
 

◎19 诗篇 

 

★诗篇 1 章 1 节 

י○ רֵ ישׁ-אַשְׁ אִ ר הָ שֶׁ לַךְ  לֹא אֲ עֲצַת הָ עִים בַּ שָׁ  רְ
ךְ ○ דֶרֶ ים וּבְ אִ טָּ ד לֹא חַ  עָמָ
ב○ ים וּבְמוֹשַׁ צִ ב׃ לֹא לֵ  יָשָׁ
○不从恶人的计谋，…这人便为有福！(…处填入下二行及下节) 

○不站罪人的道路， 

○不坐亵慢人的座位， 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ  去 הָ

ת○ צַ עֲ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06098 בַּ צָ 筹 עֵ
算、谘商、劝告 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ךְ ● דֶרֶ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01870 וּבְ

属形  ְך  道路 דֶּרֶ

ים○ אִ טָּ א 形容词，阳性复数 02400 חַ טָ 犯罪的 在此 חַ

作名词解，指「罪人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ מָ ד 05975 עָ מַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 עָ

阳 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ



定 

ב● מוֹשַׁ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04186 וּבְ

附属形 ב  住处、座位 מוֹשָׁ

ים○ צִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 03887 לֵ 、轻蔑 וּץ

嘲讽、傲慢 这个分词在此作名词「亵慢人」解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ ב 03427 יָשָׁ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָשַׁ

阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ
□1:1 不从恶人的计谋，不站罪人的道路，不坐亵慢人的座位， 

□1:1 不听从恶人的计谋，不跟随罪人的脚步，不与侮慢上帝之徒同伙，

这样的人才算真正有福。 

 

★诗篇 1 章 2 节 

י○ ם כִּ ת אִ פְצוֹ יְהוָה בְּתוֹרַ  חֶ
תוֹ○ גֶּה וּבְתוֹרָ םיוֹ יֶהְ ה׃ מָ יְלָ  וָלָ
○(本节放在上节…处)惟喜爱雅威的律法， 

○他的律法，他昼夜诵念， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思：「不是…而是…」。 

ת○ תוֹרַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08451 בְּ 教 תּוֹרָ
诲、教导 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

צוֹ○ פְ פֶץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02656 חֶ 、喜悦 חֵ

喜欢 פֶץ פֶץ 的附属形也是 חֵ 用附属形来加；(未出现)חֵ

词尾。 

תוֹ● תוֹרָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 08451 וּבְ

尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ תתּוֹרַ  的附属形为 תּוֹרָ ；用附属

形来加词尾。 

גֶּה○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01897 יֶהְ 、默想 הָ

图谋、咆哮 这个字只有在诗体文才有「沈思」的意思。 

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ ה 03915 וָלָ יְלָ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וָלַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ
□1:2 惟喜爱耶和华的律法，昼夜思想，这人便为有福。 

□1:2 他只爱慕上主的法律，日夜默诵不倦。 

 

★诗篇 1 章 3 节 

יָה○ עֵץ וְהָ תוּל כְּ גֵי-עַל שָׁ לְ יִם פַּ  מָ
ר○ שֶׁ יוֹ אֲ רְ ן פִּ עִתּוֹ יִתֵּ הוּ בְּ לֵ  יִבּוֹל-לֹא וְעָ
ר וְכֹל○ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ ׃ יַעֲ יחַ לִ  יַצְ
○他要像一棵树栽在溪水旁， 

○按时候结果子，叶子也不枯干。 

○凡他所做的尽都顺利。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06086 כְּ  树、柴 עֵ

תוּל○ ל 动词，Qal 被动分词单阳 08362 שָׁ תַ  栽种 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



גֵי○ לְ ג 名词，复阳附属形 06388 פַּ לֶ  渠道、运河、河 פֶּ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוֹ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06529 פִּ רִ 、果实 פְּ

子孙 י רִ י 的附属形也是 פְּ רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

תּוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת  。用附属形来加词尾；עֵת 的附属形也是 עֵת 时候 עֵ

הוּ○ לֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05929 וְעָ

ה לֶ ה 叶子 עָ לֶ ה 的附属形为 עָ לֵ  。用附属形来加词尾；עֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05034 יִבּוֹל○ 行事 נָבֵ

愚顽 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

יחַ ○ לִ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06743 יַצְ לַ 兴 צָ
盛、成功、亨通 
□1:3 他要像一棵树栽在溪水旁，按时候结果子，叶子也不枯干。凡他

所作的尽都顺利。 

□1:3 他像移植溪水边的果树，按季节结果子，叶子也不凋零。他所做

的事样样顺利！ 

 

★诗篇 1 章 4 节 

ן-לֹא○ עִיםהָ  כֵ שָׁ  רְ
י○ ם כִּ ר כַּמֹּץ-אִ שֶׁ נּוּ-אֲ דְּפֶ ׃ תִּ  רוּחַ



○恶人并不是这样， 

○而像糠秕被风吹散。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ים○ עִ שָׁ רְ ע 形容词，阳性复数 +הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 恶 רָ
的 在此作名词解，指「恶人」。 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思：「不是…而是…」。 

מֹּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04671 כַּ

 糠秕 מֹץ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נּוּ○ פֶ דְּ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 单阳 05086 תִּ

词尾 נָדַף 吹走、驱赶 

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○
□1:4 恶人并不是这样，乃像糠秕被风吹散。 

□1:4 邪恶的人不是这样：他们像糠秕被风吹散。 

 

★诗篇 1 章 5 节 

ן-עַל○ מוּ-לֹא כֵּ ים יָקֻ עִ שָׁ פָּט רְ שְׁ מִּ  בַּ
ים○ אִ טָּ עֲדַת וְחַ ים׃ בַּ דִּיקִ  צַ
○因此，当审判的时候恶人必站立不住； 

○罪人在义人的会中也是(如此)。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ



思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוּ○ 、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקֻ

坚立 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04941 בַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ים● אִ טָּ א 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 02400 וְחַ טָ 犯 חַ
罪的 在此作名词解，指「罪人」。 

דַת○ עֲ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05712 בַּ דָ 会 עֵ
众 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 
□1:5 因此当审判的时候，恶人必站立不住；罪人在义人的会中也是如

此。 

□1:5 邪恶的人要被上帝定罪；罪人要从义人的群体中被淘汰。 

 

★诗篇 1 章 6 节 

י○ ךְ  יְהוָה יוֹדֵעַ -כִּ ים דֶּרֶ דִּיקִ  צַ
ךְ ○ ים וְדֶרֶ עִ שָׁ ׃תֹּאבֵד רְ  

○因为雅威知道义人的道路； 

○恶人的道路却必灭亡。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



עַ ○  知道 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳(或阴)附属形 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ךְ ● רֶ ךְ  名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ 道 דֶּרֶ
路 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00006 תֹּאבֵ  灭亡 אָבַ
□1:6 因为耶和华知道义人的道路，恶人的道路却必灭亡。 

□1:6 上主关怀义人所走的路；邪恶的人却走向灭亡！ 

 

★诗篇 2 章 1 节 

ה○ גְשׁוּ לָמָּ  גוֹיִם רָ
ים○ מִּ אֻ גּוּ וּלְ יק׃-יֶהְ  רִ
○列邦为甚么争闹？ 

○万民为甚么谋算虚妄的事？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

גְשׁוּ○ גַשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 07283 רָ 筹划、计 רָ

画 



 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

מִּ ● אֻ םוּלְ י  03816 连接词 ְו + 名词，阳性复数 אֹם  לְ
邦国、人民 

גּוּ○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01897 יֶהְ 、默想 הָ

图谋、咆哮 

יק○ יק 名词，阳性单数 07385 רִ  虚空 רִ
□2:1 外邦为什么争闹？万民为什么谋算虚妄的事？ 

□2:1 列国为什么妄图叛乱？万民为什么虚幻策划？ 

 

★诗篇 2 章 2 节 

בוּ○ יַצְּ י יִתְ כֵ לְ ץ-מַ רֶ  אֶ
דוּ וְרוֹזְנִים○ ד-נוֹסְ  יָחַ
יח-וְעַל יְהוָה-עַל○ שִׁ  וֹ׃מְ
○世上的君王一齐起来， 

○大臣一同商议， 

○要抵挡雅威与他的受膏者， 

[字汇分析] 

בוּ● יַצְּ ב 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 03320 יִתְ  יָצַ
站立、处於 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  君王、国王 מֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 07336 וְרוֹזְנִים●

זַן 有权势的、明智的 这个分词在此作名词「大臣」 רָ

解。 

דוּ○ ד 动词，Nif'al 完成式 3 复 03245 נוֹסְ 立地 יָסַ

基、密商 

ד○ ד 03162 יָחַ ו 的停顿型，副词 יַחַ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יחוֹ○ שִׁ יחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04899 מְ שִׁ 受膏 מָ

者  ַיח שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ  。用附属形来加词尾；מְ
□2:2 世上的君王一齐起来，臣宰一同商议，要敌挡耶和华并他的受膏

者， 

□2:2 他们的王侯蜂拥而来；他们的执政者一起筹谋，要攻击上主和他

所选立的君王。 

 

★诗篇 2 章 3 节 

ה○ קָ ת נְנַתְּ ימוֹ-אֶ רוֹתֵ  מוֹסְ
יכָה○ לִ נּוּ וְנַשְׁ מֶּ ימוֹ׃ מִ  עֲבֹתֵ
○(说：)我们要挣开他们的捆绑， 

○脱去他们的绳索。 

[字汇分析] 

ה● קָ ק 动词，Pi'el 鼓励式 1 复 05423 נְנַתְּ 、拉开 נָתַ

拉断 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ימוֹ○ רוֹתֵ ר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04147 מוֹסְ 绳 מוֹסֵ
索 ר ים 虽为阳性名词，复数有阳性 מוֹסֵ רִ  (未出现)מוֹסְ

和 阴性 רוֹת רוֹת。两种形式 מוֹסֵ רוֹת 的附属形是 מוֹסֵ ；מֹסְ
用附属形 + ֵי + 词尾。ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

ה● יכָ לִ ךְ  动词，Hif'il 鼓励式 1 复 07993 וְנַשְׁ לַ 投 שָׁ



掷 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ימוֹ○ בֹתֵ בוֹת 名词，复阳(或阴) + 3 复阳词尾 05688 עֲ  עֲ
绳索、混杂的树叶、链 בוֹת ים 的复数有阳性 עֲ בֹתִ 和 עֲ
阴 性 两 עֲבֹתֹת  种 形 式 בֹתִ ， םעֲ י  的 附 属 形 为 

י בֹתֵ 是 3 复阳词 מוֹ。用附属形来加词尾；(未出现)עֲ

尾的古形式。 
□2:3 说：“我们要挣开他们的捆绑，脱去他们的绳索。” 

□2:3 他们说：我们来挣脱他们的束缚！我们来推翻他们的统治！ 

 

★诗篇 2 章 4 节 

ב○ יִם יוֹשֵׁ מַ שָּׁ ק בַּ חָ  יִשְׂ
דֹנָי○ עַג אֲ  לָמוֹ׃-יִלְ
○那坐在天上的必发笑； 

○主必嗤笑他们。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「坐…的人」解。 

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ק○ חָ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07832 יִשְׂ חַ 、笑 שָׂ

戏笑 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ג○ עַ ג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03932 יִלְ עַ  嘲笑 לָ



מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□2:4 那坐在天上的必发笑；主必嗤笑他们。 

□2:4 上主从天上的宝座发笑；他讥笑这些人的愚蠢。 

 

★诗篇 2 章 5 节 

ימוֹ יְדַבֵּר אָז○ לֵ  בְאַפּוֹ אֵ
רוֹנוֹ○ חֲ לֵמוֹ׃ וּבַ הֲ  יְבַ
○那时，他要在他的怒中责备他们， 

○在他的烈怒中惊吓他们， 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ימוֹ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 是 3 复阳词尾的古形 מוֹ。来加词尾 אֱ

式。 

אַפּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְ

用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 鼻子、怒气 אַף

词尾。 

רוֹנוֹ● חֲ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02740 וּבַ

3 单阳词尾 רוֹן רוֹן 生气、愤怒 חָ ר 的附属形为 חָ ；וֹןחֲ
用附属形来加词尾。这个字通常指上帝的怒气。 

מוֹ○ לֵ הֲ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 复 00926 יְבַ

阳词尾 ל הַ  催促、惊慌 בָּ
□2:5 那时，他要在怒中责备他们，在烈怒中惊吓他们， 

□2:5 他在烈怒下告诫他们，在气愤中使他们惊惶失措。 

 



★诗篇 2 章 6 节 

נִי○ י וַאֲ תִּ כְ י נָסַ כִּ לְ  מַ
יּוֹן-עַל○ ר צִ י׃-הַ דְשִׁ  קָ
○说：我已经…膏立了我的君。(…处填入下行) 

○在锡安―我的圣山 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ כְ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 05258 נָסַ 设立、浇 נָסַ

灌、倒出、膏立 

י○ כִּ לְ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 04428 מַ לֶ 君王、国 מֶ

王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□2:6 说：“我已经立我的君在锡安我的圣山上了。” 

□2:6 他说：在锡安(“锡安”：耶布斯人的要塞，大卫王的军队攻陷此

城，称它为“大卫城”。所罗门王统治时代“锡安”也指圣殿座落的山

冈。)我的圣山上，我立了我拣选的君王。 

 

★诗篇 2 章 7 节 

ה○ רָ פְּ סַ ל אֲ  חֹק אֶ
ר יְהוָה○ י אָמַ לַ נִי אֵ ה בְּ  אַתָּ
נִי○ יּוֹם אֲ ׃ הַ יךָ דְתִּ  יְלִ
○受膏者说：我要传(圣)旨。 

○雅威曾对我说：你是我的儿子， 

○我今日生你。 

[字汇分析] 



ה● רָ פְּ סַ פַר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 05608 אֲ 、陈明 סָ

述说 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

限度 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

יךָ ○ תִּ דְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 03205 יְלִ

尾 ד  生出、出生 יָלַ
□2:7 受膏者说：“我要传圣旨。耶和华曾对我说：‘你是我的儿子，

我今日生你。 

□2:7 那君王说：我要颁布上主的命令。上主对我说：你是我的儿子；

我今天作了你的父亲。 



 

★诗篇 2 章 8 节 

אַל○ נִּי שְׁ מֶּ  מִ
נָה○ תְּ ךָ  גוֹיִם וְאֶ תֶ לָ  נַחֲ
ךָ ○ זָּתְ חֻ י וַאֲ סֵ ץ׃-אַפְ  אָרֶ
○你求我， 

○我就将列国赐你为基业， 

○将地极赐你为田产。 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 祈使式单阳 07592 שְׁ  问、求 שָׁ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

נָה● תְּ  动词 ，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ

ן  给 נָתַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ךָ ○ תֶ לָ ךָ  05159 נַחֲ תְ לָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 נַחֲ

阳词尾 לָה ה 产业 נַחֲ לָ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来；נַחֲ

加词尾。 

ךָ ● זָּתְ חֻ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 00272 וַאֲ

尾 זָּה חֻ זָּה 土地、产业 אֲ חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

סֵ ○ יאַפְ  00657 名词，复阳附属形 פֶס 、尽头、停止 אֶ

终结 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□2:8 你求我，我就将列国赐你为基业，将地极赐你为田产。 

□2:8 你求，我就把列国赐给你；全世界也都要归属你。 

 

★诗篇 2 章 9 节 

רֹעֵם○ בֶט תְּ שֵׁ זֶל בְּ רְ  בַּ



י○ לִ כְ צֵם׃ יוֹצֵר כִּ נַפְּ  תְּ
○你必用铁杖打破他们， 

○你必将他们如同窑匠的瓦器摔碎。 

[字汇分析] 

ם● רֹעֵ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 07489 תְּ

阳词尾 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

ט○ בֶ שֵׁ ט 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07626 בְּ בֶ 、棍 שֵׁ

支派 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

י● לִ כְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03627 כִּ לִ 、器皿 כְּ

用具 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יוֹצֵ 造作、形 יָצַ

成 

ם○ צֵ נַפְּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 3 复 05310 תְּ

阳词尾 נָפַץ 分散 
□2:9 你必用铁杖打破他们，你必将他们如同窑匠的瓦器摔碎。’” 

□2:9 你要用铁腕统治他们；你要粉碎他们，像粉碎瓦器一样。 

 

★诗篇 2 章 10 节 

ה○ תָּ ים וְעַ כִ לָ ילוּ מְ כִּ שְׂ  הַ
רוּ○ וָּסְ י הִ טֵ ץ׃ שֹׁפְ  אָרֶ
○现在，君王啊，应当省悟！ 

○世上的审判官啊，该受劝戒！ 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

ילוּ○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'al 祈使式复阳 07919 הַ כַ 谨慎 שָׂ

的， 慎重的，有见识，, 成功 



רוּ● וָּסְ ר 动词，Nif'al 祈使式复阳 03256 הִ 、管教 יָסַ

训导、纠正 

י○ טֵ ט 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08199 שֹׁפְ פַ  שָׁ
审判 这个分词在此作名词「审判官」解。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□2:10 现在，你们君王应当省悟，你们世上的审判官该受管教。 

□2:10 王侯们哪，要谨慎！执政者啊，要受教！ 

 

★诗篇 2 章 11 节 

בְדוּ○ ת עִ אָה יְהוָה-אֶ יִרְ  בְּ
דָה׃ וְגִילוּ○ עָ רְ  בִּ
○当存畏惧事奉雅威， 

○又当存战兢而快乐。 

[字汇分析] 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 05647 עִ בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָה○ יִרְ אָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03374 בְּ 敬 יִרְ
畏、害怕 

 גִּיל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01523 וְגִילוּ●
喜乐、高兴、战兢 

ה○ דָ עָ רְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07461 בִּ דָ עָ ד רְ עַ  רַ



战兢 
□2:11 当存畏惧侍奉耶和华，又当存战兢而快乐； 

 

★诗篇 2 章 12 节 

קוּ○ ן בַר-נַשְּׁ נַף-פֶּ ךְ  וְתֹאבְדוּ יֶאֱ  דֶרֶ
י○ עַר-כִּ עַט יִבְ מְ  אַפּוֹ כִּ
י○ רֵ י-כָּל אַשְׁ  בוֹ׃ חוֹסֵ
○当以嘴亲子，免得他发怒，你们便在道中灭亡， 

○因为他的怒气快要发作。 

○凡投靠他的，都是有福的。 

[字汇分析] 

קוּ● ק 动词，Pi'el 祈使式复阳 05401 נַשְּׁ 亲嘴、放 נָשַׁ

一起 

ר○ ר 名词，阳性单数 01248 בַ  儿子 בַּ

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

נַף○ 、发怒 אָנַף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00599 יֶאֱ

生气 

דוּ○ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 00006 וְתֹאבְ  灭亡 אָבַ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶרֶ  道路 דֶּרֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ עַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01197 יִבְ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ט○ עַ מְ ט 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 04592 כִּ עַ 一 מְ
点点、很少 

鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02620 חוֹסֵ סָ  חָ
投靠、信赖 这个分词在此作名词「投靠者」解。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□2:12 当以嘴亲子，恐怕他发怒，你们便在道中灭亡，因为他的怒气快

要发作。凡投靠他的，都是有福的。 

□2:11-12 要以敬畏的心事奉上主，战战兢兢，俯伏在他面前(“战战…

面前”有些古卷译“战战兢兢，亲他的脚”、“战战兢兢，亲他的儿

子”，或“战战兢兢，亲全能者”。)；不然，他的震怒急如星火，你

们要突然死亡。向他求庇护的人多么有福啊！ 

 

★诗篇 3 章 1 节 

זְמוֹר○ דָוִד מִ  לְ
חוֹ○ רְ בָ נֵי בְּ פְּ לוֹם מִ שָׁ נוֹ׃ אַבְ  בְּ
ה יְהוָה○ בּוּ-מָ י רַ רָ  צָ
ים○ בִּ ים רַ מִ י׃ קָ לָ  עָ
○(原文 3:1)大卫…作的诗。(…处填入下行) 

○逃避他儿子押沙龙的时候 

○(原文 3:2)雅威啊，我的敌人何其加增！ 

○有许多人起来攻击我。 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ח● רְ בָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01272 וֹבְּ

רֹחַ  ח 单阳词尾 3 + בְּ רַ  穿越、逃跑、赶快 בָּ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 专有名词，人名 00053 אַבְ שָׁ  押沙龙 אַבְ



נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ

בּוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07231 רַ בַ  变多、增多 רָ

י○ רָ י 06862 צָ רַ ר 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 צָ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר 的复数 צַ

为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ 用附属形来加词尾。1 单；צָ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

ים○ מִ 起来、坚 קוּם 动词，Qal 主动分词复阳 06965 קָ

立 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□3:1（大卫逃避他儿子押沙龙的时候作的诗。）耶和华啊，我的敌人何

其加增，有许多人起来攻击我； 

□3:1 上主啊，我竟然有这么多仇敌！有这么多的人攻击我！ 

 



★诗篇 3 章 2 节 

ים○ בִּ ים רַ רִ י אֹמְ שִׁ נַפְ  לְ
ין○ ה אֵ תָ ים לּוֹ יְשׁוּעָ ה׃ בֵאלֹהִ לָ  סֶ
○(原文 3:4)有许多人议论我说： 

○他得不著上帝的帮助。（细拉） 

[字汇分析] 

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

י○ שִׁ נַפְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05315 לְ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ תָ ה ָה 名词，阴性单数 + 词尾 03444 יְשׁוּעָ 救 יְשׁוּעָ
恩 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□3:2 有许多人议论我说：“他得不着上帝的帮助。”（细拉） 

□3:2 他们谈论着我，说：上帝不救助他！ 

 

★诗篇 3 章 3 节 

ה○ גֵן יְהוָה וְאַתָּ דִי מָ עֲ  בַּ



בוֹדִי○ ים כְּ רִ י׃ וּמֵ  רֹאשִׁ
○(原文 3:4)但你―雅威是我四围的盾牌， 

○是我的荣耀，又是叫我抬起头来的。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גֵן○ גֵן 名词，单阳附属形 04043 מָ  盾牌 מָ

יבַּ ○ דִ ד 介系词 01157 עֲ עַ ד 单词尾 1 + בַּ עַ 围绕、穿 בַּ

过、为著 

י● בוֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְּ בוֹד 荣耀 כָּ  כָּ
的附属形为 בוֹד  。用附属形来加词尾；כְּ

ים○ רִ 高举、抬 רוּם 动词，Hif'il 分词单阳 07311 וּמֵ

高 

י○ 头、起 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□3:3 但你耶和华是我四围的盾牌，是我的荣耀，又是叫我抬起头来的。 

□3:3 但上主啊，你是卫护我的盾牌；你让我得胜，使我抬得起头。 

 

★诗篇 3 章 4 节 

י○ ל קוֹלִ א יְהוָה-אֶ רָ קְ  אֶ
נֵנִי○ ר וַיַּעֲ הַ דְשׁוֹ מֵ ה׃ קָ לָ  סֶ
○(原文 3:5)我用我的声音求告雅威， 

○他就从他的圣山上应允我。（细拉） 

[字汇分析] 



י● 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נֵנִי●  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词尾 06030 וַיַּעֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□3:4 我用我的声音求告耶和华，他就从他的圣山上应允我。（细拉） 

□3:4 我向上主呼求援助，他从他的圣山应答我。 

 

★诗篇 3 章 5 节 

נִי○ י אֲ תִּ בְ כַ נָה שָׁ ישָׁ י וָאִ יצוֹתִ קִ  הֱ
י○ נִי׃ יְהוָה כִּ כֵ מְ  יִסְ
○(原文 3:6)我躺下，我睡觉，我醒著， 



○雅威都保佑我。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ בְ כַ ב 动词，Qal 完成式 1 单 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

נָה○ ישָׁ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 03462 וָאִ  睡 יָשֵׁ

י○ יצוֹתִ קִ  醒 קוּץ 动词，Hif'il 完成式 1 单 06974 הֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ כֵ מְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 05564 יִסְ

词尾  ְך מַ  支持、支撑、承担 סָ
□3:5 我躺下睡觉，我醒着，耶和华都保佑我。 

□3:5 我躺下睡觉，我睡醒起来，上主都保护我。 

 

★诗篇 3 章 6 节 

א-לֹא○ ירָ  אִ
בְבוֹת○ רִ  עָם מֵ
ר○ שֶׁ יב אֲ בִ תוּ סָ י׃ שָׁ לָ  עָ
○(原文 3:7)…我也不怕。(…处填入下二行) 

○虽有成万的百姓 

○周围摆阵要攻击我， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ ירָ איָרֵ  动词，Qal 未完成式 1 单 03372 אִ  敬畏 



בְבוֹת● רִ ן 介系词 07233 מֵ ה 名词，复阴附属形 + מִ בָ בָ  רְ
许多、数目的「一万」 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词解。 

תוּ○ ית 动词，Qal 完成式 3 复 07896 שָׁ 、置、放 שִׁ

定 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面  ַלע  用基本型 י לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□3:6 虽有成万的百姓来周围攻击我，我也不怕。 

□3:6 纵使有千万敌人围困我，我也不怕。 

 

★诗篇 3 章 7 节 

ה○  יְהוָה קוּמָ
נִי○ יעֵ לֹהַי הוֹשִׁ  אֱ
י○ יתָ -כִּ כִּ ת הִ י אֹיְבַי-כָּל-אֶ חִ  לֶ
נֵּי○ ים שִׁ עִ שָׁ ׃ רְ תָּ רְ בַּ  שִׁ
○(原文 3:8)雅威啊，求你起来！ 

○我的上帝啊，求你救我！ 

○因为你打了我一切仇敌的腮骨， 

○敲碎了恶人的牙齿。 

[字汇分析] 

ה● 起 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ
来、坚立 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי● יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

יאֱ ○ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 לֹהַ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יתָ ○ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05221 הִ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

י○ חִ י 03895 לֶ חִ י 的停顿型，名词，阳性单数 לְ חִ 、腮 לְ

颊、颚 

נֵּי● ן 名词，复阴附属形 08127 שִׁ  牙齿 שֵׁ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

רְ ○ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 07665 תָּ שִׁ בַ 破 שָׁ



坏、毁坏 
□3:7 耶和华啊，求你起来！我的上帝啊，求你救我！因为你打了我一

切仇敌的腮骨，敲碎了恶人的牙齿。 

□3:7 上主啊，你来吧！我的上帝啊，救我吧！你击烂我所有仇敌的面

颊，敲掉了作恶之人的牙齿。 

 

★诗篇 3 章 8 节 

יהוָה○ יְשׁוּעָה לַ  הַ
ךָ -עַל○ מְּ ךָ  עַ תֶ כָ רְ ה׃ בִ לָ  סֶּ
○(原文 3:9)救恩属乎雅威； 

○愿你赐福给你的百姓。（细拉） 

[字汇分析] 

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ יְשׁוּעָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03444 הַ 救 יְשׁוּעָ
恩 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ תֶ כָ רְ ךָ  01293 בִ תְ כָ רְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 בִ

阳词尾 ה כָ רָ ה 祝福、和平之约 בְּ כָ רָ ת 的附属形为 בְּ כַּ רְ ；בִּ
用附属形来加词尾。 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶּ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□3:8 救恩属乎耶和华，愿你赐福给你的百姓。（细拉） 

□3:8 胜利从上主那里来；愿他赐福给他的子民！ 

 



★诗篇 4 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ נְגִינוֹת לַ זְמוֹר בִּ דָוִד׃ מִ  לְ
י○ אִ רְ קָ נֵנִי בְּ  עֲ
י○ לֹהֵ י אֱ דְקִ  צִ
בְתָּ  בַּצָּר○ חַ רְ י הִ  לִּ
נֵּנִי○ ע חָ מַ י׃ וּשְׁ תִ לָּ פִ  תְּ
○(原文 4:1)大卫的诗，交给诗班指挥。用丝弦的乐器。 

○(原文 4:2)…我呼求的时候，求你应允我！(…处填入下行) 

○显我为义的上帝啊， 

○我在狭窄(意思是困境)中，你曾使我宽广； 

○现在求你怜恤我，听我的祷告！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

נְגִינוֹת○ 弦 נְגִנָה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 05058 בִּ
乐的歌 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

י● אִ רְ קָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07121 בְּ

רֹא א 单词尾 1 + קְ רָ 喊叫、召集、称呼、求告、朗 קָ

读 

נֵנִי○ נֵה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ  单词尾 1 + עֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 



י○ קִ דְ דֶק 名词，单阳 + 1 单词尾 06664 צִ דֶק 公义 צֶ  צֶ
为 Segol 名词，用基本型 דְק  。加词尾 צִ

ר● צָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06862 בַּ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

תָּ ○ בְ חַ רְ ב 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07337 הִ חַ 扩 רָ
张、变宽 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

נֵּנִי● נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02603 חָ  חָ
施恩、怜恤 

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08085 וּשְׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

תִ ○ לָּ פִ יתְּ  08605 名词，单阴 + 1 单词尾 ה לָּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ
□4:1（大卫的诗，交与伶长。用丝弦的乐器。）显我为义的上帝啊，我

呼吁的时候，求你应允我！我在困苦中，你曾使我宽广；现在求你怜恤

我，听我的祷告。 

□4:1 我的上帝，我的辩护者啊，我呼求的时候，求你应答！在患难中，

你帮助我；求你怜悯，垂听我的祷告！ 

 

★诗篇 4 章 2 节 

נֵי○ ישׁ בְּ ה-עַד אִ בוֹדִי מֶ ה כְ לִמָּ כְ  לִ
הָ ○ אֱ יק בוּןתֶּ שׁוּ רִ קְ בַ זָב תְּ ה׃ כָ לָ  סֶ
○(原文 4:3)众人哪，你们将我的尊荣变为羞辱要到几时呢？ 

○你们喜爱虚妄，寻找虚假，(要到几时呢？)（细拉） 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

י○ בוֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְ 荣光、尊 כָּ

荣、贵重 בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

ה○ מָּ לִ כְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03639 לִ מָּ לִ 羞 כְּ
愧、惭愧 

בוּן● הָ אֱ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 00157 תֶּ

的词尾 ן ב  ב אָהַ  爱 אָהֵ

יק○ יק 名词，阳性单数 07385 רִ  虚空 רִ

שׁוּ○ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 01245 תְּ קַ  בָּ
坚求、要求、渴求、寻找 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָ  谎言 כָּ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□4:2 你们这上流人哪，你们将我的尊荣变为羞辱要到几时呢？你们喜

爱虚妄、寻找虚假要到几时呢？（细拉） 

□4:2 你们这些人哪，你们要羞辱我到几时？你们爱慕虚妄，追逐虚伪，

几时结束？ 

 

★诗篇 4 章 3 节 

י וּדְעוּ○ לָה-כִּ פְ יד יְהוָה הִ סִ  לוֹ חָ
ע יְהוָה○ מַ י יִשְׁ אִ רְ קָ יו׃ בְּ לָ  אֵ
○(原文 4:4)你们要知道，雅威已经分别虔诚人归他自己； 

○我求告雅威的时候，他必听我。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03045 וּדְ  יָדַ



传扬、知道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ פְ לָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06395 הִ 分 פָּ
别出来 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יד○ סִ יד 形容词，阳性单数 02623 חָ סִ 虔诚的 在此作 חָ

名词解，指「虔诚的人」。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ אִ רְ קָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07121 בְּ

רֹא א 单词尾 1 + קְ רָ 喊叫、召集、称呼、求告、朗 קָ

读 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



变成 ָיו。 
□4:3 你们要知道，耶和华已经分别虔诚人归他自己。我求告耶和华，

他必听我。 

□4:3 要知道上主已选召我归属他；他垂听我的呼求。 

 

★诗篇 4 章 4 节 

גְזוּ○ אוּ-וְאַל רִ טָ חֱ  תֶּ
רוּ○ מְ כֶם אִ בְ בַ לְ כֶם-עַל בִ בְ כַּ שְׁ  מִ
ה׃ וְדֹמּוּ○ לָ  סֶ
○(原文 4:5)你们应当颤抖，不可犯罪； 

○在你们床上的时候，要在心里说话(意思是思想)， 

○并要肃静。(细拉) 

[字汇分析] 

גְזוּ● גַז 动词，Qal 祈使式复阳 07264 רִ 、激动、颤抖 רָ

摇动 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

אוּ○ טָ חֱ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02398 תֶּ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

ם○ כֶ בְ בַ לְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 03824 בִ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ כֶ בְ כַּ שְׁ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、床 מִ

卧室、躺下 ב כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ם 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01826 וְדֹמּוּ●  דָּמַ
静默 



ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□4:4 你们应当畏惧，不可犯罪；在床上的时候，要心里思想，并要肃

静。（细拉） 

□4:4 要战战兢兢，不再犯罪；在卧房寂静时，沉思默想。 

 

★诗篇 4 章 5 节 

חוּ○ י זִבְ חֵ  צֶדֶק-זִבְ
חוּ○ טְ ל וּבִ  יְהוָה׃-אֶ
○(原文 4:6)当献上公义的祭， 

○又当倚靠雅威。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 02076 זִבְ  献祭 זָבַ

י○ חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭、献祭 זֶבַ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

חוּ● טְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00982 וּבִ טַ  בָּ
倚靠 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□4:5 当献上公义的祭，又当倚靠耶和华。 

□4:5 要向上主献当献的祭，一心信靠他。 

 

★诗篇 4 章 6 节 

ים○ בִּ ים רַ רִ י אֹמְ נוּ-מִ אֵ  טוֹב יַרְ
ה○ ינוּ-נְסָ לֵ ראוֹ עָ נֶיךָ    יְהוָה׃ פָּ



○(原文 4:7)有许多人说：谁能指示我们甚么好处？ 

○雅威啊，求你以你脸上的光，照在我们身上。 

[字汇分析] 

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「许多人」。 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נוּ○ אֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 复 07200 יַרְ

词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现 רָ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ה● א 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05375 נְסָ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

 光明、光 אוֹר 名词，单阳附属形 00216 אוֹר○

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□4:6 有许多人说：“谁能指示我们什么好处？”耶和华啊，求你仰起

脸来，光照我们。 

□4:6 有好些人说：我们多么渴望承受福泽！上主啊，求你用慈爱光照



我们！ 

 

★诗篇 4 章 7 节 

ה○ תָּ ה נָתַ חָ מְ בִּי שִׂ לִ  בְ
עֵת○ ם דְּגָנָם מֵ ירוֹשָׁ בּוּ׃ וְתִ  רָ
○(原文 4:8)你使我心里快乐， 

○胜过那丰收五谷新酒的人。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

י○ בִּ לִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03820 בְ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ת● עֵ ן 介系词 06256 מֵ 时 עֵת 名词，单阴附属形 + מִ
间 

 דָּגָן 五榖 דָּגָן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01715 דְּגָנָם○
的附属形为 דְּגַן；用附属形来加词尾。 

ם○ ירוֹשָׁ 名词，单阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 08492 וְתִ

尾 ׁירוֹש ירוֹשׁ 新酒 תִּ ירוֹשׁ 的附属形也是 תִּ ；(未出现)תִּ

用附属形来加词尾。 

בּוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07231 רָ בַ  变多、增多 רָ
□4:7 你使我心里快乐，胜过那丰收五谷新酒的人。 

□4:7 但你赐给我的喜乐远胜过五谷丰登、美酒满溢的享受。 

 

★诗篇 4 章 8 节 

לוֹם○ שָׁ דָּו בְּ בָה יַחְ כְּ שְׁ ן אֶ ישָׁ  וְאִ
י○ ה-כִּ בָדָד יְהוָה אַתָּ ח לְ טַ בֶ נִי׃ לָ יבֵ  תּוֹשִׁ
○(原文 4:9)我必安然躺下又睡觉， 

○因为独有你―雅威使我安然居住。 

[字汇分析] 



לוֹם● שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 平 שָׁ
安、完全、全部 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

ה○ בָ כְּ שְׁ ב 动词，Qal 鼓励式 1 单 07901 אֶ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ן○ ישָׁ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 03462 וְאִ

ן  睡觉 יָשֵׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ דָ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00910 לְ דָ 、独自 בָּ

隔离 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

נִי○ יבֵ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 03427 תּוֹשִׁ

单词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ
□4:8 我必安然躺下睡觉，因为独有你耶和华使我安然居住。 

□4:8 我一躺下来，安然进入梦乡；上主啊，只有你能保守我安全。 

 

★诗篇 5 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ ל לַ ילוֹת-אֶ נְּחִ זְמוֹר הַ דָוִד׃ מִ  לְ
י○ רַ מָ זִינָה אֲ אֲ  יְהוָה הַ
ינָה○ גִיגִי׃ בִּ  הֲ



○(原文 5:1)大卫的诗，交给诗班指挥。用吹的乐器。 

○(原文 5:2)雅威啊，求你留心听我的言语， 

○顾念我的心思！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ילוֹת○ נְּחִ ילָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05155 הַ 意 נְחִ
思不明确，可能是乐器或歌曲名 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

י● רַ מָ מֶ  名词，复阳 + 1 单词尾 00561 אֲ ראֵ  言语 ר מֶ  אֵ
的复数为 ים רִ מָ י 复数附属形为，אֲ רֵ מְ 用附属形来加；אִ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

זִינָה○ אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינָה● ין 动词，Qal 强调的祈使式单阳 00995 בִּ 、理解 בִּ

分辨 

גִיגִי○ גִיג 名词，单阳 + 1 单词尾 01901 הֲ 沉思、细 הָ

语 גִיג גִיג 的附属形也是 הָ  。用附属形来加词尾；הָ



□5:1（大卫的诗，交与伶长。用吹的乐器。）耶和华啊，求你留心听我

的言语，顾念我的心思。 

□5:1 上主啊，求你垂听我的倾诉；求你倾听我的叹息！ 

 

★诗篇 5 章 2 节 

יבָה○ שִׁ קְ י לְקוֹל הַ וְעִ  שַׁ
י○ כִּ לְ י מַ  וֵאלֹהָ
י○ יךָ -כִּ לֶ ל׃ אֵ לָּ פַּ תְ  אֶ
○(原文 5:3)…求你垂听我呼求的声音！(…处填入下行) 

○我的王我的上帝啊， 

○因为我向你祈祷。 

[字汇分析] 

ה● יבָ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 07181 הַ שַׁ  קָ
留心听、注意听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

י○ וְעִ וַע 名词，单阳 + 1 单词尾 07773 שַׁ  :呼喊 Owens שֶׁ

动词 וַע  + 的 Pi'el 不定词附属形 (呼喊, SN 7768)שָׁ

1 单词尾 

י● כִּ לְ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 04428 מַ לֶ 君王、国 מֶ

王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

י○ י 00430 וֵאלֹהָ ，名词 + וְ  的停顿型，连接词 וֵאלֹהַ

复阳 + 1 单词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复 אֱ

数，复数附属形为 י לֹהֵ 用附属形来加词尾。1 单词；אֱ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ אֵ ○ ל 介系词 00413 לֶ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ



ל○ לָּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 1 单 06419 אֶ לַ  פָּ
Qal 祷告，Pi'el 调解，Hitpa'el 祷告、代求 
□5:2 我的王我的上帝啊，求你垂听我呼求的声音，因为我向你祈祷。 

□5:2 我的王，我的上帝啊，求你听我求助的呼喊！上主啊，我要向你

祈求； 

 

★诗篇 5 章 3 节 

ע בֹּקֶר יְהוָה○ מַ שְׁ י תִּ  קוֹלִ
ךְ  בֹּקֶר○ רָ עֱ ךָ -אֶ ה׃ לְ פֶּ צַ  וַאֲ
○(原文 5:4)雅威啊，早晨你必听我的声音； 

○早晨我要向你陈明我的心意，并要儆醒等候。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

עתִּ ○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ר● ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

ךְ ○ רָ עֱ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 06186 אֶ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

פֶּ ○ צַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 06822 הוַאֲ



单 פָה  侦查、守望、看守 צָ
□5:3 耶和华啊，早晨你必听我的声音；早晨我必向你陈明我的心意，

并要警醒。 

□5:3 清晨你听见我的声音；太阳一出，我向你倾诉(“倾诉”或译“献

祭”。)，静候你的回音。 

 

★诗篇 5 章 4 节 

י○ ל לֹא כִּ ץ-אֵ פֵ ע חָ שַׁ ה רֶ  אָתָּ
ךָ  לֹא○ ע׃ יְגֻרְ  רָ
○(原文 5:5)因为你不是喜悦恶事的上帝， 

○恶人不能与你同住。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

פֵץ○ פֵץ 形容词，阳性单数 02655 חָ פֵץ 喜悦 形容词 חָ  חָ
从动词 פֵץ 的 Qal 主动分词单阳 (喜悦, SN 2654) חָ

而来。 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךָ ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 01481 יְגֻרְ

词尾 גּוּר I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争

论，III. 害怕 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 灾 רַ
难的、邪恶的 在此作名词解，指「恶人」。 
□5:4 因为你不是喜悦恶事的神，恶人不能与你同居。 



□5:4 你是不喜欢邪恶的上帝；你不容许罪恶出现在你面前。 

 

★诗篇 5 章 5 节 

בוּ-לֹא○ יַצְּ ים יִתְ לִ נֶגֶד הוֹלְ ינֶיךָ  לְ  עֵ
י-כָּל נֵאתָ שָׂ ○ לֵ  אָוֶן׃ פֹּעֲ
○(原文 5:6)狂傲的人不能站在你眼前； 

○凡作孽的，都是你所恨恶的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בוּ○ יַצְּ ב 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 03320 יִתְ  יָצַ
站立、处於 

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 01984 הוֹלְ לַ Qal 照 הָ
亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发

光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 

愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一

般 这个分词在此作名词「狂傲的人」解。 

נֶגֶד○  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

נֵאתָ ● נָא 动词，Qal 完成式 2 单阳 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○



□5:5 狂傲人不能站在你眼前；凡作孽的，都是你所恨恶的； 

□5:5 你厌恶狂傲的人，憎恨一切作恶的人。 

 

★诗篇 5 章 6 节 

אַבֵּד○ י תְּ רֵ זָב דֹּבְ  כָ
ישׁ○ ים-אִ ה דָּמִ מָ רְ עֵביְ  וּמִ  יְהוָה׃ תָ
○(原文 5:7)说谎言的，你必灭绝； 

○喜好杀人流血玩弄诡诈的，都为雅威所憎恶。 

[字汇分析] 

ד● אַבֵּ ד 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00006 תְּ 灭 אָבַ
亡 

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01696 דֹּבְ  דָּבַ
讲 这个分词在此作名词「讲…的人」解。 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָ  谎言 כָּ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04820 וּמִ מָ רְ 诡 מִ
诈、欺骗 

ב○ עֵ ב 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 08581 יְתָ עַ 憎 תָּ
恶 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□5:6 说谎言的，你必灭绝；好流人血弄诡诈的，都为耶和华所憎恶。 

□5:6 撒谎的，你要灭绝；嗜血和诡诈的，你都厌弃。 



 

★诗篇 5 章 7 节 

נִי○ רֹב וַאֲ דְּךָ  בְּ סְ ךָ  אָבוֹא חַ יתֶ  בֵ
וֶה○ חֲ תַּ שְׁ ל אֶ יכַל-אֶ ךָ -הֵ דְשְׁ ךָ׃ קָ אָתֶ יִרְ  בְּ
○(原文 5:8)至於我，我必凭你丰盛的慈爱进入你的居所； 

○我必存敬畏你的心向你的圣殿下拜。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

רֹ○ בבְּ  07230 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 רֹב 多 

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○

入 

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵ

词尾 יִת יִת 家、房屋、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

וֶה● חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 未完成式 1 单 09013 אֶ  חָ
跪拜、下拜 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

ךָ ○ שְׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ךָ ○ אָתֶ יִרְ ךָ  03374 בְּ אָתְ יִרְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阴 + 2 单阳词尾  ִאָהי אָה 敬畏、害怕 רְ 的附属形 יִרְ

为 אַת  。用附属形来加词尾；יִרְ
□5:7 至于我，我必凭你丰盛的慈爱进入你的居所；我必存敬畏你的心



向你的圣殿下拜。 

□5:7 至于我，因为你丰盛的慈爱，我可以进入你的殿宇；我恭敬俯伏，

在你的圣殿中敬拜。 

 

★诗篇 5 章 8 节 

נִי יְהוָה○ ךָ  נְחֵ תֶ דְקָ צִ ן בְ עַ מַ י לְ רָ  שׁוֹרְ
ר○ וְשַׁ נַי הַ פָ ךָ׃ לְ כֶּ  דַּרְ
○(原文 5:9)雅威啊，求你因我的仇敌，凭你的公义引领我， 

○使你的道路在我面前平坦正直。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 05148 נְחֵ  נָחָ
引导 

ךָ ○ תֶ קָ דְ צִ ךָ  06666 בְ תְ קָ דְ צִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阴 + 2 单阳词尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ  的附属形为 צְ

ת דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י○ רָ י 08324 שׁוֹרְ רַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 שׁוֹרְ

词尾 ר ר 敌人 שׁוֹרֵ ים 的复数为 שׁוֹרֵ רִ 复，(未出现)שׁוֹרְ

数附属形为 י רֵ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)שׁוֹרְ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר● וְשַׁ ר 这是写型(从 03474 הַ  而来)，其读型为 הוֹשַׁ

ר יְשַׁ ר 按读型，它是动词，Hif'il 祈使式单阳。הַ  Qal יָשַׁ



是直的，Hif'il 使平坦、修直 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ךָ ○ כֶּ ךָ  01870 דַּרְ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דַּרְ

词尾  ֶךְ דֶּר 道路  ְך כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加 דַּרְ
词尾。 
□5:8 耶和华啊，求你因我的仇敌，凭你的公义引领我，使你的道路在

我面前正直。 

□5:8 上主啊，我周围都是仇敌；求你领我走正路，让我走上你为我安

排的坦途。 

 

★诗篇 5 章 9 节 

י○ ין כִּ יהוּ אֵ פִ  נְכוֹנָה בְּ
בָּם○ רְ וּוֹת קִ  הַ
בֶר○  גְּרוֹנָם פָּתוּחַ -קֶ
יקוּן׃ לְשׁוֹנָם○ לִ  יַחֲ
○(原文 5:10)因为他的口中没有诚实； 

○他们的里面都是邪恶； 

○他的喉咙是敞开的坟墓； 

○他们的舌头谄媚人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יהוּ○ פִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

预备、坚 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阴 03559 נְכוֹנָה○

立、建立、稳当 



ם● בָּ רְ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07130 קִ רֶ 、里面 קֶ

在中间 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  。加词尾 קִ

וּוֹת○ וָּה 名词，阴性复数 01942 הַ  欲望、毁坏、灾难 הַ

ר● בֶ ר 名词，阳性单数 06913 קֶ בֶ  坟墓 קֶ

תוּחַ ○ ח 动词，Qal 被动分词单阳 06605 פָּ תַ  开 פָּ

、颈项 גָּרוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01627 גְּרוֹנָם○

喉咙 גָּרוֹן 的附属形为 גְּרוֹן；用附属形来加词尾。 

שׁוֹן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03956 וֹנָםלְשׁ● 、语言 לָ

舌头 לָשׁוֹן 的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

יקוּן○ לִ ק 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02505 יַחֲ לַ  .I חָ
分割、分配 ，II. 平滑、谄媚 
□5:9 因为他们的口中没有诚实，他们的心里满有邪恶，他们的喉咙是

敞开的坟墓，他们用舌头谄媚人。 

□5:9 仇敌的话不可信；他们只想摧残。他们的喉咙像敞开的坟墓，舌

头圆滑，专讲欺哄的话。 

 

★诗篇 5 章 10 节 

ימֵם○ שִׁ אֲ יםאֱ  הַ  לֹהִ
לוּ○ יהֶם יִפְּ מֹּעֲצוֹתֵ  מִ
רֹב○ ם בְּ יהֶ עֵ שְׁ מוֹ פִּ דִּיחֵ  הַ
י○ רוּ-כִּ ׃ מָ ךְ  בָ
○(原文 5:11)上帝啊，求你定他们的罪！ 

○愿他们因自己的计谋跌倒； 

○求你因他们过犯众多赶逐他们， 

○因为他们背叛了你。 

[字汇分析] 

ם● ימֵ שִׁ אֲ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 复阳 00816 הַ

词尾 ם ם אָשֵׁ  视为有罪、犯罪 אָשַׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

לוּ● 、失败 נָפַל 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05307 יִפְּ

跌落、跌倒 

ם○ יהֶ צוֹתֵ מֹּעֲ ן 介系词 04156 מִ 名词，复阴 + 3 复 + מִ

阳词尾 ה צָ ה 计谋 מֹעֵ צָ צוֹת 的复数为 מֹעֵ 复数附属，מֹעֲ

形也是 צוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מֹעֲ

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

ם○ יהֶ עֵ שְׁ ע 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 

מוֹ○ יחֵ דִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 复阳 05080 הַ

词尾 נָדַח 赶散、驱赶 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 04784 מָ רָ 背叛、不 מָ

顺从 

ךְ ○ ךָ  09002 בָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ
在、用、藉著 
□5:10 上帝啊，求你定他们的罪。愿他们因自己的计谋跌倒；愿你在他

们许多的过犯中把他们逐出，因为他们背叛了你。 

□5:10 上帝啊，求你定他们的罪，破坏他们的诡计。求你从你面前把他

们赶走，因为他们罪恶多端，背叛了你。 

 

★诗篇 5 章 11 节 

חוּ○ מְ י-כָל וְיִשְׂ ךְ  חוֹסֵ עוֹלָם בָ נֵּנוּ לְ  יְרַ
ךְ ○ סֵ ימוֹ וְתָ לֵ  עָ
לְצוּ○ בֵי בְךָ  וְיַעְ ׃ אֹהֲ ךָ מֶ  שְׁ
○(原文 5:12)凡投靠你的，愿他们喜乐，时常欢呼， 

○因为你护庇他们； 



○又愿那爱你名的人都靠你欢欣。 

[字汇分析] 

חוּ● מְ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 08055 וְיִשְׂ

阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02620 חוֹסֵ סָ  חָ
投靠、信赖 这个分词在此作名词「投靠者」解。 

ךְ ○ ךָ  09002 בָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ
在、用、藉著 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
代、永远 

נֵּנוּ○ נְּנוּ 07442 יְרַ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 יְרַ

3 复阳 נַן  欢呼 רָ

ךְ ● סֵ  动词，Hif'il 未完成式 2 + וְ  连接词 05526 וְתָ

单阳  ְך כַ  遮盖、编织、围篱、阻塞 סָ

ימוֹ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 是代名词 3 复阳词尾 מוֹ。来加词尾 עֲ

的古形式。 

צוּ● לְ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 05970 וְיַעְ

ץ לַ  欢欣 עָ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00157 אֹהֲ  אָהַ
ב  。爱 这个分词在此作名词「爱…的人」解 אָהֵ

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ



词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 
□5:11 凡投靠你的，愿他们喜乐，时常欢呼，因为你护庇他们；又愿那

爱你名的人都靠你欢欣。 

□5:11 得到你庇护的人都要欢呼；他们要不断地欢呼歌唱。你保护爱你

的人；他们因你而有喜乐。 

 

★诗篇 5 章 12 节 

י○ ה-כִּ ךְ  אַתָּ רֵ בָ דִּיק תְּ  צַ
נָּה יְהוָה○ צִּ צוֹן כַּ נּוּ׃ רָ רֶ טְ עְ  תַּ
○(原文 5:13)因为你必赐福与义人； 

○雅威啊，你必用恩惠如同盾牌四面护卫他。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךְ תְּ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01288 בָ רַ 祝 בָּ
福 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָּה○ צִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06793 כַּ

נָּה  小圆盾、盾牌、钩子 צִ

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ

נּוּ○ רֶ טְ עְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单 05849 תַּ



阳词尾 ר טַ  加冕 עָ
□5:12 因为你必赐福与义人。耶和华啊，你必用恩惠如同盾牌四面护卫

他。 

□5:12 上主啊，你赐福给正直的人；你的怜悯像盾牌保护他们。 

 

★诗篇 6 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ נְגִינוֹת לַ ינִית-עַל בִּ מִ שְּׁ  הַ
זְמוֹר○ דָוִד׃ מִ  לְ
ךָ -אַל יְהוָה○ נִי בְּאַפְּ יחֵ  תוֹכִ
ךָ -וְאַל○ תְ מָ חֲ נִי׃ בַּ רֵ יַסְּ  תְ
○(原文 6:1)…交给诗班指挥。用丝弦的乐器，调用第八。(…处填入

下行) 

○大卫的诗， 

○(原文 6:2)雅威啊，求你不要在怒中责备我， 

○不要在烈怒中管教我！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

נְגִינוֹת○ 弦 נְגִנָה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 05058 בִּ
乐的歌 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ינִית○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08067 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

ךָ ○ אַפְּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ

用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 怒气、鼻子 אַף

词尾。 

נִי○ יחֵ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 03198 תוֹכִ

单词尾 ח  责备、判断、证明 יָכַ

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

合未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ךָ ○ תְ מָ חֲ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 02534 בַּ

尾 ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用附属形来；חֲ

加词尾。 

נִי○ רֵ יַסְּ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 03256 תְ

词尾 ר  指教、管教 יָסַ
□6:1（大卫的诗，交与伶长。用丝弦的乐器，调用第八。）耶和华啊，

求你不要在怒中责备我，也不要在烈怒中惩罚我。 

□6:1 上主啊，求你不要发怒谴责我；求你不要在烈怒下惩罚我！ 

 

★诗篇 6 章 2 节 

נֵּנִי○ י יְהוָה חָ לַל כִּ מְ  אָנִי אֻ
נִי○ אֵ פָ י יְהוָה רְ לוּ כִּ הֲ י׃ נִבְ מָ צָ  עֲ
○(原文 6:3)雅威啊，求你怜恤我，因为我软弱。 

○雅威啊，求你医治我，因为我的骨头发颤。 

[字汇分析] 

נֵּנִי● נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02603 חָ  חָ
施恩 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ לַ מְ ל 形容词，阳性单数 00536 אֻ לַ מְ 虚弱的、无力 אֻ

的 

נִי 00589 אָנִי○ נִ 的停顿型，代名词 1 单 אֲ יאֲ  我 

נִי● אֵ פָ א 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 07495 רְ פָ  רָ
医治 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוּ○ הֲ ל 动词，Nif'al 完成式 3 复 00926 נִבְ הַ 、惊惶 בָּ

困扰、焦虑 

י○ מָ צָ י 06106 עֲ מַ צָ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单词 עֲ

尾 ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  和 עֲ

ים מִ צָ ים。两种型式 עֲ מִ צָ י 的附属形为 עֲ מֵ צְ 用附属形来；עֲ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□6:2 耶和华啊，求你可怜我，因为我软弱；耶和华啊，求你医治我，

因为我的骨头发战。 

□6:2 求你怜悯，因为我衰残；求你医治，因为我精力耗尽。 



 

★诗篇 6 章 3 节 

יוְנַ ○ שִׁ לָה פְ הֲ אֹד נִבְ  מְ
י׃-עַד יְהוָה וְאַתָּ ○ תָ  מָ
○(原文 6:4)我的心也大大惊惶。 

○雅威啊，你要等到几时呢？ 

[字汇分析] 

י● שִׁ  נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְ
生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה○ לָ הֲ ל 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 00926 נִבְ הַ 惊 בָּ
惶、困扰、焦虑 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ה 其读型为，(而来 וְאַתְּ  从)这是写型 00859 וְאַתָּ ● 。וְאַתָּ
按读型，它是连接词  ְו + 代名词 2 单阳 ה 你 如 אַתָּ

按写型  ְּוְאַת，它是连接词  ְו + 代名词 2 单阴。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תָ י 04970 מָ תַ י 的停顿型，疑问副词 מָ תַ  何时 מָ
□6:3 我心也大大地惊惶。耶和华啊，你要到几时才救我呢？ 

□6:3 我的身心陷于痛苦中；上主啊，这痛苦要继续多久呢？ 

 

★诗篇 6 章 4 节 

צָה יְהוָה שׁוּבָה○ לְּ י חַ שִׁ  נַפְ
נִי○ יעֵ ן הוֹשִׁ עַ מַ ׃ לְ דֶּךָ סְ  חַ
○(原文 6:5)雅威啊，求你转回搭救我！ 



○因你的慈爱拯救我。 

[字汇分析] 

ה● 回 שׁוּב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07725 שׁוּבָ
复、回转 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ צָ לְּ לַץ 动词，Pi'el 强调的祈使式单阳 02502 חַ 拯 חָ
救、脱下 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

נִי● יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ

דּ סְ  。加词尾 חַ
□6:4 耶和华啊，求你转回搭救我，因你的慈爱拯救我。 

□6:4 上主啊，求你回来救我！因为你爱我，求你拯救我！ 

 

★诗篇 6 章 5 节 

י○ ין כִּ וֶת אֵ מָּ ךָ  בַּ רֶ  זִכְ
אוֹל○ שְׁ י בִּ ׃-יוֹדֶה מִ ךְ  לָּ



○(原文 6:6)因为在死人中没有你的记念(指名号)， 

○在阴间有谁称谢你？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04194 בַּ

וֶת  死亡 מָ

ךָ ○ רֶ ךָ  02143 זִכְ רְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 זִכְ

词尾 זֵכֶר 名号、纪念 זֵכֶר 为 Segol 名词，用基本型 

 。加词尾 זִכְר

אוֹל● שְׁ אוֹל 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07585 בִּ 阴 שְׁ
间 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 Qal יָדָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03034 יוֹדֶה○
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 
□6:5 因为在死地无人记念你，在阴间有谁称谢你？ 

□6:5 在坟墓没有人记念你！阴间也没有人颂赞你！ 

 

★诗篇 6 章 6 节 

י יָגַעְתִּי○ תִ אַנְחָ  בְּ
ה○ חֶ כָל אַשְׂ יְלָה-בְ י לַ תִ טָּ  מִ
י○ תִ עָ דִמְ י בְּ שִׂ רְ ה׃ עַ סֶ  אַמְ
○(原文 6:7)我因唉哼而困乏； 

○我每夜流泪，使床榻漂起， 



○把褥子湿透。 

[字汇分析] 

י● תִּ 劳碌、困 יָגַע 动词 ，Qal 完成式 1 单 03021 יָגַעְ

倦 

י○ תִ אַנְחָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00585 בְּ

ה נָחָ ה 叹息 אֲ נָחָ ת 的附属形为 אֲ נָחַ 用附属形；(未出现)אֲ

加词尾。 

ה● חֶ ה 动词 ，Hif'il 未完成式 1 单 07811 אַשְׂ חָ 漂 שָׂ
浮、游泳 

ל○ כָ לכֹּ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ  全

部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

י○ תִ טָּ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04296 מִ טָּ  睡椅、床 מִ

ה טָּ ת 的附属形为 מִ טַּ  。用附属形来加词尾；מִ

י● תִ עָ מְ דִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01832 בְּ

ה עָ ה 眼泪 דִּמְ עָ ת 的附属形为 דִּמְ עַ 用附属形来加词；דִּמְ

尾。 

י○ שִׂ רְ שׂ 名词，单阴 + 1 单词尾 06210 עַ רֶ שׂ 床 עֶ רֶ  为 עֶ

Segol 名词，用基本型 ׂש רְ  。加词尾 עַ

ה○ סֶ ה 动词 ，Hif'il 未完成式 1 单 04529 אַמְ סָ 融 מָ
化 
□6:6 我因唉哼而困乏，我每夜流泪，把床榻漂起，把褥子湿透。 

□6:6 我因悲愁衰残；夜夜我的床榻浸在眼泪里，我的枕头湿透了。 

 

★诗篇 6 章 7 节 

ה○ שָׁ שְׁ עַס עָ כַּ ינִי מִ  עֵ



ה○ קָ תְ כָל עָ י׃-בְּ רָ  צוֹרְ
○(原文 6:8)我因忧愁眼睛枯涩， 

○又因我一切的敌人眼睛昏花。 

[字汇分析] 

ה● שָׁ שְׁ 动词，Qal 完成式 3 06244 עָ 单阴 ׁש שֵׁ 消瘦衰 עָ

弱 

ס○ עַ כַּ ן 介系词 03708 מִ ס 名词，阳性单数 + מִ עַ 、烦恼 כַּ

悲伤 

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

ה● קָ תְ 动词，Qal 完成式 3 06275 עָ 单阴 ק תַ 、移动 עָ

变老且弱 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 06887 צוֹרְ

尾 ר רַ 卷起、绑、狭窄、扰害、关起来 这个分词在 צָ

此作名词「敌人」解。 
□6:7 我因忧愁眼睛干瘪，又因我一切的敌人眼睛昏花。 

□6:7 我的仇敌使我哭泣；我的眼睛红肿，视力衰退。 

 

★诗篇 6 章 8 节 

נִּי סוּרוּ○ מֶּ י-כָּל מִ לֵ  אָוֶן פֹּעֲ
י○ ע-כִּ מַ היְהוָ  שָׁ יִי׃ קוֹל  כְ  בִּ
○(原文 6:9)你们一切作孽的人，离开我吧！ 

○因为雅威听了我哀哭的声音。 

[字汇分析] 

 转离、除去 סוּר 动词，Qal 祈使式复阳 05493 סוּרוּ●



נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יפֹּעֲ ○ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 לֵ עַ  פָּ
工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

יִי○ כְ י 名词，单阳 + 1 单词尾 01065 בִּ כִ י 哭泣 בְּ כִ 的 בְּ
附属形也是 י כִ  。用附属形来加词尾；בְּ
□6:8 你们一切作孽的人，离开我吧！因为耶和华听了我哀哭的声音。 

□6:8 作恶的人哪，走开！因上主已听见我的哀哭。 

 

★诗篇 6 章 9 节 

ע○ מַ יתְּ  יְהוָה שָׁ נָּתִ  חִ
י יְהוָה○ תִ לָּ פִ ח׃ תְּ  יִקָּ
○(原文 6:10)雅威听了我的恳求； 

○雅威必收纳我的祷告。 



[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ נָּתִ חִ נָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08467 תְּ חִ נָּה 恳求 תְּ חִ  תְּ
的附属形为 נַּת חִ  。用附属形来加词尾；תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לָּ ○ פִ יתְּ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תִ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

ח○ ח 03947 יִקָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִקַּ

阳 ח קַ  拿、取 לָ
□6:9 耶和华听了我的恳求，耶和华必收纳我的祷告。 

□6:9 他垂听我求助的呼喊；他悦纳我的祷告。 

 

★诗篇 6 章 10 节 

לוּ יֵבֹשׁוּ○ הֲ אֹד וְיִבָּ  אֹיְבָי-כָּל מְ
בוּ○ גַע׃ יֵבֹשׁוּ יָשֻׁ  רָ
○(原文 6:11)我的一切仇敌都必羞愧，大大惊惶； 

○他们必要退后，忽然羞愧。 

[字汇分析] 



 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ●

לוּ○ הֲ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 00926 וְיִבָּ

复阳 ל הַ  惊惶、困扰、焦虑 בָּ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ 。 

י○ י 00341 אֹיְבָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֹיְבַ

尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשֻׁ

回转 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

גַע○ גַע 07281 רָ גַע 的停顿型，名词，阳性单数 רֶ 一 רֶ
时、瞬时 在此作副词使用。 
□6:10 我的一切仇敌都必羞愧，大大惊惶；他们必要退后，忽然羞愧。 

□6:10 我的仇敌要遭受耻辱失败；他们在纷扰惊惶中突然退却。 

 

★诗篇 7 章 1 节 

גָּיוֹן○ דָוִד שִׁ ר לְ שֶׁ ר-אֲ יהוָה שָׁ  לַ
י-עַל○ רֵ ן כוּשׁ-דִּבְ ינִי׃-בֶּ  יְמִ
לֹהַי יְהוָה○ ךָ  אֱ י בְּ יתִ סִ  חָ
נִי○ יעֵ כָּל הוֹשִׁ י-מִ  רֹדְפַ
נִי׃○ ילֵ צִּ  וְהַ
○(原文 7:1)大卫…向雅威唱的流离歌。(…处填入下行) 

○指著便雅悯人古实的话， 

○(原文 7:2)雅威―我的上帝啊，我投靠你！ 

○求你救我脱离一切追赶我的人， 

○将我救拔出来！ 



[字汇分析] 

גָּיוֹן● גָּיוֹן 名词，阳性单数 07692 שִׁ  某类歌曲 שִׁ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ יר 动词，Qal 完成式 3 单阳 07891 שָׁ  唱歌 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כוּשׁ○

ן○ ן 专有名词，族名，阳性单数 01145 בֶּ ינִי-בֶּ 便雅 יְמִ

悯人 ן ינִי 和 (儿子, SN 1121)בֶּ 两个字合起来为专 יְמִ

有名词，族名。 

ינִי○ ן 专有名词，族名，阳性单数 01145 יְמִ ינִי-בֶּ 便 יְמִ
雅悯人 ן ינִי 和 (儿子, SN 1121)בֶּ 两个字合起来为 יְמִ

专有名词，族名。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יאֱ ○ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 לֹהַ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ



属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

י○ יתִ סִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 02620 חָ סָ 投靠、信 חָ

赖 

נִי● יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ פַ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 07291 רֹדְ

尾 ף דַ  追求、追 רָ

נִי● ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 05337 וְהַ

阳 + 1 单词尾 ל  拯救 נָצַ
□7:1（大卫指着便雅悯人古实的话，向耶和华唱的流离歌。）耶和华我

的上帝啊，我投靠你，求你救我脱离一切追赶我的人，将我救拔出来； 

□7:1 上主──我的上帝啊，你是我的避难所；求你救我脱离追赶我的

人， 

 

★诗篇 7 章 2 节 

ן○ רֹף-פֶּ יֵה יִטְ י כְּאַרְ שִׁ  נַפְ
ק○ ין פֹּרֵ יל׃ וְאֵ צִּ  מַ
○(原文 7:3)恐怕他们像狮子撕裂我， 

○甚至撕碎，无人搭救。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

רֹף○ 动词，Qal 02963 יִטְ 未完成式 3 单阳 ף רַ  撕裂 טָ

יֵה○ אַרְ יֵה 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00738 כְּ 狮 אַרְ
子 



י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ק● ק 动词，Qal 主动分词单阳 06561 פֹּרֵ רַ 、拯救 פָּ

抓走、撕开 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ 拯救 这个 נָצַ

分词在此作名词「拯救者」解。 
□7:2 恐怕他们像狮子撕裂我，甚至撕碎，无人搭救。 

□7:2 不让他们像狮子抓住我，把我撕成碎片，无人能救援我。 

 

★诗篇 7 章 3 节 

לֹהַי יְהוָה○ ם אֱ י-אִ יתִ שִׂ  זֹאת עָ
ם○ וֶל-יֶשׁ-אִ י׃ עָ פָּ כַ  בְּ
○(原文 7:4)雅威―我的上帝啊，我若行了这事， 

○若有罪孽在我手里， 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ



 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

，在-前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

וֶל○ וֶל 名词，阳性单数 05766 עָ  不公义 עָ

י○ פָּ כַ י 03709 בְּ פַּ כַ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 1 单词尾 כַּף 手掌、脚掌、脚底 ף  的双数为 כַּ

יִם פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属形来加词尾。1 单词；כַּ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□7:3 耶和华我的上帝啊，我若行了这事，若有罪孽在我手里； 

□7:3 上主──我的上帝啊，我若有什么不义，双手沾染罪污， 

 

★诗篇 7 章 4 节 

ם○ י-אִ תִּ לְ י גָּמַ מִ ע שׁוֹלְ  רָ
צָה○ לְּ חַ י וָאֲ רִ ם׃ צוֹרְ יקָ  רֵ
○(原文 7:5)我若以恶报那与我交好的人― 

○连那无故与我为敌的，我也救了他― 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

י○ תִּ לְ ל 动词，Qal 完成式 1 单 01580 גָּמַ 断奶、补 גָּמַ

偿、处置 

י○ מִ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词 07999 שׁוֹלְ

尾 ם לַ 、Qal 平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成 שָׁ

了结 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、灾难 רַ

邪恶 

ה● צָ לְּ חַ ץ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 02502 וָאֲ לַ 、拯救 חָ



脱下 

י○ רִ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词 06887 צוֹרְ

尾 ר רַ 卷起、绑、狭窄、扰害、关起来 这个分词在 צָ

此作名词「敌对者」解。 

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ
□7:4 我若以恶报那与我交好的人（连那无故与我为敌的，我也救了他）， 

□7:4 对朋友恩将仇报，纵容无故对我行凶的敌人， 

 

★诗篇 7 章 5 节 

דֹּף○ י אוֹיֵב יִרַ שִׁ ג נַפְ  וְיַשֵּׂ
מֹס○ ץ וְיִרְ יָּי לָאָרֶ  חַ
בוֹדִי○ עָפָר וּכְ ן לֶ כֵּ ה׃ יַשְׁ לָ  סֶ
○(原文 7:6)就任凭仇敌追赶我，直到追上， 

○将我的性命踏在地上， 

○使我的荣耀归於灰尘。(细拉) 

[字汇分析] 

דֹּף● ף 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07291 יִרַ דַ 、追求 רָ

追 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ג○ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 05381 וְיַשֵּׂ

阳 ג  抓住、得到、及於 נָשַׂ

מֹס● 动词，Qal 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 07429 וְיִרְ

阳 ס מַ  踹、踩踏 רָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ



ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

יָּי○ יַּי 02416 חַ יִּים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 חַ  חַ
生命 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● בוֹדִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03519 וּכְ

בוֹד בוֹד 荣光、尊荣、贵重 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ 用附；כְּ

属形来加词尾。 

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06083 לֶ

ר פָ  土、尘土 עָ

ן○ כֵּ ן 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 07931 יַשְׁ כַ  居住 שָׁ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□7:5 就任凭仇敌追赶我，直到追上，将我的性命踏在地下，使我的荣

耀归于灰尘。（细拉） 

□7:5 就让仇敌追赶我，擒获我；让他砍倒我，杀死我，使我倒毙在尘

土中！ 

 

★诗篇 7 章 6 节 

ה○ ךָ  יְהוָה קוּמָ  בְּאַפֶּ
א○ נָּשֵׂ רוֹת הִ בְ עַ י בְּ רָ  צוֹרְ
ה○ י וְעוּרָ לַ פָּט אֵ שְׁ ׃ מִ וִּיתָ  צִ
○(原文 7:7)雅威啊，求你在怒中起来， 

○挺身而立，抵挡我敌人的暴怒！ 

○求你为我兴起！你已经出令施行审判。 

[字汇分析] 

ה● 起 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ
来、坚立 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ אַפֶּ ךָ  00639 בְּ אַפְּ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阳 + 2 单阳词尾 אַף 怒气、鼻子 אַף 的附属形也是 

 。用附属形来加词尾；אַף

א● נָּשֵׂ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05375 הִ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

רוֹתבְּ ○ בְ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05678 עַ רָ בְ  עֶ
忿怒 

י○ רָ י 06887 צוֹרְ רַ ，的停顿型，动词，Qal 主动分词 צוֹרְ

复阳 + 1 单词尾 ר רַ 卷起、绑、狭窄、扰害、关起 צָ

来 这个分词在此作名词「敌人」解。 

ה● 动词，Qal 强调的祈使式 + וְ  连接词 05782 וְעוּרָ

单阳 עוּר 举起、醒起、激起 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

וִּיתָ ○ וָה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 
□7:6 耶和华啊，求你在怒中起来，挺身而立，抵挡我敌人的暴怒；求

你为我兴起，你已经命定施行审判。 



□7:6 上主啊，求你奋起，在烈怒下打击我的仇敌。求你起来帮助我，

因为正义是你的要求。 

 

★诗篇 7 章 7 节 

ים וַעֲדַת○ מִּ אֻ בֶךָּ  לְ סוֹבְ  תְּ
י○ לֶ רוֹם הָ וְעָ מָּ ה׃ לַ  שׁוּבָ
○(原文 7:8)愿众民的会环绕你！ 

○愿你居高位统治她(指众民的会)！ 

[字汇分析] 

דַת● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05712 וַעֲ דָ 会 עֵ
众 

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

ךָּ ○ בֶ סוֹבְ 动词，Po'el 情感的未完成式 3 单 05437 תְּ

阴 + 2 单阳词尾 בַב  环绕、游行、转 סָ

יהָ ● לֶ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעָ  单阴词尾 3 + עַ

לעַ   在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

רוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04791 לַ

רוֹם  高处 מָ

ה○ 回 שׁוּב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07725 שׁוּבָ
复、回转 ה 这个字有时为古老的版本和犹太的文 שׁוּבָ

法学者视为从 ב 因此这，(SN 3427, 坐下、居住) יָשַׁ

里译为「归回」或「居於」均可。 
□7:7 愿众民的会环绕你；愿你从其上归于高位。 

□7:7 愿万民都环绕着你；愿你掌权统治他们。 

 

★诗篇 7 章 8 节 

ים יָדִין יְהוָה○ מִּ  עַ
נִי○ טֵ פְ י יְהוָה שָׁ דְקִ צִ י כְּ מִּ תֻ י׃ וּכְ לָ  עָ
○(原文 7:9)雅威向众民施行审判； 



○雅威啊，求你按我的公义和我心中的纯正判断我。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין○ 、辩护 דִּין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01777 יָדִ

报复、审判、竞争 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

נִי● טֵ פְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 08199 שָׁ

ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ קִ דְ צִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 06664 כְּ

דֶק דֶק 公义 צֶ דְק 为 Segol 名词，用基本型 צֶ  。加词尾 צִ

י○ מִּ תֻ  + 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 08537 וּכְ

1 单词尾 תֹּם 完整、完全 תֹּם 的附属形也是 תֹּם；用

附属形来加词尾。 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面  ַלע  用基本型 י לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□7:8 耶和华向众民施行审判。耶和华啊，求你按我的公义和我心中的



纯正判断我。 

□7:8 上主啊，你要审判万民。求你宣判我无罪，因我无辜。 

 

★诗篇 7 章 9 节 

ר○ ע נָא-יִגְמָ ים רַ עִ שָׁ  רְ
כוֹנֵן○ דִּיק וּתְ  צַ
ן○ יוֹת לִבּוֹת וּבֹחֵ לָ ים וּכְ לֹהִ דִּיק׃ אֱ  צַ
○(原文 7:10)愿恶人的恶断绝！ 

○愿你坚立义人！ 

○因为公义的上帝察验人的心肠肺腑。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01584 יִגְמָ  结束 גָּמַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ע○ ע 名词，单阳附属形 07451 רַ  灾难、邪恶 רַ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

כוֹנֵן●  动词，Po'lel 未完成式 2 + וְ  连接词 03559 וּתְ

单阳 כּוּן 预备、坚立、建立、稳当 

דִּיק○ דִּ  形容词，阳性单数 06662 צַ קצַ י  公义的 在此

作名词解，指「义人」。 

ן●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00974 וּבֹחֵ

ן חַ  试验 בָּ

בּוֹת○ ה 名词，阳性复数 03826 לִ בָּ  心 לִ

יוֹת○ לָ יָה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 03629 וּכְ לְ  肾脏 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ
□7:9 愿恶人的恶断绝；愿你坚立义人，因为公义的上帝察验人的心肠



肺腑。 

□7:9 你是公义的上帝，你审察人的心肠肺腑。求你阻止邪恶者的恶行，

奖赏广行善事的人。 

 

★诗篇 7 章 10 节 

גִנִּי○ ים-עַל מָ לֹהִ  אֱ
יעַ ○ י מוֹשִׁ רֵ ב׃-יִשְׁ  לֵ
○(原文 7:11)上帝是我的盾牌； 

○他拯救心里正直的人。 

[字汇分析] 

גִנִּי● גֵן 名词，单阳 + 1 单词尾 04043 מָ גֵן 盾牌 מָ 的 מָ
附属形也是 גֵן  。用附属形来加词尾；מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יעַ ● ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ  拯救 יָשַׁ

י○ רֵ ר 形容词，复阳附属形 03477 יִשְׁ 公义的、正直 יָשָׁ

的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□7:10 上帝是我的盾牌，他拯救心里正直的人。 

□7:10 上帝是保护我的盾牌；他拯救胸怀正直的人。 

 

★诗篇 7 章 11 节 

ים○ לֹהִ דִּיק שׁוֹפֵט אֱ  צַ
ל○ כָל זֹעֵם וְאֵ  יוֹם׃-בְּ
○(原文 7:12)上帝是公义的审判者， 

○又是天天向恶人发怒的上帝。 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 08199 שׁוֹפֵ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 这个分词在此作名词「审判者」解。 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

ל● ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00410 וְאֵ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 02194 זֹעֵ 生气、愤 זָעַ

慨 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○
□7:11 上帝是公义的审判者，又是天天向恶人发怒的上帝。 

□7:11 上帝是公义的审判者；他日夜惩罚作恶的人。 

 

★诗篇 7 章 12 节 

ם○ בּוֹ יָשׁוּב לֹא-אִ רְ  יִלְטוֹשׁ חַ
תּוֹ○ שְׁ ךְ  קַ ׃ דָרַ  וַיְכוֹנְנֶהָ
○(原文 7:13)若有人不回头，他的刀必磨快， 

○弓必上弦，预备妥当了。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

טוֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03913 יִלְ טַ 使锐 לָ



利、不停地敲击、磨快 

תּוֹ● שְׁ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07198 קַ שֶׁ ת 弓 קֶ שֶׁ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 ת שְׁ  。加词尾 קַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01869 דָרַ 、拉弓 דָּרַ

行走、踩踏 

动词，Po'lel 叙述式 3 单阳 + 3 单 03559 וַיְכוֹנְנֶהָ ○

阴词尾 כּוּן 预备、坚立、建立、稳当 
□7:12 若有人不回头，他的刀必磨快，弓必上弦，预备妥当了； 

□7:12 他们若不悔改，上帝要磨快他的剑；他弯弓搭箭， 

 

★诗篇 7 章 13 节 

ין וְלוֹ○ כִ י הֵ לֵ וֶת-כְּ  מָ
יו○ צָּ ים חִ קִ ל׃ לְדֹלְ עָ  יִפְ
○(原文 7:14)他也预备了杀人的兵器， 

○他所射的是火箭。 

[字汇分析] 

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
给、往、向、到、归属於 

ין○ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03559 הֵ

坚立、建立、稳当 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

יו● צָּ ץ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02671 חִ ץ 箭 חֵ 的 חֵ
复数为 ים צִּ י 复数附属形为，חִ צֵּ 。用附属形来加词尾；חִ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ קִ דֹלְ 动词，Qal 主动分词复 + לְ  介系词 01814 לְ



阳 ק לַ  烧、狂热追求 דָּ

ל○ עָ ל 06466 יִפְ עַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְ

单阳 ל עַ  制造、工作 פָּ
□7:13 他也预备了杀人的器械，他所射的是火箭。 

□7:13 预备好致命的武器，要发射燃烧着的箭。 

 

★诗篇 7 章 14 节 

נֵּה○ בֶּל הִ  אָוֶן-יְחַ
ה○ רָ ל וְהָ ר׃ וְיָלַד עָמָ קֶ  שָׁ
○(原文 7:15)看哪，他(指恶人)为奸恶经历产痛， 

○怀毒害，生虚假。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ל○ בֶּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02254 יְחַ בַ  .I חָ
Qal 绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、

破坏 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ה● רָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 02029 וְהָ רָ  怀孕 הָ

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ  劳碌、工作、危害 עָ

ד○ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03205 וְיָלַ 生出、出 יָלַ

生 

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 
□7:14 试看恶人因奸恶而劬劳，所怀的是毒害，所生的是虚假。 

□7:14 邪恶的人图谋恶事；他们制造纷扰，惯行欺诈。 

 

★诗篇 7 章 15 节 

ה בּוֹר○ רָ הוּ כָּ רֵ פְּ  וַיַּחְ
ת וַיִּפֹּל○ חַ שַׁ ל׃ בְּ עָ  יִפְ



○(原文 7:16)他掘了坑，又挖深了， 

○竟掉在自己所挖的坑里。 

[字汇分析] 

 井、坑 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בּוֹר●

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03738 כָּ רָ  挖掘 כָ

הוּ○ רֵ פְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 02658 וַיַּחְ

词尾 פַר  挖 חָ

、跌落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒 

ת○ חַ שַׁ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07845 בְּ חַ 、坑 שַׁ

阴间 

ל○ עָ ל 06466 יִפְ עַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְ

单阳 ל עַ  制造、工作 פָּ
□7:15 他掘了坑，又挖深了，竟掉在自己所挖的阱里。 

□7:15 他们挖了坑，要陷害别人，自己反而掉了进去。 

 

★诗篇 7 章 16 节 

לוֹ יָשׁוּב○ מָ  בְרֹאשׁוֹ עֲ
דוֹ וְעַל○ דְקֳ סוֹ קָ מָ ד׃ חֲ  יֵרֵ
○(原文 7:17)他的毒害必回到自己头上， 

○他的残暴必落到自己的头顶上。 

[字汇分析] 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב●

回转 

לוֹ○ מָ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05999 עֲ מָ 、劳碌 עָ

工作 ל מָ ל 的附属形为 עָ מַ  。用附属形来加词尾；עֲ

רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07218 בְ

尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加



词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

דוֹ○ קֳ דְ דְקֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06936 קָ 、头顶 קָ

头 דְקֹד דְקֹד 的附属形也是 קָ  。用附属形来加词尾；קָ

סוֹ○ מָ ס 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02555 חֲ מָ 、暴力 חָ

残忍、不公 ס מָ ס 的附属形为 חָ מָ  。用附属形来加词尾；חֲ

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、降临 יָרַ

下去 
□7:16 他的毒害必临到他自己的头上；他的强暴必落到他自己的脑袋

上。 

□7:16 他们要因自己的邪恶被惩罚，因自己的暴行受伤害。 

 

★诗篇 7 章 17 节 

דְקוֹ יְהוָה אוֹדֶה○ צִ  כְּ
ה○ רָ זַמְּ ם וַאֲ יוֹן׃ יְהוָה-שֵׁ לְ  עֶ
○(原文 7:18)我要照著他的公义称谢雅威， 

○歌颂雅威―至高者的名。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03034 אוֹדֶ  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דְקוֹ○ צִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 06664 כְּ

דֶק דֶק 公义 צֶ דְק 为 Segol 名词，用基本型 צֶ  。加词尾 צִ



ה● רָ זַמְּ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 02167 וַאֲ

ר  歌颂、唱歌 זָמַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ  上面的 עֶ
□7:17 我要照着耶和华的公义称谢他，歌颂耶和华至高者的名。 

□7:17 我要感谢上主的公义；我要颂扬至高者的尊名。 

 

★诗篇 8 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ ית-עַל לַ גִּתִּ זְמוֹר הַ דָוִד׃ מִ  לְ
דֹנֵינוּ יְהוָה○  אֲ
ה○ ךָ  אַדִּיר-מָ מְ כָל שִׁ ץ-בְּ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ נָה אֲ יִם׃-עַל הוֹדְךָ  תְּ מָ שָּׁ  הַ
○(原文 8:1)大卫的诗，交给诗班指挥。用迦特乐器。 

○(原文 8:2)雅威―我们的主啊， 

○你的名在全地何其美！ 

○你将你的荣耀彰显於天。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ גִּתִּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01665 הַ 一种 גִּתִּ

乐器 



זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דֹנֵינוּ○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 复词尾 00113 אֲ
的复数为 דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

威武的、伟大 יראַדִּ  形容词，阳性单数 00117 אַדִּיר○

的 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

ךָ ○ 、光荣 הוֹד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01935 הוֹדְ

荣耀、威严、壮丽 הוֹד 的附属形也是 הוֹד；用附属形

来加词尾。 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□8:1（大卫的诗，交与伶长。用迦特乐器。）耶和华我们的主啊，你的

名在全地何其美！你将你的荣耀彰显于天。 

□8:1 上主──我们的主啊，你的伟大彰显全地！颂赞你的声音上达诸

天； 

 

★诗篇 8 章 2 节 

י○ פִּ ים מִ לִ ים עוֹלְ דְתָּ  וְיֹנְקִ  עֹז יִסַּ
ן○ עַ מַ יךָ  לְ רֶ  צוֹרְ
בִּית○ שְׁ הַ ם׃ אוֹיֵב לְ נַקֵּ תְ  וּמִ
○(原文 8:3)你…从孩童和婴儿口中，建立了能力，(…处填入下行) 

○为了你的敌人的缘故， 

○使仇敌和报仇的闭口无言。 

[字汇分析] 

י● פִּ ן 介系词 06310 מִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + מִ

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 05768 עוֹלְ ל עוֹלָ  孩童、婴孩 עוֹלֵ

ים○  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 03243 וְיֹנְקִ

 。吸 这个分词在此作名词「婴孩」解 יָנַק

תָּ ○ דְ ד 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 03245 יִסַּ 立根 יָסַ

基 

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יךָ ○ רֶ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 06887 צוֹרְ

阳 + 2 单阳词尾 ר רַ 卷起、绑、狭窄、扰害、关起 צָ



来 这个分词在此作名词「敌人」解。 

ית● בִּ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07673 לְ

属形 ית בִּ שְׁ ת הַ בַ  止住、停止、止息 שָׁ

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

ם○ נַקֵּ תְ  动词，Hif'il 分词复阳 + וְ 连接词 05358 וּמִ

ם  。报仇 这个分词在此作名词「报仇者」解 נָקַ
□8:2 你因敌人的缘故，从婴孩和吃奶的口中建立了能力，使仇敌和报

仇的闭口无言。 

□8:2 婴儿和幼童一齐歌唱。你建造巩固的堡垒防备敌人；你阻止仇敌

对你的攻击。 

 

★诗篇 8 章 3 节 

י○ ה-כִּ אֶ רְ יךָ  אֶ מֶ י שָׁ שֵׂ עֲ יךָ  מַ עֹתֶ בְּ צְ  אֶ
חַ ○ ים יָרֵ בִ ר וְכוֹכָ שֶׁ ה׃ אֲ  כּוֹנָנְתָּ
○(原文 8:4)我观看你指头所造的天， 

○并你所陈设的月亮星宿， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  Qal רָ
看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יךָ ○ מֶ יִם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08064 שָׁ מַ יִם 天 שָׁ מַ  שָׁ
为复数，复数附属形为 י מֵ  。用附属形来加词尾；שְׁ

י○ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  工作、作为 מַ

צְ ○ יךָ אֶ עֹתֶ ע 名词，复阴 + 2 单阳词尾 00676 בְּ בַּ צְ 手 אֶ
指、脚趾 ע בַּ צְ עוֹת 的复数为 אֶ בָּ צְ  复数附属形为，אֶ

בְּעֹת צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֶ



חַ ● חַ  名词，阳性单数 03394 יָרֵ  月亮 יָרֵ

ים○ בִ ב 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03556 וְכוֹכָ 星 כּוֹכָ
星、天象 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 03559 כּוֹנָנְתָּ 的停顿型，动词 ，Po'lel 完成 כּוֹנַנְתָּ

式 2 单阳 כּוּן 预备、坚立、建立、稳当 
□8:3 我观看你指头所造的天，并你所陈设的月亮星宿， 

□8:3 我仰视你亲手创造的天空，观看你陈设的月亮星辰。 

 

★诗篇 8 章 4 节 

ה○ נוֹשׁ-מָ י אֱ נּוּ-כִּ רֶ זְכְּ  תִ
ן○ י אָדָם-וּבֶ דֶנּוּ׃ כִּ קְ פְ  תִ
○(原文 8:5)(便说：)人算甚么，你竟顾念他？ 

○世人算甚么，你竟眷顾他？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ רֶ זְכְּ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 02142 תִ

3 单阳词尾 זָכַר 记得、提起 

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דֶנּוּ○ קְ פְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 06485 תִ

3 单阳词尾 ד קַ 访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺 פָּ

少 
□8:4 便说，人算什么，你竟顾念他？世人算什么，你竟眷顾他？ 



□8:4 啊，人算什么，你竟顾念他！必朽的人算什么，你竟关怀他！ 

 

★诗篇 8 章 5 节 

הוּ○ רֵ סְּ חַ עַט וַתְּ ים מְּ לֹהִ אֱ  מֵ
דָר וְכָבוֹד○ הוּ׃ וְהָ רֵ טְּ עַ  תְּ
○(原文 8:6)你叫他比天使(或译：上帝)微小一点， 

○并赐他荣耀尊贵为冠冕。 

[字汇分析] 

הוּ● רֵ סְּ חַ 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 + 3 单 02637 וַתְּ

阳词尾 ר סֵ  缺乏、缺少 חָ

ט○ עַ ט 形容词，阳性单数 04592 מְּ עַ  一点点、很少 מְ

ים○ לֹהִ אֱ ן 介系词 00430 מֵ ים 名词，阳性复数 +מִ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

בוֹד● בוֹד 名词，阳性单数 +וְ  连接词 03519 וְכָ 、荣光 כָּ

尊荣、贵重 

דָר○ ר 名词，阳性单数 +וְ  连接词 01926 וְהָ דָ 、荣耀 הָ

尊荣、威严 

הוּ○ רֵ טְּ עַ  动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 05849 תְּ

单阳词尾 ר טַ  加冕 עָ
□8:5 你叫他比天使（或作“上帝”）微小一点，并赐他荣耀尊贵为冠

冕。 

□8:5 然而，你造他仅低于你自己(“你自己”或译“神明”或“天

使”。)；你用光荣尊贵作他的华冠。 

 

★诗篇 8 章 6 节 

הוּ○ ילֵ שִׁ מְ י תַּ שֵׂ עֲ מַ  יָדֶיךָ  בְּ
ה כֹּל○ תָּ ת שַׁ חַ גְלָיו׃-תַ  רַ
○(原文 8:7)你派他管理你手所造的， 

○使万物，…都服在他的脚下。(…处填入下二节) 

[字汇分析] 



הוּ● ילֵ שִׁ מְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 04910 תַּ

单阳词尾 ל שַׁ  掌权、治理 מָ

י○ שֵׂ עֲ מַ ה 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 04639 בְּ שֶׂ עֲ  מַ
工作、作为 

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ה○ תָּ ית 动词，Qal 完成式 2 单阳 07896 שַׁ 、置、放 שִׁ

定 

תתַ ○ ת 介系词 08478 חַ חַ  在…下面 תַּ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□8:6 你让他管理所有被造物，把一切都放在他脚下： 

 

★诗篇 8 章 7 节 

ים צֹנֶה○ פִ לָ לָּם וַאֲ  כֻּ
מוֹת וְגַם○ הֲ דָי׃ בַּ  שָׂ
○(本节与下节一起放在上节末行)(原文 8:8)就是一切的牛羊， 

○还有野地的牲畜， 

[字汇分析] 

 羊群 צֹנֶה 名词，阳性单数 06792 צֹנֶה●

ים○ פִ לָ ף 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00504 וַאֲ לֶ  牛 אֶ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●



מוֹת○ הֲ ה 名词，复阴附属形 00929 בַּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

י○ דָ י 07704 שָׂ דַ דֶה 的停顿型，名词，阳性单数 שָׂ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 
□8:7 牛、羊、荒野的走兽， 

 

★诗篇 8 章 8 节 

יִם צִפּוֹר○ מַ יָּם וּדְגֵי שָׁ  הַ
חוֹת עֹבֵר○ ים׃ אָרְ  יַמִּ
○(本节接上节，一起放在 8:6 末行)(原文 8:9)空中的鸟和海里的鱼， 

○凡经行海道的， 

[字汇分析] 

פּוֹר● פּוֹר 名词，阴性单数 06833 צִ  雀鸟、鸟 צִ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天空 שָׁ

גֵי○  鱼 דָּג 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 01709 וּדְ

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「经过者」解。 

חוֹת○ ח 名词，复阳(或阴)附属形 00734 אָרְ  路径 אֹרַ

ים○  海 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ
□8:8 空中的飞鸟，江河的鱼类，海洋的生物，都归他管辖。 

□8:6-8 你派他管理你手所造的，使万物，就是一切的羊牛、田野的兽、

空中的鸟、海里的鱼，凡经行海道的，都服在他的脚下。 

 

★诗篇 8 章 9 节 

דֹנֵינוּ יְהוָה○  אֲ
ה○ ךָ  אַדִּיר-מָ מְ כָל שִׁ ץ׃-בְּ אָרֶ  הָ
○(原文 8:10)雅威―我们的主啊， 

○你的名在全地何其美！ 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

דֹנֵינוּ○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 复词尾 00113 אֲ
的复数为 דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

יר 形容词，阳性单数 00117 אַדִּיר○ 威武的、伟大 אַדִּ

的 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□8:9 耶和华我们的主啊，你的名在全地何其美！ 

□8:9 上主──我们的主啊，你的伟大彰显全地！ 

 

★诗篇 9 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ לְמוּת לַ ן עַ בֵּ זְמוֹר לַ דָוִד׃ מִ  לְ
כָל הוָהיְ  אוֹדֶה○ י-בְּ בִּ  לִ
ה○ רָ פְּ סַ ׃-כָּל אֲ יךָ לְאוֹתֶ  נִפְ
○(原文 9:1)大卫的诗，交给诗班指挥。调用慕拉便。 

○(原文 9:2)我要一心称谢雅威， 

○我要传扬你一切奇妙的作为。 

[字汇分析] 



חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

מוּת○ לְ מוּת 曲调名称 04192 עַ לְ בֵּ  עַ  意思不明确 ןלַ

ן○ בֵּ מוּת 曲调名称 04192 לַ לְ ן עַ בֵּ  意思不明确 לַ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ה● ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03034 אוֹדֶ  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה● רָ פְּ סַ פַר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 05608 אֲ 、述说 סָ

计算 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



יךָ ○ אוֹתֶ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 2 单 06381 נִפְ

阳词尾 א לָ  是奇妙的 פָּ
□9:1（大卫的诗，交与伶长。调用慕拉便。）我要一心称谢耶和华，我

要传扬你一切奇妙的作为。 

□9:1 上主啊，我要一心颂赞你；我要宣扬你一切奇妙的作为。 

 

★诗篇 9 章 2 节 

ה○ חָ מְ שְׂ צָה אֶ לְ עֶ  בָךְ  וְאֶ
ה○ רָ זַמְּ ךָ  אֲ מְ יוֹן׃ שִׁ לְ  עֶ
○(原文 9:3)我要因你欢喜快乐； 

○至高者啊，我要歌颂你的名！ 

[字汇分析] 

ה● חָ מְ שְׂ ח 动词，Qal 鼓励式 1 单 08055 אֶ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

ה○ צָ לְ עֶ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05970 וְאֶ

ץ לַ  欢欣 עָ

ךְ ○ ךָ  09002 בָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ
在、用、藉著 

זַמְּ ● האֲ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 02167 רָ 、歌颂 זָמַ

唱歌 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者 .1 עֶ

至高处，2. 形容词：高的、上面的 
□9:2 我要因你欢喜快乐，至高者啊，我要歌颂你的名。 

□9:2 我要因你欢乐歌唱；我要颂赞你至高的尊名。 

 

★诗篇 9 章 3 节 

י-בְּשׁוּב○  אָחוֹר אוֹיְבַ



לוּ○ שְׁ ׃ וְיֹאבְדוּ יִכָּ נֶיךָ פָּ  מִ
○(原文 9:4)我的仇敌转身退去的时候， 

○他们因你的面而跌倒灭亡。 

[字汇分析] 

שׁוּב●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

 回复、回转 שׁוּב

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אוֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

לוּ● שְׁ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03782 יִכָּ שַׁ  כָּ
跌倒 

דוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00006 וְיֹאבְ

阳 ד  灭亡 אָבַ

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 
□9:3 我的仇敌转身退去的时候，他们一见你的面就跌倒灭亡。 

□9:3 你一出现，我的仇敌就退避；他们都仆倒灭亡。 

 

★诗篇 9 章 4 节 

י○ יתָ -כִּ שִׂ י עָ טִ פָּ שְׁ  וְדִינִי מִ
בְתָּ ○ א יָשַׁ סֵּ כִ דֶק׃ שׁוֹפֵט לְ  צֶ
○(原文 9:5)因你已经为我伸冤，为我辨屈； 

○你坐在宝座上，按公义审判。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ טִ פָּ שְׁ פָּ  名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ שְׁ 、正义 טמִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

ינִי○  דִּין 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 01779 וְדִ
审判、诉讼、争论 דִּין 的附属形也是 דִּין(未出现)；用

附属形来加词尾。 

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

א○ סֵּ כִ א 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03678 לְ סֵּ  座位 כִּ

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 08199 שׁוֹפֵ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ
□9:4 因你已经为我伸冤，为我辨屈；你坐在宝座上，按公义审判。 

□9:4 你坐在宝座上施行公义的审判；你为我伸冤，维护我的权益。 

 

★诗篇 9 章 5 节 

תָּ ○ רְ דְתָּ  גוֹיִם גָּעַ בַּ ע אִ שָׁ  רָ
ם○ מָ יתָ  שְׁ חִ עוֹלָם מָ  וָעֶד׃ לְ
○(原文 9:6)你曾斥责列邦，你曾灭绝恶人； 

○你曾涂消他们的名，直到永永远远。 

[字汇分析] 

רְ ● ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 01605 תָּ גָּעַ  责备 גָּעַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

תָּ ○ דְ בַּ ד 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 00006 אִ  灭亡 אָבַ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 



ם● מָ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יתָ ○ חִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 04229 מָ חָ 、涂抹 מָ

擦去 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
代、永远 

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远 עַ
□9:5 你曾斥责外邦，你曾灭绝恶人，你曾涂抹他们的名，直到永永远

远。 

□9:5 你斥责异族，消灭邪恶的人；你永远涂抹他们的名字。 

 

★诗篇 9 章 6 节 

אוֹיֵב○ מּוּ הָ בוֹת תַּ רָ ח חֳ נֶצַ  לָ
ים○ רִ תָּ  וְעָ שְׁ  נָתַ
רָם אָבַד○ מָּ  זִכְ  ה׃הֵ
○(原文 9:7)仇敌完全毁灭，永远荒废。 

○你拆毁他们的城邑， 

○连他们的名号也都灭没。 

[字汇分析] 

אוֹיֵב● 、敌人 אֹיֵב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00341 הָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

מּוּ○ ם 动词，Qal 完成式 3 复 08552 תַּ 、完成、结束 תַּ

消除 

בוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 02723 חֳ בָּ רְ  荒废处 חָ

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 持 נֵצַ
续、永存、永远、显赫 



ים● רִ יר 名词，阴性复数 + וְ  连接词 05892 וְעָ  城邑 עִ

תָּ ○ שְׁ שׁ 动词，Qal 完成式 2 单阳 05428 נָתַ  拔出 נָתַ

ד● ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 00006 אָבַ  灭亡 אָבַ

ם○ רָ 、名号 זֵכֶר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02143 זִכְ

纪念 זֵכֶר 为 Segol 名词，用基本型 זִכְר 加词尾。 

ה○ מָּ םהֵ  代名词 3 复阳 01992 הֵ ה  מָּ  他们 הֵ
□9:6 仇敌到了尽头，他们被毁坏，直到永远。你拆毁他们的城邑，连

他们的名号都归于无有。 

□9:6 我的仇敌不再存在；你已经毁灭了他们的城邑；他们完全被遗忘

了。 

 

★诗篇 9 章 7 节 

עוֹלָם וַיהוָה○ ב לְ  יֵשֵׁ
פָּט כּוֹנֵן○ שְׁ מִּ אוֹ׃ לַ סְ  כִּ
○(原文 9:8)惟雅威坐著为王，直到永远； 

○他已经为审判摆设他的宝座。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
代、永远 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

、预备 כּוּן 动词，Po'lel 完成式 3 单阳 03559 כּוֹנֵן●

坚立、建立、稳当 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ



数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ א 座位 כִּ סֵּ  כִּ
的附属形也是 א סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ
□9:7 惟耶和华坐着为王，直到永远，他已经为审判设摆他的宝座。 

□9:7 然而，上主永掌王权；他为审判立定宝座。 

 

★诗篇 9 章 8 节 

פֹּט וְהוּא○ בֵל-יִשְׁ צֶדֶק תֵּ  בְּ
ים יָדִין○ מִּ אֻ ים׃ לְ רִ ישָׁ מֵ  בְּ
○(原文 9:9)他要按公义审判世界， 

○按正直判断万民。 

[字汇分析] 

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא● 、他 הוּא הִ

她 

פֹּט○ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08199 יִשְׁ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

ק○ דֶ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06664 בְּ  公义 צֶ

ין● 、辩护 דִּין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01777 יָדִ

报复、审判、竞争 

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

ים○ רִ ישָׁ מֵ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04339 בְּ ישָׁ 平 מֵ
等、正直 
□9:8 他要按公义审判世界，按正直判断万民。 

□9:8 他以公义统治世界；他以公平审判万民。 

 

★诗篇 9 章 9 节 

י○ גָּב יְהוָה וִיהִ שְׂ דָּךְ  מִ  לַ
גָּב○ שְׂ עִתּוֹת מִ ה׃ לְ רָ צָּ  בַּ



○(原文 9:10)雅威要给受欺压的人作高台， 

○在患难的时候作高台。 

[字汇分析] 

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גָּב○ שְׂ גָּב 名词，阳性单数 04869 מִ שְׂ 名词：高处、避 מִ

难所，专有名词，地名：米斯迦 

ךְ ○ דָּ ךְ  01790 לַ דַ 形 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
容词，阳性单数  ְך ，压碎的、压迫的 在此作名词解 דַּ

指「受压迫的人」。 

גָּב● שְׂ גָּב 名词，阳性单数 04869 מִ שְׂ 名词：高处、避 מִ

难所，专有名词，地名：米斯迦 

תּוֹת○ עִ 时 עֵת 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ
间 

ה○ רָ צָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06869 בַּ

ה רָ  灾难、患难 צָ
□9:9 耶和华又要给受欺压的人作高台，在患难的时候作高台。 

□9:9 上主是被欺压者的避难所，是急难时的堡垒。 

 

★诗篇 9 章 10 节 

חוּ○ טְ ךָ  וְיִבְ ךָ  יוֹדְעֵי בְ מֶ  שְׁ
י○ זַבְתָּ -לֹא כִּ יךָ  עָ שֶׁ  יְהוָה׃ דֹרְ
○(原文 9:11)雅威啊，认识你名的人要倚靠你， 



○因你没有离弃寻求你的人。 

[字汇分析] 

חוּ● טְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 00982 וְיִבְ

阳 ח טַ  倚靠 בָּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

ייוֹדְ ○ ע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03045 עֵ 知 יָדַ
道、认识 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ זַבְ זַב 动词，Qal 完成式 2 单阳 05800 עָ  离弃 עָ

יךָ ○ שֶׁ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 01875 דֹרְ

词尾  ָּשׁד 寻求、寻找 这个分词在此作名词「寻求者」 רַ

解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□9:10 耶和华啊，认识你名的人要倚靠你，因你没有离弃寻求你的人。 

□9:10 上主啊，认识你的人要倚靠你；你不撇弃寻求你的人。 

 

★诗篇 9 章 11 节 

רוּ○ יהוָה זַמְּ ב לַ יּוֹן יֹשֵׁ  צִ
גִּידוּ○ ים הַ מִּ עַ יו׃ בָ ילוֹתָ לִ  עֲ



○(原文 9:12)应当歌颂居於锡安的雅威， 

○将他所行的传扬在万民中。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ 歌颂、唱 זָמַ

歌 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

גִּידוּ●  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 祈使式复阳 05046 הַ

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָ

数 ם ם 百姓 עַ ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
יו○ ילוֹתָ לִ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05949 עֲ ילָ לִ 所 עֲ
行的、作为 ה ילָ לִ ילוֹת 的复数为 עֲ לִ  复数附属形为，עֲ

ילֹת לִ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֲ

来变成 ָיו。 
□9:11 应当歌颂居锡安的耶和华，将他所行的传扬在众民中。 

□9:11 要颂赞在锡安统治的上主！要向万国宣扬他的作为！ 

 

★诗篇 9 章 12 节 

י○ ים דֹרֵשׁ-כִּ  דָּמִ
ם○  זָכָר אוֹתָ
כַח-לֹא○ ת שָׁ קַ עֲ נָיִים׃ צַ  עֲ
○(原文 9:13)那位追讨流人血(之罪)的， 

○他记念他们(指受屈的人)， 



○不忘记困苦人的哀求。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 01875 דֹרֵ 、寻求 דָּרַ

寻找 这个分词在此作名词「追讨者」解。 

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

ם● ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 זָכַר 02142 זָכָ

阳 ר  记得、提起 זָכַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

חשָׁ ○ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07911 כַ כַ  忘记 שָׁ

ת○ קַ עֲ ה 名词，单阴附属形 06818 צַ קָ עָ  喊叫、哭声 צְ

נָיִים○ נִיִּים 这是写型(从 06035 עֲ  而来)，其读型为 עֲ

נָוִים נָו 按读型，它是形容词，阳性复数。עֲ 、困苦的 עָ

卑微的 如按写型 נִיִּים נִי 它是形容词，עֲ  贫穷的, SN) עָ

6041) 的阳性复数。 
□9:12 因为那追讨流人血之罪的，他记念受屈的人，不忘记困苦人的哀

求。 

□9:12 上帝关怀苦难中的人；他不忘记他们的哀求，要惩罚迫害他们的

人。 

 

★诗篇 9 章 13 节 

נְנֵנִי○ ה יְהוָה חָ אֵ נְיִי רְ שֹּׂנְאָי עָ  מִ
י○ מִ רוֹמְ י מְ רֵ עֲ שַּׁ וֶת׃ מִ  מָ
○(原文 9:14)雅威啊，…求你怜恤我，看那恨我的人所加给我的苦难，

(…处填入下行) 

○你是从死门把我提拔起来的； 

[字汇分析] 

נְנֵנִי● נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02603 חָ  חָ



施恩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

נְיִי○ 、苦难、困苦 ענִי 名词，单阳 + 1 单词尾 06040 עָ

穷乏 ענִי 的附属形也是 ענִי(未出现)；用附属形来加词

尾。 

שֹּׂנְאָי○ שֹּׂנְאַי 08130 מִ ןמִ  的停顿型，介系词 מִ  + 动词，

Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 נָא 恨 这个分词在 שָׂ

此作名词「恨…的人」解。 

י● מִ רוֹמְ 动词，Po'lel 分词，单阳 + 1 单词 07311 מְ

尾 רוּם 高举、抬高 这个分词在此作名词「举高者」

解。 

י○ רֵ עֲ שַּׁ ן 介系词 08179 מִ ר 名词，复阳附属形 + מִ עַ  门 שַׁ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ
□9:13 耶和华啊，你是从死门把我提拔起来的；求你怜恤我，看那恨我

的人所加给我的苦难， 

□9:13 上主啊，求你怜悯我！看那恨我的人怎样虐待我！上主啊，救我

脱离死亡， 

 

★诗篇 9 章 14 节 

ן○ עַ מַ ה לְ רָ פְּ סַ יךָ -כָּל אֲ תֶ לָּ הִ  תְּ
רֵי○ עֲ שַׁ יּוֹן-בַת בְּ ׃ אָגִילָה צִ ךָ ישׁוּעָתֶ  בִּ
○(原文 9:15)好叫我述说你一切(应得)的赞美； 

○我必在锡安(原文是女子锡安)的城门因你的救恩欢乐。 



[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ה○ רָ פְּ סַ פַר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 05608 אֲ 、述说 סָ

计算 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ תֶ לָּ הִ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה לָּ הִ לּוֹתּ 的复数为 תְּ הִ לּוֹתּ 复数附属形也是，תְּ הִ 用附；תְּ

属形 + ֵי + 词尾。 

רֵ ● עֲ שַׁ יבְּ  08179 介系词  ְּב + 名词，复阳附属形 ר עַ  שַׁ
门 

ת○  女儿、女子 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ה○ 喜乐、高 גִּיל 动词，Qal 鼓励式 1 单 01523 אָגִילָ

兴、战兢 

ךָ ○ תֶ ישׁוּעָ ךָ  03444 בִּ תְ ישׁוּעָ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ  的附属形为 יְשׁוּעָ

ת  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ
□9:14 好叫我述说你一切的美德。我必在锡安城的门（原文作“女子”）

因你的救恩欢乐。 

□9:14 使我能站在耶路撒冷人面前，向他们宣扬我颂赞你的一切事。我

要因你救我而欢乐。 

 

★诗篇 9 章 15 节 



עוּ○ בְ ת גוֹיִם טָ חַ שַׁ  עָשׂוּ בְּ
ת○ שֶׁ רֶ נוּ זוּ-בְּ מָ כְּדָה טָ גְלָם׃ נִלְ  רַ
○(原文 9:16)他们(指外邦人)陷在自己所掘的坑中， 

○他们的脚(落)在自己暗设的网罗里。 

[字汇分析] 

עוּ● בְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 02883 טָ בַ 下沉、沉 טָ

浸 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ת○ חַ שַׁ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07845 בְּ חַ 、坑 שַׁ

阴间 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת● שֶׁ רֶ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07568 בְּ שֶׁ  网 רֶ

 这个 זוּ 指示代名词 02098 זוּ○

נוּ○ מָ נוּ 02934 טָ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复טָ

ן מַ  隐藏 טָ

דָה○ כְּ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03920 נִלְ כַ 攻 לָ
取、俘虏、捕获、抓住 

ם○ גְלָ גֶל 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ
□9:15 外邦人陷在自己所掘的坑中；他们的脚在自己暗设的网罗里缠住

了。 

□9:15 异族人陷在自己挖掘的坑里，被自己所张的罗网缠住了。 

 

★诗篇 9 章 16 节 

פָּט יְהוָה נוֹדַע○ שְׁ ה מִ שָׂ  עָ
פָּ  בְּפֹעַל○ וכַּ י שׁ  ע נוֹקֵ שָׁ גָּיוֹן רָ ה׃ הִ לָ  סֶ
○(原文 9:17)雅威已将自己显明了，他已施行审判； 

○恶人被自己手所做的缠住了。(响声，细拉) 

[字汇分析] 



ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03045 נוֹדַע● 、知道 יָדַ

认识 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל● פֹעַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06467 בְּ 作 פֹּעַ
为、工作 

יו○ פָּ ף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ 手掌、脚 כַּ

掌、脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用；כַּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 05367 נוֹקֵ 敲击、敲 נָקַ

打、诱入陷阱 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

גָּיוֹן○ גָיוֹן 名词，阳性单数 01902 הִ 宏亮的音乐、计 הִ

谋、默想 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□9:16 耶和华已将自己显明了，他已施行审判；恶人被自己手所作的缠

住了（或作“他叫恶人被自己手所作的累住了”）。（细拉） 

□9:16 上主藉公正的审判彰显自己；邪恶的人被自己的罪行绊倒。 



 

★诗篇 9 章 17 节 

ים יָשׁוּבוּ○ עִ שָׁ אוֹלָה רְ שְׁ  לִ
י גּוֹיִם-כָּל○ חֵ כֵ ים׃ שְׁ לֹהִ  אֱ
○(原文 9:18)恶人，…都必归到阴间。(…处填入下行) 

○就是忘记上帝的外邦人， 

[字汇分析] 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ●

回转 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ה○ אוֹלָ שְׁ 名词，阴性单数 + 表示 + לְ  介系词 07585 לִ

方向的 אוֹל ָה  阴间 שְׁ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

י○ חֵ כֵ חַ  形容词，复阳附属形 07913 שְׁ כֵ  健忘的 שָׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□9:17 恶人，就是忘记上帝的外邦人，都必归到阴间。 

□9:17 所有作恶、拒绝上帝的人都得下阴间。 

 

★诗篇 9 章 18 节 

י○ נֶצַח לֹא כִּ כַח לָ יוֹן יִשָּׁ בְ  אֶ
וַת○ קְ נִויִּם תִּ עַד׃ תֹּאבַד עֲ  לָ
○(原文 9:19)穷乏人必不永久被忘， 

○困苦人的指望必不永远落空。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 持 נֵצַ
续、永存、永远、显赫 

ח○ כַ ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07911 יִשָּׁ כַ 忘 שָׁ
记 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

וַת● קְ וָה 名词，单阴附属形 08615 תִּ קְ  希望、期望 תִּ

נִויִּם○ נָוִים 这是写型(从 06041 עֲ  而来)，其读型为 עֲ

נִיִּים נִי 按读型，它是形容词，阳性复数。עֲ 困苦的 在 עָ

此作名词解，指「困苦人」。如按写型 נָוִים 它是形，עֲ

容词 נָו 、的阳性复数，意思也是「困苦的(SN 6035) עָ

卑微的」。 

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00006 תֹּאבַ  灭亡 אָבַ

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ  永远 עַ
□9:18 穷乏人必不永久被忘，困苦人的指望必不永远落空。 

□9:18 贫穷人不至于永远被遗忘；受欺压者的盼望不长久遭挫折。 

 

★诗篇 9 章 19 节 

ה○ נוֹשׁ יָעֹז-אַל יְהוָה קוּמָ  אֱ
טוּיִשָּׁ ○ ׃-עַל גוֹיִם פְ נֶיךָ  פָּ
○(原文 9:20)雅威啊，求你起来，不容世人得胜！ 

○愿列邦在你面前受审判！ 

[字汇分析] 

ה● 起 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ
来、坚立 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

זַז 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05810 יָעֹז○  是强壮的 עָ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

טוּ● פְ ט 动词，Nif'al 祈愿式 3 复阳 08199 יִשָּׁ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶ פָּ הפָּ  脸 

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 
□9:19 耶和华啊，求你起来，不容人得胜，愿外邦人在你面前受审判。 

□9:19 上主啊，起来吧，别容许世人蔑视你！把异族召到你面前，接受

审判。 

 

★诗篇 9 章 20 节 

ה○ יתָ ה יְהוָה שִׁ ם מוֹרָ הֶ  לָ
נוֹשׁ גוֹיִם יֵדְעוּ○ ה אֱ מָּ ה׃ הֵ לָ  סֶּ
○(原文 9:21)雅威啊，求你使他们恐惧， 

○愿外邦人知道自己不过是人。(细拉) 

[字汇分析] 

יתָ ● השִׁ  07896 动词，Qal 强调的祈使式单阳 ית 、置 שִׁ

放、定 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ א 名词，阳性单数 04172 מוֹרָ  害怕 מוֹרָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

עוּ● ע 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 03045 יֵדְ 知道、认 יָדַ

识 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶּ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□9:20 耶和华啊，求你使外邦人恐惧，愿他们知道自己不过是人。（细

拉） 

□9:20 上主啊，使他们畏惧；让他们知道自己不过是必死的人。 

 

★诗篇 10 章 1 节 

ה○ עֲמֹד יְהוָה לָמָ חוֹק תַּ רָ  בְּ
ים○ לִ עְ עִתּוֹת תַּ ה׃ לְ רָ צָּ  בַּ
○雅威啊，你为甚么站在远处？ 

○在患难的时候你为甚么隐藏？ 

[字汇分析] 

ה● מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05975 תַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

חוֹק○ רָ חוֹק 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 07350 בְּ 远 רָ
方的 在此作名词解，指「远处」。 

ים● לִ עְ ם 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05956 תַּ לַ  עָ
隐藏 

תּוֹת○ עִ 时 עֵת 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ
间 

ה○ רָ צָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06869 בַּ

ה רָ  灾难、患难 צָ
□10:1 耶和华啊，你为什么站在远处？在患难的时候，为什么隐藏？ 

□10:1 上主啊，你为什么离我们那么远？为什么在我们患难时漠不关

心？ 

 

★诗篇 10 章 2 节 

וַת○ גַאֲ ע בְּ שָׁ נִי יִדְלַק רָ  עָ
פְשׂוּ○ זִמּוֹת יִתָּ מְ בוּ׃ זוּ בִּ שָׁ  חָ
○恶人以骄横追逼困苦人； 

○愿他们陷在自己所设的计谋里。 

[字汇分析] 

וַת● גַאֲ וָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01346 בְּ 骄 גַּאֲ
傲 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

ק○ לַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01814 יִדְ 、烧 דָּלַ



狂热追求 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

שׂוּ● פְ פַשׂ 动词，Nif'al 祈愿式 3 复阳 08610 יִתָּ 掌 תָּ
握、掳获、攻取、抢夺 

זִ ○ מְ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04209 מּוֹתבִּ זִמָּ 目 מְ
的、计画、阴谋、谨慎、明辨 

 这个、那一个 זוּ 关系代名词 02098 זוּ○

בוּ○ שָׁ בוּ 02803 חָ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 חָ

ב שַׁ  视为、思想、计划、数算 חָ
□10:2 恶人在骄横中把困苦人追得火急，愿他们陷在自己所设的计谋

里。 

□10:2 邪恶的人狂妄骄傲，欺压穷人；但愿他们陷入自己的罗网。 

 

★诗篇 10 章 3 节 

י○ לֵּל-כִּ ע הִ שָׁ וַ -עַל רָ אֲ תתַּ  נַפְשׁוֹ 
ךְ  וּבֹצֵעַ ○ רֵ ץ בֵּ  יְהוָה׃ נִאֵ
○因为恶人以自己的心愿自夸； 

○他夸奖贪财的人，却轻慢雅威。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01984 הִ לַ Qal 照 הָ
亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发

光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 

愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一

般 

ערָ ○ ע 形容词，阳性单数 07563 שָׁ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וַת○ אֲ וָה 名词，单阴附属形 08378 תַּ אֲ  羡慕、渴慕 תַּ

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

עַ ●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01214 וּבֹצֵ

ע צַ  强夺不义之利、贪婪、成就、完成、切断 בָּ

ךְ בֵּ ○ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01288 רֵ רַ 、祝福 בָּ

赞美 

ץ○ 、轻视 נָאַץ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05006 נִאֵ

憎恶 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□10:3 因为恶人以心愿自夸，贪财的背弃耶和华，并且轻慢他（或作“他

祝福贪财的，却轻慢耶和华”）。 

□10:3 邪恶的人夸耀自己的欲望；贪婪的人抗拒并蔑视上主。 

 

★诗篇 10 章 4 节 

ע○ שָׁ גֹבַהּ רָ  יִדְרֹשׁ-בַּל אַפּוֹ כְּ
ין○ ים אֵ לֹהִ יו׃-כָּל אֱ זִמּוֹתָ  מְ
○恶人面带骄傲(，说)：他(指雅威)必不追究； 

○他一切所想的都以为没有上帝。 

[字汇分析] 

ע● שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

הּ○ גֹבַ הּ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01363 כְּ 、高 גֹּבַ



宏伟、傲慢 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01875 יִדְרֹשׁ○ 寻 דָּרַ
求、寻找 

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ זִמּוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04209 מְ זִמָּ 、目的 מְ

计画、阴谋、谨慎、明辨 ה זִמָּ זִמּוֹת 的复数为 מְ 复数，מְ

附属形也是 זִמּוֹת 词尾。3 单阳词 + ֵי + 用附属形；מְ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□10:4 恶人面带骄傲，说：“耶和华必不追究。”他一切所想的，都以

为没有上帝。 

□10:4 邪恶的人心高气傲，不求告上帝；他心目中没有上帝。 

 

★诗篇 10 章 5 节 

ילוּ○ ו יָחִ כָ כָל דְרָ  עֵת-בְּ
רוֹם○ יךָ  מָ טֶ פָּ שְׁ נֶּגְדּוֹ מִ  מִ
יו-כָּל○ רָ  צוֹרְ
יחַ ○ ם׃ יָפִ הֶ  בָּ
○凡他所做的，时常稳固； 

○你的审判超过他的眼界。 



○至於他一切的敌人， 

○他都向他们喷气。 

[字汇分析] 

ילוּ● Qal 阵 חוּל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02342 יָחִ
痛，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

ו○ כָ כּוֹ 这是写型(从 01870 דְרָ  而来)，其读型为 דָרְ

יו כָ ךְ  按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。דְרָ 道 דֶּרֶ
路 如按写型 ֹכּו 。它是名词，单阳 + 3 单阳词尾，דָרְ

单数时， ְך כ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 。加词尾 דַּרְ

复数时， ְך ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用；דַּרְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○  时间 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

רוֹם● רוֹם 名词，阳性单数 04791 מָ  高处 מָ

יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

נֶּגְ○ ן 介系词 05048 דּוֹמִ ם 介系词 + מִ רֶ  单阳词尾 3 + טֶ

 在…面前 נֶגֶד

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ רָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 06887 צוֹרְ

词尾 ר רַ 卷起、绑、狭窄、扰害、关起来 在此作名 צָ



词「敌人」解。 

יחַ ●  吹 פּוּחַ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06315 יָפִ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□10:5 凡他所作的，时常稳固；你的审判超过他的眼界。至于他一切的

敌人，他都向他们喷气。 

□10:5 邪恶的人所做的都顺利。他不明白上帝的审判；他嘲笑他的敌人。 

 

★诗篇 10 章 6 节 

ר○ בּוֹ אָמַ לִ מּוֹט-בַּל בְּ  אֶ
ר וָדֹר לְדֹר○ שֶׁ ע׃-לֹא אֲ רָ  בְ
○他心里说：我必不动摇， 

○世世代代不遭灾难。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

בּוֹבְּ ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 לִ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

מּוֹט○ 推 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 1 单 04131 אֶ
倒、滑落、摇动 

דֹר●  世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ רָ ע 07451 בְ רַ 名词，阳性 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单数 ה עָ  邪恶、痛苦、不幸、灾难 רָ
□10:6 他心里说：“我必不动摇，世世代代不遭灾难。” 

□10:6 他心里想：我永远不会失败；我生生世世不遭遇灾难。 



 

★诗篇 10 章 7 节 

יהוּ אָלָה○ לֵא פִּ מוֹת מָ רְ  וָתֹךְ  וּמִ
ת○ חַ ל לְשׁוֹנוֹ תַּ  וָאָוֶן׃ עָמָ
○他满口是咒骂、诡诈、欺压， 

○他的舌底是毒害、奸恶。 

[字汇分析] 

ה●  诅咒、发誓 אָלָה 名词，阴性单数 00423 אָלָ

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ

מוֹת○ רְ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 04820 וּמִ מָ רְ 诡 מִ
诈、欺骗 

、伤害 תֹּךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 08496 וָתֹךְ ○

压迫 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁוֹן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03956 לְשׁוֹנוֹ○ 、语言 לָ

舌头 לָשׁוֹן 的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ  劳碌、工作 עָ

、行恶 אָוֶן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00205 וָאָוֶן○

邪恶、患难 
□10:7 他满口是咒骂、诡诈、欺压，舌底是毒害、奸恶。 

□10:7 他满口诅咒、诡诈、恫吓，所讲的话都是怨毒、邪恶。 

 

★诗篇 10 章 8 节 

ב○ ב יֵשֵׁ רַ אְ מַ ים בְּ רִ צֵ  חֲ
ים○ רִ תָּ סְ מִּ רֹג בַּ י יַהֲ  נָקִ
ינָיו○ כָה עֵ לְ חֵ  יִצְפֹּנוּ׃ לְ
○他在村庄埋伏等候， 



○他在隐密处杀害无辜的人， 

○他的眼睛窥探无倚无靠的人； 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ב○ רַ אְ מַ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03993 בְּ רָ אְ  מַ
埋伏 

ים○ רִ צֵ ר 名词，阳(或阴)性单数 02691 חֲ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

סְ ● מִּ יםבַּ רִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04565 תָּ

数 ר תָּ סְ  隐密处 מִ

רֹג○ ג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02026 יַהֲ רַ  杀戮 הָ

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 

ינָיו● יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

ה○ כָ לְ חֵ כָה 形容词，阴性单数 + לְ  介系词 02489 לְ לְ 贫 חֵ
困的、命运坎坷的 在此作名词解，指「贫困的人」。 

פֹּנוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06845 יִצְ פַ 、躲藏 צָ

潜伏 
□10:8 他在村庄埋伏等候，他在隐密处杀害无辜的人。他的眼睛窥探无

倚无靠的人。 

□10:8 他埋伏在村子里；他等着杀害无辜。他窥伺无倚无靠的人， 

 

★诗篇 10 章 9 节 

רֹב○ ר יֶאֱ תָּ סְ מִּ יֵה בַּ כֹּה כְּאַרְ סֻ  בְ
רֹב○ טוֹף יֶאֱ חֲ נִי לַ  עָ



טֹף○ נִי יַחְ שְׁ  עָ מָ תּוֹ׃ כוֹבְּ שְׁ רִ  בְ
○他埋伏在暗地，如狮子蹲在洞中。 

○他埋伏，要掳去困苦人； 

○他拉网，就把困苦人掳去。 

[字汇分析] 

רֹב● ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00693 יֶאֱ  埋伏 אָרַ

ר○ תָּ סְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04565 בַּ

数 ר תָּ סְ  隐密处 מִ

יֵה○ אַרְ יֵה 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00738 כְּ 狮 אַרְ
子 

כֹּה○ סֻ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05520 בְ

尾  ְסֹך 丛林、兽穴、藏匿之处  ְסֹך 的附属形也是 

 。用附属形来加词尾；(未出现)סֹךְ 

רֹב● ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00693 יֶאֱ  埋伏 אָרַ

טוֹף○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02414 לַ

ף טַ  逮住、夺取 חָ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

טֹף● ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02414 יַחְ טַ 逮 חָ
住、夺取 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

כוֹ○ שְׁ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04900 בְּ

+ 3 单阳词尾  ְך שַׁ  拉 מָ

תּוֹ○ שְׁ רִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07568 בְ

尾 ת שֶׁ ת 网 רֶ שֶׁ תּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ שְׁ 加词 רִ



尾。 
□10:9 他埋伏在暗地，如狮子蹲在洞中。他埋伏，要掳去困苦人；他拉

网，就把困苦人掳去。 

□10:9 像狮子埋伏在隐蔽处。他等待着要捕捉穷人，用网子网住他，把

他掳去。 

 

★诗篇 10 章 10 节 

 יָשֹׁחַ  וִדְכֶּה○
יו וְנָפַל○ עֲצוּמָ ים׃ בַּ אִ לכָּ  חֵ
○他屈身蹲伏， 

○无倚无靠的人就倒在他暴力之下。 

[字汇分析] 

ה● כֶּ ה 这是写型(从 01794 וִדְ  而来)，其读型为 וַדָכַ

ה כֶ ה 按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 单阳。יִדָּ 压 דָּכָ
碎、破碎 如按写型 ה כַ 它是动词，Qal 连续式 3 单，וַדָ

阳。 

ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07817 יָשֹׁחַ ○ חַ 、弯曲 שָׁ

卑微、微弱、屈身、下拜 

ל● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05307 וְנָפַ  跌倒 נָפַ

יו○ צוּמָ עֲ 形容词，复阳 + 3 单阳 + בְּ  介系词 06099 בַּ

词尾 צוּם  。强壮的 在此作名词解，指「大力」 עָ

ים○ אִ לכָּ ים 这是写型(从 02489 חֵ אִ כָּ לְ 而来)，其读型 חַ

为 יל ים חֵ אִ כָה 按写型，它是形容词，阳性复数。כָּ לְ 贫 חֵ
困的、命运坎坷的 在此作名词解，指「贫困的人」。 
□10:10 他屈身蹲伏，无倚无靠的人就倒在他爪牙之下（“爪牙”或作

“强暴人”）。 

□10:10 穷苦无告的人倒下去了；暴力把他们击倒了。 

 

★诗篇 10 章 11 节 



ר○ בּוֹ אָמַ לִ כַח בְּ ל שָׁ  אֵ
יר○ תִּ סְ נָיו הִ אָה-בַּל פָּ נֶצַח׃ רָ  לָ
○他心里说：上帝竟忘记了； 

○他掩面永不观看。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ח○ כַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07911 שָׁ כַ  忘记 שָׁ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

יר● תִּ סְ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05641 הִ תַ 隐 סָ
藏 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 持 נֵצַ
续、永存、永远、显赫 
□10:11 他心里说：“上帝竟忘记了，他掩面永不观看。” 

□10:11 邪恶的人对自己说：上帝不管这些！他闭着眼睛，永远看不见

我！ 

 

★诗篇 10 章 12 节 

ה○  יְהוָה קוּמָ
ל○ א אֵ  יָדֶךָ  נְשָׂ



כַּח-אַל○ שְׁ נָ  תִּ  יִים׃עֲ
○雅威啊，求你兴起！ 

○上帝啊，求你举起你的手！ 

○不要忘记困苦人！ 

[字汇分析] 

ה● 起 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ
来、坚立 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 נְשָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

ח○ כַּ שְׁ ח 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 07911 תִּ כַ  忘记 שָׁ

נָיִים○ נִיִּים 这是写型(从 06035 עֲ  而来)，其读型为 עֲ

נָוִים נָו 按读型，它是形容词，阳性复数。עֲ 、困苦的 עָ

卑微的 如按写型 נִיִּים נִי 它是形容词，עֲ  贫穷的, SN) עָ

6041) 的阳性复数。 
□10:12 耶和华啊，求你起来；上帝啊，求你举手，不要忘记困苦人。 

□10:12 上主啊，求你来拯救我！上帝啊，别忘了被欺压的人！ 



 

★诗篇 10 章 13 节 

ה-עַל○ ץ מֶ ע נִאֵ שָׁ ים רָ לֹהִ  אֱ
ר○ בּוֹ אָמַ לִ דְרֹשׁ׃ לֹא בְּ  תִּ
○恶人为何轻慢上帝， 

○心里说：你必不追究？ 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ץ○ 、轻视 נָאַץ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05006 נִאֵ

憎恶 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דְרֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01875 תִּ 寻 דָּרַ
求、寻找 
□10:13 恶人为何轻慢上帝，心里说：“你必不追究”？ 

□10:13 邪恶的人怎能藐视上帝，心里说：他不会惩罚我呢？ 

 

★诗篇 10 章 14 节 

ה○ תָ אִ  רָ
י○ ה-כִּ ל אַתָּ עַס עָמָ יט וָכַ בִּ  תַּ
ת○ תֵ יָדֶךָ  לָ  בְּ
יךָ ○ לֶ כָה יַעֲזֹב עָ לֶ  חֵ



ה יָתוֹם○ יִיתָ  אַתָּ  עוֹזֵר׃ הָ
○其实你已经察看； 

○你顾念忧患和愁苦， 

○使它们在你管辖之中(原文是手中)。 

○无倚无靠的人把自己交托给你； 

○你向来是孤儿的帮助者。 

[字汇分析] 

ה● תָ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ 、麻烦、危害、劳碌 עָ

工作 

ס○ עַ ס 名词，阳性单数+ וְ 连接词 03708 וָכַ עַ 、烦恼 כַּ

悲伤 

יט○ בִּ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05027 תַּ 仰 נָבַ
望、注重、看 

ת● תֵ ת 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  תֵ
ן  给 נָתַ

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יךָ ● לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

זֹב○ זַב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05800 יַעֲ 、放手 עָ

离弃 

ה○ כָ לֶ ה 02489 חֵ כָ לְ ה 的停顿型，形容词，阳性单数 חֵ כָ לְ  חֵ



贫困的、命运坎坷的 在此作名词解，指「贫困的人」。 

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם●

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עוֹזֵר○ 帮助 这 עָ

个分词在此作名词「帮助者」解。 
□10:14 其实你已经观看，因为奸恶毒害，你都看见了，为要以手施行

报应。无倚无靠的人把自己交托你，你向来是帮助孤儿的。 

□10:14 但你鉴察一切，关心人的愁苦患难；你随时愿意援助。穷苦无

助的人都投靠你；因为你一向帮助孤寡无告的人。 

 

★诗篇 10 章 15 节 

בֹר○ ע זְרוֹעַ  שְׁ שָׁ  רָ
ע○ דְרוֹשׁ וָרָ עוֹ-תִּ שְׁ צָא׃תִּ -בַל רִ  מְ
○愿你打断恶人的膀臂； 

○至於坏人，愿你追究他的恶，直到你找不著。 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 07665 שְׁ בַ 拆毁、折 שָׁ

断、打碎 

 膀臂、肩膀 זְרוֹעַ  名词，单阴附属形 02220 זְרוֹעַ ○

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

ע● ע 07451 וָרָ 形容词，阳 + וְ 的停顿型，连接词 וָרַ

性单数 ע  。邪恶的、灾难的 在此作名词解，指「恶人」 רַ

דְרוֹשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01875 תִּ 寻 דָּרַ
求、寻找 

עוֹ○ שְׁ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07562 רִ שַׁ 、邪恶 רֶ



犯罪 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 רֶ שְׁ  。加词尾 רִ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַ  不 בַּ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04672 תִּ צָ 寻 מָ
找、找到 
□10:15 愿你打断恶人的膀臂；至于坏人，愿你追究他的恶，直到净尽。 

□10:15 求你粉碎邪恶者的势力；求你惩罚他们的罪行，彻底追究！ 

 

★诗篇 10 章 16 节 

ךְ  יְהוָה○ לֶ ד עוֹלָם מֶ  וָעֶ
צוֹ׃ גוֹיִם אָבְדוּ○ אַרְ  מֵ
○雅威永永远远为王； 

○列邦从他的地已经灭绝了。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  古代、永远 עוֹלָ

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远 עַ

דוּ● ד 动词，Qal 完成式 3 复 00006 אָבְ  灭亡 אָבַ

 邦国、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

צוֹ○ אַרְ ן 介系词 00776 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 为 Segol 名词，用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。 
□10:16 耶和华永永远远为王，外邦人从他的地已经灭绝了。 



□10:16 上主永远作王掌权；异族要从他的土地上消灭。 

 

★诗篇 10 章 17 节 

וַת○ אֲ נָוִים תַּ עְתָּ  עֲ מַ  יְהוָה שָׁ
ין○ כִ בָּם תָּ  לִ
יב○ שִׁ קְ ׃ תַּ  אָזְנֶךָ
○雅威啊，困苦人的心愿，你早已听见； 

○你必坚固他们的心， 

○也必侧你的耳倾听， 

[字汇分析] 

וַת● אֲ וָה 名词，单阴附属形 08378 תַּ אֲ  羡慕、渴慕 תַּ

נָוִים○ נָו 形容词，阳性复数 06035 עֲ  困苦的、卑微的 עָ

在此作名词解，指「困苦人」。 

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין● כִ 预 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03559 תָּ
备、坚立、建立、稳当 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

יב● שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07181 תַּ שַׁ  קָ
留心听、注意听 

的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אָזְנְךָ  00241 אָזְנֶךָ ○

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 为 Segol 名词，用基本型 זְנ 变化 אֻ



成 אָזְנ 加词尾。 
□10:17 耶和华啊，谦卑人的心愿，你早已知道（原文作“听见”）；你

必预备他们的心，也必侧耳听他们的祈求， 

□10:17 上主啊，你要垂听穷苦人的祈求；你要赐勇气给他们。 

 

★诗篇 10 章 18 节 

פֹּט○ שְׁ  וָדָךְ  יָתוֹם לִ
יף-בַּל○ עֲרֹץ עוֹד יוֹסִ נוֹשׁ לַ ן אֱ ץ׃-מִ אָרֶ  הָ
○为要给孤儿和受欺压的人伸冤， 

○使世上的人不再威吓他们。 

[字汇分析] 

פֹּט● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08199 לִ

ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם○

ךְ ○ ךְ  01790 וָדָ 形容词，阳性 + וְ 的停顿型，连接词 וָדַ

单数  ְך 压碎的、压迫的 在此作名词解，指「受压迫 דַּ

的人」。 

ל● ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

רֹץ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06206 לַ

ץ רַ  胜过、战兢 עָ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□10:18 为要给孤儿和受欺压的人伸冤，使强横的人不再威吓他们。 



□10:18 你要替被欺压的人和孤儿伸冤，使必朽的人不再妄施恐吓。 

 

★诗篇 11 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ דָוִד לַ  לְ
יהוָה○ יתִי בַּ סִ  חָ
יךְ ○ רוּ אֵ י תֹּאמְ שִׁ נַפְ  לְ
כֶם נוּדִו○ רְ  צִפּוֹר׃ הַ
○大卫的诗，交给诗班指挥。 

○我投靠雅威； 

○你们怎么对我说： 

○你当像鸟飞往你们的山去？ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ יתִ סִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 02620 חָ סָ 投靠、信 חָ

赖 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎能、怎么 אֵ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹּאמְ  说 אָמַ

נַפְ ○ ילְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05315 שִׁ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 心灵、生命 נֶפֶשׁ
词尾。 

ו● י 其读型为，(而来 נוּדוּ 从)这是写型 05110 נוּדִ 。נוּדִ



按读型，它是动词，Qal 祈使式单阴 נוּד 表示哀悼、

摇动、挥舞、怜恤 如按写型 ּנוּדו，它是动词，Qal 祈

使式复阳。 

ם○ כֶ רְ ר 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02022 הַ ר 山 הַ 的 הַ
附属形也是 ר  。用附属形来加词尾；הַ

פּוֹר 名词，阴性单数 06833 פּוֹרצִ ○  雀鸟、鸟 צִ
□11:1（大卫的诗，交与伶长。）我是投靠耶和华，你们怎么对我说：

“你当像鸟飞往你的山去； 

□11:1 我以上主为避难所。你们怎能愚笨地对我说：要像鸟儿飞入深山

(“要像鸟…深山”是根据一些古译本，希伯来文是“鸟儿啊，躲入你

们的深山吧”。)， 

 

★诗篇 11 章 2 节 

י○ נֵּה כִּ ים הִ עִ שָׁ רְ כוּן הָ ת יִדְרְ שֶׁ  קֶ
צָּם כּוֹנְנוּ○ ר-עַל חִ  יֶתֶ
ירוֹת○ לאֹפֶ -בְּמוֹ לִ י  רֵ יִשְׁ ב׃-לְ  לֵ
○看哪，恶人弯弓， 

○把他们的箭搭在弦上， 

○要在暗中射那心里正直的人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ עִ שָׁ רְ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 恶 רָ
的 在此作名词解，指「恶人」。 

כוּן○ רְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 01869 יִדְ

的词尾 ן ךְ    拉弯、行走、踩踏 דָּרַ

ת○ שֶׁ ת 名词，阴性单数 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

、预备 כּוּן 动词，Po'lel 完成式 3 复 03559 כּוֹנְנוּ●

坚立、建立、稳当 



ם○ צָּ ץ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02671 חִ ץ 箭 חֵ 的 חֵ
附属形也是 ץ  。用附属形来加词尾；חֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 03499 יֶתֶ ，I. 1. 名词：剩下 יֶתֶ

2. 副词：优秀、丰富，II. 绳、弦 

ירוֹת●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03384 לִ

תיְרוֹ ה   Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

מוֹ○ מוֹ 介系词 01119 בְּ מוֹ 在、用、藉著 בְּ 一 בְּ  和 בְּ
样意思，只是 ֹמו  。多用於诗体文 בְּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00652 אֹפֶ  迷朦、黑暗 אֹפֶ

י○ רֵ יִשְׁ ר 形容词，复阳附属形 + לְ  介系词 03477 לְ  יָשָׁ
公义的、正直的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□11:2 看哪，恶人弯弓，把箭搭在弦上，要在暗中射那心里正直的人。 

□11:2 因为作恶的人弯弓搭箭，要在暗中射杀正直的人。 

 

★诗篇 11 章 3 节 

י○ תוֹת כִּ שָּׁ סוּן הַ רֵ  יֵהָ
דִּיק○ ה צַ ל׃-מַ עָ  פָּ
○根基若毁坏， 

○义人还能做甚么呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תוֹת○ שָּׁ תֹת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08356 הַ 、支柱 שָׁ

根基 

סוּן○ רֵ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 古 02040 יֵהָ

代的词尾 ן ס  רַ  破坏、撕裂 הָ



דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ל○ עָ ל 06466 פָּ עַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 פָּ

阳 ל עַ  制造、工作 פָּ
□11:3 根基若毁坏，义人还能作什么呢？” 

□11:3 根基若崩溃了，义人能做什么？ 

 

★诗篇 11 章 4 节 

יכַל יְהוָה○ הֵ דְשׁוֹ בְּ  קָ
יִם יְהוָה○ מַ שָּׁ אוֹ בַּ סְ  כִּ
ינָיו○ זוּ עֵ יו יֶחֱ פָּ עַ פְ נוּ עַ חֲ נֵי יִבְ  אָדָם׃ בְּ
○雅威在他的圣殿里， 

○雅威他的宝座在天上； 

○他的眼睛察看，他的眼目察验世人。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ יכַ הֵ יכָ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01964 בְּ להֵ  

圣殿、宫殿 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִ ○ מַ שָּׁ םבַּ  08064 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性复

数 יִם מַ  天 שָׁ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ א 座位 כִּ סֵּ  כִּ
的附属形也是 א סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ינָיו● יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

זוּ○ זָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02372 יֶחֱ 看、注 חָ

意、察觉、预言 

פְ ○ יועַ פָּ ף 名词，双阳 + 3 单阳词尾 06079 עַ עַ פְ  眼皮 עַ

ף עַ פְ ים 的双数为 עַ פַ עַ פְ י 双数附属形为，(未出现)עַ פֵ עַ פְ ；עַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

נוּ○ חֲ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00974 יִבְ חַ  试验 בָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□11:4 耶和华在他的圣殿里，耶和华的宝座在天上，他的慧眼察看世人。 

□11:4 上主在他的圣殿里；他的宝座设在天上。他观察世上的人，洞悉

他们的所作所为。 

 

★诗篇 11 章 5 节 

דִּיק יְהוָה○ ן צַ חָ  יִבְ
ע○ שָׁ ב וְרָ ס וְאֹהֵ מָ נְאָה חָ  נַפְשׁוֹ׃ שָׂ



○雅威试验义人； 

○惟有恶人和喜爱暴力的人，他心里恨恶。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ן○ חָ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00974 יִבְ חַ  试验 בָּ

ע● שָׁ ע 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07563 וְרָ שָׁ 恶 רָ
的 在此作名词解，指「恶人」。 

ב○  动词，Qal 主动分词单阳 +וְ  连接词 00157 וְאֹהֵ

ב באָהֵ  אָהַ  爱 这个分词在此作名词「爱…的人」解。 

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

נְאָה○ נָא 动词，Qal 完成式 3 单阴 08130 שָׂ  恨 שָׂ

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□11:5 耶和华试验义人，惟有恶人和喜爱强暴的人，他心里恨恶。 

□11:5 他考验义人和邪恶的人；他痛恨好强暴的人。 

 

★诗篇 11 章 6 节 

ר○ טֵ ים-עַל יַמְ עִ שָׁ ים רְ חִ  פַּ
שׁ○ ית אֵ רִ עָפוֹת וְרוּחַ  וְגָפְ נָת זִלְ ם׃ מְ  כּוֹסָ
○他要向恶人密布网罗， 

○有烈火、硫磺、热风，作他们杯中的分。 

[字汇分析] 



ר● טֵ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04305 יַמְ טַ 下 מָ
雨 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ים○ חִ חפַּ  名词，阳性复数 06341 פַּ  圈套、网罗 

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 + וְ 连接词 01614 וְגָפְ רִ 硫 גָּפְ
磺 

、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ○

风、气息 

פוֹת○ עָ ה 名词，阴性复数 02152 זִלְ פָ עָ  灼热 זַלְ

נָת○ נָת 名词，单阴附属形 04521 מְ  份 מְ

ם○ 的 כּוֹס 杯 כּוֹס 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03563 כּוֹסָ
附属形也是 כּוֹס；用附属形来加词尾。 
□11:6 他要向恶人密布网罗，有烈火、硫磺、热风作他们杯中的份。 

□11:6 他向作恶的人降下炭火(“炭火”是根据一些古译本，希伯来文

是“圈套”。)硫磺；他用灼热的火焰惩罚他们。 

 

★诗篇 11 章 7 节 

י○ דִּיק-כִּ ב צְדָקוֹת יְהוָה צַ  אָהֵ
ר○ זוּ יָשָׁ נֵימוֹ׃ יֶחֱ  פָ
○因为雅威是公义的，他喜爱公义； 

○正直人必得见他们的面。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דָקוֹת○ ה 名词，阴性复数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 00157 אָהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ר● ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ  公义的、正直的 יָשָׁ

在此作名词解，指「正直的人」。 

זוּ○ זָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02372 יֶחֱ 看、注 חָ

意、察觉、预言 

נֵימוֹ○ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。ֹמו 是 3 复阳的古代词尾。 
□11:7 因为耶和华是公义的，他喜爱公义，正直人必得见他的面。 

□11:7 上主公义，他喜爱正直的行为；正直的人得以朝见他。 

 

★诗篇 12 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ ינִית-עַל לַ מִ שְּׁ זְמוֹר הַ דָוִד׃ מִ  לְ
יעָה○ י יְהוָה הוֹשִׁ ר-כִּ יד גָמַ סִ  חָ
י○ סּוּ-כִּ מוּנִים פַ נֵי אֱ בְּ  אָדָם׃ מִ
○(原文 12:1)大卫的诗，交给诗班指挥。调用第八。 

○(原文 12:2)雅威啊，求你拯救，因虔诚人断绝了； 

○世人中间忠信的人不见了。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ינִית○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08067 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ה● יעָ עיָ  动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 03467 הוֹשִׁ  שַׁ
拯救 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01584 גָמַ 结束、终 גָּמַ

止、尽头 

יד○ סִ יד 形容词，阳性单数 02623 חָ סִ 虔诚的 在此作 חָ

名词解，指「虔诚的人」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

סּוּ○ ס 动词，Qal 完成式 3 复 06461 פַ  消失 פָּסַ

מוּנִים○ ן 动词，Qal 被动分词复阳 00539 אֱ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 这个分词在此作名词「忠信的人」解。 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□12:1（大卫的诗，交与伶长。调用第八。）耶和华啊，求你帮助，因

虔诚人断绝了，世人中间的忠信人没有了。 



□12:1 上主啊，求你帮助我们，敬虔的人没有了；忠诚的人再也找不到

了。 

 

★诗篇 12 章 2 节 

וְא○ רוּ שָׁ ישׁ יְדַבְּ ת אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
פַת○ לָקוֹת שְׂ לֵב חֲ רוּ׃ וָלֵב בְּ  יְדַבֵּ
○(原文 12:3)人人彼此说谎； 

○以油滑的嘴唇和两样的心说话。 

[字汇分析] 

וְא● וְ 名词，阳性单数 07723 שָׁ אשָׁ  虚假、虚空 

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ת● פַ ה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

לָקוֹת○ ה 名词，阴性复数 02513 חֲ קָ לְ 柔和、平滑、部 חֶ

分 

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03820 וָלֵ  心 לֵ

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  讲 דָּבַ
□12:2 人人向邻舍说谎；他们说话，是嘴唇油滑，心口不一。 

□12:2 大家彼此撒谎，用油滑的话互相欺诈。 

 



★诗篇 12 章 3 节 

ת○ רֵ  יְהוָה יַכְ
י-כָּל○ תֵ פְ לָקוֹת שִׂ ת לָשׁוֹן חֲ רֶ דַבֶּ  גְּדֹלוֹת׃ מְ
○(原文 12:4)雅威必要剪除 

○一切油滑的嘴唇和夸大的舌头。 

[字汇分析] 

ת● רֵ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03772 יַכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

לָקוֹת○ ה 名词，阴性复数 02513 חֲ קָ לְ 柔和、平滑、部 חֶ

分 

 语言、舌头 לָשׁוֹן 名词，阴性单数 03956 לָשׁוֹן○

ת○ רֶ בֶּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阴 01696 מְ  讲 דָּבַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○
□12:3 凡油滑的嘴唇和夸大的舌头，耶和华必要剪除。 

□12:3 求上主切断圆滑的舌头，封闭狂妄的嘴唇！ 

 

★诗篇 12 章 4 节 

ר○ שֶׁ רוּ אֲ לְשֹׁנֵנוּ אָמְ יר לִ  נַגְבִּ



ינוּ○ תֵ פָ נוּ שְׂ תָּ  אִ
י○ נוּ׃ אָדוֹן מִ  לָ
○(原文 12:5)他们曾说：我们必能以舌头得胜； 

○我们的嘴唇是我们自己的， 

○谁能作我们的主(意思是管得了我们)呢？ 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

שֹׁנֵנוּ○ לְ 名词，单阳(或阴) + 1 复 + לְ  介系词 03956 לִ

词尾 לָשׁוֹן 语言、舌头 לָשׁוֹן 的附属形为 לְשׁוֹן；用附属

形来加词尾。 

יר○ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 复 01396 נַגְבִּ 有 גָּבַ
力量、确定 

פָ ● ינוּשְׂ פָה 名词，双阴 + 1 复词尾 08193 תֵ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ 的双数 שָׂ

为 יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ  。用附属形来加词尾；שִׂ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  跟 אֵ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 主人 אָדוֹן 名词，阳性单数 00113 אָדוֹן○

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□12:4 他们曾说：“我们必能以舌头得胜，我们的嘴唇是我们自己的，

谁能作我们的主呢？” 

□12:4 他们说：我们要畅所欲言；谁能管我们说什么话呢？ 

 

★诗篇 12 章 5 节 

שֹּׁד○ נִיִּים מִ ת עֲ אַנְקַ יוֹנִים מֵ בְ  אֶ
ה○ תָּ  אָקוּם עַ
ר○  יְהוָה יֹאמַ



ית○ ע אָשִׁ יֵשַׁ יחַ  בְּ  לוֹ׃ יָפִ
○(原文 12:6)…因为困苦人的冤屈和贫穷人的叹息，(…处填入下第二

行) 

○我现在要起来， 

○雅威说： 

○把他安置在他所切慕的稳妥之地。 

[字汇分析] 

שֹּׁד● ן 介系词 07701 מִ 蹂 שֹׁד 名词，单阳附属形 + מִ
躏、暴力、毁坏 

נִיִּים○ נִי 形容词，阳性复数 06041 עֲ 困苦的 在此作 עָ

名词解，指「困苦人」。 

ת○ אַנְקַ ן 介系词 00603 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ נָקָ  אֲ
哭泣 

יוֹנִים○ בְ יוֹן 形容词，阳性复数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫 אֶ

穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 1 单 06965 אָקוּם○

坚立 

ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ית● ית 动词，Qal 未完成式 1 单 07896 אָשִׁ 、置、放 שִׁ

定 

ע○ יֵשַׁ ע 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03468 בְּ  救恩 יֵשַׁ



יחַ ○ 、吹 פּוּחַ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06315 יָפִ

吐气、渴望 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□12:5 耶和华说：“因为困苦人的冤屈和贫穷人的叹息，我现在要起来，

把他安置在他所切慕的稳妥之地。” 

□12:5 可是，上主说：我就要来，因为穷苦人受欺压，被迫害的人痛苦

呻吟；我要把他们所渴望的赐给他们。 

 

★诗篇 12 章 6 节 

רוֹת○ מֲ רוֹת יְהוָה אִ מָ הֹרוֹת אֲ  טְ
ף○ סֶ רוּף כֶּ יל צָ לִ עֲ ץ בַּ ק לָאָרֶ זֻקָּ יִם׃ מְ תָ עָ בְ  שִׁ
○(原文 12:7)雅威的言语是纯净的言语， 

○如同银子在泥炉中炼过七次。 

[字汇分析] 

רוֹת● מֲ ה 名词，复阴附属形 00565 אִ רָ מְ  言语、言论 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוֹת○ מָ ה 名词，阴性复数 00565 אֲ רָ מְ  言语、言论 אִ

הֹרוֹת○ הוֹר 形容词，阴性复数 02889 טְ  洁净的 טָ

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

רוּף○ ף 动词，Qal 被动分词单阳 06884 צָ רַ 熔解、精 צָ

炼、试验 

יל○ לִ עֲ יל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05948 בַּ לִ  火炉 עֲ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ



ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ק○ זֻקָּ ק 动词，Pu'al 分词单阳 02212 מְ  洁净 זָקַ

יִם○ תָ עָ בְ יִם 07659 שִׁ תַ עָ בְ  的停顿型，名词，阴性双数 שִׁ

ע בַ  七倍 שֶׁ
□12:6 耶和华的言语是纯净的言语，如同银子在泥炉中炼过七次。 

□12:6 上主的应许纯真可靠，像在炉火中炼过七次的银子。 

 

★诗篇 12 章 7 节 

ה○ שְׁ  יְהוָה-אַתָּ םתִּ רֵ  מְ
נּוּ○ רֶ צְּ ן תִּ דּוֹר-מִ עוֹלָם׃ זוּ הַ  לְ
○(原文 12:8)雅威啊，你必保护他们； 

○你必保佑他永远脱离这世代的人。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ם○ רֵ מְ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 08104 תִּ

阳词尾 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

נּוּ● רֶ צְּ  动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 + 3 05341 תִּ

单阳词尾 ר  保守 נָצַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

דּוֹר○  世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01755 הַ

 这个 זוּ 指示代名词 02098 זוּ○



ם○ עוֹלָ םעוֹ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 לָ
代、永远 
□12:7 耶和华啊，你必保护他们，你必保佑他们永远脱离这世代的人。 

 

★诗篇 12 章 8 节 

יב○ בִ ים סָ עִ שָׁ כוּן רְ לָּ הַ  יִתְ
רֻם○ נֵי זֻלּוּת כְּ בְ  אָדָם׃ לִ
○(原文 12:9)…恶人就到处游走。(…处填入下行) 

○卑贱的人在世人中高升时， 

[字汇分析] 

יב● בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

כוּן○ לָּ הַ כוּן 01980 יִתְ לְּ הַ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 复阳 + 古代的词尾 ן ךְ   לַ  去、走 הָ

ם● רֻ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07311 כְּ

 高举、抬高 רוּם

 卑劣 זֻלּוּת 名词，阴性单数 02149 זֻלּוּת○

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□12:8 下流人在世人中升高，就有恶人到处游行。 

□12:7-8 作恶的人到处横行；人人歌颂邪恶。上主啊，求你保护我们，

使我们摆脱这世代的人。 

 

★诗篇 13 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ זְמוֹר לַ דָוִד׃ מִ  לְ
נִי יְהוָה אָנָה-עַד○ חֵ כָּ שְׁ  נֶצַח תִּ



יר אָנָה-עַד○ תִּ סְ ת תַּ נֶיךָ -אֶ נִּי׃ פָּ מֶּ  מִ
○(原文 13:1)大卫的诗，交给诗班指挥。 

○(原文 13:2)雅威啊，你忘记我要到几时呢？要到永远吗？ 

○你掩你的面不顾我要到几时呢？ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

哪里？何 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

时？ 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ חֵ כָּ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 07911 תִּ

词尾 ח כַ  忘记 שָׁ

ח○ ח 名词，阳性单数 05331 נֶצַ ח נֶצַ 、持续、永存 נֵצַ

永远、显赫 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

哪里？何 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

时？ 

יר○ תִּ סְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05641 תַּ תַ  סָ



隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□13:1（大卫的诗，交与伶长。）耶和华啊，你忘记我要到几时呢？要

到永远吗？你掩面不顾我要到几时呢？ 

□13:1 上主啊，你忘记我要到几时？永久吗？你不理睬我要到几时？ 

 

★诗篇 13 章 2 节 

ית אָנָה-עַד○ י עֵצוֹת אָשִׁ שִׁ נַפְ  בְּ
בִי יָגוֹן○ בָ לְ ם בִּ  יוֹמָ
י׃ אֹיְבִי יָרוּם אָנָה-עַד○ לָ  עָ
○(原文 13:3)我心里筹算，…要到几时呢？(…处填入下行) 

○我的心终日愁苦， 

○我的仇敌升高压制我，要到几时呢？ 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

哪里？何 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

时？ 

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 1 单 07896 אָשִׁ 、置、放 שִׁ

定 

צוֹת○ ה 名词，阴性复数 06098 עֵ צָ  筹算、谘商、劝告 עֵ

י○ שִׁ נַפְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05315 בְּ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 心灵、生命 נֶפֶשׁ



词尾。 

 忧愁 יָגוֹן 名词，阳性单数 03015 יָגוֹן●

י○ בִ בָ לְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03824 בִּ

ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

哪里？何 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

时？ 

、高举 רוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07311 יָרוּם○

抬高 

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，单阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבִ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□13:2 我心里筹算，终日愁苦，要到几时呢？我的仇敌升高压制我，要

到几时呢？ 

□13:2 我还得忍受痛苦多久，让悲愁日夜侵袭我？还要多久，敌人要向

我耀武扬威？ 

 

★诗篇 13 章 3 节 

יטָה○ בִּ נֵנִי הַ י יְהוָה עֲ לֹהָ  אֱ
ירָה○ אִ ינַי הָ ן עֵ ן-פֶּ ישַׁ וֶת׃ אִ מָּ  הַ
○(原文 13:4)雅威―我的上帝啊，求你看顾，应允我！ 

○求你使我眼目光明，免得我沉睡至死； 

[字汇分析] 

ה● יטָ בִּ ט 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05027 הַ  נָבַ



仰望、注重、看 

נֵנִי○ נֵה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ  单词尾 1 + עֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 

ה● ירָ אִ  אוֹר 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00215 הָ
点燃、照亮 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 。用附属形来加词尾；עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ן○ ישַׁ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 03462 אִ  睡觉 יָשֵׁ

וֶת○ מָּ וֶת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04194 הַ  死亡 מָ
□13:3 耶和华我的上帝啊，求你看顾我，应允我，使我眼目光明，免得

我沉睡至死； 

□13:3 上主──我的上帝啊，求你看顾我，求你应答我；求你恢复我的

气力，使我免于死亡。 



 

★诗篇 13 章 4 节 

ן○ ר-פֶּ יו אֹיְבִי יֹאמַ תִּ לְ  יְכָ
י○ רַ י יָגִילוּ צָ מּ כִּ  וֹט׃אֶ
○(原文 13:5)免得我的仇敌说：我胜了他； 

○(免得)我的敌人在我摇动的时候喜乐。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，单阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבִ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

יו○ תִּ לְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 03201 יְכָ

尾 יָכֹל יָכוֹל 能够 

י● רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 06862 צָ ；I. 狭窄的 צַ

II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ 复，צָ

数附属形为 י רֵ  ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；צָ
合起来变成 ַי。 

、喜乐 גִּיל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01523 יָגִילוּ○

高兴、战兢 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מּוֹט○ 推 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 1 单 04131 אֶ
倒、滑落、摇动 
□13:4 免得我的仇敌说：“我胜了他”；免得我的敌人在我摇动的时候

喜乐。 

□13:4 别容许我的敌人说：我们把他们打倒了！别让他们因我的失败欢

乐。 

 



★诗篇 13 章 5 节 

נִי○ דְּךָ  וַאֲ סְ חַ י בְּ תִּ חְ טַ  בָ
בִּי יָגֵל○ ךָ  לִ תֶ ישׁוּעָ  בִּ
○(原文 13:6)但我倚靠你的慈爱， 

○我的心因你的救恩快乐。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ךָ ○ דְּ סְ חַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 02617 בְּ

尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ

דּ סְ  。加词尾 חַ

י○ תִּ חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 00982 בָ טַ  倚靠 בָּ

、喜乐 גִּיל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01523 יָגֵל●

高兴、战兢 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ךָ ○ תֶ ישׁוּעָ ךָ  03444 בִּ תְ ישׁוּעָ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ  的附属形为 יְשׁוּעָ

ת  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ
□13:5 但我倚靠你的慈爱，我的心因你的救恩快乐。 

□13:5 然而，我倚靠你不变的爱；我要因你的拯救喜乐。 

 

★诗篇 13 章 6 节 

ירָה○ יהוָה אָשִׁ  לַ
י○ ל כִּ י׃ גָמַ לָ  עָ
○(原文 13:6)我要向雅威歌唱， 

○因他用厚恩待我。 

[字汇分析] 

ה● ירָ יר 动词，Qal 鼓励式 1 单 07891 אָשִׁ  唱歌 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 01580 גָמַ 断奶、补 גָּמַ

偿、处置 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□13:6 我要向耶和华歌唱，因他用厚恩待我。 

□13:6 上主啊，我要向你歌唱，因为你施恩厚待我。 

 

★诗篇 14 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ דָוִד לַ  לְ
ר○ ל אָמַ בּוֹ נָבָ לִ ין בְּ ים אֵ לֹהִ  אֱ
יתוּ○ חִ שְׁ עִיבוּ הִ תְ ילָה הִ לִ  עֲ
ין○ ה אֵ  טוֹב׃-עֹשֵׂ
○大卫的诗，交给诗班指挥。 

○愚顽人心里说：没有上帝。 

○他们败坏，行了可憎恶的事； 

○没有一个人行善。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 形容词，阳性单数 05036 נָבָ  愚顽的、愚昧的 נָבָ



在此作名词解，指「愚顽人」。 

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יתוּ● חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 完成式 3 复 07843 הִ חַ 腐 שָׁ
败、败坏、毁坏、毁灭 

יבוּ○ עִ תְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 08581 הִ עַ  憎恶 תָּ

ה○ ילָ לִ ה 名词，阴性单数 05949 עֲ ילָ לִ  所行的、作为 עֲ

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

 良善、美好 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○
□14:1（大卫的诗，交与伶长。）愚顽人心里说：“没有上帝。”他们

都是邪恶，行了可憎恶的事，没有一个人行善。 

□14:1 狂傲人自言自语：没有上帝。他们都腐败，做了可厌恶的事；连

一个行善的人也没有。 

 

★诗篇 14 章 2 节 

יִם יְהוָה○ מַ שָּׁ יף מִ קִ שְׁ נֵי-עַל הִ  אָדָם-בְּ
אוֹת○ רְ יֵשׁ לִ יל הֲ כִּ שְׂ  מַ
ת דֹּרֵשׁ○ ים׃-אֶ לֹהִ  אֱ
○雅威从天上垂看世人， 

○要看有明白的没有， 

○有寻求上帝的没有。 



[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִם○ מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ

יף○ קִ שְׁ ף 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 08259 הִ קַ 眺 שָׁ
望、往外看 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

אוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现 רָ

יֵשׁ○  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

יל○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 分词单阳 07919 מַ כַ Qal 明 שָׂ
白、聪明，Hif'il 有洞察力 

שׁ● שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 01875 דֹּרֵ 、寻求 דָּרַ

寻找 这个分词在此作名词「寻求者」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לֹ○ יםאֱ ים 名词，阳性复数 00430 הִ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□14:2 耶和华从天上垂看世人，要看有明白的没有，有寻求上帝的没有。 

□14:2 上主从天上察看世上的人，要看看有明智的没有，有没有寻求他



的人。 

 

★诗篇 14 章 3 节 

כֹּל○ ר הַ  סָ
דָּו○ חוּ יַחְ לָ  נֶאֱ
ין○ ה אֵ  טוֹב-עֹשֵׂ
ין○ ד׃-גַּם אֵ חָ  אֶ
○他们都走偏了， 

○一同变为污秽； 

○并没有行善的， 

○连一个也没有。 

[字汇分析] 

כֹּל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 

ו● דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

חוּ○ לָ חוּ 00444 נֶאֱ לְ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נֶאֱ

3 复 ח  道德上的败坏、污染 אָלַ

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 良善、美好 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



□14:3 他们都偏离正路，一同变为污秽；并没有行善的，连一个也没有。 

□14:3 可是人人偏离正路；个个同样的腐败。没有行善的人，连一个也

没有。 

 

★诗篇 14 章 4 节 

לֹא○ י-כָּל יָדְעוּ הֲ לֵ  אָוֶן פֹּעֲ
י○ לֵ י אֹכְ מִּ לוּ עַ ם אָכְ חֶ  לֶ
אוּ׃ לֹא יְהוָה○ רָ  קָ
○作孽的，…不明白吗？(…处填入下行) 

○就是吞吃我的百姓如同吃饭一样的， 

○他们并不求告雅威。 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
制造、工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

י● לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00398 אֹכְ  אָכַ
吃、吞吃 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 00398 אָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包 לֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ רָ אוּ 07121 קָ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 קָ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ
□14:4 作孽的都没有知识吗？他们吞吃我的百姓如同吃饭一样，并不求

告耶和华。 

□14:4 上主发问：作恶的人不明白吗？难道他们都茫然无知吗？他们吞

吃我的子民；他们不晓得向我祈求。 

 

★诗篇 14 章 5 节 

ם○ דוּ שָׁ חֲ ד פָּ חַ  פָ
י○ ים-כִּ לֹהִ דִּיק׃ בְּדוֹר אֱ  צַ
○他们在那里大大地害怕， 

○因为上帝在义人的族类中。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

דוּ○ חֲ דפָּ  动词，Qal 完成式 3 复 06342 פָּ 恐惧、害 חַ

怕 

ד○ חַ ד 06343 פָ חַ ד 的停顿型，名词，阳性单数 פַ חַ 惊 פַּ
吓、惊慌 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

דוֹר○  世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01755 בְּ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 



□14:5 他们在那里大大地害怕，因为上帝在义人的族类中。 

□14:5 然而，他们要惊惶恐惧，因为上帝与义人同在。 

 

★诗篇 14 章 6 节 

נִי-עֲצַת○ ישׁוּ עָ בִ  תָ
י○ הוּ׃ יְהוָה כִּ סֵ חְ  מַ
○你们叫困苦人的谋算变为羞辱， 

○然而雅威是他的避难所。 

[字汇分析] 

ת● צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

ישׁוּ○ בִ 羞 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 00954 תָ
愧 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הוּ○ סֵ חְ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04268 מַ סֶ חְ 避难 מַ

所 ה סֶ חְ ה 的附属形为 מַ סֵ חְ  。用附属形来加词尾；מַ
□14:6 你们叫困苦人的谋算变为羞辱，然而耶和华是他的避难所。 

□14:6 邪恶人嘲笑穷苦人的计划；但上主要作他的避难所。 

 

★诗篇 14 章 7 节 

י○ ן מִ יּוֹן יִתֵּ צִּ ל יְשׁוּעַת מִ אֵ רָ  יִשְׂ
בוּת יְהוָה בְּשׁוּב○  עַמּוֹ שְׁ



ח יַעֲקֹב יָגֵל○ מַ ל׃ יִשְׂ אֵ רָ  יִשְׂ
○但愿以色列的救恩从锡安而出。 

○雅威救回他被掳的子民时， 

○雅各要快乐，以色列要欢喜。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

יּוֹן○ צִּ ן 介系词 06726 מִ יּוֹן 专有名词，地名 + מִ  锡安 צִ

ת○ ה 名词，单阴附属形 03444 יְשׁוּעַ  救恩 יְשׁוּעָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׁוּב●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

 回复、回转 שׁוּב שׁוּב

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוּת○ בוּת 名词，单阴附属形 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

、喜乐 גִּיל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01523 יָגֵל●

高兴、战兢 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ח○ מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□14:7 但愿以色列的救恩从锡安而出，耶和华救回他被掳的子民。那时，



雅各要快乐，以色列要欢喜。 

□14:7 愿以色列的拯救从锡安来！那时，上主要让他的子民重整家园。

雅各的子孙要雀跃；以色列的人民要欢欣。 

 

★诗篇 15 章 1 节 

זְמוֹר○ דָוִד מִ  לְ
י יְהוָֹה○ ךָ  יָגוּר-מִ לֶ  בְּאָהֳ
י○ כֹּן-מִ ר יִשְׁ הַ ׃ בְּ ךָ דְשֶׁ  קָ
○大卫的诗。 

○雅威啊，谁能居於你的帐幕？ 

○谁能住在你的圣山？ 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ךָ ○ לֶ אָהֳ ךָ  00168 בְּ אָהלְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ  为 Segol אֹהֶ

名词，用基本型 ל הְ ל 变化成 אֻ  。加词尾 אָהֳ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

כֹּן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ



ךָ ○ שֶׁ דְ ךָ  06944 קָ שְׁ דְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קָ

词尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，

用基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ
□15:1（大卫的诗。）耶和华啊，谁能寄居你的帐幕？谁能住在你的圣

山？ 

□15:1 上主啊，谁可进入你的圣殿？谁可居住在你的圣山锡安？ 

 

★诗篇 15 章 2 节 

ים הוֹלֵךְ ○ מִ  צֶדֶק וּפֹעֵל תָּ
ת וְדֹבֵר○ מֶ בוֹ׃ אֱ בָ לְ  בִּ
○就是行为正直、做事公义、 

○他的心里说实话的人。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  行走 הָ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

ל○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 06466 וּפֹעֵ

ל עַ 实行、制造、工作 这个分词在此作名词「做…的 פָּ

人」解。 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01696 וְדֹבֵ

ר  。说 这个分词在此作名词「说…的人」解 דָּבַ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ  真实、诚信、诚实 אֱ

בוֹ○ בָ לְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03824 בִּ

ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ
□15:2 就是行为正直，作事公义，心里说实话的人。 

□15:2 就是行为正直，凡事顺从上帝的人。他说话真诚， 

 

★诗篇 15 章 3 节 



גַל-לֹא○  לְשֹׁנוֹ-עַל רָ
ה-לֹא○ שָׂ הוּ עָ עֵ רֵ עָה לְ  רָ
פָּה○ רְ א-לֹא וְחֶ רֹבוֹ׃-עַל נָשָׂ  קְ
○他不以舌头谗谤人， 

○不恶待朋友， 

○也不随伙毁谤邻里。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

גַל○ גַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 07270 רָ ，Qal 行走 רָ

Tiphel 教导行走 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

שֹׁנוֹ○  舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03956 לְ

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、患难、灾难、痛苦 רָ

不幸、邪恶 

ה● פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02781 וְחֶ רְ 羞 חֶ
辱、责备 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רֹבוֹ○ רוֹב 形容词，单阳 + 3 单阳词尾 07138 קְ 近 קָ



的 在此作名词解，指「邻居」。רוֹב  的附属形也是 קָ

רוֹב  。用附属形来加词尾；(未出现)קָ
□15:3 他不以舌头谗谤人，不恶待朋友，也不随伙毁谤邻里； 

□15:3 不毁谤人。他不做对不起朋友的事，不造谣中伤邻居。 

 

★诗篇 15 章 4 节 

זֶה○ ינָיו נִבְ עֵ אָס בְּ  נִמְ
ת○ י-וְאֶ אֵ בֵּד יְהוָה יִרְ  יְכַ
בַּע○ ע נִשְׁ רַ הָ ר׃ וְלֹא לְ  יָמִ
○他眼中藐视匪类， 

○却尊重那敬畏雅威的人。 

○他发了誓，虽然自己吃亏也不更改。 

[字汇分析] 

זֶה● זָה 动词，Nif'al 分词单阳 00959 נִבְ  藐视 בָּ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אָס○ אַס 动词，Nif'al 分词单阳 03988 נִמְ 厌弃、拒 מָ

绝、轻视 此作名词解，指「被排拒的人」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03373 יִרְ 敬 יָרֵ
畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ד○ בֵּ ד 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03513 יְכַ בַ  Qal כָּ
是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

ע● בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ע○ רַ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07489 לְ

形 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ר○ 改 מוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04171 יָמִ
变 
□15:4 他眼中藐视匪类，却尊重那敬畏耶和华的人。他发了誓，虽然自

己吃亏，也不更改。 

□15:4 他轻视犯罪作恶的人，尊重敬畏上主的人；他不惜因履行诺言吃

亏。 

 

★诗篇 15 章 5 节 

פּוֹ○ סְ ן-לֹא כַּ ךְ  נָתַ נֶשֶׁ  בְּ
ד○ י-עַל וְשֹׁחַ ח לֹא נָקִ קָ  לָ
ה○ לֶּה-עֹשֵׂ עוֹלָם׃ יִמּוֹט לֹא אֵ  לְ
○他不放债取利， 

○不受贿赂以害无辜。 

○行这些事的人必永不动摇。 

[字汇分析] 

פּוֹ● סְ ף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ךְ ○ נֶשֶׁ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05392 בְּ  利息 נֶשֶׁ

ד● ד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07810 וְשֹׁחַ 贿 שֹׁחַ



赂、礼物 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ קָ ח 03947 לָ קַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 לָ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「行…的人」解。 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

推 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04131 יִמּוֹט○
倒、滑落、摇动 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
代、永远 
□15:5 他不放债取利，不受贿赂以害无辜。行这些事的人必永不动摇。 

□15:5 他借钱给人不索取利息，也不受贿赂来陷害无辜。做这样事的人

永不失败。 

 

★诗篇 16 章 1 节 

ם○ תָּ כְ דָוִד מִ  לְ
נִי○ רֵ מְ ל שָׁ  אֵ
י○ י-כִּ יתִ סִ ׃ חָ ךְ  בָ
○大卫的金诗。 

○上帝啊，求你保佑我， 

○因为我投靠你。 

[字汇分析] 

ם● תָּ כְ ם 名词，阳性单数 04387 מִ תָּ כְ 诗篇标题的专门 מִ



术语 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

נִי● רֵ מְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 08104 שָׁ

ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יתִ סִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 02620 חָ סָ 投靠、信 חָ

赖 

ךְ ○ ךָ  09002 בָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ
在、用、藉著 
□16:1（大卫的金诗。）上帝啊，求你保佑我，因为我投靠你。 

□16:1 上帝啊，求你保护我，因为我投靠你。 

 

★诗篇 16 章 2 节 

תְּ ○ רְ יהוָה אָמַ דֹנָי לַ ה אֲ  אָתָּ
י○ תִ יךָ׃-בַּל טוֹבָ לֶ  עָ
○我曾对雅威说：你是我的主； 

○我的好处不在你以外。 

[字汇分析] 

תְּ ● רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阴 00559 אָמַ תְּ  说 אָמַ רְ  אָמַ
是根据列宁格勒抄本，这个字许多其他抄本写成 

י תִּ רְ תִּ  是动词，Qal 完成式 1 单。HOTTP 给，אָמַ רְ יאָמַ  

C rating。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

י● תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02896 טוֹבָ ה 良善 טוֹבָ  טוֹבָ
的附属形为 טוֹבַת；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□16:2 我的心哪，你曾对耶和华说：“你是我的主，我的好处不在你以

外。” 

□16:2 我对上主说：你是我的主；你是我一切幸福的源头。 

 

★诗篇 16 章 3 节 

ים○ דוֹשִׁ קְ ר לִ שֶׁ ץ-אֲ ה בָּאָרֶ מָּ  הֵ
י○ י-כָּל וְאַדִּירֵ צִ פְ  בָם׃-חֶ
○论到世上的圣民，他们 

○是尊贵的人，我所喜爱的都在他们里面。 

[字汇分析] 

ים● דוֹשִׁ קְ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 06918 לִ  קָ
圣的、神圣的 在此作名词解，指「圣民」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץאֶ  地 אֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 רֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י● ירֵ יר 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 00117 וְאַדִּ  אַדִּ



威武的、伟大的 在此作名词解，指「高贵的人」。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ צִ פְ פֶץ 名词，单阳 + 1 单阳词尾 02656 חֶ פֶץ 喜爱 חֵ  חֵ
的附属形也是 פֶץ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֵ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□16:3 论到世上的圣民，他们又美又善，是我最喜悦的。 

□16:3 上主的忠诚子民多么高贵呀！跟他们在一起是我最大的喜乐。 

 

★诗篇 16 章 4 节 

בּוּ○ ם יִרְ צְּבוֹתָ ר עַ רוּ אַחֵ הָ  מָ
יךְ -בַּל○ יהֶם אַסִּ כֵּ דָּם נִסְ  מִ
א-וּבַל○ שָּׂ ת אֶ ם-אֶ מוֹתָ תָ -עַל שְׁ פָ ׃שְׂ י  

○追随别(神)的，他们的愁苦必加增； 

○他们所浇奠的血我不献上； 

○我嘴唇也不提它们的名号。 

[字汇分析] 

בּוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 

ם○ בוֹתָ צְּ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 06094 עַ בֶ צֶּ  痛苦 עַ

ת בֶ צֶּ בוֹת 的复数为 עַ צְּ  复数附属形也是，(未出现)עַ

בוֹת צְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עַ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

רוּ○ הָ רוּ 04116 מָ הֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

ר הַ  快速 מָ

ל● ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

יךְ ○ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 1 单 05258 אַסִּ 浇 נָסַ



灌、倒出、膏立 

ם○ יהֶ כֵּ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05262 נִסְ  奠祭 נֶסֶ

ךְ  ים 的复数为 נֶסֶ כִ י 复数附属形为，נְסָ כֵ 用；(未出现)נִסְ

附属形来加词尾。 

ם○ דָּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，阳性单数 + מִ

לוּבַ ●  01077 连接词  ְו + 副词 ל  不 בַּ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ מוֹתָ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ  名字 שֵׁ

ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ 复数，שֵׁ

附属形为 מוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פָ ○ ישְׂ י 08193 תָ תַ פָ 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词 שְׂ

尾 ה פָ  嘴唇、边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) שָׂ

ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形；שִׂ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□16:4 以别神代替耶和华的（或作“送礼物给别神的”），他们的愁苦

必加增；他们所浇奠的血我不献上；我嘴唇也不提别神的名号。 

□16:4 追踪其他神明的人招惹无穷的祸患；我决不参与他们的祭祀，也

不祭拜他们的神明。 

 

★诗篇 16 章 5 节 

נָת יְהוָה○ י-מְ קִ לְ י חֶ  וְכוֹסִ
ה○ יךְ  אַתָּ י׃ תּוֹמִ לִ  גּוֹרָ
○雅威是我的产业，是我杯中应得的分； 

○你把守我所得的。 



[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָת○ נָה 名词，单阴附属形 04490 מְ  份 מָ

י○ קִ לְ ק 名词，单阳 + 1 单词尾 02506 חֶ לֶ  分、部分 חֵ

ק לֶ לֶק 的附属形也是 חֵ  。用附属形来加词尾；חֵ

י○ 名词，单阴 + 1 + וְ  连接词 03563 וְכוֹסִ 单词尾 כּוֹס 
杯 כּוֹס 的附属形也是 כּוֹס；用附属形来加词尾。 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 08551 תּוֹמִ מַ  绳索 תָ

י○ לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 01486 גּוֹרָ ל 份、签 גּוֹרָ  גּוֹרָ
的附属形为 ל  。用附属形来加词尾；גּוֹרַ
□16:5 耶和华是我的产业，是我杯中的份；我所得的，你为我持守。 

□16:5 上主啊，你是我一切福份的源头；你掌握我的生命。 

 

★诗篇 16 章 6 节 

ים○ לִ בָ לוּ חֲ י-נָפְ ים לִ מִ נְּעִ  בַּ
לָת-אַף○ ה נַחֲ רָ פְ י׃ שָׁ לָ  עָ
○用绳量给我的地界，坐落在佳美之处； 

○我的产业实在美好。 

[字汇分析] 

ים● לִ בָ לחֶ  名词，阳性复数 02256 חֲ 绳子、量过的部 בֶ

分、分娩的痛苦 

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 落下、跌 נָפַ

倒 



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ים○ מִ נְּעִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05273 בַּ

复数 ים 甜美的、愉快的、美丽的 在此作名词「佳 נָעִ

美之处」解。 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

לָת○ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ה○ רָ פְ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 08231 שָׁ פַ  美好 שָׁ

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□16:6 用绳量给我的地界，坐落在佳美之处；我的产业实在美好。 

□16:6 你的赏赐多么佳美！多么令人喜爱！ 

 

★诗篇 16 章 7 节 

ךְ ○ רֵ בָ ת אֲ ר יְהוָה-אֶ שֶׁ נִי אֲ צָ  יְעָ
ילוֹת-אַף○ רוּנִי לֵ יוֹתָ  יִסְּ לְ ׃כִ י  

○我要称颂那指引我的雅威， 

○在夜间我的心肠也指教我。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֵ בָ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 1 单 01288 אֲ רַ 、祝福 בָּ

赞美 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ צָ נִי 03289 יְעָ צְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יְעָ

阳 + 1 单词尾 ץ  设计、计划、劝告、商议 יָעַ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ילוֹת○ יִל 名词，阳性复数 03915 לֵ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

רוּנִי○  动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词尾 03256 יִסְּ

ר  指教、管教 יָסַ

יוֹ○ לְ יכִ י 03629 תָ יוֹתַ לְ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 כִ

词尾 יָה לְ יָה 肾脏 כִּ לְ יוֹת 的复数为 כִּ לָ  复数附属形为，כְּ

יוֹת לְ 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；כִּ

变成 ַי。 
□16:7 我必称颂那指教我的耶和华，我的心肠在夜间也警戒我。 

□16:7 我颂赞上主，因为他指导我；夜间，我的良知唤醒我。 

 

★诗篇 16 章 8 节 

י○ וִּיתִ נֶגְדִּי יְהוָה שִׁ יד לְ מִ  תָ
י○ ינִי כִּ ימִ מּוֹט׃-בַּל מִ  אֶ
○我将雅威常摆在我面前， 

○因他在我右边，我就不致摇动。 

[字汇分析] 

י● וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 07737 שִׁ 、Qal 像 שָׁ

使处於，Pi'el 铲平、弄平 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ילְ ○  נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 נֶגְדִּ
在…面前 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינִי○ ימִ ן 介系词 03225 מִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ

ין ין 右手、右边 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形来加；יְמִ

词尾。 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

מּוֹט○  摇动 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 1 单 04131 אֶ
□16:8 我将耶和华常摆在我面前，因他在我右边，我便不至摇动。 

□16:8 我时时体会到上主在我面前；他在我身边，我不至于动摇。 

 

★诗篇 16 章 9 节 

ן○ כֵ ח לָ מַ י שָׂ בִּ בוֹדִי וַיָּגֶל לִ  כְּ
רִי-אַף○ שָׂ כֹּן בְּ ח׃ יִשְׁ טַ בֶ  לָ
○因此，我的心欢喜，我的灵(原文是荣耀)快乐； 

○我的肉身也要安然居住。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ח○ מַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 08055 שָׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ



喜乐、高 גִּיל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01523 וַיָּגֶל○

兴、战兢 

י○ בוֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְּ בוֹד 荣耀 כָּ  כָּ
的附属形为 בוֹד  。用附属形来加词尾；כְּ

ףאַ●  00637 连接词 אַף 的确、也 

י○ רִ שָׂ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

כֹּן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 יִשְׁ כַ  定居 שָׁ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 
□16:9 因此，我的心欢喜，我的灵（原文作“荣耀”）快乐，我的肉身

也要安然居住。 

□16:9 所以，我的心欢喜，我的灵快乐；我的肉身安稳自在； 

 

★诗篇 16 章 10 节 

י○ עֲזֹב-לֹא כִּ י תַ שִׁ אוֹל נַפְ שְׁ  לִ
ן-לֹא○ תֵּ ידְךָ  תִ סִ אוֹת חֲ רְ ת׃ לִ חַ  שָׁ
○因为你必不将我的灵魂撇在阴间， 

○也不叫你的圣者见地府。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זֹב○ עֲ זַב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05800 תַ  离弃 עָ

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

אוֹל○ שְׁ אוֹל 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07585 לִ 阴 שְׁ
间 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִ  给 נָתַ

ךָ ○ ידְ סִ יד 形容词，单阳 + 2 单阳词尾 02623 חֲ סִ 虔 חָ
诚的 在此作名词「虔诚的人」解。 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

 Qal 看，Nif'al 显现 אָהרָ 

ת○ חַ ת 名词，阴性单数 07845 שָׁ חַ  坑、阴间 שַׁ
□16:10 因为你必不将我的灵魂撇在阴间，也不叫你的圣者见朽坏。 

□16:10 因为你不会让我下阴间，也不会容许你忠贞的仆人见冥府。 

 

★诗篇 16 章 11 节 

נִי○ ח תּוֹדִיעֵ יִּים אֹרַ  חַ
חוֹת שֹׂבַע○ מָ ת שְׂ נֶיךָ -אֶ  פָּ
ינְךָ  נְעִמוֹת○ ימִ  נֶצַח׃ בִּ
○你必将生命的道路指示我。 

○在你面前有满足的喜乐， 

○在你右手中有永远的福乐。 

[字汇分析] 

נִי● יעֵ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 03045 תּוֹדִ

单词尾 ע  Hif'il 使知道，Qal 知道 יָדַ

ח○ ח 名词，单阳附属形 00734 אֹרַ  路、路径 אֹרַ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

ע● ע 名词，单阳附属形 07648 שֹׂבַ  满足、丰富 שֹׂבַ

חוֹת○ מָ ה 名词，阴性复数 08057 שְׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 



מוֹת● ים 形容词，阴性复数 05273 נְעִ 甜美的、愉快 נָעִ

的、美丽的 在此作名词解，指「福乐」。 

ינְךָ ○ ימִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03225 בִּ

尾 ין ין 右手、右边 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形来；יְמִ

加词尾。 

חנֶצַ ○  05331 名词，阳性单数 ח ח נֶצַ 、永远、持续 נֵצַ

永存、显赫 
□16:11 你必将生命的道路指示我。在你面前有满足的喜乐，在你右手

中有永远的福乐。 

□16:11 你会指示我生命的道路。在你面前，我满有喜乐；在你身边，

我有永远的幸福。 

 

★诗篇 17 章 1 节 

לָּה○ פִ דָוִד תְּ  לְ
עָה○ מְ  צֶדֶק יְהוָה שִׁ
יבָה○ שִׁ קְ י הַ נָּתִ  רִ
זִינָה○ אֲ י הַ תִ לָּ פִ י בְּלֹא תְ תֵ פְ ה׃ שִׂ מָ רְ  מִ
○大卫的祈祷。 

○雅威啊，求你听闻公义， 

○侧耳听我的呼求！ 

○求你留心听我这不出於诡诈嘴唇的祈祷！ 

[字汇分析] 

ה● לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ה● עָ מְ ע 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08085 שִׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ה● יבָ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 07181 הַ שַׁ  קָ
留心听、注意听 

י○ נָּתִ נָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 07440 רִ 欢呼、喜 רִ

乐 נָּה נַּת 的附属形为 רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)רִ

זִינָה● אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听 

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

י○ תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ
□17:1（大卫的祈祷。）耶和华啊，求你听闻公义，侧耳听我的呼吁；

求你留心听我这不出于诡诈嘴唇的祈祷。 

□17:1 上主啊，垂听我求公道的呼声；求你垂听我的哀求，垂听我诚心

的祷告！ 

 

★诗篇 17 章 2 节 

נֶיךָ ○ פָ לְּ י מִ טִ פָּ שְׁ  יֵצֵא מִ
ינֶיךָ ○ זֶינָה עֵ חֱ ים׃ תֶּ רִ ישָׁ  מֵ
○愿(显)我(为义)的判语从你面前发出， 

○愿你的眼睛观看公正。 

[字汇分析] 

נֶיךָ ● פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 2 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ



SN 6440) 的复阳附属形而来。 

י○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

א○ א 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ינֶיךָ ● יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם 用附属形来加词；ינֵיעֵ  双数附属形为，עֵ

尾。 

זֶינָה○ חֱ זָה 动词，Qal 祈愿式 3 复阴 02372 תֶּ 看、注 חָ

意、察觉、预言 

ים○ רִ ישָׁ ר 名词，阳性复数 04339 מֵ ישָׁ  平等、正直 מֵ
□17:2 愿我的判语从你面前发出，愿你的眼睛观看公正。 

□17:2 愿你宣判我无罪，因为你知道什么是正直。 

 

★诗篇 17 章 3 节 

נְתָּ ○ חַ בִּי בָּ  לִ
דְתָּ ○ קַ יְלָה פָּ  לַּ
נִי○ תַּ פְ רַ צָא-בַל צְ מְ  תִּ
י○ בָריַ -בַּל זַמֹּתִ י׃-עֲ  פִּ
○你已经试验我的心， 

○你在夜间鉴察我。 

○你熬炼我，却找不著甚么(错失)， 

○我立志叫我口中没有过失。 

[字汇分析] 

נְתָּ ● חַ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 00974 בָּ חַ  试验 בָּ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

תָּ ● דְ קַ ד 动词，Qal 完成式 2 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ



眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַּ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

נִי● תַּ פְ רַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 06884 צְ

尾 ף רַ  熔解、精炼、试验 צָ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַ  不 בַּ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04672 תִּ צָ 、找 מָ

获得 

י● ם 动词，Qal 完成式 1 单 02161 זַמֹּתִ 意图、计 זָמַ

划、目的 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

ר○ בָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□17:3 你已经试验我的心，你在夜间鉴察我，你熬炼我，却找不着什么。

我立志叫我口中没有过失。 

□17:3 你知道我的内心，你夜里来察看我；你彻底考验了我，找不到我

有什么恶念。 

 

★诗篇 17 章 4 节 

עֻלּוֹת○ פְ  אָדָם לִ
דְבַר○ יךָ  בִּ תֶ פָ נִי שְׂ י אֲ תִּ רְ מַ  שָׁ
חוֹת○ יץ׃ אָרְ רִ  פָּ
○论到人的行为， 

○我藉著你嘴唇的言语自己谨守，不行 

○残暴人的道路。 

[字汇分析] 

לּוֹת● עֻ פְ ה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 06468 לִ לָּ עֻ  פְּ



报酬、薪资 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

יךָ ○ תֶ פָ ה 名词，双阴 + 2 单阳词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ 的双数 שָׂ

为 יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ  。用附属形来加词尾；שִׂ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 08104 שָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

חוֹת● ח 名词，复阳附属形 00734 אָרְ  路、路径 אֹרַ

יץ○ רִ יץ 名词，阳性单数 06530 פָּ רִ 使用暴力者，强 פָּ

盗 
□17:4 论到人的行为，我藉着你嘴唇的言语自己谨守，不行强暴人的道

路。 

□17:4 我不像别人说邪恶的话；我顺从你的命令，不走暴徒的路。 

 

★诗篇 17 章 5 节 

מֹךְ ○ י תָּ רַ שֻׁ יךָ  אֲ גְּלוֹתֶ עְ מַ  בְּ
י׃ נָמוֹטּוּ-בַּל○ מָ עָ  פְ
○我的步伐踏定你的路径， 

○我的脚未曾滑跌。 

[字汇分析] 

מֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 08551 תָּ מַ 、抓紧 תָ

支持 

י○ רַ שֻׁ ר 名词，复阴 + 1 单词尾 00838 אֲ ר 步伐 אָשֻׁ  אָשֻׁ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים רִ ，(未出现)אָשֻׁ

复数附属形为 י רֵ  用附属形来加词尾。1；(未出现)אָשֻׁ



单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יךָ ○ גְּלוֹתֶ עְ מַ 名词，复阳 + 2 单阳 + בְּ  介系词 04570 בְּ

词尾 גָּל עְ גָּל 路径、防御工事 מַ עְ 虽为阳性名词，其复 מַ

数有阳性 ים גְּלִ עְ גְּלֹת 和阴性(未出现)מַ עְ 两种(未出现)מַ

形式。 גְּלֹת עְ גְּלֹת 的附属形也是 מַ עְ 用附属；(未出现)מַ

形 + ֵי + 词尾。 

ל● ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

מ 动词，Nif'al 完成式 3 复 04131 נָמוֹטּוּ○  摇动 וֹט

י○ מָ עָ י 06471 פְ מַ עָ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单词 פְ

尾 ם עַ ם 敲击、脚步、这一次、次数 פַּ עַ 虽为阴性名 פַּ

词，其复数有阳性 ים מִ עָ עֲמֹת 和阴性 פְּ 两种(未出现)פַּ

形式。ים מִ עָ י 的附属形为 פְּ מֵ עֲ 用附属形加词尾。1 单；פַּ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□17:5 我的脚踏定了你的路径，我的两脚未曾滑跌。 

□17:5 我一直跟随你的脚步，从来没有偏离。 

 

★诗篇 17 章 6 节 

נִי○ יךָ -אֲ אתִ רָ י קְ נֵנִי-כִ עֲ ל תַ  אֵ
ט○ י אָזְנְךָ -הַ ע לִ מַ י׃ שְׁ תִ רָ מְ  אִ
○上帝啊，我求告你，因为你必应允我； 

○求你向我伸长你的耳朵，听我的言语。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יךָ ○ אתִ רָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07121 קְ

尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

נֵנִי○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单词 06030 תַ



尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ט● ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05186 הַ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנְךָ ○
为 Segol 名词，用基本型  ֻזְנא 变化成 אָזְנ 加词尾。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ תִ רָ מְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00565 אִ רָ מְ 、言语 אִ

言论 ה רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ
□17:6 上帝啊，我曾求告你，因为你必应允我；求你向我侧耳，听我的

言语。 

□17:6 上帝啊，我求告你，因为你总应答我；求你侧耳垂听我的申诉。 

 

★诗篇 17 章 7 节 

לֵה○ פְ דֶיךָ  הַ סָ  חֲ
יעַ ○ ים מוֹשִׁ ים חוֹסִ מִ קוֹמְ תְ מִּ ׃ מִ ינֶךָ ימִ  בִּ
○求你显出你奇妙的慈爱， 

○用你的右手拯救投奔者脱离起而攻击者。 

[字汇分析] 

ה● לֵ פְ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 06395 הַ לָ 分别出 פָּ

来 

דֶיךָ ○ סָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02617 חֲ סֶ 、慈爱 חֶ



忠诚 ד סֶ דִים 的复数为 חֶ סָ י 复数附属形为，חֲ דֵ סְ 用附；חַ

属形来加词尾。 

יעַ ● ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ  拯救 יָשַׁ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 02620 חוֹסִ סָ 、投靠 חָ

信赖 这个分词在此作名词「投靠者」解。 

ים○ מִ קוֹמְ תְ מִּ ן 介系词 06965 מִ 动词，Hitpo'lel 分 + מִ

词复阳 קוּם 起来、坚立 这个分词在此作名词「起而

攻击者」解。 

ינֶךָ ○ ימִ ינְךָ  03225 בִּ ימִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阴 + 2 单阳词尾 ין ין 右手、右边 יָמִ  的附属形为 יָמִ

ין  。用附属形来加词尾；יְמִ
□17:7 求你显出你奇妙的慈爱来，你是那用右手拯救投靠你的，脱离起

来攻击他们的人。 

□17:7 求你显示奇妙的慈爱来拯救我；倚傍着你，我就能躲避仇敌。 

 

★诗篇 17 章 8 节 

נִי○ רֵ מְ ישׁוֹן שָׁ אִ יִן-בַּת כְּ  עָ
צֵל○ יךָ  בְּ נָפֶ נִי׃ כְּ ירֵ תִּ סְ  תַּ
○求你保护我，如同(保护)眼中的瞳仁， 

○将我隐藏在你翅膀的荫下， 

[字汇分析] 

נִי● רֵ מְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 08104 שָׁ

ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

ישׁוֹן○ אִ ישׁוֹן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00380 כְּ  אִ
眼睛的瞳仁 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

יִן○ יִן 05869 עָ יִן 的停顿型，名词，阴性单数 עַ  眼睛 עַ

ל● צֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06738 בְּ  影子 צֵ



יךָ ○ נָפֶ נָף 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03671 כְּ נָף 翅膀 כָּ  כָּ
的双数为  ְּיִםכ י 双数附属形为，נָפַ נְפֵ 用附属形来加词；כַּ

尾。 

נִי○ ירֵ תִּ סְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 05641 תַּ

单词尾 ר תַ  隐藏 סָ
□17:8 求你保护我，如同保护眼中的瞳人，将我隐藏在你翅膀的荫下； 

□17:8 求你保护我，像保护自己的眼睛；让我躲藏在你的翅膀下， 

 

★诗篇 17 章 9 节 

נֵי○ פְּ ים מִ עִ שָׁ דּוּנִי זוּ רְ  שַׁ
נֶפֶשׁ אֹיְבַי○ יפוּ בְּ י׃ יַקִּ לָ  עָ
○使我脱离那欺压我的恶人， 

○就是围困我要害我命的我的仇敌。 

[字汇分析] 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

 这个、那一个 זוּ 关系代名词 02098 זוּ○

דּוּנִי○  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 07703 שַׁ

דַד  荒场、荒废、毁坏 שָׁ

י● 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבַ

头  ֵבאֹי  从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

נֶפֶשׁ○ 心 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05315 בְּ
灵、生命 

יפוּ○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05362 יַקִּ 循 נָקַ



环、环绕 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□17:9 使我脱离那欺压我的恶人，就是围困我要害我命的仇敌。 

□17:9 逃避邪恶人的袭击。仇敌满怀憎恨地围困我； 

 

★诗篇 17 章 10 节 

בָּמוֹ○ לְ גְרוּ חֶ  סָּ
ימוֹ○ רוּ פִּ גֵאוּת׃ דִּבְּ  בְ
○他们的心被脂油包裹， 

○他们的口说骄傲的话。 

[字汇分析] 

מוֹ● בָּ לְ לֶב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02459 חֶ  脂油 חֵ

ב לֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ לְבּ 变化成 חַ 加词 חֶ

尾。 

גְרוּ○ גַ 动词，Qal 完成式 3 复 05462 סָּ רסָ  Qal 关闭、

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ימוֹ● 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ  讲、说 דָּבַ

גֵאוּת○ 骄 גֵּאוּת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 01348 בְ
傲、上升、庄严 
□17:10 他们的心被脂油包裹，他们用口说骄傲的话。 

□17:10 他们心肠刚硬，说话狂妄。 

 

★诗篇 17 章 11 节 

ינוּ○ רֵ ה אַשֻּׁ תָּ בוּניּ עַ בָ  סְ
ינֵיהֶם○ יתוּ עֵ נְטוֹת יָשִׁ ץ׃ לִ  בָּאָרֶ



○现在，他们围困我们的脚步； 

○他们瞪著他们的眼睛，要(把我们)推倒在地。 

[字汇分析] 

ינוּ● רֵ ר 名词，复阴 + 1 复词尾 00838 אַשֻּׁ ר 步伐 אָשֻׁ  אָשֻׁ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים רִ ，(未出现)אָשֻׁ

复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)אָשֻׁ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

בוּניּ○ בָ בוּנִי 这是写型(从 05437 סְ בָ  而来)，其读型为 סְ

בוּנוּ בָ 按读型，它是动词，Qal 完成式 3 复 + 1 复。סְ

词尾 ב בַ בוּנִי 环绕、游行、转 如按写型 סָ בָ 它是动，סְ

词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾。 

ם● ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

יתוּ○ ית 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07896 יָשִׁ 、置 שִׁ

放、定 

נְטוֹת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05186 לִ

ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转 נָטָ

弯、 丢一边 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□17:11 他们围困了我们的脚步，他们瞪着眼，要把我们推倒在地。 

□17:11 无论我往哪里去，他们都围困我；他们找机会要推倒我。 

 

★诗篇 17 章 12 节 

יֹנ○ יֵה וֹדִּמְ רוֹף יִכְסוֹף כְּאַרְ טְ  לִ



יר○ פִ כְ ב וְכִ ים׃ יֹשֵׁ רִ תָּ סְ מִ  בְּ
○他像狮子急要抓食， 

○又像少壮狮子蹲伏在暗处。 

[字汇分析] 

יֹנוֹ● מְ יוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01825 דִּ מְ  相像 דִּ

יוֹן יוֹן 的附属形也是 דִּמְ 用附属形来加词；(未出现)דִּמְ

尾。 

יֵה○ אַרְ יֵה 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00738 כְּ 狮 אַרְ
子 

סוֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03700 יִכְ סַ 、渴想 כָּ

期待、希望 

רוֹף○ טְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02963 לִ

ף רַ  撕裂 טָ

יר● פִ כְ 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03715 וְכִ

数 יר פִ  少壮狮子 כְּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ים○ רִ תָּ סְ מִ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04565 בְּ תָּ סְ 隐 מִ
密处 
□17:12 他像狮子急要抓食，又像少壮狮子蹲伏在暗处。 

□17:12 他们像狮子一样要把我撕成碎片，像少壮的狮子蹲伏在暗处等

我。 

 

★诗篇 17 章 13 节 

ה○ ה יְהוָה קוּמָ דְּמָ נָיו קַ הוּ פָ יעֵ רִ כְ  הַ
ה○ טָ לְּ י פַּ שִׁ ע נַפְ שָׁ רָ ךָ׃ מֵ בֶּ רְ  חַ
○雅威啊，求你兴起，前去迎敌，将他打倒！ 

○求你用你的刀，救护我命脱离恶人。 

[字汇分析] 



ה● 起 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ
来、坚立 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָ דְּ ם 动词，Pi'el 强调的祈使式单阳 06923 קַ דַ 前 קָ
往、遇见 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

הוּ○ יעֵ רִ כְ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阳 03766 הַ

词尾 ע רַ  屈身、叩拜、下跪 כָּ

ה● טָ לְּ ט 动词，Pi'el 强调的祈使式单阳 06403 פַּ לַ 逃 פָּ
脱、安然带走 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ע○ שָׁ רָ ן 介系词 07563 מֵ ע 形容词，阳性单数 + מִ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

ךָ ○ בֶּ רְ ךָ  02719 חַ בְּ רְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 חַ

词尾 ב רֶ ב 刀、刀剑 חֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ

ב רְ  。加词尾 חַ
□17:13 耶和华啊，求你起来，前去迎敌，将他打倒，用你的刀救护我

命脱离恶人。 

□17:13 上主啊，起来迎击我的仇敌，制伏他们！求你用你的剑救我脱



离邪恶的人。 

 

★诗篇 17 章 14 节 

ים○ תִ מְ  יְהוָה יָדְךָ  מִ
ים○ תִ מְ לֶד מִ חֶ ם מֵ קָ לְ יִּים חֶ חַ  בַּ
לֵּא פיּנְךָ וּצְ ○ מַ נָם תְּ טְ  בִ
עוּ○ בְּ נִים יִשְׂ  בָ
נִּיחוּ○ ם וְהִ רָ ם׃ יִתְ יהֶ לֵ עוֹלְ  לְ
○雅威啊，求你用你的手救我脱离世人， 

○脱离那只在今生有福分的世人！ 

○你把你的财宝充满他们的肚腹， 

○他们因有儿女就心满意足， 

○将其余的财物留给他们的孩子。 

[字汇分析] 

ים● תִ מְ ן 介系词 04962 מִ ת 名词，阳性复数 + מִ  男人 מַ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势  ָדי  的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● תִ מְ ן 介系词 04962 מִ ת 名词，阳性复数 + מִ  男人 מַ

ד○ לֶ חֶ ן 介系词 02465 מֵ ד 名词，阳性单数 + מִ לֶ 、年岁 חֶ

一生一世 

םחֶ ○ קָ ק 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02506 לְ לֶ 分、部 חֵ

分 ק לֶ ק 的附属形也是 חֵ לֶ  。用附属形来加词尾；חֵ

יִּים○ חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02416 בַּ

יּיִם  生命 חַ



פיּנְךָ ● ינְךָ  这是写型(从 06845 וּצְ פִ  而来)，其读型为 וּצְ

פוּנְךָ  ，动词，Qal 被动分词 + וְ  按读型，它是连接词。וּצְ

单阳 + 2 单阳词尾 ן פַ ינְךָ  隐藏 如按写型 צָ פִ 它是，וּצְ

连接词  ְו + 名词 ין פִ 单阳 + 2 单，(财宝, SN 6440) צָ

阳词尾。ין פִ ין 的附属形也是 צָ פִ 用附属形；(未出现)צָ

来加词尾。 

א○ לֵּ מַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳或 3 单 04390 תְּ

阴 א לֵ  充满 מָ

נָם○ טְ ן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00990 בִ טֶ 、子宫 בֶּ

肚腹 ן טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  。加词尾 בִּ

עוּ● בְּ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07646 יִשְׂ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

נִ ○ םבָ י  01121 名词，阳性复数 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

נִּיחוּ●  安顿 יָנַח 动词，Hif'il 连续式 3 复 03240 וְהִ

ם○ רָ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03499 יִתְ I. 1. 名 יֶתֶ
词：剩下，2. 副词：优秀、丰富，II. 绳、弦 ר  为 יֶתֶ

Segol 名词，用基本型 ר  。加词尾 יִתְ

ם○ יהֶ לֵ עוֹלְ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 05768 לְ

词尾 ל ל עוֹלָ ל 孩童、婴孩 עוֹלֵ ים 的复数为 עוֹלֵ לִ 复，עוֹלְ

数附属形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；עֹלְ
□17:14 耶和华啊，求你用手救我脱离世人，脱离那只在今生有福分的

世人。你把你的财宝充满他们的肚腹；他们因有儿女就心满意足，将其

余的财物留给他们的婴孩。 

□17:14 求你用你的权力救我脱离他们，就是那些在今世富足的人。求

你重重地惩罚他们；让他们的儿女受够了灾难，还有剩余的留下给儿女

的儿女。 



 

★诗篇 17 章 15 节 

נִי○ צֶדֶק אֲ זֶה בְּ חֱ נֶיךָ  אֶ  פָ
עָה○ בְּ שְׂ יץ אֶ קִ הָ מוּ בְ ׃תְּ ךָ  נָתֶ
○至於我，我必在义中见你的面； 

○我醒了的时候，得见(或译：著)你的形像就心满意足了。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ק○ דֶ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06664 בְּ  公义 צֶ

זֶה○ חֱ זָה 动词，Qal 未完成式 1 单 02372 אֶ 看、注 חָ

意、察觉、预言 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ 用附属形来加；נֵיפְּ  复数附属形为，פָּ

词尾。 

ה● עָ בְּ שְׂ ע 动词，Qal 鼓励式 1 单 07646 אֶ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

יץ○ קִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 06974 בְ

属形 קוּץ 醒 

ךָ ○ מוּנָתֶ ךָ  08544 תְּ מוּנָתְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תְּ

阳词尾 מוּנָה מוּנָה 形像 תְּ מוּנַת 的附属形为 תְּ 用附属；תְּ

形来加词尾。 
□17:15 至于我，我必在义中见你的面；我醒了的时候，得见你的形像

（“见”或作“看”）就心满意足了。 

□17:15 因为我正直，我得以朝见你；我醒了的时候，你的同在使我满

心快乐。 

 

★诗篇 18 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ בֶד לַ עֶ דָוִד יְהוָה לְ  לְ
ר○ שֶׁ יהוָה דִּבֶּר אֲ ת לַ י-אֶ רֵ ירָה דִּבְ שִּׁ זֹּאת הַ  הַ



יוֹם○ יל בְּ צִּ  אוֹתוֹ יְהוָה-הִ
כַּף○ יו-כָּל מִ יַּד אֹיְבָ אוּל׃ וּמִ  שָׁ
ר○ ךָ  וַיֹּאמַ מְ חָ רְ זְקִ  יְהוָה אֶ ׃חִ י  

○(原文 18:1)雅威的仆人大卫的诗，交给诗班指挥。 

○…他向雅威陈述这诗歌的歌词。(…处填入下行) 

○当雅威救他…的日子，(…处填入下行) 

○脱离一切仇敌的手掌和扫罗之手 

○(原文 18:2)他说：雅威，我的力量啊，我爱你！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ד○ בֶ עֶ ד 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ ירָ שִּׁ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07892 הַ  唱歌 שִׁ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05337 הִ  拯救 נָצַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ף● כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אֹיְבָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

יַּד○ ן 介系词 + וְ  连接词 03027 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 יָד 手、边、力量、权势 



אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ךָ ○ מְ חָ רְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 07355 אֶ

词尾 ם חַ  爱、怜悯、怜恤 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ זְקִ זֶק 名词，单阳 + 1 单词尾 02391 חִ זֶק 力量 חֵ  为 חֵ

Segol 名词，用基本型 זְק  。加词尾 חִ
□18:1（耶和华的仆人大卫的诗，交与伶长。当耶和华救他脱离一切仇

敌和扫罗之手的日子，他向耶和华念这诗的话，说：）耶和华我的力量

啊，我爱你！ 

□18:1 上主啊，你是我的力量；我多么敬爱你！ 

 

★诗篇 18 章 2 节 

עִי יְהוָה○ לְ י סַ צוּדָתִ י וּמְ טִ לְ פַ  וּמְ
י○ לִ י אֵ ה צוּרִ סֶ חֱ  בּוֹ-אֶ
גִנִּי○ ן מָ רֶ עִי-וְקֶ י׃ יִשְׁ גַּבִּ שְׂ  מִ
○(原文 18:3)雅威是我的岩石，我的堡垒，我的救主， 

○我的上帝，我的磐石，我所投靠的。 

○他是我的盾牌，拯救我的角，是我的高台。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ עִ לְ לַע 名词，单阳 + 1 单词尾 05553 סַ 磐石、岩 סֶ

石 ע לַ לְע 为 Segol 名词，用基本型 סֶ  。加词尾 סַ

י○ תִ צוּדָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04686 וּמְ

צוּדָה צוּדָה I. 网罗，II. 要塞、堡垒 מְ  的附属形为 מְ

צוּדַת  。用附属形来加词尾；מְ

י○ טִ לְ פַ  动词，Pi'el 分词，单阳 + וְ  连接词 06403 וּמְ

+ 1 单词尾 לַט  逃脱、安然带走 פָּ

י● לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00410 אֵ 、上帝、神明 אֵ

能力、力量 ל ל 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

י○ 的 צוּר 岩石 צוּר 名词，单阳 + 1 单词尾 06697 צוּרִ
附属形为 צוּר；用附属形来加词尾。 

ה○ סֶ חֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 02620 אֶ סָ 、投靠 חָ

信赖 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

גִנִּי● גֵן 名词，单阳 + 1 单词尾 04043 מָ גֵן 盾牌 מָ 的 מָ
附属形也是 גֵן  。用附属形来加词尾；מָ

ן○ רֶ ן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07161 וְקֶ רֶ  角 קֶ

י○ עִ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ

גַּ○ שְׂ ימִ גָּב 名词，单阳 + 1 单词尾 04869 בִּ שְׂ ：名词 מִ

高处、避难所，专有名词，地名：米斯迦 גָּב שְׂ 的附 מִ

属形为 גַּב שְׂ  。用附属形来加词尾；מִ
□18:2 耶和华是我的岩石，我的山寨，我的救主，我的上帝，我的磐石，

我所投靠的。他是我的盾牌，是拯救我的角，是我的高台。 



□18:2 上主是保护我的岩石和堡垒；我的上帝是掩蔽我的避难所，是我

的盾牌，拯救我的力量，是保护我的要塞。 

 

★诗篇 18 章 3 节 

לָּל○ הֻ א מְ רָ קְ  יְהוָה אֶ
ן○ ׃ בַיאֹיְ -וּמִ עַ וָּשֵׁ  אִ
○(原文 18:4)我要求告那当得赞美的雅威， 

○我必从我仇敌(手中)被救出来。 

[字汇分析] 

ל● לָּ הֻ ל 动词，Pu'al 分词单阳 01984 מְ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

עַ ○ וָּשֵׁ ע 动词，Nif'al 未完成式 1 单 03467 אִ 拯 יָשַׁ
救 
□18:3 我要求告当赞美的耶和华，这样我必从仇敌手中被救出来。 

□18:3 我向该受称颂的上主呼求，他就救我脱离仇敌。 



 

★诗篇 18 章 4 节 

פָפוּנִי○ י אֲ לֵ בְ וֶת-חֶ  מָ
י○ לֵ יַּעַל וְנַחֲ לִ תוּנִי׃ בְ עֲ  יְבַ
○(原文 18:5)死亡的绳索缠绕我， 

○毁灭的急流使我惊惧， 

[字汇分析] 

פוּנִי● פָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 00661 אֲ

 环绕 אָפַף

י○ לֵ בְ ל 名词，复阳附属形 02256 חֶ בֶ  绳索 חֶ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

י● לֵ ל 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05158 וְנַחֲ 河 נַחַ
流 

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְ יַּעַ לִ 、邪恶、没有价值 בְּ

毁灭 

תוּנִי○ עֲ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 1 单 01204 יְבַ

词尾 ת עַ  威吓、恐怖、惊吓 בָּ
□18:4 曾有死亡的绳索缠绕我，匪类的急流使我惊惧； 

□18:4 死亡的绞索环绕着我；毁灭的急流冲击着我。 

 

★诗篇 18 章 5 节 

י○ לֵ בְ אוֹל חֶ בוּנִי שְׁ בָ  סְ
דְּמוּנִי○ י קִ שֵׁ וֶת׃ מוֹקְ  מָ
○(原文 18:6)阴间的绳索缠绕我， 

○死亡的网罗临到我。 

[字汇分析] 

י● לֵ בְ ל 名词，复阳附属形 02256 חֶ בֶ  绳索 חֶ

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

בוּנִי○ בָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05437 סְ



ב בַ  环绕、游行、转 סָ

מוּנִי● דְּ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 06923 קִ

尾 דַם  前往、遇见 קָ

י○ שֵׁ שׁ 名词，复阳附属形 04170 מוֹקְ 、网罗、诱饵 מוֹקֵ

陷阱 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ
□18:5 阴间的绳索缠绕我，死亡的网罗临到我。 

□18:5 阴间的绞索缠绕着我；坟墓的罗网等待着我。 

 

★诗篇 18 章 6 节 

י-בַּצַּר○ א לִ רָ קְ  יְהוָה אֶ
ל○ י-וְאֶ לֹהַ וֵּעַ  אֱ שַׁ  אֲ
ע○ מַ לוֹ יִשְׁ יכָ הֵ י מֵ  קוֹלִ
י○ תִ וְעָ נָיו וְשַׁ פָ בוֹא לְ אָזְנָיו׃ תָּ  בְ
○(原文 18:7)我要在我的急难中求告雅威， 

○向我的上帝呼求。 

○他必从他的殿中听我的声音， 

○我在他面前的呼求必进入他的耳中。 

[字汇分析] 

ר● צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06862 בַּ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

וֵּעַ ○ שַׁ וַע 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07768 אֲ 、呼喊 שָׁ

呼求 

ע● מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

לוֹ○ יכָ הֵ ן 介系词 01964 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ל יכָ ל 圣殿、宫殿 הֵ יכָ ל 的附属形为 הֵ יכַ 用附属形；הֵ

来加词尾。 

י○ 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

י● תִ וְעָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 07775 וְשַׁ

ה וְעָ ה 呼救 שַׁ וְעָ ת 的附属形为 שַׁ וְעַ 用附属形来加词；שַׁ

尾。 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

בוֹא○ 、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

临到、来 

אָזְנָיו○  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00241 בְ

用；אָזְנֵי 双数附属形为，אָזְנַיִם 的双数为 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן



附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□18:6 我在急难中求告耶和华，向我的上帝呼求。他从殿中听了我的声

音，我在他面前的呼求入了他的耳中。 

□18:6 在困苦中我呼求上主；我呼求我上帝的帮助。他从圣殿听见了我

的声音；我求救的声音传入他的耳朵。 

 

★诗篇 18 章 7 节 

גְעַשׁ○ עַשׁ וַתִּ רְ ץ וַתִּ אָרֶ  הָ
דֵי○ ים וּמוֹסְ רִ גָּזוּ הָ גָּעֲשׁוּ יִרְ  וַיִּתְ
י○ ה-כִּ רָ  לוֹ׃ חָ
○(原文 18:8)…地就摇撼颤抖，(…处填入末行) 

○山的根基也震动摇撼。 

○因他发怒 

[字汇分析] 

גְעַשׁ●  摇动 גָּעַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01607 וַתִּ

עַשׁ○ רְ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07493 וַתִּ עַ 、摇憾 רָ

震动 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● דֵ דָה 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04146 וּמוֹסְ  מוֹסְ
根基 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

גָּזוּ○ גְּזוּ 07264 יִרְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִרְ

复阳 גַז  激动、颤抖、摇动 רָ

שׁוּ○ גָּעֲ שׁ 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 01607 וַיִּתְ  גָּעַ
摇动 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ



燃烧 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□18:7 那时，因他发怒，地就摇撼战抖；山的根基也震动摇撼。 

□18:7 那时候，大地摇撼震动；群山的根基战抖，因为上帝发怒。 

 

★诗篇 18 章 8 节 

העָלָ ○ ן  שָׁ  בְּאַפּוֹ עָ
שׁ○ יו-וְאֵ פִּ  תֹּאכֵל מִ
ים○ לִ רוּ גֶּחָ עֲ נּוּ׃ בָּ מֶּ  מִ
○(原文 18:9)有烟在他鼻孔上腾， 

○有火从他口中出来吞噬， 

○连炭也因他而烧著。 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、飞腾 עָ

上去 

ן○ שָׁ ן 名词，阳性单数 06227 עָ שָׁ  烟 עָ

אַפּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ

用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 怒气、鼻子 אַף

词尾。 

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

יו○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

ל○ ל 00398 תֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹּאכַ

3 单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

ים● לִ לֶת 名词，阴性复数 01513 גֶּחָ  炭 גַּחֶ

רוּ○ עֲ עַ  动词，Qal 完成式 3 复 01197 בָּ רבָּ  I. 烧毁、

耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 



נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□18:8 从他鼻孔冒烟上腾，从他口中发火焚烧，连炭也着了。 

□18:8 他的鼻孔冒烟，口发出火焰和烧着的炭。 

 

★诗篇 18 章 9 节 

יִם וַיֵּט○ מַ ד שָׁ  וַיֵּרַ
פֶל○ רָ ת וַעֲ חַ יו׃ תַּ גְלָ  רַ
○(原文 18:10)他使天下垂，他降临， 

○有黑云在他脚下。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרַ 、降临 יָרַ

下去 

ל● פֶ רָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06205 וַעֲ פֶ רָ 幽 עֲ
暗、密云 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□18:9 他又使天下垂，亲自降临，有黑云在他脚下。 

□18:9 他拉开天空，亲自降临；有浓厚的黑云在他脚下。 

 

★诗篇 18 章 10 节 

כַּב○ רוּב-עַל וַיִּרְ  וַיָּעֹף כְּ
י-עַל וַיֵּדֶא○ נְפֵ ׃-כַּ  רוּחַ
○(原文 18:11)他乘坐基路伯飞行， 



○他藉著风的翅膀快飞。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07392 וַיִּרְ כַ  骑 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוּב○ רוּב 名词，阳性单数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

 飞 עוּף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05774 וַיָּעֹף○

快速飞 דָּאָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01675 וַיֵּדֶא●

行 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ נְפֵ נָף 名词，双阴附属形 03671 כַּ  翅膀 כָּ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○
□18:10 他坐着基路伯飞行，他藉着风的翅膀快飞。 

□18:10 他骑着基路伯飞行；他藉着风的翅膀急速飞驰。 

 

★诗篇 18 章 11 节 

ת○ ךְ  יָשֶׁ רוֹ חֹשֶׁ תְ  סִ
יו○ יבוֹתָ בִ תוֹ סְ כָּ כַת סֻ שְׁ יִם-חֶ בֵי מַ ים׃ עָ קִ חָ  שְׁ
○(原文 18:12)他以黑暗为他的藏身处， 

○以水的黑暗、天空的厚云为他四围的行宫。 

[字汇分析] 

ת● ית 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07896 יָשֶׁ 、置 שִׁ

放、定 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

רוֹ○ תְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05643 סִ תֶ  隐密处 סֵ

ר תֶ ר 为 Segol 名词，用基本型 סֵ תְ  。加词尾 סִ

יו● יבוֹתָ בִ יב 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ ，两种形式 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ



3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

תוֹ○ כָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05521 סֻ כָּ 、遮蔽所 סֻ

亭子、灌林丛、草棚 ה כָּ כַּת 的附属形为 סֻ 用附属形；סֻ

来加词尾。 

ת○ כַ שְׁ ה 名词，单阴附属形 02825 חֶ כַ שֵׁ  黑暗 חֲ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

י○ בֵ ב 名词，复阳附属形 05645 עָ  黑暗、密云 עָ

ים○ קִ חָ ק 名词，阳性复数 07834 שְׁ חַ  云 שַׁ
□18:11 他以黑暗为藏身之处，以水的黑暗、天空的厚云为他四围的行

宫。 

□18:11 他以黑暗掩蔽自己；密云带水环绕着他； 

 

★诗篇 18 章 12 节 

נֹּגַהּ○  נֶגְדּוֹ מִ
יו○ בָ רוּ עָ בְ ד עָ רָ י בָּ לֵ שׁ׃-וְגַחֲ  אֵ
○(原文 18:13)因他面前的光辉， 

○冰雹和火炭穿透他的厚云。 

[字汇分析] 

נֹּגַהּ● ן 介系词 05051 מִ 光 נֹגַהּ 名词，阴性单数 + מִ
辉、光亮、光明 

 在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדּוֹ○

יו● בָ ב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05645 עָ 黑暗、密 עָ

云 ב ים 可为阳性或阴性，阳性复数为 עָ בִ 复数附属，עָ

形为 י בֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עָ
起来变成 ָיו。 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 01259 בָּ רָ  冰雹 בָּ



י○ לֵ ת 名词，复阴附属形 + וְ 连接词 01513 וְגַחֲ לֶ  炭 גַּחֶ

ת לֶ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 גַּחֶ לִ  。גֶּחָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ
□18:12 因他面前的光辉，他的厚云行过，便有冰雹火炭。 

□18:12 冰雹、炭火从他面前的光辉出来，突破了浓厚的黑云。 

 

★诗篇 18 章 13 节 

עֵם○ יִם וַיַּרְ מַ שָּׁ  יְהוָה בַּ
יוֹן○ לְ ן וְעֶ ד קֹלוֹ יִתֵּ רָ י בָּ לֵ שׁ׃-וְגַחֲ  אֵ
○(原文 18:14)雅威在天上打雷， 

○至高者发出声音，就有冰雹和火炭。 

[字汇分析] 

ם● עֵ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07481 וַיַּרְ עַ 打 רָ
雷、发怒 

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹן● לְ יוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05945 וְעֶ לְ 名 .1 עֶ
词：至高者、至高处，2. 形容词：高的、上面的 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 01259 בָּ רָ  冰雹 בָּ



י○ לֵ ת 名词，复阴附属形 + וְ 连接词 01513 וְגַחֲ לֶ  炭 גַּחֶ

ת לֶ יםגֶּ 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 גַּחֶ לִ  。חָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ
□18:13 耶和华也在天上打雷，至高者发出声音，便有冰雹火炭。 

□18:13 上主从天上打雷；至高者发出他的声音(“声音”是根据一古译

本（撒下 22:14），希伯来文加上“冰雹、闪电”等字。)。 

 

★诗篇 18 章 14 节 

לַח○ יו וַיִּשְׁ צָּ יצֵם חִ  וַיְפִ
ים○ קִ רָ ב וּבְ ם׃ רָ מֵּ  וַיְהֻ
○(原文 18:15)他射出箭来，使他们(指仇敌)四散； 

○多多发出闪电，使他们扰乱。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יו○ צָּ ץ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02671 חִ ץ 箭 חֵ 的 חֵ
复数为 ים צִּ י 复数附属形为，חִ צֵּ 。用附属形来加词尾；חִ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○ יצֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 06327 וַיְפִ

阳词尾 פּוּץ 撒种、分散 

ים● קִ רָ רָ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 01300 וּבְ קבָּ  闪

电 

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07232 רָ בַ  射(箭) רָ

ם○ מֵּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 02000 וַיְהֻ

尾 ם מַ  压碎、破坏、困惑 הָ
□18:14 他射出箭来，使仇敌四散；多多发出闪电，使他们扰乱。 

□18:14 他射箭赶散他的敌人；他发闪电使他们溃退。 

 

★诗篇 18 章 15 节 



אוּ○ י וַיֵּרָ יקֵ פִ יִם אֲ  מַ
דוֹת וַיִּגָּלוּ○ בֵל מוֹסְ  תֵּ
ךָ ○ תְ רָ גַּעֲ נִּ  יְהוָה מִ תמִ מַ ׃ רוּחַ  שְׁ ךָ  אַפֶּ
○(原文 18:16)…海底就出现，…(…处填入末行) 

○大地的根基也显露。 

○雅威啊，你的斥责一发，你鼻孔的气一出， 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现 

י○ יקֵ פִ יק 名词，复阳附属形 00650 אֲ 、水道、沟壑 אָפִ

深谷 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 01540 וַיִּגָּלוּ● 、移除 גָּלָ

显露 

דוֹת○ ד 名词，复阳附属形 04146 מוֹסְ ד 根基 מוֹסָ 虽 מוֹסָ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 דוֹת  。מוֹסָ

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

ךָ ● תְ רָ גַּעֲ ן 介系词 01606 מִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 ה רָ ה 斥责、责备 גְעָ רָ ת 的附属形为 גְעָ רַ 用附属；גְעָ

形来加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ מַ נִּשְׁ ן 介系词 05397 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ מָ  נְשָׁ
气息、灵 



 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ךָ ○ ךָ  00639 אַפֶּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 אַפְּ

尾 אַף 怒气、鼻子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来

加词尾。 
□18:15 耶和华啊，你的斥责一发，你鼻孔的气一出，海底就出现，大

地的根基也显露。 

□18:15 上主啊，你一斥责敌人，在烈怒下向他们吼叫，海底就暴露出

来，大地的根基也都赤裸。 

 

★诗篇 18 章 16 节 

לַח○ רוֹם יִשְׁ מָּ נִי מִ חֵ  יִקָּ
נִי○ שֵׁ יִם יַמְ מַּ ים׃ מִ בִּ  רַ
○(原文 18:17)他从高天伸手抓住我， 

○把我从大水中拉上来。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07971 יִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

רוֹם○ מָּ ן 介系词 04791 מִ רוֹם 名词，阳性单数 + מִ 高 מָ
处 

נִי○ חֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 03947 יִקָּ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

נִי● שֵׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 单 04871 יַמְ

阳词尾 ה שָׁ  拉 מָ

יִם○ מַּ ן 介系词 04325 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「许多人」。 
□18:16 他从高天伸手抓住我，把我从大水中拉上来。 



□18:16 上主从高天伸手抓住我，从深水中把我拉出来。 

 

★诗篇 18 章 17 节 

נִי○ ילֵ אֹיְבִי יַצִּ ז מֵ שֹּׂנְאַי עָ  וּמִ
י○ צוּ-כִּ נִּי׃ אָמְ מֶּ  מִ
○(原文 18:18)他救我脱离我的劲敌和那些恨我的人， 

○因为他们比我强盛。 

[字汇分析] 

נִי● ילֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 单 05337 יַצִּ

词尾 ָלנ  拯救 צַ

י○ אֹיְבִ ן 介系词 00341 מֵ  名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ז○ ז 05794 עָ זּ 的停顿型，形容词，阳性单数 עַ 强壮 עַ

的、有力的 

שֹּׂנְאַי○ ן 介系词 + וְ  连接词 08130 וּמִ 动词，Qal 主 + מִ

动分词，复阳 + 1 单词尾 נָא 恨 这个分词在此作名 שָׂ

词「恨…的人」解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צוּ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 复 00553 אָמְ Qal 是强 אָמַ

壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□18:17 他救我脱离我的劲敌和那些恨我的人，因为他们比我强盛。 

□18:17 他救我脱离强敌的手，脱离了恨恶我的人，因为他们都比我强

大。 

 

★诗篇 18 章 18 节 

דְּמוּנִי○ יוֹם יְקַ  ידִיאֵ -בְ



י○ עָן יְהוָה-וַיְהִ שְׁ מִ י׃ לְ  לִ
○(原文 18:19)我遭遇灾难的日子，他们来攻击我； 

○但雅威是我的倚靠。 

[字汇分析] 

דְּמוּנִי● 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 1 单 06923 יְקַ

词尾 דַם  遭逢、前往、遇见 קָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְ

时候 

י○ ידִ יד 名词，单阳 + 1 单词尾 00343 אֵ יד 灾难 אֵ 的 אֵ
附属形也是 יד  。用附属形来加词尾；אֵ

יוַ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 יְהִ 、像、是 הָ

成为、临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ עָ שְׁ מִ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04937 לְ עֵ שְׁ 支 מַ
持 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□18:18 我遭遇灾难的日子，他们来攻击我，但耶和华是我的倚靠。 

□18:18 我遭难的日子，他们攻击我，但上主保护了我。 

 

★诗篇 18 章 19 节 

נִי○ יאֵ ב וַיּוֹצִ חָ רְ מֶּ  לַ
נִי○ צֵ לְּ י יְחַ פֵץ כִּ י׃ חָ  בִּ
○(原文 18:20)他领我到宽阔之处， 



○他救拔我，因他喜悦我。 

[字汇分析] 

נִי● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 03318 וַיּוֹצִ

词尾 א  出去 יָצָ

מֶּ ○ בלַ חָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04800 רְ

数 ב חָ רְ  宽阔处 מֶ

נִי● צֵ לְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 单 02502 יְחַ

词尾 לַץ  拯救、脱下 חָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ
□18:19 他又领我到宽阔之处，他救拔我，因他喜悦我。 

□18:19 他领我脱离险境；他救我，因为他喜欢我。 

 

★诗篇 18 章 20 节 

נִי○ לֵ י יְהוָה יִגְמְ דְקִ צִ  כְּ
יב יָדַי כְּבֹר○ י׃ יָשִׁ  לִ
○(原文 18:21)雅威按著我的公义报答我， 

○按著我手中的清洁回报我。 

[字汇分析] 

נִי● לֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 01580 יִגְמְ

词尾 ל  断奶、补偿、处置 גָּמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י○ קִ דְ צִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 06664 כְּ

דֶק דֶק 公义 צֶ דְק 为 Segol 名词，用基本型 צֶ  。加词尾 צִ

בֹר● 清 בֹּר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01252 כְּ
洁、洁净 

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
复、回转 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□18:20 耶和华按着我的公义报答我，按着我手中的清洁赏赐我。 

□18:20 上主因我的正直报答我，因我的无辜赐福给我。 

 

★诗篇 18 章 21 节 

י○ י-כִּ תִּ רְ מַ י שָׁ כֵ  יְהוָה דַּרְ
י-וְלֹא○ תִּ עְ שַׁ י׃ רָ לֹהָ אֱ  מֵ
○(原文 18:22)因为我遵守了雅威的道， 

○未曾作恶离开我的上帝。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 08104 שָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

י○ כֵ ךְ  名词，复阳附属形 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ עְ שַׁ ע 动词，Qal 完成式 1 单 07561 רָ שַׁ 、行恶 רָ

犯罪 

י○ לֹהָ אֱ י 00430 מֵ לֹהַ אֱ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

复阳 + 1 单词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复 אֱ

数，复数附属形为 י לֹהֵ 用附属形来加词尾。1 单词；אֱ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□18:21 因为我遵守了耶和华的道，未曾作恶离开我的上帝。 

□18:21 我遵行了上主的道路；我未曾背叛我的上帝。 

 

★诗篇 18 章 22 节 

י○ יו-כָל כִּ טָ פָּ שְׁ נֶגְדִּי מִ  לְ
יו○ קֹּתָ יר-לֹא וְחֻ נִּי׃ אָסִ  מֶ
○(原文 18:23)他的一切典章常在我面前； 

○他的律例我也未曾丢弃。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ טָ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。3 单；(未出现)מִ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י○ נֶגְדִּ  נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ



在…面前 

יו● קֹּתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02708 וְחֻ

尾 ה קָּ ה 律例 חֻ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ 转 סוּר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05493 אָסִ
离、除去 

נִּי○ ן 介系词 04480 מֶ ן 单词尾 1 + מִ 从、出、离 这 מִ

个字撒下 22:23 用的是 נָּה מֶּ  。是 3 单阴词尾，מִ
□18:22 他的一切典章常在我面前，他的律例我也未曾丢弃。 

□18:22 我遵守他一切的法律；我未曾离弃他的命令。 

 

★诗篇 18 章 23 节 

י○ הִ ים וָאֱ מִ  עִמּוֹ תָ
ר○ מֵּ תַּ שְׁ וֹנִי׃ וָאֶ עֲ  מֵ
○(原文 18:24)我在他面前作了完全人， 

○我也保守自己远离我的罪孽。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֱ 、像、是 הָ

成为、临到 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָ מִ 完美的、完整 תָּ

的 在此作名词解，指「完全的人」。 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ר● מֵּ תַּ שְׁ ר 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 08104 וָאֶ מַ  שָׁ
遵守、保护、小心 

וֹנִי○ עֲ ן 介系词 05771 מֵ וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ  עָ



罪孽 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ
□18:23 我在他面前作了完全人，我也保守自己远离我的罪孽。 

□18:23 他知道我无辜；我远离邪恶。 

 

★诗篇 18 章 24 节 

ב○ י יְהוָה-וַיָּשֶׁ י לִ דְקִ צִ  כְ
נֶגֶד יָדַי כְּבֹר○ ינָיו׃ לְ  עֵ
○(原文 18:25)所以，雅威按我的公义，…回报我。…(…处填入下行) 

○按我在他眼前手中的清洁 

[字汇分析] 

ב● 动词，Hif'il 07725 וַיָּשֶׁ 叙述式 3 单阳 שׁוּב 回复、

回转 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ קִ דְ צִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 06664 כְ

דֶק דֶק 公义 צֶ דְק 为 Segol 名词，用基本型 צֶ  。加词尾 צִ

בֹר● 清 בֹּר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01252 כְּ
洁、洁净 

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נֶגֶד○  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ



ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 
□18:24 所以耶和华按我的公义，按我在他眼前手中的清洁偿还我。 

□18:24 所以他照着我的正直报答我，因为他知道我清白。 

 

★诗篇 18 章 25 节 

יד-עִם○ סִ ד חָ סָּ חַ תְ  תִּ
ים גְּבַר-עִם○ מִ ם׃ תָּ מָּ תַּ  תִּ
○(原文 18:26)慈爱的人，你以慈爱待他； 

○完全的人，你以完全待他。 

[字汇分析] 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

יד○ סִ יד 形容词，阳性单数 02623 חָ סִ 忠诚的、仁慈 חָ

的、虔诚的 在此作名词解，指「忠诚的、仁慈的、虔

诚的人」。 

ד○ סָּ חַ תְ ד 02616 תִּ סַּ חַ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִּ

完成式 2 单阳 ד סַ  I. 仁慈对待，II. 羞辱、责备 חָ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01399 גְּבַ 、形容词：强壮的 גֶּבֶ

有力的；名词：勇士 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

ם○ מָּ תַּ ם 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 08552 תִּ  תַּ
完成、结束、消除 ם מָּ תַּ ם 从 תִּ מַּ תַּ תְ  。而来 תִּ
□18:25 慈爱的人，你以慈爱待他；完全的人，你以完全待他； 

□18:25 上主啊，你以信实待信实的人；你以完善待完善的人。 

 



★诗篇 18 章 26 节 

ר נָבָר-עִם○ רָ בָּ תְ  תִּ
ל׃ עִקֵּשׁ-וְעִם○ תָּ פַּ תְ  תִּ
○(原文 18:27)清洁的人，你以清洁待他； 

○弯曲的人，你以弯曲待他。 

[字汇分析] 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ר○ ר 动词，Nif'al 分词单阳 01305 נָבָ רַ 磨亮、洁 בָּ

净 这个分词在此作名词「洁净的人」解。 

ר○ רָ בָּ תְ ר 01305 תִּ רַ בָּ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִּ

完成式 2 单阳 ר רַ  磨亮、洁净 בָּ

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

שׁ○ קֵּ שׁ 形容词，阳性单数 06141 עִ קֵּ  弯曲的、错谬的 עִ

在此作名词解，指「弯曲的人」。 

ל○ תָּ פַּ תְ ל 06617 תִּ תַּ פַּ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִּ

完成式 2 单阳 ל תַ  扭曲、弯曲 פָּ
□18:26 清洁的人，你以清洁待他；乖僻的人，你以弯曲待他。 

□18:26 纯洁的，你以纯洁待他；邪恶的，你敌视他。 

 

★诗篇 18 章 27 节 

י○ ה-כִּ נִי-עַם אַתָּ יעַ  עָ  תוֹשִׁ
ינַיִם○ מוֹת וְעֵ יל׃ רָ פִּ שְׁ  תַּ
○(原文 18:28)困苦的百姓，你必拯救； 

○高傲的眼目，你必使他降卑。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓 עַ

נִי○  谦卑的、困苦的 נִיעָ  形容词，阳性单数 06041 עָ



יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03467 תוֹשִׁ  יָשַׁ
拯救 

ינַיִם● יִן 名词，阴性双数 + וְ  连接词 05869 וְעֵ  眼睛 עַ

מוֹת○ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词复阴 07311 רָ

高 

יל○ פִּ שְׁ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 08213 תַּ פֵ  שָׁ
变低、谦卑 
□18:27 困苦的百姓，你必拯救；高傲的眼目，你必使他降卑。 

□18:27 你拯救卑微的人；你降低高傲的人。 

 

★诗篇 18 章 28 节 

י○ ה-כִּ יר אַתָּ אִ י תָּ  נֵרִ
לֹהַי יְהוָה○ י׃ יַגִּיהַּ  אֱ כִּ שְׁ  חָ
○(原文 18:29)你必点亮我的灯， 

○雅威―我的上帝必为我驱除黑暗。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יר○ אִ 点 אוֹר 动词，Hifil 未完成式 2 单阳 00215 תָּ
燃、照亮 

י○ 的附 נֵר 灯 נֵר 名词，单阳 + 1 单词尾 05216 נֵרִ

属形也是 נֵר；用附属形来加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

 照亮 נָגַה 动词，Hifil 未完成式 3 单阳 05050 יַגִּיהַּ ○

י○ כִּ שְׁ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 02822 חָ ךְ  黑暗 חֹשֶׁ  חֹשֶׁ
的附属形也是  ְך  。用附属形来加词尾；חֹשֶׁ
□18:28 你必点着我的灯；耶和华我的上帝必照明我的黑暗。 

□18:28 上主啊，你点亮了我的灯；我的上帝为我驱除黑暗。 

 

★诗篇 18 章 29 节 

י○ ךָ -כִּ ץ בְ  גְּדוּד אָרֻ
י○ ג וּבֵאלֹהַ דַלֶּ  שׁוּר׃-אֲ
○(原文 18:30)我藉著你冲入敌军， 

○藉著我的上帝跳过墙垣。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

ץ○  奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 1 单 07323 אָרֻ

 一队、军队 גְּדוּד 名词，阳性单数 01416 גְּדוּד○

י● אלֹהַ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00430 וּבֵ

1 单词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复 אֱ

数附属形为  ֱיא  + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；לֹהֵ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ג○ לֶּ דַ ג 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01801 אֲ  跳跃 דָּלַ

 墙 שׁוּר 名词，阳性单数 07791 שׁוּר○
□18:29 我藉着你冲入敌军，藉着我的上帝跳过墙垣。 

□18:29 你给我攻击仇敌的力量，能够摧毁他们的防御。 

 



★诗篇 18 章 30 节 

ל○ אֵ ים הָ מִ כּוֹ תָּ  דַּרְ
ת○ רַ מְ רוּפָה יְהוָה-אִ  צְ
גֵן○ ים לְכֹל הוּא מָ חֹסִ  בּוֹ׃ הַ
○(原文 18:31)至於上帝，他的道是完全的； 

○雅威的话是炼净的。 

○凡投靠他的，他就作他们的盾牌。 

[字汇分析] 

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完全的、完整 תָּ

的 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ת● רַ מְ ה 名词，单阴附属形 00565 אִ רָ מְ  言语、言论 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ רוּפָ ף 动词，Qal 被动分词单阴 06884 צְ רַ 、熔解 צָ

精炼、试验 

גֵן● גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ

אהוּ 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



ים○ חֹסִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02620 הַ

ה סָ  。投靠、信赖 这个分词在此作名词「投靠者」解 חָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□18:30 至于上帝，他的道是完全的，耶和华的话是炼净的。凡投靠他

的，他便作他们的盾牌。 

□18:30 这位上帝──他的作为多么完善！他的话多么可靠！他像一面

盾牌保护所有投靠他的人。 

 

★诗篇 18 章 31 节 

י○ י כִּ לוֹהַּ  מִ דֵי אֱ עֲ לְ בַּ  יְהוָה מִ
י○ י צוּר וּמִ תִ ינוּ׃ זוּלָ לֹהֵ  אֱ
○(原文 18:32)除了雅威，谁是上帝呢？ 

○除了我们的上帝，谁是磐石呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

י○ דֵ עֲ לְ בַּ ן 介系词 01107 מִ י 介系词 + מִ דֵ עָ לְ י בַּ דֵ עָ לְ  除了 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 疑问词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

רצוּ 名词，阳性单数 06697 צוּר○  岩石 

י○ תִ ה 介系词 02108 זוּלָ ה 单词尾 1 + זוּלָ  除了 זוּלָ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ



属形来加词尾。 
□18:31 除了耶和华，谁是上帝呢？除了我们的上帝，谁是磐石呢？ 

□18:31 除了上主，没有别的上帝；惟有上帝是保护我们的岩石。 

 

★诗篇 18 章 32 节 

ל○ אֵ נִי הָ אַזְּרֵ מְ יִל הַ  חָ
ן○ יםתָּ  וַיִּתֵּ י׃ מִ כִּ  דַּרְ
○(原文 18:33)正是这位上帝以力量束我的腰， 

○使我的行为完全。 

[字汇分析] 

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 

נִי○ אַזְּרֵ מְ  动词，Pi'el 分词单阳 + 1 + הַ  冠词 00247 הַ

单词尾 אָזַר 束腰 

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、军队 חַ

财富 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

יםתָּ ○ ים 形容词，阳性单数 08549 מִ מִ 完全的、完整 תָּ

的 

י○ כִּ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ
□18:32 惟有那以力量束我的腰，使我行为完全的，他是上帝。 

□18:32 他是赐力量给我的上帝；他使我的道路安全。 

 

★诗篇 18 章 33 节 

וֶּה○ שַׁ י מְ גְלַ  כָּאַיָּלוֹת רַ
י וְעַל○ ידֵנִי׃ בָּמֹתַ מִ  יַעֲ
○(原文 18:34)他使我的脚如母鹿， 

○又使我站立在高处。 

[字汇分析] 



וֶּה● שַׁ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 07737 מְ 、I. Qal 像 שָׁ

使处於，Pi'el 铲平、弄平，II. Pi'el 放置 

י○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ 的 רֶ
双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ  。用附属形来加词尾；רַ

אַיָּלוֹת○ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00355 כָּ

数 ה  母鹿、雌兔、雌羚羊 אַיָּלָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ מֹתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 01116 בָּ מָ 高处、邱 בָּ

坛 ה מָ מוֹת 的复数为 בָּ י 复数附属形为，בָּ תֵ מֳ 用附属；בָּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נִי○ ידֵ מִ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 05975 יַעֲ

单词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 
□18:33 他使我的脚快如母鹿的蹄，又使我在高处安稳。 

□18:33 他使我像母鹿一样脚步稳定，使我在高山上站稳。 

 

★诗篇 18 章 34 节 

ד○ מֵּ לַ ה יָדַי מְ מָ חָ לְ מִּ  לַ
ה○ תָ ת וְנִחֲ שֶׁ ה-קֶ י׃ נְחוּשָׁ  זְרוֹעֹתָ
○(原文 18:35)他教导我的手能以争战， 

○甚至我的膀臂能开铜弓。 

[字汇分析] 

ד● מֵּ לַ ד 动词，Pi'el 分词单阳 03925 מְ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 יָד 的双数为  ַיִםיָד，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ה● תָ ת 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 05181 וְנִחֲ 、下来 נָחֵ

降临 

ת○ שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 05154 נְחוּשָׁ  铜 נְחוּשָׁ

י○ י 02220 זְרוֹעֹתָ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 זְרוֹעֹתַ

词尾  ַזְרוֹע 膀臂、肩膀  ַזְרוֹע 的复数为 זְרוֹעוֹת(未出现)，

复数附属形也是 זְרוֹעוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□18:34 他教导我的手能以争战，甚至我的膀臂能开铜弓。 

□18:34 他训练我怎样打仗，使我能拉最强硬的弓。 

 

★诗篇 18 章 35 节 

ן○ תֶּ י-וַתִּ גֵן לִ עֶךָ  מָ  יִשְׁ
ינְךָ ○ דֵנִי וִימִ עָ סְ  תִ
ךָ ○ נְוַתְ רְ  וְעַ נִי׃תַ  בֵּ
○(原文 18:36)你把你的救恩给我作盾牌； 

○你的右手扶持我， 

○你的温和使我为大。 

[字汇分析] 

ן● תֶּ ן 动词，Qal 叙述式 2 单阳 05414 וַתִּ  给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

גֵן○ גֵן 名词，单阳附属形 04043 מָ  盾牌 מָ

ךָ ○ עֶ ךָ  03468 יִשְׁ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 יִשְׁ

词尾 ע ע 救恩 יֵשַׁ עיִ  为 Segol 名词，用基本型 יֶשַׁ 加 שְׁ
词尾。 



ינְךָ ●  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 03225 וִימִ

ין ין 右手、右边 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形来加；יְמִ

词尾。 

נִי○ דֵ עָ סְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 1 单 05582 תִ

词尾 ד עַ  稳固、支持 סָ

ךָ ● נְוַתְ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 06037 וְעַ

נָוָה נָוָה 谦逊、温顺 עַ נָוַת 的附属形为 עַ 用附；(未出现)עַ

属形来加词尾。 

נִ ○ בֵּ רְ יתַ  07235 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 + 1 

单词尾 ה בָ  多、变多 רָ
□18:35 你把你的救恩给我作盾牌，你的右手扶持我，你的温和使我为

大。 

□18:35 上主啊，你是拯救我的盾牌。你用右手扶持我；你的眷佑使我

兴旺。 

 

★诗篇 18 章 36 节 

יב○ חִ רְ דִי תַּ עֲ י צַ תָּ חְ  תַ
עֲדוּ וְלֹא○ לָּי׃ מָ סֻ רְ  קַ
○(原文 18:37)你使我脚下的地步宽阔； 

○我的两脚未曾滑跌。 

[字汇分析] 

יב● חִ רְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07337 תַּ חַ  רָ
扩张、变宽 

י○ דִ עֲ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 06806 צַ עַ ד 脚步 צַ עַ  צַ
的附属形也是 ד עַ  。用附属形来加词尾；(未出现)צַ

י○ תָּ חְ י 08478 תַ תַּ חְ ת 的停顿型，介系词 תַ חַ 单词 1 + תַּ

尾 ת חַ  在…下面 תַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



דוּ○ עֲ ד 动词，Qal 完成式 3 复 04571 מָ עַ 滑倒、摇 מָ

动 

י○ לָּ סֻ רְ לַּ  07166 קַ סֻ רְ 的停顿型，名词，双阴 + 1 单 יקַ

词尾 סֹל רְ סֹל 脚踝 קַ רְ ים 的双数为 קַ לִּ סֻ רְ 复，(未出现)קַ

数附属形为 י לֵּ סֻ רְ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)קַ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□18:36 你使我脚下的地步宽阔，我的脚未曾滑跌。 

□18:36 你使我的路径宽敞，从来没有跌倒。 

 

★诗篇 18 章 37 节 

דּוֹף○ רְ יגֵם אוֹיְבַי אֶ  וְאַשִּׂ
ם׃-עַד אָשׁוּב-וְלֹא○ לּוֹתָ  כַּ
○(原文 18:38)我要追赶我的仇敌，并要追上他们； 

○我不转回，直到将他们灭绝。 

[字汇分析] 

דּוֹף● רְ ף 动词，Qal 未完成式 1 单 07291 אֶ דַ 、追求 רָ

追 

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אוֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

יגֵם○  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 05381 וְאַשִּׂ

单 + 3 复阳词尾 ג  抓住、得到、及於 נָשַׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב○

回转 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ לּוֹתָ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 3 复阳 03615 כַּ



词尾 ה לָ  结束、毁坏、根除 כָּ
□18:37 我要追赶我的仇敌，并要追上他们；不将他们灭绝，我总不归

回。 

□18:37 我追赶敌人，抓住了他们；不击败他们，我不回头。 

 

★诗篇 18 章 38 节 

צֵם○ חָ מְ לוּ-וְלֹא אֶ  קוּם יֻכְ
לוּ○ ת יִפְּ חַ י׃ תַּ גְלָ  רַ
○(原文 18:39)我要打伤他们，使他们不能起来； 

○他们必倒在我的双脚下。 

[字汇分析] 

ם● צֵ חָ מְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳 04272 אֶ

词尾 ץ חַ  打伤 מָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

לוּ○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03201 יֻכְ
够 

起来、坚 קוּם 动词，Qal 不定词附属形 06965 קוּם○

立 

לוּ● ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、落下 נָפַ

跌倒 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

י○ גְלָ י 07272 רַ גְלַ  的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 רַ

גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附；רַ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□18:38 我要打伤他们，使他们不能起来，他们必倒在我的脚下。 

□18:38 我击倒他们，使他们站不起来；他们都仆倒在我脚前。 

 

★诗篇 18 章 39 节 

נִי○ אַזְּרֵ יִל וַתְּ ה חַ מָ חָ לְ מִּ  לַ



יעַ ○ רִ כְ י תַּ מַ י׃ קָ תָּ חְ  תַּ
○(原文 18:40)因为你曾以力量束我的腰，使我能争战； 

○你也使那起来攻击我的都服在我以下。 

[字汇分析] 

נִי● אַזְּרֵ 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 + 1 单 00247 וַתְּ

词尾 אָזַר 束腰 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、军队、财富 חַ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

יעַ ● רִ כְ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03766 תַּ רַ  כָּ
屈身、叩拜、下跪 

י○ מַ  动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 06965 קָ

 。起来、坚立 这个分词在此作名词「兴起者」解 קוּם

י○ תָּ חְ י 08478 תַּ תַּ חְ ת 的停顿型，介系词 תַּ חַ 单词 1 + תַּ

尾 ת חַ  在…下面 תַּ
□18:39 因为你曾以力量束我的腰，使我能争战，你也使那起来攻击我

的，都服在我以下。 

□18:39 你赐给我打仗的力量；你使我能够制伏敌人。 

 

★诗篇 18 章 40 节 

ה וְאֹיְבַי○ תָּ י נָתַ  עֹרֶף לִּ
נְאַי○ שַׂ ם׃ וּמְ יתֵ מִ  אַצְ
○(原文 18:41)你使我的仇敌在我面前转背逃跑， 

○至於那恨我的人，我要剪除他们。 

[字汇分析] 

י●  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00341 וְאֹיְבַ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ף○ ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ

נְאַי● שַׂ  动词，Pi'el 分词，复阳 + וְ  连接词 08130 וּמְ

+ 1 单词尾 נָא 恨 这个分词在此作名词「恨…的人」 שָׂ

解。 

ם○ יתֵ מִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 06789 אַצְ

阳词尾 ת מַ  终结、毁坏、剪除 צָ
□18:40 你又使我的仇敌在我面前转背逃跑，叫我能以剪除那恨我的人。 

□18:40 你使我的仇敌奔逃；你使我消灭恨我的人。 

 

★诗篇 18 章 41 节 

וְּעוּ○ ין יְשַׁ יעַ -וְאֵ  מוֹשִׁ
נָם׃ וְלֹא יְהוָה-עַל○  עָ
○(原文 18:42)他们呼求，却无人拯救； 

○就是呼求雅威，他也不回答他们。 

[字汇分析] 

וְּעוּ● וַע 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07768 יְשַׁ 呼 שָׁ
喊、呼求 

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ  拯救 יָשַׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○  不 

נָם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 06030 עָ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 
□18:41 他们呼求，却无人拯救；就是呼求耶和华，他也不应允。 

□18:41 他们呼救，但没有人能救他们；他们向上主呼求，但他没有回

答。 

 

★诗篇 18 章 42 节 

קֵם○ חָ שְׁ עָפָר וְאֶ נֵי-עַל כְּ  רוּחַ -פְּ
יט○ טִ ח כְּ ם׃ וּצוֹת יקֵ רִ  אֲ
○(原文 18:43)我捣碎他们，如同风前的灰尘； 

○倒出他们，如同街上的泥土。 

[字汇分析] 

ם● קֵ חָ שְׁ  动词，Qal 未完成式 1 + וְ 连接词 07833 וְאֶ

单 + 3 复阳词尾 ק חַ  打得粉碎、磨成细粉 שָׁ

ר○ פָ עָ פָר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06083 כְּ 、土 עָ

尘土 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

יט● טִ יט 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02916 כְּ 、泥 טִ

黏土 

 街上、外头 חוּץ 名词，阳性复数 02351 חוּצוֹת○

ם○ יקֵ רִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 07324 אֲ

阳词尾 רוּק 倒空 



□18:42 我捣碎他们，如同风前的灰尘；倒出他们，如同街上的泥土。 

□18:42 我粉碎他们，像风吹散灰尘；我践踏他们，如践踏街上的尘土。 

 

★诗篇 18 章 43 节 

נִי○ טֵ לְּ פַ יבֵ  תְּ רִ ימֵ  עָם 
נִי○ ימֵ שִׂ  גּוֹיִם לְרֹאשׁ תְּ
י-לֹא עַם○ תִּ בְדוּנִי׃ יָדַעְ  יַעַ
○(原文 18:44)你救我脱离百姓的争竞， 

○立我作列国的元首； 

○我素不认识的民必事奉我。 

[字汇分析] 

נִי● טֵ לְּ פַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 06403 תְּ

词尾 לַט  逃脱、安然带走 פָּ

י○ יבֵ רִ ן 介系词 07379 מֵ יב 名词，复阳附属形 + מִ 争 רִ
论 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓 עַ

נִי● ימֵ שִׂ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 07760 תְּ

词尾 ים  使、置、放 שִׂ

 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
头 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

דוּנִי○ בְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 05647 יַעַ

词尾 ד בַ  事奉、耕作 עָ
□18:43 你救我脱离百姓的争竞，立我作列国的元首，我素不认识的民

必侍奉我。 

□18:43 你从背叛的人民当中救了我，立我作列国的元首；外族人民也



都归顺我。 

 

★诗篇 18 章 44 节 

ע○ מַ שֵׁ עוּ אֹזןֶ לְ מְ י יִשָּׁ  לִ
נֵי○ שׁוּ נֵכָר-בְּ חֲ י׃-יְכַ  לִ
○(原文 18:45)他们一听见我的名声就必顺从我， 

○外邦人要投降我。 

[字汇分析] 

ע● מַ שֵׁ ע 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08088 לְ מַ 风 שֵׁ
声、报告 

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן○

עוּ○ מְ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 08085 יִשָּׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

שׁוּ○ חֲ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03584 יְכַ חַ  Qal כָּ
不够、否认、欺骗，Pi'el 欺骗、虚伪 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□18:44 他们一听见我的名声，就必顺从我；外邦人要投降我。 

□18:44 他们一听见我就服从；异族人都屈服在我面前。 

 

★诗篇 18 章 45 节 

נֵי○  יִבֹּלוּ נֵכָר-בְּ
גוּ○ רְ ם׃ וְיַחְ יהֶ גְּרוֹתֵ סְ מִּ  מִ
○(原文 18:46)外邦人要衰残， 



○战战兢兢地从他们的营寨出来。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05034 יִבֹּלוּ○ 、枯萎 נָבֵ

无知 

גוּ● רְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 02727 וְיַחְ

阳 ג רַ  颤栗、颤抖 חָ

ם○ יהֶ גְּרוֹתֵ סְ מִּ ן 介系词 04526 מִ 名词，复阴 + 3 复 + מִ

阳词尾 ת גֶּרֶ סְ ת 边界、据点 מִ גֶּרֶ סְ גְּרוֹת 的复数为 מִ סְ 复，מִ

数附属形也是 גְּרוֹת סְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□18:45 外邦人要衰残，战战兢兢地出他们的营寨。 

□18:45 他们丧尽了勇气，恐惧战栗地走出他们的营垒。 

 

★诗篇 18 章 46 节 

י○  יְהוָה-חַ
רוּךְ ○ י וּבָ  צוּרִ
י וְיָרוּם○ לוֹהֵ י׃ אֱ עִ  יִשְׁ
○(原文 18:47)雅威是永远活著的。 

○愿我的磐石被称颂； 

○愿救我的上帝受尊崇。 

[字汇分析] 

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

רוּךְ ●  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 01288 וּבָ

ךְ  רַ  祝福、赞美 בָּ

י○ 的 צוּר 岩石 צוּר 名词，单阳 + 1 单词尾 06697 צוּרִ
附属形为 צוּר；用附属形来加词尾。 

 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 07311 וְיָרוּם●

 高举、抬高 רוּם

י○ לוֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

י○ עִ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ
□18:46 耶和华是活神。愿我的磐石被人称颂，愿救我的上帝被人尊崇。 

□18:46 上主永远活着，要颂赞我的保护者！上帝是我的拯救者，要宣

扬他的伟大！ 

 

★诗篇 18 章 47 节 

ל○ אֵ ן הָ נּוֹתֵ מוֹת הַ י נְקָ  לִ
ים וַיַּדְבֵּר○ מִּ י׃ עַ תָּ חְ  תַּ
○(原文 18:48)正是这位上帝为我伸冤， 

○使众民服在我以下， 

[字汇分析] 

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 

ן○ נּוֹתֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05414 הַ  נָתַ
给 

מוֹת○ ה 名词，阴性复数 05360 נְקָ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



ר● ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01696 וַיַּדְבֵּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓 עַ

י○ תָּ חְ י 08478 תַּ תַּ חְ ת 的停顿型，介系词 תַּ חַ 单词 1 + תַּ

尾 ת חַ  征服、在…下面 תַּ
□18:47 这位上帝，就是那为我伸冤、使众民服在我以下的。 

□18:47 他使我胜过仇敌；他使各族都降服我， 

 

★诗篇 18 章 48 节 

י○ טִ לְּ פַ אֹיְ  מְ ימֵ  בָ
ן אַף○ י-מִ מַ נִי קָ מֵ רוֹמְ  תְּ
ישׁ○ אִ ס מֵ מָ נִי׃ חָ ילֵ צִּ  תַּ
○(原文 18:49)救我脱离仇敌， 

○又把我举起，高过那些起来攻击我的人， 

○救我脱离残暴的人。 

[字汇分析] 

י● טִ לְּ פַ  动词，Pi'el 分词，单阳 + 1 单词尾 06403 מְ

ט לַ  逃脱、安然带走 פָּ

י○ אֹיְבָ י 00341 מֵ אֹיְבַ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

复阳 + 1 单词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 ָיַבא 
(敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词

使用。 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

י○ מַ  动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 06965 קָ

 。起来、坚立 这个分词在此作名词「兴起者」解 קוּם

נִי○ מֵ רוֹמְ  动词，Po'lel 未完成式 2 单阳 + 1 07311 תְּ

单词尾 רוּם 高举、抬高 



ישׁ● אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，单阳附属形 + מִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

נִי○ ילֵ צִּ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 05337 תַּ

单词尾 ל  拯救 נָצַ
□18:48 你救我脱离仇敌，又把我举起，高过那些起来攻击我的；你救

我脱离强暴的人。 

□18:48 且救我脱离了仇敌。上主啊，你使我制伏了仇敌；你保护我脱

离强暴的人。 

 

★诗篇 18 章 49 节 

ן-עַל○ גּוֹיִם אוֹדְךָ  כֵּ  יְהוָה בַ
ךָ ○ מְ שִׁ ה׃ וּלְ רָ זַמֵּ  אֲ
○(原文 18:50)雅威啊，因此我要在列邦中称谢你， 

○歌颂你的名。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ךָ ○ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03034 אוֹדְ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

גּ○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 וֹיִםבַ

 国家、人民 גּוֹי

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ● מְ שִׁ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּלְ

2 单阳词尾 ם םשֵׁ  名字 שֵׁ  的附属形也是 ם 用附属；שֵׁ

形来加词尾。 

ה○ רָ זַמֵּ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 02167 אֲ 、歌颂 זָמַ

唱歌 
□18:49 耶和华啊，因此我要在外邦中称谢你，歌颂你的名。 

□18:49 因此，我要在列国中颂扬你；我要歌唱赞美你。 

 

★诗篇 18 章 50 节 

גְדִּל○ כּוֹ יְשׁוּעוֹת מַ לְ  מַ
ה○ ד וְעֹשֶׂ סֶ יחוֹ חֶ שִׁ מְ  לִ
דָוִד○ עוֹ לְ זַרְ ד וּלְ  עוֹלָם׃-עַ
○(原文 18:51)雅威赐极大的救恩给他(所立)的王， 

○施慈爱给他的受膏者， 

○就是给大卫和他的后裔，直到永远。 

[字汇分析] 

גְדִּל● גְדֹּל 这是写型(从 01431 מַ  而来)，其读型为 מִ

יל גְדִּ ל 按读型，它是动词，Hif'il 分词单阳。מַ 长 גָּדַ
大、变大 如按写型 גְדֹּל גְדּוֹל 它是，מִ ，(塔, SN 4024)מִ

名词，阳性单数。 

ה 名词，复阴附属形 03444 יְשׁוּעוֹת○  救恩 יְשׁוּעָ

כּוֹ○ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 06213 וְעֹשֶׂ

ה שָׂ  做 עָ



ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

יחוֹ○ שִׁ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04899 לִ

尾  ַיח שִׁ יחַ  受膏者 מָ שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ 用附属形来；מְ

加词尾。 

וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

זַרְ ○  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02233 עוֹוּלְ

3 单阳词尾 ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名 זֶרַ

词，用基本型 ע  。加词尾 זַרְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  古代、永远 עוֹלָ
□18:50 耶和华赐极大的救恩给他所立的王，施慈爱给他的受膏者，就

是给大卫和他的后裔，直到永远。 

□18:50 上帝使他所立的王屡次得胜；他向所拣选的大卫和他的后裔永

施慈爱。 

 

★诗篇 19 章 1 节 

נַצֵּ ○ מְ זְמוֹר חַ לַ דָוִד מִ  לְ
יִם○ מַ שָּׁ ים הַ רִ פְּ סַ ל-כְּבוֹד מְ  אֵ
ה○ שֵׂ עֲ גִּיד יָדָיו וּמַ יעַ׃ מַ קִ רָ  הָ
○(原文 19:1)大卫的诗，交给诗班指挥。 

○(原文 19:2)诸天述说上帝的荣耀， 

○穹苍传扬他手所做的。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ



יִם● מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ים○ רִ פְּ סַ פַר 动词，Pi'el 分词复阳 05608 מְ 述说、计 סָ

算 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04639 וּמַ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
גִּיד○  告诉、宣扬 נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 05046 מַ

יעַ ○ קִ רָ יעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07549 הָ קִ  穹苍 רָ
□19:1（大卫的诗，交与伶长。）诸天述说上帝的荣耀，穹苍传扬他的

手段。 

□19:1 诸天宣布上帝的荣耀；穹苍传扬他的作为。 

 

★诗篇 19 章 2 节 

יוֹם יוֹם○ יעַ  לְ ר יַבִּ  אֹמֶ
יְלָה○ יְלָה וְלַ לַ וֶּה לְּ  דָּעַת׃-יְחַ
○(原文 19:3)这日到那日发出言语， 

○这夜到那夜传出知识。 

[字汇分析] 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

יעַ ○ ע 动词，Hifil 未完成式 3 单阳 05042 יַבִּ 喷 נָבַ
出、流出 



ר○ ר 名词，阳性单数 00562 אֹמֶ  话语 אֹמֶ

ה● יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וְלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ה○ יְלָ לַ יִל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03915 לְּ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

וֶּה○ וָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02331 יְחַ 宣 חָ
告、明示 

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דַּעַ
识 
□19:2 这日到那日发出言语，这夜到那夜传出知识。 

□19:2 日日述说，夜夜传播； 

 

★诗篇 19 章 3 节 

ין○ ר-אֵ ין אֹמֶ ים וְאֵ רִ  דְּבָ
י○ לִ ע בְּ מָ  קוֹלָם׃ נִשְׁ
○(原文 19:4)无言无语， 

○也无声音可听。 

[字汇分析] 

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ ר 名词，阳性单数 00562 אֹמֶ  话语 אֹמֶ

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

י● לִ י 否定的副词 01097 בְּ לִ  不、败坏 בְּ

ע○ מָ ע 08085 נִשְׁ מַ 的停顿型，动词，Nif'al 分词单 נִשְׁ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ



ם○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□19:3 无言无语，也无声音可听。 

□19:3 无言无语，无音无响。 

 

★诗篇 19 章 4 节 

כָל○ ץ-בְּ אָרֶ וָּם יָצָא הָ  קַ
צֵה○ קְ בֵל וּבִ יהֶם תֵ לֵּ  מִ
מֶשׁ○ שֶּׁ ם לַ ל-שָׂ ם׃ אֹהֶ הֶ  בָּ
○(原文 19:5)它们的音讯传遍天下， 

○它们的言语传到地极。 

○上帝在其间为太阳安设帐幕； 

[字汇分析] 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

וָּם○ ו 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06957 קַ 准绳、绳 קַ

子 ו ו 的附属形也是 קַ  。用附属形来加词尾；קַ

ה● צֵ קְ 名词，单阳属 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07097 וּבִ

形 ה צֶ  结尾、极处 קָ

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵ בֵ  世界 תֵּ

םמִ ○ יהֶ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04405 לֵּ לָּ  言语 מִ

ה לָּ ת 的附属形为 מִ לַּ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

שׁ● מֶ שֶּׁ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 08121 לַ

性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ



ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、使、置 שִׂ

放 

ל○ ל 名词，阳性单数 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□19:4 他的量带通遍天下，他的言语传到地极。上帝在其间为太阳安设

帐幕。 

□19:4 然而，它们的音讯(“音讯”是根据一些古译本，希伯来文是“绳

索”。)传遍人间；它们的言语远达天涯。上帝在天空为太阳安设帐幕； 

 

★诗篇 19 章 5 节 

ן וְהוּא○ תָ חָ פָּתוֹ יֹצֵא כְּ חֻ  מֵ
ישׂ○ גִבּוֹר יָשִׂ רוּץ כְּ ח׃ לָ  אֹרַ
○(原文 19:6)太阳如同新郎出洞房， 

○又如勇士欢然奔路。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ןכְּ ○ תָ ן 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02860 חָ תָ 、新郎 חָ

女婿 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

תוֹ○ פָּ חֻ ן 介系词 02646 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 פָּה פָּה 遮蔽、房间、上帝的护佑 חֻ  的附属形为 חֻ

פַּת  。用附属形来加词尾；(未出现)חֻ

ישׂ●  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07797 יָשִׂ

גִבּוֹר○ 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 01368 כְּ
壮有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

רוּץ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07323 לָ

 奔跑 רוּץ



ח○ ח 名词，阳性单数 00734 אֹרַ  路、路径 אֹרַ
□19:5 太阳如同新郎出洞房，又如勇士欢然奔路。 

□19:5 太阳像新郎走出洞房，像勇士欢欣奔路。 

 

★诗篇 19 章 6 节 

צֵה○ קְ יִם מִ מַ שָּׁ  מוֹצָאוֹ הַ
קוּפָתוֹ○ ם-עַל וּתְ צוֹתָ  קְ
ין○ ר וְאֵ תָּ תוֹ׃ נִסְ מָּ חַ  מֵ
○(原文 19:7)它从天这边出来， 

○绕到天那边， 

○没有一物被隐藏不得它的热气。 

[字汇分析] 

ה● צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

אוֹ○ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04161 מוֹצָ 、出 מוֹצָ

泉源 א א 的附属形也是 מוֹצָ  。用附属形来加词尾；מוֹצָ

תוֹ● קוּפָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08622 וּתְ

尾 ה קוּפָ ה 围绕 תְּ קוּפָ קוּפַת 的附属形为 תְּ 用附属形来；תְּ

加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ צוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07098 קְ צָ 、尽头 קָ

末端 ה צָ צוֹת 的复数为 קָ  复数附属形为，(未出现)קָ

צוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；קְ
起来变成 ָיו。 

ין● 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ תָּ ר 动词，Nif'al 分词单阳 05641 נִסְ תַ  隐藏 סָ



תוֹ○ מָּ חַ ן 介系词 02535 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה מָּ ה 太阳 חַ מָּ ת 的附属形为 חַ מַּ 用附属；(未出现)חַ

形来加词尾。 
□19:6 它从天这边出来，绕到天那边，没有一物被隐藏不得它的热气。 

□19:6 它从天的这一边出来，绕到天的那一边；它的热量普及万物。 

 

★诗篇 19 章 7 节 

ת○ ה יְהוָה תּוֹרַ ימָ מִ יבַת תְּ שִׁ  נָפֶשׁ מְ
נָה יְהוָה דוּתעֵ ○ מָ ת נֶאֱ ימַ כִּ חְ י׃ מַ תִ  פֶּ
○(原文 19:8)雅威的律法全备，能使人苏醒； 

○雅威的法度确定，能使愚人有智慧。 

[字汇分析] 

ת● ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  教诲、教导 תּוֹרָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ימָ מִ ים 形容词，阴性单数 08549 תְּ מִ 完全的、完整 תָּ

的 

ת○ יבַ שִׁ  שׁוּב 动词，Hif'il 分词，单阴附属形 07725 מְ
回复、回转 

心 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
灵、生命 

דוּת● דוּת 名词，单阴附属形 05715 עֵ  见证、证言 עֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָה○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阴 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

ת○ ימַ כִּ חְ ם 动词，Hif'il 分词，单阴附属形 02449 מַ כַ  חָ
有智慧 

י○ תִ י 形容词，阳性单数 06612 פֶּ תִ 、简单的、愚笨的 פֶּ

愚昧的 在此作名词解，指「愚笨的人」。 
□19:7 耶和华的律法全备，能苏醒人心；耶和华的法度确定，能使愚人

有智慧； 

□19:7 上主的法律完备，使人的生命更新；上主的命令可靠，使愚蠢人

得智慧。 

 

★诗篇 19 章 8 节 

קּוּדֵי○ ים יְהוָה פִּ רִ י יְשָׁ חֵ מְּ שַׂ  לֵב-מְ
וַת○ צְ ה יְהוָה מִ רָ ת בָּ ירַ אִ ינָיִם׃ מְ  עֵ
○(原文 19:9)雅威的训词正直，能快活人的心； 

○雅威的命令清洁，能明亮人的眼目。 

[字汇分析] 

י● קּוּדֵ קּוּד 名词，复阳附属形 06490 פִּ 训诲、成文法 פִּ

规 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 公义的、正直 יָשָׁ

的 

י○ חֵ מְּ שַׂ ח 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 08055 מְ מַ  שָׂ
喜悦、快乐 

בלֵ ○  03820 名词，阳性单数 ב  心 לֵ

וַת● צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 01249 בָּ 、纯净的、洁净的 בַּ

纯粹的、衷心的 

ת○ ירַ אִ  אוֹר 动词，Hif'il 分词，单阴附属形 00215 מְ
点燃、照亮 

ינָיִם○ ינַיִם 05869 עֵ יִן 的停顿型，名词，阴性双数 עֵ 眼 עַ
睛 
□19:8 耶和华的训词正直，能快活人的心；耶和华的命令清洁，能明亮

人的眼目； 

□19:8 上主的法则公正，使顺从的人喜乐；上主的训诲透彻，使人的心

眼明亮。 

 

★诗篇 19 章 9 节 

אַת○ הוֹרָה יְהוָה יִרְ דֶת טְ עַד עוֹמֶ  לָ
י○ טֵ פְּ שְׁ ת יְהוָה-מִ מֶ דְקוּ אֱ דָּו׃ צָ  יַחְ
○(原文 19:10)雅威的道理(原文是雅威的敬畏)洁净，存到永远； 

○雅威的典章真实，全然公义― 

[字汇分析] 



אַת● אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ הוֹרָ הוֹר 形容词，阴性单数 02889 טְ  洁净的 טָ

דֶת○ ד 动词，Qal 主动分词单阴 05975 עוֹמֶ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ  永远 עַ

י● טֵ פְּ שְׁ ט 名词，复阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ  真实、诚信、诚实 אֱ

דְקוּ○ דַק 动词，Qal 完成式 3 复 06663 צָ  是义的 צָ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ
□19:9 耶和华的道理洁净，存到永远；耶和华的典章真实，全然公义。 

□19:9 上主的规范(“上主的规范”：希伯来文作“敬畏上主”。)纯真，

永远留存；上主的判断准确，始终公道。 

 

★诗篇 19 章 10 节 

דִים○ מָ נֶּחֱ ב הַ זָּהָ ז מִ פַּ ב וּמִ  רָ
ים○ תוּקִ דְּבַשׁ וּמְ ים׃ וְנֹפֶת מִ  צוּפִ



○(原文 19:11)都比金子可羡慕，比极多的纯金可羡慕； 

○且比蜜甘甜，比蜂房下滴的蜜甘甜。 

[字汇分析] 

ים● דִ מָ נֶּחֱ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 02530 הַ

ד מַ  喜悦 חָ

ב○ זָּהָ ן 介系词 02091 מִ ב 名词，阳性单数 + מִ  金 זָהָ

ז○ פַּ ן 介系词 + וְ  连接词 06337 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 ז  精炼的金子 פַּ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ים● תוּקִ תוֹק 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 04966 וּמְ  מָ
甜、甜的 

בַשׁ○ דְּ ן 介系词 01706 מִ  蜜 דְּבַשׁ 名词，阳性单数 + מִ

ת○  滴蜜 נֹפֶת 名词，单阳附属形 05317 וְנֹפֶ

ים○  蜂房 צוּף 名词，阳性复数 06688 צוּפִ
□19:10 都比金子可羡慕，且比极多的精金可羡慕；比蜜甘甜，且比蜂

房下滴的蜜甘甜。 

□19:10 它们比金子可贵，胜过最精纯的金子；它们比蜂蜜甘甜，胜过

最纯净的蜂蜜。 

 

★诗篇 19 章 11 节 

דְּךָ -גַּם○ בְ ר עַ ם נִזְהָ הֶ  בָּ
רָם○ מְ שָׁ ב בְּ קֶ ב׃ עֵ  רָ
○(原文 19:12)况且你的仆人因此受警戒， 

○守著这些便有大赏。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ



奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ר○ ר 动词，Nif'al 分词单阳 02094 נִזְהָ 劝戒、教 זָהַ

导、警告 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ם● רָ מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08104 בְּ

מֹר ר 复阳词尾 3 + שְׁ מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

ב○ קֶ ב 名词，阳性单数 06118 עֵ קֶ 、结果、后果、奖赏 עֵ

因为 

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 
□19:11 况且你的仆人因此受警戒，守着这些便有大赏。 

□19:11 这一切使你的仆人深受警惕；仆人谨守，获益无穷。 

 

★诗篇 19 章 12 节 

גִיאוֹת○ י שְׁ ין-מִ  יָבִ
רוֹת○ תָּ נִּסְ נִי׃ מִ  נַקֵּ
○(原文 19:13)谁能察觉(自己的)错失呢？ 

○求你赦免我隐而未现(的过错)。 

[字汇分析] 

גִיאוֹת● גִיאָה 名词，阴性复数 07691 שְׁ  错失 שְׁ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、聪明 בִּ

明辨 

רוֹת● תָּ נִּסְ ן 介系词 05641 מִ 动词，Nif'al 分词复 + מִ

阴 ר תַ  隐藏 סָ



נִי○ ה 动词，Pi'el 分词单阳 + 1 单词尾 05352 נַקֵּ  נָקַ
Qal 免除、无辜、清白、空的，Nif'al 洗净、免除刑

罚，Pi'el 宣告无罪 
□19:12 谁能知道自己的错失呢？愿你赦免我隐而未现的过错。 

□19:12 谁能看见自己的过错呢？求你宽恕我无意的过失。 

 

★诗篇 19 章 13 节 

זֵּדִים גַּם○ שֹׂךְ  מִ דֶּךָ  חֲ בְ  עַ
לוּ-אַל○ שְׁ י-יִמְ  בִ
ם אָז○ יתָ י אֵ יתִ ע וְנִקֵּ שַׁ פֶּ ב׃ מִ  רָ
○(原文 19:14)求你拦阻你的仆人不犯任意妄为(的罪)， 

○不容它们(指这罪)辖制我， 

○那时我便完全，免犯大罪。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ים○ זֵּדִ ן 介系词 02086 מִ 骄 זֵד 形容词，阳性复数 + מִ
傲的 

שֹׂךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 02820 חֲ שַׂ 抑制、阻 חָ

止 

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

לוּ○ שְׁ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04910 יִמְ שַׁ 掌 מָ
权、治理 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

 那时 אָז 副词 00227 אָז●



ם○ יתָ ם 动词，Qal 未完成式 1 单 08552 אֵ 、完成 תַּ

结束、消除 

י○ יתִ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 05352 וְנִקֵּ 、无辜 נָקַ

清白、空的、荒凉的 

ע○ שַׁ פֶּ ן 介系词 06588 מִ ע 名词，阳性单数 + מִ שַׁ 背 פֶּ
叛、过犯 

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 
□19:13 求你拦阻仆人不犯任意妄为的罪，不容这罪辖制我，我便完全，

免犯大罪。 

□19:13 求你使我不至于故意犯罪，不容许罪恶支配我。这样，我就能

成为无可指责的人，免犯悖逆重罪。 

 

★诗篇 19 章 14 节 

יוּ○ צוֹן יִהְ רָ י לְ רֵ מְ י-אִ גְיוֹן פִ בִּי וְהֶ נֶיךָ  לִ פָ  לְ
י יְהוָה○ י׃ צוּרִ לִ  וְגֹאֲ
○(原文 19:15)…愿我口中的言语、心里的意念在你面前蒙悦纳。(…

处填入下行) 

○雅威―我的磐石，我的救赎主啊， 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01961 יִהְ 、是、成为 הָ

临到 

צוֹן○ רָ צוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07522 לְ 、喜悦 רָ

悦纳 

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语 אֵ

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ



גְיוֹן○ גָיוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01902 וְהֶ 计 הִ
谋、默想 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…以 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

י○ 的 צוּר 岩石 צוּר 名词，单阳 + 1 单词尾 06697 צוּרִ
附属形也是 צוּר；用附属形来加词尾。 

י○ לִ  动词，Qal 主动单阳 + 1 + וְ  连接词 01350 וְגֹאֲ

单词尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「救赎者」解。 
□19:14 耶和华我的磐石，我的救赎主啊，愿我口中的言语，心里的意

念，在你面前蒙悦纳。 

□19:14 上主──我的避难所，我的救赎者啊，愿我的言语，我的心思

都蒙你悦纳！ 

 

★诗篇 20 章 1 节 

נַצֵּ ○ מְ זְמוֹר חַ לַ דָוִד׃ מִ  לְ
נְךָ ○ יוֹם יְהוָה יַעַ ה בְּ רָ  צָ
גֶּבְךָ ○ ם יְשַׂ י שֵׁ לֹהֵ  יַעֲקֹב׃ אֱ
○(原文 20:1)大卫的诗，交给诗班指挥。 

○(原文 20:2)愿雅威在你遭难的日子应允你， 

○愿名为雅各上帝的高举你。 



[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

נְךָ ● 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 06030 יַעַ

词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ

ךָ ● גֶּבְ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 07682 יְשַׂ

阳词尾 גַב  是高的 שָׂ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□20:1（大卫的诗，交与伶长。）愿耶和华在你遭难的日子应允你，愿

名为雅各上帝的高举你。 



□20:1 愿上主在你遭难的日子顾念你！愿雅各的上帝保护你！ 

 

★诗篇 20 章 2 节 

לַח○ זְרְךָ -יִשְׁ קֹּדֶשׁ עֶ  מִ
יּוֹן○ צִּ ׃ וּמִ דֶךָּ עָ  יִסְ
○(原文 20:3)愿他从圣所差来你的帮助， 

○愿他从锡安坚固你， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07971 יִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךָ ○ זְרְ זֶר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05828 עֶ זֶר 帮助 עֵ  עֵ
的附属形也是 זֶר  。用附属形来加词尾；(未出现)עֵ

קֹּדֶשׁ○ ן 介系词 06944 מִ 圣 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + מִ
所、圣物、神圣 

יּוֹן● צִּ ן 介系词 + וְ  连接词 06726 וּמִ 专有名词，人 + מִ

名 יּוֹן  锡安 צִ

ךָּ ○ דֶ עָ ךָּ  05582 יִסְ דֶ עַ 的停顿型，动词，Qal 情感的未 יִסְ

完成式 3 单阳 + 2 单阳词尾 ד עַ  稳固、支持 סָ
□20:2 愿他从圣所救助你，从锡安坚固你。 

□20:2 愿他从圣殿援助你，从锡安山支援你。 

 

★诗篇 20 章 3 节 

ךָ -כָּל יִזְכֹּר○ נְחֹתֶ  מִ
ךָ ○ תְ נֶה וְעוֹלָ ה׃ יְדַשְּׁ לָ  סֶ
○(原文 20:4)愿他记念你的一切供献， 

○愿他悦纳你的燔祭，(细拉) 

[字汇分析] 

רזָכַ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02142 יִזְכֹּר●  记得、

提起 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךָ ○ נְחֹתֶ ךָ  04503 מִ נְחֹתְ 的停顿型，名词，复阴 + 2 单 מִ

阳词尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物 מִ נְחָ  的复数为 מִ

נְחֹת נְחֹת 复数附属形也是，(未出现)מִ 用；(未出现)מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ךָ ● תְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 05930 וְעוֹלָ

尾 ה ה 燔祭、阶梯 עֹלָ ת 的附属形为 עֹלָ 用附属；עֹלַ

形来加词尾。 

נֶה○ שְּׁ  动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 + 词尾 01878 יְדַ

ה ן  שַׁ  滋润、变肥 דָּ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□20:3 记念你的一切供献，悦纳你的燔祭。（细拉） 

□20:3 愿他接受你所献的供物，悦纳你的烧化祭。 

 

★诗篇 20 章 4 节 

ן○ ךָ -יִתֶּ בֶךָ  לְ בָ לְ  כִ
ךָ -וְכָל○ תְ צָ לֵּא׃ עֲ  יְמַ
○(原文 20:5)愿他将你心所愿的赐给你， 

○愿他成就你的一切筹算。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05414 יִתֶּ  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ךָ ○ בֶ בָ לְ ךָ  03824 כִ בְ בָ לְ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כִ



单阳 + 2 单阳词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用；לְ

附属形来加词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ תְ צָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06098 עֲ צָ 、筹算 עֵ

谘商、劝告 ה צָ ת 的附属形为 עֵ צַ  。用附属形来加词尾；עֲ

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 04390 יְמַ לֵ 、成就 מָ

充满 
□20:4 将你心所愿的赐给你，成就你的一切筹算。 

□20:4 愿他成全你的心愿，成就你一切的计划。 

 

★诗篇 20 章 5 节 

נְּנָה○ ךָ  נְרַ תֶ ישׁוּעָ  בִּ
םוּ○ שֵׁ ינוּ-בְ לֹהֵ  נִדְגֹּל אֱ
לֵּא○ ׃-כָּל יְהוָה יְמַ יךָ לוֹתֶ אֲ שְׁ  מִ
○(原文 20:6)我们要因你的救恩夸胜， 

○要奉我们上帝的名竖立旌旗。 

○愿雅威成就你一切所求的！ 

[字汇分析] 

נְּנָה● נַן 动词，Pi'el 鼓励式 1 复 07442 נְרַ 、欢呼 רָ

胜过 

ךָ ○ תֶ ישׁוּעָ ךָ  03444 בִּ תְ ישׁוּעָ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה היְשׁ 救恩 יְשׁוּעָ  的附属形为 וּעָ

ת  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ

ם● שֵׁ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּבְ

属形 ם  名字 שֵׁ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ



神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

看、显著 דָּגַל 动词，Qal 鼓励式 1 复 01713 נִדְגֹּל○

的、竖立军旗 

א● לֵּ אמָ  动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 04390 יְמַ 、充满 לֵ

成就、结束 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ לוֹתֶ אֲ שְׁ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04862 מִ אָלָ שְׁ 请 מִ
求 ה אָלָ שְׁ אָלֹת 的复数为 מִ שְׁ 复数附属形也，(未出现)מִ

是 אָלֹת שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□20:5 我们要因你的救恩夸胜，要奉我们上帝的名竖立旌旗。愿耶和华

成就你一切所求的。 

□20:5 这样，我们就为你的胜利欢呼，以颂赞我们的上帝庆祝你的凯旋。

愿上主成全你所求的一切！ 

 

★诗篇 20 章 6 节 

ה○ תָּ י עַ תִּ י יָדַעְ יעַ  כִּ יחוֹ יְהוָה הוֹשִׁ שִׁ  מְ
נֵה○ י וּיַעֲ מֵ שְּׁ דְשׁוֹ מִ  קָ
רוֹת○ גְבֻ ע בִּ ינוֹ׃ יֵשַׁ  יְמִ
○(原文 20:7)现在我知道雅威救护他的受膏者， 

○必从他的圣天上应允他， 



○用右手的能力救护他。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03467 הוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יחוֹ○ שִׁ יחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04899 מְ שִׁ 受膏 מָ

者  ַיח שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ  。用附属形来加词尾；מְ

נֵהוּ● 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 06030 יַעֲ

词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

י○ מֵ שְּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，复阳附属形 + מִ מַ  天 שָׁ

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

רוֹת● גְבֻ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 01369 בִּ  גְּבוּרָ
力量 

ע○ ע 名词，阳性单数 03468 יֵשַׁ  救恩 יֵשַׁ

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ



右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ
□20:6 现在我知道耶和华救护他的受膏者，必从他的圣天上应允他，用

右手的能力救护他。 

□20:6 现在我知道：上主把胜利赐给他所立的君王，从他的圣高天应答

他，以他的大能力使他得胜。 

 

★诗篇 20 章 7 节 

לֶּה○ כֶב אֵ רֶ לֶּ  בָ הוְאֵ ים  סּוּסִ  בַ
נוּ○ נַחְ ם וַאֲ ינוּ יְהוָה-בְּשֵׁ לֹהֵ יר׃ אֱ  נַזְכִּ
○(原文 20:8)有人靠车，有人靠马， 

○但我们要提到雅威―我们上帝的名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ב○ כֶ רֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07393 בָ

ב כֶ  车辆、战车、上磨石 רֶ

ה○ לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

יםבַ ○ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05483 סּוּסִ

数 סוּס 马 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ



神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

יר○ 记 זָכַר 动词，Hif'il 未完成式 1 复 02142 נַזְכִּ
得、提起 
□20:7 有人靠车，有人靠马，但我们要提到耶和华我们上帝的名。 

□20:7 有人倚靠他们的战车；有人倚靠他们的马匹；我们却信靠上主

──我们的上帝。 

 

★诗篇 20 章 8 节 

ה○ מָּ עוּכָּ  הֵ לוּ רְ  וְנָפָ
נוּ○ נַחְ נוּ וַאֲ מְ עוֹדָד׃ קַּ  וַנִּתְ
○(原文 20:9)他们都屈身仆倒， 

○我们却起来，坚立不移。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

עוּ○ רְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 03766 כָּ רַ 屈身、叩 כָּ

拜、下跪 

לוּ○ לוּ 05307 וְנָפָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 וְנָפְ

ל  落下、跌倒 נָפַ

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

נוּ○ מְ 起来、坚 קוּם 动词，Qal 完成式 1 复 06965 קַּ

立 

עוֹדָד○ 重 עוּד 动词，Hitpo'lel 叙述式 1 复 05749 וַנִּתְ
建、作见证 
□20:8 他们都屈身仆倒；我们却起来，立得正直。 

□20:8 他们要瓦解仆倒，我们却坚立不移。 

 

★诗篇 20 章 9 节 

יעָה יְהוָה○  הוֹשִׁ



לֶךְ ○ מֶּ נֵנוּ הַ יוֹם יַעֲ נוּ׃-בְ אֵ רְ  קָ
○(原文 20:10)求雅威施行拯救； 

○我们呼求的时候，愿王应允我们！ 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ יעָ ע 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 03467 הוֹשִׁ  יָשַׁ
拯救 

ךְ ● לֶ מֶּ לֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ  王 ךְ מֶ

נֵנוּ○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + 1 复词尾 06030 יַעֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְ

时候 

נוּ○ אֵ רְ רֹא 动词，Qal 不定词附属形 07121 קָ 复 1 + קְ
词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ
□20:9 求耶和华施行拯救；我们呼求的时候，愿王应允我们。 

□20:9 上主啊，求你使君王得胜；我们呼求的时候，求你应答(“求你

应答”是根据一些古译本，希伯来文是“他会答应”。)。 

 

★诗篇 21 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ זְמוֹר לַ דָוִד׃ מִ  לְ
זְּךָ  יְהוָה○ עָ ח בְּ מַ ךְ -יִשְׂ לֶ  מֶ
ךָ ○ תְ ישׁוּעָ ה וּבִ אֹד׃ יָּגֶיל-מַ  מְ



○(原文 21:1)大卫的诗，交给诗班指挥。 

○(原文 21:2)雅威啊，王必因你的能力欢喜； 

○因你的救恩，他的快乐何其大！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זְּךָ ○ עָ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 05797 בְּ

用附属形来加；עֹז 的附属形也是 עֹז 能力、力量 עֹז

词尾。 

ח○ מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ךָ ● תְ ישׁוּעָ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03444 וּבִ

+ 2 单阳词尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ ת 的附属形为 יְשׁוּעָ ；יְשׁוּעַ
用附属形来加词尾。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

、喜乐 גִּיל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01523 יָּגֶיל○

高兴、战兢 



אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□21:1（大卫的诗，交与伶长。）耶和华啊，王必因你的能力欢喜；因

你的救恩，他的快乐何其大！ 

□21:1 上主啊，君王因你所赐的力量欢喜；他因你所赐的胜利快乐。 

 

★诗篇 21 章 2 节 

וַת○ אֲ בּוֹ תַּ ה לִ תָּ  לּוֹ נָתַ
ת○ שֶׁ רֶ יו וַאֲ תָ פָ תָּ -בַּל שְׂ נַעְ ה׃ מָ לָ  סֶּ
○(原文 21:3)他心里所愿的，你已经赐给他； 

○他嘴唇所求的，你未曾拒绝。(细拉) 

[字汇分析] 

וַת● אֲ וָה 名词，单阴附属形 08378 תַּ אֲ  羡慕、渴慕 תַּ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ת● שֶׁ רֶ ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00782 וַאֲ שֶׁ רֶ  אֲ
请求 

יו○ תָ פָ ה 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ 的双数 שָׂ

为 יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 。用附属形来加词尾；שִׂ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

תָּ ○ נַעְ נַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 04513 מָ 、拒绝 מָ

抑制、撤退、收回、缩回 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶּ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 



□21:2 他心里所愿的，你已经赐给他；他嘴唇所求的，你未尝不应允。

（细拉） 

□21:2 你成全了他的心愿；你答应了他的祈求。 

 

★诗篇 21 章 3 节 

י○ נּוּ-כִּ דְּמֶ קַ כוֹת תְ רְ  טוֹב בִּ
ית○ שִׁ רֹאשׁוֹ תָּ ת לְ רֶ טֶ ז׃ עֲ  פָּ
○(原文 21:4)你以美福迎接他， 

○把纯金的冠冕戴在他头上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ דְּמֶ קַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 单 06923 תְ

阳词尾 ם דַ  遭逢、前往、遇见 קָ

כוֹת○ רְ ה 名词，复阴附属形 01293 בִּ כָ רָ 祝福、和平之 בְּ

约 

 良善、美好 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ית● שִׁ ית 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07896 תָּ 、置 שִׁ

放、定 

רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 07218 לְ

尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 

ת○ רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

ז○ ז 06337 פָּ ז 的停顿型，名词，阳性单数 פַּ 精炼的 פַּ

金子 
□21:3 你以美福迎接他，把精金的冠冕戴在他头上。 

□21:3 你赐给他无穷的幸福，把金荣冠加在他的头上。 

 

★诗篇 21 章 4 节 

יִּים○ אַל חַ ךָ  שָׁ מְּ תָּ  מִ הנָתַ  לּוֹ 



ךְ ○ ים אֹרֶ  וָעֶד׃ עוֹלָם יָמִ
○(原文 21:5)他向你求生命，你便赐给他， 

○就是日子长久，直到永远。 

[字汇分析] 

יִּים● יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

אַל○ אַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 07592 שָׁ  问 שָׁ

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  古代、永远 עוֹלָ

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远 עַ
□21:4 他向你求寿，你便赐给他，就是日子长久，直到永远。 

□21:4 他向你求寿，你就赐给他，使他长寿无疆。 

 

★诗篇 21 章 5 节 

בוֹדוֹ גָּדוֹל○ ךָ  כְּ תֶ ישׁוּעָ  בִּ
דָר הוֹד○ וֶּה וְהָ שַׁ יו׃ תְּ לָ  עָ
○(原文 21:6)他因你的救恩大有荣耀， 

○你又将尊荣威严加在他身上。 

[字汇分析] 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל●

בוֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

ךָ ○ תֶ ישׁוּעָ ךָ  03444 בִּ תְ ישׁוּעָ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ



单阴 + 2 单阳词尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ  的附属形为 יְשׁוּעָ

ת  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ

、光荣、荣耀、威严 הוֹד 名词，阳性单数 01935 הוֹד●

壮丽 

דָר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01926 וְהָ דָ 、荣耀 הָ

尊荣、威严 

וֶּה○ שַׁ וָה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07737 תְּ  .I שָׁ
Qal 像、使处於，Pi'el 铲平、弄平，II. Pi'el 放

置 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 
□21:5 他因你的救恩大有荣耀，你又将尊荣威严加在他身上。 

□21:5 他因你的帮助得了大荣耀；你赐给他光荣、尊严。 

 

★诗篇 21 章 6 节 

י○ הוּ-כִּ יתֵ שִׁ כוֹת תְ רָ עַד בְ  לָ
דֵּהוּ○ חַ ה תְּ חָ מְ שִׂ ת בְ ׃-אֶ נֶיךָ  פָּ
○(原文 21:7)你使他有洪福，直到永远， 

○又使他在你面前欢喜快乐。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הוּ○ יתֵ שִׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单 07896 תְ

阳词尾 ית  置、放、定 שִׁ

כוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 01293 בְ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ  永远 עַ

דֵּהוּ● חַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 单 02302 תְּ



阳词尾 דָה  欢喜 חָ

ה○ חָ מְ שִׂ חָ  名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְ מְ השִׂ  喜

乐 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 
□21:6 你使他有洪福，直到永远，又使他在你面前欢喜快乐。 

□21:6 你给他的洪福永无穷尽；你的同在使他充满喜乐。 

 

★诗篇 21 章 7 节 

י○ ךְ -כִּ לֶ מֶּ חַ  הַ יהוָה בֹּטֵ  בַּ
סֶ ○ חֶ דוּבְ יוֹן  לְ  יִמּוֹט׃-בַּל עֶ
○(原文 21:8)王倚靠雅威， 

○他因至高者的慈爱必不摇动。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בֹּטֵ טַ  倚靠 בָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 וֶהבְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ד● סֶ חֶ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02617 וּבְ

属形 ד סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者 .1 עֶ



至高处，2. 形容词：高的、上面的 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

摇 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04131 יִמּוֹט○
动 
□21:7 王倚靠耶和华，因至高者的慈爱必不摇动。 

□21:7 君王信靠上主；因至高者的慈爱，他的王权永固。 

 

★诗篇 21 章 8 节 

צָא○ מְ כָל יָדְךָ  תִּ יךָ -לְ  אֹיְבֶ
ינְךָ ○ א יְמִ צָ מְ ׃ תִּ יךָ  שֹׂנְאֶ
○(原文 21:9)你的手要搜出你一切的仇敌， 

○你的右手要搜出那些恨你的人。 

[字汇分析] 

א● צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04672 תִּ צָ 、找 מָ

获得 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为  ַדי ；用附属形来加词尾。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ינְךָ ● ין 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 ין ןיְמִ  的附属形为 יָמִ י ；用附属形来加词尾。 

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04672 תִּ צָ 、找 מָ

获得 



יךָ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 08130 שֹׂנְאֶ

词尾 נָא  。恨 这个分词在此作名词「恨…的人」解 שָׂ
□21:8 你的手要搜出你的一切仇敌，你的右手要搜出那些恨你的人。 

□21:8 君王要搜捕他一切仇敌；他要俘虏所有憎恨他的人。 

 

★诗篇 21 章 9 节 

מוֹ○ יתֵ שִׁ נּוּר תְּ תַ שׁ כְּ עֵת אֵ נֶיךָ  לְ  פָּ
עֵם אַפּוֹבְּ  יְהוָה○ לְּ  יְבַ
לֵם○ שׁ׃ וְתֹאכְ  אֵ
○(原文 21:10)你发怒的时候，要使他们如在炎热的火炉中。 

○雅威要在他的震怒中吞灭他们， 

○那火会把他们烧尽。 

[字汇分析] 

מוֹ● יתֵ שִׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 07896 תְּ

阳词尾 ית  置、放、定 שִׁ

נּוּר○ תַ נּוּר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 08574 כְּ 火 תַּ
炉 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ת○ עֵ  时间 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אַפּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ



用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 怒气、鼻子 אַף

词尾。 

ם○ עֵ לְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 复 01104 יְבַ

阳词尾 ע לַ  毁坏、吞吃 בָּ

ם● לֵ  动词，Qal 未完成式 3 + וְ  连接词 00398 וְתֹאכְ

单阴 + 3 复阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ
□21:9 你发怒的时候，要使他们如在炎热的火炉中。耶和华要在他的震

怒中吞灭他们，那火要把他们烧尽了。 

□21:9 他出现的时候，要像一阵热火烧毁他们。上主要在震怒中吞灭他

们；怒火要烧尽他们。 

 

★诗篇 21 章 10 节 

יָמוֹ○ רְ ץ פִּ רֶ אֶ אַבֵּד מֵ  תְּ
עָם○ נֵי וְזַרְ בְּ  אָדָם׃ מִ
○(原文 21:11)你必从世上灭绝他们的子孙(原文是果子)， 

○从人间灭绝他们的后裔。 

[字汇分析] 

יָמוֹ● רְ י 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06529 פִּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

ד○ אַבֵּ ד 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00006 תְּ 灭 אָבַ
亡 

ם● עָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 02233 וְזַרְ

ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



 人 דָםאָ 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□21:10 你必从世上灭绝他们的子孙（“子孙”原文作“果子”），从人

间灭绝他们的后裔。 

□21:10 君王要灭绝他们的子孙；他要杀戳他们的后裔。 

 

★诗篇 21 章 11 节 

י○ יךָ  נָטוּ-כִּ לֶ עָה עָ  רָ
בוּ○ שְׁ ה חָ זִמָּ לוּ׃-בַּל מְ  יוּכָ
○(原文 21:12)因为他们有意加害於你； 

○他们想出计谋，却不能做成。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הנָטָ  动词，Qal 完成式 3 复 05186 נָטוּ○  Qal 伸出、

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、患难、灾难、痛苦 רָ

不幸、邪恶 

בוּ● שְׁ ב 动词，Qal 完成式 3 复 02803 חָ שַׁ 视为、思 חָ

想、计划、数算 

ה○ זִמָּ ה 名词，阴性单数 04209 מְ זִמָּ 目的、计画、阴 מְ

谋、谨慎、明辨 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

לוּ○ לוּ 03201 יוּכָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יוּכְ

复阳 יָכֹל יָכוֹל 能够 
□21:11 因为他们有意加害于你，他们想出计谋，却不能作成。 

□21:11 他们阴谋危害他，却不能成功。 

 

★诗篇 21 章 12 节 



י○ מוֹ כִּ יתֵ שִׁ כֶם תְּ  שֶׁ
יךָ ○ רֶ יתָ מֵ כוֹנֵן בְּ ם׃-עַל תְּ נֵיהֶ  פְּ
○(原文 21:13)你必使他们转背逃跑， 

○向他们的脸搭箭在弦。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוֹ○ יתֵ שִׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 07896 תְּ

阳词尾 ית  置、放、定 שִׁ

ם○ כֶ ם 07926 שֶׁ כֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 שְׁ כֶ 肩 שְׁ
膀、背部 

יךָ ● רֶ יתָ מֵ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 04340 בְּ

尾 ר יתָ ר 绳索、弓弦 מֵ יתָ ים 的复数为 מֵ רִ יתָ 复数附属，מֵ

形为 י רֵ יתָ  。用附属形来加词尾；מֵ

כוֹנֵן○ 预 כּוּן 动词，Po'lel 未完成式 2 单阳 03559 תְּ
备、坚立、建立、稳当 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 
□21:12 你必使他们转背逃跑，向他们的脸搭箭在弦。 

□21:12 他要拉弓瞄射，使他们掉头逃跑。 

 

★诗篇 21 章 13 节 

ה○ זֶּךָ  יְהוָה רוּמָ עֻ  בְ
ה○ ירָ ה נשִׁ רָ ךָ׃ וּנְזַמְּ תֶ  גְּבוּרָ
○(原文 21:14)雅威啊，愿你因自己的能力显为至高！ 

○我们要唱诗，歌颂你的大能。 

[字汇分析] 

ה● 高 רוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07311 רוּמָ



举、抬高 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זֶּ ○ עֻ זְּךָ  05797 ךָ בְ עָ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

阳 + 2 单阳词尾 עֹז 能力、力量 עֹז 的附属形也是 

 。用附属形来加词尾；עֹז

ה● ירָ יר 动词，Qal 鼓励式 1 复 07891 נשִׁ  唱歌 שִׁ

ה○ רָ  动词，Pi'el 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 02167 וּנְזַמְּ

ר  歌颂、唱歌 זָמַ

ךָ ○ תֶ ךָ  01369 גְּבוּרָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 גְּבוּרָ

阳词尾 ה הגְּבוּ 力量 גְּבוּרָ ת 的附属形为 רָ 用附属形；גְּבוּרַ

来加词尾。 
□21:13 耶和华啊，愿你因自己的能力显为至高。这样，我们就唱诗歌

颂你的大能。 

□21:13 上主啊，愿你显出你的力量；我们要赞美歌颂你的大能。 

 

★诗篇 22 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ ר אַיֶּלֶת-עַל לַ חַ שַּׁ זְמוֹר הַ דָוִד׃ מִ  לְ
י○ לִ י אֵ לִ ה אֵ נִי לָמָ תָּ זַבְ  עֲ
חוֹק○ י רָ תִ ישׁוּעָ י מִ רֵ י׃ דִּבְ גָתִ אֲ  שַׁ
○(原文 22:1)大卫的诗，交给诗班指挥。调用朝鹿。 

○(原文 22:2)我的上帝，我的上帝！为甚么离弃我？ 

○为甚么远离不救我，不听我唉哼的言语？ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ



词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00365 אַיֶּלֶ  小鹿 אַיָּלָ

ר○ חַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07837 הַ חַ  黎明 שַׁ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

י● לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00410 אֵ 、上帝、神明 אֵ

能力、力量 ל ל 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

י○ לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00410 אֵ 、上帝、神明 אֵ

能力、力量 ל ל 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ 的 לָ
意思是「为什么」。 

נִי○ תָּ זַבְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 05800 עֲ

尾 זַב  离弃 עָ

חוֹק● חוֹק 形容词，阳性单数 07350 רָ  远方的 רָ

י○ תִ ישׁוּעָ ן 介系词 03444 מִ 名词，单阴 + 1 单词 + מִ

尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ ת 的附属形为 יְשׁוּעָ 用附属形来；יְשׁוּעַ

加词尾。 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

גָתִ ○ אֲ ישַׁ  07581 名词，单阴 + 1 单词尾 אָגָה 痛苦 שְׁ

的吼叫 אָגָה גַת 的附属形为 שְׁ אֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ
□22:1（大卫的诗，交与伶长。调用朝鹿。）我的上帝，我的上帝！为

什么离弃我？为什么远离不救我，不听我唉哼的言语？ 

□22:1 我的上帝，我的上帝，你为什么离弃我？我哀号求助，你为什么

不来帮助我？ 



 

★诗篇 22 章 2 节 

י○ לֹהַ א אֱ רָ קְ ם אֶ נֶה וְלֹא יוֹמָ עֲ  תַ
יְלָה○ יָּה-וְלֹא וְלַ י׃ דוּמִ  לִ
○(原文 22:3)我的上帝啊，我白日呼求，你不应允； 

○夜间呼求，不得安宁。 

[字汇分析] 

י● לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נֶה○ עֲ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06030 תַ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ה● יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וְלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 01747 דוּמִ  寂静、平静 דּוּמִ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□22:2 我的上帝啊，我白日呼求，你不应允；夜间呼求，并不住声。 

□22:2 我的上帝啊，我白天呼号，你不回答；我夜间哀求，也得不到安

息。 

 

★诗篇 22 章 3 节 



ה○ דוֹשׁ וְאַתָּ  קָ
ב○ לּוֹת יוֹשֵׁ הִ ל׃ תְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 22:4)但你是圣洁的， 

○你用以色列的赞美为宝座(或译：居所)。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 דוֹשׁקָ ○  圣的、神圣的 קָ

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居所」解。 

לּוֹת○ הִ ה 名词，复阴附属形 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□22:3 但你是圣洁的，是用以色列的赞美为宝座（“宝座”或作“居

所”）的。 

□22:3 但是，你被尊为圣者；以色列以你为颂赞的对象。 

 

★诗篇 22 章 4 节 

חוּ בְּךָ ○ טְ ינוּ בָּ בֹתֵ  אֲ
חוּ○ טְ מוֹ׃ בָּ טֵ לְּ פַ  וַתְּ
○(原文 22:5)我们的祖先倚靠你； 

○他们倚靠你，你便解救他们。 

[字汇分析] 

ךָ ●  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

חוּ○ טְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 00982 בָּ טַ  倚靠 בָּ

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

חוּ● טְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 00982 בָּ טַ  倚靠 בָּ

מוֹ○ טֵ לְּ פַ 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 + 3 复 06403 וַתְּ

阳词尾 ט לַ 是 3 复阳词 מוֹ 拯救、逃脱、安然带走 פָּ



尾的古形式。 
□22:4 我们的祖宗倚靠你。他们倚靠你，你便解救他们。 

□22:4 我们的祖先信靠你；他们信靠，你便拯救他们。 

 

★诗篇 22 章 5 节 

יךָ ○ לֶ קוּ אֵ טוּ זָעֲ לָ  וְנִמְ
חוּבָ  בְּךָ ○  בוֹשׁוּ׃-וְלֹא טְ
○(原文 22:6)他们哀求你，便蒙解救； 

○他们倚靠你，就不羞愧。 

[字汇分析] 

יךָ ● לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

קוּ○ ק 动词，Qal 完成式 3 复 02199 זָעֲ 、Qal 哀求 זָעַ

求告，Hif'il 召集 

טוּ○ לָ ט 动词，Nif'al 连续式 3 复 04422 וְנִמְ לַ 、拯救 מָ

下蛋 

ךָ ●  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

חוּ○ טְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 00982 בָ טַ  倚靠 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 00954 בוֹשׁוּ○
□22:5 他们哀求你，便蒙解救；他们倚靠你，就不羞愧。 

□22:5 他们向你哀求，就逃脱了危难；他们信靠你，不至于失望。 

 

★诗篇 22 章 6 节 

י○ עַת וְאָנֹכִ ישׁ-וְלֹא תוֹלַ  אִ
פַּת○ רְ זוּ אָדָם חֶ יוּבְ  עָם׃ 
○(原文 22:7)但我是虫，不是人， 

○是(众)人的羞辱，为百姓所藐视。 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ



ת○ עַ ה 名词，阴性单数 08438 תוֹלַ עָ ת תּוֹלֵ עַ 红色的东 תּוֹלַ

西、虫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

פַּת● רְ ה 名词，单阴附属形 02781 חֶ פָּ רְ  羞辱、责备 חֶ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

זוּי○ 动词，Qal 被动分词，单阳 + וְ 连接词 00959 וּבְ

附属形 זָה  藐视 בָּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ
□22:6 但我是虫，不是人，被众人羞辱，被百姓藐视。 

□22:6 然而，我不再像一个人；我像一条虫，被人藐视嘲笑。 

 

★诗篇 22 章 7 节 

גוּ רֹאַי-כָּל○ עִ י יַלְ  לִ
ירוּ○ טִ פָה יַפְ שָׂ  רֹאשׁ׃ יָנִיעוּ בְ
○(原文 22:8)凡看见我的都嗤笑我； 

○他们撇嘴摇头，(说：) 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 07200 רֹאַי○

אָה  看 רָ

גוּ○ עִ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03932 יַלְ עַ 嘲 לָ
笑 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 

ירוּ● טִ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 06362 יַפְ טַ  פָּ
分开、释放、除去 

ה○ פָ שָׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08193 בְ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

震 נוּעַ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05128 יָנִיעוּ○
动、摇动 

 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○
□22:7 凡看见我的都嗤笑我，他们撇嘴摇头，说： 

□22:7 看见我的人都讥笑我，对我摇头吐舌，说： 

 

★诗篇 22 章 8 节 

ל גֹּל○ הוּ הוָהיְ -אֶ טֵ לְּ  יְפַ
הוּ○ ילֵ י יַצִּ פֵץ כִּ  בּוֹ׃ חָ
○(原文 22:9)把自己交托雅威吧！让雅威救他吧！ 

○雅威既喜悦他，让他搭救他吧！ 

[字汇分析] 

ל 动词，Qal 祈使式单阳 01556 גֹּל●  滚 גָּלַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הוּ○ טֵ לְּ 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 + 3 单 06403 יְפַ

阳词尾 ט לַ  拯救、逃脱、安然带走 פָּ

הוּ● ילֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 + 3 单 05337 יַצִּ



阳词尾 ל  拯救 נָצַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□22:8“他把自己交托耶和华，耶和华可以救他吧！耶和华既喜悦他，

可以搭救他吧！” 

□22:8 你倚靠上主，他为什么不来救你？上主若喜欢你，为什么不来帮

助你？ 

 

★诗篇 22 章 9 节 

י○ ה-כִּ ן גֹחִי אַתָּ טֶ בָּ  מִ
י○ יחִ טִ בְ דֵי-עַל מַ י׃ שְׁ מִּ  אִ
○(原文 22:10)但你是叫我出母腹的； 

○我在我母亲的怀里，你就使我有倚靠的心。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○  动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词尾 01518 גֹחִ

 生出、带来 גִּיחַ 

ן○ טֶ בָּ ן 00990 מִ טֶ בֶּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阴 + מִ

性单数 ן טֶ  子宫 בֶּ

י● יחִ טִ בְ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 1 单词 00982 מַ

尾 ח טַ  倚靠 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ דֵ ד שֹׁד 名词，双阳附属形 07699 שְׁ  胸 שַׁ

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ



□22:9 但你是叫我出母腹的，我在母怀里，你就使我有倚靠的心； 

□22:9 上主啊，你使我安然出母胎；我作婴儿的时候，你保护我平安。 

 

★诗篇 22 章 10 节 

יךָ ○ לֶ כְתִּי עָ לַ שְׁ ם הָ חֶ רָ  מֵ
ן○ טֶ בֶּ י מִ מִּ י אִ לִ ה׃ אֵ  אָתָּ
○(原文 22:11)我一出生，就被交给你； 

○一出我母亲的胎，你就是我的上帝。 

[字汇分析] 

יךָ ● לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ תִּ כְ לַ שְׁ ךְ  动词，Hof'al 完成式 1 单 07993 הָ לַ  抛 שָׁ

ם○ חֶ רָ ם 07358 מֵ חֶ רֶ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

阳性单数 ם חֶ  子宫 רֶ

ן● טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，单阴附属形 + מִ טֶ 子 בֶּ
宫 

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

י○ לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00410 אֵ 、上帝、神明 אֵ

能力、力量 ל ל 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□22:10 我自出母胎就被交在你手里，从我母亲生我，你就是我的上帝。 

□22:10 我一出生就投靠你；我一离开母胎，你就是我的上帝。 

 

★诗篇 22 章 11 节 

חַק-אַל○ רְ נִּי תִּ מֶּ  מִ
י○ ה-כִּ רָ רוֹבָה צָ י קְ ין-כִּ  עוֹזֵר׃ אֵ
○(原文 22:12)求你不要远离我！ 

○因为急难临近，却没有帮助者。 

[字汇分析] 



配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ק○ חַ רְ ק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07368 תִּ חַ  远离 רָ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ

ה○ רוֹבָ רוֹב 形容词，阴性单数 07138 קְ 临近的、靠近 קָ

的 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עוֹזֵר○ 帮助 这 עָ

个分词在此作名词「帮助者」解。 
□22:11 求你不要远离我，因为急难临近了，没有人帮助我。 

□22:11 求你不要远离我！灾难到了，我却求助无门。 

 

★诗篇 22 章 12 节 

בוּנִ ○ בָ יסְ ים  רִ ים פָּ בִּ  רַ
י○ ירֵ ן אַבִּ שָׁ רוּנִי׃ בָ תְּ  כִּ
○(原文 22:13)有许多公牛围绕我， 

○巴珊大力的公牛包围我。 

[字汇分析] 

בוּנִי● בָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05437 סְ

ב בַ  环绕、游行、转 סָ

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ



量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

י● ירֵ יר 形容词，复阳附属形 00047 אַבִּ 顽固的、强 אַבִּ

有力的 在此作名词解，指「大力的公牛」。 

ן○ שָׁ ן 专有名词，地名 01316 בָ שָׁ  巴珊 בָּ

רוּנִי○ תְּ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 03803 כִּ

尾 ר תַ  包围 כָּ
□22:12 有许多公牛围绕我，巴珊大力的公牛四面困住我； 

□22:12 许多敌人像公牛包围着我；他们像巴珊凶猛的公牛围攻我。 

 

★诗篇 22 章 13 节 

י פָּצוּ○ לַ ם עָ יהֶ  פִּ
יֵה○ ף אַרְ ג׃ טֹרֵ  וְשֹׁאֵ
○(原文 22:14)它们向我张口， 

○好像抓撕吼叫的狮子。 

[字汇分析] 

צוּ● צָה 动词，Qal 完成式 3 复 06475 פָּ  张开、分开 פָּ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ם○ יהֶ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

יֵה● יֵה 名词，阳性单数 00738 אַרְ  狮子 אַרְ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 02963 טֹרֵ רַ  撕裂 טָ

ג○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07580 וְשֹׁאֵ

אַג  吼叫 שָׁ
□22:13 它们向我张口，好像抓撕吼叫的狮子。 

□22:13 他们像吼叫的狮子，张口要吞吃我。 

 



★诗篇 22 章 14 节 

יִם○ מַּ י כַּ תִּ כְ פַּ  נִשְׁ
דוּ○ רְ פָּ תְ י-כָּל וְהִ צְמוֹתָ  עַ
יָה○ י הָ בִּ ס כַּדּוֹנָג לִ י׃ בְּתוֹךְ  נָמֵ עָ  מֵ
○(原文 22:15)我如水被倒出来， 

○我一切的骨头都脱了节， 

○我的心在我里面如蜡融化。 

[字汇分析] 

יִם● מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַּ

יִם  水 מַ

י○ תִּ כְ פַּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 1 单 08210 נִשְׁ פַ  倒出 שָׁ

דוּ● רְ פָּ תְ ד 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 06504 וְהִ רַ 隔 פָּ
开 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ מוֹתָ צְ י 06106 עַ מוֹתַ צְ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 עַ

词尾 ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ  虽为阴性名词，其复数有阴性 עֶ

מוֹת צָ ים 和阳性 עֲ מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ  的附属形为 עֲ

מוֹת צְ 合起 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；עַ

来变成 ַי。 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

דּוֹנָג○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01749 כַּ

 蜡 דּוֹנַג



ס○ ס 动词，Nif'al 分词单阳 04549 נָמֵ סַ 融化、溶 מָ

解 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

י○ עָ י 04578 מֵ עַ ה 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 מֵ עֶ  מֵ
内脏、心肠 ה עֶ ים 的复数为 מֵ עִ ימְ  复数附属形为，מֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□22:14 我如水被倒出来，我的骨头都脱了节，我心在我里面如蜡熔化。 

□22:14 我的精力消失，像泼在地上的水。我的骨头都脱了节；我的心

像蜡块熔化在内脏。 

 

★诗篇 22 章 15 节 

רֶשׂ יָבֵשׁ○ חֶ י כַּ  כֹּחִ
דְבָּק וּלְשׁוֹנִי○ י מֻ קוֹחָ לְ  מַ
עֲפַר○ וֶת-וְלַ נִי׃ מָ תֵ פְּ שְׁ  תִּ
○(原文 22:16)我的精力枯干，如同瓦片， 

○我的舌头贴在我的牙床上。 

○你将我安置在死地的尘土中。 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03001 יָבֵ  枯干 יָבֵ

שׂ○ רֶ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02789 כַּ

שׂ רֶ  瓦器、陶器 חֶ

י○ 能力、力 כֹּחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹּחִ

量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

שׁוֹנִי●  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03956 וּלְ

用附属形来；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן 语言、舌头 לָשׁוֹן

加词尾。 

ק○ בָּ דְ ק 动词，Hof'al 分词单阳 01692 מֻ  黏住 דָּבַ



י○ קוֹחָ לְ י 04455 מַ קוֹחַ לְ 的停顿型，名词，双阳 + 1 单 מַ

词尾 קוֹחַ   לְ ，I. 掳物 מַ II. 颚 קוֹחַ   לְ  的双数为 מַ

יִם קוֹחַ לְ י 复数附属形为，(未出现)מַ קוֹחֵ לְ 用；(未出现)מַ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר● פַ עֲ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06083 וְלַ

属形 פָר  土、尘土 עָ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

נִי○ תֵ פְּ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 08239 תִּ

词尾 פַת  安置、放、指派 שָׁ
□22:15 我的精力枯干，如同瓦片；我的舌头贴在我牙床上。你将我安

置在死地的尘土中。 

□22:15 我的喉咙(“喉咙”：希伯来文是“精力”。)像尘土一样枯干，

舌头粘在牙床上。你竟让我在尘土中等死。 

 

★诗篇 22 章 16 节 

י○ בוּנִי כִּ בָ ים סְ בִ לָ ים עֲדַת כְּ עִ רֵ יפוּנִי מְ קִּ  הִ
י○ רִ אֲ י׃ יָדַי כָּ גְלָ  וְרַ
○(原文 22:17)犬类围著我，恶党环绕我； 

○他们扎了我的手和我的脚。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוּנִי○ בָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05437 סְ

ב בַ  环绕、游行、转 סָ

ים○ בִ לָ ב 名词，阳性复数 03611 כְּ לֶ  狗 כֶּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

ים○ עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 

יפוּנִי○ קִּ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 1 单词 05362 הִ



尾 ף  循环、环绕 נָקַ

י● רִ אֲ ה 动词，Qal 主动分词复阳 03738 כָּ רָ  挖穿 כָּ

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ גְלָ י 07272 וְרַ גְלַ 名词，双 + וְ  的停顿型，连接词 וְרַ

阴 + 1 单词尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ 双数附属，רַ

形为 י גְלֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；רַ
起来变成 ַי。 
□22:16 犬类围着我，恶党环绕我；他们扎了我的手、我的脚。 

□22:16 作恶的人结伙围困我，像成群的恶狗困扰我；他们撕裂了(“撕

裂了”是根据一些古译本，有的译“绑了”，希伯来文是“像狮子”。)

我的手脚。 

 

★诗篇 22 章 17 节 

פֵּר○ סַ צְמוֹ-כָּל אֲ יעַ  תָ
ה○ מָּ יטוּ הֵ אוּ יַבִּ י׃-יִרְ  בִ
○(原文 22:18)我的骨头，我都能数过； 

○他们注视我、望著我。 

[字汇分析] 

פֵּר● סַ פַר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 05608 אֲ 、述说 סָ

计算 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ מוֹתָ צְ י 06106 עַ מוֹתַ צְ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 עַ

词尾 ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ  虽为阴性名词，其复数有阴性 עֶ

מוֹת צָ ים 和阳性 עֲ מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ  的附属形为 עֲ



מוֹת צְ 合起 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；עַ

来变成 ַי。 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יטוּ○ ט 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05027 יַבִּ 仰 נָבַ
望、注重、看 

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看 רָ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ
□22:17 我的骨头，我都能数过，他们瞪着眼看我。 

□22:17 我的骨头历历可数；仇敌都幸灾乐祸地瞧着我。 

 

★诗篇 22 章 18 节 

קוּ○ לְּ גָדַי יְחַ ם בְ הֶ  לָ
י-וְעַל○ בוּשִׁ ילוּ לְ ל׃ יַפִּ  גוֹרָ
○(原文 22:19)他们分我的外衣， 

○为我的衣服拈阄。 

[字汇分析] 

קוּ● לְּ ק 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02505 יְחַ לַ  .I חָ
分割、分配 ，II. 平滑、谄媚 

גָדַ ○ יבְ  00899 名词，复阳 + 1 单词尾 גֶד ，I. 诡诈 בֶּ

II. 衣服 גֶד גָדִים 的复数为 בֶּ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ ；בִּ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ בוּשִׁ  衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 03830 לְ

 。用附属形来加词尾；לְבוּשׁ 的附属形也是 לְבוּשׁ

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05307 יַפִּ 失 נָפַ



败、跌落、跌倒 

ל○ ל 名词，阳性单数 01486 גוֹרָ  份、签 גּוֹרָ
□22:18 他们分我的外衣，为我的里衣拈阄。 

□22:18 他们分了我的外衣，又为我的内衣抽签。 

 

★诗篇 22 章 19 节 

ה○ ק-אַל יְהוָה וְאַתָּ חָ רְ  תִּ
י○ יָלוּתִ תִי אֱ זְרָ עֶ ה׃ לְ  חוּשָׁ
○(原文 22:20)雅威啊，求你不要远离我！ 

○拯救我的啊，求你快来做我的帮助！ 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

חָ ○ רְ קתִּ ק 07368  חַ רְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 单阳 ק חַ  远离 רָ

י● יָלוּתִ יָלוּת 名词，单阴 + 1 单词尾 00360 אֱ 、力量 אֱ

我的救助 יָלוּת יָלוּת 的附属形也是 אֱ 用附属形来加词；אֱ

尾。 

י○ תִ זְרָ עֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05833 לְ

ה זְרָ  救、帮助 עֶ

ה○  .I חוּשׁ 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02363 חוּשָׁ



急忙，II. 享乐 
□22:19 耶和华啊，求你不要远离我；我的救主啊，求你快来帮助我！ 

□22:19 上主啊，求你不要远离我！我的救主啊，快来救援我！ 

 

★诗篇 22 章 20 节 

ילָה○ צִּ ב הַ רֶ חֶ י מֵ שִׁ  נַפְ
יַּד○ לֶב-מִ י׃ כֶּ ידָתִ  יְחִ
○(原文 22:21)求你救我的性命脱离刀剑， 

○救我的生命(生命：原文是独一者)脱离犬类的手， 

[字汇分析] 

ה● ילָ צִּ ל 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05337 הַ  נָצַ
拯救 

ב○ רֶ חֶ ן 介系词 02719 מֵ ב 名词，阴性单数 + מִ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יַּד● ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 03611 כֶּ לֶ  狗 כֶּ

י○ ידָתִ יד 形容词，单阴 + 1 单词尾 03173 יְחִ 孤单 יָחִ

的、独一的 在此作名词解，指「独一者」。 
□22:20 求你救我的灵魂脱离刀剑，救我的生命脱离犬类（“生命”原

文作“独一者”）， 

□22:20 求你救我脱离刀剑；求你救我的生命脱离恶狗。 

 

★诗篇 22 章 21 节 

נִי○ יעֵ י הוֹשִׁ פִּ יֵה מִ  אַרְ
נֵי○ רְ קַּ ים וּמִ מִ נִי׃ רֵ נִיתָ  עֲ
○(原文 22:22)救我脱离狮子的口； 

○你已经应允我，使我脱离野牛的角。 



[字汇分析] 

נִי● יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + מִ

יֵהאַ○ יֵה 名词，阳性单数 00738 רְ  狮子 אַרְ

נֵי● רְ קַּ ן 介系词 + וְ  连接词 07161 וּמִ 名词，双阴 + מִ

附属形 ן רֶ  角 קֶ

ים○ מִ ם 名词，阳性复数 07214 רֵ אֵ  野牛 רְ

נִי○ נִיתָ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 06030 עֲ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 
□22:21 救我脱离狮子的口；你已经应允我，使我脱离野牛的角。 

□22:21 求你从狮子口中抢救我；我在野牛前多么无助啊(“我在这些野

牛前是多么无助啊”是根据一些古译本，希伯来文是“我在这些野牛

前，你回答了我”。)！ 

 

★诗篇 22 章 22 节 

ה○ רָ פְּ סַ ךָ  אֲ מְ י שִׁ חָ אֶ  לְ
ל בְּתוֹךְ ○ הָ ׃ קָ ךָּ לֶ לְ הַ  אֲ
○(原文 22:23)我要将你的名传给我的弟兄， 

○我要在聚会中赞美你。 

[字汇分析] 

ה● רָ פְּ סַ פַר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 05608 אֲ 、述说 סָ

计算 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י○ חָ אֶ י 00251 לְ חַ אֶ 名词，复 + לְ  的停顿型，介系词 לְ



阳 + 1 单词尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים 复数附，אַחִ

属形为 י חֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֲ
起来变成 ַי。 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ל○ הָ הָ  名词，阳性单数 06951 קָ לקָ  集会 

ךָּ ○ לֶ לְ הַ ךָּ  01984 אֲ לְ לֶּ הַ 的停顿型，动词，Pi'el 情感的 אֲ

未完成式 1 单 + 2 单阳词尾 ל לַ  Qal 照亮，Pi'el הָ

赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、

赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、

癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 
□22:22 我要将你的名传与我的弟兄，在会中我要赞美你。 

□22:22 我要向同胞宣扬你的作为；我要在他们的聚会中歌颂你： 

 

★诗篇 22 章 23 节 

י○ אֵ לוּהוּ יְהוָה יִרְ לְ  הַ
ע-כָּל○ בְּדוּהוּ יַעֲקֹב זֶרַ  כַּ
נּוּ וְגוּרוּ○ מֶּ ע-כָּל מִ ל׃ זֶרַ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 22:24)你们敬畏雅威的人要赞美他！ 

○雅各的后裔都要荣耀他！ 

○以色列的后裔都要惧怕他！ 

[字汇分析] 

י● אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03373 יִרְ 敬 יָרֵ
畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

לוּהוּ○ לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ 种子、后裔、子 זֶרַ

孙 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

דוּהוּ○ בְּ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 03513 כַּ

尾 ד בַ  尊贵、荣耀 כָּ

 .I גּוּר 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01481 וְגוּרוּ●
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ 种子、后裔、子 זֶרַ

孙 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



□22:23 你们敬畏耶和华的人要赞美他！雅各的后裔都要荣耀他！以色

列的后裔都要惧怕他！ 

□22:23 敬畏上主的人哪，你们要歌颂他！雅各的后代啊，要荣耀他！

以色列的人民哪，要敬畏他！ 

 

★诗篇 22 章 24 节 

י○ זָה-לֹא כִּ ץ וְלֹא בָ קַּ נִי עֱנוּת שִׁ  עָ
יר-וְלֹא○ תִּ סְ נָיו הִ נּוּ פָּ מֶּ  מִ
וְּעוֹ○ שַׁ יו וּבְ לָ ׃ אֵ עַ מֵ  שָׁ
○(原文 22:25)因为他没有藐视憎恶受苦之人的苦处， 

○也没有向他掩他的面； 

○他呼求他的时候，他就垂听。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זָה○ זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00959 בָ  藐视 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ץ○ קַּ ץ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 08262 שִׁ קַ  憎恶 שָׁ

נוּת○ נוּת 名词，单阴附属形 06039 עֱ  受苦 עֱ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 谦卑的、困苦的 在 עָ

此作名词解，指「困苦的人」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יר○ תִּ סְ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05641 הִ תַ 隐 סָ
藏 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ



ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

וְּעוֹ● שַׁ  动词，Pi'el + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07768 וּבְ

不定词附属形 + 3 单阳词尾 וַע  呼喊、呼求 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

עַ ○ מֵ ע 08085 שָׁ מַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阳  ָׁעש  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 מַ
□22:24 因为他没有藐视憎恶受苦的人，也没有向他掩面；那受苦之人

呼吁的时候，他就垂听。 

□22:24 他不忽视穷苦的人，不忘记他们的苦难；他不但不抛弃他们，

反而垂听他们的呼求。 

 

★诗篇 22 章 25 节 

ךָ ○ תְּ אִ לָּתִי מֵ הִ ל תְ הָ קָ ב בְּ  רָ
י○ לֵּם נְדָרַ שַׁ אָיו׃ נֶגֶד אֲ  יְרֵ
○(原文 22:26)我在大会中的赞美从你而来， 

○我要在敬畏他的人面前还我的愿。 

[字汇分析] 

תְּ ● אִ ן 介系词 00854 ךָ מֵ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

י○ תִ לָּ הִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08416 תְ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה לָּ הִ ת 的附属形为 תְּ לַּ הִ  。用附属形来加词尾；תִּ

ל○ הָ קָ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06951 בְּ הָ  集会 קָ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

י● 的 נֶדֶר 许愿 נֵדֶר 名词，复阳 + 1 单词尾 05088 נְדָרַ



复数为 ים י 复数附属形为，נְדָרִ  。用附属形来加词尾；נְדָרֵ

ם○ לֵּ שַׁ ם 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07999 אֲ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

אָיו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 03373 יְרֵ

词尾 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」 יָרֵ

解。 
□22:25 我在大会中赞美你的话是从你而来的；我要在敬畏耶和华的人

面前还我的愿。 

□22:25 我要在全会众面前歌颂你的作为，在敬畏你的人面前献上我许

下的愿。 

 

★诗篇 22 章 26 节 

לוּ○ נָוִים יֹאכְ עוּ עֲ בָּ  וְיִשְׂ
לוּ○ לְ יו יְהוָה יְהַ שָׁ  דֹּרְ
י○ כֶם יְחִ בְ בַ עַד׃ לְ  לָ
○(原文 22:27)愿困苦的人吃而且饱足， 

○愿寻求雅威的人赞美他， 

○愿你们的心永远活著！ 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

נָו 形容词，阳性复数 06035 נָוִיםעֲ ○  困苦的、卑微的 עָ

在此作名词解，指「困苦人」。 

עוּ○ בָּ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07646 וְיִשְׂ

阳 ע בַ  满足、饱足 שָׂ

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01984 יְהַ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 



发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ שָׁ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 01875 דֹּרְ

词尾 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02421 יְחִ  活 חָ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ  永远 עַ
□22:26 谦卑的人必吃得饱足，寻求耶和华的人必赞美他。愿你们的心

永远活着。 

□22:26 贫穷的人都得饱足；寻求上主的人都要歌颂他。愿他们的心永

远愉快。 

 

★诗篇 22 章 27 节 

בוּ יִזְכְּרוּ○ ל וְיָשֻׁ י-כָּל יְהוָה-אֶ סֵ ץ-אַפְ  אָרֶ
ווּ○ חֲ תַּ נֶיךָ  וְיִשְׁ פָ פְּחוֹת-כָּל לְ שְׁ  גּוֹיִם׃ מִ
○(原文 22:28)地的四极都要想念并归顺雅威， 

○列邦的万族都要在你面前敬拜。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02142 יִזְכְּ 、记得 זָכַ

提起 

בוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 07725 וְיָשֻׁ



阳 שׁוּב 回复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ סֵ ס 名词，复阳附属形 00657 אַפְ פֶ  终结、结束 אֶ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

חֲ ● תַּ 动词，Histaf'el 未完成 + וְ 连接词 09013 ווּוְיִשְׁ

式 3 复阳 וָה  跪拜、下拜 חָ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…以 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

חוֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○
□22:27 地的四极都要想念耶和华，并且归顺他；列国的万族都要在你

面前敬拜。 

□22:27 愿地上万国牢牢记住上主，归依他；愿万族都敬拜他！ 



 

★诗篇 22 章 28 节 

י○ יהוָה כִּ לוּכָה לַ מְּ  הַ
ל○ גּוֹיִם׃ וּמֹשֵׁ  בַּ
○(原文 22:29)因为国权属乎雅威， 

○他管理万国。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 יהוָהלַ ○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 

ל●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04910 וּמֹשֵׁ

ל שַׁ 掌权、治理 这个分词在此为动词性用法，因为接 מָ

下来用介系词带出受词。 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי
□22:28 因为国权是耶和华的，他是管理万国的。 

□22:28 上主是王；他统治万国。 

 

★诗篇 22 章 29 节 

לוּ○ וּוּ אָכְ חֲ תַּ נֵי-כָּל וַיִּשְׁ ץ-דִּשְׁ רֶ  אֶ
נָיו○ פָ עוּ לְ רְ דֵי-כָּל יִכְ  עָפָר יוֹרְ
יָּה׃ לֹא וְנַפְשׁוֹ○  חִ
○(原文 22:30)地上所有富足的人都必吃喝而敬拜， 

○凡下到尘土中…都要在他面前下拜。(…处填入下行) 

○―不能存活自己性命的人― 

[字汇分析] 



לוּ● ל 动词，Qal 完成式 3 复 00398 אָכְ  吃、吞吃 אָכַ

וּוּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 01879 דִּשְׁ 肥美的 在此 דָּשֵׁ

作名词解，指「丰富的人」。 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נָיו● פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…以 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

עוּ○ רְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03766 יִכְ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
降临、下去 这个字在此作名词「下阴府的人」解。 

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְשׁוֹ●

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 心灵、生命 נֶפֶשׁ
词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָּה○ יָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02421 חִ  活 חָ



□22:29 地上一切丰肥的人必吃喝而敬拜；凡下到尘土中不能存活自己

性命的人，都要在他面前下拜。 

□22:29 地上高傲的人都要俯伏在他面前(“都要俯伏在他面前”：希伯

来文是“都要吃喝、敬拜”。)；一切必死的人都要敬拜他。 

 

★诗篇 22 章 30 节 

ע○ דֶנּוּ זֶרַ בְ  יַעַ
פַּר○  לַדּוֹר׃ לַאדֹנָי יְסֻ
○(原文 22:31)必有后裔事奉他， 

○主所行的事必传给后代。 

[字汇分析] 

ע● ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子、后裔、子孙 זֶרַ

דֶנּוּ○ בְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 05647 יַעַ

阳词尾 ד בַ  耕作、事奉 עָ

ר● פַּ פַר 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 05608 יְסֻ 述 סָ
说、计算 

אדֹנָי○  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00136 לַ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 主、主人 אָדוֹן 马，אֲ

所拉学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

דּוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01755 לַ

 世代 דּוֹר
□22:30 他必有后裔侍奉他，主所行的事必传与后代； 

□22:30 世世代代的人要事奉他；人人要向后代述说上主的事。 

 

★诗篇 22 章 31 节 

תוֹ וְיַגִּידוּ יָבֹאוּ○ דְקָ עַם צִ  נוֹלָד לְ
י○ ה׃ כִּ שָׂ  עָ
○(原文 22:32)他们必来把他的公义传给将要生的民， 

○(言明)这事是他所行的。 

[字汇分析] 



、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ●

临到、来 

 动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05046 וְיַגִּידוּ○

复阳 נָגַד 告诉、宣扬 

תוֹ○ דְקָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ

ם○ עַ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

ד○ ד 动词，Nif'al 分词单阳 03205 נוֹלָ  生出、出生 יָלַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□22:31 他们必来把他的公义传给将要生的民，言明这事是他所行的。 

□22:31 未出生的将要听人说：上主拯救了他的子民。 

 

★诗篇 23 章 1 节 

זְמוֹר○ דָוִד מִ  לְ
 רֹעִי יְהוָה○
ר׃ לֹא○ סָ חְ  אֶ
○大卫的诗。 

○雅威是我的牧者， 

○我必不致缺乏。 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 07473 רֹעִ ה 牧人 רֹעֶ  רֹעֶ
从动词 ה עָ 的 Qal 主动分词单阳而(牧放, SN 7462) רָ

来，作名词使用。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ר○ סָ חְ ר 02637 אֶ סַ חְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ר סֵ  缺乏、缺少 חָ
□23:1（大卫的诗。）耶和华是我的牧者，我必不至缺乏。 

□23:1 上主是我的牧者；我一无缺乏。 

 

★诗篇 23 章 2 节 

נְאוֹת○ א בִּ נִי דֶּשֶׁ יצֵ בִּ  יַרְ
י-עַל○ נֻחוֹת מֵ נִי׃ מְ לֵ  יְנַהֲ
○他使我躺卧在青草地上， 

○领我在可安歇的水边。 

[字汇分析] 

נְאוֹת● 住 נָוָה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 04999 בִּ
处、草场 

א○ אדֶּ  名词，阳性单数 01877 דֶּשֶׁ  青菜 שֶׁ

נִי○ יצֵ בִּ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 07257 יַרְ

单词尾 ץ בַ  躺卧、伸展 רָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

נֻחוֹת○ ה 名词，阴性复数 04496 מְ נוּחָ 安息之所、休息 מְ

的地方 

נִי○ לֵ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 单 05095 יְנַהֲ

词尾 ל  引导 נָהַ
□23:2 他使我躺卧在青草地上，领我在可安歇的水边； 



□23:2 他让我躺卧在青草地上，领我到安静的溪水边。 

 

★诗篇 23 章 3 节 

י○ שִׁ  יְשׁוֹבֵב נַפְ
נִי○ י יַנְחֵ גְּלֵ עְ מַ ן צֶדֶק-בְ עַ מַ מוֹ׃ לְ  שְׁ
○他使我的心灵苏醒， 

○为自己的名引导我走义路。 

[字汇分析] 

י● שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ב○  שׁוּב 动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 07725 יְשׁוֹבֵ
回复、回转 

נִי● 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 单 05148 יַנְחֵ

词尾 ה  引导 נָחָ

י○ גְּלֵ עְ מַ גָּל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 04570 בְ עְ  מַ
路径、防御工事 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ םשֵׁ  名字 שֵׁ  

的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□23:3 他使我的灵魂苏醒，为自己的名引导我走义路。 

□23:3 他使我心灵复苏。他照着应许导我走正路。 

 

★诗篇 23 章 4 节 

י גַּם○ ךְ -כִּ לֵ גֵיא אֵ וֶת בְּ מָ לְ  צַ
א-לֹא○ ירָ ע אִ  רָ
י○ ה-כִּ דִי אַתָּ מָּ  עִ



ךָ ○ טְ בְ ךָ  שִׁ נְתֶּ עַ שְׁ ה וּמִ מָּ נִי׃ הֵ מֻ  יְנַחֲ
○我虽然行过死荫的幽谷， 

○也不怕遭害， 

○因为你与我同在； 

○你的杖，你的竿，它们都安慰我。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ  行走 הָ

גֵיא○  谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01516 בְּ

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 06757 צַ מָ לְ  死荫 צַ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא●

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03372 אִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、灾难 רַ

邪恶 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ךָ ● טְ בְ ט 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07626 שִׁ בֶ 、支派 שֵׁ

杖 ט בֶ ט 为 Segol 名词，用基本型 שֵׁ בְ  。加词尾 שִׁ

ךָ ○ נְתֶּ עַ שְׁ ךָ  04938 וּמִ נְתְּ עַ שְׁ ，名词 + וְ  的停顿型，连接词 וּמִ

单阴 + 2 单阳词尾 נֶת עֶ שְׁ נֶת 拐杖、支持 מִ עֶ שְׁ  为 מִ

Segol 名词，用基本型 נְת עַ שְׁ  。加词尾 מִ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נִי○ מֻ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 1 单 05162 יְנַחֲ

词尾 ם Qal、Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反 נָחַ



悔、遗憾、悲伤 
□23:4 我虽然行过死荫的幽谷，也不怕遭害，因为你与我同在；你的杖，

你的竿，都安慰我。 

□23:4 纵使走过阴森山谷，我也不怕灾害；因为你与我同在──你用杖

领我，用棍护我。 

 

★诗篇 23 章 5 节 

רֹךְ ○ עֲ נַי תַּ פָ ן לְ חָ לְ י נֶגֶד שֻׁ רָ  צֹרְ
נְתָּ ○ ן דִּשַּׁ מֶ שֶּׁ י בַ י רֹאשִׁ וָיָה׃ כּוֹסִ  רְ
○在我敌人面前，你为我摆设筵席； 

○你用油膏了我的头，使我的(福)杯满溢。 

[字汇分析] 

רֹךְ ● עֲ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 06186 תַּ רַ 摆 עָ
设、安排、预备 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…以前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ן○ חָ לְ ן 名词，阳性单数 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

י○ רָ י 06887 צֹרְ רַ ，的停顿型，动词，Qal 主动分词 צֹרְ

复阳 + 1 单词尾 ר רַ 卷起、绑、狭窄、扰害、关起 צָ

来 这个分词在此作名词「敌人」解。 

נְתָּ ● ן 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01878 דִּשַּׁ שַׁ 、滋润 דָּ

变肥 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  膏油 שֶׁ

י○  רֹאשׁ 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ
的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 



י○ 的 כּוֹס 杯 כּוֹס 名词，单阴 + 1 单词尾 03563 כּוֹסִ
附属形也是 כּוֹס；用附属形来加词尾。 

וָיָה○ וָיָה 名词，阴性单数 07310 רְ  满足、饱和 רְ
□23:5 在我敌人面前，你为我摆设筵席；你用油膏了我的头，使我的福

杯满溢。 

□23:5 在敌人面前，你为我摆设盛筵，待我如上宾，斟满我的杯。 

 

★诗篇 23 章 6 节 

ד טוֹב אַךְ ○ סֶ דְּפוּנִי וָחֶ י-כָּל יִרְ יָּי יְמֵ  חַ
י○ תִּ בְ ית וְשַׁ בֵ ךְ  יְהוָה-בְּ ים׃ לְאֹרֶ  יָמִ
○我有生命的日子必有恩惠慈爱追随我； 

○我且要回到雅威的殿中，直到日子长长久久(意思是永远)。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 良善、美好 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02617 וָחֶ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 

דְּפוּנִי○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 07291 יִרְ

词尾 דַף  追求、追 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יָּי○ יַּי 02416 חַ יִּים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 חַ  חַ
生命 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● תִּ בְ 带回、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 1 单 07725 וְשַׁ

转 这个字许多译本认为它是 י תִּ בְ ב + וְ  是连接词，וְשִׁ  יָשַׁ



(SN 3427) 的 Qal 不定词附属形 ת בֶ 。单词尾 1 + שֶׁ

但按照 GKC §69m 的分析，י תִּ בְ ב 不可能来自 וְשַׁ ，יָשַׁ
应该是 שׁוּב 的 Qal 连续式 1 单。 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ אֹרֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00753 לְ  长 אֹרֶ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□23:6 我一生一世必有恩惠慈爱随着我，我且要住在耶和华的殿中，直

到永远。 

□23:6 你的恩惠慈爱终生不离我；我要永远住在你殿宇中。 

 

★诗篇 24 章 1 节 

דָוִד○ זְמוֹר לְ  מִ
יהוָה○ ץ לַ אָרֶ לוֹאָהּ הָ  וּמְ
בֵל○ בֵי תֵּ הּ׃ וְיֹשְׁ  בָ
○大卫的诗。 

○地和其中所充满的，…都属雅威。(…处填入下行) 

○世界和住在其间的， 

[字汇分析] 

וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

לוֹאָהּ○  名词，单阳 + 3 单阴词尾 +וְ  连接词 04393 וּמְ

לוֹ לֹא מְ לֹא 全长、遍满、充满 מְ לֹא 的附属形也是 מְ ；מְ
用附属形来加词尾。 

ל● בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居住者」解。 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□24:1（大卫的诗。）地和其中所充满的，世界和住在其间的，都属耶

和华。 

□24:1 大地和其中的一切都属于上主；世界和世上的居民也属于他。 

 

★诗篇 24 章 2 节 

י○ ים-עַל הוּא-כִּ דָהּ יַמִּ  יְסָ
רוֹת-וְעַל○ ׃ נְהָ  יְכוֹנְנֶהָ
○他把它(指地，原文用阴性)建立在海上， 

○把它安定在大水之上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○  海 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

דָהּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03245 יְסָ

尾 ד  立根基 יָסַ



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ ר 河流 נָהָ 虽为阳 נָהָ

性名词，复数却有阳性 ים רִ רוֹת 和阴性 נְהָ  。两种形式 נְהָ

动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 + 3 单 03559 יְכוֹנְנֶהָ ○

阴词尾 כּוּן 预备、坚立、建立、稳当 
□24:2 他把地建立在海上，安定在大水之上。 

□24:2 他把大地奠立在海洋上，把地的根基安置在江河上。 

 

★诗篇 24 章 3 节 

י○ לֶה-מִ ר יַעֲ הַ  יְהוָה-בְ
י○ קוֹם יָקוּם-וּמִ דְשׁוֹ׃ בִּמְ  קָ
○谁能登雅威的山？ 

○谁能站在他的圣所？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、飞腾 עָ

上去 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְ  山 הַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

坚立 

קוֹם○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ



方 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□24:3 谁能登耶和华的山？谁能站在他的圣所？ 

□24:3 谁有权攀登上主的山(“上主的山”：指在耶路撒冷圣殿坐落的

山冈。)？谁可以进入他的圣殿？ 

 

★诗篇 24 章 4 节 

י○ יִם נְקִ פַּ בָב-וּבַר כַ  לֵ
ר○ שֶׁ א-לֹא אֲ וְא נָשָׂ שָּׁ י לַ שִׁ  נַפְ
בַּע וְלֹא○ ה׃ נִשְׁ מָ רְ מִ  לְ
○就是手洁心清、 

○不指著我滥起誓、 

○起誓不怀诡诈的人。 

[字汇分析] 

י● י 形容词，单阳附属形 05355 נְקִ  无辜的 נָקִ

יִם○ פַּ ף 名词，阴性双数 03709 כַ  手掌、脚掌、脚底 כַּ

ר○ ר 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 01249 וּבַ 纯 בַּ
粹的、衷心的 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

וְא○ שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07723 לַ

וְא  虚假、虚空 שָׁ

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ



命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה○ מָ רְ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04820 לְ מָ רְ 诡 מִ
诈、欺骗 
□24:4 就是手洁心清，不向虚妄，起誓不怀诡诈的人。 

□24:4 就是那手洁心清，不拜偶像，不发假誓的人。 

 

★诗篇 24 章 5 节 

א○ כָה יִשָּׂ רָ ת בְ אֵ  יְהוָה מֵ
ה○ דָקָ י וּצְ לֹהֵ אֱ עוֹ׃ מֵ  יִשְׁ
○他必蒙雅威赐福， 

○又蒙救他的上帝使他成义。 

[字汇分析] 

איִ ● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 שָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ה● דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

י○ לֹהֵ אֱ ן 介系词 00430 מֵ ים 名词，复阳附属形 + מִ לֹהִ  אֱ



上帝、神、神明 

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ
□24:5 他必蒙耶和华赐福，又蒙救他的上帝使他成义。 

□24:5 上主要赐福给这样的人；拯救他的上帝要宣判他为无罪。 

 

★诗篇 24 章 6 节 

ו דּוֹר זֶה○ שָׁ  דֹּרְ
י○ שֵׁ קְ בַ נֶיךָ  מְ ה׃ יַעֲקֹב פָ לָ  סֶ
○这是寻求他(指雅威)的族类， 

○是寻求你面的雅各。(细拉) 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

 世代、族类 דּוֹר 名词，单阳附属形 01755 דּוֹר○

ו○ שָׁ שׁוֹ 这是写型(从 01875 דֹּרְ  而来)，其读型为 דֹּרְ

יו שָׁ  按读型，它是动词，Qal 主动分词，复阳 + 3。דֹּרְ

单阳词尾 ׁש שׁוֹ 寻求、寻找 如按写型 דָּרַ 它是动，דֹּרְ

词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳词尾。这个分词在

此作名词「寻求者」解。 

י● שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□24:6 这是寻求耶和华的族类，是寻求你面的雅各。（细拉） 



□24:6 这样的人来寻找上帝，来到了雅各的上帝面前。 

 

★诗篇 24 章 7 节 

אוּ○ ים שְׂ עָרִ יכֶם שְׁ אשֵׁ  רָ
אוּ○ נָּשְׂ י וְהִ חֵ תְ  עוֹלָם פִּ
ךְ  וְיָבוֹא○ לֶ בוֹד׃ מֶ כָּ  הַ
○众城门哪，要抬起你们的头来！ 

○永久的门户啊，你们要被举起！ 

○那荣耀的王将要进来！ 

[字汇分析] 

אוּ● אנָשָׂ  动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ  高举、举

起、背负、承担 

ים○ רִ עָ ר 名词，阳性复数 08179 שְׁ עַ  城门、门 שַׁ

ם○ יכֶ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 2 复阳词尾 07218 רָ

ים 的复数为 רֹאשׁ אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ 用附属形；רָ

来加词尾。 

אוּ● נָּשְׂ 动词，Nif'al 祈使式复 + וְ  连接词 05375 וְהִ

阳 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

י○ חֵ תְ ח 名词，复阳附属形 06607 פִּ תַ  通道、入口 פֶּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00935 וְיָבוֹא●

阳 בּוֹא 发生、临到、来 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

בוֹד○ כָּ בוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03519 הַ  荣耀 כָּ
□24:7 众城门哪，你们要抬起头来！永久的门户，你们要被举起！那荣

耀的王将要进来。 

□24:7 大门哪，敞开吧！古老的门户啊，开放吧！伟大的君王就要进来

了。 

 



★诗篇 24 章 8 节 

י○ לֶךְ  זֶה מִ בוֹדהַ  מֶ  כָּ
זּוּז יְהוָה○  וְגִבּוֹר עִ
ה׃ גִּבּוֹר יְהוָה○ מָ חָ לְ  מִ
○这荣耀的王是谁呢？ 

○就是有力有能的雅威， 

○在战场上有能的雅威！ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

בוֹד○ כָּ בוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03519 הַ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זּוּז○ זּוּז 形容词，阳性单数 05808 עִ  强有力的 עִ

强 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01368 וְגִבּוֹר○
壮有力的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 强壮有力的 גִּבּוֹר 形容词，单阳附属形 01368 גִּבּוֹר○

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ



□24:8 荣耀的王是谁呢？就是有力有能的耶和华，在战场上有能的耶和

华。 

□24:8 这伟大的君王是谁呢？他就是坚强有力的上主；他是战无不胜的

上主。 

 

★诗篇 24 章 9 节 

אוּ○ ים שְׂ עָרִ יכֶם שְׁ אשֵׁ  רָ
אוּ○ י וּשְׂ חֵ תְ  עוֹלָם פִּ
ךְ  וְיָבֹא○ לֶ בוֹד׃ מֶ כָּ  הַ
○众城门哪，要抬起你们的头来！ 

○永久的门户啊，要举高(它们)！ 

○那荣耀的王将要进来！ 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ים○ רִ עָ ר 名词，阳性复数 08179 שְׁ עַ  城门、门 שַׁ

ם○ יכֶ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 2 复阳词尾 07218 רָ

ים 的复数为 רֹאשׁ אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ 用附属形；רָ

来加词尾。 

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05375 וּשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

י○ חֵ תְ ח 名词，复阳附属形 06607 פִּ תַ  通道、入口 פֶּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00935 וְיָבֹא●

阳 בּוֹא 发生、临到、来 

ךְ ○ לֶ לֶ  名词，单阳附属形 04428 מֶ  王 ךְ מֶ

בוֹד○ כָּ בוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03519 הַ  荣耀 כָּ
□24:9 众城门哪，你们要抬起头来！永久的门户，你们要把头抬起！那

荣耀的王将要进来。 



□24:9 大门哪，敞开吧！古老的门户啊，开放吧！伟大的君王就要进来

了。 

 

★诗篇 24 章 10 节 

י○ ךְ  זֶה הוּא מִ לֶ כָּבוֹד מֶ  הַ
בָאוֹת יְהוָה○  צְ
ךְ  הוּא○ לֶ כָּבוֹד מֶ ה׃ הַ לָ  סֶ
○这荣耀的王是谁呢？ 

○万军之雅威， 

○他是荣耀的王！(细拉) 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

בוֹד○ כָּ בוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03519 הַ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

בוֹד○ כָּ בוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03519 הַ  荣耀 כָּ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 



□24:10 荣耀的王是谁呢？万军之耶和华，他是荣耀的王！（细拉） 

□24:10 这伟大的君王是谁呢？上主──万军的统帅就是伟大的君王！ 

 

★诗篇 25 章 1 节 

דָוִד○  לְ
יךָ ○ לֶ י יְהוָה אֵ שִׁ א׃ נַפְ שָּׂ  אֶ
○大卫的诗。 

○雅威啊，我的心仰望你。 

[字汇分析] 

וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

יךָ ● לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 
□25:1（大卫的诗。）耶和华啊，我的心仰望你。 

□25:1 上主啊，我向你献上祷告； 

 

★诗篇 25 章 2 节 

י○ לֹהַ ךָ  אֱ י בְּ תִּ חְ טַ  בָ
ה-אַל○ בוֹשָׁ  אֵ
לְצוּ-אַל○ י׃ אֹיְבַי יַעַ  לִ
○我的上帝啊，我素来倚靠你； 

○求你不要叫我羞愧， 



○愿我的仇敌不向我夸胜。 

[字汇分析] 

י● לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

י○ תִּ חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 00982 בָ טַ  倚靠 בָּ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ה○ בוֹשָׁ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 鼓励式 1 单 00954 אֵ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

צוּ○ לְ ץ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05970 יַעַ לַ  欢欣 עָ

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□25:2 我的上帝啊，我素来倚靠你。求你不要叫我羞愧，不要叫我的仇

敌向我夸胜。 

□25:2 我的上帝啊，我只信靠你。求你不使我失败蒙羞，不让我的仇敌

向我夸胜。 

 

★诗篇 25 章 3 节 

 יֵבֹשׁוּ לֹא קוֹיֶךָ -כָּל גַּם○
בּוֹגְדִים יֵבֹשׁוּ○ ם׃ הַ יקָ  רֵ
○凡等候你的必不羞愧， 

○惟有那无故行奸诈的必要羞愧。 

[字汇分析] 



 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳词 06960 קוֹיֶךָ ○

尾 וָה 指望、等待 这个分词在此作名词「等候的人」 קָ

解。 

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ●

בּוֹגְדִים○ גַד 动词，Qal 主动分词复阳 00898 הַ  行诡诈 בָּ

这个分词在此作名词「行诡诈的人」解。 

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ
□25:3 凡等候你的必不羞愧，惟有那无故行奸诈的必要羞愧。 

□25:3 信靠你的人不至于失败；失败的是那些无故背叛你的人。 

 

★诗篇 25 章 4 节 

יךָ ○ כֶ נִי הוָהיְ  דְּרָ  הוֹדִיעֵ
יךָ ○ חוֹתֶ דֵנִי׃ אֹרְ מְּ  לַ
○雅威啊，求你将你的道指示我， 

○将你的路指教我！ 

[字汇分析] 

יךָ ● כֶ ךְ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03045 הוֹדִ

尾 ע  知道 יָדַ

יךָ ● חוֹתֶ ח 名词，复阴 + 2 单阳词尾 00734 אֹרְ 、路 אֹרַ

路径 ח חוֹת 的复数为 אֹרַ רָ חוֹת 复数附属形为，אֳ 用；אָרְ

附属形 + ֵי + 词尾。 

נִי○ דֵ מְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 03925 לַ

ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ
□25:4 耶和华啊，求你将你的道指示我，将你的路教训我。 

□25:4 上主啊，求你指示我你的道路，把你的途径告诉我。 

 

★诗篇 25 章 5 节 

נִי○ יכֵ דְרִ ךָ  הַ תֶּ מִ אֲ דֵנִי בַ מְּ  וְלַ
י○ ה-כִּ לֹהֵי אַתָּ עִי אֱ  יִשְׁ
ךָ ○ י אוֹתְ וִּיתִ יּוֹם׃-כָּל קִ  הַ
○求你以你的真理引导我，指教我， 

○因为你是救我的上帝。 

○我终日等候你。 

[字汇分析] 

נִי● יכֵ רִ דְ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 01869 הַ

尾  ְך רַ  引导、踩踏、弯曲 דָּ

ךָ ○ תֶּ מִ אֲ ךָ  00571 בַ תְּ מִ אֲ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ

单阴 + 2 单阳词尾 ת מֶ ת 真理、诚信、真实、诚实 אֱ מֶ  אֱ
为 Segol 名词，用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ

נִי○ דֵ מְּ  + 动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 03925 וְלַ

1 单词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

י○ עִ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ

ךָ ● ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06960 קִ 、指望 קָ

等待 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□25:5 求你以你的真理引导我，教训我，因为你是救我的上帝，我终日

等候你。 

□25:5 求你教导我走在你的真道上，因为你是拯救我的上帝；我日夜仰

望你。 

 

★诗篇 25 章 6 节 

יךָ -זְכֹר○ מֶ חֲ דֶיךָ  יְהוָה רַ סָ  וַחֲ
י○ עוֹלָם כִּ ה׃ מֵ מָּ  הֵ
○雅威啊，求你记念你的怜悯和慈爱， 

○因为那些是亘古以来所常有的。 

[字汇分析] 

 记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

יךָ ○ מֶ חֲ ם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 07356 רַ חַ ：单数 רַ

子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ ，相同(子宫, SN 7358) רֶ



其复数 ים מִ חֲ י 有「怜悯」的意思，附属形为 רַ מֵ חֲ 用；רַ

附属形来加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דֶיךָ ○ סָ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ 连接词 02617 וַחֲ

尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ דִים 的复数为 חֶ סָ 复数，חֲ

附属形为 י דֵ סְ  。用附属形来加词尾；חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ 他们、它们 在 הֵ

此当指示代名词使用，意思是「那些」。 
□25:6 耶和华啊，求你记念你的怜悯和慈爱，因为这是亘古以来所常有

的。 

□25:6 上主啊，求你记得你的仁慈，记得远古以来所显示那不变的爱。 

 

★诗篇 25 章 7 节 

טֹּאות○ י חַ י נְעוּרַ עַ שָׁ זְכֹּר-אַל וּפְ  תִּ
דְּךָ ○ סְ חַ י-זְכָר כְּ ה-לִ ן אַתָּ עַ מַ  יְהוָה׃ טוּבְךָ  לְ
○求你不要记念我幼年的罪愆和我的过犯； 

○雅威啊，求你因你的恩惠，按你的慈爱记念我。 

[字汇分析] 

טֹּאות● את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪 חַ

י○ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 05271 נְעוּרַ 、幼年 נְעוּרִ

年少时 ים י 为复数，复数附属形为 נְעוּרִ ；(未出现)נְעוּרֵ



用附属形来加词尾。 

י○ עַ שָׁ ע 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 06588 וּפְ שַׁ  פֶּ
背叛、过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ ；פִּ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

זְכֹּר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02142 תִּ 、记得 זָכַ

提起 

ךָ ● דְּ סְ חַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 02617 כְּ

尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ

דּ סְ  。加词尾 חַ

ר○  记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ 、美物 טוּב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02898 טוּבְ

良善 טוּב 的附属形也是 טוּב(未出现)；用附属形来加

词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 
□25:7 求你不要记念我幼年的罪愆和我的过犯。耶和华啊，求你因你的

恩惠，按你的慈爱记念我。 

□25:7 求你饶恕我幼年所犯的罪过；上主啊，求你因你的恩惠和不变的

爱顾念我！ 

 

★诗篇 25 章 8 节 

ר-טוֹב○  יְהוָה וְיָשָׁ
ן-עַל○ ה כֵּ ים יוֹרֶ אִ טָּ דָּ  חַ ׃בַּ ךְ  רֶ
○雅威是良善的，正直的， 

○所以他必教导罪人走正路。 

[字汇分析] 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ר○ ר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03477 וְיָשָׁ 公 יָשָׁ
义的、正直的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ה○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03384 יוֹרֶ  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ים○ אִ טָּ א 形容词，阳性复数 02400 חַ טָ 犯罪的 在此 חַ



作名词解，指「罪人」。 

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ
□25:8 耶和华是良善正直的，所以他必指示罪人走正路。 

□25:8 上主至善、公义；他指示罪人该走的路。 

 

★诗篇 25 章 9 节 

ךְ ○ נָוִים יַדְרֵ פָּט עֲ שְׁ מִּ  בַּ
ד○ מֵּ נָוִים וִילַ כּוֹ׃ עֲ  דַּרְ
○他要按公平引领谦卑人， 

○将他的道指教谦卑人。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֵ 引 ךְ דָּרַ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01869 יַדְ
导、踩踏、弯曲 

נָוִים○ נָו 形容词，阳性复数 06035 עֲ  困苦的、卑微的 עָ

在此作名词解，指「谦卑人、困苦人」。 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04941 בַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ד● מֵּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 03925 וִילַ

单阳 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

נָוִים○ נָו 形容词，阳性复数 06035 עֲ  困苦的、卑微的 עָ

在此作名词解，指「谦卑人、困苦人」。 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ
□25:9 他必按公平引领谦卑人，将他的道教训他们。 

□25:9 他引领谦卑的人走正路，把自己的旨意教导他们。 

 

★诗篇 25 章 10 节 

חוֹת-כָּל○ ד יְהוָה אָרְ סֶ ת חֶ מֶ  וֶאֱ



י○ רֵ נֹצְ יתוֹ לְ רִ יו׃ בְ  וְעֵדֹתָ
○…雅威(对带他们)的方式是慈爱和信实。(…处填入下行) 

○对遵守他的约和他法度的人， 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

חוֹת○ ח 名词，复阴附属形 00734 אָרְ 路、路径、方 אֹרַ

式 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、真理 אֱ

诚信、真实、诚实 

י● רֵ נֹצְ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 05341 לְ

阳附属形 ר  保守 נָצַ

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

יו○ דֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 05713 וְעֵ

尾 דָה דָה 见证 עֵ דֹת 的复数为 עֵ  复数附属形也是，עֵ

דֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□25:10 凡遵守他的约和他法度的人，耶和华都以慈爱诚实待他。 

□25:10 他用信实不变的爱带领所有遵守他的约和命令的人。 



 

★诗篇 25 章 11 节 

ן○ עַ מַ ךָ -לְ מְ תָּ  יְהוָה שִׁ חְ לַ וֹנִי וְסָ עֲ  לַ
י○ ב כִּ  הוּא׃-רַ
○雅威啊，求你因你的名赦免我的罪， 

○因为它(指我的罪)重大。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תָּ ○ חְ לַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 05545 וְסָ לַ  赦免 סָ

וֹנִי○ עֲ וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05771 לַ  עָ
罪孽 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 
□25:11 耶和华啊，求你因你的名赦免我的罪，因为我的罪重大。 

□25:11 上主啊，求你照你的应许赦免我的罪，因为我罪孽深重。 

 



★诗篇 25 章 12 节 

י○ ישׁ זֶה-מִ אִ א הָ  יְהוָה יְרֵ
נּוּ○ ךְ  יוֹרֶ דֶרֶ ר׃ בְּ חָ  יִבְ
○谁敬畏雅威， 

○他(指雅威)必教导他当选择的道路。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

א○ א 形容词，单阳附属形 03373 יְרֵ  敬畏 יָרֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נּוּ●  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 03384 יוֹרֶ

+ 3 单阳词尾 ה 、Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射 יָרָ

抛掷 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

ר○ חָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ  选择 בָּ
□25:12 谁敬畏耶和华，耶和华必指示他当选择的道路。 

□25:12 凡敬畏上主的人，上主会指示他该走的路。 

 

★诗篇 25 章 13 节 

ין בְּטוֹב נַפְשׁוֹ○ לִ  תָּ
ץ׃ יִירַשׁ עוֹוְזַרְ ○  אָרֶ
○他要安然居住， 

○他的后裔必承受地土。 



[字汇分析] 

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ●

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

טוֹב○ 、良善 טוֹב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02896 בְּ

美好 

ין○ לִ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03885 תָּ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

עוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02233 וְזַרְ

ע ע 种子、后裔、子孙 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03423 יִירַ 、获得 יָרַ

继承 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□25:13 他必安然居住，他的后裔必承受地土。 

□25:13 他们将享受福乐；他们的子孙将安居在这片土地上。 

 

★诗篇 25 章 14 节 

אָיו יְהוָה סוֹד○ ירֵ  לִ
יתוֹ○ רִ הוֹדִיעָם׃ וּבְ  לְ
○雅威的亲密归与他的敬畏(指敬畏他的人)， 

○要将自己的约指示他们。 

[字汇分析] 

亲密的谈话、谘 סוֹד 名词，单阳附属形 05475 סוֹד●

商、大会 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

אָיו○ ירֵ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 03373 לִ

阳 + 3 单阳词尾 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬 יָרֵ

畏…的人」解。 

יתוֹ● רִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01285 וּבְ

ית רִ ית 约 בְּ רִ ית 的附属形也是 בְּ רִ 用附属形；(未出现)בְּ

来加词尾。 

ם○ הוֹדִיעָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03045 לְ

属形 + 3 复阳词尾 יָדַע 知道 
□25:14 耶和华与敬畏他的人亲密，他必将自己的约指示他们。 

□25:14 上主和敬畏他的人做朋友，向他们宣示自己的约。 

 

★诗篇 25 章 15 节 

ינַי○ יד עֵ מִ ל תָּ  יְהוָה-אֶ
י○ יא-הוּא כִּ ת יוֹצִ שֶׁ רֶ גְלָי׃ מֵ  רַ
○我的眼目时常仰望雅威， 

○因为他必将我的脚从网里拉出来。 

[字汇分析] 

ינַי● יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 。用附属形来加词尾；עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יד○ מִ מִ  副词 08548 תָּ דתָּ י  经常、一直、连续 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03318 יוֹצִ 出 יָצָ
去 

ת○ שֶׁ רֶ ן 介系词 07568 מֵ ת 名词，阴性单数 + מִ שֶׁ  网 רֶ

י○ גְלָ י 07272 רַ גְלַ  的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 רַ

גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附；רַ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□25:15 我的眼目时常仰望耶和华，因为他必将我的脚从网里拉出来。 

□25:15 我时刻仰望上主；他救我脱离险境。 

 

★诗篇 25 章 16 节 

נֵה○ י-פְּ לַ נֵּנִי אֵ  וְחָ
י○ יד-כִּ נִי יָחִ  אָנִי׃ וְעָ
○求你转向我，怜恤我， 

○因为我孤独困苦。 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Qal 祈使式单阳 06437 פְּ 、转向、转离 פָּ

走离 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

נֵּנִי○  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ 连接词 02603 וְחָ

单词尾 ַנ ןחָ  施恩、怜恤 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יד○ יד 形容词，阳性单数 03173 יָחִ  孤单的、独一的 יָחִ



נִי○ נִי 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06041 וְעָ 谦卑 עָ

的、困苦的 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□25:16 求你转向我，怜恤我，因为我是孤独困苦。 

□25:16 上主啊，求你回头看顾我，怜悯我，因为我孤单困苦。 

 

★诗篇 25 章 17 节 

רוֹת○ י צָ בִ בָ י לְ חִ רְ  בוּהִ
י○ צוּקוֹתַ מְּ נִי׃ מִ יאֵ  הוֹצִ
○我心里的愁苦甚多， 

○求你带领我脱离我的祸患。 

[字汇分析] 

רוֹת● ה 名词，复阴附属形 06869 צָ רָ 、困境、烦恼 צָ

灾难、患难 

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

יבוּ○ חִ רְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 07337 הִ חַ 、变大 רָ

变宽 

י● צוּקוֹתַ מְּ ן 介系词 04691 מִ 名词，复阴 + 1 单词 + מִ

尾 ה צוּקָ ה 患难 מְ צוּקָ צוּקוֹת 的复数为 מְ 复数，(未出现)מְ

附属形也是 צוּקוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נִי○ יאֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03318 הוֹצִ

尾 א  出去 יָצָ
□25:17 我心里的愁苦甚多，求你救我脱离我的祸患。 

□25:17 求你除掉我一切忧虑，救我脱离一切祸患。 

 

★诗篇 25 章 18 节 

ה○ אֵ נְיִי רְ י עָ לִ מָ  וַעֲ



א○ כָל וְשָׂ י׃-לְ טֹּאותָ  חַ
○求你看顾我的困苦，我的艰难， 

○求你赦免我一切的罪。 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נְיִי○ נִי 名词，单阳 + 1 单词尾 06040 עָ 、苦难、困苦 עֳ

穷乏 נִי נִי 的附属形也是 עֳ 用附属形来加词；(未出现)עֳ

尾。 

י○ לִ מָ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05999 וַעֲ מָ  עָ
劳碌、工作 ל מָ ל 的附属形为 עָ מַ  。用附属形来加词尾；עֲ

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 05375 וְשָׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ טֹּאותָ י 02403 חַ טֹּאותַ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 חַ

词尾 את טָּ את 罪 חַ טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ  复数附属形为，חַ

טֹּאו תחַ  或 טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ
□25:18 求你看顾我的困苦、我的艰难，赦免我一切的罪。 

□25:18 求你关心我的痛苦患难，饶恕我的罪过。 

 

★诗篇 25 章 19 节 

ה○ אֵ  אוֹיְבַי-רְ
י○ בּוּ-כִּ נְאַת רָ ס וְשִׂ מָ נֵאוּנִי׃ חָ  שְׂ
○求你察看我的仇敌， 

○因为他们人多，并且以不公平的恨来恨我。 

[字汇分析] 



ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יאוֹיְ ○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 בַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בּוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07231 רָ בַ  变多、增多 רָ

נְאַת○ נָא 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08130 וְשִׂ  恨 שָׂ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

נֵאוּנִי○  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 08135 שְׂ

נְאָה  恨 שִׂ
□25:19 求你察看我的仇敌，因为他们人多，并且痛痛地恨我。 

□25:19 你看，我有那么多仇敌；他们那么强烈地憎恨我。 

 

★诗篇 25 章 20 节 

ה○ רָ מְ י שָׁ שִׁ נִי נַפְ ילֵ צִּ  וְהַ
בוֹשׁ-אַל○ י אֵ י-כִּ יתִ סִ ׃ חָ ךְ  בָ
○求你保护我的性命，搭救我， 

○使我不致羞愧，因为我投靠你。 

[字汇分析] 

ה● רָ מְ ר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08104 שָׁ מַ 遵 שָׁ
守、保护、小心 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

נִי○ ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 05337 וְהַ

阳 + 1 单词尾 ל  拯救 נָצַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●



人称，表示否定的祈使意思。 

בוֹשׁ○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 00954 אֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יתִ סִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 02620 חָ סָ 投靠、信 חָ

赖 

ךְ ○ ךָ  09002 בָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ
在、用、藉著 
□25:20 求你保护我的性命，搭救我，使我不至羞愧，因为我投靠你。 

□25:20 求你保护我，拯救我；求你不使我失败，因为我寻求你的庇护。 

 

★诗篇 25 章 21 节 

ר-תֹּם○ רוּנִי וָיֹשֶׁ  יִצְּ
י○ יךָ׃ כִּ וִּיתִ  קִ
○愿纯全、正直保守我， 

○因为我等候你。 

[字汇分析] 

 完整、完全 תֹּם 名词，阳性单数 08537 תֹּם●

ר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03476 וָיֹשֶׁ  正直 יֹשֶׁ

רוּנִי○  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + 1 单词尾 05341 יִצְּ

ר  保守 נָצַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 06960 קִ

词尾 וָה  指望、等待 קָ
□25:21 愿纯全正直保守我，因为我等候你。 

□25:21 愿我的诚实和正直保全我，因为我仰望你。 

 

★诗篇 25 章 22 节 

ים פְּדֵה○ לֹהִ ת אֱ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
כֹּל○ יו׃ מִ רוֹתָ  צָ



○上帝啊，求你救赎以色列 

○脱离他一切的愁苦。 

[字汇分析] 

דֵה● דָה 动词，Qal 祈使式单阳 06299 פְּ  救赎 פָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

יו○ רוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06869 צָ רָ 、困境 צָ

烦恼、灾难、患难 ה רָ רוֹת 的复数为 צָ 复数附属形，צָ

也是 רוֹת 词尾。3 单阳 + ֵי + 用附属形；(未出现)צָ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□25:22 上帝啊，求你救赎以色列脱离他一切的愁苦。 

□25:22 上帝啊，求你拯救以色列；求你使他们脱离一切祸患。 

 

★诗篇 26 章 1 节 

דָוִד○  לְ
נִי○ טֵ פְ  יְהוָה שָׁ
י○ נִי-כִּ י אֲ מִּ תֻ י בְּ תִּ כְ לַ  הָ
יהוָה○ י וּבַ תִּ חְ טַ עָד׃ לֹא בָּ מְ  אֶ
○大卫的诗。 

○雅威啊，求你为我伸冤， 

○因我向来行事纯全； 

○我倚靠雅威，并不摇动。 

[字汇分析] 

וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ



נִי● טֵ פְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 08199 שָׁ

ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ מִּ תֻ  תֹּם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08537 בְּ
完整、完全 תֹּם 的附属形也是 תֹּם；用附属形来加词

尾。 

י○ תִּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 01980 הָ לַ  行走 הָ

יהוָה● 专有名词，上 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03068 וּבַ

帝的名字 ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称

为「上主」 יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字 בַּ

的混合字型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י○ תִּ חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 00982 בָּ טַ  倚靠 בָּ

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

ד○ עָ מְ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 04571 אֶ עַ 、滑倒 מָ

摇动 
□26:1（大卫的诗。）耶和华啊，求你为我伸冤，因我向来行事纯全，

我又倚靠耶和华并不摇动。 

□26:1 上主啊，求你宣判我无罪，因为我行为正直，完全信靠你。 

 

★诗篇 26 章 2 节 

נֵנִי○ חָ נִי יְהוָה בְּ  וְנַסֵּ



ופָה○ רְ י צָ יוֹתַ לְ י׃ כִ בִּ  וְלִ
○雅威啊，求你察看我，试验我， 

○熬炼我的肺腑心肠。 

[字汇分析] 

נֵנִי● חָ ן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 00974 בְּ חַ  בָּ
试验 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○  + 动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 05254 וְנַסֵּ

1 单词尾 ה  试验、试探 נָסָ

ה● ופָ רְ רוֹפָה 这是写型(从 06884 צָ  而来)，其读型为 צְ

פָה רְ ף 按读型，它是动词，Qal 强调的祈使式单阳。צָ רַ  צָ
熔解、精炼、试验 

י○ יוֹתַ לְ יָה 名词，复阴 + 1 单词尾 03629 כִ לְ יָה 肾脏 כִּ לְ  כִּ
的复数为 יוֹת לָ יוֹת 复数附属形为，כְּ לְ 用附属形来加；כִּ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ
□26:2 耶和华啊，求你察看我，试验我，熬炼我的肺腑心肠。 

□26:2 上主啊，求你鉴察我，考验我；求你审察我的心思意念。 

 

★诗篇 26 章 3 节 

י○ דְּךָ -כִּ סְ נֶגֶד חַ ינָי לְ  עֵ
כְתִּי○ לַּ הַ תְ ׃ וְהִ ךָ תֶּ מִ אֲ  בַּ
○因为你的慈爱常在我眼前， 



○我也按你的真理而行。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

נֶגֶד○  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

ינָי○ ינַי 05869 עֵ יִן 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 עֵ  עַ
眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● תִּ כְ לַּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 连续式 1 单 01980 וְהִ לַ  הָ
行走 

ךָ ○ תֶּ מִ אֲ ךָ  00571 בַּ תְּ מִ אֲ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ

单阴 + 2 单阳词尾 ת מֶ ת 真理、诚信、真实、诚实 אֱ מֶ  אֱ
为 Segol 名词，用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ
□26:3 因为你的慈爱常在我眼前，我也按你的真理而行。 

□26:3 你不变的爱引导我；你的信实始终带领我(“你的信实始终带领

我”或译“我始终对你忠心”。)。 

 

★诗篇 26 章 4 节 

י-לֹא○ תִּ בְ י-עִם יָשַׁ תֵ וְא-מְ  שָׁ
ים וְעִם○ מִ לָ  אָבוֹא׃ לֹא נַעֲ
○我没有和虚谎的人同坐， 

○也不与虚伪的人来往。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא●

י○ תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 03427 יָשַׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ



י○ תֵ ת 名词，复阳附属形 04962 מְ  男人 מַ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

ים○ מִ לָ ם 动词，Nif'al 分词复阳 05956 נַעֲ לַ 、隐藏 עָ

遮掩、瞒哄人 这个分词在此作名词「虚伪的人」解。 

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○

临到、来 
□26:4 我没有和虚谎人同坐，也不与瞒哄人的同群； 

□26:4 我不跟虚伪的人来往，也不跟伪善者同伙。 

 

★诗篇 26 章 5 节 

י○ נֵאתִ ל שָׂ הַ ים קְ עִ רֵ  מְ
ים-וְעִם○ עִ שָׁ ב׃ לֹא רְ שֵׁ  אֵ
○我恨恶恶人的集会， 

○必不与恶人同坐。 

[字汇分析] 

י● נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ים○ עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 这个分词在此作名词「恶人」解。 

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

 不 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 1 单 03427 אֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□26:5 我恨恶恶人的会，必不与恶人同坐。 



□26:5 我厌恶跟罪人为伍，也远离邪恶的人。 

 

★诗篇 26 章 6 节 

ץ○ חַ רְ יוֹן אֶ נִקָּ י בְּ פָּ  כַּ
בָה○ סֹבְ ת וַאֲ ךָ -אֶ חֲ זְבַּ  מִ
 יְהוָה׃○
○…我要洗我的手表明无辜，(…处填入末行) 

○才环绕你的祭坛； 

○雅威啊， 

[字汇分析] 

ץ● חַ רְ ץ 动词，Qal 未完成式 1 单 07364 אֶ חַ  洗净 רָ

יוֹן○ נִקָּ יֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05356 בְּ 牙 נִקָּ
齿干净、无罪、无辜 

י○ פָּ י 03709 כַּ פַּ ף 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 כַּ  כַּ
手掌、脚掌、脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ  双数附属形为，כַּ

י פֵּ  。用附属形来加词尾；כַּ

ה● בָ סֹבְ  动词，Po'el 鼓励式 1 + וְ 连接词 05437 וַאֲ

单 ב בַ  环绕、游行、转 סָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ חֲ זְבַּ חַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

חַ  זְבֵּ ח 的附属形为 מִ זְבַּ  。用附属形来加词尾；מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□26:6 耶和华啊，我要洗手表明无辜，才环绕你的祭坛； 



□26:6 上主啊，我洗手表示无辜，并且绕行祭坛的周围敬拜你。 

 

★诗篇 26 章 7 节 

עַ ○ מִ שְׁ  תּוֹדָה בְּקוֹל לַ
פֵּר○ סַ ׃-כָּל וּלְ יךָ לְאוֹתֶ  נִפְ
○好发出称谢的声音， 

○并述说你一切奇妙的作为。 

[字汇分析] 

עַ ● מִ שְׁ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 08085 לַ

形 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה○ התּ 名词，阴性单数 08426 תּוֹדָ  感谢、赞美 וֹדָ

פֵּר● סַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05608 וּלְ

定词附属形 פֵּר פַר סַ  述说、计算 סָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ אוֹתֶ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 2 单 06381 נִפְ

阳词尾 א לָ 是奇妙的 这个分词在此作名词「奇妙的 פָּ

事」解。 
□26:7 我好发称谢的声音，也要述说你一切奇妙的作为。 

□26:7 我唱感谢的诗歌，述说你一切奇妙的作为。 

 

★诗篇 26 章 8 节 

י יְהוָה○ תִּ בְ עוֹן אָהַ ךָ  מְ יתֶ  בֵּ
קוֹם○ ן וּמְ כַּ שְׁ ׃ מִ בוֹדֶךָ  כְּ
○雅威啊，我喜爱你所住的殿 

○和你显荣耀的居所。 



[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

עוֹן○ עוֹן 名词，单阳附属形 04583 מְ  栖身处 מָ

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

קוֹם● קוֹם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04725 וּמְ 地 מָ
方 

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

ךָ ○ בוֹדֶ ךָ  03519 כְּ בוֹדְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 כְּ

词尾 בוֹד בוֹד 荣耀 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ 用附属形来加；כְּ

词尾。 
□26:8 耶和华啊，我喜爱你所住的殿和你显荣耀的居所。 

□26:8 上主啊，我喜爱你居住的殿宇；我喜爱你的荣耀所栖息的地方。 

 

★诗篇 26 章 9 节 

סֹף-אַל○ אֱ ים-עִם תֶּ אִ טָּ י חַ שִׁ  נַפְ
י-וְעִם○ םדָמִ  אַנְשֵׁ י יָּי׃   חַ
○不要把我的性命和罪人一同除掉， 

○不要把我的生命和好流人血者(一同除掉)。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●



人称，表示否定的祈使意思。 

סֹף○ אֱ ף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00622 תֶּ 聚 אָסַ
集、昭聚、除去 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ אִ טָּ א 形容词，阳性复数 02400 חַ טָ 犯罪的 在此 חַ

作名词解，指「罪人」。 

י○ שִׁ שׁנֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ 心灵、生 פֶ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָ

יָּי○ יַּי 02416 חַ יִּים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 חַ  חַ
生命 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□26:9 不要把我的灵魂和罪人一同除掉，不要把我的性命和流人血的一

同除掉； 

□26:9 求你不要把我跟罪人一同消灭；求你不要使我跟凶手同归于尽。 

 

★诗篇 26 章 10 节 

ר○ שֶׁ ידֵיהֶם-אֲ ה בִּ  זִמָּ
ינָם○ לְאָה וִימִ ד׃ מָ  שֹּׁחַ
○他们的手中有奸恶， 

○他们的右手满有贿赂。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ידֵיהֶ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03027 בִּ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附，יָדַ



属形为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 02154 זִמָּ  恶谋、计谋、计划 זִמָּ

ינָם●  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 03225 וִימִ

ין ין 右手、右边 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形来加；יְמִ

词尾。 

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ 、充满 מָ

成就、结束 

ד○ ד 名词，阳性单数 07810 שֹּׁחַ  贿赂、礼物 שֹׁחַ
□26:10 他们的手中有奸恶，右手满有贿赂。 

□26:10 他们随时作恶，到处收受贿赂。 

 

★诗篇 26 章 11 节 

נִי○ י וַאֲ מִּ תֻ ךְ  בְּ לֵ  אֵ
דֵנִי○ נֵּנִי׃ פְּ  וְחָ
○至於我，我要在我的纯全中行走； 

○求你救赎我，怜恤我！ 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ מִּ תֻ  תֹּם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08537 בְּ
完整、完全 תֹּם 的附属形也是 תֹּם；用附属形来加词

尾。 

ךְ אֵ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 לֵ לַ  行走 הָ

נִי● דֵ דָה 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 06299 פְּ  פָּ
救赎 

נֵּנִי○  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ 连接词 02603 וְחָ

单词尾 נַן  施恩、怜恤 חָ
□26:11 至于我，却要行事纯全。求你救赎我，怜恤我。 

□26:11 至于我，我行为正直；求你怜悯我，拯救我！ 



 

★诗篇 26 章 12 节 

גְלִי○ דָה רַ מְ ישׁוֹר עָ מִ  בְ
ים○ לִ הֵ קְ מַ ךְ  בְּ רֵ בָ  יְהוָה׃ אֲ
○我的脚站在平坦的地方， 

○我要在聚会中称颂雅威！ 

[字汇分析] 

י● גְלִ גֶל 名词，单阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

דָה○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ישׁוֹר○ מִ ישׁוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04334 בְ 平 מִ
坦的地方 

ים● לִ הֵ קְ מַ ל 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04721 בְּ הֵ קְ 聚 מַ
会 

ךְ ○ רֵ בָ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 1 单 01288 אֲ רַ 、祝福 בָּ

赞美 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□26:12 我的脚站在平坦地方，在众会中我要称颂耶和华。 

□26:12 我脱离一切的危险；我要在公众的聚会中歌颂上主。 

 

★诗篇 27 章 1 节 

דָוִד○  לְ
י יְהוָה○ עִי אוֹרִ  וְיִשְׁ
י○ מִּ א מִ ירָ  אִ



עוֹז יְהוָה○ יַּי-מָ  חַ
י○ מִּ ד׃ מִ חָ פְ  אֶ
○大卫的诗。 

○雅威是我的亮光，是我的拯救， 

○我还怕谁呢？ 

○雅威是我生命的保障(或译：力量)， 

○我还惧谁呢？ 

[字汇分析] 

וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○  אוֹר 光明、光 אוֹר 名词，单阳 + 1 单词尾 00216 אוֹרִ
的附属形也是 אוֹר；用附属形来加词尾。 

י○ עִ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 03468 וְיִשְׁ  יֵשַׁ
救恩 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 יֶשַׁ  。加词尾 יִשְׁ

י● מִּ ן 介系词 04310 מִ י 疑问代名词 + מִ  谁 מִ

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03372 אִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

עוֹז○ עוֹז 名词，单阳附属形 04581 מָ  保障、避难所 מָ



יַּי○ יִּים 名词，复阳 + 1 单词尾 02416 חַ יּיִם 生命 חַ 为 חַ
复数，复数附属形为 יֵּי 用附属形来加词尾。1 单词；חַ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● מִּ ן 介系词 04310 מִ י 疑问代名词 + מִ  谁 מִ

ד○ חָ פְ ד 06342 אֶ חַ פְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ד חַ  恐惧、害怕 פָּ
□27:1（大卫的诗。）耶和华是我的亮光，是我的拯救，我还怕谁呢？

耶和华是我性命的保障（“保障”或作“力量”），我还惧谁呢？ 

□27:1 上主是我的亮光，我的拯救；我还怕谁呢？上主是我生命的保障；

我有什么好畏惧呢？ 

 

★诗篇 27 章 2 节 

רֹב○ קְ י בִּ לַ ים עָ עִ רֵ כֹל מְ אֱ ת לֶ י-אֶ רִ שָׂ  בְּ
י○ רַ י וְאֹיְבַי צָ  לִ
ה○ מָּ לוּ הֵ שְׁ לוּ׃ כָ  וְנָפָ
○那作恶的，…前来吃我肉的时候，(…处填入下行) 

○就是我的仇敌， 

○他们就绊跌仆倒。 

[字汇分析] 

רֹב● קְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07126 בִּ

ב רַ  临近、靠近 קָ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ים○ עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ שָׂ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

י● רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 06862 צָ ；I. 狭窄的 צַ

II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ 复，צָ

数附属形为 י רֵ  ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；צָ
合起来变成 ַי。 

י○  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00341 וְאֹיְבַ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

לוּ○ שְׁ ל 动词，Qal 完成式 3 复 03782 כָ שַׁ  跌倒 כָּ

לוּ○ לוּ 05307 וְנָפָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 וְנָפְ

ל  失败、跌落、跌倒 נָפַ
□27:2 那作恶的，就是我的仇敌，前来吃我肉的时候，就绊跌仆倒。 

□27:2 作恶的人攻击我、仇敌杀害我的时候，他们都绊跌仆倒。 

 

★诗篇 27 章 3 节 

ם○ נֶה-אִ חֲ י תַּ לַ נֶה עָ חֲ  מַ
א-לֹא○ בִּי יִירָ  לִ
ם○ קוּם-אִ י תָּ לַ ה עָ מָ חָ לְ  מִ
זֹאת○ נִי בְּ ׃ אֲ חַ  בוֹטֵ
○虽有军兵安营攻击我， 

○我的心也不害怕； 

○虽然兴起刀兵攻击我， 



○我必仍旧安稳。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

נֶה○ חֲ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02583 תַּ 、安营 חָ

扎营 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

נֶה○ חֲ נֶה 名词，阴性单数 04264 מַ חֲ  军旅、军营 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03372 יִירָ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

קוּ○ םתָּ  06965 动词，Qal 未完成式 3 单阴 קוּם 起
来、坚立 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

זֹאת●  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

 这个 זֹאת

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בוֹטֵ טַ 、倚靠 בָּ

安稳 



□27:3 虽有军兵安营攻击我，我的心也不害怕；虽然兴起刀兵攻击我，

我必仍旧安稳。 

□27:3 纵使大军围困我，我也不害怕；纵使仇敌袭击我，我仍然要信靠

上帝(“我仍然要信靠上帝”或译“我决不丧胆”。)。 

 

★诗篇 27 章 4 节 

ת○ י אַחַ תִּ אַלְ ת שָׁ אֵ  יְהוָה-מֵ
הּ○ שׁ אוֹתָ בַקֵּ  אֲ
י○ תִּ בְ ית שִׁ בֵ י-כָּל יְהוָה-בְּ יַּי יְמֵ  חַ
זוֹת○ חֲ  יְהוָה-בְּנֹעַם לַ
בַ ○ רוּלְ לוֹ׃ קֵּ יכָ הֵ  בְּ
○有一件事，我曾求雅威， 

○我仍要寻求它(指这件事，原文用阴性)： 

○就是一生一世住在雅威的殿中， 

○瞻仰他的荣美， 

○在他的殿宇里求问。 

[字汇分析] 

ת● ת 名词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ תִּ אַלְ אַל 动词，Qal 完成式 1 单 07592 שָׁ  问 שָׁ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הּ● ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01245 אֲ קַ  寻找 בָּ

י● תִּ בְ ת 动词，Qal 不定词附属形 03427 שִׁ בֶ 单 1 + שֶׁ
词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ



י○ בֵ תבְּ  01004 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 יִת 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ 。 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יַּי○ יִּים 名词，复阳 + 1 单词尾 02416 חַ יּיִם 生命 חַ 为 חַ
复数，复数附属形为 יֵּי 用附属形来加词尾。1 单词；חַ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

זוֹת● חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02372 לַ

זָה  看、注意、察觉、预言 חָ

ם○ נֹעַ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05278 בְּ 愉 נֹעַ
快、美丽 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● קֵּ בַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01239 וּלְ

定词附属形 ר קַ  寻找 בָּ



לוֹ○ יכָ הֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01964 בְּ

尾 ל יכָ ל 圣殿、宫殿 הֵ יכָ ל 的附属形为 הֵ יכַ 用附属形；הֵ

来加词尾。 
□27:4 有一件事，我曾求耶和华，我仍要寻求：就是一生一世住在耶和

华的殿中，瞻仰他的荣美，在他的殿里求问。 

□27:4 我向上主只求一件事；只有这一件事是我的期望：就是一生一世

住在上主的家，在殿宇里瞻仰他的美善，寻求他的引导。 

 

★诗篇 27 章 5 节 

י○ נֵנִי כִּ פְּ כֹּה יִצְ סֻ יוֹם בְּ עָה בְּ  רָ
נִי○ רֵ תִּ ר יַסְ תֶ סֵ  אָהלוֹ בְּ
נִי׃ בְּצוּר○ מֵ  יְרוֹמְ
○因为我遭遇患难时，他必保守我在他的亭子里， 

○把我藏在他帐幕的隐密处， 

○将我高举在磐石上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵנִי○ פְּ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 06845 יִצְ

尾 ן פַ  珍藏、隐藏、储存 צָ

כֹּה○ סֻ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05520 בְּ

尾  ְסֹך 丛林、兽穴、藏匿之处  ְסֹך 的附属形也是 

 。用附属形来加词尾；(未出现)סֹךְ 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、邪恶、痛苦、不幸 רָ

灾难 

נִי● רֵ תִּ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 05641 יַסְ

单词尾 ר תַ  隐藏 סָ



ר○ תֶ סֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05643 בְּ תֶ 隐 סֵ
密处 

ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00168 אָהלוֹ○ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אָהל 变化成 אֻ
加词尾。 

צוּר●  岩石 צוּר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06697 בְּ

נִי○ מֵ  动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 + 1 07311 יְרוֹמְ

单词尾 רוּם 高举、抬高 
□27:5 因为我遭遇患难，他必暗暗地保守我；在他亭子里，把我藏在他

帐幕的隐密处，将我高举在磐石上。 

□27:5 我遭遇患难的时候，他庇护我；他使我在他的圣幕里得平安，把

我安置在稳固的磐石上。 

 

★诗篇 27 章 6 节 

ה○ תָּ י יָרוּם וְעַ י אֹיְבַי עַל רֹאשִׁ יבוֹתַ בִ  סְ
ה○ חָ זְבְּ יזִבְ  בְאָהלוֹ וְאֶ רוּעָה חֵ  תְ
ירָה○ ה אָשִׁ רָ זַמְּ יהוָה׃ וַאֲ  לַ
○现在我得以昂首，高过我四面的仇敌。 

○我要在他的帐幕里欢然献祭， 

○我要唱诗歌颂雅威。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

、高举 רוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07311 יָרוּם○

抬高 

י○  רֹאשׁ 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ
的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבַ



头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

י○ יבוֹתַ בִ יב 名词，复阴 + 1 复词尾 05439 סְ בִ 、四围 סָ

环绕 在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ  和 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 用附；סְ

属形 + ֵי + 词尾。 

ה● חָ זְבְּ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 02076 וְאֶ

ח  献祭 זָבַ

אָהלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00168 בְ

ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אֻ
变化成 אָהל 加词尾。 

י○ חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭、献祭 זֶבַ

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְ רוּעָ 欢呼、战争的 תְּ

呼喊、警讯 

ה● ירָ יר 动词，Qal 鼓励式 1 单 07891 אָשִׁ  唱歌 שִׁ

ה○ רָ זַמְּ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 02167 וַאֲ

ר  歌颂、唱歌 זָמַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□27:6 现在我得以昂首，高过四面的仇敌；我要在他的帐幕里欢然献祭，

我要唱诗歌颂耶和华。 

□27:6 因此，我要胜过周围的仇敌。我要在他的圣殿里欢呼献祭；我要

歌唱赞美上主。 

 

★诗篇 27 章 7 节 



ע○ מַ י יְהוָה-שְׁ א קוֹלִ רָ קְ  אֶ
נֵּנִי○ נֵנִי׃ וְחָ  וַעֲ
○雅威啊，我呼吁的时候，求你垂听我的声音； 

○并求你怜恤我，应允我。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נֵּנִי●  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ 连接词 02603 וְחָ

单词尾 נַן  施恩 חָ

נֵנִי○  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ  连接词 06030 וַעֲ

单词尾 נָה  、I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦 עָ

使低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 

的 SN 为 6031) 
□27:7 耶和华啊，我用声音呼吁的时候，求你垂听；并求你怜恤我，应

允我。 

□27:7 上主啊，求你垂听我的呼求！求你怜悯我，应答我！ 

 

★诗篇 27 章 8 节 

ר לְךָ ○ בִּי אָמַ  לִ



שׁוּ○ קְּ נָי בַּ  פָ
ת○ נֶיךָ -אֶ שׁ יְהוָה פָּ בַקֵּ ׃אֲ  

○…那时我心向你说： 

○(你说：)你们当寻求我的面；(放上行) 

○雅威啊，你的面我正要寻求。 

[字汇分析] 

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

שׁוּ● קְּ שׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 01245 בַּ קַ  寻找 בָּ

נָי○ נַ  06440 פָ יפָ  的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01245 אֲ קַ  寻找 בָּ
□27:8 你说：“你们当寻求我的面。”那时我心向你说：“耶和华啊，



你的面我正要寻求。” 

□27:8 你对我说：到我这里来，上主啊，我要寻找你； 

 

★诗篇 27 章 9 节 

ר-אַל○ תֵּ סְ נֶיךָ  תַּ נִּי פָּ מֶּ  מִ
ט-אַל○ דֶּךָ  בְּאַף-תַּ בְ  עַ
י○ תִ זְרָ יִיתָ  עֶ  הָ
נִי-אַל○ שֵׁ טְּ נִי-וְאַל תִּ זְבֵ עַ  תַּ
י○ לֹהֵ י׃ אֱ עִ  יִשְׁ
○不要向我掩你的面， 

○不要发怒赶逐你的仆人， 

○你向来是帮助我的。 

○…不要丢下我，也不要撇弃我。(…处填入下行) 

○救我的上帝啊， 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ תֵּ סְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05641 תַּ תַ  סָ
隐藏 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ט○ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05186 תַּ  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 



אַף○ 、怒气 אַף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00639 בְּ

鼻子 

ךָ ○ דֶּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י● תִ זְרָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05833 עֶ זְרָ 救、帮 עֶ

助 ה זְרָ ת 的附属形为 עֶ זְרַ  。用附属形来加词尾；עֶ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

נִי○ שֵׁ טְּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 05203 תִּ

词尾 ׁש  离开、离弃 נָטַ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

נִי○ זְבֵ עַ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 05800 תַּ

词尾 זַב  放手、离弃 עָ

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

י○ עִ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ
□27:9 不要向我掩面。不要发怒赶逐仆人，你向来是帮助我的。救我的

上帝啊，不要丢掉我，也不要离弃我。 

□27:9 求你不要躲开不理我！求你不要发怒，赶走你的仆人；你一直是

我的帮助。拯救我的上帝啊，求你不要离弃我。 

 

★诗篇 27 章 10 节 

י○ י-כִּ י אָבִ מִּ זָבוּנִי וְאִ  עֲ



נִי׃ וַיהוָה○ פֵ  יַאַסְ
○我的父母撇弃我， 

○雅威必收留我。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

זָבוּנִי○  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05800 עֲ

זַב  放手、离弃 עָ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

נִי○ פֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 00622 יַאַסְ

词尾 ף  聚集 אָסַ
□27:10 我父母离弃我，耶和华必收留我。 

□27:10 就是我的父母离弃我，上主也要看顾我。 

 

★诗篇 27 章 11 节 

נִי○ כֶּךָ  יְהוָה הוֹרֵ  דַּרְ
נִי○ ח וּנְחֵ ישׁוֹר בְּאֹרַ ן מִ עַ מַ י׃ לְ רָ  שׁוֹרְ
○雅威啊，求你将你的道教导我， 

○因我仇敌的缘故引导我走平坦的路。 

[字汇分析] 

נִי●  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词尾 03384 הוֹרֵ

ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ כֶּ ךָ  01870 דַּרְ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דַּרְ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加 דַּרְ
词尾。 

נִי●  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ 连接词 05148 וּנְחֵ

单阳词尾 ה  引导 נָחָ

ח○ אֹרַ ח 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00734 בְּ  אֹרַ
路、路径 

ישׁוֹר○ ישׁוֹר 名词，阳性单数 04334 מִ  平坦的地方 מִ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

י○ רָ י 08324 שׁוֹרְ רַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 שׁוֹרְ

词尾 ר ר 敌人 שׁוֹרֵ יםשׁוֹרְ  的复数为 שׁוֹרֵ 复，(未出现)רִ

数附属形为 י רֵ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)שׁוֹרְ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□27:11 耶和华啊，求你将你的道指教我，因我仇敌的缘故引导我走平

坦的路。 

□27:11 上主啊，求你指示我该走的道路；仇敌在窥伺我，求你引导我

走平坦的路。 

 

★诗篇 27 章 12 节 

נֵנִי-אַל○ תְּ נֶפֶשׁ תִּ י בְּ רָ  צָ



י○ מוּ כִּ י-קָ דֵי בִ ר-עֵ קֶ חַ  שֶׁ ס׃ וִיפֵ מָ  חָ
○求你不要照我敌人的心愿把我交付(他们)； 

○因为妄作见证的和口吐凶言的，起来攻击我。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

נֵנִי○ תְּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单词 05414 תִּ

尾 ן  给 נָתַ

נֶפֶשׁ○ 心 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05315 בְּ
灵、生命 

י○ רָ י 06862 צָ רַ ר 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 צָ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר 的复数 צַ

为  ָיםצ י 复数附属形为，רִ רֵ 用附属形来加词尾。1 单；צָ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוּ○  起来、坚立 קוּם 动词，Qal 完成式 3 复 06965 קָ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

חַ ○ י 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 03307 וִיפֵ חַ   פֵ
吐出 

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ
□27:12 求你不要把我交给敌人，遂其所愿；因为妄作见证的和口吐凶

言的，起来攻击我。 

□27:12 他们用谎言攻击我，恐吓我；求你别让我落在他们手中。 

 

★诗篇 27 章 13 节 

י לוּלֵא○ נְתִּ מַ אֱ אוֹת הֶ רְ  יְהוָה-בְּטוּב לִ



ץ○ רֶ אֶ יִּים׃ בְּ  חַ
○我若不信…得见雅威的恩惠，(就早已丧胆了。)(…处填入下行) 

○在活人之地 

[字汇分析] 

א● א 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לוּלֵ  除非 לוּלֵ

י○ נְתִּ מַ אֱ ן 动词，Hif'il 完成式 1 单 00539 הֶ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אוֹת אָה רְ  Qal 看，Nif'al 显现 רָ

טוּב○ 美 טוּב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02898 בְּ
物 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命、活人 חַ
□27:13 我若不信在活人之地得见耶和华的恩惠，就早已丧胆了。 

□27:13 我相信，在有生之日，我会见到上主的美善。 

 

★诗篇 27 章 14 节 

וֵּה○ ל קַ  יְהוָה-אֶ
זַק○ ץ חֲ מֵ בֶּךָ  וְיַאֲ  לִ
וֵּה○ ל וְקַ  יְהוָה׃-אֶ
○要等候雅威！ 

○当壮胆，坚固你的心！ 

○要等候雅威！ 



[字汇分析] 

וֵּה● וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06960 קַ 指望、等 קָ

待 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זַק● זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、坚固、支持 חָ

抓紧 

ץ○ מֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 00553 וְיַאֲ

阳 ץ  Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 אָמַ

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 לִ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

וֵּ● הוְקַ  06960 连接词  ְו + 动词，Pi'el 祈使式单阳 

וָה  指望、等待 קָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□27:14 要等候耶和华！当壮胆，坚固你的心。我再说：要等候耶和华！ 

□27:14 要信靠上主！要坚强壮胆！要信靠上主！ 

 



★诗篇 28 章 1 节 

דָוִד○  לְ
יךָ ○ לֶ א יְהוָה אֵ רָ קְ  אֶ
י○ רַשׁ-אַל צוּרִ חֱ נִּי תֶּ מֶּ  מִ
ן○ ה-פֶּ שֶׁ חֱ נִּי תֶּ מֶּ  מִ
י○ תִּ לְ שַׁ דֵי-עִם וְנִמְ  בוֹר׃ יוֹרְ
○大卫的诗。 

○雅威啊，我要求告你！ 

○我的磐石啊，求你不要向我缄默！ 

○免得你向我闭口， 

○我就如下入地府的人一样。 

[字汇分析] 

וִד● דָ  大卫 וִדדָּ  专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ

יךָ ● לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י● 的 צוּר 岩石 צוּר 名词，单阳 + 1 单词尾 06697 צוּרִ
附属形也是 צוּר；用附属形来加词尾。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

שׁ○ רַ חֱ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02790 תֶּ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 



נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

ה○ שֶׁ חֱ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02814 תֶּ שָׁ 沉 חָ
默 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י● תִּ לְ שַׁ ל 动词，Nif'al 连续式 1 单 04911 וְנִמְ שַׁ  Qal מָ
像，Hif'il 比较 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
降临、下去 这个分词在此作名词「下去…的人」解。 

井、坑 这个字常用 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○

来指「阴间」或「地府」。 
□28:1（大卫的诗。）耶和华啊，我要求告你；我的磐石啊，不要向我

缄默；倘若你向我闭口，我就如将死的人一样。 

□28:1 上主啊，我向你呼求；我的保护者啊，求你垂听。如果你不理我，

我会跟将灭亡的人遭同样命运。 

 

★诗篇 28 章 2 节 

ע○ מַ נוּנַי קוֹל שְׁ חֲ  תַּ
וְּעִי○ שַׁ יךָ  בְּ לֶ  אֵ
י○ אִ נָשְׂ ל דַייָ  בְּ יר-אֶ ׃ דְּבִ ךָ דְשֶׁ  קָ
○…求你垂听我恳求的声音！(…处填入下二行) 

○我呼求你， 

○向你至圣所举我手的时候， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

נוּנַי○ חֲ נוּן 名词，复阳 + 1 单词尾 08469 תַּ חֲ  恳求 תַּ

נוּן חֲ נוּנִים 的复数为 תַּ חֲ נוּנֵ 复数附属形为，תַּ חֲ יתַּ ；用附

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● וְּעִ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 07768 בְּ

形 + 1 单词尾 וַע  呼喊、呼求 שָׁ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י● אִ נָשְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05375 בְּ

א 单词尾 1 + נְשֹׂא  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ בִ יר 名词，单阳附属形 01687 דְּ בִ  至圣所 דְּ

ךָ ○ שֶׁ דְ ךָ  06944 קָ שְׁ דְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קָ

词尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，

用基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ
□28:2 我呼求你，向你至圣所举手的时候，求你垂听我恳求的声音。 

□28:2 我向你呼求帮助，求你垂听！我面向你的圣殿举手求告。 

 

★诗篇 28 章 3 节 

נִי-אַל○ כֵ שְׁ מְ ים-עִם תִּ עִ שָׁ י-וְעִם רְ לֵ  אָוֶן פֹּעֲ
י○ רֵ לוֹם דֹּבְ יהֶם-עִם שָׁ עֵ  רֵ
עָה○ בָם׃ וְרָ בָ לְ  בִּ
○不要把我和恶人并作孽的，…一同除掉；(…处填入下行) 



○就是跟自己的邻舍说和平的话， 

○他们心里却是奸恶的人， 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

נִי○ כֵ שְׁ מְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 04900 תִּ

词尾  ְך שַׁ  拖拉 מָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ם○ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

י● רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01696 דֹּבְ  דָּבַ
讲、说、指挥 这个分词在此作名词「讲…的人」解。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ם○ יהֶ עֵ עַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע ים 的复数为 רֵ עִ י 复数附属形为，רֵ עֵ 用附属；רֵ

形来加词尾。 

הוְרָ ● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07451 עָ עָ 、患难 רָ

灾难、痛苦、不幸、邪恶 

ם○ בָ בָ לְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ



□28:3 不要把我和恶人并作孽的一同除掉，他们与邻舍说和平话，心里

却是奸恶。 

□28:3 不要把我跟作恶的人一起定罪，跟邪恶的人一起消灭。这些人口

说友善的话，心里却充满仇恨。 

 

★诗篇 28 章 4 节 

ן○ ם-תֶּ הֶ לָם לָ עֳ פָ רֹעַ  כְּ יהֶם וּכְ לֵ לְ עַ  מַ
ה○ שֵׂ עֲ מַ ן יְדֵיהֶם כְּ ם תֵּ הֶ  לָ
ב○ שֵׁ ם׃ גְּמוּלָם הָ הֶ  לָ
○求你按著他们所做的，并他们所行的恶待他们。 

○求你照著他们手所做的待他们， 

○将他们的报应归给他们。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 祈使式单阳 05414 תֶּ ן 给 נָתַ 在 - 前 תֵּ

面，母音缩短变成 ן  。תֶּ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ לָ עֳ פָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 06467 כְּ

尾 ל ל 作为、工作 פֹּעַ  为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ

ל עְ ל 变化成 פֻּ עֳ  。加词尾 פָּ

רֹעַ ○ 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07455 וּכְ

属形  ַרֹע 恶、邪恶 

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 作 מַ
为、工作 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

ה● שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04639 כְּ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ



力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 祈使式单阳 05414 תֵּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ב● שֵׁ 、回复 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07725 הָ

回转 

ם○ 、报应 גְּמוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01576 גְּמוּלָ

报赏 גְּמוּל 的附属形也是 גְּמוּל(未出现)；用附属形来加

词尾。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□28:4 愿你按着他们所作的，并他们所行的恶事待他们。愿你照着他们

手所作的待他们，将他们所应得的报应加给他们。 

□28:4 求你谴责他们的行为，报应他们的邪恶；求你惩罚他们的恶行，

照他们应得的报应他们。 

 

★诗篇 28 章 5 节 

י○ ינוּ לֹא כִּ ל יָבִ עֻלֹּת-אֶ  וָהיְה פְּ
ל○ ה-וְאֶ שֵׂ עֲ  יָדָיו מַ
סֵם○ רְ נֵם׃ וְלֹא יֶהֶ  יִבְ
○他们既然不留心雅威所行的 

○和他手所做的， 

○他就必毁坏他们，不建立他们。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00995 יָבִ 、聪明 בִּ



明辨 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לֹּת○ עֻ ה 名词，复阴附属形 06468 פְּ לָּ עֻ  报酬、薪资 פְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ם● סֵ רְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 02040 יֶהֶ

阳词尾 ס רַ  破坏、撕裂 הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נֵם○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复阳 01129 יִבְ

词尾 נָה  建造 בָּ
□28:5 他们既然不留心耶和华所行的和他手所作的，他就必毁坏他们，

不建立他们。 

□28:5 因为他们藐视上主的作为，轻看他的创造；所以，上主要惩罚他

们，永远毁灭他们。 

 

★诗篇 28 章 6 节 

רוּךְ ○  יְהוָה בָּ
י○ ע-כִּ מַ נוּנָי׃ קוֹל שָׁ חֲ  תַּ
○雅威是应当称颂的， 

○因为他听了我恳求的声音。 



[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 祝福、赞 בָּ

美 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

נוּנָי○ חֲ נוּנַי 08469 תַּ חֲ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 תַּ

词尾 נוּן חֲ נוּן 恳求 תַּ חֲ נוּנִים 的复数为 תַּ חֲ 复数附属形，תַּ

为 נוּנֵי חֲ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；תַּ

来变成 ַי。 
□28:6 耶和华是应当称颂的，因为他听了我恳求的声音。 

□28:6 愿上主得到歌颂，因他垂听我求救的呼声。 

 

★诗篇 28 章 7 节 

זִּי יְהוָה○ גִנִּי עֻ  וּמָ
ח בּוֹ○ טַ י בָ בִּ י לִ תִּ זָרְ  וְנֶעֱ
לֹז○ י וַיַּעֲ בִּ  לִ
י○ ירִ שִּׁ הוֹדֶנּוּ׃ וּמִ  אֲ
○雅威是我的力量，是我的盾牌； 

○我的心倚靠他就得帮助。 

○我的心欢乐， 

○我要用诗歌颂赞他。 

[字汇分析] 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זִּי○  能力、力量 עֹז 名词，单阳 + 1 单词尾 05797 עֻ

 。用附属形来加词尾；עֹז 的附属形也是 עֹז

גִנִּ ○ יוּמָ  04043 连接词 ְו + 名词，单阳 + 1 单词尾 גֵן  מָ
盾牌 גֵן גֵן 的附属形也是 מָ  。用附属形来加词尾；מָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ●

ח○ טַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 00982 בָ טַ  倚靠 בָּ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ תִּ זָרְ זַר 动词，Nif'al 连续式 1 单 05826 וְנֶעֱ  帮助 עָ

לֹז● ז 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05937 וַיַּעֲ לַ 、欢乐 עָ

狂喜 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י● ירִ שִּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 07892 וּמִ  + 名词，单阳 + מִ

1 单词尾 יר יר 歌、诗歌 שִׁ יר 的附属形也是 שִׁ 用附；שִׁ

属形来加词尾。 

הוֹדֶנּוּ○ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 03034 אֲ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 
□28:7 耶和华是我的力量，是我的盾牌，我心里倚靠他，就得帮助；所

以我心中欢乐，我必用诗歌颂赞他。 



□28:7 上主保佑我，卫护我；我一心信靠他。他帮助我，使我快乐；我

要歌唱颂赞他。 

 

★诗篇 28 章 8 节 

 לָמוֹ-עֹז יְהוָה○
עוֹז○ יחוֹ יְשׁוּעוֹת וּמָ שִׁ  הוּא׃ מְ
○雅威是他们(指百姓)的力量， 

○他又是他受膏者得救的保障。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

עוֹז● עוֹז 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04581 וּמָ 保 מָ
障、避难所 

ה 名词，复阴附属形 03444 יְשׁוּעוֹת○  救恩 יְשׁוּעָ

יחוֹ○ שִׁ יחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04899 מְ שִׁ 受膏 מָ

者  ַיח שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ  。用附属形来加词尾；מְ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□28:8 耶和华是他百姓的力量，又是他受膏者得救的保障。 

□28:8 上主保佑他的子民；他卫护拯救他所选立的王。 

 

★诗篇 28 章 9 节 

יעָה○ ת הוֹשִׁ ךָ -אֶ מֶּ ךְ  עַ רֵ ת וּבָ ךָ -אֶ תֶ לָ  נַחֲ
עֵם○ ם וּרְ אֵ עוֹלָם׃-עַד וְנַשְּׂ  הָ



○求你拯救你的百姓，赐福给你的产业， 

○求你牧养他们，扶持他们，直到永远。 

[字汇分析] 

ה● יעָ ע 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 03467 הוֹשִׁ  יָשַׁ
拯救 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ךְ ○ רֵ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ 连接词 01288 וּבָ

ךְ  רַ  祝福、赞美 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תֶ לָ ךָ  05159 נַחֲ תְ לָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 נַחֲ

阳词尾 לָה ה 产业 נַחֲ לָ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来；נַחֲ

加词尾。 

ם● עֵ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 + וְ 连接词 07462 וּרְ

复阳词尾 ה עָ  放牧、喂养 רָ

ם○ אֵ  + 动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ 连接词 05375 וְנַשְּׂ

3 复阳词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05769 הָ  永远 עוֹלָ
□28:9 求你拯救你的百姓，赐福给你的产业，牧养他们，扶持他们，直

到永远。 

□28:9 上主啊，求你拯救你的子民，赐福给属于你自己的人。求你牧养

他们，永远看顾他们。 

 



★诗篇 29 章 1 节 

זְמוֹר○ דָוִד מִ  לְ
בוּ○ י הָ נֵי הוָהלַ ים בְּ לִ  אֵ
בוּ○ יהוָה הָ  וָעֹז׃ כָּבוֹד לַ
○大卫的诗。 

○上帝的众子啊，…要归给雅威！(…处填入下行) 

○你们要将荣耀、能力归给雅威， 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ  给、提供 יָהַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 ל ל 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ  给、提供 יָהַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 כָּ

、能力 עֹז 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05797 וָעֹז○

力量 



□29:1（大卫的诗。）上帝的众子啊，你们要将荣耀能力归给耶和华，

归给耶和华。 

□29:1 神的众子啊，你们要歌颂上主；你们要颂赞他的荣耀和大能。 

 

★诗篇 29 章 2 节 

בוּ○ יהוָה הָ מוֹ כְּבוֹד לַ  שְׁ
ווּ○ חֲ תַּ שְׁ יהוָה הִ ת לַ דְרַ הַ  קֹדֶשׁ׃-בְּ
○要将他名的荣耀归给雅威， 

○要敬拜那圣洁荣耀的雅威。 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ  给、提供 יָהַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ווּ● חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Hista'fel 祈使式复阳 09013 הִ 跪 חָ
拜、下拜 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָילַ  和读型 לְ 。两个字的混合字型 אֲ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת○ דְרַ הַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01927 בְּ דָרָ  הֲ
饰物、荣耀 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 



□29:2 要将耶和华的名所当得的荣耀归给他，以圣洁的妆饰（“的”或

作“为”）敬拜耶和华。 

□29:2 你们要歌颂上主荣耀的尊名；你们要敬拜神圣威严的上主(“你

们要敬拜神圣威严的上主”或译“当上主显圣的时候要俯伏敬拜”。)。 

 

★诗篇 29 章 3 节 

יִם-עַל יְהוָה קוֹל○ מָּ  הַ
ל○ כָּבוֹד-אֵ ים הַ עִ רְ  הִ
יִם-עַל יְהוָה○ ים׃ מַ בִּ  רַ
○雅威的声音发在水上， 

○荣耀的上帝打雷； 

○雅威(打雷)在大水之上。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

ל● ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

בוֹד○ כָּ בוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03519 הַ  荣耀 כָּ

ים○ עִ רְ ם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07481 הִ עַ 打 רָ
雷、发怒 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□29:3 耶和华的声音发在水上，荣耀的上帝打雷，耶和华打雷在大水之

上。 

□29:3 上主的声音传遍海洋；荣耀的上帝发出雷响，他的声音响遍大洋。 

 

★诗篇 29 章 4 节 

 בַּכֹּחַ  יְהוָה-קוֹל○
דָר׃ יְהוָה קוֹל○ הָ  בֶּ
○雅威的声音有能力， 

○雅威的声音有威严。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כֹּחַ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03581 בַּ

 能力、力量 כֹּחַ 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דָר○ הָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01926 בֶּ

דָר  荣耀、尊荣、威严 הָ
□29:4 耶和华的声音大有能力，耶和华的声音满有威严。 

□29:4 上主的声音大有能力；上主的声音满有威严。 

 

★诗篇 29 章 5 节 

זִים שֹׁבֵר יְהוָה קוֹל○ רָ  אֲ
בֵּר○ ת יְהוָה וַיְשַׁ זֵי-אֶ נוֹן׃ אַרְ בָ לְּ  הַ
○雅威的声音震碎香柏树， 

○雅威震碎黎巴嫩的香柏树。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 07665 שֹׁבֵ בַ 、拆毁 שָׁ

折断、打碎 

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

רוַ ● בֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07665 יְשַׁ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זֵי○ ז 名词，复阳附属形 00730 אַרְ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 
□29:5 耶和华的声音震破香柏树，耶和华震碎黎巴嫩的香柏树。 

□29:5 上主的声音震断了香柏树，连黎巴嫩的香柏树也震断了。 

 

★诗篇 29 章 6 节 

ידֵם○ קִ גֶל-כְּמוֹ וַיַּרְ  עֵ
נוֹן○ בָ יֹן לְ רְ ן כְּמוֹ וְשִׂ ים׃-בֶ מִ אֵ  רְ
○他使它们跳跃如牛犊， 

○使黎巴嫩和西连(跳跃)如野牛犊。 

[字汇分析] 

ם● ידֵ קִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 07540 וַיַּרְ

阳词尾 ד קַ  跳舞、跳跃 רָ

מוֹ○ מוֹ 副词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加了 כְּ  从介系词 כְּ

古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

גֶל○ גֶל 名词，阳性单数 05695 עֵ  牛犊 עֵ

נוֹן● בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 

יֹן○ רְ יֹן 专有名词，地名 + וְ 连接词 08303 וְשִׂ רְ 西 שִׂ
连 



מוֹ○ מוֹ 副词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加了 כְּ  从介系词 כְּ

古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ מִ אֵ ם 名词，阳性复数 07214 רְ אֵ  野牛 רְ
□29:6 他也使之跳跃如牛犊，使黎巴嫩和西连跳跃如野牛犊。 

□29:6 他使黎巴嫩的群山像小牛跳跃，使黑门山像野牛蹦跳。 

 

★诗篇 29 章 7 节 

בוֹת חֹצֵב יְהוָה-קוֹל○ הֲ  שׁ׃אֵ  לַ
○雅威的声音使火焰分岔。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 02672 חֹצֵ צַ 、分开 חָ

凿、挖掘 

בוֹת○ הֲ ה 名词，复阴附属形 03852 לַ בָ הָ  火焰 לֶ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ
□29:7 耶和华的声音使火焰分岔。 

□29:7 上主的声音使雷电闪耀。 

 

★诗篇 29 章 8 节 

יל יְהוָה קוֹל○ דְבָּר יָחִ  מִ
יל○ דְבַּר יְהוָה יָחִ דֵשׁ׃ מִ  קָ
○雅威的声音震动旷野， 



○雅威震动加低斯的旷野。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יל○  Qal חוּל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02342 יָחִ
阵痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

יל●  Qal חוּל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02342 יָחִ
阵痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

דֵשׁ○ דֵשׁ 专有名词，地名 06946 קָ  加低斯 קָ
□29:8 耶和华的声音震动旷野，耶和华震动加低斯的旷野。 

□29:8 他的声音震撼旷野；他摇动了加低斯的荒漠。 

 

★诗篇 29 章 9 节 

 אַיָּלוֹת יְחוֹלֵל יְהוָה קוֹל○
שֹׂף○ רוֹת וַיֶּחֱ  יְעָ
לוֹ○ יכָ הֵ לּוֹ וּבְ ר כֻּ בוֹד׃ אֹמֵ  כָּ
○雅威的声音惊动母鹿落胎， 



○森林(中的树木)也脱落净光。 

○在他殿中，大家都称说(他的)荣耀。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○  Qal חוּל 动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 02342 יְחוֹלֵ
阵痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

ה 名词，阴性复数 00355 אַיָּלוֹת○ 母鹿、雌兔、雌 אַיָּלָ

羚羊 

שֹׂ● ףוַיֶּחֱ  02834 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ף שַׂ 剥 חָ
下、赤露、揭起、汲取 

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 03293 יְעָ ר 森林 יַעַ 的复数 יַעַ

有阳性 ים רִ רוֹת 和阴性 יְעָ 两种形式，但比较常以阳 יְעָ

性的 ים רִ  。出现 יְעָ

לוֹ● יכָ הֵ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01964 וּבְ

3 单阳词尾 ל יכָ ל 圣殿、宫殿 הֵ יכָ ל 的附属形为 הֵ יכַ ；הֵ
用附属形来加词尾。 

לּוֹ○ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 אָמַ

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 כָּ
□29:9 耶和华的声音惊动母鹿落胎，树木也脱落净光；凡在他殿中的，



都称说他的荣耀。 

□29:9 上主的声音震撼橡树(“震撼橡树”或译“催促母鹿生产”。)，

使树木的叶子脱落；在他圣殿里，人人欢呼：愿荣耀归于上帝！ 

 

★诗篇 29 章 10 节 

בּוּל יְהוָה○ מַּ ביָ  לַ  שָׁ
ב○ ךְ  יְהוָה וַיֵּשֶׁ לֶ עוֹלָם׃ מֶ  לְ
○洪水泛滥之时，雅威坐著为王； 

○雅威坐著为王，直到永远。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בּוּל○ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03999 לַ

בּוּל  洪水 מַ

ב○ ב 03427 יָשָׁ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָשַׁ

阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ



远 
□29:10 洪水泛滥之时，耶和华坐着为王；耶和华坐着为王，直到永远。 

□29:10 上主管理洪水；他永远作王统治。 

 

★诗篇 29 章 11 节 

עַמּוֹ עֹז יְהוָה○ ן לְ  יִתֵּ
ךְ  יְהוָה○ רֵ ת יְבָ לוֹם׃ עַמּוֹ-אֶ שָּׁ  בַ
○雅威必赐力量给他的百姓， 

○雅威必以平安祝福他的百姓。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01288 יְבָ רַ 祝 בָּ
福、赞美 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

לוֹם○ שָּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07965 בַ

数 לוֹם  平安、完全、全部 שָׁ
□29:11 耶和华必赐力量给他的百姓，耶和华必赐平安的福给他的百姓。 

□29:11 上主赐力量给他的子民；上主赐平安给他的子民。 

 

★诗篇 30 章 1 节 

זְמוֹר○ יר מִ נֻכַּת-שִׁ יִת חֲ בַּ דָוִד׃ הַ  לְ
רוֹ○ ךָ אֲ מְ  יְהוָה מִ
י○ נִי כִּ יתָ תָּ -וְלֹא דִלִּ חְ מַּ י׃ אֹיְבַי שִׂ  לִ
○(原文 30:1)大卫的诗，就是在献殿的时候所作的歌。 

○(原文 30:2)雅威啊，我要尊崇你， 

○因为你曾提拔我，不叫我的仇敌向我夸耀。 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

יר○ יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

נֻכַּת○ נֻכָּה 名词，单阴附属形 02598 חֲ  奉献 חֲ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ךָ ● מְ רוֹמִ 动词，Po'lel 未完成式 1 单 + 2 单 07311 אֲ

阳词尾 רוּם 高举、抬高 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ יתָ לִּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 01802 דִ

词尾 ה  取出、汲取 דָּלָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תָּ ○ חְ מַּ ח 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 08055 שִׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□30:1（大卫在献殿的时候，作这诗歌。）耶和华啊，我要尊崇你，因

为你曾提拔我，不叫仇敌向我夸耀。 

□30:1 上主啊，我颂赞你，因为你救了我，不容许仇敌向我夸耀。 

 

★诗篇 30 章 2 节 

לֹהָי יְהוָה○  אֱ
י○ תִּ וַּעְ יךָ  שִׁ לֶ נִי׃ אֵ אֵ פָּ רְ  וַתִּ
○(原文 30:3)雅威―我的上帝啊， 

○我曾呼求你，你也医治了我。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ



尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ ֵ + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ י  合

起来变成 ַי。 

י● תִּ וַּעְ וַע 动词，Pi'el 完成式 1 单 07768 שִׁ 、呼喊 שָׁ

呼求 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

נִי○ אֵ פָּ רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词 07495 וַתִּ

尾 א פָ  医治 רָ
□30:2 耶和华我的上帝啊，我曾呼求你，你医治了我。 

□30:2 上主──我的上帝啊，我向你求助，你就医治了我。 

 

★诗篇 30 章 3 节 

יתָ הֶ  יְהוָה○ לִ ן עֱ אוֹל-מִ י שְׁ שִׁ  נַפְ
נִי○ יִּיתַ דִי חִ יָּורְ  בוֹר׃-מִ
○(原文 30:4)雅威啊，你曾把我的性命从阴间救上来， 

○使我存活，不至於下入地府。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יתָ ○ לִ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05927 הֶ לָ 飞 עָ
腾、上去 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ



י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

נִי● יּיִתַ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单词 02421 חִ

尾 יָה  活 חָ

י○ דִ יָּורְ י 这是写型(从 03381 מִ דֵ יּוֹרְ  而来)，其读型为 מִ

י דִ יָּרְ ן 按读型，它是介系词。מִ 动词，Qal 不定词 + מִ

附属形 דֶת ד 单词尾 1 + רֶ  降临、下去 如按写型 יָרַ

י דֵ יּוֹרְ ן 它是介系词，מִ 动词，Qal 主动分词，复阳 + מִ

附属形 。 

井、坑 这个字常用 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○

来指「阴间」或「地府」。 
□30:3 耶和华啊，你曾把我的灵魂从阴间救上来，使我存活，不至于下

坑。 

□30:3 你从阴间把我救拔出来；你使我不至于沦入冥府(“冥府”：指

阴间或黄泉（见 6:5）)。 

 

★诗篇 30 章 4 节 

רוּ○ יהוָה זַמְּ ידָיו לַ סִ  חֲ
זֵכֶר וְהוֹדוּ○ דְשׁוֹ׃ לְ  קָ
○(原文 30:5)雅威的圣民哪，你们要歌颂他， 

○颂赞他的圣名号。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ 歌颂、唱 זָמַ

歌 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



יו○ ידָ סִ יד 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 02623 חֲ סִ 忠 חָ
诚的、仁慈的、虔诚的 在此作名词解，指「虔诚的人」。 

 动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 03034 וְהוֹדוּ●

 Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el יָדָה

认罪、感恩 

ר○ זֵכֶ 名 זֵכֶר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02143 לְ
号、纪念 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□30:4 耶和华的圣民哪，你们要歌颂他，称赞他可记念的圣名。 

□30:4 上主的忠贞子民哪，要颂赞上主；你们要感谢至圣者的作为。 

 

★诗篇 30 章 5 节 

י○ גַע כִּ  בְּאַפּוֹ רֶ
יִּים○ צוֹנוֹ חַ רְ  בִּ
ב○ רֶ עֶ ין בָּ י יָלִ כִ  בֶּ
ר○ נָּה׃ וְלַבֹּקֶ  רִ
○(原文 30:6)因为他的怒气不过是转眼之间， 

○他的恩典却是一生之久。 

○一宿虽有哭泣， 

○早晨就必欢呼。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גַע○ גַע 名词，阳性单数 07281 רֶ  一时、瞬时 רֶ

אַפּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ

用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 怒气、鼻子 אַף

词尾。 



יִּים● יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

צוֹנוֹ○ רְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07522 בִּ

尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳 רָ צוֹן 的附属形为 רָ 用附属形；רְ

来加词尾。 

ב● רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָּ

ב רֶ  晚上 עֶ

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03885 יָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

י○ כִ י 01065 בֶּ כִ י 的停顿型，名词，阳性单数 בְּ כִ  哭泣 בְּ

ר● בֹּקֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01242 וְלַ
词，阳性单数 ר  早晨 בֹּקֶ

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ  欢呼、喜乐 רִ
□30:5 因为，他的怒气不过是转眼之间，他的恩典乃是一生之久。一宿

虽然有哭泣，早晨便必欢呼。 

□30:5 他的怒气转眼消逝；他的恩惠永不休止。夜里眼泪汪汪，朝来喜

气洋洋。 

 

★诗篇 30 章 6 节 

נִי○ י וַאֲ תִּ רְ וִי אָמַ לְ שַׁ  בְ
מּוֹט-בַּל○ עוֹלָם׃ אֶ  לְ
○(原文 30:7)至於我，我凡事平顺时便说： 

○我永不动摇。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

וִי○ לְ שַׁ לוּ 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07959 בְ  שָׁ
平安、兴盛 ּלו לוּ 的附属形也是 שָׁ 用附属；(未出现)שָׁ

形来加词尾。 



ל● ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

מּוֹט○  摇动 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 1 单 04131 אֶ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 
□30:6 至于我，我凡事平顺，便说：“我永不动摇。” 

□30:6 我安稳自在地说：我永不至于失败。 

 

★诗篇 30 章 7 节 

צוֹנְךָ  יְהוָה○ רְ ה בִּ דְתָּ מַ עֱ י הֶ רִ רְ הַ  עֹז לְ
רְתָּ ○ תַּ סְ נֶיךָ  הִ י פָ יִיתִ ל׃ הָ הָ  נִבְ
○(原文 30:8)雅威啊，你曾在你的恩典中叫我的江山稳固； 

○你掩了你的面，我就惊惶。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

צוֹנְךָ ○ רְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07522 בִּ

尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳 רָ צוֹן 的附属形为 רָ 用附属形；רְ

来加词尾。 

ה○ תָּ דְ מַ עֱ ד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05975 הֶ מַ  עָ
Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י○ רִ רְ הַ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 02042 לְ  הַ
山 ר ר 的附属形也是 הַ  。用附属形来加词尾；הַ

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

תָּ ● רְ תַּ סְ ר 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05641 הִ תַ 隐 סָ



藏 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ הָ ל 动词，Nif'al 分词单阳 00926 נִבְ הַ 惊惶、扰 בָּ

乱 
□30:7 耶和华啊，你曾施恩，叫我的江山稳固；你掩了面我就惊惶。 

□30:7 上主啊，你恩待我，使我稳固，像坚立在山上的堡垒。但你躲开

不理我的时候，我就恐惧不已。 

 

★诗篇 30 章 8 节 

יךָ ○ לֶ א יְהוָה אֵ רָ קְ  אֶ
ל○ דֹנָי-וְאֶ נָּן׃ אֲ חַ תְ  אֶ
○(原文 30:9)雅威啊，我曾向你求告； 

○我向雅威恳求，(说：) 

[字汇分析] 

יךָ ● לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ רָ קְ אקָ  动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ 、喊叫 רָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ



דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

נָּן○ חַ תְ נַן 动词，Hitpa'el 未完成式 1 单 02603 אֶ 施 חָ
恩、怜恤 
□30:8 耶和华啊，我曾求告你。我向耶和华恳求，说： 

□30:8 上主啊，我向你呼求；我恳求你帮助我： 

 

★诗篇 30 章 9 节 

ה○ צַע-מַ י בֶּ דָמִ י בְּ דְתִּ רִ ל בְּ ת-אֶ חַ  שָׁ
יוֹדְךָ ○ יַגִּיד עָפָר הֲ ׃ הֲ ךָ תֶּ מִ  אֲ
○(原文 30:10)我的(流)血，我的下到地府，有甚么益处呢？ 

○尘土岂能称谢你，传扬你的信实吗？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ע○ צַ ע 名词，阳性单数 01215 בֶּ צַ  利益、不义之财 בֶּ

י○ מִ דָ  דָּם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01818 בְּ
血 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּ

י○ דְתִּ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03381 בְּ

דֶת ד 单词尾 1 + רֶ  降临、下去 יָרַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ חַ ת 名词，阴性单数 07845 שָׁ חַ  坑、阴间 שַׁ

ךָ ● יוֹדְ  动词，Hif'il 未完成式 3 + הֲ  疑问词 03034 הֲ

单阳 + 2 单阳词尾 ה  Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il יָדָ

称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

יַגִּיד○  动词，Hif'il 未完成式 3 + הֲ  疑问词 05046 הֲ



单阳 נָגַד 告诉、宣扬 

ךָ ○ תֶּ מִ ךָ  00571 אֲ תְּ מִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ת מֶ ת 真理、诚信、真实、诚实 אֱ מֶ 为 Segol 名 אֱ

词，用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ
□30:9“我被害流血，下到坑中，有什么益处呢？尘土岂能称赞你，传

说你的诚实吗？ 

□30:9 我死了有什么好处？我进坟墓有什么益处？死人能颂赞你吗？

他们能宣扬你的信实吗？ 

 

★诗篇 30 章 10 节 

ע○ מַ נֵּנִי יְהוָה-שְׁ  וְחָ
יֵה יְהוָה○ י׃ עֹזֵר-הֱ  לִ
○(原文 30:11)雅威啊，求你应允，求你怜恤我！ 

○雅威啊，求你成为我的帮助！ 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּנִי○  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ 连接词 02603 וְחָ

单词尾 נַן  施恩、怜恤 חָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יֵה○ יָה 动词，Qal 祈使式单阳 01961 הֱ 作、是、成 הָ

为、临到 

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עֹזֵר○ 帮助 这 עָ

个分词在此作名词「帮助」解。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□30:10 耶和华啊，求你应允我，怜恤我；耶和华啊，求你帮助我。” 

□30:10 上主啊，求你垂听，怜悯我！上主啊，求你帮助我！ 

 

★诗篇 30 章 11 节 

כְתָּ ○ פַ י הָ דִ פְּ סְ חוֹל מִ מָ י לְ  לִ
תָּ ○ חְ תַּ י פִּ קִּ נִי שַׂ אַזְּרֵ ה׃ וַתְּ חָ מְ  שִׂ
○(原文 30:12)你将我的哀哭转变为跳舞， 

○你脱去我的麻衣，以喜乐束我的腰， 

[字汇分析] 

תָּ ● כְ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 02015 הָ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

י○ דִ פְּ סְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 04553 מִ פֵּ סְ  哀号 מִ

ד פֵּ סְ ד 的附属形为 מִ פַּ סְ  。用附属形来加词尾；מִ

חוֹל○ מָ חוֹל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04234 לְ 跳 מָ
舞 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

תָּ ● חְ תַּ ח 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06605 פִּ תַ 、开 פָּ

松开 

י○ קִּ ק 名词，单阳 + 1 单词尾 08242 שַׂ ק 麻布 שַׂ 的 שַׂ



附属形也是 ק  。用附属形来加词尾；(未出现)שַׂ

נִי○ אַזְּרֵ 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 + 1 单 00247 וַתְּ

词尾 אָזַר 束腰 

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ
□30:11 你已将我的哀哭变为跳舞，将我的麻衣脱去，给我披上喜乐， 

□30:11 你使我的悲哀变为舞蹈；你使我脱掉悲伤，披上喜乐。 

 

★诗篇 30 章 12 节 

ן○ עַ מַ רְךָ  לְ  יִדֹּם וְלֹא כָבוֹד יְזַמֶּ
לֹהַי יְהוָה○ עוֹלָם אֱ ׃ לְ  אוֹדֶךָּ
○(原文 30:13)好叫荣耀(荣耀译为我)歌颂你，并不住声。 

○雅威―我的上帝啊，我要称谢你，直到永远！ 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ךָ ○ רְ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 02167 יְזַמֶּ

阳词尾 ר  歌颂、唱歌 זָמַ

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָ  荣耀 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01826 יִדֹּם○  静默 דָּמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ



属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ךָּ ○  + 动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 03034 אוֹדֶ

2 单阳词尾 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、

赞美，Hitpa'el 认罪、感恩 
□30:12 好叫我的灵（原文作“荣耀”）歌颂你，并不住声。耶和华我

的上帝啊，我要称谢你，直到永远。 

□30:12 所以我不缄默，我要歌唱颂赞你；上主──我的上帝啊，我要

永远感谢你。 

 

★诗篇 31 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ זְמוֹר לַ דָוִד׃ מִ  לְ
י יְהוָה בְּךָ ○ יתִ סִ  חָ
ה-אַל○ בוֹשָׁ עוֹלָם אֵ  לְ
ךָ ○ תְ דְקָ צִ נִי׃ בְּ טֵ לְּ  פַ
○(原文 31:1)大卫的诗，交给诗班指挥。 

○(原文 31:2)雅威啊，我投靠你， 

○求你使我永不羞愧， 

○凭你的公义搭救我！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִדלְ ○ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 דָ  大卫 דָּ

ךָ ●  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ יתִ סִ החָ  动词，Qal 完成式 1 单 02620 חָ 投靠、信 סָ

赖 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ה○ בוֹשָׁ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 鼓励式 1 单 00954 אֵ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ךָ ● תְ קָ דְ צִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06666 בְּ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

נִי○ טֵ לְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 06403 פַ

ט לַ  拯救、逃脱、安然带走 פָּ
□31:1（大卫的诗，交与伶长。）耶和华啊，我投靠你，求你使我永不

羞愧，凭你的公义搭救我。 

□31:1 上主啊，我寻求你的庇护；求你使我永不失败。你是公义的上帝；

求你拯救我！ 

 

★诗篇 31 章 2 节 

ה○ טֵּ י הַ לַ  אָזְנְךָ  אֵ
ה○ רָ הֵ נִי מְ ילֵ צִּ  הַ
יֵה○ י הֱ עוֹז-לְצוּר לִ  מָ
ית○ בֵ צוּדוֹת לְ נִי׃ מְ יעֵ הוֹשִׁ  לְ
○(原文 31:3)求你侧你的耳听我， 

○快快救我！ 

○求你作我坚固的磐石， 

○拯救我的保障！ 



[字汇分析] 

ה● טֵּ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05186 הַ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנְךָ ○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

ה● רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

נִי○ ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 05337 הַ

尾 ל  拯救 נָצַ

יֵה● יָה 动词，Qal 祈使式单阳 01961 הֱ 作、是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

צוּר○ 岩 צוּר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06697 לְ
石 

עוֹז○ עוֹז 名词，阳性单数 04581 מָ  保障、避难所 מָ

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

צוּדוֹת○ צוּדָה 名词，阴性复数 04686 מְ I. 网罗，II. 要 מְ

塞、堡垒 

נִי○ יעֵ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ



属形  ַיע ע 单词尾 1 + הוֹשִׁ  拯救 יָשַׁ
□31:2 求你侧耳而听，快快救我，作我坚固的磐石，拯救我的保障。 

□31:2 求你垂听我的祈求，立刻拯救我！求你作我的避难所来保护我，

作我的堡垒来拯救我。 

 

★诗篇 31 章 3 节 

י○ עִי-כִּ לְ י סַ צוּדָתִ ה וּמְ  אָתָּ
ן○ עַ מַ ךָ  וּלְ מְ נִי שִׁ נְחֵ נִי׃ תַּ לֵ נַהֲ  וּתְ
○(原文 31:4)因为你是我的岩石，我的保障； 

○所以，求你为你名的缘故引导我，指点我。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ עִ לְ לַע 名词，单阳 + 1 单词尾 05553 סַ 磐石、岩 סֶ

石 ע לַ עסַ  为 Segol 名词，用基本型 סֶ  。加词尾 לְ

י○ תִ צוּדָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04686 וּמְ

צוּדָה צוּדָה I. 网罗，II. 要塞、堡垒 מְ  的附属形为 מְ

צוּדַת  。用附属形来加词尾；מְ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ן● עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

נִי○ נְחֵ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 单 05148 תַּ

词尾 ה  引导 נָחָ

נִי○ לֵ נַהֲ  动词，Pi'el 未完成式 2 + וְ 连接词 05095 וּתְ

单阳 + 1 单词尾 ל  引导 נָהַ
□31:3 因为你是我的岩石，我的山寨，所以求你为你名的缘故引导我，



指点我。 

□31:3 你是我的避难所，我的堡垒；求你照你的应许带领我。 

 

★诗篇 31 章 4 节 

נִיתּוֹצִ ○ ת יאֵ שֶׁ רֶ נוּ זוּ מֵ מְ י טָ  לִ
י○ ה-כִּ עוּזִּי׃ אַתָּ  מָ
○(原文 31:5)求你救我脱离人为我暗设的网罗， 

○因为你是我的保障。 

[字汇分析] 

נִי● יאֵ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 03318 תּוֹצִ

单词尾 א  出去 יָצָ

ת○ שֶׁ רֶ ן 介系词 07568 מֵ ת 名词，阴性单数 + מִ שֶׁ  网 רֶ

 这个、那一个 זוּ 关系代名词 02098 זוּ○

נוּ○ מְ ן 动词，Qal 完成式 3 复 02934 טָ מַ  隐藏 טָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

עוּזִּי○ עוֹז 名词，单阳 + 1 单词尾 04581 מָ 保障、避 מָ

难所 עוֹז עוֹז 的附属形也是 מָ  。用附属形来加词尾；מָ
□31:4 求你救我脱离人为我暗设的网罗，因为你是我的保障。 

□31:4 求你使我得以逃脱陷害我的罗网，因为你是我的避难所。 

 

★诗篇 31 章 5 节 

יָדְךָ ○ יד בְּ קִ י אַפְ  רוּחִ
ה○ דִיתָ י פָּ ל יְהוָה אוֹתִ ת׃ אֵ מֶ  אֱ
○(原文 31:6)我将我的灵魂交在你手里； 

○雅威―信实的上帝啊，你救赎了我。 

[字汇分析] 

ךָ ● יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ



手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

יד○ קִ ד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06485 אַפְ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

י○ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ה● דִיתָ דָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06299 פָּ  救赎 פָּ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真理、诚信、真实 אֱ

诚实 
□31:5 我将我的灵魂交在你手里。耶和华诚实的上帝啊，你救赎了我。 

□31:5 我把自己的灵魂交在你手里；上主──信实的上帝啊，你会拯救

我。 

 

★诗篇 31 章 6 节 

י○ נֵאתִ ים שָׂ רִ שֹּׁמְ י הַ לֵ בְ וְא-הַ  שָׁ
נִי○ ל וַאֲ י׃בָּ  יְהוָה-אֶ תִּ חְ  טָ
○(原文 31:7)我恨恶那信奉虚无(之神)的人； 

○我却倚靠雅威。 

[字汇分析] 

י● נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ



ים○ רִ שֹּׁמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08104 הַ

ר מַ 遵守、保护、小心 这个分词在此作名词「信奉者」 שָׁ

解。 

י○ לֵ בְ ל 名词，复阳附属形 01892 הַ בֶ  蒸气、气息 הֶ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ חְ טָ י 00982 בָּ תִּ חְ טַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 בָּ

单 ח טַ  倚靠 בָּ
□31:6 我恨恶那信奉虚无之神的人，我却倚靠耶和华。 

□31:6 你恨恶拜假神的人；可是我信靠你。 

 

★诗篇 31 章 7 节 

ה אָגִילָה○ חָ מְ שְׂ דֶּךָ  וְאֶ סְ חַ  בְּ
ר○ שֶׁ יתָ  אֲ אִ ת רָ נְיִי-אֶ  עָ
רוֹת יָדַעְתָּ ○ צָ י׃ בְּ שִׁ  נַפְ
○(原文 31:8)我要因你的慈爱高兴欢喜； 

○因为你见过我的困苦， 

○知道我心中的艰难。 

[字汇分析] 

ה● 喜乐、高 גִּיל 动词，Qal 鼓励式 1 单 01523 אָגִילָ

兴、战兢 

שְׂ ○ הוְאֶ חָ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 08055 מְ



ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ךָ ○ דֶּ סְ חַ ךָ  02617 בְּ דְּ סְ חַ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名 חֶ

词，用基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְיִי○ נִי 名词，单阳 + 1 单词尾 06040 עָ 、苦难、困苦 עֳ

穷乏 נִי נִי 的附属形也是 עֳ 用附属形来加词；(未出现)עֳ

尾。 

תָּ ● עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

רוֹת○ צָ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06869 בְּ רָ 灾 צָ
难、患难 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□31:7 我要为你的慈爱高兴欢喜，因为你见过我的困苦，知道我心中的

艰难。 

□31:7 因你有不变的爱，我要欢喜快乐。你看见我的痛苦；你知道我的

艰难。 

 

★诗篇 31 章 8 节 

נִי וְלֹא○ תַּ גַּרְ סְ יַד הִ  אוֹיֵב-בְּ
דְתָּ ○ מַ עֱ ב הֶ חָ רְ מֶּ י׃ בַ גְלָ  רַ
○(原文 31:9)你未曾把我关闭在仇敌手里， 

○你使我的脚站在宽阔之处。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



גַּרְ ○ סְ נִיהִ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 单 05462 תַּ

词尾 גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

תָּ ● דְ מַ עֱ ד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05975 הֶ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ב○ חָ רְ מֶּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04800 בַ

数 ב חָ רְ  宽阔处 מֶ

י○ גְלָ י 07272 רַ גְלַ  的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 רַ

גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附；רַ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□31:8 你未曾把我交在仇敌手里，你使我的脚站在宽阔之处。 

□31:8 你不使我落在仇敌手中；你把我安置在稳妥的地方。 

 

★诗篇 31 章 9 节 

נֵּנִי○  יְהוָה חָ
י○ י-צַר כִּ  לִ
ה○ שָׁ שְׁ עַס עָ כַ ינִי בְ  עֵ
י○ שִׁ נִי׃ נַפְ טְ  וּבִ
○(原文 31:10)雅威啊，求你怜恤我， 

○因为我在急难之中； 

○我的眼睛因忧愁而昏花， 

○连我的身心(也都衰残)。 

[字汇分析] 

נֵּנִי● נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02603 חָ  חָ



施恩、怜恤 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה● שָׁ שְׁ 动词，Qal 完成式 3 06244 עָ 单阴 ׁש שֵׁ 消瘦衰 עָ

弱 

כַ ○ סבְ ס 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03708 עַ עַ 、烦恼 כַּ

悲伤 

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

י● שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

נִי○ טְ ן 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 00990 וּבִ טֶ  בֶּ
子宫 ן טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  。加词尾 בִּ
□31:9 耶和华啊，求你怜恤我，因为我在急难之中。我的眼睛因忧愁而

干瘪，连我的身心也不安舒。 

□31:9 上主啊，求你以慈爱待我，因为我遭遇患难；我的眼睛因哭泣红

肿，身心也都衰残。 

 

★诗篇 31 章 10 节 



י○ לוּ כִּ יָגוֹן כָ יַּי בְ  חַ
י○ נוֹתַ ה וּשְׁ נָחָ אֲ  בַּ
ל○ שַׁ וֹנִי כָּ עֲ י בַּ  כֹחִ
י○ מַ צָ שׁוּ׃ וַעֲ שֵׁ  עָ
○(原文 31:11)我的生命为愁苦所消耗， 

○我的年岁为叹息(所旷废)， 

○我的力量因我的罪孽衰败， 

○我的骨头也都枯干。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 03615 כָ לָ 、结束、毁坏 כָּ

根除 

יָגוֹן○  忧愁 יָגוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03015 בְ

יַּי○ יִּים 名词，复阳 + 1 单词尾 02416 חַ יּיִם 生命 חַ 为 חַ
复数，复数附属形为 יֵּי 用附属形来加词尾。1 单词；חַ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● נוֹתַ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08141 וּשְׁ

נָה נָה 年 שָׁ נִים 为阴性名词，复数有 שָׁ נוֹת 和 שָׁ 两种 שְׁ

形式。נוֹת נוֹת 的附属形也是 שְׁ 词 + ֵי + 用附属形；שְׁ
尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ נָחָ אֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00585 בַּ נָחָ 叹 אֲ
息 

ל● שַׁ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 03782 כָּ שַׁ  跌倒 כָּ

וֹנִי○ עֲ וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ  עָ
罪孽 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

י○ 能力、力 כֹּחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹחִ

量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 



י● מַ צָ ם 名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 06106 וַעֲ צֶ  עֶ
骨头 ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ ים 和 עֲ מִ צָ  עֲ
两种型式。ים מִ צָ י 的附属形为 עֲ מֵ צְ 用附属形来加词；עֲ

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

שׁוּ○ שֵׁ שׁוּ 06244 עָ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 עָ

שׁ שֵׁ  消瘦衰弱 עָ
□31:10 我的生命为愁苦所消耗，我的年岁为叹息所旷废，我的力量因

我的罪孽衰败，我的骨头也枯干。 

□31:10 愁苦耗尽了我的生命；忧伤缩短了我的岁月。患难(“患难”是

根据一些古译本，希伯来文是“罪恶”。)使我衰弱；我的骨头都枯槁

了。 

 

★诗篇 31 章 11 节 

כָּל○ י-מִ רַ יִיתִי צֹרְ פָּה הָ רְ  חֶ
נַי○ כֵ שֲׁ אֹד וְלִ  מְ
ד○ חַ י וּפַ יֻדָּעָ מְ  לִ
נִּי׃ נָדְדוּ בַּחוּץ רֹאַי○ מֶּ  מִ
○(原文 31:12)我因我的一切敌人成了羞辱， 

○在我邻舍跟前更甚； 

○那认识我的都惧怕我， 

○在外头看见我的都躲避我。 

[字汇分析] 

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רַ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 06887 צֹרְ

尾  ַר רצָ  卷起、绑、狭窄、扰害、关起来 这个分词在

此作名词「敌人」解。 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、作、是 הָ



成为、临到 

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

נַי● כֵ שֲׁ  形容词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07934 וְלִ

+ 1 单词尾 ן כֵ ן。居民、邻居 这个字作名词使用 שָׁ כֵ  שָׁ
的阳性复数为 נִים כְ נֵי 复数附属形为，(未出现)שָׁ כְ 未)שָׁ
出现)；用附属形来加词尾。 

אֹד 副词 03966 אֹדמְ ○  极其、非常 מְ

ד● חַ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06343 וּפַ חַ 、惊吓 פַּ

惊慌 

י○ עָ יֻדָּ מְ י 03045 לִ עַ יֻדָּ מְ ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

Pu'al 分词，复阳 + 1 单词尾 ע 知道 这个分词在 יָדַ

此作名词「认识者」解。 

 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 07200 רֹאַי●

אָה  。看 这个分词在此作名词「看见者」解 רָ

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

 街上、外头 חוּץ

、逃避、游走 נָדַד 动词，Qal 完成式 3 复 05074 נָדְדוּ○

离开 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□31:11 我因一切敌人成了羞辱，在我的邻舍跟前更甚；那认识我的都

惧怕我，在外头看见我的都躲避我。 

□31:11 所有的仇敌都戏弄我，左邻右舍都讥笑我；连那些知己的朋友

也都怕我；他们在街上遇见我就一一躲开。 

 

★诗篇 31 章 12 节 

י○ תִּ חְ כַּ ת נִשְׁ לֵּב כְּמֵ  מִ



יִיתִי○ י הָ לִ כְ  אֹבֵד׃ כִּ
○(原文 31:13)我被遗忘，如同死人，无人记念； 

○我好像破碎的器皿。 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ כַּ ח 动词，Nif'al 完成式 1 单 07911 נִשְׁ כַ 忘 שָׁ
记 

ת○ מֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + כְּ  介系词 04191 כְּ

 。死 这个分词在此作名词「死者」解 מוּת

ב○ לֵּ ן 介系词 03820 מִ ב 名词，阳性单数 + מִ  心 לֵ

יִ ● יהָ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 יתִ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ לִ כְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03627 כִּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 00006 אֹבֵ 摧毁、灭 אָבַ

亡 
□31:12 我被人忘记，如同死人，无人记念。我好像破碎的器皿。 

□31:12 大家把我忘了，把我当作死人；我像被丢弃了的废物。 

 

★诗篇 31 章 13 节 

י○ י כִּ תִּ עְ מַ ת שָׁ ים דִּבַּ בִּ  רַ
גוֹר○ בִ  מָ סָּ במִ י  

דָם○ וָּסְ הִ ד בְּ י יַחַ לַ  עָ
ת○ חַ קַ י לָ שִׁ מוּ׃ נַפְ  זָמָ
○(原文 31:14)我听见了许多人的毁谤， 

○四围都是惊吓； 

○他们一同商议攻击我的时候， 

○就图谋要害我的性命。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ה 名词，单阴附属形 01681 דִּבַּ  毁谤、谣言 דִּבָּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

גוֹר● גוֹר 名词，阳性单数 04032 מָ  惊吓、害怕 מָ

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

דָם● וָּסְ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 03245 בְּ

属形 + 3 复阳词尾 ד 紧紧坐在一起、密商、立根 יָסַ

基 

ד○ ו 副词 03162 יַחַ דָּ  一起 יַחְ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ת● חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

מוּ○ מוּ 02161 זָמָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 זָמְ

ם  意图、计划、目的 זָמַ
□31:13 我听见了许多人的谗谤，四围都是惊吓。他们一同商议攻击我

的时候，就图谋要害我的性命。 

□31:13 我听见许多仇敌在窃窃私语，周围充满着恐怖。他们阴谋陷害

我，要夺走我的生命。 

 

★诗篇 31 章 14 节 



נִי○ יךָ  וַאֲ לֶ י עָ תִּ חְ טַ  יְהוָה בָ
י○ תִּ רְ י אָמַ לֹהַ ה׃ אֱ  אָתָּ
○(原文 31:15)至於我，雅威啊，我仍旧倚靠你； 

○我说：你是我的上帝。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ תִּ חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 00982 בָ טַ  倚靠 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□31:14 耶和华啊，我仍旧倚靠你。我说：“你是我的上帝。” 

□31:14 然而，上主啊，我信靠你；你是我的上帝。 

 

★诗篇 31 章 15 节 

יָדְךָ ○ י בְּ  עִתֹּתָ
נִי○ ילֵ צִּ יַּד הַ י׃ אוֹיְבַי-מִ רֹדְפָ  וּמֵ
○(原文 31:16)我终身的事在你手中； 

○求你救我脱离仇敌的手和那些逼迫我的人。 

[字汇分析] 

ךָ ● יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ



手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

י○ תֹּתָ י 06256 עִ תֹּתַ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 עִ

词尾 עֵת 时候 ת  虽为阴性名词，其复数却有阳性 עֵ

ים תִּ תּוֹת 和阴性 עִ תּוֹת。两种型式 עִ  的附属形也是 עִ

תּוֹת 合起 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；עִ

来变成 ַי。 

נִי● ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 05337 הַ

尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אוֹיְבַ

头  ֵבאֹי  从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

י○ פָ רֹדְ י 07291 וּמֵ פַ רֹדְ 介系 + וְ  的停顿型，连接词 וּמֵ

词 ן ף 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 + מִ דַ  רָ
逼迫、追赶、追求 这个分词在此作名词「逼迫者」解。 
□31:15 我终身的事在你手中，求你救我脱离仇敌的手和那些逼迫我的

人。 

□31:15 我永远在你的看顾中；求你救我脱离仇敌和迫害我的人。 

 

★诗篇 31 章 16 节 

ירָה○ אִ נֶיךָ  הָ דֶּךָ -עַל פָ בְ  עַ
נִי○ יעֵ דֶּךָ׃ הוֹשִׁ סְ חַ  בְ
○(原文 31:17)求你使你的脸光照你的仆人， 

○凭你的慈爱拯救我。 

[字汇分析] 

ה● ירָ אִ  אוֹר 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00215 הָ



点燃、照亮 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

נִי● יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

ךָ ○ דֶּ סְ חַ ךָ  02617 בְ דְּ סְ חַ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阳 + 2 单阳词尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名 חֶ

词，用基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ
□31:16 求你使你的脸光照仆人，凭你的慈爱拯救我。 

□31:16 求你用慈爱待你的仆人；你有不变的爱，求你救我。 

 

★诗篇 31 章 17 节 

ה-אַל יְהוָה○ בוֹשָׁ  אֵ
י○ יךָ  כִּ אתִ רָ  קְ
עִים יֵבֹשׁוּ○ שָׁ  רְ
אוֹל׃ יִדְּמוּ○ שְׁ  לִ
○(原文 31:18)雅威啊，愿我不致羞愧， 

○因为我曾呼求你； 

○愿恶人羞愧， 

○愿他们在阴间缄默无声。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ה○ בוֹשָׁ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 鼓励式 1 单 00954 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ אתִ רָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07121 קְ

尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ●

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

מוּ● ם 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01826 יִדְּ  静默 דָּמַ

אוֹל○ שְׁ אוֹל 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07585 לִ 阴 שְׁ
间 
□31:17 耶和华啊，求你叫我不至羞愧，因为我曾呼吁你；求你使恶人

羞愧，使他们在阴间缄默无声。 

□31:17 上主啊，我向你呼求；求你不使我失望。愿邪恶的人失败；愿

他们哑口无言地下阴间。 

 

★诗篇 31 章 18 节 

נָה○ מְ אָלַ י תֵּ תֵ פְ ר שִׂ קֶ  שָׁ
רוֹת○ דֹּבְ דִּיק-עַל הַ ק צַ תָ  עָ
וָה○ גַאֲ  וָבוּז׃ בְּ
○(原文 31:19)愿那撒谎，…，他的嘴哑而无言。(…处填入下二行) 

○…出狂妄的话攻击义人的(…处填入下行) 

○逞骄傲轻慢， 

[字汇分析] 

נָה● מְ אָלַ ם 动词，Nif'al 祈愿式 3 复阴 00481 תֵּ  אָלַ



Nif'al 说不出话来、受束缚，Pi'el 绑住 

י○ תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 

רוֹת● דֹּבְ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 01696 הַ

ר  讲、说、指挥 דָּבַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ק○ תָ ק 形容词，阳性单数 06277 עָ תָ  狂妄 עָ

וָ● גַאֲ הבְּ  01346 介系词  ְּב + 名词，阴性单数 וָה 骄 גַּאֲ
傲 

 轻视 בּוּז 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00937 וָבוּז○
□31:18 那撒谎的人逞骄傲轻慢，出狂妄的话攻击义人，愿他的嘴哑而

无言。 

□31:18 愿你堵住那些撒谎者的口；愿所有傲慢、狂妄、发言攻击义人

的人都无话可说。 

 

★诗篇 31 章 19 节 

ה○ ב מָ  טוּבְךָ -רַ
ר○ שֶׁ נְתָּ -אֲ פַ  צָ
יךָ ○ אֶ ירֵ תָּ  לִּ לְ עַ ים פָּ  בָּךְ  לַחֹסִ
נֵ  נֶגֶד○ יבְּ  אָדָם׃ 
○(原文 31:20)…所施行的恩惠是何等大呢！(…处填入下三行) 

○…你为他们所积存的，…(左…处填入下行，右…处填入末行) 

○敬畏你、投靠你的人， 

○在世人面前 

[字汇分析] 



ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ךָ ○ 、美物 טוּב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02898 טוּבְ

良善 טוּב 的附属形也是 טוּב(未出现)；用附属形来加

词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נְתָּ ○ פַ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 06845 צָ פַ  隐藏 צָ

יךָ ● אֶ ירֵ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 03373 לִּ

阳 + 2 单阳词尾 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬 יָרֵ

畏者」解。 

תָּ ○ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 06466 פָּ עַ  工作 פָּ

ים○ חֹסִ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02620 לַ

动分词复阳 ה סָ 投靠、信赖 这个分词在此作名词「投 חָ

靠者」解。 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□31:19 敬畏你、投靠你的人，你为他们所积存的，在世人面前所施行

的恩惠是何等大呢！ 

□31:19 你为敬畏你的人所珍藏的美物多么丰富！你在世人面前保护投

靠你的人多么美好！ 

 

★诗篇 31 章 20 节 



ם○ ירֵ תִּ סְ ר תַּ תֶ סֵ נֶיךָ  בְּ  פָּ
י○ סֵ כְ רֻ ישׁ מֵ  אִ
פְּנֵם○ צְ כָּה תִּ סֻ  בְּ
יב○ רִ  לְשֹׁנוֹת׃ מֵ
○(原文 31:21)你必把他们藏在你面前的隐密处， 

○免得遭人暗算； 

○你要保守他们在亭子里， 

○免受口舌的争闹。 

[字汇分析] 

ם● ירֵ תִּ סְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 05641 תַּ

复阳词尾 ר תַ  隐藏 סָ

ר○ תֶ סֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05643 בְּ תֶ 隐 סֵ
密处 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

י● סֵ כְ רֻ ן 介系词 07407 מֵ ס 名词，复阳附属形 + מִ  רֹכֶ
陷阱、计谋 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵם● פְּ צְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 06845 תִּ

阳词尾 ן פַ  隐藏 צָ

כָּ ○ סֻ הבְּ  05521 介系词  ְּב + 名词，阴性单数 ה כָּ 遮 סֻ
蔽所、亭子、灌林丛、草棚 

יב● רִ ן 介系词 07379 מֵ יב 名词，单阳附属形 + מִ 争 רִ
论 

שֹׁנוֹת○  语言、舌头 לָשׁוֹן 名词，阴性复数 03956 לְ
□31:20 你必把他们藏在你面前的隐密处，免得遇见人的计谋；你必暗



暗地保守他们在亭子里，免受口舌的争闹。 

□31:20 你把他们藏在你面前那稳妥的地方，免得他们遭受人的暗算；

你把他们藏匿在安全的遮蔽下，免得他们受仇敌欺侮。 

 

★诗篇 31 章 21 节 

 יְהוָה וּךְ בָּר○
י○ יא כִּ לִ פְ דּוֹ הִ סְ י חַ יר לִ עִ צוֹר׃ בְּ  מָ
○(原文 31:22)雅威是应当称颂的， 

○他在坚固城里向我(施展)的慈爱是奇妙的。 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 祝福、赞 בָּ

美 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ לִ פְ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06381 הִ לָ 是 פָּ
奇妙的 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

צוֹר○ צוֹר 名词，阳性单数 04692 מָ 堡垒、围攻、围 מָ

困 



□31:21 耶和华是应当称颂的，因为他在坚固城里向我施展奇妙的慈爱。 

□31:21 要赞美上主！我被围困时，他向我显示慈爱。 

 

★诗篇 31 章 22 节 

נִי○ י וַאֲ תִּ רְ זִי אָמַ פְ חָ  בְ
זְתִּי○ נֶּגֶד נִגְרַ ינֶיךָ  מִ  עֵ
ן○ עְתָּ  אָכֵ מַ נוּנַי קוֹל שָׁ חֲ  תַּ
וְּעִי○ שַׁ יךָ׃ בְּ לֶ  אֵ
○(原文 31:23)至於我，我曾急促地说： 

○我从你眼前被隔绝。 

○然而，…你仍听我恳求的声音。(…处填入下行) 

○我呼求你的时候， 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

זִי○ פְ חָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02648 בְ

1 单词尾 ז פַ  匆忙、逃跑 חָ

י● זְתִּ ז 动词，Nif'al 完成式 1 单 01629 נִגְרַ  切除 גָּרַ

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

נוּנַי○ חֲ נוּן 名词，复阳 + 1 单词尾 08469 תַּ חֲ  恳求 תַּ

נוּן חֲ נוּנִים 的复数为 תַּ חֲ נוּנֵי 复数附属形为，תַּ חֲ 用附属；תַּ



形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● וְּעִ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 07768 בְּ

形 + 1 单词尾 וַע  呼喊、呼求 שָׁ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□31:22 至于我，我曾急促地说：“我从你眼前被隔绝。”然而，我呼

求你的时候，你仍听我恳求的声音。 

□31:22 我心里怀疑害怕，以为你已经丢弃我；可是我向你求助的时候，

你垂听了我的呼求。 

 

★诗篇 31 章 23 节 

בוּ○ הֱ ת אֶ ידָיו-כָּל יְהוָה-אֶ סִ  חֲ
מוּנִים○  יְהוָה נֹצֵר אֱ
לֵּם○ שַׁ ר-עַל וּמְ ה יֶתֶ וָה׃ עֹשֵׂ  גַאֲ
○(原文 31:24)雅威的圣民哪，你们都要爱他！ 

○雅威保护有诚信的人， 

○却报应行事骄傲的人。 

[字汇分析] 

בוּ● הֱ ב 动词，Qal 祈使式复阳 00157 אֶ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

יו○ ידָ סִ יד 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 02623 חֲ סִ 忠 חָ
诚的、仁慈的、虔诚的 在此作名词解，指「虔诚的人」。 

מוּנִים● ן 动词，Qal 被动分词复阳 00539 אֱ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 这个分词在此作名词「忠信的人」解。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05341 נֹצֵ  保守 נָצַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● לֵּ שַׁ  动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 07999 וּמְ

ם לַ Qal 平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了 שָׁ

结 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ I. 1. 名词：剩 יֶתֶ

下，2. 副词：优秀、丰富，II. 绳、弦 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「行事者」解。 

וָה○ וָה 名词，阴性单数 01346 גַאֲ  骄傲 גַּאֲ
□31:23 耶和华的圣民哪，你们都要爱他！耶和华保护诚实人，足足报

应行事骄傲的人。 

□31:23 上主的忠贞子民哪，要敬爱上主。上主卫护忠信的子民，却严

厉惩罚骄傲的人。 

 

★诗篇 31 章 24 节 



זְקוּ○ ץוְיַאֲ  חִ כֶם מֵ בְ בַ  לְ
ים-כָּל○ לִ יַחֲ מְ יהוָה׃ הַ  לַ
○(原文 31:25)…你们都要壮胆，愿你们的心坚固！(…处填入下行) 

○凡仰望雅威的人， 

[字汇分析] 

זְקוּ● זַק 动词，Qal 祈使式复阳 02388 חִ 、坚固、支持 חָ

抓紧 

ץ○ מֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 00553 וְיַאֲ

阳 ץ  Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 אָמַ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ בלֵ  心 לֵ  בָ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לִ יַחֲ מְ ל 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 03176 הַ  יָחַ
仰望、等候 这个分词在此作名词「仰望者」解。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□31:24 凡仰望耶和华的人，你们都要壮胆，坚固你们的心。 

□31:24 所有仰望上主的人哪，你们都要刚强，要勇敢。 

 

★诗篇 32 章 1 节 

דָוִד○ יל לְ כִּ שְׂ  מַ
י○ רֵ  אַשְׁ
ע-נְשׂוּי○ שַׁ סוּי פֶּ אָה׃ כְּ טָ  חֲ
○大卫的训诲诗。 

○有福啊， 



○得赦免其过、遮盖其罪的人！ 

[字汇分析] 

וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

יל○ כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ  诗 מַ

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

א 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 05375 נְשׂוּי●  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 这个分词在此作名词「蒙赦

免者」解。 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 06588 פֶּ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

סוּי○ ה 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 03680 כְּ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 这个分词在此作名词「被遮盖者」解。 

אָ○ טָ החֲ  02401 名词，阴性单数 אָה טָ  罪 חֲ
□32:1（大卫的训诲诗。）得赦免其过、遮盖其罪的，这人是有福的。 

□32:1 罪恶蒙赦免、过犯被宽恕的人，他是多么有福啊！ 

 

★诗篇 32 章 2 节 

י○ רֵ  אַשְׁ
שֹׁב לֹא אָדָם○ וֹן לוֹ יְהוָה יַחְ  עָ
ין○ רוּחוֹ וְאֵ יָּה׃ בְּ מִ  רְ
○有福啊， 

○凡…雅威不算为有罪的人！(…处填入下行) 

○心里没有诡诈、 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שֹׁב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02803 יַחְ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

רוּחוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07307 בְּ

用附属形；רוּחַ  的附属形也是 רוּחַ  灵、风、气息 רוּחַ 

来加词尾。 

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 诡诈、欺骗、松 רְ

弛 
□32:2 凡心里没有诡诈，耶和华不算为有罪的，这人是有福的。 

□32:2 心里没有诡诈、不被上主定罪的人，他是多么有福啊！ 

 

★诗篇 32 章 3 节 

י○ תִּי-כִּ שְׁ רַ חֱ  הֶ
לוּ○ י בָּ מָ צָ י עֲ גָתִ אֲ שַׁ יּוֹם׃-כָּל בְּ  הַ
○我闭口不认罪的时候， 

○我的骨头因终日唉哼而枯干。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ שְׁ רַ חֱ שׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 02790 הֶ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 



ה 动词，Qal 完成式 3 复 01086 לוּבָּ ● לָ  变旧 בָּ

י○ מָ צָ י 06106 עֲ מַ צָ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单词 עֲ

尾 ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  和 עֲ

ים מִ צָ ים。两种型式 עֲ מִ צָ י 的附属形为 עֲ מֵ צְ 用附属形来；עֲ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ גָתִ אֲ שַׁ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07581 בְּ

אָגָה אָגָה 痛苦的吼叫 שְׁ גַת 的附属形为 שְׁ אֲ 用附属形；שַׁ

来加词尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□32:3 我闭口不认罪的时候，因终日唉哼而骨头枯干。 

□32:3 我闭口不认罪的时候，终日哭泣，身心疲乏。 

 

★诗篇 32 章 4 节 

י○ ם כִּ יְלָה יוֹמָ בַּד וָלַ כְ י תִּ לַ  יָדֶךָ  עָ
ךְ נֶ ○ פַּ דִּי הְ שַׁ בֹנֵי לְ רְ חַ יִץ בְּ ה׃ קַ לָ  סֶ
○黑夜白日，你的手在我身上沉重； 

○我的汁液(意思是精力)耗尽，如同夏天的干旱。(细拉) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וָלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ד○ בַּ כְ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03513 תִּ בַ  Qal כָּ



是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

ךְ ● פַּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02015 נֶהְ פַ 推 הָ
翻、倾覆、转变 

י○ דִּ שַׁ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 03955 לְ שָׁ ד 汁液 לָ שָׁ  לָ
的附属形为 ד שַׁ  。用附属形来加词尾；לְ

בֹנֵי○ רְ חַ בוֹן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02725 בְּ רָ  חֵ
干旱 

יִץ○ יִץ 名词，阳性单数 07019 קַ  夏令、夏天 קַ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□32:4 黑夜白日，你的手在我身上沉重；我的精液耗尽，如同夏天的干

旱。（细拉） 

□32:4 上主啊，你日夜惩罚我；我筋疲力竭，像水气在盛暑中蒸发。 

 

★诗篇 32 章 5 节 

י○ אתִ טָּ ךָ  חַ  אוֹדִיעֲ
וֹנִי○ י-לֹא וַעֲ יתִ סִּ  כִ
י○ תִּ רְ י אוֹדֶה אָמַ לֵ י עֲ עַ שָׁ יהוָה פְ  לַ
ה○ אתָ  וְאַתָּ וֹן נָשָׂ י עֲ אתִ טָּ ה׃ חַ לָ  סֶ
○我向你陈明我的罪， 

○不隐瞒我的恶。 

○我说：我要向雅威承认我的过犯， 



○你就赦免我的罪恶。(细拉) 

[字汇分析] 

י● אתִ טָּ את 名词，单阴 + 1 单词尾 02403 חַ טָּ את 罪 חַ טָּ  חַ
的附属形为 את טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ךָ ○ יעֲ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03045 אוֹדִ

阳词尾 ע  知道 יָדַ

וֹנִי● וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05771 וַעֲ  עָ
罪孽 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ סִּ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 03680 כִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

האוֹדֶ ○  03034 动词，Hif'il 未完成式 1 单 יָדָה Qal 
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

י○ עַ שָׁ ע 名词，复阳 + 1 单词尾 06588 פְ שַׁ 背叛、过 פֶּ

犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附属；פִּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

אתָ ○ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 



וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

י○ אתִ טָּ טָּ  名词，单阴 + 1 单词尾 02403 חַ תחַ א  罪 

את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□32:5 我向你陈明我的罪，不隐瞒我的恶。我说：“我要向耶和华承认

我的过犯。”你就赦免我的罪恶。（细拉） 

□32:5 于是，我向你承认我的罪；我不隐瞒自己的过犯。我决意向你陈

明一切，你就赦免我所有的罪。 

 

★诗篇 32 章 6 节 

לֵּל זֹאת-עַל○ פַּ יד-כָּל יִתְ סִ יךָ  חָ לֶ  אֵ
עֵת○ צֹא לְ ק מְ  רַ
שֵׁ ○ ףלְ יִם טֶ ים מַ בִּ יו רַ לָ  יַגִּיעוּ׃ לֹא אֵ
○为此，凡虔诚人都…向你祷告；(…处填入下行) 

○当趁你可寻找的时候 

○大水泛滥的时候，必不能到他那里。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ל○ לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 06419 יִתְ לַ  פָּ
Qal 祷告，Pi'el 调解，Hitpa'el 祷告、代求 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יד○ סִ יד 形容词，阳性单数 02623 חָ סִ 忠诚的、仁慈 חָ

的、虔诚的 在此作名词解，指「忠诚的、仁慈的、虔

诚的人」。 



יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת● עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

צֹא○ א 动词，Qal 不定词附属形 04672 מְ צָ 找、获 מָ

得 

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ף● טֶ שֵׁ ף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07858 לְ טֶ 洪 שֶׁ
水 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

接 נָגַע 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05060 יַגִּיעוּ○
触、触及 
□32:6 为此，凡虔诚人都当趁你可寻找的时候祷告你，大水泛溢的时候，

必不能到他那里。 

□32:6 因此，所有虔诚的人都要趁你可寻找时(“趁你可寻找时”有些

古译本作“在患难中”。)向你祈求；洪水泛滥的时候，就不至于被淹

没。 

 

★诗篇 32 章 7 节 

ה○ ר אַתָּ תֶ י סֵ  לִ
צַּר○ נִי מִ רֵ צְּ  תִּ
נֵּי○ לֵּט רָ נִי פַ בֵ סוֹבְ ה׃ תְּ לָ  סֶ
○你是我藏身之处； 



○你必保佑我脱离苦难， 

○以得救的乐歌四面环绕我。(细拉) 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ תֶ ר 名词，阳性单数 05643 סֵ תֶ  隐密处 סֵ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר● צַּ ן 介系词 06862 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

נִי○ רֵ צְּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单词 05341 תִּ

尾 ָרנ  保守 צַ

נֵּי●  欢呼 רֹן 名词，复阳附属形 07438 רָ

ט○ לֵּ ט 名词，阳性单数 06405 פַ לֵּ  拯救、逃脱 פַ

נִי○ בֵ סוֹבְ  动词，Po'lel 未完成式 2 单阳 + 1 05437 תְּ

单词尾 ב בַ  环绕、游行、转 סָ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□32:7 你是我藏身之处，你必保佑我脱离苦难，以得救的乐歌四面环绕

我。（细拉） 

□32:7 你是我藏匿的地方；你一定会救我脱离灾难。我高声歌颂你的拯

救，因为你卫护我。 

 

★诗篇 32 章 8 节 

ילְךָ ○ כִּ ךָ  אַשְׂ ךְ  וְאוֹרְ דֶרֶ ךְ  זוּ-בְּ לֵ  תֵ
יעֲצָה○ יךָ  אִ לֶ ינִי׃ עָ  עֵ
○我要教导你，指示你当行的路； 

○我要定睛在你身上劝戒你。 

[字汇分析] 

ךָ ● ילְ כִּ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 07919 אַשְׂ



阳词尾 ל כַ  Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力 שָׂ

ךָ ○  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ 连接词 03384 וְאוֹרְ

单 + 2 单阳词尾 ה 、Qal 射、抛掷，Hif'il 教导 יָרָ

射、抛掷 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

 这个、那一个 זוּ 关系代名词 02098 זוּ○

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵ לַ  行走 הָ

ה● צָ יעֲ ץ 动词，Qal 鼓励式 1 单 03289 אִ 设计、计 יָעַ

划、劝告、商议 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ
□32:8 我要教导你，指示你当行的路；我要定睛在你身上劝戒你。 

□32:8 上主说：我要指示你该走的道路；我要教导你，时时规劝你。 

 

★诗篇 32 章 9 节 

יוּ-אַל○ הְ ד כְּסוּס תִּ רֶ פֶ ין כְּ ין אֵ בִ  הָ
ג○ תֶ מֶ ן-בְּ סֶ דְיוֹ וָרֶ בְלוֹם עֶ  לִ
רֹב בַּל○ ׃ קְ יךָ לֶ  אֵ
○你不可像那无知的马或骡子， 

○须用嚼环辔头勒住； 

○不然，就不能靠近(意思是驯服)。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 



סוּס○  马 סוּס 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05483 כְּ

ד○ רֶ פֶ ד 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06505 כְּ רֶ  骡子 פֶּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 不定词附属形 00995 הָ 、聪明 בִּ

明辨 

ג● תֶ מֶ ג 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04964 בְּ תֶ  嚼环 מֶ

ן○ סֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07448 וָרֶ סֶ 、嚼环 רֶ

颚 

יוֹ○ דְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05716 עֶ דִ 马饰、装 עֲ

饰品 י דִ י 的附属形也是 עֲ דִ  。用附属形来加词尾；עֲ

לוֹם○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01102 לִ

ם לוֹםבְּ  לַ  勒住马儿、控制、克制约束 בָּ

ל● ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

רֹב○ ב 动词，Qal 不定词附属形 07126 קְ רַ 、临近 קָ

靠近 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□32:9 你不可像那无知的骡马，必用嚼环辔头勒住它，不然，就不能驯

服。 

□32:9 不要像骡马那么无知，必须用嚼环辔头管束才驯服。 

 

★诗篇 32 章 10 节 

ים○ בִּ ים רַ כְאוֹבִ שָׁ  מַ רָ עלָ  

חַ ○ בּוֹטֵ יהוָה וְהַ ד בַּ סֶ נּוּ׃ חֶ בֶ  יְסוֹבְ
○恶人必多受苦楚； 

○惟独倚靠雅威的必有慈爱环绕他。 

[字汇分析] 



ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ אוֹבִ כְ אוֹב 名词，阳性复数 04341 מַ כְ  痛苦、忧伤 מַ

ע○ שָׁ רָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07563 לָ

数 ע שָׁ  。恶的 在此作名词解，指「恶人」 רָ

בּ● חַ וְהַ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00982 וֹטֵ

动分词单阳 ח טַ 倚靠 这个分词在此作名词「倚靠者」 בָּ

解。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

נּוּ○ בֶ  动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 + 3 05437 יְסוֹבְ

单阳词尾 ב בַ  环绕、游行、转 סָ
□32:10 恶人必多受苦楚，惟独倚靠耶和华的，必有慈爱四面环绕他。 

□32:10 作恶的人一定遭受许多痛苦；信靠上主的人却有慈爱环绕他。 

 

★诗篇 32 章 11 节 

חוּ○ מְ יהוָה שִׂ ים וְגִילוּ בַ דִּיקִ  צַ
נִינוּ○ רְ י-כָּל וְהַ רֵ ב׃-יִשְׁ  לֵ
○义人哪，你们应当靠雅威欢喜快乐， 

○心里正直的人哪，你们都当欢呼。 

[字汇分析] 

חוּ● מְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 08055 שִׂ מַ 喜悦、快 שָׂ

乐 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

 גִּיל 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01523 וְגִילוּ○
喜乐、高兴、战兢 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

נִינוּ● רְ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 07442 וְהַ

阳 נַן  欢呼、胜过 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 形容词，复阳附属形 03477 יִשְׁ  正直的 יָשָׁ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□32:11 你们义人应当靠耶和华欢喜快乐，你们心里正直的人都当欢呼。 

□32:11 义人哪，要因上主的作为欢喜快乐；所有正直的人哪，你们都

要欢呼。 

 

★诗篇 33 章 1 节 

נְּנוּ○ ים רַ דִּיקִ יהוָה צַ  בַּ
ים○ רִ יְשָׁ ה׃ נָאוָה לַ לָּ הִ  תְ
○义人哪，你们应当靠雅威欢乐； 

○正直人的赞美是合宜的。 

[字汇分析] 

נְּנוּ● נַן 动词，Pi'el 祈使式复阳 07442 רַ 欢呼、胜 רָ

过 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ים● רִ יְשָׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03477 לַ

复数 ר  。正直的 在此作名词解，指「正直的人」 יָשָׁ

、合宜的、秀丽的 נָאוֶה 形容词，阴性单数 05000 נָאוָה○

美丽的 

ה○ לָּ הִ ה 名词，阴性单数 08416 תְ לָּ הִ  赞美 תְּ
□33:1 义人哪，你们应当靠耶和华欢乐，正直人的赞美是合宜的。 

□33:1 所有义人都要向上主欢呼；所有正直的人都要颂赞他。 

 

★诗篇 33 章 2 节 

יהוָה הוֹדוּ○ כִנּוֹר לַ  בְּ
נֵבֶל○ רוּ עָשׂוֹר בְּ  לוֹ׃-זַמְּ
○你们应当弹琴称谢雅威， 

○用十弦瑟歌颂他。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

נּוֹר○ כִ נּוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03658 בְּ 、琴 כִּ

竖琴 



ל● נֵבֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05035 בְּ 竖 נֵבֶ
琴、琵琶、吉他、乐器、瓦器 

שׂוֹר○ שֹׂר 名词，阳性单数 06218 עָ  数目的「十」 עָשׂוֹר עָ

רוּ○ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ 歌颂、唱 זָמַ

歌 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□33:2 你们应当弹琴称谢耶和华，用十弦瑟歌颂他。 

□33:2 要弹琴感谢上主，用弦乐歌颂他。 

 

★诗篇 33 章 3 节 

ירוּ○ יר לוֹ-שִׁ דָשׁ שִׁ  חָ
יבוּ○ יטִ ה׃ נַגֵּן הֵ רוּעָ תְ  בִּ
○应当向他唱新歌， 

○弹得巧妙，声音洪亮。 

[字汇分析] 

ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

יבוּ● יטִ ב 动词，Hif'il 祈使式复阳 03190 הֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

 弹奏弦乐 נָגַן 动词，Pi'el 不定词附属形 05059 נַגֵּן○

ה○ רוּעָ תְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08643 בִּ רוּעָ 欢 תְּ
呼、战争的呼喊、警讯 
□33:3 应当向他唱新歌，弹得巧妙，声音洪亮。 

□33:3 要向他唱新歌；要熟练地弹，高声地唱。 



 

★诗篇 33 章 4 节 

י○ ר-כִּ  יְהוָה-דְּבַר יָשָׁ
הוּ-וְכָל○ שֵׂ עֲ מוּנָה׃ מַ אֱ  בֶּ
○因为雅威的言语正直， 

○凡他所做的尽都信实。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ  正直的 יָשָׁ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

הוּ○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ה 的附属形为 מַ שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

מוּנָה○ אֱ מוּנָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00530 בֶּ 信 אֱ
实 
□33:4 因为耶和华的言语正直，凡他所作的尽都诚实。 

□33:4 上主的话真实；他的作为可靠。 

 

★诗篇 33 章 5 节 

ב○ ה אֹהֵ דָקָ ט צְ פָּ שְׁ  וּמִ
ד○ סֶ לְאָה יְהוָה חֶ ץ׃ מָ אָרֶ  הָ
○他喜爱仁义公平， 



○遍地满了雅威的慈爱。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ד● סֶ ד 名词，单阳附属形 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ 、充满 מָ

成就、结束 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□33:5 他喜爱仁义公平，遍地满了耶和华的慈爱。 

□33:5 他喜爱正义公平；他的慈爱充满大地。 

 

★诗篇 33 章 6 节 

דְבַ ○ רבִּ יִם יְהוָה  מַ  נַעֲשׂוּ שָׁ
רוּחַ ○ יו וּבְ בָאָם׃-כָּל פִּ  צְ
○诸天藉雅威的话而造， 

○万象藉他口中的气而成。 

[字汇分析] 

ר● בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 06213 נַעֲשׂוּ○ שָׂ  做 עָ

רוּחַ ● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07307 וּבְ

属形  ַרוּח 灵、风、气息 

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בָאָם○ א 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06635 צְ בָ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ
□33:6 诸天藉耶和华的命而造，万象藉他口中的气而成。 

□33:6 诸天由上主的命令造成；日月星辰也由他的话造成。 

 

★诗篇 33 章 7 节 

נֵּד כֹּנֵס○ י כַּ יָּם מֵ  הַ
ן○ רוֹת נֹתֵ הוֹמוֹת׃ בְּאֹצָ  תְּ
○他聚集海水如垒， 

○收藏深洋在库房。 

[字汇分析] 

נַס 动词，Qal 主动分词单阳 03664 כֹּנֵס● 聚集、包 כָּ

起来 

נֵּד○  נֵד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05067 כַּ



堆 

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

רוֹת○ אֹצָ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00214 בְּ 财 אוֹצָ
宝、仓库  ָראוֹצ  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

רוֹת  。אֹצָ

הוֹמוֹת○ הוֹם 名词，阳(或阴)性复数 08415 תְּ 、深渊 תְּ

大洋、海 
□33:7 他聚集海水如垒，收藏深洋在库房。 

□33:7 他把海水汇合在一处；他把海洋收藏在库房里。 

 

★诗篇 33 章 8 节 

אוּ○ יְהוָה יִירְ ץ-כָּל מֵ אָרֶ  הָ
נּוּ○ מֶּ בֵי-כָּל יָגוּרוּ מִ ל׃ יֹשְׁ בֵ  תֵ
○愿全地都敬畏雅威！ 

○愿世上的居民都惧怕他！ 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 03372 יִירְ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

אָרֶ ○ ץהָ  00776 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נּוּ● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01481 יָגוּרוּ○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ל○  לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵ בֵ  世界 תֵּ
□33:8 愿全地都敬畏耶和华，愿世上的居民都惧怕他。 

□33:8 全世界都要敬畏上主！世上的人都要敬畏他！ 

 

★诗篇 33 章 9 节 

י○ ר הוּא כִּ י אָמַ  וַיֶּהִ
וָּה-הוּא○  וַיַּעֲמֹד׃ צִ
○因为他一说，就有； 

○他一吩咐，就立。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיֶּהִ 、作、是 הָ

成为、临到 



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□33:9 因为他说有，就有；命立，就立。 

□33:9 他一发言就有世界；他一命令就有万象。 

 

★诗篇 33 章 10 节 

יר יְהוָה○ פִ  גּוֹיִם-עֲצַת הֵ
נִיא○ בוֹת הֵ שְׁ חְ ים׃ מַ מִּ  עַ
○雅威破坏列国的筹算， 

○挫败万民的计划。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יר○ פִ  破坏 פּוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06331 הֵ

ת○ צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

נִיא● 、抑制 נוּא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05106 הֵ

挫败 

בוֹת○ שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 计划、意 מַ

念、思想、设计 



ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ
□33:10 耶和华使列国的筹算归于无有，使众民的思念无有功效。 

□33:10 上主挫败万国的阴谋；他使万民的筹算没有效果。 

 

★诗篇 33 章 11 节 

עוֹלָם יְהוָה עֲצַת○ עֲמֹד לְ  תַּ
בוֹת○ שְׁ חְ בּוֹ מַ  וָדֹר׃ לְדֹר לִ
○雅威的筹算永远立定， 

○他心中的计划万代常存。 

[字汇分析] 

ת● צַ ה 名词，单阴附属形 06098 עֲ צָ 筹算、谘商、劝 עֵ

告 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05975 תַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

בוֹת● שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 计划、意 מַ

念、思想、设计 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

דֹר○  世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○
□33:11 耶和华的筹算永远立定，他心中的思念万代常存。 



□33:11 上主的策划永远长存；他的旨意万代不变。 

 

★诗篇 33 章 12 节 

י○ רֵ גּוֹי אַשְׁ ר הַ שֶׁ יו יְהוָה-אֲ לֹהָ  אֱ
עָם○ ר הָ חַ לָה בָּ נַחֲ  לוֹ׃ לְ
○以雅威为其上帝的，那国是有福的！ 

○他所拣选为自己产业的，那民是有福的！ 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

גּוֹי○ 国家、国 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ם● עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ  选择 בָּ

ה○ לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



向、归属於 
□33:12 以耶和华为上帝的，那国是有福的！他所拣选为自己产业的，

那民是有福的！ 

□33:12 尊上主为上帝的国家多么有福啊！他拣选来归属自己的人民多

么有福啊！ 

 

★诗篇 33 章 13 节 

יִם○ מַ שָּׁ יט מִ בִּ  יְהוָה הִ
אָה○ ת רָ נֵי-כָּל-אֶ אָדָם׃ בְּ  הָ
○雅威从天上观看， 

○他看见所有的人， 

[字汇分析] 

יִם● מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ

יט○ בִּ ט 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05027 הִ 仰 נָבַ
望、注重、看 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָה● אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ
□33:13 耶和华从天上观看，他看见一切的世人； 

□33:13 上主从天上俯视，他看见了全人类。 

 

★诗篇 33 章 14 节 

כוֹן○ מְּ בְתּוֹ-מִ גִּיחַ  שִׁ שְׁ  הִ
ל○ בֵי-כָּל אֶ ץ׃ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
○从他居住的所在察看 

○地上所有的居民； 

[字汇分析] 

מְּ ● ן 介系词 04349 כוֹןמִ כוֹן 名词，单阳附属形 + מִ 所 מָ
在、根基 

תּוֹ○ בְ ת 动词，Qal 不定词附属形 03427 שִׁ בֶ 单 3 + שֶׁ
阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

גִּיחַ ○ שְׁ גַה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07688 הִ 注 שָׁ
视 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ייֹ○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 שְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□33:14 从他的居所往外察看地上一切的居民。 

□33:14 他从自己的座位上观看地上的居民。 

 



★诗篇 33 章 15 节 

יֹּצֵר○ ד הַ בָּם יַחַ  לִ
ין○ בִ מֵּ ל הַ ם׃-כָּל-אֶ יהֶ שֵׂ עֲ  מַ
○(他就是)造成他们众人的心， 

○留意他们一切作为的那位。 

[字汇分析] 

ר● יֹּצֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03335 הַ  יָצַ
造作、形成 这个分词在此作名词解，指「窑匠」。 

ד○ ו 副词 03162 יַחַ דָּ  一起 יַחְ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ין● בִ מֵּ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 הַ 聪明、明 בִּ

辨 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 行 מַ
为、工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ ；מַ
用附属形来加词尾。 
□33:15 他是那造成他们众人心的，留意他们一切作为的。 

□33:15 他塑造每一个人的思想，洞悉他们一切的作为。 

 

★诗篇 33 章 16 节 

ין○ מֶּ -אֵ ךְ הַ ע לֶ ב נוֹשָׁ רָ יִל-בְּ  חָ
ב יִנָּצֵל-לֹא גִּבּוֹר○ רָ ׃-בְּ  כֹּחַ
○没有一个君王能因力大获救， 

○勇士不能因力大得救。 

[字汇分析] 



ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ע○ ע 动词，Nif'al 分词单阳 03467 נוֹשָׁ  拯救 יָשַׁ

ב○ רָ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富 

 强壮有力的 גִּבּוֹר 形容词，单阳附属形 01368 גִּבּוֹר●

在此作名词解，指「勇士」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05337 יִנָּצֵ 拯 נָצַ
救、抓走 

ב○ רָ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

 能力、力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○
□33:16 君王不能因兵多得胜，勇士不能因力大得救； 

□33:16 君王不倚强大的军旅获胜；兵士不靠强大的力量保命。 

 

★诗篇 33 章 17 节 

ר○ קֶ סּוּס שֶׁ שׁוּעָה הַ תְ  לִ
רֹב○ ילוֹ וּבְ ט׃ לֹא חֵ לֵּ  יְמַ
○靠马得救是枉然的， 

○马也不能因力大救人。 

[字汇分析] 

ר● קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

סּוּס○  马 סוּס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05483 הַ

ה○ שׁוּעָ תְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08668 לִ שׁוּעָ 救 תְּ
恩 



רֹב● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07230 וּבְ

属形 רֹב 多 

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、力量 חַ

财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ט○ לֵּ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04422 יְמַ לַ 拯 מָ
救、下蛋 
□33:17 靠马得救是枉然的，马也不能因力大救人。 

□33:17 靠战马不能保证胜利；马的威力救不了人。 

 

★诗篇 33 章 18 节 

נֵּה○ ין הִ ל יְהוָה עֵ אָיו-אֶ  יְרֵ
ים○ לִ יַחֲ מְ דּוֹ׃ לַ סְ חַ  לְ
○雅威的眼目看顾敬畏他的人 

○和仰望他慈爱的人， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אָיו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 03373 יְרֵ

词尾 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」 יָרֵ

解。 



ים● לִ יַחֲ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03176 לַ

词复阳 ל …仰望、等候 这个分词在此作名词「仰望 יָחַ

的人」解。 

דּוֹ○ סְ חַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 02617 לְ

ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ  חַ
加词尾。 
□33:18 耶和华的眼目看顾敬畏他的人和仰望他慈爱的人， 

□33:18 上主看顾敬畏他的人；他看顾仰赖他慈爱的人。 

 

★诗篇 33 章 19 节 

יל○ צִּ הַ וֶת לְ מָּ ם מִ שָׁ  נַפְ
ם○ יּוֹתָ חַ ב׃ וּלְ עָ רָ  בָּ
○要救他们的性命脱离死亡， 

○并使他们在饥荒中存活。 

[字汇分析] 

יל● צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05337 לְ

形 ל  拯救、抓走 נָצַ

וֶת○ מָּ ן 介系词 04194 מִ וֶת 名词，阳性单数 + מִ  死亡 מָ

ם○ שָׁ 、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם● יּוֹתָ חַ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ 连接词 02421 וּלְ

不定词附属形 יּוֹת יָה 复阳词尾 3 + חַ  活 חָ

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ
□33:19 要救他们的命脱离死亡，并使他们在饥荒中存活。 

□33:19 他救他们脱离死亡，饥荒时保留他们的生命。 

 

★诗篇 33 章 20 节 

נוּ○ שֵׁ ה נַפְ תָ כְּ יהוָה חִ  לַ



נוּ○ זְרֵ גִנֵּנוּ עֶ  הוּא׃ וּמָ
○我们的心向来等候雅威； 

○他是我们的帮助，是我们的盾牌。 

[字汇分析] 

נוּ● שֵׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 复词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה○ תָ כְּ כָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 02442 חִ  等候 חָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

נוּ● זְרֵ זֶר 名词，单阳 + 1 复词尾 05828 עֶ זֶר 帮助 עֵ  עֵ
的附属形也是 זֶר  。用附属形来加词尾；(未出现)עֵ

גִ○ גֵן 名词，单阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 04043 נֵּנוּוּמָ  מָ
盾牌 גֵן גֵן 的附属形也是 מָ  。用附属形来加词尾；מָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□33:20 我们的心向来等候耶和华，他是我们的帮助，我们的盾牌。 

□33:20 我们仰望上主；他是我们的帮助，我们的保护者。 

 

★诗篇 33 章 21 节 

י○ ח בוֹ-כִּ מַ נוּ יִשְׂ בֵּ  לִ
י○ ם כִּ דְשׁוֹ בְשֵׁ נוּ׃ קָ חְ טָ  בָ
○我们的心必靠他欢喜， 

○因为我们向来倚靠他的圣名。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ח○ מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ



悦、快乐 

נוּ○ בֵּ ב 名词，单阳 + 1 复词尾 03820 לִ ב 心 לֵ 的附 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ שֵׁ םשֵׁ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְ  名

字 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

נוּ○ חְ טָ ח 动词，Qal 完成式 1 复 00982 בָ טַ  倚靠 בָּ
□33:21 我们的心必靠他欢喜，因为我们向来倚靠他的圣名。 

□33:21 我们心中充满喜乐，因为我们信靠他的圣名。 

 

★诗篇 33 章 22 节 

י○ דְּךָ -יְהִ סְ ינוּ יְהוָה חַ לֵ  עָ
ר○ שֶׁ אֲ נוּיִ  כַּ לְ ךְ׃ חַ  לָ
○雅威啊，愿你的慈爱，…临到我们身上！(…处填入下行) 

○照著我们所仰望你的 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ



合而成。 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

נוּ○ לְ ל 动词，Pi'el 完成式 1 复 03176 יִחַ 、仰望 יָחַ

等候 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□33:22 耶和华啊，求你照着我们所仰望你的，向我们施行慈爱。 

□33:22 上主啊，我们仰望你；愿你的慈爱常与我们同在。 

 

★诗篇 34 章 1 节 

דָוִד○ נּוֹתוֹ לְ שַׁ ת בְּ עְמוֹ-אֶ נֵי טַ פְ ךְ  לִ לֶ ימֶ בִ  אֲ
הוּ○ שֵׁ ׃ וַיְגָרֲ ךְ  וַיֵּלַ
כָה○ רֲ בָ ת אֲ כָל יְהוָה-אֶ  עֵת-בְּ
יד○ מִ הִ  תָּ תוֹתְּ י׃ לָּ פִ  בְּ
○(原文 34:1)大卫的诗，是在亚比米勒面前装疯， 

○被赶出去的时候所作。 

○(原文 34:2)我要时时称颂雅威， 

○他的赞美必常在我口中。 

[字汇分析] 

וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

נּוֹתוֹ○ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 08138 בְּ

形 נּוֹת נָה 单阳词尾 3 + שַׁ  改变、重复、乔装 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ עְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02940 טַ עַ 、诏令 טַ



尝、判断 ם עַ עַם 的附属形也是 טַ  。用附属形来加词尾；טַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

הוּ● שֵׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 01644 וַיְגָרֲ

阳词尾 ׁש  驱赶、翻腾 גָּרַ

ךְ ○ ךְ  01980 וַיֵּלַ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיֵּלֵ

阳  ְך לַ  行走 הָ

ה● כָ רֲ בָ ךְ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 01288 אֲ רַ 、祝福 בָּ

赞美 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

יד● מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

תוֹ○ לָּ הִ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

התְּ  לָּ ת 的附属形为 הִ לַּ הִ  。用附属形来加词尾；תִּ

י○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ



口 ה י 的附属形为 פֶּ י 用附属形；פִּ  。来加词尾 פִּ
□34:1（大卫在亚比米勒面前装疯，被他赶出去，就作这诗。）我要时

时称颂耶和华，赞美他的话必常在我口中。 

□34:1 我要时常感谢上主；我要不断地赞美他。 

 

★诗篇 34 章 2 节 

יהוָה○ לֵּל בַּ הַ תְ י תִּ שִׁ  נַפְ
עוּ○ מְ נָוִים יִשְׁ חוּ׃וְיִשְׂ  עֲ  מָ
○(原文 34:3)我的心因雅威而感到骄傲， 

○谦卑的人听见就要喜乐。 

[字汇分析] 

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ל○ לֵּ הַ תְ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阴 01984 תִּ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

נָוִים○ נָו 形容词，阳性复数 06035 עֲ  困苦的、卑微的 עָ

在此作名词解，指「困苦人」。 

חוּ○ מָ חוּ 08055 וְיִשְׂ מְ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词 וְיִשְׂ

Qal 未完成式 3 复阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ



□34:2 我的心必因耶和华夸耀；谦卑人听见，就要喜乐。 

□34:2 我要歌颂他的作为；愿被压迫的人听见了都欢喜。 

 

★诗篇 34 章 3 节 

יהוָה גַּדְּלוּ○ י לַ תִּ  אִ
ה○ מָ מוֹ וּנְרוֹמְ דָּו׃ שְׁ  יַחְ
○(原文 34:4)你们要和我一同尊雅威为大， 

○让我们一同高举他的名。 

[字汇分析] 

לוּ● 长大、变 גָּדַל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01431 גַּדְּ

大 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ה● מָ  动词，Po'lel 鼓励式 1 + וְ  连接词 07311 וּנְרוֹמְ

复 רוּם 高举、抬高 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ
□34:3 你们和我当称耶和华为大，一同高举他的名。 

□34:3 要跟我一同歌颂上主的伟大；我们一同来赞扬他的名！ 

 

★诗篇 34 章 4 节 

י○ תִּ שְׁ ת דָּרַ נָנִי יְהוָה-אֶ  וְעָ
כָּל○ י-וּמִ גוּרוֹתַ נִי׃ מְ ילָ צִּ  הִ
○(原文 34:5)我曾寻求雅威，他就应允我， 

○救我脱离了我一切的恐惧。 

[字汇分析] 



י● תִּ שְׁ רַ שׁ 动词，Qal 完成式 1 单 01875 דָּ 、寻求 דָּרַ

寻找 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָנִי○  动词，Qal 连续式 3 单阳 + 1 单词尾 06030 וְעָ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ל● כָּ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ימְ ○ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 04034 גוּרוֹתַ גוֹרָ  害怕 מְ

ה גוֹרָ גוּרוֹת 的复数为 מְ  复数附属形也是，(未出现)מְ

גוּרוֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ
 。ַי 合起来变成 ֵי

נִי○ ילָ צִּ נִי 05337 הִ ילַ צִּ 的停顿型，动词，Hif'il 完成 הִ

式 3 单阳 + 1 单词尾 ל  拯救 נָצַ
□34:4 我曾寻求耶和华，他就应允我，救我脱离了一切的恐惧。 

□34:4 我祈求上主，他就垂听；他救我脱离一切的恐惧。 

 

★诗篇 34 章 5 节 



יטוּ○ בִּ יו הִ לָ רוּ אֵ  וְנָהָ
ם○ נֵיהֶ רוּ׃-אַל וּפְ פָּ  יֶחְ
○(原文 34:6)他们仰望他，就有光荣； 

○他们的脸必不蒙羞。 

[字汇分析] 

יטוּ● בִּ ט 动词，Hif'il 完成式 3 复 05027 הִ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

רוּ○ רוּ 05102 וְנָהָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 וְנָהֲ

ר  发光、照亮、流向 נָהַ

ם● נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 06440 וּפְ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

רוּ○ פָּ רוּ 02659 יֶחְ פְּ 的停顿型，动词，Qal 祈愿式 3 复 יַחְ

阳 פֵר  羞愧 חָ
□34:5 凡仰望他的，便有光荣；他们的脸，必不蒙羞。 

□34:5 被压迫的人仰望他，就有喜乐；他们永不至于失望。 

 

★诗篇 34 章 6 节 

נִי זֶה○ א עָ רָ עַ  וַיהוָה קָ מֵ  שָׁ
כָּל○ יו-וּמִ רוֹתָ יעוֹ׃ צָ  הוֹשִׁ
○(原文 34:7)这困苦人呼求，雅威便垂听， 

○救他脱离他一切的患难。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה●

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 



א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

עַ ○ מֵ ע 08085 שָׁ מַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ל● כָּ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 所有、全部、整个、各 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ

在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ רוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06869 צָ רָ 、灾难 צָ

患难 ה רָ רוֹת 的复数为 צָ רוֹת 复数附属形也是，צָ 未出)צָ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

יעוֹ○ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 03467 הוֹשִׁ

阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ
□34:6 我这困苦人呼求，耶和华便垂听，救我脱离一切患难。 

□34:6 上主垂听孤苦无助者的呼求；他救他们脱离一切患难。 

 

★诗篇 34 章 7 节 

לְאַךְ  חֹנֶה○ יב יְהוָה-מַ בִ אָיו סָ ירֵ  לִ
צֵם׃○ לְּ  וַיְחַ
○(原文 34:8)雅威的使者在敬畏他的人四围安营， 

○要搭救他们。 

[字汇分析] 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 02583 חֹנֶה● 安营、扎 חָ



营 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

אָיו○ ירֵ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 03373 לִ

阳 + 3 单阳词尾 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬 יָרֵ

畏…的人」解。 

ם● צֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 02502 וַיְחַ

阳词尾 לַץ  救援、脱下 חָ
□34:7 耶和华的使者，在敬畏他的人四围安营搭救他们。 

□34:7 上主的天使保护敬畏他的人，救他们脱离危险。 

 

★诗篇 34 章 8 节 

עֲמוּ○ אוּ טַ י וּרְ  יְהוָה טוֹב-כִּ
י○ רֵ גֶּבֶר אַשְׁ ה הַ סֶ  בּוֹ׃-יֶחֱ
○(原文 34:9)你们要品尝，就知道雅威是美善的； 

○投靠他的人有福了！ 

[字汇分析] 

מוּ● עֲ ם 动词，Qal 祈使式复阳 02938 טַ עַ  尝 טָ

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ר○ גֶּבֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ה○ סֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02620 יֶחֱ סָ 、投靠 חָ

信赖 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□34:8 你们要尝尝主恩的滋味，便知道他是美善，投靠他的人有福了！ 

□34:8 要亲自体验上主的美善；投靠他的人多么有福啊！ 

 

★诗篇 34 章 9 节 

תאֶ  יְראוּ○ יו יְהוָה- דֹשָׁ  קְ
י○ ין-כִּ סוֹר אֵ חְ אָיו׃ מַ ירֵ  לִ
○(原文 34:10)雅威的圣民哪，你们当敬畏他， 

○因敬畏他的一无所缺。 

[字汇分析] 

א 动词，Qal 祈使式复阳 03372 יְראוּ●  敬畏、害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ



混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

יו○ דֹשָׁ דוֹשׁ 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 06918 קְ 圣 קָ
的、神圣的 在此作名词解，指「圣民」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

סוֹר○ חְ סוֹר 名词，阳性单数 04270 מַ חְ  缺乏 מַ

אָ○ ירֵ ולִ י  03373 介系词  ְל + 动词，Qal 主动分词，

复阳 + 3 单阳词尾 א 敬畏 这个分词在此作名词 יָרֵ

「敬畏…的人」解。 
□34:9 耶和华的圣民哪，你们当敬畏他，因敬畏他的一无所缺。 

□34:9 上主的子民哪，要敬畏上主；敬畏他的人一无缺乏。 

 

★诗篇 34 章 10 节 

ים○ ירִ פִ שׁוּ כְּ בוּ רָ עֵ  וְרָ
י○ שֵׁ רוּ-לֹא יְהוָה וְדֹרְ סְ  טוֹב׃-כָל יַחְ
○(原文 34:11)少壮狮子还缺食忍饿， 

○但寻求雅威的甚么好处都不缺。 

[字汇分析] 

ים● ירִ פִ יר 名词，阳性复数 03715 כְּ פִ  少壮狮子 כְּ

שׁוּ○ 贫穷、缺 רוּשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 07326 רָ

乏 

בוּ○ עֵ בוּ 07456 וְרָ עֲ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְרָ

完成式 3 复 ב עֵ  饥饿 רָ

י● שֵׁ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 01875 וְדֹרְ

阳附属形 ׁש 寻求、寻找 这个分词在此作名词「寻 דָּרַ



求者」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ סְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02637 יַחְ סֵ 缺 חָ
乏、缺少 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成  ָּלכ 。 

 良善、美好 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○
□34:10 少壮狮子还缺食忍饿；但寻求耶和华的，什么好处都不缺。 

□34:10 连少壮的狮子也会缺乏、捱饿，但寻求上主的人什么好处都不

缺。 

 

★诗篇 34 章 11 节 

כוּ○ נִים-לְ עוּ בָ מְ י-שִׁ  לִ
אַת○ דְכֶם׃ יְהוָה יִרְ מֶּ לַ  אֲ
○(原文 34:12)孩子们哪，你们当来听我的话！ 

○我要将对雅威的敬畏教导你们。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走 הָ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ דְ מֶּ לַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 复 03925 אֲ

阳词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ
□34:11 众弟子啊，你们当来听我的话。我要将敬畏耶和华的道教训你

们。 

□34:11 年轻的朋友们，听我说，我要教导你们敬畏上主。 

 

★诗篇 34 章 12 节 

י○ ישׁ-מִ אִ פֵץ הָ חָ יִּים הֶ  חַ
ב○ ים אֹהֵ אוֹתלִ  יָמִ  טוֹב׃ רְ
○(原文 34:13)有何人喜好存活， 

○爱慕长寿，得享美福？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

פֵץ○ חָ פֵץ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02655 הֶ  喜悦 חָ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ



אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

 良善、美好 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○
□34:12 有何人喜好存活，爱慕长寿，得享美福， 

□34:12 你们要过愉快的生活吗？要享受长寿康乐吗？ 

 

★诗篇 34 章 13 节 

ע לְשׁוֹנְךָ  נְצֹר○ רָ  מֵ
יךָ ○ תֶ פָ דַּבֵּר וּשְׂ ה׃ מִ מָ רְ  מִ
○(原文 34:14)你要保守你的舌头不出恶言， 

○你的嘴唇不说诡诈的话。 

[字汇分析] 

 保守、关闭 נָצַר 动词，Qal 祈使式单阳 05341 נְצֹר●

שׁוֹנְךָ ○ שׁוֹן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03956 לְ 、语言 לָ

舌头 לָשׁוֹן 的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

ע○ רָ ע 07451 מֵ רַ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ע  邪恶、灾祸、患难 רַ

יךָ ● תֶ פָ 名词，双阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 08193 וּשְׂ

尾 ה פָ  嘴唇、边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) שָׂ

ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形；שִׂ

来加词尾。 

ר○ בֵּ דַּ ן 介系词 01696 מִ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ
□34:13 就要禁止舌头不出恶言，嘴唇不说诡诈的话。 

□34:13 你们的舌头就不该出恶言；你们的嘴唇也不可撒谎。 

 

★诗篇 34 章 14 节 

ע סוּר○ רָ ה מֵ שֵׂ בטוֹ-וַעֲ  

לוֹם בַּקֵּשׁ○ הוּ׃ שָׁ דְפֵ  וְרָ



○(原文 34:15)要离恶行善， 

○寻求和平，并追求它。 

[字汇分析] 

 转离、除去 סוּר 动词，Qal 祈使式单阳 05493 סוּר●

ע○ רָ ע 07451 מֵ רַ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ע  邪恶、灾祸、患难 רַ

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

 良善、美好 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 祈使式单阳 01245 בַּ קַ  寻找 בָּ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

הוּ○ פֵ דְ  + 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07291 וְרָ

3 单阳词尾 דַף  追求、追 רָ
□34:14 要离恶行善，寻求和睦，一心追赶。 

□34:14 要弃恶从善，竭力追求和平。 

 

★诗篇 34 章 15 节 

ינֵי○ ל יְהוָה עֵ ים-אֶ דִּיקִ  צַ
ל וְאָזְנָיו○ ם׃-אֶ תָ וְעָ  שַׁ
○(原文 34:16)雅威的眼目向著(指看顾)义人， 

○他的耳朵向著(指听)他们的呼求。 

[字汇分析] 

ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

 名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00241 וְאָזְנָיו●

用；אָזְנֵי 双数附属形为，אָזְנַיִם 的双数为 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ תָ וְעָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07775 שַׁ וְעָ  呼救 שַׁ

ה וְעָ ת 的附属形为 שַׁ וְעַ  。用附属形来加词尾；שַׁ
□34:15 耶和华的眼目看顾义人，他的耳朵听他们的呼求。 

□34:15 上主看顾义人，垂听他们的呼求。 

 

★诗篇 34 章 16 节 

נֵי○ י יְהוָה פְּ עֹשֵׂ ע בְּ  רָ
ית○ כְרִ הַ ץ לְ רֶ אֶ ם׃ מֵ רָ  זִכְ
○(原文 34:17)雅威的脸敌对行恶的人， 

○要从世上除灭他们的名号。 

[字汇分析] 

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ עֹשֵׂ 动词，Qal 主动分词，复 + בְּ  介系词 06213 בְּ

阳附属形 ה שָׂ 做 这个分词在此作名词「做…的人」 עָ



解。 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾祸、患难 

ית● רִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03772 לְ

属形  ָּתכ  立约、剪除、切开、砍下 רַ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

ם○ רָ 、名号 זֵכֶר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02143 זִכְ

纪念 זֵכֶר 为 Segol 名词，用基本型 זִכְר 加词尾。 
□34:16 耶和华向行恶的人变脸，要从世上除灭他们的名号。 

□34:16 但是他敌对作恶的人；他们一死就被人遗忘。 

 

★诗篇 34 章 17 节 

קוּ○ עֲ עַ  וַיהוָה צָ מֵ  שָׁ
כָּל○ ם-וּמִ רוֹתָ ילָ  צָ צִּ ׃הִ ם  

○(原文 34:18)他们(指义人)呼求，雅威听见了， 

○便救他们脱离他们一切的患难。 

[字汇分析] 

קוּ● עֲ ק 动词，Qal 完成式 3 复 06817 צָ עַ 呼喊、哀 צָ

哭、哀求 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

עַ ○ מֵ ע 08085 שָׁ מַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ל● כָּ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 כֹּל 所有、全部、整个、各 ל ，变化而来 כֹּל 从 כָּ



在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ רוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 06869 צָ רָ 、灾难 צָ

患难 ה רָ רוֹת 的复数为 צָ רוֹת 复数附属形也是，צָ 未出)צָ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ם○ ילָ צִּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 05337 הִ

阳词尾 ל  拯救 נָצַ
□34:17 义人呼求，耶和华听见了，便救他们脱离一切患难。 

□34:17 义人呼求上主，他就垂听；他救他们脱离一切患难。 

 

★诗篇 34 章 18 节 

רוֹב○ י יְהוָה קָ רֵ בְּ נִשְׁ  לֵב-לְ
ת○ י-וְאֶ אֵ יעַ׃ רוּחַ -דַּכְּ  יוֹשִׁ
○(原文 34:19)雅威靠近心破碎的人， 

○拯救灵性痛悔的人。 

[字汇分析] 

רוֹב● רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ 临近的、靠近 קָ

的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ רֵ בְּ נִשְׁ 动词，Nif'al 分词，复 + לְ  介系词 07665 לְ

阳附属形 ר בַ 拆毁、折断、打碎 这个分词在此作名 שָׁ

词「破碎的人」解。 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

תוְ ● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ אֵ כְּ א 形容词，复阳附属形 01793 דַּ  悔罪的 דַּכָּ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03467 יוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 
□34:18 耶和华靠近伤心的人，拯救灵性痛悔的人。 

□34:18 上主亲近灰心丧志的人；他拯救心灵被压碎的人！ 

 

★诗篇 34 章 19 节 

בּוֹת○ ע רַ דִּיק וֹתרָ  צַ
לָּם○ כֻּ נּוּ וּמִ ילֶ  יְהוָה׃ יַצִּ
○(原文 34:20)义人的苦难很多， 

○但雅威救他脱离这一切， 

[字汇分析] 

בּוֹת● ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

עוֹת○ ה 名词，阴性复数 07451 רָ עָ  邪恶、祸患 רָ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ם● לָּ כֻּ ן 介系词 + וְ  连接词 03605 וּמִ  + 名词，单阳 + מִ

3 复阳词尾 כֹּל 所有、全部、整个、各 כֹּל 的附属形

也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

נּוּ○ ילֶ  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 05337 יַצִּ

+ 3 单阳词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□34:19 义人多有苦难，但耶和华救他脱离这一切， 

□34:19 义人遭遇许多患难，但是上主救他脱离这一切。 

 

★诗篇 34 章 20 节 

ר○ יו-כָּל שֹׁמֵ צְמוֹתָ  עַ
ת○ נָּה אַחַ הֵ ה׃ לֹא מֵ רָ בָּ  נִשְׁ
○(原文 34:21)又保全他全身的骨头， 

○连一根也不折断。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יו○ מוֹתָ צְ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有阴性 עֶ צָ  和阳性 עֲ

ים מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ  + 用附属形；עַ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי

ת● ת 名词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נָּ ○ הֵ המֵ  02007 介系词 ן נָּה 代名词 3 复阴 + מִ  她们 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ רָ בָּ ה 07665 נִשְׁ רָ בְּ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִשְׁ

式 3 单阴 ר בַ  拆毁、折断、打碎 שָׁ
□34:20 又保全他一身的骨头，连一根也不折断。 

□34:20 上主保全他，连一根骨头也不被折断。 

 



★诗篇 34 章 21 节 

ת○ מוֹתֵ ע תְּ שָׁ עָה רָ  רָ
י○ דִּיק וְשֹׂנְאֵ מוּ׃ צַ שָׁ  יֶאְ
○(原文 34:22)恶必害死恶人； 

○恨恶义人的有罪。 

[字汇分析] 

ת● מוֹתֵ  מוּת 动词，Po'lel 未完成式 3 单阴 04191 תְּ
死 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  邪恶、灾祸 רַ

י● 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 08130 וְשֹׂנְאֵ

阳附属形 נָא  。恨 这个分词在此作名词「恨恶者」解 שָׂ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

מוּ○ שָׁ מוּ 00816 יֶאְ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֶאְ

3 复阳 ם ם אָשֵׁ  视为有罪、犯罪 אָשַׁ
□34:21 恶必害死恶人；恨恶义人的，必被定罪。 

□34:21 罪恶使作恶的人死亡；憎恨义人的人要受惩罚。 

 

★诗篇 34 章 22 节 

דָיו נֶפֶשׁ יְהוָה פּוֹדֶה○ בָ  עֲ
מוּ וְלֹא○ שְׁ ים-כָּל יֶאְ חֹסִ  בּוֹ׃ הַ
○(原文 34:23)雅威救赎他仆人的生命， 

○凡投靠他的，必不致定罪。 

[字汇分析] 

דָה 动词，Qal 主动分词单阳 06299 פּוֹדֶה●  救赎 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מוּ○ שְׁ ם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00816 יֶאְ ם אָשֵׁ  אָשַׁ
视为有罪、犯罪 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成  ָּלכ 。 

ים○ חֹסִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02620 הַ

ה סָ  。投靠、信赖 这个分词在此作名词「投靠者」解 חָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□34:22 耶和华救赎他仆人的灵魂，凡投靠他的，必不至定罪。 

□34:22 上主要拯救他的仆人；投靠他的人免受惩罚。 

 

★诗篇 35 章 1 节 

דָוִד○  לְ
יבָה○ ת יְהוָה רִ יבַי-אֶ  יְרִ
ם○ חַ ת לְ י׃-אֶ מָ  לֹחֲ
○大卫的诗。 

○雅威啊，求你与我的对手相争！ 

○求你与那些与我相战的相战！ 

[字汇分析] 

וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ



ה● יבָ יב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07378 רִ 护 רִ
卫、辩护、争辩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יבַ יב 名词，复阳 + 1 单词尾 03401 יְרִ יב 对手 יָרִ  יָרִ
的复数为 ים יבִ י 复数附属形为，(未出现)יְרִ יבֵ 未出)יְרִ

现)；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变

成 ַי。 

ם● חַ ם 动词，Qal 祈使式单阳 03898 לְ חַ ，I. 战斗 לָ

II. 吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

י○ מָ י 03898 לֹחֲ מַ ，的停顿型，动词，Qal 主动分词 לֹחֲ

复阳 + 1 单词尾 ם חַ I. 战斗，II. 吃 这个分词在 לָ

此做名词「相斗的人」解。 
□35:1（大卫的诗。）耶和华啊，与我相争的，求你与他们相争；与我

相战的，求你与他们相战。 

□35:1 上主啊，求你敌对那些敌对我的人；求你攻击那些攻击我的人！ 

 

★诗篇 35 章 2 节 

זֵק○ חֲ גֵן הַ נָּה מָ  וְצִ
ה○ י׃ וְקוּמָ תִ זְרָ עֶ  בְּ



○求你抓牢大小盾牌， 

○兴起做我的帮助。 

[字汇分析] 

זֵק● חֲ זַק 动词，Hif'il 祈使式单阳 02388 הַ 、坚固 חָ

支持、抓紧 

גֵן○ גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06793 וְצִ 、小圆盾 צִ

盾牌、钩子 

ה● 动词，Qal 强调的祈式单 + וְ  连接词 06965 וְקוּמָ

阳 קוּם 起来、坚立 

י○ תִ זְרָ עֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05833 בְּ

ה זְרָ ה 救、帮助 עֶ זְרָ זְרַ  的附属形为 עֶ תעֶ ；用附属形来加

词尾。 
□35:2 拿着大小的盾牌，起来帮助我。 

□35:2 求你拿起大小盾牌，起来帮助我。 

 

★诗篇 35 章 3 节 

ק○ רֵ נִית וְהָ גֹר חֲ את וּסְ רַ קְ י לִ  רֹדְפָ
מֹר○ י אֱ שִׁ נַפְ ךְ  לְ תֵ עָ  אָנִי׃ יְשֻׁ
○求你拔出枪来，挡住那追赶我的； 

○求你对我说：我是你的拯救。 

[字汇分析] 

ק● רֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 07324 וְהָ

 倒空 רוּק

נִית○ נִ 名词，阴性单数 02595 חֲ תחֲ י  枪 

גֹר○ גַר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 05462 וּסְ  סָ
Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

את○ רַ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ



א רָ  遇见、偶然相遇 קָ

י○ פָ י 07291 רֹדְ פַ ，的停顿型，动词，Qal 主动分词 רֹדְ

复阳 + 1 单词尾 דַף 逼迫、追赶、追求 这个分词在 רָ

此作名词「追赶者」解。 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

י○ שִׁ נַפְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05315 לְ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 心灵、生命 נֶפֶשׁ
词尾。 

ךְ ○ תֵ עָ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 03444 יְשֻׁ  救恩 יְשׁוּעָ

ה ת 的附属形为 יְשׁוּעָ  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□35:3 抽出枪来，挡住那追赶我的。求你对我的灵魂说：“我是拯救你

的。” 

□35:3 求你举起你的长矛大斧，迎击追赶我的敌人。求你告诉我：你要

拯救我。 

 

★诗篇 35 章 4 节 

לְמוּ יֵבֹשׁוּ○ י וְיִכָּ שֵׁ קְ בַ י מְ שִׁ  נַפְ
רוּ אָחוֹר יִסֹּגוּ○ פְּ בֵי וְיַחְ י׃ חֹשְׁ תִ עָ  רָ
○愿那寻索我命的，蒙羞受辱！ 

○愿那设恶谋害我的，退后羞愧！ 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ●

מוּ○ לְ 动词，Nif'al 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 03637 וְיִכָּ

阳 ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 这个分词在此作名词「寻找者」解。 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ



命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

、移动 סוּג 动词，Nif'al 祈愿式 3 复阳 05472 יִסֹּגוּ●

退后 

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

רוּ○ פְּ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 02659 וְיַחְ

פֵר  羞愧 חָ

י○ בֵ ב 动词 ，Qal 主动分词，复阳附属形 02803 חֹשְׁ שַׁ  חָ
视为、思想、计划、数算 这个分词在此作名词「设谋

者」解。 

י○ תִ עָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07451 רָ עָ 邪恶、灾 רָ

祸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ
□35:4 愿那寻索我命的，蒙羞受辱；愿那谋害我的，退后羞愧。 

□35:4 愿要杀我的人失望蒙羞！愿谋害我的人失败狼狈！ 

 

★诗篇 35 章 5 节 

יוּ○ נֵי מֹץכְּ  יִהְ פְ  רוּחַ -לִ
לְאַךְ ○ ה׃ יְהוָה וּמַ  דּוֹחֶ
○愿他们像风前的糠， 

○有雅威的使者赶逐(他们)。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

מֹץ○  糠秕 מֹץ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04671 כְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○



אַךְ ● לְ אָךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 01760 דּוֹחֶ 赶散、驱 דָּחָ

赶 
□35:5 愿他们像风前的糠，有耶和华的使者赶逐他们； 

□35:5 上主的天使追赶他们时，愿他们像糠秕被风吹散。 

 

★诗篇 35 章 6 节 

י○ כָּם-יְהִ ךְ  דַרְ לַקּוֹת חֹשֶׁ קְ לַ  וַחֲ
לְאַךְ ○  רֹדְפָם׃ יְהוָה וּמַ
○愿他们的道路又暗又滑， 

○有雅威的使者追赶他们。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

קּוֹת○ לַ קְ לַ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 02519 וַחֲ קָּ לַ קְ לַ  חֲ
谄言、滑溜的 

אַךְ ● לְ אָךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ם○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 复阳 07291 רֹדְפָ

词尾 דַף  逼迫、追赶、追求 רָ
□35:6 愿他们的道路又暗又滑，有耶和华的使者追赶他们。 

□35:6 上主的天使击杀他们时，愿他们的路又暗又滑。 

 

★诗篇 35 章 7 节 

י○ נָּם-כִּ נוּ חִ מְ י-טָ ת לִ חַ תָּם שַׁ שְׁ  רִ
נָּם○ רוּ חִ פְ נַפְ  חָ י׃לְ  שִׁ
○因他们无故地为我暗藏网罗的坑， 

○无故地挖，要害我的性命。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

נוּ○ מְ ן 动词，Qal 完成式 3 复 02934 טָ מַ  隐藏 טָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ חַ ת 名词，单阴附属形 07845 שַׁ חַ  坑、阴间 שַׁ

ם○ תָּ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07568 רִ שֶׁ ת 网 רֶ שֶׁ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּת שְׁ  。加词尾 רִ

נָּם● נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

רוּ○ פְ פַר 动词，Qal 完成式 3 复 02658 חָ  挖 חָ

י○ שִׁ נַפְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05315 לְ



加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 心灵、生命 נֶפֶשׁ
词尾。 
□35:7 因他们无故地为我暗设网罗，无故地挖坑，要害我的性命。 

□35:7 他们无缘无故为我张下罗网；他们挖掘陷阱要捕捉我。 

 

★诗篇 35 章 8 节 

הוּ○ בוֹאֵ  יֵדָע-לֹא שׁוֹאָה תְּ
תּוֹ○ שְׁ ר וְרִ שֶׁ ן-אֲ מַ כְּדוֹ טָ לְ  תִּ
הּ׃-יִפָּל בְּשׁוֹאָה○  בָּ
○愿灾祸不知不觉地临到他！ 

○愿他暗设的网缠住自己！ 

○愿他落在其中遭灾祸！ 

[字汇分析] 

הוּ● בוֹאֵ 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + 3 单阳 00935 תְּ

词尾 בּוֹא 来 

 灾祸、毁灭 שׁוֹאָה 名词，阴性单数 07722 שׁוֹאָה○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יֵדַע 03045 יֵדָ

阳 ע  知道 יָדַ

תּוֹ● שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07568 וְרִ

ת שֶׁ ת 网 רֶ שֶׁ תּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ שְׁ  。加词尾 רִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ מַ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 02934 טָ מַ  隐藏 טָ

דוֹ○ כְּ לְ 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + 3 单阳词 03920 תִּ

尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

שׁוֹאָה● 灾 שׁוֹאָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07722 בְּ
祸、毁灭 

ל○ ל 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05307 יִפָּ 失败、跌 נָפַ



落、跌倒 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□35:8 愿灾祸忽然临到他身上；愿他暗设的网缠住自己；愿他落在其中

遭灾祸。 

□35:8 愿灾难突然临到他们；愿他们被自己的罗网缠住，掉进自己挖掘

的陷阱。 

 

★诗篇 35 章 9 节 

שִׁ ○ יוְנַפְ גִיל  יהוָה תָּ  בַּ
ישׂ○ שִׂ ישׁוּעָתוֹ׃ תָּ  בִּ
○我的心必因雅威快乐， 

○因他的救恩高兴。 

[字汇分析] 

י● שִׁ  נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְ
心灵、生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词

尾。 

גִיל○ 、喜乐 גִּיל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01523 תָּ

高兴、战兢 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ישׂ● שִׂ  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07797 תָּ

תוֹ○ ישׁוּעָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 03444 בִּ

尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ ת 的附属形为 יְשׁוּעָ 用附属形来；יְשׁוּעַ

加词尾。 
□35:9 我的心必靠耶和华快乐，靠他的救恩高兴。 

□35:9 那时，我要因上主喜乐，因他拯救了我而欢欣。 

 



★诗篇 35 章 10 节 

י כָּל○ צְמוֹתַ נָה עַ רְ  תֹּאמַ
י יְהוָה○  כָמוֹךָ  מִ
יל○ צִּ נִי מַ זָק עָ חָ נּוּ מֵ מֶּ  מִ
נִי○ יוֹן וְעָ בְ גֹּזְלוֹ׃ וְאֶ  מִ
○我的骨头都要说： 

○雅威啊，谁能像你 

○救护困苦人脱离那比他强壮的， 

○(救护)困苦穷乏人脱离那抢夺他的人？ 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ  变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ מוֹתַ צְ ם 名词，复阴 + 1 单词尾 06106 עַ צֶ ם 骨头 עֶ צֶ  עֶ
虽为阴性名词，其复数有阴性 מוֹת צָ ים 和阳性 עֲ מִ צָ 两 עֲ
种型式。מוֹת צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ 词 + ֵי + 用附属形；עַ
尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נָה○ רְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阴 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

יל● צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ 拯救、抓 נָצַ

走 这个分词在此作名词「拯救者」解。 



נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

זָק○ חָ ן 介系词 02389 מֵ זָק 形容词，阳性单数 + מִ 强 חָ
壮的、有能力的 在此作名词解，指「强壮的人」。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

נִי● נִי 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06041 וְעָ 困苦 עָ

的 在此作名词解，指「困苦的人」。 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

גֹּזְלוֹ○ ן 介系词 01497 מִ 动词，Qal 主动分词，单 + מִ

阳 + 3 单阳词尾 גָּזַל 抢夺、抢掠 这个分词在此作名

词「抢夺者」解。 
□35:10 我的骨头都要说：“耶和华啊，谁能像你，救护困苦人脱离那

比他强壮的，救护困苦穷乏人脱离那抢夺他的？” 

□35:10 我要从心底向上主说：上主啊，有谁能跟你相比？你保护弱小

免受强人的欺凌；你保护穷人免受剥削者的榨取。 

 

★诗篇 35 章 11 节 

דֵי יְקוּמוּן○ ס עֵ מָ  חָ
ר○ שֶׁ י-לֹא אֲ תִּ אָלוּנִי׃ יָדַעְ  יִשְׁ
○凶恶的见证人起来， 

○盘问我所不知道的事。 

[字汇分析] 

、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יְקוּמוּן●

坚立 

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

אָלוּנִי○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 07592 יִשְׁ

词尾 אַל  问 שָׁ
□35:11 凶恶的见证人起来，盘问我所不知道的事。 

□35:11 凶恶的人妄作见证，指责我没有犯过的罪。 

 

★诗篇 35 章 12 节 

לְּמוּנִי○ עָה יְשַׁ ת רָ חַ  טוֹבָה תַּ
כוֹל○ י׃ שְׁ שִׁ נַפְ  לְ
○他们向我以恶报善， 

○使我心灵孤苦。 

[字汇分析] 

מוּנִי● לְּ  动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 1 07999 יְשַׁ

单词尾 ם לַ Qal 平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完 שָׁ

成、了结 

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  邪恶、灾祸 רַ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ה○ ה 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ  良善、美好 טוֹבָ

כוֹל● כוֹל 名词，阳性单数 07908 שְׁ  丧子 שְׁ

שִׁ ○ נַפְ ילְ  05315 介系词  ְל + 名词，单阴 + 1 单词尾 

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 心灵、生命 נֶפֶשׁ
词尾。 
□35:12 他们向我以恶报善，使我的灵魂孤苦。 

□35:12 他们以怨报德，使我孤苦无告。 

 

★诗篇 35 章 13 节 

נִי○ ם וַאֲ לוֹתָ חֲ  בַּ



י○ בוּשִׁ ק לְ י שָׂ נֵּיתִ י בַצּוֹם עִ שִׁ  נַפְ
י○ תִ לָּ פִ י-עַל וּתְ יקִ שׁוּב׃ חֵ  תָ
○至於我，当他们有病的时候， 

○我的衣服是麻衣，我禁食，刻苦己心； 

○愿我的祈求归到自己怀中。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ם○ לוֹתָ חֲ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 02470 בַּ

形 + 3 复阳词尾 לָה  生病、忧伤 חָ

י● בוּשִׁ  衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 03830 לְ

 。用附属形来加词尾；לְבוּשׁ 的附属形也是 לְבוּשׁ

ק○ ק 08242 שָׂ ק 的停顿型，名词，阳性单数 שַׂ  麻布 שַׂ

נֵּ○ יעִ נָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06031 יתִ 、受苦 עָ

自卑、压制 

צּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06685 בַ

 禁食 צוֹם

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י● תִ לָּ פִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08605 וּתְ

ה לָּ פִ ה 祷告 תְּ לָּ פִ לַּת 的附属形为 תְּ פִ 用附属形来加词；תְּ

尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ יקִ יק 名词，单阳 + 1 单词尾 02436 חֵ יק 胸怀 חֵ 的 חֵ
附属形也是 יק  。用附属形来加词尾；חֵ

שׁוּב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 07725 תָ

回转 
□35:13 至于我，当他们有病的时候，我便穿麻衣，禁食，刻苦己心。



我所求的都归到自己的怀中。 

□35:13 但是，他们害病的时候，我穿上麻衣为他们悲伤，我禁食，低

着头为他们祷告； 

 

★诗篇 35 章 14 节 

עַ ○ רֵ י כְּאָח-כְּ כְתִּי לִ לָּ הַ תְ  הִ
בֶל○ אֲ ם-כַּ י׃ קֹדֵר אֵ חוֹתִ  שַׁ
○我这样行，好像他是我的朋友，兄弟； 

○我屈身哀悼，如同对母亲的哀悼。 

[字汇分析] 

עַ ● רֵ עַ  名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07453 כְּ 、邻舍 רֵ

朋友 

אָח○  兄弟 אָח 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00251 כְּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ תִּ כְ לָּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 完成式 1 单 01980 הִ לַ  הָ
行走 

ל● בֶ אֲ ל 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00057 כַּ  אָבֵ
悲伤、哀悼 

ם○ ם 名词，阴性单数 00517 אֵ  母亲 אֵ

דַר 动词，Qal 主动分词单阳 06937 קֹדֵר○ 哀悼、黑 קָ

暗 

י○ חוֹתִ ח 动词，Qal 完成式 1 单 07817 שַׁ חַ 、屈身 שָׁ

下拜 
□35:14 我这样行，好像他是我的朋友，我的弟兄。我屈身悲哀，如同

人为母亲哀痛。 

□35:14 我待他们，像待朋友、弟兄，我屈身哀悼，像哀悼自己的母亲。 

 

★诗篇 35 章 15 节 



עִי○ לְ צַ חוּ וּבְ מְ פוּ שָׂ סָ  וְנֶאֱ
פוּ○ סְ י נֶאֶ לַ  עָ
ים○ י וְלֹא נֵכִ תִּ  יָדַעְ
עוּ○ רְ  דָמּוּ׃-וְלֹא קָ
○我跌倒时，他们却欢喜，聚集， 

○他们聚集攻击我； 

○我所不认识的攻击者 

○不住地把我撕裂。 

[字汇分析] 

י● עִ לְ צַ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06761 וּבְ

1 单词尾 ע לַ לַע 跌倒 צֶ  为 Segol 名词，用基本型 צֶ

לְע  。加词尾 צַ

חוּשָׂ ○ ח 动词，Qal 完成式 3 复 08055 מְ מַ 喜悦、快 שָׂ

乐 

פוּ○ סָ  动词，Nif'al 完成式 3 复 + וְ  连接词 00622 וְנֶאֱ

ף  聚集 אָסַ

פוּ● סְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 复 00622 נֶאֶ  聚集 אָסַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ 攻击、在…上 עַ

面 ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
起来变成 ַי。 

ים● 受击打的、被攻 נֵכֶה 形容词，阳性复数 05222 נֵכִ

击的 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

עוּ● רְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 07167 קָ רַ 撕裂、撕 קָ

破 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



ם 动词，Qal 完成式 3 复 01826 דָמּוּ○  静默 דָּמַ
□35:15 我在患难中，他们却欢喜，大家聚集。我所不认识的那些下流

人聚集攻击我，他们不住地把我撕裂。 

□35:15 然而，我遭难的时候，他们幸灾乐祸地聚在一起讥笑我；陌生

人击打我，不断地攻击我。 

 

★诗篇 35 章 16 节 

י○ נְפֵ חַ גֵי בְּ עֲ עוֹג לַ  מָ
רֹק○ י חָ לַ נֵּימוֹ׃ עָ  שִׁ
○…如同筵席上好嬉笑的狂妄人。(…处填入下行) 

○他们向我咬牙， 

[字汇分析] 

י● נְפֵ חַ נֵף 形容词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02611 בְּ  חָ
亵渎的、不信神的、伪善的 在此作名词解，指「狂妄

的人」。  

גֵי○ עֲ ג 形容词，复阳附属形 03934 לַ עֵ 嘲弄的 在此 לַ

作名词解，指「嘲弄的人」。  

עוֹג○ עוֹג 名词，阳性单数 04580 מָ  糕饼 מָ

רֹק● ק 动词，Qal 不定词独立形 02786 חָ רַ  咬牙 חָ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

נֵּימוֹ○ ן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 08127 שִׁ 牙、象 שֵׁ

牙 ן נַּיִם 的双数为 שֵׁ נֵּי 双数附属形为，שִׁ 用附属形；שִׁ

来加词尾。 
□35:16 他们如同席上好嬉笑的狂妄人向我咬牙。 

□35:16 正像残忍的人戏弄跛子，他们向我咬牙切齿，恨恶我。 

 

★诗篇 35 章 17 节 



דֹנָי○ ה אֲ ה כַּמָּ אֶ רְ  תִּ
יבָה○ שִׁ י הָ שִׁ יהֶם נַפְ שֹּׁאֵ  מִ
ים○ ירִ פִ כְּ י׃ מִ ידָתִ  יְחִ
○主啊，你看著(不理)要到几时呢？ 

○求你回复我的性命，脱离他们的残害！ 

○救我的独一者(意思是生命)脱离少壮狮子！ 

[字汇分析] 

דֹנָי●  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה○ מָּ ה 疑问词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04100 כַּ ה מָ 什 מַ
么 

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  看 רָ

ה● יבָ שִׁ  שׁוּב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 07725 הָ
回复、回转 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם○ יהֶ שֹּׁאֵ ן 介系词 07722 מִ 名词，复阴 + 复阳词 + מִ

尾 שׁוֹאָה 灾祸、毁灭 

ים● ירִ פִ כְּ ן 介系词 03715 מִ יר 名词，阳性复数 + מִ פִ 少 כְּ
壮狮子 

י○ ידָתִ יד 形容词，单阴 + 1 单词尾 03173 יְחִ 孤单 יָחִ

的、独一的 在此作名词解，指「独一者」。 
□35:17 主啊，你看着不理要到几时呢？求你救我的灵魂脱离他们的残

害；救我的生命脱离少壮狮子（“生命”原文作“独一者”）。 

□35:17 上主啊，你坐视不理要到几时？求你救我脱离他们的迫害，从

这群狮子口中抢救我的生命！ 

 



★诗篇 35 章 18 节 

ל אוֹדְךָ ○ הָ קָ ב בְּ  רָ
עַם○ ךָּ׃ עָצוּם בְּ לֶ לְ הַ  אֲ
○我在大会中要称谢你， 

○在为数众多的百姓中(要赞美你)。 

[字汇分析] 

ךָ ● 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03034 אוֹדְ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ל○ הָ קָ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06951 בְּ הָ  集会 קָ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ם● עַ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05971 בְּ 、百姓 עַ

国民 

צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 06099 עָ  强壮的 עָ

ךָּ ○ לֶ לְ הַ ךָּ  01984 אֲ לְ לֶּ הַ 的停顿型，动词，Pi'el 情感的 אֲ

未完成式 1 单 + 2 单阳词尾 ל לַ  Qal 照亮，Pi'el הָ

赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、

赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、

癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 
□35:18 我在大会中要称谢你，在众民中要赞美你。 

□35:18 这样，我要在聚会中感谢你；我要在会众面前歌颂你。 

 

★诗篇 35 章 19 节 

חוּ-אַל○ מְ י-יִשְׂ ר אֹיְבַי לִ קֶ  שֶׁ
נָּם שֹׂנְאַי○ צוּ חִ רְ יִן׃-יִקְ  עָ
○愿那无理与我为仇的不得向我夸耀！ 

○愿那无故恨我的(不得向我)挤眼！ 



[字汇分析] 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

חוּ○ מְ ח 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 08055 יִשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 08130 שֹׂנְאַי●

尾 נָא  。恨 这个分词在此做名词「恨…的人」 שָׂ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

צוּ○ רְ ץ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 07169 יִקְ רַ  挤 קָ

יִן○ יִן 05869 עָ יִן 的停顿型，名词，阴性单数 עַ  眼睛 עַ
□35:19 求你不容那无理与我为仇的向我夸耀；不容那无故恨我的向我

挤眼。 

□35:19 别容许撒谎的仇敌因我的失败沾沾自喜。别容许无故恨我的人

因我的痛苦挤眉弄眼。 

 

★诗篇 35 章 20 节 

י○ לוֹם לֹא כִּ רוּ שָׁ  יְדַבֵּ
גְעֵי וְעַל○ ץ-רִ רֶ י אֶ רֵ מוֹת דִּבְ רְ שֹׁבוּן׃ מִ  יַחֲ
○因为他们不说和平的话， 

○倒想出诡诈的言语害地上安静的人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  讲、说、指挥 דָּבַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ גְעֵ גֵעַ  形容词，复阳附属形 07282 רִ 恬静的、安静 רָ

的 在此作名词解，指「安静的人」。 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

מוֹת○ רְ ה 名词，阴性复数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

שֹׁבוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 02803 יַחֲ

的词尾 ן ב  שַׁ  视为、思想、计划、数算 חָ
□35:20 因为他们不说和平话，倒想出诡诈的言语害地上的安静人。 

□35:20 他们不说友善的话，却造谣中伤爱和平的人。 

 

★诗篇 35 章 21 节 

יבוּ○ חִ י וַיַּרְ לַ ם עָ יהֶ רוּ פִּ  אָמְ
אָח○ אָח הֶ ה הֶ תָ אֲ ינֵינוּ׃ רָ  עֵ
○他们大大张他们的口攻击我，说： 

○啊哈，啊哈，我们的眼已经看见了！ 

[字汇分析] 

יבוּ● חִ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07337 וַיַּרְ חַ 扩 רָ
张、变宽 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ם○ יהֶ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 פִּ



附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

אָח● אָח 惊叹语 01889 הֶ  啊哈 הֶ

אָח○ אָח 惊叹语 01889 הֶ  啊哈 הֶ

ה○ תָ אֲ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07200 רָ  看 רָ

ינֵינוּ○ יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ
□35:21 他们大大张口攻击我，说：“阿哈，阿哈！我们的眼已经看见

了。” 

□35:21 他们张口诬告：啊哈，我们亲眼看见了！ 

 

★诗篇 35 章 22 节 

יתָה○ אִ רַשׁ-אַל יְהוָה רָ חֱ  תֶּ
דֹנָי○ ל אֲ ק-אֲ חַ רְ נִּי׃ תִּ מֶּ  מִ
○雅威啊，你已经看见了，求你不要闭口！ 

○主啊，求你不要远离我！ 

[字汇分析] 

ה● יתָ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ  看 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

שׁ○ רַ חֱ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02790 תֶּ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

דֹנָי●  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ



דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ל○ 不 这是根据列宁格勒抄 אַל 否定的副词 00408 אֲ

本，这个字许多抄本写成 אַל。אַל 配合未完成式第二

人称，表示否定的祈使意思。 

ק○ חַ רְ ק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07368 תִּ חַ  远离 רָ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□35:22 耶和华啊，你已经看见了，求你不要闭口。主啊，求你不要远

离我。 

□35:22 但上主啊，你看见了，求你不要缄默；主啊，求你不要远远地

站着不理我。 

 

★诗篇 35 章 23 节 

ה○ עִירָ יצָה הָ קִ  וְהָ
י○ טִ פָּ שְׁ מִ  לְ
י○ לֹהַ  וַאדֹנָי אֱ
יבִי׃○ רִ  לְ
○…求你奋兴！求你醒起！(…处填入下第二行) 

○好判清我的事， 

○我的上帝我的主啊， 

○伸明我的冤。 

[字汇分析] 

ה● ירָ עִ  עוּר 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05782 הָ
举起、醒起、激起 

ה○ יצָ קִ Hif'il 强调的祈使式单 + וְ  连接词 06974 וְהָ

阳 קוּץ 醒 

י● טִ פָּ שְׁ מִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 04941 לְ

ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的附属形 מִ



为 ט פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

י● לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00136 וַאדֹנָי○
主、主人 אָדוֹן 的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי 马所拉，אֲ

学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

י● יבִ רִ יב 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 07379 לְ  רִ
争论 יב יב 的附属形也是 רִ  。用附属形来加词尾；רִ
□35:23 我的上帝、我的主啊，求你奋兴醒起，判清我的事，伸明我的

冤。 

□35:23 上帝啊，求你醒来为我辩护；主啊，求你起来为我伸冤。 

 

★诗篇 35 章 24 节 

נִי○ טֵ פְ ךָ  שָׁ דְקְ צִ י יְהוָה כְ לֹהָ  אֱ
חוּ-וְאַל○ מְ י׃-יִשְׂ  לִ
○雅威―我的上帝啊，求你按你的公义判断我， 

○愿他们不得向我夸耀！ 

[字汇分析] 

נִי● טֵ פְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 08199 שָׁ

ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ךָ ○ קְ דְ צִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 06664 כְ

尾 דֶק דֶק 公义 צֶ דְק 为 Segol 名词，用基本型 צֶ 加词 צִ

尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 

 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

חוּ○ מְ ח 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 08055 יִשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□35:24 耶和华我的上帝啊，求你按你的公义判断我，不容他们向我夸

耀， 

□35:24 上主──我的上帝啊，求你照你的公义宣判我无罪；求你别容

许我的仇敌向我夸耀。 

 

★诗篇 35 章 25 节 

רוּ-אַל○ בָּם יֹאמְ לִ אָח בְ נוּ הֶ שֵׁ  נַפְ
רוּ-אַל○ נוּהוּ׃ יֹאמְ עֲ לַּ  בִּ
○愿他们的心里不得说：啊哈，遂我们的心愿了！ 

○愿他们不得说：我们已经把他吞了！ 

[字汇分析] 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

רוּ○ ר 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ם○ בָּ לִ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

אָח○ אָח 惊叹语 01889 הֶ  啊哈 הֶ

נוּ○ שֵׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 复词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 



 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

רוּ○ ר 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

נוּהוּ○ עֲ לַּ 动词，Pi'el 完成式 1 复 + 3 单阳 01104 בִּ

词尾 ע לַ  毁坏、吞吃 בָּ
□35:25 不容他们心里说：“阿哈，遂我们的心愿了”，不容他们说：

“我们已经把他吞了。” 

□35:25 别容许他们想：啊哈，这正是我们所要的！别容许他们说：我

们已经把他吞灭了！ 

 

★诗篇 35 章 26 节 

רוּ יֵבֹשׁוּ○ פְּ דָּו וְיַחְ י יַחְ חֵ מֵ י שְׂ תִ עָ  רָ
בְּשׁוּ○ ת-יִלְ ה בֹשֶׁ לִמָּ ים וּכְ גְדִּילִ מַּ י׃ הַ לָ  עָ
○愿那喜欢我的灾难的一同抱愧蒙羞！ 

○愿那向我妄自尊大的披上惭愧和羞辱！ 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ●

רוּ○ פְּ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 02659 וְיַחְ

פֵר  羞愧 חָ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

י○ חֵ מֵ חַ  形容词，复阳附属形 08056 שְׂ מֵ 喜乐的、高 שָׂ

兴的 

י○ תִ עָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07451 רָ עָ 邪恶、灾 רָ

祸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ

בְּשׁוּיִ ● שׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 03847 לְ בֵ בַשׁ לָ 穿 לָ
上 

ת○ ת 名词，阴性单数 01322 בֹשֶׁ  羞愧 בֹּשֶׁ

ה○ מָּ לִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03639 וּכְ מָּ לִ 羞 כְּ
愧、惭愧 



ים○ ילִ גְדִּ מַּ  动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 01431 הַ

 。长大、变大 这个分词在此做「自大的人」解 גָּדַל

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□35:26 愿那喜欢我遭难的一同抱愧蒙羞；愿那向我妄自尊大的披惭愧，

蒙羞辱； 

□35:26 愿那些幸灾乐祸的人都失败狼狈！愿那些自以为比我强的人都

失望蒙羞！ 

 

★诗篇 35 章 27 节 

חוּ יָרֹנּוּ○ מְ צֵי וְיִשְׂ פֵ י חֲ דְקִ  צִ
רוּ○ יד וְיֹאמְ מִ  יְהוָה יִגְדַּל תָ
פֵץ○ חָ לוֹם הֶ בְדּוֹ׃ שְׁ  עַ
○愿那喜悦我冤屈得伸(我冤屈得伸：原文是我的义)的欢呼快乐； 

○愿他们常说：愿…雅威为大！(…处填入下行) 

○那喜悦他仆人之平安的 

[字汇分析] 

נַן 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 07442 יָרֹנּוּ● 、欢呼 רָ

胜过 

חוּ○ מְ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 08055 וְיִשְׂ

阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

י○ צֵ פֵ פֵץ 形容词，复阳附属形 02655 חֲ  喜悦 חָ

י○ קִ דְ דֶק 名词，单阳 + 1 单词尾 06664 צִ דֶק 公义 צֶ  צֶ
为 Segol 名词，用基本型 דְק  。加词尾 צִ

רוּ● 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמְ

阳 ר  说 אָמַ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ



、长大 גָּדַל 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01431 יִגְדַּל○

变大 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פֵץ● חָ פֵץ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02655 הֶ  喜悦 חָ

在此作名词解，指「喜悦者」。 

לוֹם○ לוֹם 名词，单阳附属形 07965 שְׁ 、平安、完全 שָׁ

全部 

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ
□35:27 愿那喜悦我冤屈得伸的（“冤屈得伸”原文作“公义”）欢呼

快乐；愿他们常说：“当尊耶和华为大，耶和华喜悦他的仆人平安。” 

□35:27 愿那些因见我被宣判无罪而快慰的人都欢乐歌唱；愿他们不断

地说：那位喜见仆人成功的上主该受尊崇。 

 

★诗篇 35 章 28 节 

גֶּה וּלְשׁוֹנִי○ הְ ךָ  תֶּ דְקֶ  צִ
יּוֹם-כָּל○ ךָ׃ הַ תֶ לָּ הִ  תְּ
○我的舌头要论说你的公义， 

○要终日(述说)你的赞美。 

[字汇分析] 

שׁוֹנִי●  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03956 וּלְ

用附属形来；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן 语言、舌头 לָשׁוֹן

加词尾。 

גֶּהתֶּ ○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01897 הְ  咆哮 הָ



ךָ ○ קֶ דְ דֶק 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06664 צִ דֶק 公义 צֶ  צֶ
为 Segol 名词，用基本型 דְק  。加词尾 צִ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ךָ ○ תֶ לָּ הִ הִ  08416 תְּ ךָ תְּ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 לָּ

阳词尾 ה לָּ הִ ה 赞美 תְּ לָּ הִ לַּת 的附属形为 תְּ הִ 用附属形；תִּ

来加词尾。 
□35:28 我的舌头要终日论说你的公义，时常赞美你。 

□35:28 这样，我就宣布你的公义；我要整天歌颂你。 

 

★诗篇 36 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ בֶד לַ עֶ דָוִד׃ יְהוָה-לְ  לְ
ם○ ע-נְאֻ שַׁ ע פֶּ שָׁ רָ ב לָ רֶ קֶ בִּי בְּ  לִ
ין○ ד-אֵ חַ ים פַּ לֹהִ נֶגֶד אֱ ינָ  לְ ׃עֵ ו י  

○(原文 36:1)雅威的仆人大卫的诗，交给诗班指挥。 

○(原文 36:2)罪恶在恶人的心里(鼓动)说话， 

○在他眼中没有对上帝的惧怕。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ד○ בֶ עֶ ד 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

שַׁ ○ עפֶּ  06588 名词，阳性单数 ע שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

ע○ שָׁ רָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07563 לָ

数 ע שָׁ  。邪恶的 在此作名词解，指「恶人」 רָ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ י 心 לֵ בִּ 是根 לִ

据列宁格勒抄本，这个字许多抄本写成 ֹבּו  + 是单阳，לִ

3 单阳词尾。לֵב 的附属形也是 לֵב；用附属形来加词

尾。 

י● ןאֵ  00369 副词，附属形 אַיִן 不存在、没有 在圣

经中，这个字比较常以附属形出现。 

ד○ חַ ד 名词，单阳附属形 06343 פַּ חַ  惊吓、惊慌 פַּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נֶגֶד○  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 



□36:1（耶和华的仆人大卫的诗，交与伶长。）恶人的罪过在他心里说：

“我眼中不怕上帝。” 

□36:1 罪在邪恶的人心里鼓动说：不要上帝，不要怕他！ 

 

★诗篇 36 章 2 节 

י○ יק-כִּ לִ חֱ יו הֶ לָ ינָיו אֵ עֵ  בְּ
צֹא○ וֹנוֹ לִמְ נֹא׃ עֲ שְׂ  לִ
○(原文 36:3)他在自己眼前谄媚自己， 

○以致无法察觉自己的罪孽来恨恶它。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יק○ לִ חֱ לַ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02505 הֶ קחָ  I. 

分割、分配 ，II. 平滑、谄媚 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

צֹא● מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04672 לִ

א צָ  找、获得 מָ

וֹנוֹ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

נֹא○ שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08130 לִ

נָא  恨 שָׂ
□36:2 他自夸自媚，以为他的罪孽终不显露，不被恨恶。 

□36:2 罪人自高自大，以为上帝不会发觉、不会惩罚他的罪。 

 

★诗篇 36 章 3 节 



י○ רֵ יו-דִּבְ ה אָוֶן פִ מָ רְ  וּמִ
דַל○ כִּ  חָ שְׂ הַ ללְ י יב׃  יטִ הֵ  לְ
○(原文 36:4)他口中的言语尽是罪孽诡诈， 

○他不再有智慧来行善。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04820 וּמִ מָ רְ 诡 מִ
诈、欺骗 

דַל● דַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 02308 חָ  停止 חָ

יל○ כִּ שְׂ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07919 לְ

属形 ל כַ  Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力 שָׂ

יב○ יטִ הֵ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03190 לְ

属形 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ
□36:3 他口中的言语尽是罪孽诡诈，他与智慧善行已经断绝。 

□36:3 他满口邪恶诡诈；他早已丧失了行善的智慧。 

 

★诗篇 36 章 4 节 

שֹׁב אָוֶן○ בוֹ-עַל יַחְ כָּ שְׁ  מִ
יַצֵּב○ ךְ -עַל יִתְ  טוֹב-לֹא דֶּרֶ
ע○ אָס׃ לֹא רָ  יִמְ
○(原文 36:5)他在他的床上图谋罪孽， 

○定意行不善的道， 

○不憎恶恶事。 

[字汇分析] 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן●

שֹׁב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02803 יַחְ שַׁ 视 חָ



为、思想、计划、数算 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בוֹ○ כָּ שְׁ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 ב כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ב● יַצֵּ ב 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 03320 יִתְ  יָצַ
站立、处於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ע● ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾祸 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָס○ אַס 03988 יִמְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִמְ

单阳 אַס  厌弃、拒绝、轻视 מָ
□36:4 他在床上图谋罪孽，定意行不善的道，不憎恶恶事。 

□36:4 他躺在床上图谋恶事；他行为败坏，不弃绝邪恶。 

 

★诗篇 36 章 5 节 

יִם יְהוָה○ מַ שָּׁ הַ דֶּךָ  בְּ סְ  חַ
ךָ ○ מוּנָתְ ים׃-עַד אֱ קִ חָ  שְׁ
○(原文 36:6)雅威啊，你的慈爱上及诸天， 

○你的信实达到云霄； 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִם○ מַ שָּׁ הַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בְּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דֶּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ

דּ סְ  。加词尾 חַ

ךָ ● מוּנָתְ מוּנָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00530 אֱ  信实 אֱ

מוּנָה מוּנַת 的附属形为 אֱ  。用附属形来加词尾；אֱ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ים○ קִ חָ ק 名词，阳性复数 07834 שְׁ חַ  云 שַׁ
□36:5 耶和华啊，你的慈爱上及诸天，你的信实达到穹苍。 

□36:5 上主啊，你不变的爱上达诸天；你的信实高入云霄。 

 

★诗篇 36 章 6 节 

דְקָ ○ ךָ צִ י תְ רֵ רְ הַ ל-כְּ  אֵ
ךָ ○ טֶ פָּ שְׁ הוֹם מִ בָּה תְּ  רַ
ה-אָדָם○ מָ הֵ יעַ  וּבְ  יְהוָה׃ תוֹשִׁ
○(原文 36:7)你的公义好像极高的山， 

○你的判断如同很深的深渊。 

○雅威啊，人民、牲畜，你都救护。 

[字汇分析] 

ךָ ● תְ דְקָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ

י○ רֵ רְ הַ ר 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 02042 כְּ  山 הַ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量、巨大的 

ךָ ● טֶ פָּ שְׁ ךָ  04941 מִ טְ פָּ שְׁ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מִ



阳词尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的 מִ
附属形为 ט פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

הוֹם○ הוֹם 名词，阴性单数 08415 תְּ  深渊、大洋、海 תְּ

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03467 תוֹשִׁ  יָשַׁ
拯救 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 
□36:6 你的公义好像高山，你的判断如同深渊。耶和华啊，人民、牲畜，

你都救护。 

□36:6 你的公义像大山峙立；你的判断像深渊难测。上主啊，人和牲畜

你都看顾。 

 

★诗篇 36 章 7 节 

ה○ ר-מַ דְּךָ  יָּקָ סְ ים חַ לֹהִ  אֱ
נֵי○ צֵל אָדָם וּבְ יךָ  בְּ נָפֶ יוּן׃ כְּ סָ  יֶחֱ
○(原文 36:8)上帝啊，你的慈爱何其宝贵！ 

○世人投靠在你翅膀的荫下。 

[字汇分析] 

ה● ה 惊叹的副词 04100 מַ ה מָ  什么、如何 מַ

ר○ ר 形容词，阳性单数 03368 יָּקָ 宝贵的、有价值 יָקָ



的 

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ל○ צֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06738 בְּ  影子 צֵ

יךָ ○ נָפֶ נָף 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03671 כְּ נָף 翅膀 כָּ  כָּ
的双数为 יִם נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来加词；כַּ

尾。 

יוּן○ סָ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 02620 יֶחֱ

词尾 ן ה  סָ  投靠、信赖 חָ
□36:7 上帝啊，你的慈爱何其宝贵！世人投靠在你翅膀的荫下。 

□36:7 上帝啊，你不变的爱多么宝贵！人都在你的翅膀下找到庇护。 

 

★诗篇 36 章 8 节 

וְיןֻ○ ן יִרְ דֶּשֶׁ ךָ  מִ יתֶ  בֵּ
ל○ דָנֶיךָ  וְנַחַ ם׃ עֲ קֵ שְׁ  תַ
○(原文 36:9)他们必因你殿里的盛筵得以饱足， 

○你也必叫他们喝你那喜乐的泉水。 

[字汇分析] 

וְיֻן● 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07301 יִרְ

词尾 ן וָה   满足 רָ

ן○ שֶׁ דֶּ ן 介系词 01880 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 肥 דֶּשֶׁ
油、福气 



ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

ל● ן 连接词 05158 וְנַחַ ל 名词，单阳附属形 + מִ 河 נַחַ
流 

נֶיךָ ○ דָ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05730 עֲ דֶ 精美可 עֵ

口的食品、令人喜悦物或人 דֶן נִים 的复数为 עֵ דָ 复，עֲ

数附属形为 נֵי דְ  。用附属形来加词尾；(未出现)עֲ

ם○ קֵ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 08248 תַ

复阳词尾 ה קָ  喝 שָׁ
□36:8 他们必因你殿里的肥甘得以饱足，你也必叫他们喝你乐河的水。 

□36:8 他们在你家中享受盛筵；你给他们喝你那喜乐的泉水。 

 

★诗篇 36 章 9 节 

י○ ךָ -כִּ מְּ קוֹר עִ יִּים מְ  חַ
ךָ ○ ה בְּאוֹרְ אֶ  אוֹר׃-נִרְ
○(原文 36:10)因为，在你那里有生命的泉源； 

○在你的光中，我们必得见光。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

קוֹר○ קוֹר 名词，单阳附属形 04726 מְ  泉源 מָ

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

ךָ ● אוֹרְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00216 בְּ

尾 אוֹר 光 אוֹר 的附属形也是 אוֹר；用附属形来加词

尾。 

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 1 复 07200 נִרְ  看 רָ



 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○
□36:9 因为在你那里有生命的源头，在你的光中，我们必得见光。 

□36:9 你就是生命的泉源；在你的光照中我们得见光明。 

 

★诗篇 36 章 10 节 

שֹׁ○ דְּךָ  ךְ מְ סְ יךָ  חַ יֹדְעֶ  לְ
ךָ ○ תְ דְקָ י וְצִ רֵ יִשְׁ ב׃-לְ  לֵ
○(原文 36:11)愿你常施你的慈爱给认识你的人， 

○常以你的公义对待心里正直的人。 

[字汇分析] 

שֹׁךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 04900 מְ שַׁ 进行、延 מָ

续、拖拉 

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

יךָ ○ עֶ יֹדְ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 03045 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ע 知道 这个分词在此做名词「认 יָדַ

识…的人」解。 

ךָ ● תְ קָ דְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06666 וְצִ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

י○ רֵ יִשְׁ ר 形容词，复阳附属形 + לְ  介系词 03477 לְ  יָשָׁ
正直的 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□36:10 愿你常施慈爱给认识你的人，常以公义待心里正直的人。 

□36:10 求你不断地眷顾认识你的人；求你继续善待正直的人。 

 

★诗篇 36 章 11 节 

נִי-אַל○ בוֹאֵ גֶל תְּ וָה רֶ  גַּאֲ
ים-וְיַד○ עִ שָׁ נִדֵנִי׃-אַל רְ  תְּ



○(原文 36:12)愿骄傲人的脚不得践踏我； 

○愿凶恶人的手不得赶逐我。 

[字汇分析] 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

נִי○ בוֹאֵ 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + 1 单词 00935 תְּ

尾 בּוֹא 来 

גֶל○ גֶל 名词，单阴附属形 07272 רֶ  脚 רֶ

וָ○ הגַּאֲ  01346 名词，阴性单数 וָה  骄傲 גַּאֲ

、手、边 יָד 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03027 וְיַד●

力量、权势 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

נִי○ נִדֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阴 + 1 单 05110 תְּ

词尾 נוּד 表示哀悼、摇动、挥舞、怜恤 
□36:11 不容骄傲人的脚践踏我，不容凶恶人的手赶逐我。 

□36:11 别容许骄傲的人欺负我；别让作恶的人赶逐我。 

 

★诗篇 36 章 12 节 

ם○ לוּ שָׁ י נָפְ לֵ  אָוֶן פֹּעֲ
לוּ-וְלֹא דֹּחוּ○  קוּם׃ יָכְ
○(原文 36:13)在那里，作孽的人已经仆倒； 

○他们被推倒，不能再起来。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 失败、跌 נָפַ

落、跌倒 

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ



做 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ה 动词，Pu'al 完成式 3 复 01760 דֹּחוּ● 、赶散 דָּחָ

驱赶 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

לוּ○  能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

起来、坚 קוּם 动词，Qal 不定词附属形 06965 קוּם○

立 
□36:12 在那里，作孽的人已经仆倒。他们被推倒，不能再起来。 

□36:12 你看，作恶的人倒下去了；他们倒在那里，再也站不起来了。 

 

★诗篇 37 章 1 节 

דָוִד○  לְ
ר-אַל○ חַ תְ ים תִּ עִ רֵ מְּ  בַּ
נֵּא-אַל○ קַ י תְּ עֹשֵׂ ה׃ בְּ וְלָ  עַ
○大卫的诗。 

○不要因作恶的人怒火中烧， 

○也不要妒忌那行不义的人。 

[字汇分析] 

וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ חַ תְ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 02734 תִּ רָ  חָ
发怒、燃烧 

ים○ עִ רֵ מְּ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07489 בַּ

分词复阳 ע עַ I. 行恶 ；II. 破坏、打破 这个分词 רָ

在此作名词「行恶者」解。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●



人称，表示否定的祈使意思。 

נֵּא○ קַ נָא 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07065 תְּ 嫉 קָ
妒 

י○ עֹשֵׂ 动词，Qal 主动分词，复 + בְּ  介系词 06213 בְּ

阳附属形 ה שָׂ 做 这个分词在此作名词「做…的人」 עָ

解。 

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ
□37:1（大卫的诗。）不要为作恶的心怀不平，也不要向那行不义的生

出嫉妒。 

□37:1 不要因作恶的人懊恼；不要羡慕不义的人。 

 

★诗篇 37 章 2 节 

י○ יר כִּ צִ חָ ה כֶ רָ הֵ לוּ מְ  יִמָּ
ק○ יֶרֶ א וּכְ  יִבּוֹלוּן׃ דֶּשֶׁ
○因为他们如草快被割下， 

○又如绿色的青菜(快要)枯干。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יר○ צִ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02682 כֶ

יר צִ  青草 חָ

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

לוּ○ לוּ 05243 יִמָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יִמְּ

阳 ל  被修剪的、受过割礼的、被割除 נָמַ

ק● יֶרֶ 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03418 וּכְ

数 ק  青绿物 יֶרֶ

א○ א 名词，阳性单数 01877 דֶּשֶׁ  青菜、嫩草 דֶּשֶׁ

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 05034 יִבּוֹלוּן○



词尾 ן ל   枯萎、无知 נָבֵ
□37:2 因为他们如草快被割下，又如青菜快要枯干。 

□37:2 他们要像草一般很快地枯干；他们要像花木一样凋残。 

 

★诗篇 37 章 3 节 

ח○ טַ יהוָה בְּ ה בַּ שֵׂ  טוֹב-וַעֲ
כָן○ ץ-שְׁ רֶ עֵה אֶ מוּנָה׃ וּרְ  אֱ
○你当倚靠雅威而行善， 

○住在地上，以信实为粮； 

[字汇分析] 

ח● טַ חבָּ  动词，Qal 祈使式单阳 00982 בְּ  倚靠 טַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

 良善、美好 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ן● כָ ן 动词，Qal 祈使式单阳 07931 שְׁ כַ  定居 שָׁ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○ עֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07462 וּרְ עָ  רָ
放牧、喂养 

מוּנָה○ מוּנָה 名词，阴性单数 00530 אֱ  信实、忠诚 אֱ
□37:3 你当倚靠耶和华而行善，住在地上，以他的信实为粮； 

□37:3 要信靠上主，努力行善；安居在这片土地上，享受康宁。 

 

★诗篇 37 章 4 节 

נַּג○ עַ תְ  יְהוָה-עַל וְהִ
ן○ ךָ -וְיִתֶּ לֹת לְ אֲ שְׁ ׃ מִ ךָ בֶּ  לִ



○又要以雅威为乐， 

○他就将你心里的请求赐给你。 

[字汇分析] 

נַּג● עַ תְ 动词，Hitpa'el 祈使式 + וְ  连接词 06026 וְהִ

单阳 נַג  享受 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ןוְיִתֶּ ●  05414 连接词  ְו + 动词，Qal 未完成式 3 单

阳 ן ן 给 נָתַ ן 在 - 前面，母音缩短变成 יִתֵּ  。יִתֶּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

לֹת○ אֲ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04862 מִ אָלָ שְׁ  请求 מִ

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 לִ

尾 ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ
□37:4 又要以耶和华为乐，他就将你心里所求的赐给你。 

□37:4 要向上主寻求喜乐；他一定成全你的心愿。 

 

★诗篇 37 章 5 节 

כֶּךָ  יְהוָה-עַל גּוֹל○  דַּרְ
ח○ טַ יו וּבְ לָ ה׃ וְהוּא עָ שֶׂ  יַעֲ
○当将你的道路交托雅威， 

○并倚靠他，他就必成全。 

[字汇分析] 

ל 动词，Qal 祈使式单阳 01556 גּוֹל●  滚 גָּלַ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ כֶּ ךָ  01870 דַּרְ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דַּרְ

词尾  ְך ךְ  道路、做事的方式 דֶּרֶ 为 Segol 名词，用 דֶּרֶ

基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ח● טַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 00982 וּבְ טַ  בָּ
倚赖、信靠 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ
□37:5 当将你的事交托耶和华，并倚靠他，他就必成全。 

□37:5 要把你自己交托上主；信靠他，他会帮助你。 

 

★诗篇 37 章 6 节 

יא○ ךָ  כָאוֹר וְהוֹצִ דְקֶ  צִ
ךָ ○ טֶ פָּ שְׁ יִם׃כַּ  וּמִ רָ הֳ  צָּ
○他要使你的公义如光发出， 

○使你的公平如正午。 

[字汇分析] 

יא● א 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03318 וְהוֹצִ 出 יָצָ
去 



אוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00216 כָ

 光 אוֹר

ךָ ○ קֶ דְ דֶק 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06664 צִ דֶק 公义 צֶ  צֶ
为 Segol 名词，用基本型 דְק  。加词尾 צִ

ךָ ● טֶ פָּ שְׁ ךָ  04941 וּמִ טְ פָּ שְׁ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמִ

单阳 + 2 单阳词尾 ט פָּ שְׁ 、正义、公平、审判、律例 מִ

规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

יִם○ רָ הֳ צָּ יִם 06672 כַּ רַ הֳ צָּ  הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כַּ
+ 名词，阳性复数 ר  正午 צֹהַ
□37:6 他要使你的公义如光发出，使你的公平明如正午。 

□37:6 他要使你的公平如光照射；他要使你的正义如正午太阳。 

 

★诗篇 37 章 7 节 

יהוָה דּוֹם○ חוֹלֵל לַ תְ  לוֹ וְהִ
ר-אַל○ חַ תְ יחַ  תִּ לִ צְ מַ כּוֹ בְּ  דַּרְ
ישׁ○ אִ ה בְּ זִמּוֹת׃ עֹשֶׂ  מְ
○你当默然倚靠雅威，耐性(如待产般)等候他， 

○不要因那道路通达的…怒火中烧。(…处填入下行) 

○和那设恶谋的 

[字汇分析] 

ם 动词，Qal 祈使式单阳 01826 דּוֹם●  静默 דָּמַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ אֲ  和读型 לְ 。两个字的混合字型 דֹנָילַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל○ חוֹלֵ תְ 动词，Hitpo'lel 祈使 + וְ  连接词 02342 וְהִ

式单阳 חוּל Qal 阵痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，

Po'lel 生产，Hitpo'lel 切望等候 



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ חַ תְ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 02734 תִּ רָ  חָ
发怒、燃烧 

יחַ ○ לִ צְ מַ  动词，Hif'il 分词单阳 + בְּ  介系词 06743 בְּ

ח לַ  亨通、繁荣 צָ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00376 בְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ 做 这个 עָ

分词在此作名词「做…的人」解。 

זִמּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04209 מְ זִמָּ 诡计、目的、计 מְ

画、阴谋、谨慎、明辨 
□37:7 你当默然倚靠耶和华，耐性等候他。不要因那道路通达的和那恶

谋成就的心怀不平。 

□37:7 要耐心等候在上主面前；不要因兴盛的人而懊恼，不要因恶谋得

逞的人而不平。 

 

★诗篇 37 章 8 节 

ף○ רֶ אַף הֶ זֹב מֵ ה וַעֲ מָ  חֵ
ר-אַל○ חַ תְ עַ׃-אַךְ  תִּ רֵ הָ  לְ
○当止住怒气，离弃忿怒； 

○不要怒火中烧，以致作恶。 

[字汇分析] 

ףהֶ ● ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 07503 רֶ פָ 、落、沉 רָ



掉 

אַף○ ן 介系词 00639 מֵ 、怒气 אַף 名词，阳性单数 + מִ

鼻子 

זֹב○ זַב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 05800 וַעֲ  עָ
离弃 

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ חַ תְ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 02734 תִּ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

עַ ○ רֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07489 לְ

形 ע עַ  I. 行恶 ；II. 破坏、打破 רָ
□37:8 当止住怒气，离弃忿怒；不要心怀不平，以致作恶。 

□37:8 不要气愤，不要发怒；不要懊恼，这对你有害无益。 

 

★诗篇 37 章 9 节 

י○ ים-כִּ עִ רֵ  יִכָּרֵתוּן מְ
ה יְהוָה וְקוֵֹי○ מָּ שׁוּ הֵ ץ׃-יִירְ  אָרֶ
○因为作恶的必被剪除； 

○惟有等候雅威的，他们必承受地土。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 这个分词在此作「作恶者」。 

תוּן○ רֵ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 古 03772 יִכָּ

代的词尾 ן ת  רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ



动词，Qal 主动分词，复阳 + וְ 连接词 06960 וְקוֵֹי●

附属形 וָה 盼望、等待 这个分词在此作「等待…的 קָ

人」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03423 יִירְ 、获得 יָרַ

继承 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□37:9 因为作恶的必被剪除，惟有等候耶和华的必承受地土。 

□37:9 信靠上主的人要安居在这片土地上；但是作恶的人要被赶走。 

 

★诗篇 37 章 10 节 

עַט וְעוֹד○ ין מְ ע וְאֵ שָׁ  רָ
בּוֹנַנְתָּ ○ תְ קוֹמוֹ-עַל וְהִ ינֶנּוּ׃ מְ  וְאֵ
○还有片时，恶人要归於无有； 

○你就是细察他的住处，他也不存在。 

[字汇分析] 

 仍然、再 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●

ט○ עַ ט 名词，阳性单数 04592 מְ עַ 一点点、很少 在 מְ

此作副词解。 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ



名词解，指「恶人」。 

בּוֹנַנְתָּ ● תְ 动词，Hitpo'lel 完成 + וְ  连接词 00995 וְהִ

式 2 单阳 ין  聪明、明辨 בִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

קוֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

ינֶנּוּ○  אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
不存在、没有 אַיִן 用附属形 יִן  。来加词尾 אֵ
□37:10 还有片时，恶人要归于无有。你就是细察他的住处，也要归于

无有。 

□37:10 只一眨眼，邪恶的人就会消灭；你找他们，也找不到。 

 

★诗篇 37 章 11 节 

נָוִים○ שׁוּ וַעֲ ץ-יִירְ  אָרֶ
נְּגוּ○ עַ תְ לוֹם׃ רֹב-עַל וְהִ  שָׁ
○但谦卑的人必承受地土， 

○以丰盛的平安为乐。 

[字汇分析] 

נָוִים● נָו 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06035 וַעֲ 困 עָ
苦的、卑微的 在此作名词解，指「谦卑的人」。 

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03423 יִירְ 、获得 יָרַ

继承 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

נְּגוּ● עַ תְ נַג 动词，Hitpa'el 连续式 3 复阳 06026 וְהִ  עָ
享受、以…为乐 

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

 多 רֹב 名词，阳性单数 07230 רֹב○

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ



部 
□37:11 但谦卑人必承受地土，以丰盛的平安为乐。 

□37:11 但是谦卑的人要定居在这片土地上；他们要安享无穷的幸福。 

 

★诗篇 37 章 12 节 

ע זֹמֵם○ שָׁ דִּיק רָ צַּ  לַ
ק○ יו וְחֹרֵ לָ נָּיו׃ עָ  שִׁ
○恶人设谋害义人， 

○又向他咬牙。 

[字汇分析] 

ם● ם 动词，Qal 主动分词单阳 02161 זֹמֵ 意图、计 זָמַ

划、目的 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

דִּיק○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 לַ

数 דִּיק  。公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ

ק●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02786 וְחֹרֵ

ק רַ  咬牙 חַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 וָי 。 

נָּיו○ ן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08127 שִׁ  牙、象牙 שֵׁ

ן נַּיִם 的双数为 שֵׁ נֵּי 双数附属形为，שִׁ 用附属形来加；שִׁ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□37:12 恶人设谋害义人，又向他咬牙。 

□37:12 作恶的人谋害义人，向他咬牙切齿，憎恨他。 

 

★诗篇 37 章 13 节 

דֹנָי○ חַק אֲ  לוֹ-יִשְׂ



י○ אָה-כִּ י רָ  יוֹמוֹ׃ יָבֹא-כִּ
○主要笑他， 

○因见他(受罚)的日子将要来到。 

[字汇分析] 

דֹנָי●  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ק○ חַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07832 יִשְׂ חַ 、笑 שָׂ

戏笑 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

临到、来 

日子、时 יוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03117 יוֹמוֹ○

候 יוֹם 的附属形也是 יוֹם；用附属形来加词尾。 
□37:13 主要笑他，因见他受罚的日子将要来到。 

□37:13 但主讥笑作恶的人，因他知道他们快要被毁灭了。 

 

★诗篇 37 章 14 节 

ב○ רֶ חוּ חֶ תְ ים פָּ עִ שָׁ כוּ רְ תָּם וְדָרְ שְׁ  קַ
י○ פִּ הַ ללְ נִי  יוֹן עָ בְ  וְאֶ
בוֹחַ ○ טְ י לִ רֵ ךְ׃-יִשְׁ  דָרֶ
○恶人已经刀出鞘，弓上弦， 

○要打倒困苦穷乏的人， 

○要杀害行为正直的人。 

[字汇分析] 



ב● רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

חוּ○ תְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 06605 פָּ תַ  开、松开 פָּ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

כוּ○ רְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 +וְ  连接词 01869 וְדָ  דָּרַ
拉弯、行走、踩踏 

ם○ תָּ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07198 קַ שֶׁ ת 弓 קֶ שֶׁ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 ת שְׁ  。加词尾 קַ

יל● פִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05307 לְ

形 ל  失败、跌落、跌倒 נָפַ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

בוֹחַ ● טְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02873 לִ

ח בַ  屠杀 טָ

י○ רֵ ר 形容词，复阳附属形 03477 יִשְׁ  正直的 יָשָׁ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דָרֶ  道路、方式 דֶּרֶ
□37:14 恶人已经弓上弦，刀出鞘，要打倒困苦穷乏的人，要杀害行动

正直的人。 

□37:14 作恶的人拔刀出鞘，弯弓搭箭，要打击穷苦无助的人，杀戳行

为正直的人。 

 

★诗篇 37 章 15 节 

בָּם○ רְ בוֹא חַ בָּם תָּ לִ  בְ
תוֹתָם○ שְּׁ נָה׃ וְקַ רְ בַ שָּׁ  תִּ
○他们的刀必刺入自己的心， 

○他们的弓必被折断。 



[字汇分析] 

ם● בָּ רְ ב 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

בוֹא○ 、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

临到、来 

ם○ בָּ לִ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ם● תוֹתָ שְּׁ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 07198 וְקַ

尾 ת שֶׁ ת 弓 קֶ שֶׁ ת 为 Segol 名词，用基本型 קֶ שְׁ 加词 קַ

尾。 

נָה○ רְ בַ שָּׁ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 07665 תִּ בַ  שָׁ
拆毁、折断、打碎 
□37:15 他们的刀必刺入自己的心，他们的弓必被折断。 

□37:15 但他们的刀将刺穿自己的心；他们的弓箭将被折断。 

 

★诗篇 37 章 16 节 

עַט-טוֹב○ דִּיק מְ צַּ  לַ
מוֹן○ הֲ שָׁ  מֵ יםרְ ים׃ עִ בִּ  רַ
○一个义人所有的虽少， 

○强过许多恶人的富余。 

[字汇分析] 

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ט○ עַ ט 名词，阳性单数 04592 מְ עַ 一点点、很少 在 מְ

此作副词解。 

דִּיק○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 לַ

数 דִּיק  。公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ

מוֹן● הֲ ן 介系词 01995 מֵ מוֹן 名词，单阳附属形 + מִ 财 הָ
富、喧哗、哄嚷、群众、潺潺声 



שָׁ ○ יםרְ ע 形容词，阳性复数 07563 עִ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□37:16 一个义人所有的虽少，强过许多恶人的富余。 

□37:16 义人所拥有的虽少，却胜过邪恶者的一切财富； 

 

★诗篇 37 章 17 节 

י○ ים זְרוֹעוֹת כִּ עִ שָׁ נָה רְ רְ בַ שָּׁ  תִּ
ךְ ○ ים וְסוֹמֵ דִּיקִ  יְהוָה׃ צַ
○因为恶人的膀臂必被折断； 

○但雅威扶持义人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 膀臂、肩膀 זְרוֹעַ  名词，复阴附属形 02220 זְרוֹעוֹת○

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

נָה○ רְ בַ שָּׁ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 07665 תִּ בַ  שָׁ
拆毁、折断、打碎 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词 + וְ  连接词 05564 וְסוֹמֵ מַ  סָ
靠、休息、支持 

דִּ ○ יםצַ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 יקִ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 
□37:17 因为恶人的膀臂必被折断，但耶和华是扶持义人。 

□37:17 因为上主要打断邪恶人的膀臂；他要保护正直的人。 

 

★诗篇 37 章 18 节 

י יְהוָה יוֹדֵעַ ○ ם יְמֵ ימִ מִ  תְ
ם○ תָ לָ עוֹלָם וְנַחֲ יֶה׃ לְ הְ  תִּ
○雅威知道完全人的日子， 

○他们的产业要存到永远。 

[字汇分析] 

עַ ● 传扬、知 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

道、认识 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְ מִ 完全的、完整 תָּ

的 在此作名词解，指「完全的人」。 

ם● תָ לָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 05159 וְנַחֲ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

יֶהתִּ ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 הְ 、作 הָ

是、成为、临到 
□37:18 耶和华知道完全人的日子，他们的产业要存到永远。 



□37:18 上主看顾敬畏他的人；这片土地要永远属于他们。 

 

★诗篇 37 章 19 节 

עֵת יֵבֹשׁוּ-לֹא○ עָה בְּ  רָ
י○ ימֵ בוֹן וּבִ עָ עוּ׃ רְ בָּ  יִשְׂ
○他们在患难的时候不致羞愧， 

○在饥荒的日子必得饱足。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

ת○ עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ

י● ימֵ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבִ

属形 יוֹם 日子、时候 

בוֹן○ עָ בוֹן 名词，阳性单数 07459 רְ עָ  饥荒 רְ

עוּ○ בָּ עוּ 07646 יִשְׂ בְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׂ

3 复阳 ע בַ  满足、饱足 שָׂ
□37:19 他们在急难的时候不至羞愧，在饥荒的日子必得饱足。 

□37:19 他们在困难的日子不至于受苦，饥荒的时候可得饱足。 

 

★诗篇 37 章 20 节 

י○ ים כִּ עִ שָׁ  יֹאבֵדוּ רְ
יקַר יְהוָה וְאֹיְבֵי○ ים כִּ רִ  כָּ
לוּ○ ן כָּ שָׁ עָ לוּ׃ בֶ  כָּ
○恶人却要灭亡； 

○雅威的仇敌要像草地的华美， 

○他们要消灭，在烟雾中消灭。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ



作名词解，指「恶人」。 

דוּ○ דוּ 00006 יֹאבֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאבְ

3 复阳 ד  摧毁、灭亡 אָבַ

י● 敌 אֹיֵב 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00341 וְאֹיְבֵ
人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主

动分词单阳而来，作名词使用。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ר○ יקַ ר 形容词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03368 כִּ 宝 יָקָ
贵的、有价值的 

ים○ רִ  竹架、公羊、小羊 כַּר 名词，阳性复数 03733 כָּ

לוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 03615 כָּ לָ 、结束、毁坏 כָּ

根除 

ן○ שָׁ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06227 בֶ

ן שָׁ  烟 עָ

ה 动词，Qal 完成式 3 复 03615 לוּכָּ ○ לָ 、结束、毁坏 כָּ

根除 
□37:20 恶人却要灭亡。耶和华的仇敌要像羊羔的脂油（或作“像草地

的华美”），他们要消灭，要如烟消灭。 

□37:20 但作恶的人要灭亡；敌对上主的人要像野花凋谢；他们要像烟

雾消散。 

 

★诗篇 37 章 21 节 

ע לֹוֶה○ שָׁ לֵּם וְלֹא רָ  יְשַׁ



דִּיק○ ן׃ חוֹנֵן וְצַ  וְנוֹתֵ
○恶人借贷而不偿还； 

○义人却恩待人，并且施舍。 

[字汇分析] 

וָה 动词，Qal 主动分词单阳 03867 לֹוֶה● 、Qal 借 לָ

加入；Hif'il 出借 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06662 וְצַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 

נַן 动词，Qal 主动分词单阳 02603 חוֹנֵן○ 施恩、怜 חָ

恤 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05414 וְנוֹתֵ  נָתַ
使、给 
□37:21 恶人借贷而不偿还；义人却恩待人，并且施舍。 

□37:21 邪恶的人借贷不还，义人却慷慨好施。 

 

★诗篇 37 章 22 节 

י○ יו כִּ כָ בֹרָ שׁוּ מְ ץ יִירְ  אָרֶ
יו○ לָ לָּ קֻ תוּ׃ וּמְ רֵ  יִכָּ
○蒙他赐福的必承受地土； 

○受他诅咒的必被剪除。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יו○ כָ בֹרָ 动词，Pu'al 分词，复阳 + 3 单阳 01288 מְ



词尾  ְך רַ  。祝福 这个分词在此作名词「蒙福的人」解 בָּ

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03423 יִירְ 、获得 יָרַ

继承 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

יו● לָ לָּ קֻ  动词，Pu'al 分词，复阳 + וְ  连接词 07043 וּמְ

+ 3 单阳词尾 ל לַ  Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al קָ

被咒骂、被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减

轻、轻视 这个分词在此作名词「受诅咒的人」解。 

תוּ○ רֵ תוּ 03772 יִכָּ רְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִכָּ

式 3 复阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ
□37:22 蒙耶和华赐福的，必承受地土；被他咒诅的，必被剪除。 

□37:22 上主赐福的人要安居在这片土地上；被他诅咒的人将被驱逐出

去。 

 

★诗篇 37 章 23 节 

יְהוָה○ דֵי מֵ עֲ צְ  כּוֹנָנוּ גֶבֶר-מִ
כּוֹ○ פָּץ׃ וְדַרְ  יֶחְ
○一个人的脚步被雅威所立定， 

○他的道路，他也喜爱。 

[字汇分析] 

יְהוָה● ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

י○ דֵ עֲ צְ ד 名词，复阳附属形 04703 מִ עָ צְ  脚步 מִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01397 גֶבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

 坚立 כּוּן 动词，Polal 完成式 3 复 03559 כּוֹנָנוּ○



כּוֹ● רְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01870 וְדַ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 דַּרְ

פָּץ○ פֵץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02654 יֶחְ 、喜悦 חָ

喜欢 
□37:23 义人的脚步被耶和华立定；他的道路，耶和华也喜爱。 

□37:23 上主引导人走该走的路，保护顺服他的人的脚步。 

 

★诗篇 37 章 24 节 

י○ ל-לֹא יִפֹּל-כִּ  יוּטָ
י○ ךְ  יְהוָה-כִּ  יָדוֹ׃ סוֹמֵ
○他虽失脚也不至全身仆倒， 

○因为雅威搀扶他的手。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל○ 、跌落 נָפַ

跌倒 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 竭 טוּל 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 02904 יוּטָ
力抛去、猛力投掷 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 05564 סוֹמֵ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 



、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□37:24 他虽失脚，也不至全身仆倒，因为耶和华用手搀扶他（或作“搀

扶他的手”）。 

□37:24 他失足，也不至于爬不起来，因为上主要扶他起来。 

 

★诗篇 37 章 25 节 

י נַעַר○ יִיתִ י-גַּם הָ נְתִּ  זָקַ
י-וְלֹא○ יתִ אִ דִּיק רָ זָב צַ  נֶעֱ
עוֹ○ בַקֶּשׁ וְזַרְ ם׃-מְ חֶ  לָ
○我从前年幼，现在年老， 

○却未见过义人被弃， 

○他的后裔讨饭。 

[字汇分析] 

ר● 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年人 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

י○ נְתִּ ן 动词 ，Qal 完成式 1 单 02204 זָקַ 年老、变 זָקֵ

老 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

זָב○ זַ  动词，Nif'al 分词单阳 05800 נֶעֱ בעָ  离弃 

עוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02233 וְזַרְ

ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加 זַרְ



词尾。 

שׁ○ קֶּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ  寻找 בָּקַ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 、饼 לֶ

面包 
□37:25 我从前年幼，现在年老，却未见过义人被弃，也未见过他的后

裔讨饭。 

□37:25 我已经老了，我看得多了，但从未见过义人被上主遗弃，也未

见过他的子孙讨饭。 

 

★诗篇 37 章 26 节 

יּוֹם-כָּל○ וֶה חוֹנֵן הַ לְ  וּמַ
עוֹ○ ה׃ וְזַרְ כָ רָ בְ  לִ
○他终日恩待人，借给人； 

○他的后裔也蒙福！ 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

נַן 动词，Qal 主动分词单阳 02603 חוֹנֵן○ 施恩、怜 חָ

恤 

וֶה○ לְ וָה 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 03867 וּמַ  לָ
Qal 借、加入；Hif'il 出借 

עוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02233 וְזַרְ

ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加 זַרְ
词尾。 

ה○ כָ רָ בְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01293 לִ כָ רָ 祝 בְּ



福、和平之约 
□37:26 他终日恩待人，借给人，他的后裔也蒙福。 

□37:26 他总是慷慨好施，乐意借给人；他的子孙也都蒙福。 

 

★诗篇 37 章 27 节 

ע סוּר○ רָ ה מֵ שֵׂ  טוֹב-וַעֲ
כֹן○ עוֹלָם׃ וּשְׁ  לְ
○你当离恶行善， 

○就可永远安居。 

[字汇分析] 

 转离、除去 סוּר 动词，Qal 祈使式单阳 05493 סוּר●

ע○ רָ ע 07451 מֵ רַ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ע  邪恶的、灾祸的 רַ

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

כֹןוּ● ן 动词，祈使式单阳 + וְ 连接词 07931 שְׁ כַ 居 שָׁ
住 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 
□37:27 你当离恶行善，就可永远安居。 

□37:27 要离恶行善，你们的子孙就可以永久定居。 

 

★诗篇 37 章 28 节 

י○ ב יְהוָה כִּ פָּט אֹהֵ שְׁ  מִ
זֹב-וְלֹא○ ת יַעֲ ידָיו-אֶ סִ  חֲ
עוֹלָם○ רוּ לְ מָ  נִשְׁ
ע○ עִים וְזֶרַ שָׁ ת׃ רְ רָ  נִכְ
○因为，雅威喜爱公平； 

○不撇弃他的圣民， 



○他们永蒙保佑， 

○但恶人的后裔必被剪除。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ באָהֵ  אָהַ  爱 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

זֹב○ זַב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05800 יַעֲ  离弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ ידָ סִ יד 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 02623 חֲ סִ 忠 חָ
诚的、仁慈的、虔诚的 在此作名词解，指「虔诚的人」。 

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

רוּ○ מָ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 08104 נִשְׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ע● ע 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02233 וְזֶרַ 、后裔 זֶרַ

子孙 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 



ת○ רָ ת 03772 נִכְ רַ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִכְ

单阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ
□37:28 因为耶和华喜爱公平，不撇弃他的圣民，他们永蒙保佑，但恶

人的后裔必被剪除。 

□37:28 因为上主喜爱公义，不遗弃他忠贞的子民。他永远保护他们；

但邪恶人的子孙要被赶走。 

 

★诗篇 37 章 29 节 

ים○ דִּיקִ שׁוּ צַ ץ-יִירְ  אָרֶ
נוּ○ כְּ עַד וְיִשְׁ ׃ לָ יהָ לֶ  עָ
○义人必承受地土， 

○住在其上，直到永远。 

[字汇分析] 

ים● יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03423 יִירְ 、获得 יָרַ

继承 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

נוּ● כְּ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07931 וְיִשְׁ

阳 ן כַ  居住 שָׁ

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□37:29 义人必承受地土，永居其上。 

□37:29 义人要拥有土地，要代代安居在这片土地上。 

 

★诗篇 37 章 30 节 

י○ דִּיק-פִּ גֶּה צַ ה יֶהְ כְמָ  חָ



דַבֵּר וּלְשׁוֹנוֹ○ ט׃ תְּ פָּ שְׁ  מִ
○义人的口谈论智慧， 

○他的舌头讲说公平。 

[字汇分析] 

י● ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

גֶּה○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01897 יֶהְ 、说 הָ

咆哮 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

שׁוֹנוֹ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03956 וּלְ

用附属形来；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן 舌头、语言 לָשׁוֹן

加词尾。 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 01696 תְּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□37:30 义人的口谈论智慧，他的舌头讲说公平。 

□37:30 义人的嘴唇发出智慧的话；他的舌头述说公义的事。 

 

★诗篇 37 章 31 节 

ת○ יו תּוֹרַ לֹהָ בּוֹ אֱ לִ  בְּ
עַד לֹא○ מְ יו׃ תִ רָ שֻׁ  אֲ
○他的上帝的律法在他心里， 

○他的步伐总不滑跌。 

[字汇分析] 

ת● ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  教诲、教导 תּוֹרָ

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ד○ עַ מְ ד 动词，未完成式 3 单阴 04571 תִ עַ 滑倒、摇 מָ

动 

יו○ רָ שֻׁ ר 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00838 אֲ  步伐 אָשֻׁ

ר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 אָשֻׁ רִ 未出)אָשֻׁ

现)，复数附属形为 י רֵ 用附属形来加词；(未出现)אָשֻׁ

尾。3 单阳词尾 ה  。ָיו 合起来变成 ֵי + וּ
□37:31 上帝的律法在他心里，他的脚总不滑跌。 

□37:31 他心里有上帝的法律；他的脚不至于滑倒。 

 

★诗篇 37 章 32 节 

ע צוֹפֶה○ שָׁ דִּיק רָ צַּ  לַ
בַקֵּשׁ○ יתוֹ׃ וּמְ מִ הֲ  לַ
○恶人窥探义人， 

○想要杀死他。 

[字汇分析] 

ה● פָה 动词，Qal 主动分词单阳 06822 צוֹפֶ 侦查、守 צָ

望、看守 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

דִּ ○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 יקלַ

数 דִּיק  。公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ



שׁ● קֵּ בַ  动词，Pi'el 分词单阳 + וְ 连接词 01245 וּמְ

שׁ קַ  寻找 בָּ

יתוֹ○ מִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 ית מִ  死 מוּת 单阳词尾 3 + הָ
□37:32 恶人窥探义人，想要杀他。 

□37:32 作恶的人窥伺义人，找机会要杀害他； 

 

★诗篇 37 章 33 节 

זְ -לֹא יְהוָה○ נּוּיַעַ יָדוֹ בֶ  בְ
נּוּ וְלֹא○ יעֶ שִׁ טוֹ׃ יַרְ פְ שָּׁ הִ  בְּ
○雅威必不撇他在他(指恶人)的手中； 

○当审判的时候，也不定他的罪。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ זְבֶ  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 05800 יַעַ

单阳词尾 זַב  离弃 עָ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נּוּ○ יעֶ שִׁ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 07561 יַרְ

阳 + 3 单阳词尾 ע שַׁ  行恶、犯罪 רָ



ט○ פְ שָּׁ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 08199 וֹבְּ

属形 ט פֵ שָּׁ ט 单阳词尾 3 + הִ פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ
□37:33 耶和华必不撇他在恶人手中，当审判的时候，也不定他的罪。 

□37:33 但上主不使他落在仇敌手中，也不使他在审判时被定罪。 

 

★诗篇 37 章 34 节 

וֵּה○ ל קַ מֹר יְהוָה-אֶ כּוֹ וּשְׁ  דַּרְ
ךָ ○ מְ ת וִירוֹמִ שֶׁ רֶ ץ לָ  אָרֶ
ת○ רֵ כָּ הִ ים בְּ עִ שָׁ ה׃ רְ אֶ רְ  תִּ
○你当等候雅威，遵守他的道， 

○他就抬举你，使你承受地土； 

○恶人被剪除的时候，你必看见。 

[字汇分析] 

וֵּה● וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06960 קַ 盼望、等 קָ

待 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08104 וּשְׁ מַ  שָׁ
遵守、保护、小心 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ךָ ● מְ  动词，Po'lel 未完成式 3 + וְ 连接词 07311 וִירוֹמִ

单阳 + 2 单阳词尾 רוּם 高举、抬高 

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ



ת שֶׁ שׁ רֶ  获得、继承 יָרַ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ת● רֵ כָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 03772 בְּ

属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  看 רָ
□37:34 你当等候耶和华，遵守他的道，他就抬举你，使你承受地土。

恶人被剪除的时候，你必看见。 

□37:34 要仰望上主，遵守他的命令，他就会赐你力量，保有那片土地；

你且要看见作恶的人被赶出去。 

 

★诗篇 37 章 35 节 

י○ יתִ אִ ע רָ שָׁ יץ רָ רִ  עָ
ה○ רֶ עָ תְ ח וּמִ זְרָ אֶ נָן׃ כְּ עֲ  רַ
○我见过恶人大有势力， 

○高耸如本地青翠的树木。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

יץ○ רִ יץ 形容词，阳性单数 06184 עָ רִ 蛮横的、可怕 עָ

的、有力的 

ה● רֶ עָ תְ 动词，Hitpa'el 分词单 + וְ 连接词 06168 וּמִ

阳 ה רָ  扩展、发现、揭开、显露 עָ

ח○ זְרָ אֶ ח 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00249 כְּ זְרָ 本 אֶ
地的树、当地人 

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  青翠的 רַ



□37:35 我见过恶人大有势力，好像一根青翠树在本土生发。 

□37:35 我曾看到一个邪恶的人专横霸道，像黎巴嫩的香柏树(“像黎巴

嫩的香柏树”是根据一古译本。)高过所有的树木。 

 

★诗篇 37 章 36 节 

נֵּה וַיַּעֲבֹר○ ינֶנּוּ וְהִ  אֵ
הוּ○ שֵׁ קְ בַ צָא׃ וְלֹא וָאֲ  נִמְ
○有人经过，不料，他不存在了； 

○我寻找他，他却无法被寻著。 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ינֶנּוּ○  不存在、没有 אַיִן 副词 + 3 单阳词尾 00369 אֵ

בַ ● הוּוָאֲ שֵׁ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 3 单阳 01245 קְ

词尾 ׁש קַ  寻找 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 、找 מָ

获得 
□37:36 有人从那里经过，不料，他没有了；我也寻找他，却寻不着。 

□37:36 可是我再经过那里时，他已经消失了；我(“我”是根据一些古

译本，希伯来文是“他”。)寻找他，却找不到。 

 

★诗篇 37 章 37 节 

ר○ מָ ם-שְׁ ה תָּ אֵ ר וּרְ  יָשָׁ
י○ ית-כִּ רִ ישׁ אַחֲ אִ לוֹם׃ לְ  שָׁ
○你要细察那完全人，观看那正直人， 

○因为(爱好)和平的人有(好)结局。 

[字汇分析] 

ר● מָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 观察、遵 שָׁ



守、保护、小心 

ם○ ם 形容词，阳性单数 08535 תָּ 完全的 在此作名 תָּ

词解，指「完全的人」。 

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ  正直的 יָשָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 00319 אַחֲ רִ  结局、后面 אַחֲ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 
□37:37 你要细察那完全人，观看那正直人，因为和平人有好结局。 

□37:37 注意那好人，看看那正直人，爱好和平的人子孙繁多； 

 

★诗篇 37 章 38 节 

ים○ עִ דוּ וּפֹשְׁ מְ דָּו נִשְׁ  יַחְ
ית○ רִ עִים אַחֲ שָׁ ה׃ רְ תָ רָ  נִכְ
○至於罪人，必一同灭绝， 

○恶人的未来必被剪除。 

[字汇分析] 

ים● עִ 动词，Qal 主动分词复 + וְ 连接词 06586 וּפֹשְׁ

阳 ע שַׁ 悖逆、背叛、违法、犯罪 这个分词在此作名 פָּ

词「罪人」解。 

דוּ○ מְ ד 动词，Nif'al 完成式 3 复 08045 נִשְׁ מַ 、灭绝 שָׁ

拆毁 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ



ית● רִ ית 名词，单阴附属形 00319 אַחֲ רִ 、后裔、结局 אַחֲ

后面 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ה○ תָ רָ ת 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03772 נִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 
□37:38 至于犯法的人，必一同灭绝，恶人终必剪除。 

□37:38 罪人却被灭绝，他们的子孙也被铲除。 

 

★诗篇 37 章 39 节 

שׁוּעַת○ ים וּתְ דִּיקִ יְהוָה צַ  מֵ
עוּזָּם○ עֵת מָ ה׃ בְּ רָ  צָ
○但义人得救是出於雅威， 

○他在患难时作他们的避难所。 

[字汇分析] 

ת● שׁוּעַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08668 וּתְ שׁוּעָ  תְּ
救恩 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

עוּזָּם● עוֹז 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04581 מָ 、保障 מָ

避难所 עוֹז עוֹז 的附属形也是 מָ  。用附属形来加词尾；מָ

ת○ עֵ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ



ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ
□37:39 但义人得救，是由于耶和华。他在患难时作他们的营寨。 

□37:39 上主拯救义人，在患难时保护他们。 

 

★诗篇 37 章 40 节 

ם○ זְרֵ היְהוָ  וַיַּעְ ם  טֵ לְּ  וַיְפַ
ם○ טֵ לְּ ים יְפַ עִ שָׁ רְ יעֵם מֵ  וְיוֹשִׁ
י○ סוּ-כִּ  בוֹ׃ חָ
○雅威帮助他们，解救他们； 

○他解救他们脱离恶人，把他们救出来， 

○因为他们投靠他。 

[字汇分析] 

ם● זְרֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05826 וַיַּעְ

词尾 זַר  帮助 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ טֵ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 06403 וַיְפַ

阳词尾 ט לַ  拯救、逃脱、安然带走 פָּ

ם● טֵ לְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 复 06403 יְפַ

阳词尾 ט לַ  拯救、逃脱、安然带走 פָּ

ים○ עִ שָׁ רְ ן 介系词 07563 מֵ ע 形容词，阳性复数 + מִ שָׁ  רָ
邪恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

םוְ ○ יעֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 03467 יוֹשִׁ

单阳 + 3 复阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



סוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 02620 חָ סָ 投靠、信 חָ

赖 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□37:40 耶和华帮助他们，解救他们；他解救他们脱离恶人，把他们救

出来，因为他们投靠他。 

□37:40 上主帮助他们，救拔他们；他救他们脱离邪恶的人，因为他们

向他寻求庇护。 

 

★诗篇 38 章 1 节 

זְמוֹר○ דָוִד מִ זְכִּיר׃ לְ הַ  לְ
פְּךָ -אַל יְהוָה○ צְ קֶ נִי בְּ יחֵ  תוֹכִ
ךָ ○ תְ מָ חֲ נִי׃ וּבַ רֵ יַסְּ  תְ
○(原文 38:1)大卫的记念诗。 

○(原文 38:2)雅威啊，求你不要在你的愤怒中责备我， 

○不要在你的烈怒中惩罚我！ 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

יר○ זְכִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02142 לְ

属形 זָכַר 提说、纪念 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

צְ ○ קֶ ךָ בְּ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07110 פְּ



尾 ף צֶ ף 忿恨 קֶ צֶ פּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ צְ 变 קְ
化成 ּפ צְ  。加词尾 קֶ

נִי○ יחֵ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 03198 תוֹכִ

单词尾 ח  责备、判断、证明 יָכַ

ךָ ● תְ מָ חֲ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02534 וּבַ

2 单阳词尾 ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用；חֲ

附属形来加词尾。 

רֵ ○ יַסְּ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 03256 נִיתְ

词尾 ר  指教、管教 יָסַ
□38:1（大卫的纪念诗。）耶和华啊，求你不要在怒中责备我，不要在

烈怒中惩罚我。 

□38:1 上主啊，求你不要发怒谴责我；求你不要在烈怒下惩罚我。 

 

★诗篇 38 章 2 节 

י○ יךָ -כִּ צֶּ תוּ חִ  בִי נִחֲ
ת○ נְחַ י וַתִּ לַ ׃ עָ  יָדֶךָ
○(原文 38:3)因为你的箭射入我身， 

○你的手压住我。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ חִ ○ ץ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02671 צֶּ ץ 箭 חֵ 的 חֵ
复数为 ים צִּ י 复数附属形为，חִ צֵּ  。用附属形来加词尾；חִ

תוּ○ ת 动词，Nif'al 完成式 3 复 05181 נִחֲ 、下来 נָחֵ

降临 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

ת● נְחַ ת 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05181 וַתִּ 、下来 נָחֵ

降临 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ 攻击、在…上 עַ



面 ל יעֲ  用基本型 עַ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 לֵ
起来变成 ַי。 

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 
□38:2 因为你的箭射入我身，你的手压住我。 

□38:2 你的箭深深地刺伤了我；你的手重重地压住我。 

 

★诗篇 38 章 3 节 

ין○ תֹם-אֵ י מְ רִ שָׂ בְ נֵי בִּ פְּ ךָ  מִ מֶ  זַעְ
ין○ לוֹם-אֵ י שָׁ מַ צָ עֲ נֵי בַּ פְּ טָּ  מִ י׃חַ  אתִ
○(原文 38:4)因你的恼怒，我的肉无一完全； 

○因我的罪过，我的骨头也不安宁。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

תֹם○ תֹם 名词，阳性单数 04974 מְ  完整 מְ

י○ רִ שָׂ בְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01320 בִּ

ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来加；בְּ

词尾。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ךָ ○ מֶ ךָ  02195 זַעְ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 זַעֲ

词尾 זַעַם 恼恨、愤慨、生气 ם 为 Segol 名词，用 זַעַ

基本型 מ  。加词尾 זַעְ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 



לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

י○ מַ צָ עֲ  名词，复阴 + 1 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06106 בַּ

单词尾 ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  עֲ
和 ים מִ צָ ים。两种型式 עֲ מִ צָ י 的附属形为 עֲ מֵ צְ 用附属；עֲ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

י○ אתִ טָּ את 名词，单阴 + 1 单词尾 02403 חַ טָּ טָּ  罪 חַ  אתחַ
的附属形为 את טַּ  。用附属形来加词尾；חַ
□38:3 因你的恼怒，我的肉无一完全；因我的罪过，我的骨头也不安宁。 

□38:3 你的烈怒使我体无完肤；我的罪过使我粉身碎骨。 

 

★诗篇 38 章 4 节 

י○ י כִּ וֹנֹתַ רוּ עֲ בְ י עָ  רֹאשִׁ
א○ שָּׂ מַ בֵד כְּ בְּדוּ כָ נִּי׃ יִכְ מֶּ  מִ
○(原文 38:5)我的罪孽高过我的头， 

○如同沉重的负担叫我担当不起。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וֹנֹ○ יעֲ וֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 05771 תַ וֹן 罪孽 עָ  עָ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 וֹנוֹת 复数附属，עֲ

形也是 וֹנוֹת  ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ
合起来变成 ַי。 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

י○ 头、起 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ



头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

א● שָּׂ מַ א 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04853 כְּ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、

神谕 

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

דוּ○ בְּ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03513 יִכְ בַ  Qal כָּ
是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□38:4 我的罪孽高过我的头，如同重担叫我担当不起。 

□38:4 我沉没在罪的洪流中；罪的重担把我压了下去。 

 

★诗篇 38 章 5 节 

ישׁוּ○ אִ בְ קּוּ הִ י נָמַ בּוּרֹתָ  חַ
נֵי○ פְּ י׃ מִ תִּ וַּלְ  אִ
○(原文 38:6)…我的伤发臭流脓。(…处填入下行) 

○因我的愚昧， 

[字汇分析] 

ישׁוּ● אִ בְ 发 בָּאַשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 复 00887 הִ
臭 

קּוּ○ ק 动词，Nif'al 完成式 3 复 04743 נָמַ קַ 、腐朽 מָ

化脓、破损 

בּ○ יחַ י 02250 וּרֹתָ בּוּרֹתַ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 חַ

词尾 ה בּוּרָ ה 青肿、伤口 חַ בּוּרָ רוֹת 的复数为 חַ בֻּ 未出)חַ

现)，复数附属形也是 רוֹת בֻּ 。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

י○ תִּ וַּלְ וֶּלֶת 名词，单阴 + 1 单词尾 00200 אִ ת 愚昧 אִ וֶּלֶ  אִ
为 Segol 名词，用基本型 ּת וַּלְ  。加词尾 אִ
□38:5 因我的愚昧，我的伤发臭流脓。 

□38:5 由于我的愚昧，我的创伤溃烂发臭。 

 

★诗篇 38 章 6 节 

י○ וֵיתִ י נַעֲ חֹתִ אֹד-עַד שַׁ  מְ
יּוֹם-כָּל○ י׃ קֹדֵר הַ תִּ כְ לָּ  הִ
○(原文 38:7)我疼痛，大大拳曲， 

○终日哀痛而行。 

[字汇分析] 

י● וֵיתִ וָה 动词，Nif'al 完成式 1 单 05753 נַעֲ 、弯曲 עָ

扭曲、翻转 

י○ חֹתִ ח 动词，Qal 完成式 1 单 07817 שַׁ חַ 、屈身 שָׁ

下拜 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

דַר 动词，Qal 主动分词单阳 06937 קֹדֵר○ 哀悼、黑 קָ

暗 

י○ תִּ כְ לָּ י 01980 הִ תִּ כְ לַּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 הִ



1 单  ְך לַ  行走、去 הָ
□38:6 我疼痛，大大拳曲，终日哀痛。 

□38:6 我因剧痛弯腰曲背；我整天悲愁。 

 

★诗篇 38 章 7 节 

י○ י-כִּ לַ סָ לְאוּ כְ לֶה מָ  נִקְ
ין○ תֹם וְאֵ י׃ מְ רִ שָׂ בְ  בִּ
○(原文 38:8)我的腰满是灼热， 

○我的肉无一完全。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ לַ סָ ל 名词，复阳 + 1 单词尾 03689 כְ סֶ 、腰部 .1 כֶּ

腰窝，2. 愚笨，3. 信心、盼望 ל סֶ ים 的复数为 כֶּ לִ סָ ，כְּ
复数附属形为 י לֵ סָ  用附属形来加词尾。1；(未出现)כְּ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ה○ לֶ ה 动词，Nif'al 分词单阳 07033 נִקְ לָ  烤 קָ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

תֹם○ תֹם 名词，阳性单数 04974 מְ  完整 מְ

י○ רִ שָׂ בְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01320 בִּ

ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来加；בְּ

词尾。 
□38:7 我满腰是火，我的肉无一完全。 

□38:7 我受高烧焦灼，以致体无完肤。 

 

★诗篇 38 章 8 节 

י○ י נְפוּגוֹתִ יתִ אֹד-עַד וְנִדְכֵּ  מְ
י○ אַגְתִּ ת שָׁ מַ נַּהֲ י׃ מִ בִּ  לִ



○(原文 38:9)我被压碎，非常虚弱； 

○因我心里痛苦，我就唉哼。 

[字汇分析] 

י● 、虚弱 פּוּג 动词，Nif'al 完成式 1 单 06313 נְפוּגוֹתִ

麻木、没感觉 

י○ יתִ כֵּ ה 动词，Nif'al 连续式 1 单 01794 וְנִדְ כָ 、压碎 דָּ

破碎 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י● אַגְתִּ אַג 动词，Qal 完成式 1 单 07580 שָׁ 、唉哼 שָׁ

吼叫 

ת○ מַ נַּהֲ ן 介系词 05100 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ מָ  נְהֲ
咆哮、呻吟 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□38:8 我被压伤，身体疲倦，因心里不安，我就唉哼。 

□38:8 我已筋疲力竭，奄奄一息；我心悲伤，痛苦呻吟。 

 

★诗篇 38 章 9 节 

דֹנָי○ י-כָל נֶגְדְּךָ  אֲ וָתִ אֲ  תַּ
י○ תִ ךָ  וְאַנְחָ מְּ ה׃-לֹא מִ רָ תָּ  נִסְ
○(原文 38:10)主啊，我全部的心愿都在你面前， 

○我的叹息不向你隐瞒。 

[字汇分析] 

דֹנָי●  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ךָ ○  在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 2 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדְּ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ וָתִ אֲ וָה 名词，单阴 + 1 单词尾 08378 תַּ אֲ 、愿望 תַּ

羡慕、渴慕 וָה אֲ וַת 的附属形为 תַּ אֲ 用附属形来加词；תַּ

尾。 

י● תִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00585 וְאַנְחָ

ה נָחָ ה 叹息 אֲ נָחָ ת 的附属形为 אֲ נָחַ 用附属形；(未出现)אֲ

加词尾。 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ רָ תָּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05641 נִסְ תַ 隐 סָ
藏 
□38:9 主啊，我的心愿都在你面前，我的叹息不向你隐瞒。 

□38:9 主啊，你知道我的心愿；你听见我的叹息。 

 

★诗篇 38 章 10 节 

בִּי○ ר לִ חַ רְ חַ נִי סְ זָבַ י עֲ  כֹחִ
ינַי-וְאוֹר○ ין הֵם-גַּם עֵ י׃ אֵ תִּ  אִ
○(原文 38:11)我心跳动，我的力量离我而去， 

○连我眼中的光也不跟我同在。 

[字汇分析] 

י● בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ  心 לֵ

ר○ חַ רְ חַ ר 动词，Pealal 完成式 3 单阳 05503 סְ חַ 贸 סָ
易、旅行、颤抖 

נִי○ זָבַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 05800 עֲ

זַב  离弃 עָ



י○ 能力、力 כֹּחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹחִ

量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

 光 אוֹר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00216 וְאוֹר●

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 。用附属形来加词尾；עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ
□38:10 我心跳动，我力衰微，连我眼中的光也没有了。 

□38:10 我心惊肉跳，精力耗尽；我的眼睛失去光彩。 

 

★诗篇 38 章 11 节 

בַי○ י אֹהֲ עַ נֶּ  וְרֵ  יַעֲמֹדוּ נִגְעִי גֶדמִ
רוֹבַי○ חֹק וּקְ רָ דוּ׃ מֵ מָ  עָ
○(原文 38:12)我的良朋密友因我的灾病都站著， 

○我的亲人也远远地站立。 

[字汇分析] 

י● בַ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 00157 אֹהֲ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

י○ עַ עַ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 07453 וְרֵ  רֵ
邻舍、朋友  ַע ים 的复数为 רֵ עִ י 复数附属形为，רֵ עֵ ；רֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

י○ 、受伤、击打 נֶגַע 名词，单阳 + 1 单词尾 05061 נִגְעִ



灾病 נֶגַע 为 Segol 名词，用基本型 נִגְע 加词尾。 

מֹדוּ○ דוּ 05975 יַעֲ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יַעֲ

3 复阳 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

י● רוֹבַ 形容词，复阳 + 1 + וְ  连接词 07138 וּקְ 单词尾 

 。临近的、靠近的 在此作名词解，指「亲人」 רוֹבקָ 

חֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 

דוּ○ מָ דוּ 05975 עָ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 עָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ
□38:11 我的良朋密友，因我的灾病都躲在旁边站着；我的亲戚本家也

远远地站立。 

□38:11 朋友邻人都不管我的灾病；甚至亲人也远远地躲开。 

 

★诗篇 38 章 12 节 

שׁוּ○ י וַיְנַקְ שֵׁ קְ בַ י מְ שִׁ  נַפְ
י○ שֵׁ עָתִי וְדֹרְ רוּ רָ וּוֹת דִּבְּ  הַ
מוֹת○ רְ יּוֹם-כָּל וּמִ גּוּ׃ הַ  יֶהְ
○(原文 38:13)那寻索我命的设下网罗； 

○那想要害我的口出恶言， 

○终日思想诡计。 

[字汇分析] 

שׁוּ● שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05367 וַיְנַקְ 敲 נָקַ
击、敲打、诱入陷阱 

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 这个分词在此作名词「寻找者」解。 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ



י● שֵׁ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 01875 וְדֹרְ

阳附属形 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

י○ תִ עָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07451 רָ עָ 邪恶、灾 רָ

祸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ 、讲、说 דָּבַ

指挥 

וּ○ וָּה 名词，阴性复数 01942 וֹתהַ  欲望、毁坏、灾难 הַ

מוֹת● רְ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 04820 וּמִ מָ רְ 诡 מִ
诈、欺骗 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

גּוּ○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01897 יֶהְ 、图谋 הָ

低语、沈思、咆哮 
□38:12 那寻索我命的设下网罗；那想要害我的口出恶言，终日思想诡

计。 

□38:12 寻索我命的人张开罗网；想伤害我的人恶言恐吓，整天想用诡

计来对付我。 

 

★诗篇 38 章 13 节 

נִי○ רֵשׁ וַאֲ חֵ ע לֹא כְ מָ שְׁ  אֶ
לֵּם○ אִ ח לֹא וּכְ תַּ יו׃-יִפְ  פִּ
○(原文 38:14)但我如聋子不听， 

○像哑巴不开他的口。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ



שׁ○ רֵ חֵ שׁ 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 02795 כְ רֵ 耳 חֵ
聋的 在此作名词解，指「聋子」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מָ שְׁ ע 08085 אֶ מַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ם● לֵּ אִ 形容词，阳性 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00483 וּכְ

单数 ם לֵּ  。哑巴的 在此作名词解，指「哑巴」 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ תַּ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06605 יִפְ תַ 、开 פָּ

松开 

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□38:13 但我如聋子不听，像哑巴不开口。 

□38:13 我像聋子，不能听，像哑巴，不能说话； 

 

★诗篇 38 章 14 节 

י○ הִ ישׁ וָאֱ אִ ר כְּ שֶׁ עַ -לֹא אֲ  שֹׁמֵ
ין○ יו וְאֵ פִ  תּוֹכָחוֹת׃ בְּ
○(原文 38:15)我如听不见的人， 

○无法用他的口答辩。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֱ 、是、成为 הָ

临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יובְּ ○  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 פִ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

חוֹת○ ת 名词，阴性复数 08433 תּוֹכָ חַ  争辩、责罚 תּוֹכַ
□38:14 我如不听见的人，口中没有回话。 

□38:14 我像一个没有听觉的人，不能为自己答辩。 

 

★诗篇 38 章 15 节 

י○ ךָ -כִּ י יְהוָה לְ תִּ לְ  הוֹחָ
ה○ נֶה אַתָּ עֲ דֹנָי תַ י׃ אֲ לֹהָ  אֱ
○(原文 38:16)雅威啊，我仰望你！ 

○主―我的上帝啊，你必应允我！ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ לְ י 03176 הוֹחָ תִּ לְ 的停顿型，动词，Hif'il 完成 הוֹחַ

式 1 单 ל  仰望、等候 יָחַ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



נֶה○ עֲ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06030 תַ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□38:15 耶和华啊，我仰望你！主我的上帝啊，你必应允我！ 

□38:15 上主啊，我仰望你；主──我的上帝啊，求你回答我。 

 

★诗篇 38 章 16 节 

י○ י-כִּ תִּ רְ ן אָמַ חוּ-פֶּ מְ י-יִשְׂ  לִ
גְלִי בְּמוֹט○ י רַ לַ גְדִּילוּ׃ עָ  הִ
○(原文 38:17)我曾说：恐怕他们向我夸耀； 

○我的脚摇动的时候，他们向我夸大。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

חוּ○ מְ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

מוֹט●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04131 בְּ

 摇动、滑动 מוֹט



י○ גְלִ גֶל 名词，单阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

גְדִּילוּ○ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 01431 הִ 、长大 גָּדַ

变大 
□38:16 我曾说：“恐怕他们向我夸耀。我失脚的时候，他们向我夸大。” 

□38:16 别容许仇敌因我的灾难得意；别让他们因我的失败夸耀。 

 

★诗篇 38 章 17 节 

י○ נִי-כִּ לַע אֲ צֶ  נָכוֹן לְ
י○ כְאוֹבִ יד׃ נֶגְדִּי וּמַ מִ  תָ
○(原文 38:18)我几乎跌倒， 

○我的痛苦常在我面前。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ע○ לַ צֶ לַע 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06761 לְ  跌倒 צֶ

 坚立、准备 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

י● אוֹבִ כְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 04341 וּמַ

אוֹב כְ אֹב 痛苦、忧伤 מַ כְ אֹב 的附属形也是 מַ כְ 用附属；מַ

形来加词尾。 

י○  在…面前 נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדִּ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□38:17 我几乎跌倒，我的痛苦常在我面前。 

□38:17 痛苦老跟着我，我就要昏倒了。 

 



★诗篇 38 章 18 节 

י○ וֹנִי-כִּ  אַגִּיד עֲ
דְאַג○ י׃ אֶ אתִ טָּ חַ  מֵ
○(原文 38:19)我要承认我的罪孽； 

○我要因我的罪忧愁。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וֹנִי○ וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ 的 עָ
附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05046 אַגִּיד○

דְ ● 、害怕 דָּאַג 动词，Qal 未完成式 1 单 01672 אַגאֶ

担忧 

י○ אתִ טָּ חַ ן 介系词 02403 מֵ  名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ

את טָּ את 罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ
□38:18 我要承认我的罪孽，我要因我的罪忧愁。 

□38:18 我承认自己的罪；我为着自己的过犯忧伤。 

 

★诗篇 38 章 19 节 

יִּים וְאֹיְבַי○ צֵמוּ חַ  עָ
בּוּ○ ר׃ שֹׂנְאַי וְרַ קֶ  שָׁ
○(原文 38:20)但我的仇敌又活泼又强壮， 

○无理恨我的增多了。 

[字汇分析] 

י●  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00341 וְאֹיְבַ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

יִּים○ יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

מוּ○ צֵ מוּ 06105 עָ צְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 עָ

ם צַ  I. 强大，II. 遮眼 עָ



בּוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 07231 וְרַ בַ 变多、增 רָ

多 

动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 08130 שֹׂנְאַי○

尾 נָא  。恨 在此作名词解，指「恨…的人」 שָׂ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 
□38:19 但我的仇敌又活泼、又强壮，无理恨我的增多了。 

□38:19 我的仇敌健壮凶悍；无故恨我的人数目众多。 

 

★诗篇 38 章 20 节 

י○ מֵ לְּ שַׁ עָה וּמְ ת רָ חַ נוּנִי טוֹבָה תַּ טְ  יִשְׂ
ת○ חַ דְופִ  תַּ ירָ  טוֹב׃-
○(原文 38:21)以恶报善的与我作对， 

○因我追求良善。 

[字汇分析] 

י● מֵ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 分词，复阳 + וְ 连接词 07999 וּמְ

附属形 ם לַ Qal 平安，Pi'el 还愿、完成 这个分词 שָׁ

在此作名词「回报者」解。 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶的、灾祸的 רָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ה○ ה 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ  美好、美善 טוֹבָ

נוּנִי○ טְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 07853 יִשְׂ

词尾 ן טַ  作对 שָׂ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

י○ דְופִ י 这是写型(从 07291 רָ דוֹפִ  而来)，其读型为 רְ

י פִ דְ דֹף 按读型，它是动词，Qal 不定词附属形。רָ  1 + רְ
单词尾 דַף  逼迫、追赶、追求 רָ



 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○
□38:20 以恶报善的与我作对，因我是追求良善。 

□38:20 以怨报德的人跟我作对，因为我要走正直的路。 

 

★诗篇 38 章 21 节 

נִי-אַל○ זְבֵ עַ  יְהוָה תַּ
י○ לֹהַ ק-אַל אֱ חַ רְ נִּי׃ תִּ מֶּ  מִ
○(原文 38:22)雅威啊，求你不要撇弃我！ 

○我的上帝啊，求你不要远离我！ 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

נִי○ זְבֵ עַ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 05800 תַּ

词尾 זַב  离弃 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ק○ חַ רְ ק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07368 תִּ חַ  远离 רָ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□38:21 耶和华啊，求你不要撇弃我；我的上帝啊，求你不要远离我； 



□38:21 上主啊，求你不要撇下我；我的上帝啊，求你不要远离我。 

 

★诗篇 38 章 22 节 

ה○ תִי חוּשָׁ זְרָ עֶ  לְ
דֹנָי○ י׃ אֲ תִ שׁוּעָ  תְּ
○(原文 38:23)…拯救我的主啊，(…处填入下行) 

○求你快快帮助我！ 

[字汇分析] 

ה●  .I חוּשׁ 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02363 חוּשָׁ
急忙，II. 享乐 

י○ תִ זְרָ עֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05833 לְ

ה זְרָ ה 救、帮助 עֶ זְרָ ת 的附属形为 עֶ זְרַ 用附属形来加；עֶ

词尾。 

דֹנָי●  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用  ָדֹנ יאֲ  来指上主。 

י○ תִ שׁוּעָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ

ה שׁוּעָ ת 的附属形为 תְּ שׁוּעַ  。用附属形来加词尾；תְּ
□38:22 拯救我的主啊，求你快快帮助我。 

□38:22 主──我的拯救者啊，求你快来帮助我！ 

 

★诗篇 39 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ ידיּתוּן לַ זְמוֹר לִ דָוִד׃ מִ  לְ
י○ תִּ רְ ה אָמַ רָ מְ שְׁ י אֶ כַ טוֹא דְרָ חֲ לְשׁוֹנִי מֵ  בִ
מְ ○ שְׁ האֶ י רָ פִ סוֹם לְ חְ ע בְּעֹד מַ שָׁ נֶגְדִּי׃ רָ  לְ
○(原文 39:1)大卫的诗，交给诗班指挥耶杜顿。 

○(原文 39:2)我曾说：我要谨慎我的言行，免得我的舌头犯罪； 

○恶人还在我面前的时候，我要用嚼环勒住我的口。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ



词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ידיּתוּן○ ידיתוּן 这是写型(从 03038 לִ  而来)，其读型为 לִ

ידוּתוּן  יְדוּתוּן 专有名词，人名 + לְ  按读型，它是介系词。לִ
耶杜顿 耶杜顿原意为「赞美」。 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

י● תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה○ רָ מְ שְׁ ר 动词 ，Qal 鼓励式 1 单 08104 אֶ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

כַ ○ ידְרָ  01870 名词，复阳(或阴) + 1 单词尾  ְך 道 דֶּרֶ
路  ְך ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属；דַּרְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

טוֹא○ חֲ ן 介系词 02398 מֵ 动词 ，Qal 不定词附属 + מִ

形 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

שׁוֹנִי○ לְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03956 בִ

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן 舌头 לָשׁוֹן

ה● רָ מְ שְׁ ר 动词 ，Qal 鼓励式 1 单 08104 אֶ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

י○ פִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 06310 לְ  פֶּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

סוֹם○ חְ סוֹם 名词，阳性单数 04269 מַ חְ  嚼环 מַ

עֹד○  只要、仍然、再 עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 



י○ נֶגְדִּ  נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ
在…面前 
□39:1（大卫的诗，交与伶长耶杜顿。）我曾说：“我要谨慎我的言行，

免得我舌头犯罪。恶人在我面前的时候，我要用嚼环勒住我的口。” 

□39:1 我说过：我要谨慎我的行为，不让我的舌头犯罪；作恶的人在我

面前时，我要闭口不言。 

 

★诗篇 39 章 2 节 

י○ תִּ מְ לַ יָּה נֶאֱ י דוּמִ יתִ שֵׁ חֱ טּוֹב הֶ  מִ
בִי○ אֵ ר׃ וּכְ כָּ  נֶעְ
○(原文 39:3)我默然无声，连好话也不出口， 

○我的愁苦就被激起。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ לַ ם 动词，Nif'al 完成式 1 单 00481 נֶאֱ  אָלַ
Nif'al 说不出话来、受束缚，Pi'el 绑住 

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 01747 דוּמִ  寂静、平静 דּוּמִ

י○ יתִ שֵׁ חֱ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 02814 הֶ שָׁ 沉 חָ
默 

טּוֹב○ ן 介系词 02896 מִ 、美好 טוֹב 名词，阳性单数 + מִ

美善 

י● בִ אֵ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03511 וּכְ אֵ  כְּ
伤痛、痛苦、悲伤 ב אֵ ב 的附属形也是 כְּ אֵ 用附属形；כְּ

来加词尾。 

ר○ כָּ ר 05916 נֶעְ כַּ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נֶעְ

单阳 ר כַ  搅乱、激起 עָ
□39:2 我默然无声，连好话也不出口，我的愁苦就发动了， 

□39:2 我静默，不发一言，连好话也不出口。但是我的痛苦更加剧烈； 

 

★诗篇 39 章 3 节 



ם○ בִּי-חַ בִּי לִ רְ קִ  בְּ
גִיגִי○ הֲ עַר בַּ בְ שׁ-תִ  אֵ
י○ תִּ רְ לְשׁוֹ דִּבַּ  נִי׃בִּ
○(原文 39:4)我的心在我里面发热； 

○我默想的时候，火就烧起， 

○我便用我的舌头说话。 

[字汇分析] 

ם● ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 02552 חַ מַ 变热、取 חָ

暖 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ בִּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07130 בְּ

ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

גִי● הֲ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01901 גִיבַּ

גִיג  沉思、细语 הָ

ר○ עַ בְ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01197 תִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

י● תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ 、讲、说 דָּבַ

指挥 

שׁוֹנִי○ לְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03956 בִּ

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן 舌头 לָשׁוֹן
□39:3 我的心在我里面发热。我默想的时候，火就烧起，我便用舌头说

话。 

□39:3 我心里充满焦虑。我越沉思越觉得不安，禁不住发问： 

 

★诗篇 39 章 4 节 



נִי○ י יְהוָה הוֹדִיעֵ צִּ  קִ
דַּת○ י וּמִ ה יָמַ יא-מַ  הִ
דְעָה○ ה אֵ דֵל-מֶ  אָנִי׃ חָ
○(原文 39:5)雅威啊，求你叫我晓得我的结局， 

○(晓得)我的寿数几何！ 

○我想要知道我(的生命)有多短暂！ 

[字汇分析] 

נִ● יעֵ יהוֹדִ  03045 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单

词尾 יָדַע 知道、认识 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ צִּ ץ 名词，单阳 + 1 单词尾 07093 קִ  尾端、结尾 קֵ

ץ ץ 的附属形也是 קֵ  。用附属形来加词尾；קֵ

דַּ ● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04060 תוּמִ דָּ 身 מִ
量、大小 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳 + 1 单词尾 03117 יָמַ

ים 的复数为 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ 用附属形来加；יְמֵ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ ה 疑问副词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ה● דְעָ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 单 03045 אֵ

识 

ה○ ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

דֵל○ דֵל 形容词，阳性单数 02310 חָ 、短暂的、宽容的 חָ



被拒绝 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□39:4 耶和华啊，求你叫我晓得我身之终，我的寿数几何，叫我知道我

的生命不长。 

□39:4 上主啊，我的寿命多长？我几时会死？求你指示，我的终局几时

来到？ 

 

★诗篇 39 章 5 节 

נֵּה○ פָחוֹת הִ ה טְ תָּ י נָתַ  יָמַ
דִּי○ לְ אַיןִ וְחֶ  נֶגְדֶּךָ  כְ
לכָּ  אַךְ ○ בֶל- ב אָדָם-כָּל הֶ ה׃ נִצָּ לָ  סֶ
○(原文 39:6)你使我的年日窄如手掌， 

○我一生的年数，在你面前如同无有； 

○各人最稳妥的时候，真是全然虚幻。(细拉) 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

חוֹת○ פָ ח 名词，阳性复数 02947 טְ 手的宽度、一个 טֹפַ

测量单位 

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳 + 1 单词尾 03117 יָמַ

ים 的复数为 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ 用附属形来加；יְמֵ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● דִּ לְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02465 וְחֶ לֶ  חֶ
年岁、一生一世 ד לֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ לְ  חֶ
加词尾。 

אַיִן○  不存在、没有 אַיִן 副词 + כְּ  介系词 00369 כְ

ךָ ○ ךָ  05048 נֶגְדֶּ 单阳词 2 + נֶגֶד 的停顿型，介系词 נֶגְדְּ

尾 נֶגֶד 在…面前 



 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息 הֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□39:5 你使我的年日窄如手掌。我一生的年数，在你面前如同无有。各

人最稳妥的时候，真是全然虚幻。（细拉） 

□39:5 你使我的生命那么短促！在你眼中，我一生的岁月几乎等于零。

生命不过像一口气息； 

 

★诗篇 39 章 6 节 

לֶם-אַךְ ○ צֶ לֶּךְ  בְּ הַ ישׁ-יִתְ  אִ
בֶל-אַךְ ○ יוּן הֶ מָ  יֶהֱ
י יֵדַע-וְלֹא יִצְבֹּר○ פָם׃אֹ-מִ  סְ
○(原文 39:7)世人都在幻影中行动， 

○他们忙乱，真是枉然， 

○他积蓄(财宝)，不知谁会收取。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ם○ לֶ צֶ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06754 בְּ לֶ 、影子 צֶ

偶像 



ךְ ○ לֶּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01980 יִתְ לַ  הָ
行走、去 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息 הֶ

יוּן○ מָ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 01993 יֶהֱ

词尾 ן ה  מָ  骚动、喧哗、大吼 הָ

בֹּר● בַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06651 יִצְ 积 צָ
蓄、堆筑 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יֵדַ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ פָ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 复阳 00622 אֹסְ

词尾 ף  聚集 אָסַ
□39:6 世人行动实系幻影。他们忙乱，真是枉然；积蓄财宝，不知将来

有谁收取。 

□39:6 人生如泡影。一切的操劳都是虚空；他累积财富，却不知道归谁

享受。 

 

★诗篇 39 章 7 节 

ה○ תָּ ה וְעַ י-מַ וִּיתִ דֹנָי קִּ  אֲ
י○ תִּ לְ ךָ  תּוֹחַ יא׃ לְ  הִ
○(原文 39:8)主啊，现在我等甚么呢？ 

○我的指望，它(原文用阴性)就在於你！ 

[字汇分析] 

ה● תָּ העַ  副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ  现在 תָּ



ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06960 קִּ 、盼望 קָ

等待 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

י● תִּ לְ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 08431 תּוֹחַ לֶ 、盼望 תּוֹחֶ

希望 לֶת תּתּוֹ 为 Segol 名词，用基本型 תּוֹחֶ לְ  。加词尾 חַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ
□39:7 主啊，如今我等什么呢？我的指望在乎你。 

□39:7 主啊，我还能盼望什么呢？我只有仰望你。 

 

★诗篇 39 章 8 节 

כָּל○ עַי-מִ שָׁ נִי פְּ ילֵ צִּ  הַ
פַּת○ רְ נִי׃-אַל נָבָל חֶ ימֵ שִׂ  תְּ
○(原文 39:9)求你救我脱离我一切的过犯， 

○不要将愚顽人的羞辱放在我身上。 

[字汇分析] 

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ עַ שָׁ ע 名词，复阳 + 1 单词尾 06588 פְּ שַׁ 背叛、过 פֶּ

犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附属；פִּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נִי○ ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 05337 הַ



尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

פַּת● רְ ה 名词，单阴附属形 02781 חֶ פָּ רְ  羞辱、责备 חֶ

ל○ ל 形容词，阳性单数 05036 נָבָ  愚顽的、愚昧的 נָבָ

在此作名词解，指「愚顽人」。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

נִי○ ימֵ שִׂ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 07760 תְּ

词尾 ים  置、放 שִׂ
□39:8 求你救我脱离一切的过犯，不要使我受愚顽人的羞辱。 

□39:8 求你救我脱离一切过犯，不容许愚蠢人嘲笑我。 

 

★诗篇 39 章 9 节 

י○ תִּ מְ לַ ח לֹא נֶאֱ תַּ פְ י-אֶ  פִּ
י○ ה כִּ ׃ אַתָּ יתָ שִׂ  עָ
○(原文 39:10)我说不出话来，我无法打开我的口。 

○因为(这一切)是你做的， 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ לַ ם 动词，Nif'al 完成式 1 单 00481 נֶאֱ  אָלַ
Nif'al 说不出话来、受束缚，Pi'el 绑住 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ תַּ פְ תַ  动词，Qal 未完成式 1 单 06605 אֶ חפָּ  开、

松开 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□39:9 因我所遭遇的是出于你，我就默然不语。 



□39:9 我要缄默，不发一言，因为你使我这样受苦。 

 

★诗篇 39 章 10 节 

ר○ סֵ י הָ לַ עָ ךָ  מֵ  נִגְעֶ
ת○ גְרַ תִּ נִי יָדְךָ  מִ י׃ אֲ יתִ לִ  כָ
○(原文 39:11)求你从我身上免去你的责罚； 

○因你手的责打，我就消灭。 

[字汇分析] 

ר● סֵ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 祈使式单阳 05493 הָ

除去 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ךָ ○ ךָ  05061 נִגְעֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 נִגְעֲ

词尾 נֶגַע 受伤、击打、灾病 נֶגַע 为 Segol 名词，用

基本型 נִגְע 加词尾。 

ת● גְרַ תִּ ן 介系词 08409 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ גְרָ  תִּ
纷争、冲突 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ יתִ לִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 03615 כָ לָ 结束、毁 כָּ

坏、根除 
□39:10 求你把你的责罚从我身上免去，因你手的责打，我便消灭。 

□39:10 求你不再责罚我；你的责打已使我奄奄一息。 

 

★诗篇 39 章 11 节 

וֹן-עַל בְּתוֹכָחוֹת○ תָּ  עָ רְ ישׁ יִסַּ  אִ
ס○ מֶ מוּדוֹ כָּעָשׁ וַתֶּ  חֲ



בֶל אַךְ ○ ה׃ אָדָם-כָּל הֶ לָ  סֶ
○(原文 39:12)你以罪恶的惩罚管教人的时候， 

○叫他所喜爱的如虫消灭。 

○世人真是虚幻！(细拉) 

[字汇分析] 

חוֹת● תוֹכָ ת 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 08433 בְּ חַ 争 תּוֹכַ
辩、责罚 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

תָּ ○ רְ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 03256 יִסַּ 、指教 יָסַ

管教 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ס● מֶ ה 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 04529 וַתֶּ סָ 融 מָ
化 

שׁ○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06211 כָּ

 蛾、草 עָשׂ

动词，Qal 被动分词，单阳 + 3 单阳 02530 מוּדוֹחֲ ○

词尾 מוּדָה  喜悦 חֲ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息 הֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ



译「细拉」 
□39:11 你因人的罪恶惩罚他的时候，叫他的笑容消灭（“的笑容”或

作“所喜爱的”），如衣被虫所咬。世人真是虚幻！（细拉） 

□39:11 你用责备来惩罚人的罪，像蛀虫侵蚀它所喜爱的一切。是的，

人生不过像一口气罢了。 

 

★诗篇 39 章 12 节 

עָה○ מְ י-שִׁ תִ לָּ פִ  יְהוָה תְ
י○ תִ וְעָ זִינָה וְשַׁ אֲ  הַ
ל○ י-אֶ תִ עָ רַשׁ-אַל דִּמְ חֱ  תֶּ
י○ י גֵר כִּ ךְ  אָנֹכִ מָּ  עִ
ב○ כָל תּוֹשָׁ י׃-כְּ בוֹתָ  אֲ
○(原文 39:13)雅威啊，求你听我的祷告， 

○侧耳听我的呼求！ 

○对於我的眼泪，求你不要静默无声！ 

○因为在你面前我是客旅， 

○是寄居的，像我列祖一般。 

[字汇分析] 

ה● עָ מְ ע 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08085 שִׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִ וְעָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 07775 וְשַׁ

ה וְעָ ה 呼救 שַׁ וְעָ ת 的附属形为 שַׁ וְעַ 用附属形来加词；שַׁ



尾。 

זִינָה○ אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听、留心听 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ תִ עָ מְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01832 דִּ עָ  眼泪 דִּמְ

ה עָ ת 的附属形为 דִּמְ עַ  。用附属形来加词尾；דִּמְ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

שׁ○ רַ חֱ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02790 תֶּ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵר○

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ב● ב 名词，阳性单数 08453 תּוֹשָׁ  外地人、寄居者 תּוֹשָׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ בוֹתָ י 00001 אֲ בוֹתַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֲ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 
□39:12 耶和华啊，求你听我的祷告，留心听我的呼求。我流泪，求你

不要静默无声，因为我在你面前是客旅，是寄居的，像我列祖一般。 

□39:12 上主啊，求你垂听我的祷告，留心听我的呼求。我哭求的时候，



求你帮助我。我是你的客人，跟列祖一样不过是过路旅客。 

 

★诗篇 39 章 13 节 

ע○ שַׁ נִּי הָ מֶּ  מִ
יגָה○ לִ רֶם וְאַבְ טֶ לֵ  בְּ ינֶנִּי׃ ךְ אֵ  וְאֵ
○(原文 39:14)求你不要盯住我， 

○使我在去而消失之先可以力量复原。 

[字汇分析] 

ע● שַׁ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 08159 הָ עָ 、仰望 שָׁ

注视、注重 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

יגָה● לִ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 01082 וְאַבְ

单 ג לַ  闪现、使爆出 בָּ

ם○ רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ 、行走 הָ

去 

ינֶנִּי○ 不 אַיִן 单词尾 1 + אַיִן 副词 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
存在、没有 אַיִן 用附属形 יִן  。来加词尾 אֵ
□39:13 求你宽容我，使我在去而不返之先可以力量复原。 

□39:13 求你宽容我，让我在去而不返之前有一点儿安乐。 

 

★诗篇 40 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ דָוִד לַ זְמוֹר׃ לְ  מִ
וֹּה○ יקִ  קַ  יְהוָה וִּיתִ
י וַיֵּט○ לַ ע אֵ מַ י׃ וַיִּשְׁ תִ וְעָ  שַׁ
○(原文 40:1)大卫的诗，交给诗班指挥。 

○(原文 40:2)我曾耐性等候雅威， 

○他向我伸展(耳朵)，垂听我的呼求。 

[字汇分析] 



חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וֹּה● וָה 动词，Pi'el 不定词独立形 06960 קַ 、盼望 קָ

等待 

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06960 קִ 、盼望 קָ

等待 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往、敌对 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ע○ מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ תִ וְעָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07775 שַׁ וְעָ  呼救 שַׁ

ה וְעָ ת 的附属形为 שַׁ וְעַ  。用附属形来加词尾；שַׁ
□40:1（大卫的诗，交与伶长。）我曾耐性等候耶和华，他垂听我的呼

求。 

□40:1 我耐心等候上主；他就垂听我的呼求。 



 

★诗篇 40 章 2 节 

נִי○ לֵ בּוֹר וַיַּעֲ אוֹן מִ יט שָׁ טִּ יָּוֵן מִ  הַ
ם○ לַע-עַל וַיָּקֶ י סֶ גְלַ  רַ
י׃ כּוֹנֵן○ רָ שֻׁ  אֲ
○(原文 40:3)他从泥沼里，从淤泥中，把我拉上来， 

○使我的脚立在磐石上， 

○使我步伐稳当。 

[字汇分析] 

נִי● לֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 05927 וַיַּעֲ

词尾 ה לָ  飞腾、上去 עָ

בּוֹר○ ן 介系词 00953 מִ 、井 בּוֹר 名词，单阳附属形 + מִ

坑 

אוֹן○ אוֹן 名词，阳性单数 07588 שָׁ 繁华、喧嚣、骚 שָׁ

动、吼叫 

יט○ טִּ ן 介系词 02916 מִ יט 名词，单阳附属形 + מִ 、泥 טִ

黏土 

יָּוֵן○  泥沼 יָוֵן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03121 הַ

ם● 、起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

坚立 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ע○ לַ ע 名词，阳性单数 05553 סֶ לַ  磐石、岩石 סֶ

י○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ 的 רֶ
双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 。用附属形来加词尾；רַ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 坚立 כּוּן 动词，Po'lel 完成式 3 单阳 03559 כּוֹנֵן●

יאֲ ○ רָ י 00838 שֻׁ רַ שֻׁ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单词 אֲ



尾 ר ר 步伐 אָשֻׁ ים 的复数为 אָשֻׁ רִ 复数附，(未出现)אָשֻׁ

属形为 י רֵ  用附属形来加词尾。1 单词尾；(未出现)אָשֻׁ

 。ַי 合起来变成 ֵי + ִי
□40:2 他从祸坑里、从淤泥中把我拉上来，使我的脚立在磐石上，使我

脚步稳当。 

□40:2 他从泥沼和深坑中把我拉上来，把我安置在磐石上，使我步履稳

妥。 

 

★诗篇 40 章 3 节 

ן○ י וַיִּתֵּ פִ יר בְּ דָשׁ שִׁ  חָ
הִ ○ ינוּ לָּהתְּ  לֵאלֹהֵ
אוּ○ ים יִרְ בִּ אוּ רַ  וְיִירָ
חוּ○ טְ יהוָה׃ וְיִבְ  בַּ
○(原文 40:4)他使我的口唱新歌， 

○就是对我们上帝的赞美。 

○许多人必看见而惧怕， 

○并要倚靠雅威。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

י○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ י 用附属形；פִּ  。来加词尾 פִּ

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ ה שִׁ ירָ  歌 שִׁ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

ה● לָּ הִ ה 名词，阴性单数 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ינוּ○ אלֹהֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00430 לֵ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

אוּ● אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看 רָ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ



量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

אוּ○ אוּ 03372 וְיִירָ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְיִירְ

未完成式 3 复阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

חוּ● טְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 00982 וְיִבְ

阳 ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ
□40:3 他使我口唱新歌，就是赞美我们上帝的话。许多人必看见而惧怕，

并要倚靠耶和华。 

□40:3 他教我唱新歌，唱颂赞上帝的歌。许多看见的人肃然起敬，愿意

信靠上主。 

 

★诗篇 40 章 4 节 

י○ רֵ גֶּבֶר אַשְׁ  הַ
ר○ שֶׁ ם-אֲ חוֹ יְהוָֹה שָׂ טַ בְ  מִ
נָה-וְלֹא○ ל פָ ים-אֶ בִ הָ י רְ טֵ זָב׃ וְשָׂ  כָ
○(原文 40:5)…这人真是有福！…(…处填入下二行) 

○那把他的倚靠寄望在雅威、 

○不理会狂傲和偏向虚假之辈的， 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ר○ גֶּבֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  置、放 שִׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

חוֹ○ טַ בְ ח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04009 מִ טָ בְ 、安稳 מִ

信赖、避难 ח טָ בְ ח 的附属形也是 מִ טָ בְ 用附属形来加；מִ

词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06437 פָ 转向、转 פָּ

离、走离 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往、敌对 אֶ

ים○ בִ הָ ב 形容词，阳性复数 07295 רְ הָ 自大的 在此作 רָ

名词解，指「自大的人」。 

י○ טֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + וְ 连接词 07750 וְשָׂ

附属形 שׂוּט 偏离 这个分词在此作名词「偏向者」解。 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָ  谎言 כָּ
□40:4 那倚靠耶和华，不理会狂傲和偏向虚假之辈的，这人便为有福。 

□40:4 一心信靠上主的人多么幸福啊！他不倾向偶像，也不依附拜假神

的人。 

 

★诗篇 40 章 5 节 

בּוֹת○  רַ
יתָ ○ שִׂ ה עָ י יְהוָה אַתָּ לֹהַ יךָ  אֱ לְאֹתֶ  נִפְ
יךָ ○ בֹתֶ שְׁ חְ ינוּ וּמַ לֵ  אֵ
ין○ רֹךְ  אֵ יךָ  עֲ לֶ  אַגִּידָה אֵ
ה○ רָ דַבֵּ צְמוּ וַאֲ ר׃ עָ פֵּ סַּ  מִ
○(原文 40:6)…甚多，…(…处填入下二行) 

○雅威―我的上帝啊，你所行的奇事， 



○并你向我们所怀的意念 

○无法排列在你面前。 

○我想要述说陈明，它们多到不可胜数。 

[字汇分析] 

בּוֹת● ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹהַ ○ יאֱ  00430 名词，复阳 + 1 单词尾 ים לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

יךָ ○ אֹתֶ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 2 单 06381 נִפְ

阳词尾 א לָ 是奇妙的 这个分词在此作名词「奇事」 פָּ

解。 

יךָ ● בֹתֶ שְׁ חְ 名词，复阴 + 2 单阳 + וְ  连接词 04284 וּמַ

词尾 ה בָ שָׁ חֲ  意念、思想、设计 מַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ 向、往、敌 אֶ

对 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

רֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词附属形 06186 עֲ רַ 摆设、安 עָ



排、预备 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、向、往 אֶ

敌对 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 05046 אַגִּידָה○

ה● רָ בֵּ דַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01696 וַאֲ

ר  讲、说、指挥 דָּבַ

מוּ○ צְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 06105 עָ צַ ，I. 强大 עָ

II. 遮眼 

פֵּר○ סַּ ן 介系词 05608 מִ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 פַר  述说、计算 סָ
□40:5 耶和华我的上帝啊，你所行的奇事，并你向我们所怀的意念甚多，

不能向你陈明；若要陈明，其事不可胜数。 

□40:5 上主──我的上帝啊，你为我们成就了许多大事；有谁能跟你相

比呢！你为我们设想的奇妙计划要数说也数说不尽。 

 

★诗篇 40 章 6 节 

ה זֶבַח○ נְחָ תָּ -לֹא וּמִ צְ פַ  חָ
יתָ  אָזְנַיִם○ רִ י כָּ  לִּ
אָה עוֹלָה○ טָ ׃ לֹא וַחֲ תָּ אָלְ  שָׁ
○(原文 40:7)祭物和供物，你不喜悦， 

○你已经开通我的耳朵； 

○燔祭和赎罪祭非你所要。 

[字汇分析] 

ח● ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭物 זֶבַ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

צְ ○ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 2 单阳 02654 תָּ חָ 、喜悦 חָ



喜欢 

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性双数 00241 אָזְנַיִם●

יתָ ○ רִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 03738 כָּ רָ 挖、挖 כָּ

穿 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה● ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

אָה○ טָ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02401 וַחֲ טָ 、罪 חֲ

赎罪祭 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ אָלְ תָּ  07592 שָׁ אַלְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 שָׁ

阳 אַל  问、求 שָׁ
□40:6 祭物和礼物，你不喜悦，你已经开通我的耳朵。燔祭和赎罪祭非

你所要。 

□40:6 你不要牲祭和供物；你不要烧化祭和赎罪祭。你却赐给我聆听的

耳朵， 

 

★诗篇 40 章 7 节 

י אָז○ תִּ רְ נֵּה אָמַ י-הִ  בָאתִ
גִלַּת○ מְ פֶר-בִּ י׃ כָּתוּב סֵ לָ  עָ
○(原文 40:8)那时我说：看哪，我来了！ 

○在经卷上已经载明了我的事。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ אתִ  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָ

ת● גִלַּ מְ ה 名词，单阴附属型 + בְּ  介系词 04039 בִּ גִלָּ  מְ



卷、书卷 

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

תוּב○ תַ  动词，Qal 被动分词单阳 03789 כָּ בכָּ  写 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□40:7 那时我说：“看哪，我来了！我的事在经卷上已经记载了。 

□40:7 所以我回答说：我在这里。你对我的指示都记在法律书上(“你

对我的指示都记在法律书上”或译“我对你的虔诚都记录在你书

上”。)。 

 

★诗篇 40 章 8 节 

עֲשׂוֹת○ צוֹנְךָ -לַ י רְ לֹהַ י אֱ תִּ צְ פָ  חָ
ךָ וְתוֹרָ ○ י׃ בְּתוֹךְ  תְ עָ  מֵ
○(原文 40:9)我的上帝啊，我乐意照你所喜悦的行， 

○你的律法在我肺腑里面。 

[字汇分析] 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

צוֹנְךָ ○ צוֹן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07522 רְ 、喜悦 רָ

悦纳 צוֹן צוֹן 的附属形为 רָ  。用附属形来加词尾；רְ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

י○ תִּ צְ פָ י 02654 חָ תִּ צְ פַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 חָ

单 פֵץ  喜悦、喜欢 חָ

ךָ ● תְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרָ

尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用附属；תּוֹרַ



形来加词尾。 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

י○ עָ י 04578 מֵ עַ ה 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 מֵ עֶ  מֵ
内脏、心肠 ה עֶ ים 的复数为 מֵ עִ י 复数附属形为，מֵ עֵ ；מְ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□40:8 我的上帝啊，我乐意照你的旨意行，你的律法在我心里。” 

□40:8 我的上帝啊，我多么乐意遵行你的旨意！我把你的教训谨记在心

里。 

 

★诗篇 40 章 9 节 

תִּי○ רְ שַּׂ ל צֶדֶק בִּ הָ קָ ב בְּ  רָ
נֵּה○ י הִ תַ פָ לָא לֹא שְׂ כְ  אֶ
ה יְהוָה○ ׃ אַתָּ תָּ  יָדָעְ
○(原文 40:10)我在大会中传扬公义的佳音， 

○我必不制止我的嘴唇； 

○雅威啊，(这一切)你都知道。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ שַּׂ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01319 בִּ שַׂ 传好 בָּ

消息 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ל○ הָ קָ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06951 בְּ הָ  集会 קָ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תַ פָ ה 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边 שָׂ

缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ לָ כְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03607 אֶ לָ 、限定 כָּ

抑制、保有、不许 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ תָּ  03045 יָדָ עְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 יָדַ

阳 ע  知道、认识 יָדַ
□40:9 我在大会中宣传公义的佳音，我必不止住我的嘴唇。耶和华啊，

这是你所知道的。 

□40:9 上主啊，在你子民的聚会中，我宣扬你拯救的佳音；你知道，我

要不断地传扬。 

 

★诗篇 40 章 10 节 

ךָ ○ תְ דְקָ י-לֹא צִ יתִ סִּ י בְּתוֹךְ  כִ בִּ  לִ
ךָ ○ מוּנָתְ ךָ  אֱ תְ שׁוּעָ י וּתְ תִּ רְ  אָמָ
י-לֹא○ דְתִּ חַ דְּךָ  כִ סְ ךָ  חַ תְּ מִ ל וַאֲ הָ קָ ב׃ לְ  רָ
○(原文 40:11)你的公义我没有藏在我的心里， 

○我已陈明你的信实和你的救恩； 

○我未曾向大会隐瞒你的慈爱和信实。 

[字汇分析] 

ךָ ● תְ דְקָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ סִּ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 03680 כִ סָ 、遮盖 כָּ



隐藏 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ  心 לֵ

ךָ ● מוּנָתְ מוּנָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00530 אֱ  信实 אֱ

מוּנָה מוּנַת 的附属形为 אֱ  。用附属形来加词尾；אֱ

ךָ ○ תְ שׁוּעָ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 08668 וּתְ

尾 ה שׁוּעָ ה 救恩 תְּ שׁוּעָ ת 的附属形为 תְּ שׁוּעַ 用附属形来；תְּ

加词尾。 

י○ תִּ רְ י 00559 אָמָ תִּ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 אָמַ

单 ר  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ דְתִּ חַ ד 动词，Pi'el 完成式 1 单 03582 כִ חַ 、隐瞒 כָּ

隐藏、剪除、灭亡 

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

ךָ ○ תְּ מִ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00571 וַאֲ

ת מֶ ת 真理、诚信、真实、诚实 אֱ מֶ ，为 Segol 名词 אֱ

用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ

ל○ הָ קָ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06951 לְ הָ  集会 קָ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 
□40:10 我未曾把你的公义藏在心里，我已陈明你的信实和你的救恩。

我在大会中未曾隐瞒你的慈爱和诚实。 

□40:10 我不曾把你拯救的信息据为己有，却常常宣讲你的信实和帮助；



在你子民的盛大聚会中，我没有隐蔽你信实不变的爱。 

 

★诗篇 40 章 11 节 

ה○ לָא-לֹא יְהוָה אַתָּ כְ יךָ  תִ מֶ חֲ נִּי רַ מֶּ  מִ
דְּךָ ○ סְ ךָ  חַ תְּ מִ יד וַאֲ מִ רוּנִי׃ תָּ  יִצְּ
○(原文 40:12)雅威啊，求你不要向我止住你的慈悲！ 

○愿你的慈爱和信实常常保佑我！ 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ לָ כְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03607 תִ לָ 、限定 כָּ

抑制、保有、不许 

יךָ ○ מֶ חֲ חַ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 07356 רַ םרַ  单数：

子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ ，相同(子宫, SN 7358) רֶ

其复数 ים מִ חֲ י 有「怜悯」的意思，附属形为 רַ מֵ חֲ 用；רַ

附属形来加词尾。 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ךָ ● דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

ךָ ○ תְּ מִ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00571 וַאֲ

ת מֶ ת 真理、诚信、真实、诚实 אֱ מֶ ，为 Segol 名词 אֱ



用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

רוּנִי○  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + 1 单词尾 05341 יִצְּ

ר  保守 נָצַ
□40:11 耶和华啊，求你不要向我止住你的慈悲。愿你的慈爱和诚实常

常保佑我。 

□40:11 上主啊，我知道你永不收回你对我的慈爱；你信实不变的爱始

终支持我。 

 

★诗篇 40 章 12 节 

י○ י-אָפְפוּ כִּ לַ עוֹת עָ ד רָ ין-עַ פָּר אֵ סְ  מִ
יגוּנִי○ שִּׂ י הִ וֹנֹתַ י-וְלֹא עֲ תִּ אוֹת יָכֹלְ רְ  לִ
צְמוּ○ רוֹת עָ עֲ שַּׂ י מִ  רֹאשִׁ
בִּי○ נִי׃ וְלִ זָבָ  עֲ
○(原文 40:13)因为无数的祸患围困我， 

○我的罪孽追上了我，使我见不得人， 

○它们多到超过我的头发， 

○我的胆气离开了我。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פוּ○  环绕 אָפַף 动词，Qal 完成式 3 复 00661 אָפְ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

עוֹת○ ע 名词，阴性复数 07451 רָ  邪恶的、灾祸的 רַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ



יגוּנִי● שִּׂ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 1 单词 05381 הִ

尾 ג  抓住、得到、及於 נָשַׂ

י○ וֹנֹתַ וֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 וֹנוֹת 复数附属，עֲ

形也是 וֹנוֹת  ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ
合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ תִּ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 1 单 03201 יָכֹלְ
够 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 רָ

מוּ● צְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 06105 עָ צַ ，I. 强大 עָ

II. 遮眼 

רוֹת○ עֲ שַּׂ ן 介系词 08185 מִ ה 名词，复阴附属形 + מִ רָ עֲ  שַׂ
头发 

י○ 头、起 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

י● בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

נִי○ זָבָ נִי 05800 עֲ זָבַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 עֲ

阳 + 1 单词尾 זַב  离弃 עָ
□40:12 因有无数的祸患围困我，我的罪孽追上了我，使我不能昂首。

这罪孽比我的头发还多，我就心寒胆战。 

□40:12 我被数不清的灾难围困着；我的罪过追上了我，叫我抬不起头

来；罪过比我的头发还多，我已经丧尽了勇气。 

 

★诗篇 40 章 13 节 



צֵה○ י יְהוָה רְ צִּ הַ נִילְ  לֵ
י יְהוָה○ תִ זְרָ עֶ ה׃ לְ  חוּשָׁ
○(原文 40:14)雅威啊，求你开恩搭救我！ 

○雅威啊，求你速速帮助我！ 

[字汇分析] 

ה● צֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 07521 רְ צָ  喜悦 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ ילֵ צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05337 לְ

属形 יל צִּ ל 单词尾 1 + הַ  拯救、抓走 נָצַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִ זְרָ עֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05833 לְ

ה זְרָ ה 救、帮助 עֶ זְרָ ת 的附属形为 עֶ זְרַ 用附属形来加；עֶ

词尾。 

ה○  .I חוּשׁ 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02363 חוּשָׁ
急忙，II. 享乐 
□40:13 耶和华啊，求你开恩搭救我；耶和华啊，求你速速帮助我。 

□40:13 上主啊，求你救我！求你快来帮助我！ 

 

★诗篇 40 章 14 节 

רוּ יֵבֹשׁוּ○ פְּ ד וְיַחְ י יַחַ שֵׁ קְ בַ י מְ שִׁ הּ נַפְ פּוֹתָ סְ  לִ



י לְמוּוְיִכָּ  אָחוֹר יִסֹּגוּ○ צֵ פֵ י׃ חֲ תִ עָ  רָ
○(原文 40:15)愿那些寻索我命、要灭它的，一同抱愧蒙羞！ 

○愿那些喜悦我的灾难的，退后受辱！ 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ●

רוּ○ פְּ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 02659 וְיַחְ

פֵר  羞愧 חָ

ד○ ו 副词 03162 יַחַ דָּ  一起 יַחְ

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 这个分词在此作名词「寻找者」解。 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

הּ○ פּוֹתָ סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05595 לִ

פּוֹת פָה 单阴词尾 3 + סְ  捉住、夺走 סָ

、移动 סוּג 动词，Nif'al 祈愿式 3 复阳 05472 יִסֹּגוּ●

退后 

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

מוּוְיִ ○ לְ 动词，Nif'al 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 03637 כָּ

阳 ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

י○ צֵ פֵ פֵץ 形容词，复阳附属形 02655 חֲ  喜悦 חָ

י○ תִ עָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07451 רָ עָ 邪恶、灾 רָ

祸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ
□40:14 愿那些寻找我、要灭我命的，一同抱愧蒙羞；愿那些喜悦我受

害的，退后受辱。 

□40:14 愿要杀我的人失败狼狈；愿对我幸灾乐祸的人失望蒙羞。 

 



★诗篇 40 章 15 节 

ב-עַל יָשֹׁמּוּ○ קֶ ם עֵ תָּ שְׁ  בָּ
ים○ רִ אֹמְ י הָ אָח לִ אָח׃ הֶ  הֶ
○(原文 40:16)愿…因自己羞愧的缘故而败亡！(…处填入下行) 

○那些对我说啊哈、啊哈的， 

[字汇分析] 

ם 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 08074 יָשֹׁמּוּ● מֵ 、离弃 שָׁ

荒凉、惊骇、昏迷 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ קֶ ב 名词，阳性单数 06118 עֵ קֶ 、结果、后果、奖赏 עֵ

因为 

ם○ תָּ שְׁ תבֹּ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01322 בָּ  羞愧 שֶׁ

ת תּ 为 Segol 名词，用基本型 בֹּשֶׁ שְׁ תּ 变化成 בֻּ שְׁ 加 בָּ
词尾。 

ים● רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

אָח○ אָח 惊叹语 01889 הֶ  啊哈 הֶ

אָח○ אָח 惊叹语 01889 הֶ  啊哈 הֶ
□40:15 愿那些对我说“阿哈、阿哈”的，因羞愧而败亡。 

□40:15 愿嘲笑我的人都惊惶败退。 

 

★诗篇 40 章 16 节 

ישׂוּ○ חוּ יָשִׂ מְ ךָ  וְיִשְׂ יךָ -כָּל בְּ שֶׁ קְ בַ  מְ
רוּ○ יד יֹאמְ מִ בֵי יְהוָה יִגְדַּל תָ ךָ׃ אֹהֲ תֶ שׁוּעָ  תְּ
○(原文 40:17)愿一切寻求你的，因你高兴欢喜！ 

○愿那些喜爱你救恩的，常说：愿雅威为大！ 

[字汇分析] 



ישׂוּ●  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 07797 יָשִׂ

חוּ○ מְ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 08055 וְיִשְׂ

阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ שֶׁ קְ בַ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阳 01245 מְ

词尾 ׁש קַ  。寻找 这个分词在此作名词「寻找者」解 בָּ

רוּ● ר 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ

、长大 גָּדַל 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01431 יִגְדַּל○

变大 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00157 אֹהֲ  אָהַ
ב  。爱 这个分词在此作名词「喜爱者」解 אָהֵ

ךָ ○ תֶ שׁוּעָ ךָ  08668 תְּ תְ שׁוּעָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תְּ

阳词尾 ה שׁוּעָ ה 救恩 תְּ שׁוּעָ ת 的附属形为 תְּ שׁוּעַ 用附属；תְּ

形来加词尾。 
□40:16 愿一切寻求你的，因你高兴欢喜；愿那些喜爱你救恩的，常说：

“当尊耶和华为大。” 

□40:16 愿所有来到你面前的人都欢欣快乐！愿所有爱慕你拯救的人不



断地说：上主多么伟大！ 

 

★诗篇 40 章 17 节 

נִי○ נִי וַאֲ יוֹן עָ בְ  וְאֶ
דֹ○ ב נָיאֲ שָׁ י יַחֲ  לִ
י○ תִ זְרָ י עֶ טִ לְ פַ ה וּמְ  אַתָּ
י○ לֹהַ ר׃-אַל אֱ אַחַ  תְּ
○(原文 40:18)但我是困苦的，穷乏的， 

○愿主顾念我。 

○你是我的帮助，我的拯救； 

○我的上帝啊，求你不要耽延！ 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ  困苦的 עָ

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 

דֹנָי●  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ב○ שָׁ ב 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 02803 יַחֲ שַׁ 、视为 חָ

思想、计划、数算 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● תִ זְרָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05833 עֶ זְרָ 救、帮 עֶ

助 ה זְרָ זְרַ  的附属形为 עֶ תעֶ ；用附属形来加词尾。 

י○ טִ לְ פַ  动词，Pi'el 分词，单阳 + וְ  连接词 06403 וּמְ

+ 1 单词尾 לַט 拯救、逃脱、安然带走 这个分词在 פָּ

此作名词「拯救」解。 



ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י● לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

ר○ אַחַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00309 תְּ 耽 אָחַ
搁、延迟 
□40:17 但我是困苦穷乏的，主仍顾念我。你是帮助我的，搭救我的。

上帝啊，求你不要耽延！ 

□40:17 我软弱无助，但主啊，你仍然顾念我。你是我的帮助，我的拯

救者；我的上帝啊，求你快来帮助我！ 

 

★诗篇 41 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ זְמוֹר לַ דָוִד׃ מִ  לְ
י○ רֵ יל אַשְׁ כִּ שְׂ ל מַ  דָּל-אֶ
יוֹם○ עָה בְּ הוּ רָ טֵ לְּ  יְהוָה׃ יְמַ
○(原文 41:1)大卫的诗，交给诗班指挥。 

○(原文 41:2)眷顾贫穷的有福了！ 

○在患难的日子，雅威必搭救他。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

יל○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 分词单阳 07919 מַ כַ Qal 明 שָׂ



白、聪明，Hif'il 眷顾 这个分词在此作名词「眷顾

者」解。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

贫穷 דַּל 的停顿型，形容词，阳性单数 דַּל 01800 דָּל○

的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ עָ עָ  名词，阴性单数 07451 רָ הרָ  邪恶、灾祸 

הוּ○ טֵ לְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 04422 יְמַ

阳词尾 ט לַ  逃脱 מָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□41:1（大卫的诗，交与伶长。）眷顾贫穷的有福了，他遭难的日子，

耶和华必搭救他。 

□41:1 关心穷苦人的人多么有福啊！在患难的时候，上主要看顾他们。 

 

★诗篇 41 章 2 节 

הוּ יְהוָה○ רֵ מְ יֵּהוּ יִשְׁ  וִיחַ
ר○ שַּׁ ץ יְאֻ  בָּאָרֶ
נֵהוּ-וְאַל○ תְּ נֶפֶשׁ תִּ  אֹיְבָיו׃ בְּ
○(原文 41:3)雅威必保全他，使他存活； 

○使他在地上享福。 

○求你不要按仇敌的心愿交付他。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הוּ○ רֵ מְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 08104 יִשְׁ

阳词尾 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

יֵּהוּ○  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 02421 וִיחַ

单阳 + 3 单阳词尾 יָה  活 חָ

ר● שַּׁ שֹּׁר 这是写型(从 00833 יְאֻ  而来)，其读型为 יֶאְ

ר שַּׁ ר 按读型，它是动词，Pu'al 连续式 3 单阳。וְאֻ  אָשַׁ
有福、引导、直走、修正 如按写型 שֹּׁר ，它是动词，יֶאְ

Pu'al 未完成式 3 单阳。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

נֵהוּ○ תְּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单阳 05414 תִּ

词尾 ן  给 נָתַ

נֶפֶשׁ○ 生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05315 בְּ
命、人 

יו○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אֹיְבָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□41:2 耶和华必保全他，使他存活；他必在地上享福。求你不要把他交

给仇敌，遂其所愿。 



□41:2 上主要保护，保全他们的生命，使他们在这片土地上享福；上主

不撇弃他们，不让他们落在仇敌手中。 

 

★诗篇 41 章 3 节 

דֶנּוּ יְהוָה○ עָ רֶשׂ-עַל יִסְ  דְּוָי עֶ
בוֹ-כָּל○ כָּ שְׁ תָּ  מִ כְ פַ יוֹ׃ הָ לְ חָ  בְ
○(原文 41:4)他病重在榻，雅威必扶持他； 

○他生病时，你必翻转他所有的病床(意思是使他恢复健康)。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דֶנּוּ○ עָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 05582 יִסְ

阳词尾 ד עַ  稳固、支持 סָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

שׂ○ רֶ שׂ 名词，单阴附属形 06210 עֶ רֶ  床 עֶ

וָי○ וַי 01741 דְּ וַי 的停顿型，名词，阳性单数 דְּ  生病 דְּ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בוֹ○ כָּ שְׁ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 、躺下 מִ

床、卧室 ב כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

תָּ ○ כְ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 02015 הָ פַ 、废除 הָ

推翻、倾覆、转变 

יוֹ○ לְ חָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02483 בְ



י לִ י 生病 חֳ לִ י 的附属形也是 חֳ לִ 用附属形来；(未出现)חֳ

加词尾。 
□41:3 他病重在榻，耶和华必扶持他；他在病中，你必给他铺床。 

□41:3 他们患病的时候，上主要医治他们；他要恢复他们的健康。 

 

★诗篇 41 章 4 节 

נִי○ י-אֲ תִּ רְ נֵּנִי יְהוָה אָמַ  חָ
פָאָה○ י רְ שִׁ  נַפְ
י○ י-כִּ אתִ טָ ׃ חָ ךְ  לָ
○(原文 41:5)我曾说：雅威啊，求你怜恤我！ 

○恳求你医治我！ 

○因为我得罪了你。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּנִי○ נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02603 חָ  חָ
施恩、怜恤 

אָה● פָ פָא 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07495 רְ 医 רָ
治 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ



献赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□41:4 我曾说：“耶和华啊，求你怜恤我，医治我，因为我得罪了你。” 

□41:4 我曾祈求说：上主啊，我得罪了你；求你怜悯、医治我。 

 

★诗篇 41 章 5 节 

רוּ אוֹיְבַי○ ע יֹאמְ י רַ  לִ
י○ תַ ד יָמוּת מָ מוֹ׃ וְאָבַ  שְׁ
○(原文 41:6)我的仇敌讲我论的灾祸： 

○他几时才会死，使他的名灭没呢？ 

[字汇分析] 

י● 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אוֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ע○ ע 名词，阳性单数 07451 רַ  邪恶、灾祸 רַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ד○ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 00006 וְאָבַ  灭亡 אָבַ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□41:5 我的仇敌用恶言议论我说：“他几时死，他的名才灭亡呢？” 

□41:5 我的仇敌恶意议论我说：他几时会死而完全被遗忘呢？ 

 

★诗篇 41 章 6 节 

ם○ אוֹת בָּא-וְאִ רְ וְא לִ  יְדַבֵּר שָׁ



בּוֹ○ בָּץ לִ ר׃ לַחוּץ יֵצֵא לוֹ אָוֶן-יִקְ  יְדַבֵּ
○(原文 41:7)他来看(我)就说假话； 

○他的奸恶存在他心里，走到外边才说出来。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 רָ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

בּוֹ● ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ץ○ בָּ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06908 יִקְ בַ  聚集 קָ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02351 לַ

 街上、外头 חוּץ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 
□41:6 他来看我就说假话，他心存奸恶，走到外边才说出来。 

□41:6 来看我的人不怀好意；他们来搜集坏消息，然后出去到处散播。 

 

★诗篇 41 章 7 节 

ד○ י יַחַ לַ שׁוּ עָ חֲ לַ  שֹׂנְאָי-כָּל יִתְ
י○ לַ בוּ עָ שְׁ עָה יַחְ י׃ רָ  לִ



○(原文 41:8)一切恨我的，都一同交头接耳地议论我， 

○他们设恶谋要害我。 

[字汇分析] 

ד● ו 副词 03162 יַחַ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

שׁוּ○ חֲ לַ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 03907 יִתְ

שׁ חַ  低语 לָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

，的停顿型，动词，Qal 主动分词 שֹׂנְאַי 08130 שֹׂנְאָי○

复阳 + 1 单阳词尾 נָא 恨 这个分词在此作名词 שָׂ

「恨…的人」解。 

י● לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02803 יַחְ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□41:7 一切恨我的，都交头接耳地议论我。他们设计要害我。 

□41:7 恨我的人彼此交头接耳；他们设计陷害我(“他们设计陷害我”

或译“他们认为我活该害病”。)。 

 



★诗篇 41 章 8 节 

יַּעַל-דְּבַר○ לִ  בּוֹ וּקיָצ בְּ
ר○ שֶׁ כַב וַאֲ יף-לֹא שָׁ קוּם׃ יוֹסִ  לָ
○(原文 41:9)(他们说：)有毁灭性的灾难倾倒在他身上； 

○他已躺下，必不能再起来。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְּ יַּעַ לִ 、邪恶、没有价值 בְּ

毁灭 

ק 动词，Qal 被动分词单阳 03332 יָצוּק○  倒、浇灌 יָצַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ כַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06965 לָקוּם○

 起来、坚立 קוּם
□41:8 他们说：“有怪病贴在他身上。他已躺卧，必不能再起来。” 

□41:8 他们说：他患了绝症；他再也起不了床。 

 

★诗篇 41 章 9 节 

ישׁ-גַּם○ י אִ לוֹמִ  שְׁ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ חְ טַ י אוֹכֵל בוֹ בָּ מִ חְ  לַ
גְדִּיל○ י הִ לַ ב׃ עָ קֵ  עָ
○(原文 41:10)连我知己的朋友， 

○我所信赖、吃过我饭的 

○脚跟对著我变大(意思是用脚踢我)。 



[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ לוֹמִ לוֹם 名词，单阳 + 1 单词尾 07965 שְׁ 、友好 שָׁ

平安、完全、全部 לוֹם לוֹם 的附属形为 שָׁ 用附属形；שְׁ

来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 00982 בָּ טַ 倚赖、信 בָּ

靠 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 00398 אוֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ

י○ מִ חְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 03899 לַ חֶ  饼、面包 לֶ

חֶ  םלֶ  为 Segol 名词，用基本型 מ חְ  。加词尾 לָ

גְדִּיל● ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01431 הִ 长 גָּדַ
大、变大 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ב○ קֵ ב 名词，阳性单数 06119 עָ קֵ  脚跟、脚踪 עָ
□41:9 连我知己的朋友，我所倚靠吃过我饭的，也用脚踢我。 

□41:9 甚至我最推心置腹的知己朋友，吃过我的饭的人，也用脚踢我。 

 

★诗篇 41 章 10 节 

ה○ נֵּנִי יְהוָה וְאַתָּ  חָ
נִי○ ימֵ קִ  וַהֲ
ה○ לְּמָ שַׁ ם׃ וַאֲ הֶ  לָ



○(原文 41:11)雅威啊，求你怜恤我， 

○求你使我起来， 

○我好报复他们！ 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

נֵּנִי○ נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02603 חָ  חָ
施恩、怜恤 

נִי● ימֵ קִ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 06965 וַהֲ

阳 + 1 单词尾 קוּם 起来、坚立 

ה● מָ לְּ שַׁ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 07999 וַאֲ

ם לַ  Qal 平安，Pi'el 还愿、完成 שָׁ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□41:10 耶和华啊，求你怜恤我，使我起来，好报复他们。 

□41:10 上主啊，求你怜悯我，使我康复，好报复仇敌。 

 

★诗篇 41 章 11 节 

זֹאת○ י בְּ תִּ י יָדַעְ תָּ -כִּ צְ פַ י חָ  בִּ
י○ יעַ -לֹא כִּ י׃ אֹיְבִי יָרִ לָ  עָ
○(原文 41:12)…我因此事就知道你喜爱我。(…处填入下行) 

○我的仇敌不得向我大喊， 

[字汇分析] 

זֹאת●  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ



 这个 זֹאת

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 2 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יעַ ○ 喊 רוּעַ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07321 יָרִ
叫 

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，单阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבִ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□41:11 因我的仇敌不得向我夸胜，我从此便知道你喜爱我。 

□41:11 求你不让仇敌得胜，我就知道你喜爱我。 

 

★诗篇 41 章 12 节 

נִי○ י וַאֲ מִּ תֻ תָּ  בְּ כְ מַ י תָּ  בִּ
נִי○ יבֵ צִּ נֶיךָ  וַתַּ פָ עוֹלָם׃ לְ  לְ
○(原文 41:13)你因我的纯正就扶持我， 

○使我站在你的面前，直到永远。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ



י○ מִּ תֻ  תֹּם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08537 בְּ
完整、完全 תֹּם 的附属形也是 תֹּם；用附属形来加词

尾。 

תָּ ○ כְ מַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 08551 תָּ מַ 、抓紧 תָ

支持 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

נִי● יבֵ צִּ 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 + 1 单 05324 וַתַּ

词尾 ב  起来、立起 נָצַ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 
□41:12 你因我纯正就扶持我，使我永远站在你的面前。 

□41:12 你要帮助我，因为我廉洁自守；你要使我永远侍立在你面前。 

 

★诗篇 41 章 13 节 

רוּךְ ○ י יְהוָה בָּ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
עוֹלָם○ הָ עוֹלָם וְעַד מֵ ן הָ ן׃ אָמֵ  וְאָמֵ
○(原文 41:14)雅威―以色列的上帝是应当称颂的， 

○从亘古直到永远。阿们！阿们！ 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● עוֹלָ הָ ן 介系词 05769 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ם  古老、永远、长久 עוֹלָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05769 הָ 、古老 עוֹלָ

永远、长久 

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ן○ ן 副词 + וְ 连接词 00543 וְאָמֵ  真确地 אָמֵ
□41:13 耶和华以色列的上帝是应当称颂的，从亘古直到永远。阿们，

阿们！ 

□41:13 愿上主──以色列的上帝得到称颂！愿他世世代代永受称颂！

阿们！阿们！ 

 

★诗篇 42 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ יל לַ כִּ שְׂ נֵי מַ בְ ח׃-לִ  קֹרַ
רֹג כְּאַיָּל○ עֲ י-עַל תַּ יקֵ פִ יִם-אֲ  מָ
ן○ י כֵּ שִׁ רֹג נַפְ עֲ יךָ  תַ לֶ ים׃ אֵ לֹהִ  אֱ
○(原文 42:1)可拉后裔的诗，交给诗班指挥。 

○(原文 42:2)如鹿切慕溪水， 

○上帝啊，我的心就像这样切慕你。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

יל○ כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ 诗、默想的诗 מַ



歌 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

אַיָּל● 、鹿 אַיָּל 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 00354 כְּ

雄鹿、幼小的雄鹿 这个名词在别处多为阳性，但在此

为阴性。 

רֹג○ עֲ ג 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06165 תַּ רַ  渴望 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ יקֵ פִ יק 名词，复阳附属形 00650 אֲ 、水道、沟壑 אָפִ

深谷 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

רֹג○ עֲ ג 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06165 תַ רַ  渴望 עָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□42:1（可拉后裔的训诲诗，交与伶长。）上帝啊，我的心切慕你，如

鹿切慕溪水。 

□42:1 上帝啊，我渴慕你，像鹿渴慕清凉的溪水。 

 

★诗篇 42 章 2 节 

אָה○ י צָמְ שִׁ יםלֵא נַפְ ל לֹהִ אֵ י לְ  חָ



י○ תַ ה אָבוֹא מָ אֶ רָ נֵי וְאֵ ים׃ פְּ לֹהִ  אֱ
○(原文 42:3)我的心渴想上帝，就是永生上帝； 

○我几时得以前来朝见上帝的脸呢？ 

[字汇分析] 

אָה● מְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 06770 צָ מֵ  渴 צָ

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 ים לֹהִ  。在此当作「极」解 אֱ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ  活的 חַ

י● תַ י 疑问副词 04970 מָ תַ  何时 מָ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○

ה○ אֶ רָ  动词，Nif'al 未完成式 1 + וְ  连接词 07200 וְאֵ

单 אָה ה 看 这个字 BHS 说有少数抄本写成 רָ אֶ רְ  ，וְאֶ

是连接词  ְו + Qal 未完成式 1 单。HOTTP 给主动的 

ה אֶ רְ  。C rating וְאֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□42:2 我的心渴想上帝，就是永生上帝；我几时得朝见上帝呢？ 

□42:2 永生的上帝啊，我渴望你；我几时可以到你面前朝拜呢？ 

 

★诗篇 42 章 3 节 

יְתָה○ י-הָ י לִּ תִ עָ ם דִמְ חֶ ם לֶ יְלָה יוֹמָ  וָלָ
מֹר○ אֱ י בֶּ לַ יּוֹם-כָּל אֵ יךָ׃ אַיֵּה הַ לֹהֶ  אֱ
○(原文 42:4)我昼夜以眼泪当饮食， 



○人终日对我说：你的上帝在哪里呢？ 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

י○ תִ עָ מְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01832 דִ עָ  眼泪 דִּמְ

ה עָ עַ  的附属形为 דִּמְ תדִּמְ ；用附属形来加词尾。 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包 לֶ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ ה 03915 וָלָ יְלָ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וָלַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

מֹר● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00559 בֶּ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

 在哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה○

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



□42:3 我昼夜以眼泪当饮食，人不住地对我说：“你的上帝在哪里

呢？” 

□42:3 我日夜哀哭，以眼泪为饮食；仇敌不断地问我：你的上帝在哪里？ 

 

★诗篇 42 章 4 节 

לֶּה○ ה אֵ רָ זְכְּ  אֶ
כָה○ פְּ שְׁ י וְאֶ לַ י עָ שִׁ  נַפְ
י○ עֱבֹר כִּ ךְ  אֶ סָּ  בַּ
דַּדֵּם○ ית-עַד אֶ ים בֵּ לֹהִ  אֱ
נָּה-בְּקוֹל○  וְתוֹדָה רִ
מוֹן○  חוֹגֵג׃ הָ
○(原文 42:5)我追想这些事， 

○我的性命倾倒在我身上： 

○我从前与众人同往， 

○…领他们到上帝的殿里，(…处填入下行) 

○用欢呼称颂的声音 

○大家守节。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ה○ רָ זְכְּ  纪念 זָכַר 动词，Qal 鼓励式 1 单 02142 אֶ

ה● כָ פְּ שְׁ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 08210 וְאֶ

ךְ  פַ  倒出 שָׁ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ יֵ + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ  合起来变

成 ַי。 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹר○ עֱ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 



ךְ ○ סָּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05519 בַּ  סָ
群众 

ם● דַּדֵּ 动词，Hitpa'el 未完成式 1 单 + 3 复 01718 אֶ

阳词尾 דָּדָה 徐徐而行 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

קוֹל● 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ  欢呼、喜乐 רִ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08426 וְתוֹדָ 、感谢 תּוֹדָ

赞美 

מוֹן● מוֹן 名词，阳性单数 01995 הָ 、财富、喧哗、哄嚷 הָ

群众、潺潺声 

גַג 动词，Qal 主动分词单阳 02287 חוֹגֵג○ 守节、庆 חָ

祝 
□42:4 我从前与众人同往，用欢呼称赞的声音领他们到上帝的殿里，大

家守节。我追想这些事，我的心极其悲伤。 

□42:4 我怀念往日时光，无限悲伤涌上心头：当时，我跟群众同往上帝

的殿宇，带领着欢乐的朝圣者，一路欢呼颂赞上帝。 

 

★诗篇 42 章 5 节 

ה○ י-מַ חִ תּוֹחֲ שְׁ י תִּ שִׁ  נַפְ
י○ מִ הֱ י וַתֶּ לָ  עָ
י○ ילִ יםלֵאלֹ הוֹחִ  הִ
י○ נָיו׃ יְשׁוּעוֹת אוֹדֶנּוּ עוֹד-כִּ  פָּ
○(原文 42:6)我的心哪，你为何感到绝望， 



○(为何)在我里面烦躁？ 

○应当仰望上帝， 

○因我仍要因他脸的救恩而称颂他。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ חִ תּוֹחֲ שְׁ  动词，Hitpo'lel 未完成式 2 单阴 07817 תִּ

ח חַ  Qal 屈身、下拜，Hitpo'lel 绝望 שָׁ

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י● מִ הֱ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阴 01993 וַתֶּ מָ 、低语 הָ

不安、大吼 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

י● ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式单阴 03176 הוֹחִ 、仰望 יָחַ

等候 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 03034 אוֹדֶנּוּ○

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ה 名词，复阴附属形 03444 יְשׁוּעוֹת○  救恩 יְשׁוּעָ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה 脸 נֶהפָּ  פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ



3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 
□42:5 我的心哪，你为何忧闷？为何在我里面烦躁？应当仰望上帝，因

他笑脸帮助我，我还要称赞他。 

□42:5 我为什么这样悲伤？我为什么这样沮丧？我要仰望上帝，还要再

颂赞他；他是拯救我的上帝。 

 

★诗篇 42 章 6 节 

י○ לֹהַ י אֱ לַ י עָ שִׁ ח נַפְ תּוֹחָ שְׁ  תִ
ן-עַל○ ךָ  כֵּ רְ זְכָּ  אֶ
ץ○ רֶ אֶ מוֹנִים דֵּןיַרְ  מֵ רְ ר וְחֶ הַ ר׃ מֵ עָ צְ  מִ
○(原文 42:7)我的上帝啊，我的心在我里面忧闷， 

○所以我…记念你。(…处填入下行) 

○从约但地，从黑门岭，从米萨山 

[字汇分析] 

י● לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ יֵ + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ  合起来变

成 ַי。 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ח○ תּוֹחָ שְׁ  动词，Hitpo'lel 未完成式 3 单阴 07817 תִ

ח חַ  Qal 屈身、下拜，Hitpo'lel 绝望 שָׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ךָ ○ רְ זְכָּ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 02142 אֶ



词尾 זָכַר 纪念 

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ן○ דֵּ ן 专有名词，河流名称 03383 יַרְ דֵּ  约旦河 יַרְ

מוֹנִים○ רְ מוֹנִים 专有名词，地名 + וְ  连接词 02769 וְחֶ רְ  חֶ
黑门 

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

ר○ עָ צְ ר 专有名词，地名 04706 מִ עָ צְ  米萨 מִ
□42:6 我的上帝啊，我的心在我里面忧闷，所以我从约旦地、从黑门岭、

从米萨山记念你。 

 

★诗篇 42 章 7 节 

הוֹם○ ל-תְּ הוֹם-אֶ א תְּ יךָ  לְקוֹל קוֹרֵ נּוֹרֶ  צִ
יךָ -כָּל○ רֶ בָּ שְׁ יךָ  מִ י וְגַלֶּ לַ רוּ׃ עָ בָ  עָ
○(原文 42:8)你的瀑布发声，深渊就与深渊响应； 

○你的波浪和你的洪涛都漫过我身。 

[字汇分析] 

הוֹם● הוֹם 名词，阴性单数 08415 תְּ  深渊、大洋、海 תְּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הוֹם○ הוֹם 名词，阴性单数 08415 תְּ  深渊、大洋、海 תְּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קוֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

יךָ ○ נּוֹרֶ נּוֹר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06794 צִ 引水 צִ

的管路 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

יךָ ○ רֶ בָּ שְׁ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04867 מִ בָּ שְׁ 打 מִ
在岸上的海浪 ר בָּ שְׁ ים 的复数为 מִ רִ בָּ שְׁ 复数，(未出现)מִ

附属形为 י רֵ בְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

יךָ ○  גַּל 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01530 וְגַלֶּ
浪、堆 גַּל 的复数为 ים י 复数附属形为，גַּלִּ 用附属；גַּלֵּ

形来加词尾。 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

רוּ○ בָ רוּ 05674 עָ בְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 עָ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ
□42:7 你的瀑布发声，深渊就与深渊响应，你的波浪洪涛漫过我身。 

□42:6-7 在流亡中，我心悲痛，因此我想念上帝。他使忧伤的浪涛淹没

我，骚乱如洪水向我怒吼，像黑门山、米萨岭的瀑布滚滚冲向约旦河。 

 

★诗篇 42 章 8 节 

ם○ וֶּה יוֹמָ דּוֹ יְהוָה יְצַ סְ  חַ
יְלָה○ לַּ ירֹה וּבַ י שִׁ מִּ התְּ  עִ לָּ ל פִ אֵ יָּי׃ לְ  חַ
○(原文 42:9) 白昼，雅威施行他的慈爱； 

○黑夜，他的颂歌，以及向上帝―我的生命的祷告与我同在。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

וֶּה○ וָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06680 יְצַ 吩 צָ
咐、命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

ה● יְלָ לַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03915 וּבַ
词，阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ירֹה○ הּ 这是写型(从 07892 שִׁ ירָ  而来)，其读型为 שִׁ

ירוֹ יר 按读型，它是名词，单阳 + 3 单阳词尾。שִׁ  歌 שִׁ

如按写型 ּה ירָ יר。它是名词，单阳 + 3 单阴词尾，שִׁ  שִׁ
的附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；שִׁ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

ה○ לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

ל○ אֵ ל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

יָּי○ יַּי 02416 חַ יִּים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 חַ  חַ
生命 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□42:8 白昼，耶和华必向我施慈爱；黑夜，我要歌颂祷告赐我生命的上

帝。 

□42:8 愿上主白日显示永恒的爱，夜间让我颂赞赐我生命的上帝。 

 

★诗篇 42 章 9 节 

ה○ רָ ל אוֹמְ אֵ עִי לְ לְ  סַ
ה○ נִי לָמָ תָּ חְ כַ  שְׁ
ה○ ךְ  קֹדֵר-לָמָּ לֵ ץ אֵ חַ לַ  אוֹיֵב׃ בְּ
○(原文 42:10)我要对上帝―我的磐石说： 

○你为何忘记我呢？ 



○我为何因仇敌的欺压哀痛而行呢？ 

[字汇分析] 

ה● רָ ר 动词，Qal 鼓励式 1 单 00559 אוֹמְ  说 אָמַ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

י○ עִ לְ לַע 名词，单阳 + 1 单词尾 05553 סַ 磐石、岩 סֶ

石 ע לַ לְע 为 Segol 名词，用基本型 סֶ  。加词尾 סַ

ה● מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ 的 לָ
意思是「为什么」。 

נִי○ תָּ חְ כַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 07911 שְׁ

尾 ח כַ  忘记 שָׁ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

דַר 动词，Qal 主动分词单阳 06937 קֹדֵר○ 哀悼、黑 קָ

暗 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ 、行走 הָ

去 

ץ○ חַ לַ ץ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03906 בְּ חַ 困 לָ
苦、欺压 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 ָיַבא (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 
□42:9 我要对上帝我的磐石说：“你为何忘记我呢？我为何因仇敌的欺

压时常哀痛呢？” 

□42:9 我对保护我的上帝说：你为什么忘了我？我为什么得遭受仇敌的

迫害？为什么不断受苦？ 

 



★诗篇 42 章 10 节 

צַח○ רֶ י בְּ צְמוֹתַ עַ  בְּ
פוּנִי○ רְ י חֵ רָ  צוֹרְ
ם○ רָ י בְּאָמְ לַ יּוֹם-כָּל אֵ  הַ
יךָ׃ אַיֵּה○ לֹהֶ  אֱ
○(原文 42:11)有如震碎我的骨头， 

○我的敌人辱骂我， 

○终日对我说： 

○你的上帝在哪里呢？ 

[字汇分析] 

ח● צַ רֶ ח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07524 בְּ צַ 、震骇 רֶ

摇憾 

י○ מוֹתַ צְ עַ  名词，复阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06106 בְּ

ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有阴性 עֶ צָ 和 עֲ
阳性 ים מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ 用附；עַ

属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
פוּנִי● רְ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 02778 חֵ

尾 ף רַ  辱骂 חָ

י○ רָ י 06887 צוֹרְ רַ ，的停顿型，动词，Qal 主动分词 צוֹרְ

复阳 + 1 单词尾 ר רַ 卷起、绑、狭窄、扰害、关起 צָ

来 这个分词在此作名词「敌人」解。 

ם● רָ אָמְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00559 בְּ

מֹר ר 复阳词尾 3 + אֱ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

 在哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□42:10 我的敌人辱骂我，好像打碎我的骨头，不住地对我说：“你的

上帝在哪里呢？” 

□42:10 他们的凌辱把我压碎了；他们不断地问我：你的上帝在哪里？ 

 

★诗篇 42 章 11 节 

ה○ י-מַ חִ תּוֹחֲ שְׁ י תִּ שִׁ  נַפְ
ה○ י-וּמַ מִ הֱ י תֶּ לָ  עָ
י○ ילִ ים הוֹחִ  לֵאלֹהִ
י○  אוֹדֶנּוּ עוֹד-כִּ
נַי יְשׁוּעֹת○ י׃ פָּ  וֵאלֹהָ
○(原文 42:12)我的心哪，你为何感到绝望？ 

○为何在我里面烦躁？ 

○应当仰望上帝， 

○…因此我还要称颂他。(…处填入下行) 

○他是我的帮助，是我的上帝， 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ חִ תּוֹחֲ שְׁ  动词，Hitpo'lel 未完成式 2 单阴 07817 תִּ

ח חַ  Qal 屈身、下拜，Hitpo'lel 绝望 שָׁ

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ



י○ מִ הֱ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 01993 תֶּ מָ 、低语 הָ

不安、大吼 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

י● ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式单阴 03176 הוֹחִ 、仰望 יָחַ

等候 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 03034 אוֹדֶנּוּ○

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ה 名词，复阴附属形 03444 יְשׁוּעֹת●  救恩 יְשׁוּעָ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ י 00430 וֵאלֹהָ ，名词 + וְ  的停顿型，连接词 וֵאלֹהַ

复阳 + 1 单词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复 אֱ

数，复数附属形为 י לֹהֵ 用附属形来加词尾。1 单词；אֱ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□42:11 我的心哪，你为何忧闷？为何在我里面烦躁？应当仰望上帝，

因我还要称赞他。他是我脸上的光荣（原文作“帮助”），是我的上帝。 

□42:11 我为什么这样悲伤？我为什么这样沮丧？我要仰望上帝，还要

再颂赞他；他是拯救我的上帝。 



 

★诗篇 43 章 1 节 

נִי○ טֵ פְ ים שָׁ לֹהִ  אֱ
יבָה○ יבִי וְרִ גּוֹי רִ יד-לֹא מִ סִ  חָ
ישׁ○ אִ ה-מֵ מָ רְ וְלָה מִ נִי׃ וְעַ טֵ לְּ פַ  תְ
○上帝啊，求你伸我的冤， 

○向不虔诚的国为我辨屈； 

○求你救我脱离诡诈不义的人。 

[字汇分析] 

נִי● טֵ פְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 08199 שָׁ

ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ים○ לֹהִ יםאֱ  名词，阳性复数 00430 אֱ 上帝、神、神 לֹהִ

明 

ה● יבָ 动词，Qal 强调的祈使式 + וְ 连接词 07378 וְרִ

单阳 יב  护卫、辩护、争辩 רִ

י○ יבִ יב 名词，单阳 + 1 单词尾 07379 רִ יב 争论 רִ 的 רִ
附属形也是 יב  。用附属形来加词尾；רִ

גּוֹי○ ן 介系词 01471 מִ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + מִ

国民 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יד○ סִ יד 形容词，阳性单数 02623 חָ סִ 忠诚的、仁慈 חָ

的、虔诚的 在此作名词解，指「忠诚的、仁慈的、虔

诚的人」。 

ישׁ● אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，单阳附属形 + מִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

ה○ וְלָ וֶל 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05766 וְעַ 不公 עָ



义 

נִי○ טֵ לְּ פַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 06403 תְ

词尾 לַט  拯救、逃脱、安然带走 פָּ
□43:1 上帝啊，求你伸我的冤，向不虔诚的国为我辨屈；求你救我脱离

诡诈不义的人。 

□43:1 上帝啊，求你宣判我无罪，为我向不虔的人民辩护；求你救我脱

离诡诈邪恶的人。 

 

★诗篇 43 章 2 节 

י○ ה-כִּ לֹהֵי אַתָּ עוּזִּי אֱ ה מָ נִי לָמָ תָּ  זְנַחְ
ה○ ךְ  קֹדֵר-לָמָּ לֵּ הַ תְ ץ אֶ חַ לַ  אוֹיֵב׃ בְּ
○因为你是做我保障的上帝，为何丢弃我呢？ 

○我为何因仇敌的欺压哀痛而行呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

עוּזִּי○ עוֹז 名词，单阳 + 1 单词尾 04581 מָ 保障、避 מָ

难所 עוֹז עוֹז 的附属形也是 מָ  。用附属形来加词尾；מָ

ה○ מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ 的 לָ
意思是「为什么」。 

נִי○ תָּ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 02186 זְנַחְ

尾 זָנַח 抛弃、拒绝 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

דַר 动词，Qal 主动分词单阳 06937 קֹדֵר○ 哀悼、黑 קָ

暗 



ךְ ○ לֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 未完成式 1 单 01980 אֶ לַ  הָ
行走、去 

ץ○ חַ לַ ץ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03906 בְּ חַ 困 לָ
苦、欺压 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 
□43:2 因为你是赐我力量的上帝，为何丢弃我呢？我为何因仇敌的欺压

时常哀痛呢？ 

□43:2 你是庇护我的上帝；你为什么遗弃我呢？我为什么得遭受仇敌的

迫害？为什么不断受苦？ 

 

★诗篇 43 章 3 节 

לַח○ ךָ -שְׁ ךָ  אוֹרְ תְּ מִ ה וַאֲ מָּ  יַנְחוּנִי הֵ
יאוּנִי○ ל יְבִ ר-אֶ ךָ -הַ דְשְׁ ל קָ ׃-וְאֶ יךָ נוֹתֶ כְּ שְׁ  מִ
○求你发出你的亮光和真理，让它们引导我， 

○带我到你的圣山，到你的居所！ 

[字汇分析] 

ח● לַ חשָׁ  动词，Qal 祈使式单阳 07971 שְׁ 、差遣、释放 לַ

送走、伸出、伸展 

ךָ ○  光 אוֹר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00216 אוֹרְ

ךָ ○ תְּ מִ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00571 וַאֲ

ת מֶ ת 真理、诚信、真实、诚实 אֱ מֶ ，为 Segol 名词 אֱ

用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 + 1 单 05148 יַנְחוּנִי○

词尾 ה  引导 נָחָ

יאוּנִי● 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 + 1 单 00935 יְבִ



词尾 בּוֹא 来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ךָ ○ שְׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ נוֹתֶ כְּ שְׁ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04908 מִ כָּ שְׁ 居 מִ
所、住处、会幕 ן כָּ שְׁ נִים 的复数有 מִ כָּ שְׁ  和 (未出现)מִ

נוֹת כָּ שְׁ נוֹת。两种形式 מִ כָּ שְׁ נוֹת 的附属形为 מִ כְּ שְׁ 用附属；מִ

形 + ֵי + 词尾。 
□43:3 求你发出你的亮光和真实，好引导我，带我到你的圣山，到你的

居所。 

□43:3 求你用你的真理和亮光引导我，带我回到你的圣山锡安，到你所

居住的殿宇。 

 

★诗篇 43 章 4 节 

ל וְאָבוֹאָה○ זְבַּח-אֶ ים מִ לֹהִ  אֱ
ל○ ל-אֶ תשִׂ  אֵ חַ י מְ  גִּילִ
כִנּוֹר וְאוֹדְךָ ○ ים בְ לֹהִ י׃ אֱ לֹהָ  אֱ
○我就走到上帝的祭坛， 

○到我最喜乐的上帝那里。 

○上帝，我的上帝啊，我要用琴称颂你！ 

[字汇分析] 

 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 00935 וְאָבוֹאָה●

 来 בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ת○ חַ מְ ה 名词，单阴附属形 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

י○ 、快乐、欢喜 גִּיל 名词，单阳 + 1 单词尾 01524 גִּילִ

高兴 גִּיל 的附属形也是 גִּיל(未出现)；用附属形来加词

尾。 

ךָ ●  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 03034 וְאוֹדְ

单 + 2 单阳词尾 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称

谢、赞美，Hitpa'el 认罪、感恩 

נּוֹר○ כִ נּוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03658 בְ 、琴 כִּ

竖琴 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□43:4 我就走到上帝的祭坛，到我最喜乐的上帝那里。上帝啊，我的上

帝！我要弹琴称赞你。 

□43:4 这样，上帝啊，我就要到你的祭坛前，到赐给我无限喜乐的上帝

面前。上帝，我的上帝啊，我要弹琴歌颂你。 

 

★诗篇 43 章 5 节 

ה○ י-מַ חִ תּוֹחֲ שְׁ י תִּ שִׁ  נַפְ
ה○ י-וּמַ מִ הֱ י תֶּ לָ  עָ



י○ ילִ ים הוֹחִ  לֵאלֹהִ
י○  אוֹדֶנּוּ עוֹד-כִּ
נַי יְשׁוּעֹת○ י׃ פָּ  וֵאלֹהָ
○我的心哪，你为何感到绝望？ 

○为何在我里面烦躁？ 

○应当仰望上帝， 

○…因此我还要称颂他。(…处填入下行) 

○他是我的帮助，是我的上帝， 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ חִ תּוֹחֲ שְׁ  动词，Hitpo'lel 未完成式 2 单阴 07817 תִּ

ח חַ  Qal 屈身、下拜，Hitpo'lel 绝望 שָׁ

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

י○ מִ הֱ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 01993 תֶּ מָ 、低语 הָ

不安、大吼 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

י● ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式单阴 03176 הוֹחִ 、仰望 יָחַ

等候 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 + 动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 03034 אוֹדֶנּוּ○



3 单阳词尾 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、

赞美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ה 名词，复阴附属形 03444 יְשׁוּעֹת●  救恩 יְשׁוּעָ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יוֵ ○ י 00430 אלֹהָ ，名词 + וְ  的停顿型，连接词 וֵאלֹהַ

复阳 + 1 单词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复 אֱ

数，复数附属形为 י לֹהֵ 用附属形来加词尾。1 单词；אֱ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□43:5 我的心哪，你为何忧闷？为何在我里面烦躁？应当仰望上帝，因

我还要称赞他。他是我脸上的光荣（原文作“帮助”），是我的上帝。 

□43:5 我为什么这样悲伤？我为什么这样沮丧？我要仰望上帝，还要再

颂赞他；他是拯救我的上帝。 

 

★诗篇 44 章 1 节 

חַ לַ ○ נַצֵּ נֵי מְ בְ ח-לִ יל׃ קֹרַ כִּ שְׂ  מַ
ים○ לֹהִ  אֱ
אָזְנֵינוּ○ נוּ בְּ עְ מַ ינוּ שָׁ בוֹתֵ רוּ אֲ פְּ נוּ-סִ  לָ
תָּ  פֹּעַל○ לְ עַ יהֶם פָּ ימֵ י בִ ימֵ דֶם׃ בִּ  קֶ
○(原文 44:1)可拉后裔的训诲诗，交给诗班指挥。 

○(原文 44:2)上帝啊， 

○…我们亲耳听见了，我们的列祖曾对我们述说过。(…处填入下行) 

○你在古时，在他们(指列祖)的日子所行的事， 

[字汇分析] 

נַצֵּ ● מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 חַ לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

יל○ כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ  诗 מַ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 名词，双阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 00241 אָזְנֵינוּבְּ ●

 耳朵 אֹזֶן

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ינוּ○ בוֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

רוּ○ פְּ פַר 动词，Pi'el 完成式 3 复 05608 סִ 、述说 סָ

计算 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ל● ל 名词，阳性单数 06467 פֹּעַ  工作 פֹּעַ

תָּ ○ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 06466 פָּ עַ  做 פָּ

ם○ יהֶ ימֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03117 בִ

尾 יוֹם 日子、时候 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  古老、东方 קֶ
□44:1（可拉后裔的训诲诗，交与伶长。）上帝啊，你在古时，我们列

祖的日子所行的事，我们亲耳听见了；我们的列祖也给我们述说过。 

□44:1 上帝啊，我们亲耳听见，我们的祖宗告诉过我们，你往昔在他们



的时代所行的大事： 

 

★诗篇 44 章 2 节 

ה○ תָּ  גּוֹיִם יָדְךָ  אַתָּ שְׁ עֵם הוֹרַ טָּ  וַתִּ
ע○ רַ ים תָּ מִּ אֻ ם׃ לְ חֵ לְּ שַׁ  וַתְּ
○(原文 44:3)你曾用手赶出外邦人，却栽培了他们(指列祖)； 

○你苦待列邦，却叫他们(指列祖)发达。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

 国家、国民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

תָּ ○ שְׁ שׁ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03423 הוֹרַ 夺 יָרַ
取、剥夺、获得、继承 

ם○ עֵ טָּ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 3 复阳 05193 וַתִּ

词尾 ע  栽种 נָטַ

ע● רַ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07489 תָּ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

ם○ חֵ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 + 3 复 07971 וַתְּ

阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□44:2 你曾用手赶出外邦人，却栽培了我们列祖；你苦待列邦，却叫我

们列祖发达。 

□44:2 你亲自赶走异族，在他们的土地上培植你的子民；你惩罚列邦，

却使你的子民繁盛。 

 

★诗篇 44 章 3 节 

י○ אלֹ כִּ בָּם  רְ חַ שׁוּ בְ ץ יָרְ  אָרֶ
יעָה-לֹא וּזְרוֹעָם○  לָּמוֹ הוֹשִׁ



י○ ינְךָ -כִּ  וּזְרוֹעֲךָ  יְמִ
נֶיךָ  וְאוֹר○  פָּ
י○ ם׃ כִּ יתָ צִ  רְ
○(原文 44:4)因为他们不是靠自己的刀剑得地土， 

○他们的膀臂也不会使他们得胜， 

○而是靠你的右手、你的膀臂， 

○和你脸上的亮光， 

○因为你喜悦他们。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

ם○ בָּ רְ חַ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 02719 בְ

尾 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 完成式 3 复 03423 יָרְ 获得、继 יָרַ

承 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ם●  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 02220 וּזְרוֹעָ

用附属形来；זְרוֹעַ  的附属形也是 זְרוֹעַ  膀臂、肩膀 זְרוֹעַ 

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה יעָ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 03467 וֹשִׁ  יָשַׁ
拯救、得胜 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 ֹמו 为 3 复阳词尾的古代形式。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינְךָ ○ ין 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ



ךָ ○  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 02220 וּזְרוֹעֲ

 膀臂、肩膀 זְרוֹעַ 

 光 אוֹר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00216 וְאוֹר●

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ יתָ צִ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 07521 רְ

词尾 ה צָ  喜悦 רָ
□44:3 因为他们不是靠自己的刀剑得地土，也不是靠自己的膀臂得胜，

乃是靠你的右手、你的膀臂，和你脸上的亮光，因为你喜悦他们。 

□44:3 你的子民不是倚靠刀剑征服那片土地，也不是靠自己的力量取

胜；是靠你的膀臂，你的力量，你的同在，因为你喜爱他们。 

 

★诗篇 44 章 4 节 

ה○ י הוּא-אַתָּ כִּ לְ ים מַ לֹהִ  אֱ
וֵּה○  יַעֲקֹב׃ יְשׁוּעוֹת צַ
○(原文 44:5)上帝啊，你是我的王， 

○求你出令使雅各得胜。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ כִּ לְ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  为 מֶ

Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

וֵּה● וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06680 צַ 吩咐、命 צָ

令 



ה 名词，复阴附属形 03444 יְשׁוּעוֹת○  救恩 יְשׁוּעָ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□44:4 上帝啊，你是我的王，求你出令使雅各得胜。 

□44:4 你是我的王，我的上帝；你使(“我的上帝，你使”是根据一些

古译本，希伯来文是“上帝啊；求你使”。)你的子民得胜。 

 

★诗篇 44 章 5 节 

ינוּ בְּךָ ○ רֵ  נְנַגֵּחַ  צָ
ךָ ○ מְ שִׁ ינוּ׃ נָבוּס בְּ מֵ  קָ
○(原文 44:6)靠你，我们要推倒我们的敌人， 

○靠你的名，我们要践踏那兴起攻击我们的人。 

[字汇分析] 

ךָ ●  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ינוּ○ רֵ ；I. 狭窄的 צַר 名词，复阳 + 1 复词尾 06862 צָ

II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ 复，צָ

数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

推、用 נָגַח 动词，Pi'el 未完成式 1 复 05055 נְנַגֵּחַ ○

角抵撞 

ךָ ● מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בְּ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 践踏 בּוּס 动词，Qal 未完成式 1 复 00947 נָבוּס○

ינוּ○ מֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 复词 06965 קָ

尾 קוּם 起来 这个分词在此作名词「兴起者」解。 
□44:5 我们靠你要推倒我们的敌人，靠你的名要践踏那起来攻击我们的

人。 

□44:5 藉着你的力量，我们击败了仇敌；藉着你的同在，我们践踏了敌

人。 

 

★诗篇 44 章 6 节 



י○ תִּי לֹא כִּ שְׁ קַ ח בְ טָ בְ  אֶ
בִּי○ רְ נִי׃ לֹא וְחַ יעֵ  תוֹשִׁ
○(原文 44:7)因为我必不靠我的弓， 

○我的刀也不能使我得胜。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ שְׁ קַ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07198 בְ

ת שֶׁ ת 弓 קֶ שֶׁ תּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ שְׁ  。加词尾 קַ

ח○ טָ בְ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 00982 אֶ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

י● בִּ רְ ב 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02719 וְחַ רֶ  חֶ
刀、刀剑 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִי○ יעֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 + 1 03467 תוֹשִׁ

单词尾 ע  拯救、战胜 יָשַׁ
□44:6 因为我必不靠我的弓，我的刀也不能使我得胜。 

□44:6 我不倚靠自己的弓；我的剑也不能救我。 

 

★诗篇 44 章 7 节 

י○ נוּ כִּ תָּ עְ ינוּ הוֹשַׁ רֵ צָּ  מִ
ינוּ○ נְאֵ שַׂ ׃ וּמְ ישׁוֹתָ בִ  הֱ
○(原文 44:8)惟你救了我们脱离我们的敌人， 

○使恨我们的人羞愧。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ תָּ עְ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 复 03467 הוֹשַׁ

词尾 ע  拯救 יָשַׁ

ינוּ○ רֵ צָּ ן 介系词 06862 מִ  名词，复阳 + 1 复词尾 + מִ



ר ר I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ 的复 צַ

数为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

ינוּ● נְאֵ שַׂ 动词，Pi'el 分词，复 + וְ  连接词 08130 וּמְ

阳 + 1 复词尾 נָא 恨 这个分词在此作名词「恨…的 שָׂ

人」解。 

ישׁוֹתָ ○ בִ 羞 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 00954 הֱ
愧 
□44:7 惟你救了我们脱离敌人，使恨我们的人羞愧。 

□44:7 你救我们脱离了仇敌，击败了憎恨我们的人。 

 

★诗篇 44 章 8 节 

ים○ נוּ בֵּאלֹהִ לְ לַּ יּוֹם-כָל הִ  הַ
ךָ ○ מְ עוֹלָם וְשִׁ ה׃ נוֹדֶה לְ לָ  סֶ
○(原文 44:9)我们终日因上帝而夸耀， 

○我们要永远称谢你的名。(细拉) 

[字汇分析] 

ים● אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

נוּ○ לְ לַּ ל 动词，Pi'el 完成式 1 复 01984 הִ לַ Qal 照 הָ
亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发

光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 

愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一

般 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ םיוֹ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ  日子、



时候 

ךָ ● מְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וְשִׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ה 动词，Hif'il 未完成式 1 复 03034 נוֹדֶה○  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□44:8 我们终日因上帝夸耀，还要永远称谢你的名。（细拉） 

□44:8 我们要常常颂赞你；我们要永远感谢你。 

 

★诗篇 44 章 9 节 

תָּ -אַף○ נוּ זָנַחְ ימֵ לִ כְ  וַתַּ
צֵא-וְלֹא○ ינוּ׃ תֵ בְאוֹתֵ צִ  בְּ
○(原文 44:10)但如今你丢弃了我们，使我们受辱， 

○不和我们的军兵同去。 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

תָּ ○ 、抛弃 זָנַח 动词，Qal 完成式 2 单阳 02186 זָנַחְ

拒绝 

י○ לִ כְ נוּוַתַּ 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 + 1 复 03637 מֵ

词尾 ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

ינוּ○ אוֹתֵ בְ צִ 名词，复阳 + 1 复词 + בְּ  介系词 06635 בְּ



尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复数 צָ

却有阴性的形式 אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 用附属；צִ

形 + ֵי + 词尾。 
□44:9 但如今你丢弃了我们，使我们受辱，不和我们的军兵同去。 

□44:9 如今你遗弃了我们，使我们受辱；你不再跟我们的军队一同出战。 

 

★诗篇 44 章 10 节 

נוּ○ יבֵ שִׁ נִּי אָחוֹר תְּ  צָר-מִ
ינוּ○ נְאֵ שַׂ סוּ וּמְ  לָמוֹ׃ שָׁ
○(原文 44:11)你使我们从敌人那里转身退后， 

○那恨我们的人随他们的意抢夺。 

[字汇分析] 

נוּ● יבֵ שִׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 07725 תְּ

复词尾 שׁוּב 回复、回转 

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ נִּי 从 מִ  。多用在诗体文 מִ

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，名词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ינוּ● נְאֵ שַׂ 动词，Pi'el 分词，复 + וְ  连接词 08130 וּמְ

阳 + 1 复词尾 נָא 恨 这个分词在此作名词「恨…的 שָׂ

人」解。 

סוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 08154 שָׁ סָ 抢夺、掠 שָׁ

夺 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□44:10 你使我们向敌人转身退后，那恨我们的人任意抢夺。 

□44:10 你使我们在仇敌面前败退，让憎恨我们的仇敌洗劫我们。 



 

★诗篇 44 章 11 节 

נֵנוּ○ תְּ כָל כְּצֹאן תִּ אֲ  מַ
גּוֹיִם○ נוּ׃ וּבַ יתָ  זֵרִ
○(原文 44:12)你使我们如羊作为食物， 

○使我们四散在列国之中。 

[字汇分析] 

נֵנוּ● תְּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 复词 05414 תִּ

尾 ן  给 נָתַ

צֹאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06629 כְּ

ל○ כָ אֲ ל 名词，阳性单数 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ

גּוֹיִם● 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01471 וּבַ
词，阳性复数 גּוֹי 国家、国民 

נוּ○ יתָ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 复 02219 זֵרִ

词尾 ה  簸谷、分散 זָרָ
□44:11 你使我们当作快要被吃的羊，把我们分散在列邦中。 

□44:11 你让我们像羊被屠杀，把我们放逐到外国去。 

 

★诗篇 44 章 12 节 

כֹּר○ מְ ךָ -תִּ מְּ  הוֹן-בְלֹא עַ
יתָ -וְלֹא○ בִּ ם׃ רִ יהֶ ירֵ חִ מְ  בִּ
○(原文 44:13)你以不值钱之价卖了你的子民， 

○你并未从他们的售价增添什么(资财)。 

[字汇分析] 

כֹּר● מְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04376 תִּ כַ  卖 מָ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְ

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן○



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יתָ ○ בִּ ה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 07235 רִ בָ 、多 רָ

变多 

ם○ יהֶ ירֵ חִ מְ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04242 בִּ

词尾 יר חִ יר 价钱、雇价 מְ חִ ים 的复数为 מְ ירִ חִ 未出)מְ

现)，复数附属形为 י ירֵ חִ 用附属形来加词；(未出现)מְ

尾。 
□44:12 你卖了你的子民，也不赚利，所得的价值，并不加添你的资财。 

□44:12 你把你自己的子民廉价卖掉，并没有从中获利(“并没有从中获

利”或译“看他们像不值钱的东西”。)。 

 

★诗篇 44 章 13 节 

נוּ○ ימֵ שִׂ פָּה תְּ רְ נֵינוּ חֶ כֵ שְׁ  לִ
עַג○ לֶס לַ ינוּ׃ וָקֶ יבוֹתֵ בִ סְ  לִ
○(原文 44:14)你使我们受我们邻国的羞辱， 

○被我们四周围的人嗤笑讥刺。 

[字汇分析] 

נוּ● ימֵ שִׂ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 复 07760 תְּ

词尾 ים  放、置 שִׂ

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

נֵינוּ○ כֵ שְׁ 形容词，复阳 + 1 复词 + לְ  介系词 07934 לִ

尾 ן כֵ ן。居民、邻居 这个字作名词使用 שָׁ כֵ 的阳性 שָׁ

复数为 נִים כְ נֵי 复数附属形为，(未出现)שָׁ כְ ；(未出现)שָׁ

用附属形来加词尾。 

ג● עַ ג 名词，阳性单数 03933 לַ עַ  嘲笑 לַ

ס○ לֶ סקֶ  名词，阳性单数 + וְ 连接词 07047 וָקֶ  讥笑 לֶ

ינוּ○ יבוֹתֵ בִ סְ 名词，复阴 + 1 复词 + לְ  介系词 05439 לִ

尾 יב בִ יב。四围、环绕 在此作副词使用 סָ בִ  的复数有 סָ



ים יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ  的附属形也是 סְ

יבוֹת בִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ
□44:13 你使我们受邻国的羞辱，被四围的人嗤笑讥刺。 

□44:13 你使我们成为邻人辱骂的对象；他们嘲弄我们，取笑我们。 

 

★诗篇 44 章 14 节 

נוּ○ ימֵ שִׂ ל תְּ שָׁ גּ מָ  וֹיִםבַּ
נוֹד○ ים׃-בַּל רֹאשׁ-מְ מִּ  אֻ
○(原文 44:15)你使我们在列国中成了笑谈， 

○在万民中使人摇头。 

[字汇分析] 

נוּ● ימֵ שִׂ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 复 07760 תְּ

词尾 ים  放、置 שִׂ

ל○ שָׁ ל 名词，阳性单数 04912 מָ שָׁ  箴言、笑柄 מָ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、国民 גּוֹי

נוֹד● נוֹד 名词，单阳附属形 04493 מְ  摇动、摆动 מָ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

ל○ ל 介系词 01077 בַּ ，不 这是根据列宁格勒抄本 בַּ

这个字许多抄本和下一个字合写成 ים מִּ אֻ לְ  是介系词，בַּ

אֹם 名词 + הַ  冠词 + בְּ  的 (邦国、人民, SN 3816) לְ

阳性复数。 

ים○ מִּ ה 名词，阴性复数 00523 אֻ מָּ 支派、百姓 这是 אֻ

根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本和 上一个字合写

成 ים מִּ אֻ לְ אֹם 名词 + הַ  冠词 + בְּ  是介系词，בַּ 、邦国) לְ

人民, SN 3816) 的阳性复数。 
□44:14 你使我们在列邦中作了笑谈，使众民向我们摇头。 

□44:14 你使我们成为列国的笑柄；列国都向我们摇头讥笑。 



 

★诗篇 44 章 15 节 

יּוֹם-כָּל○ י הַ תִ מָּ לִ  נֶגְדִּי כְּ
ת○ נַי וּבֹשֶׁ נִי׃ פָּ תְ סָּ  כִּ
○(原文 44:16)我的凌辱终日在我面前， 

○我脸上的羞愧将我遮蔽， 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

י○ תִ מָּ לִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 03639 כְּ מָּ לִ 、羞愧 כְּ

惭愧 ה מָּ לִ ת 的附属形为 כְּ מַּ לִ  。用附属形来加词尾；כְּ

י○  在…面前 נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדִּ

ת● ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 01322 וּבֹשֶׁ 羞 בֹּשֶׁ
愧 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נִי○ תְ סָּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 + 1 单词 03680 כִּ

尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ
□44:15 我的凌辱终日在我面前，我脸上的羞愧将我遮蔽， 

□44:15 我时常蒙受耻辱，不断被羞愧所笼罩， 

 

★诗篇 44 章 16 节 

קּוֹל○ ף מִ רֵ חָ גַדֵּף מְ  וּמְ
נֵ○ פְּ ימִ ם׃ אוֹיֵב  נַקֵּ תְ  וּמִ
○(原文 44:17)都因那辱骂者和毁谤者的声音， 



○又因仇敌和报仇者的缘故。 

[字汇分析] 

קּוֹל● ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

ף○ רֵ חָ ף 动词，Pi'el 分词单阳 02778 מְ רַ 辱骂 这个 חָ

分词在此作名词「辱骂者」解。 

גַדֵּף○ ף 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 01442 וּמְ  גָּדַ
辱骂、亵渎 这个分词在此作名词「辱骂者」解。 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

ם○ נַקֵּ תְ  动词，Hif'il 分词复阳 + וְ 连接词 05358 וּמִ

ם  。报仇 这个分词在此作名词「报仇者」解 נָקַ
□44:16 都因那辱骂毁谤人的声音，又因仇敌和报仇人的缘故。 

□44:16 因为听见侮辱和毁谤者的声音，看见仇敌和敌对我的人。 

 

★诗篇 44 章 17 节 

נוּ זֹאת-כָּל○  בָּאַתְ
נוּךָ  וְלֹא○ חֲ כַ  שְׁ
נוּ-וְלֹא○ רְ קַּ ךָ׃ שִׁ יתֶ רִ בְ  בִּ
○(原文 44:18)这都临到我们身上， 

○我们却没有忘记你， 

○也没有违背你的约， 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

נוּ○ אַתְ  动词，Qal 完成式 3 单阴 + 1 复词尾 00935 בָּ

 来 בּוֹא

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּךָ ○ חֲ כַ 动词，Qal 完成式 1 复 + 2 单阳词 07911 שְׁ

尾 ח כַ  忘记 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ רְ קַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 复 08266 שִׁ קַ  诈欺 שָׁ

ךָ ○ יתֶ רִ בְ רִ  01285 בִּ בְ ךָ בִּ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 יתְ

单阴 + 2 单阳词尾 ית רִ ית 约 בְּ רִ  的附属形也是 בְּ

ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ
□44:17 这都临到我们身上，我们却没有忘记你，也没有违背你的约。 

□44:17 虽然我们没有忘记你，违背你的约，我们却遭遇了这一切。 

 

★诗篇 44 章 18 节 

נוּ אָחוֹר נָסוֹג-לֹא○ בֵּ  לִ
ט○ ינוּ וַתֵּ רֵ שֻׁ נִּי אֲ ךָ׃ מִ חֶ  אָרְ
○(原文 44:19)我们的心没有退后， 

○我们的步伐也没有偏离你的路。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、移动 סוּג 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05472 נָסוֹג○

退后 

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

נוּ○ בֵּ ב 名词，单阳 + 1 复词尾 03820 לִ ב 心 לֵ 的附 לֵ



属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ט● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05186 וַתֵּ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ינוּ○ רֵ שֻׁ ר 名词，复阴 + 1 单词尾 00838 אֲ ר 步伐 אָשֻׁ  אָשֻׁ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים רִ ，(未出现)אָשֻׁ

复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)אָשֻׁ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ נִּי 从、出、离 מִ  。多用在诗体文 מִ

ךָ ○ חֶ ךָ  00734 אָרְ חֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 אָרְ

词尾 ח ח 路、路径 אֹרַ  为 Segol 名词，用基本型 אֹרַ

ח רְ ח 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ
□44:18 我们的心没有退后，我们的脚也没有偏离你的路。 

□44:18 我们未曾对你不忠，也没有反抗过你的命令， 

 

★诗篇 44 章 19 节 

י○ נוּ כִּ יתָ קוֹם דִכִּ נִּים בִּמְ  תַּ
כַס○ ינוּ וַתְּ לֵ וֶת׃ עָ מָ לְ צַ  בְ
○(原文 44:20)你在野狗(出没)之处压伤我们， 

○用死荫遮蔽我们。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ יתָ כִּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 复 01794 דִ

词尾 ה  压碎、破碎 דָּכָ

קוֹם○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

נִּים○ ן 名词，阳(或阴)性复数 08565 תַּ  野狗、胡狼 תַּ

ס● כַ ה 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 03680 וַתְּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 



ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

וֶת○ מָ לְ צַ וֶת 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06757 בְ מָ לְ 死 צַ
荫 
□44:19 你在野狗之处压伤我们，用死荫遮蔽我们。 

□44:19 你竟把我们遗弃在野兽当中，把我们抛弃在死亡的边缘。 

 

★诗篇 44 章 20 节 

ם○ נוּ-אִ חְ כַ ם שָׁ ינוּ שֵׁ לֹהֵ  אֱ
ינוּ וַנִּפְרֹשׂ○ פֵּ ל כַּ אֵ  זָר׃ לְ
○(原文 44:21)倘若我们忘了上帝的名， 

○或向外邦神明展开双手， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

נוּ○ חְ כַ ח 动词，Qal 完成式 1 复 07911 שָׁ כַ  忘记 שָׁ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

שׂ 动词，Qal 叙述式 1 复 06566 וַנִּפְרֹשׂ● רַ  展开 פָּ

ינוּ○ פֵּ 手掌、脚 כַּף 名词，双阴 + 1 复词尾 03709 כַּ

掌、脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用；כַּ

附属形来加词尾。 

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 
□44:20 倘若我们忘了上帝的名，或向别神举手， 



□44:20 如果我们忘记了你──我们的上帝，向异国的神明祷告， 

 

★诗篇 44 章 21 节 

לֹא○ ים הֲ לֹהִ קָר אֱ  זֹאת-יַחֲ
י○ לֻמוֹת יֹדֵעַ  הוּא-כִּ עֲ ב׃ תַּ  לֵ
○(原文 44:22)上帝岂不鉴察这事吗？ 

○因为他晓得(人)心里的隐秘。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 לֹאהֲ ●

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר○ קָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02713 יַחֲ קַ 、寻求 חָ

考查 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

识 

מוֹ○ לֻ עֲ תתַּ  08587 名词，复阴附属形 ה לוּמָ עֲ  隐藏的事 תַּ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□44:21 上帝岂不鉴察这事吗？因为他晓得人心里的隐秘。 

□44:21 你一定会觉察到，因为你看透人心里的秘密。 

 

★诗篇 44 章 22 节 

י○ יךָ -כִּ לֶ גְנוּ עָ יּוֹם-כָל הֹרַ  הַ
נוּ○ בְ שַׁ ה׃ כְּצֹאן נֶחְ חָ בְ  טִ
○(原文 44:23)我们为你的缘故终日被杀， 

○人看我们如将宰的羊。 

[字汇分析] 



י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

גְנוּ○ ג 动词，Pu'al 完成式 1 复 02026 הֹרַ רַ  杀戮 הָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

נוּ● בְ שַׁ ב 动词，Nif'al 完成式 1 复 02803 נֶחְ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

צֹאן○  羊 צֹאן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 06629 כְּ

ה○ חָ בְ ה 名词，阴性单数 02878 טִ חָ בְ  屠宰的肉 טִ
□44:22 我们为你的缘故终日被杀，人看我们如将宰的羊。 

□44:22 但为你的缘故，我们整天被宰杀；我们被当作待宰的羊。 

 

★诗篇 44 章 23 节 

ה○ ה עוּרָ ן לָמָּ ישַׁ דֹנָי תִ  אֲ
יצָה○ קִ זְנַח-אַל הָ נֶצַח׃ תִּ  לָ
○(原文 44:24)主啊，求你睡醒，为何尽睡呢？ 

○求你醒起，不要永远丢弃(我们)！ 

[字汇分析] 

ה● 举 עוּר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05782 עוּרָ
起、醒起、激起 

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ן○ ישַׁ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03462 תִ  睡觉 יָשֵׁ



דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה● יצָ קִ  קוּץ 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 06974 הָ
醒 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

זְנַח○ 、抛弃 זָנַח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02186 תִּ

拒绝 

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 力 נֵצַ
量、永远、持续、永存、显赫 
□44:23 主啊，求你睡醒，为何尽睡呢？求你兴起，不要永远丢弃我们。 

□44:23 主啊，醒起来，为什么睡着呢？起来吧，不要永远遗弃我们！ 

 

★诗篇 44 章 24 节 

ה○ נֶיךָ -לָמָּ יר פָ תִּ סְ  תַ
כַּח○ שְׁ נְיֵנוּ תִּ נוּ׃ עָ צֵ חֲ  וְלַ
○(原文 44:25)你为何掩你的面， 

○忘记我们的苦难和我们(所受)的欺压？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נִים 的复数为 נֶהפָּ  נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

יר○ תִּ סְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05641 תַ תַ  סָ
隐藏 



ח● כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07911 תִּ כַ  忘记 שָׁ

נְיֵנוּ○ נִי 名词，单阳 + 1 复词尾 06040 עָ 苦难、困 עֳ

苦、穷乏 נִי נִי 的附属形也是 עֳ 用附属形来；(未出现)עֳ

加词尾。 

נוּ○ צֵ חֲ  名词，单阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 03906 וְלַ

ץלָ  ץ 困苦、欺压 חַ חַ ץ 的附属形也是 לָ חַ 用附属形来；לָ

加词尾。 
□44:24 你为何掩面，不顾我们所遭的苦难和所受的欺压？ 

□44:24 你为什么掩面不理我们呢？求你记得我们的苦难和所受的欺

压！ 

 

★诗篇 44 章 25 节 

י○ ה כִּ חָ עָפָר שָׁ נוּ לֶ שֵׁ  נַפְ
ה○ קָ ץ דָּבְ נֵנוּ׃ לָאָרֶ טְ  בִּ
○(原文 44:26)我们的性命伏於尘土， 

○我们的肚腹紧贴地面。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ חָ  下沉 שׁוּחַ  动词，Qal 完成式 3 单阴 07743 שָׁ

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06083 לֶ

ר פָ  尘土 עָ

נוּ○ שֵׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 复词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ה● קָ בְ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 01692 דָּ  黏住 דָּבַ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵנוּ○ טְ ן 名词，单阴 + 1 复词尾 00990 בִּ טֶ 子宫、肚 בֶּ



腹 ן טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  。加词尾 בִּ
□44:25 我们的性命伏于尘土，我们的肚腹紧贴地面。 

□44:25 我们仆倒在地上，被击倒在尘土中。 

 

★诗篇 44 章 26 节 

ה○ ה קוּמָ תָ זְרָ נוּ עֶ  לָּ
דֵנוּ○ ן וּפְ עַ מַ ׃ לְ דֶּךָ סְ  חַ
○(原文 44:27)求你兴起，做我们的帮助！ 

○因你的慈爱救赎我们！ 

[字汇分析] 

ה● 起 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ
来、坚立 

ה○ תָ זְרָ ה ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 05833 עֶ זְרָ  עֶ
救、帮助 往「拯救、帮助」的方向走，意思就是「拯

救、帮助」。 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

דֵנוּ● דָה 动词，Qa 祈使式单阳 + 1 复词尾 06299 וּפְ  פָּ
救赎 

ן○ עַ מַ ןמַ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ  为了 עַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ

דּ סְ  。加词尾 חַ
□44:26 求你起来帮助我们，凭你的慈爱救赎我们。 

□44:26 求你起来帮助我们；因为你有永恒的爱，求你拯救我们！ 

 

★诗篇 45 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ נִּים-עַל לַ נֵי שֹׁשַׁ בְ ח-לִ יל קֹרַ כִּ שְׂ  מַ



יר○  יְדִידֹת׃ שִׁ
חַשׁ○ בִּי רָ  טוֹב דָּבָר לִ
ר○ י אָנִי אֹמֵ שַׂ עֲ ךְ  מַ לֶ מֶ  לְ
יר׃ סוֹפֵר עֵט לְשׁוֹנִי○ הִ  מָ
○(原文 45:1)可拉后裔的训诲诗，调用百合花，交给诗班指挥， 

○是爱慕歌。 

○(原文 45:2)我心里涌出优美的辞句， 

○我为王朗诵我的作品， 

○我的舌头是快手笔。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִּים○ ן 名词，阳性复数 07799 שֹׁשַׁ ן שׁוֹשָׁ  百合花 שׁוּשַׁ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

יל○ כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ 诗、默想的诗 מַ

歌 

יר● ה ירשִׁ  名词，单阳附属形 07892 שִׁ ירָ  歌 שִׁ

ידֹת○ יד 名词，阴性复数 03039 יְדִ  亲爱的 יָדִ

שׁ● חַ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 07370 רָ חַ 持续进 רָ

行、搅动 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○



ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 אָמַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

י○ שַׂ עֲ ה 名词，复阳 + 1 单词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

שׁוֹנִי● שׁוֹן 名词，单阴 + 1 单词尾 03956 לְ  לָשׁוֹן 舌头 לָ
的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

ט○ ט 名词，单阳附属形 05842 עֵ  笔 עֵ

פַר 名词，阳性单数 05608 סוֹפֵר○  述说、计算 סָ

יר○ הִ ר 形容词，阳性单数 04106 מָ הִ  快速 מָ
□45:1（可拉后裔的训诲诗，又是爱慕歌，交与伶长。调用百合花。）

我心里涌出美辞。我论到我为王作的事，我的舌头是快手笔。 

□45:1 我心里涌出优美的言辞，为君王朗诵诗歌；我的舌头像作家流利

的笔。 

 

★诗篇 45 章 2 节 

יתָ ○ יָפִ נֵי יָפְ בְּ  אָדָם מִ
קהוּצַ ○ ן  יךָ  חֵ תוֹתֶ פְ שְׂ  בְּ
ן-עַל○ כְךָ  כֵּ רַ ים בֵּ לֹהִ עוֹלָם׃ אֱ  לְ
○(原文 45:3)你比世人更美， 

○在你嘴里有恩惠倾倒出来； 

○所以上帝赐福给你，直到永远。 

[字汇分析] 

יתָ ● יָפִ ה 动词，Pealal 完成式 2 单阳 03302 יָפְ 美 יָפָ
丽、秀美 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ק● ק 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 03332 הוּצַ 、倒 יָצַ

浇灌 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

יךָ ○ תוֹתֶ פְ שְׂ 名词，复阴 + 2 单阳 + בְּ  介系词 08193 בְּ

词尾 ה פָ 嘴唇、边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣 שָׂ

服) ה פָ תוֹת 的复数为 שָׂ פְ  复数附属形也是，(未出现)שִׂ

תוֹת פְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；שִׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ךָ ○ כְ רַ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 01288 בֵּ

词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 
□45:2 你比世人更美，在你嘴里满有恩惠，所以上帝赐福给你，直到永

远。 

□45:2 你在万人中最英俊；你的谈吐温雅；上帝永远赐福给你。 

 

★诗篇 45 章 3 节 

גוֹר○ בְּךָ -חֲ רְ ךְ -עַל חַ  גִּבּוֹר יָרֵ
ךָ׃ הוֹדְךָ ○ דָרֶ  וַהֲ
○(原文 45:4)大能者啊，你要在腰间佩刀， 



○大有荣耀和威严， 

[字汇分析] 

גוֹר● גַר 动词，Qal 祈使式单阳 02296 חֲ  束腰 חָ

ךָ ○ בְּ רְ ב 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，阴性单数 03409 יָרֵ  大腿、腰部 יָרֵ

强壮有力的 在 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

此作名词解，指「勇士」。 

ךָ ● 、威严 הוֹד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01935 הוֹדְ

壮丽 הוֹד 的附属形也是 הוֹד；用附属形来加词尾。 

ךָ ○ דָרֶ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01926 וַהֲ

דָר ר 荣光、威严、荣耀 הָ דָ דַר 的附属形为 הָ 用附属；הֲ

形来加词尾。 
□45:3 大能者啊，愿你腰间佩刀，大有荣耀和威严。 

□45:3 伟大的君王，佩上你的剑吧；你满有荣耀威严。 

 

★诗篇 45 章 4 节 

ךָ ○ דָרְ לַח וַהֲ כַב צְ  רְ
ת-דְּבַר-עַל○ מֶ נְוָה אֱ  צֶדֶק-וְעַ
ךָ ○ אוֹת וְתוֹרְ ׃ נוֹרָ ינֶךָ  יְמִ
○(原文 45:5)要…赫然坐车前往，无不得胜！(…处填入下行) 

○为真理、谦卑、公义的事情 

○愿你的右手指示你可畏的事。 

[字汇分析] 

ךָ ● דָרְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01926 וַהֲ

דָר ר 荣光、威严、荣耀 הָ דָ דַר 的附属形为 הָ 用附属；הֲ

形来加词尾。 



ח○ לַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 06743 צְ לַ  亨通、繁荣 צָ

ב○ כַ ב 动词，Qal 祈使式单阳 07392 רְ כַ  骑 רָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真理、诚信、真实 אֱ

诚实 

נְוָה○ נָוָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06037 וְעַ 、谦逊 עַ

温顺 נָוָה נְוָה 在 - 前面，母音缩短变成 עַ  。עַ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ךָ ● 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 03384 וְתוֹרְ

阴 + 2 单阳词尾 ה 、Qal 射、抛掷，Hif'il 教导 יָרָ

射、抛掷 

אוֹת○ א 动词，Nif'al 分词复阴 03372 נוֹרָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 这个分词在此作名词「可畏之事」解。 

ינֶךָ ○ ינְךָ  03225 יְמִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 יְמִ

词尾 ין ין 右手、右边 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形；יְמִ

来加词尾。 
□45:4 为真理、谦卑、公义赫然坐车前往，无不得胜。你的右手必显明

可畏的事。 

□45:4 为着维护真理正义(“正义”：希伯来文是“谦卑、正义”。)，

在威严中勇往直前吧！你的力量将使你所向无敌！ 

 

★诗篇 45 章 5 节 

יךָ ○ צֶּ נוּנִים חִ  שְׁ
ים○ מִּ יךָ  עַ תֶּ חְ לוּ תַּ  יִפְּ
לֵב○ י בְּ ךְ׃ אוֹיְבֵ לֶ מֶּ  הַ
○(原文 45:6)你的箭锋快， 

○…万民仆倒在你以下。(…处填入下行) 



○射中王的敌人之心； 

[字汇分析] 

יךָ ● צֶּ ץ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02671 חִ ץ 箭 חֵ 的 חֵ
复数为 ים צִּ י 复数附属形为，חִ צֵּ  。用附属形来加词尾；חִ

נוּנִים○ נַן 动词，Qal 被动分词复阳 08150 שְׁ  快利 שָׁ

ים● מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

יךָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 2 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ב● לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

י○  אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，复阳附属形 00341 אוֹיְבֵ
从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而

来，作名词使用。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□45:5 你的箭锋快，射中王敌之心，万民仆倒在你以下。 

□45:5 你的箭锋利，射穿仇敌的心窝；万国都屈服在你脚下。 

 

★诗篇 45 章 6 节 

ךָ ○ אֲ סְ ים כִּ לֹהִ  וָעֶד עוֹלָם אֱ
בֶט○ ישֹׁר שֵׁ בֶט מִ ׃ שֵׁ ךָ כוּתֶ לְ  מַ
○(原文 45:7)上帝啊，你的宝座是永永远远的， 

○你治国的权杖是正直的权杖。 

[字汇分析] 

ךָ ● אֲ סְ א 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ  座位 כִּ

א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远、继续存在 עַ

ט● בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ישֹׁר○ ישׁוֹר 名词，阳性单数 04334 מִ 正直、平坦的 מִ

地方 

ט○ בֶ ט 名词，阳性单数 07626 שֵׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ךָ ○ כוּתֶ לְ ךָ  04438 מַ כוּתְ לְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 מַ

阳词尾 כוּת לְ כוּת 王位、王国、国度 מַ לְ  的附属形也是 מַ

כוּת לְ  。用附属形来加词尾；מַ
□45:6 上帝啊，你的宝座是永永远远地，你的国权是正直的。 

□45:6 上帝赐给你的宝座(“上帝赐给你的宝座”或译“上帝啊，你的

宝座”或“你神圣的国度”。)永远长存；你以公道治理你的王国。 

 

★诗篇 45 章 7 节 

בְתָּ ○ נָא צֶּדֶק אָהַ שְׂ ע וַתִּ שַׁ  רֶ
ן-עַל○ ךָ  כֵּ חֲ שָׁ ים מְ לֹהִ יךָ  אֱ לֹהֶ ן אֱ מֶ שׂוֹן שֶׁ  שָׂ
חֲ ○ יךָ׃מֵ רֶ  בֵ
○(原文 45:8)你喜爱公义，恨恶罪恶， 

○所以上帝―就是你的上帝―用喜乐油膏你， 

○胜过(膏)你的同伴。 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶּ  公义 צֶ

נָא○ שְׂ נָא 动词，Qal 叙述式 2 单阳 08130 וַתִּ  恨 שָׂ

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ



思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ךָ ○ חֲ שָׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 04886 מְ

尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ יאֱ  为复数，复数附属形为 אֱ ；לֹהֵ
用附属形来加词尾。 

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

שׂוֹן○ שׂוֹן 名词，阳性单数 08342 שָׂ  欢喜、高兴 שָׂ

יךָ ● רֶ בֵ חֲ ן 介系词 02270 מֵ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ר בֵ ר 同伙、同伴、伙伴 חָ בֵ ים 的复数为 חָ רִ בֵ 复数，חֲ

附属形为 י רֵ בְ  。用附属形来加词尾；חַ
□45:7 你喜爱公义，恨恶罪恶，所以上帝，就是你的上帝，用喜乐油膏

你，胜过膏你的同伴。 

□45:7 你喜爱正义，憎恨邪恶；因此你的上帝选立了你，使你饱受喜乐，

远超过别人。 

 

★诗篇 45 章 8 节 

לוֹת-מֹר○ הָ יעוֹת וַאֲ צִ יךָ -כָּל קְ גְדֹתֶ  בִּ
ן○ י-מִ לֵ יכְ ן הֵ נִּי שֵׁ ׃ מִ חוּךָ מְּ  שִׂ
○(原文 45:9)你的衣服全都有没药、芦荟、肉桂的香气， 

○象牙宫中有丝弦的乐器使你欢喜。 

[字汇分析] 

 没药 מֹר 名词，阳性单数 04753 מֹר●



לוֹת○ הָ ים 名词，阳性复数 + וְ 连接词 00174 וַאֲ לִ הָ  אֲ
לוֹת הָ  芦荟 אֲ

יעוֹתקְ ○ ה 名词，阴性复数 07102 צִ יעָ צִ  肉桂 קְ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ גְדֹתֶ גֶד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00899 בִּ I. 诡 בֶּ
诈，II. 衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ  复数附属形为，בְּ

י גְדֵ  。用附属形来加词尾；בִּ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

י○ לֵ יכְ ל 名词，复阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

ן○ ן 名词，阴性单数 08127 שֵׁ  牙、象牙 שֵׁ

נִּי○ ן 名词，阳性复数 04482 מִ 竖琴的琴弦 这个字 מֵ

可能应该读做 נִּים  。מִ

חוּךָ ○ מְּ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 2 单阳 08055 שִׂ

词尾 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ
□45:8 你的衣服都有没药、沉香、肉桂的香气，象牙宫中有丝弦乐器的

声音，使你欢喜。 

□45:8 你的衣冠散发没药、沉香、肉桂的香味；在象牙宫里有乐师为你

弹奏悦耳的弦乐。 

 

★诗篇 45 章 9 节 

ים בְּנוֹת○ כִ לָ יךָ  מְ רוֹתֶ יִקְּ  בְּ
בָה○ גַל נִצְּ ינְךָ  שֵׁ ימִ ם לִ תֶ כֶ יר׃ בְּ  אוֹפִ
○(原文 45:10)有君王的女儿在你尊贵妇女之中； 

○王后佩戴俄斐金饰站立在你右边。 

[字汇分析] 

נוֹת● ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女子、女儿 בַּ



ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

יךָ ○ רוֹתֶ יִקְּ 形容词，复阴 + 2 单 + בְּ  介系词 03368 בְּ

阳词尾  ָריָק  宝贵的、有价值的 在此作名词解，指「尊

贵的妇女」。 

ה○ בָ ב 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05324 נִצְּ 起 נָצַ
来、立起 

גַל○ גַל 名词，阴性单数 07694 שֵׁ  王后 שֵׁ

ינְךָ ○ ימִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 03225 לִ

尾 ין ין 右手、右边 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形来；יְמִ

加词尾。 

ם○ תֶ כֶ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03800 בְּ תֶ 纯 כֶּ
金 

יר○ יר 专有名词，地名 00211 אוֹפִ 俄斐 位於阿拉 אוֹפִ

伯南方，是所罗门时期黄金贸易重镇。 
□45:9 有君王的女儿在你尊贵妇女之中；王后佩戴俄斐金饰站在你右

边。 

□45:9 在你嫔妃的行列中有各国的公主；王后带着纯金的首饰站在你宝

座右边。 

 

★诗篇 45 章 10 节 

עִי○ מְ י בַת-שִׁ אִ י וּרְ טִּ  אָזְנֵךְ  וְהַ
י○ חִ כְ ךְ  וְשִׁ מֵּ ית עַ ׃ וּבֵ יךְ  אָבִ
○(原文 45:11)女子啊，你要听，要留意，要侧你的耳来听！ 

○要忘记你的民和你父家， 

[字汇分析] 

ישִׁ ● עִ ע 动词，Qal 祈使式单阴 08085 מְ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○  女子、女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַ



י○ אִ אָה 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看、注意 

י○ טִּ  动词，Hif'il 祈使式单阴 + וְ  连接词 05186 וְהַ

ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转 נָטָ

弯、 丢一边 

 זֶןאֹ 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00241 אָזְנֵךְ ○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

י● חִ כְ ח 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ 连接词 07911 וְשִׁ כַ  שָׁ
忘记 

ךְ ○ מֵּ ם 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

房屋 

יךְ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□45:10 女子啊，你要听，要想，要侧耳而听，不要记念你的民和你的

父家， 

□45:10 君王的新娘啊，倾听我的话：忘记你的本族和亲属吧！ 

 

★诗篇 45 章 11 节 

אָו○ לֶךְ  וְיִתְ מֶּ יֵךְ  הַ  יָפְ
י○ דֹנַיִךְ  הוּא-כִּ וִי אֲ חֲ תַּ שְׁ  לוֹ׃-וְהִ
○(原文 45:12)王就羡慕你的美貌； 

○因为他是你的主，你当向他下拜。 

[字汇分析] 

אָו●  动词，Hitpa'el 未完成式 3 + וְ 连接词 00183 וְיִתְ

单阳 אָוָה 渴望 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ



国王 

יֵךְ ○ י 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03308 יָפְ י 美丽 יֳפִ  יֳפִ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；יְפִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

דֹנַיִךְ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹ 复数附属形为，אֲ 用附属形；נֵיאֲ

来加词尾。 

וִי○ חֲ תַּ שְׁ 动词，Histaf'el 祈使 + וְ  连接词 09013 וְהִ

式单阴 וָה  跪拜、下拜 חָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□45:11 王就羡慕你的美貌，因为他是你的主，你当敬拜他。 

□45:11 你的美貌会使君王恋慕；他是你的主人，你应该顺服他。 

 

★诗篇 45 章 12 节 

ה צֹר-וּבַת○ נְחָ מִ  בְּ
נַיִךְ ○ לּוּ פָּ ירֵי יְחַ שִׁ  עָם׃ עֲ
○(原文 45:13)泰尔(原文是女子泰尔)带来供物， 

○百姓中富足的人也必向你求恩。 

[字汇分析] 

ת● ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01323 וּבַ 、女子 בַּ

女儿 

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר○

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04503 בְּ נְחָ 供 מִ
物、礼物 

נַיִךְ ● נִים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ



נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

לּוּ○ לָה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02470 יְחַ 恳 חָ
求、生病、忧伤 

י○ ירֵ שִׁ יר 形容词，复阳附属形 06223 עֲ שִׁ 富有的 在 עָ

此作名词解，指「富有的人」。 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ
□45:12 推罗的民（“民”原文作“女子”）必来送礼，民中的富足人

也必向你求恩。 

□45:12 泰尔人要来向你进贡；富足的人要讨你的欢心。 

 

★诗篇 45 章 13 节 

בוּדָּה-כָּל○ ךְ -בַת כְּ לֶ ה מֶ נִימָ  פְּ
בְּצוֹת○ שְׁ מִּ ב מִ הּ׃ זָהָ בוּשָׁ  לְ
○(原文 45:14)王的女儿在宫里极其荣华， 

○她的衣服是用金线绣的； 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בוּדָּה○ ה 名词，阴性单数 03520 כְּ בוּדָּ  荣华、华美 כְּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女子、女儿 בַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ נִימָ ה 副词 06441 פְּ נִימָ  朝向内、在…之中 פְּ

צוֹת● בְּ שְׁ מִּ ן 介系词 04865 מִ  名词，复阴附属形 + מִ

ה צָ בְּ שְׁ  编结成辫状的装饰品 מִ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הּ○ בוּשָׁ  衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03830 לְ



 。用附属形来加词尾；לְבוּשׁ 的附属形也是 לְבוּשׁ
□45:13 王女在宫里极其荣华，她的衣服是用金线绣的。 

□45:13 在宫室中，公主多么美丽呀！她的衣裳用金线绣成。 

 

★诗篇 45 章 14 节 

מוֹת○ קָ רְ ךְ  תּוּבַל לִ לֶ מֶּ  לַ
יהָ  בְּתוּלוֹת○ רֶ יהָ  אַחֲ עוֹתֶ ׃ מוּבָאוֹת רֵ ךְ  לָ
○(原文 45:15)她要穿锦绣的衣服，被引到王面前， 

○随从她的童女，就是陪伴她的，也要被带到你面前。 

[字汇分析] 

מוֹת● קָ רְ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 07553 לִ מָ קְ 杂 רִ
色的东西、刺绣品 

ל○ ל 动词，Hof'al 未完成式 3 单阴 02986 תּוּבַ 牵 יָבַ
引、引导 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

תוּלוֹת● ה 名词，阴性复数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

יהָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阴词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

יהָ ○ עוֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 07464 רֵ עָ  女伴 רֵ

ה עָ עוֹת 的复数为 רֵ  复数附属形也是，(未出现)רֵ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עוֹתרֵ 

אוֹת○  来 בּוֹא 动词，Hof'al 分词复阴 00935 מוּבָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□45:14 她要穿锦绣的衣服，被引到王前；随从她的陪伴童女也要被带

到你面前。 

□45:14 她穿着锦绣华服，被引到君王面前；陪伴着她的傧相们也蒙引



见。 

 

★诗篇 45 章 15 节 

נָה○ לְ חֹת תּוּבַ מָ שְׂ  וָגִיל בִּ
ינָה○ בֹאֶ הֵ  תְּ ׃ יכַלבְּ ךְ לֶ  מֶ
○(原文 45:16)她们要欢喜快乐被引导， 

○她们要进入王宫。 

[字汇分析] 

נָה● לְ ל 动词，Hof'al 未完成式 3 复阴 02986 תּוּבַ  יָבַ
牵引、引导 

חֹת○ מָ שְׂ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 08057 בִּ חָ מְ 欢 שִׂ
喜、喜乐 

、快乐 גִּיל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01524 וָגִיל○

欢喜、高兴 

ינָה● בֹאֶ  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阴 00935 תְּ

יכַ ○ הֵ לבְּ  01964 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 ל יכָ  הֵ
圣殿、宫殿 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ
□45:15 她们要欢喜快乐被引导，她们要进入王宫。 

□45:15 她们都欢欣快乐，一起被引进王宫。 

 

★诗篇 45 章 16 节 

ת○ חַ יךָ  תַּ בֹתֶ יוּ אֲ נֶיךָ  יִהְ  בָ
מוֹ○ יתֵ שִׁ ים תְּ רִ שָׂ כָל לְ ץ׃-בְּ אָרֶ  הָ
○(原文 45:17)你的子孙要接续你列祖， 

○你要立他们在全地作王。 

[字汇分析] 

תתַּ ● ת 介系词 08478 חַ חַ  代替、在…下面 תַּ

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01961 יִהְ 、是、成为 הָ

临到 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

מוֹ● יתֵ שִׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 07896 תְּ

阳词尾 ית  。为 3 复阳词尾的古形式 מוֹ 置、放、定 שִׁ

ים○ רִ שָׂ ר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 08269 לְ 、王子 שַׂ

统治者 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□45:16 你的子孙要接续你的列祖，你要立他们在全地作王。 

□45:16 我的君王将有很多子孙继承列祖的王位；你要立他们统治全世

界。 

 

★诗篇 45 章 17 节 

ה○ ךָ  אַזְכִּירָ מְ כָל שִׁ  וָדֹר דֹּר-בְּ
ן-עַל○ ים כֵּ מִּ  וָעֶד׃ לְעֹלָם יְהוֹדֻךָ  עַ
○(原文 45:18)我必使你的名被万代记念， 

○所以万民要永永远远称谢你。 

[字汇分析] 

ה● ירָ ר 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 02142 אַזְכִּ 、提说 זָכַ

纪念 



ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דֹּר○

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ךָ ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 2 单 03034 יְהוֹדֻ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

עֹלָ ○ םלְ  05769 介系词  ְל + 名词，阳性单数 ם 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远、继续存在 עַ
□45:17 我必叫你的名被万代记念，所以万民要永永远远称谢你。 

□45:17 我的诗歌要使你的声誉永垂不朽；万民要永远歌颂你。 

 

★诗篇 46 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ נֵי לַ בְ ח-לִ לָמוֹת-עַל קֹרַ יר׃ עֲ  שִׁ
ים○ לֹהִ נוּ אֱ ה לָ סֶ חֲ  וָעֹז מַ
זְרָה○ רוֹתבְ  עֶ צָא צָ אֹד׃ נִמְ  מְ



○(原文 46:1)可拉后裔的诗歌，交给诗班指挥，调用女音。 

○(原文 46:2)上帝是我们的避难所，是我们的力量， 

○是(我们)在患难中及时能找到的帮助。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹת○ לָ מוֹת 名词，阴性复数 05961 עֲ לָ  少女、女音 עֲ

מוֹת לָ ה 是 עֲ מָ לָ  。的复数 (年轻女子, SN 5959)עַ

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ ה שִׁ ירָ  歌 שִׁ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה○ סֶ חֲ ה 名词，阳性单数 04268 מַ סֶ חֲ ה מַ סֶ חְ  避难所 מַ

 能力 עֹז 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05797 וָעֹז○

ה● זְרָ ה 名词，阴性单数 05833 עֶ זְרָ  救、帮助 עֶ

רוֹת○ צָ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 06869 בְ רָ 、灾难 צָ

患难 

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 寻 מָ
找、找到 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ



□46:1（可拉后裔的诗歌，交与伶长。调用女音。）上帝是我们的避难

所，是我们的力量，是我们在患难中随时的帮助。 

□46:1 上帝是我们的避难所和力量，是我们患难中随时的帮助。 

 

★诗篇 46 章 2 节 

ן-עַל○  כֵּ
א-לֹא○  נִירָ
יר○ מִ הָ ץ בְּ  אָרֶ
ים וּבְמוֹט○ רִ לֵב הָ ים׃ בְּ  יַמִּ
○(原文 46:3)所以， 

○我们也不害怕。(放第二节末) 

○地虽改变， 

○山虽摇动到海心， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ןכֵּ ○  03651 副词 ן 副词：因此、如此、这样；形 כֵּ

容词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思 כֵּ

是「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ א 动词，Qal 未完成式 1 复 03372 נִירָ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

יר● מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 04171 בְּ

属形 מוּר 改变 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

מוֹט● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04131 וּבְ

定词附属形 מוֹט 摇动 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ



ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ
□46:2 所以地虽改变，山虽摇动到海心， 

 

★诗篇 46 章 3 节 

מוּ○ רוּ יֶהֱ מְ יו יֶחְ ימָ  מֵ
עֲשׁוּ○ ים-יִרְ רִ וָתוֹ הָ גַאֲ  בְּ
ה׃○ לָ  סֶ
○(原文 46:4)其中的水虽澎湃翻腾， 

○山虽因海涨而摇动，(在此放上节第二行) 

○(细拉) 

[字汇分析] 

מוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01993 יֶהֱ מָ  大吼 הָ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02560 יֶחְ מַ  חָ
Pe'al'al 烦乱、扰乱 

יו○ ימָ יִם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ  מַ
为复数；用附属形 י ימֵ  。加词尾 מֵ

שׁוּ● עֲ עַשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07493 יִרְ 摇 רָ
憾、震动 

ים○ רִ רהַ  名词，阳性复数 02022 הָ  山 

וָתוֹ○ גַאֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01346 בְּ

尾 וָה וָה 骄傲、涨起 גַּאֲ וַת 的附属形为 גַּאֲ 用附属形；גַּאֲ

来加词尾。 

ה● לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□46:3 其中的水虽砰訇翻腾，山虽因海涨而战抖，我们也不害怕。（细

拉） 

□46:2-3 因此，纵使大地震动。高山崩坍，坠入大洋；纵使怒涛澎湃，

群山震撼，我们也不惊惶。 

 



★诗篇 46 章 4 节 

ר○ גָיו נָהָ לָ חוּיְשַׂ  פְּ יר מְּ ים-עִ לֹהִ  אֱ
דֹשׁ○ נֵי קְ כְּ שְׁ יוֹן׃ מִ לְ  עֶ
○(原文 46:5)有一道河，这河的分汊使上帝的城，…欢喜。 

○就是至高者居住的圣所(放上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 05104 נָהָ  河流 נָהָ

גָיו○ לָ ג 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06388 פְּ לֶ ג 渠道 פֶּ לֶ  פֶּ
的复数为 גִים לַ גֵי 复数附属形为，פְּ לַ 用附属；(未出现)פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

חוּ○ מְּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 08055 יְשַׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

דֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 

נֵי○ כְּ שְׁ ן 名词，复阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者.1 עֶ

至高处，2. 形容词：高的、上面的 
□46:4 有一道河，这河的分汊，使上帝的城欢喜。这城就是至高者居住

的圣所。 

□46:4 有一道河流把喜乐带到上帝的城，到至高者居住的圣所。 

 

★诗篇 46 章 5 节 

ים○ לֹהִ בָּהּ אֱ רְ קִ מּוֹט-בַּל בְּ  תִּ
הָ ○ זְרֶ ים יַעְ לֹהִ פְנוֹת אֱ ר׃ לִ  בֹּקֶ
○(原文 46:6)上帝在其中，她(指城)必不动摇； 



○到天一亮，上帝必帮助她(指城)。 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

ל○ ל 副词 01077 בַּ  不 בַּ

מּוֹט○ 摇 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04131 תִּ
动 

הָ ● זְרֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阴 05826 יַעְ

词尾 זַר  帮助 עָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

נוֹת○ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06437 לִ

נָה  转向、转离、走离 פָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ
□46:5 上帝在其中，城必不动摇；到天一亮，上帝必帮助这城。 

□46:5 上帝住在那城，城绝不至于倾覆；天一亮，上帝的救援就要临到。 

 

★诗篇 46 章 6 节 

מוּ○ טוּ גוֹיִם הָ לָכוֹת מָ מְ  מַ
ן○ קוֹלוֹ נָתַ מוּג בְּ ץ׃ תָּ  אָרֶ
○(原文 46:7)万邦喧嚷，列国动摇； 

○他(指上帝)发出他的声音，地便熔化。 

[字汇分析] 

מוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 01993 הָ מָ  大吼 הָ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○



טוּ○  摇动 מוֹט 动词，Qal 完成式 3 复 04131 מָ

כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

קוֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 声音 קוֹל

、熔化 מוּג 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04127 מוּגתָּ ○

溶解 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□46:6 外邦喧嚷，列国动摇。上帝发声，地便熔化。 

□46:6 列国战栗，万邦骚动；上帝一发命令，大地就都融解。 

 

★诗篇 46 章 7 节 

בָאוֹת יְהוָה○ נוּ צְ מָּ  עִ
גָּב○ שְׂ נוּ-מִ י לָ לֹהֵ ה׃ יַעֲקֹב אֱ לָ  סֶ
○(原文 46:8)万军之雅威与我们同在， 

○雅各的上帝是我们的避难所！(细拉) 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 א בָ אוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 צָ בָ  。צְ

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ םעִ  复词尾词 1 + עִ  跟 

גָּב● שְׂ גָּב 名词，阳性单数 04869 מִ שְׂ  高处、避难所 מִ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ



归属於 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□46:7 万军之耶和华与我们同在；雅各的上帝是我们的避难所。（细拉） 

□46:7 上主──万军的统帅与我们同在；雅各的上帝是我们的堡垒。 

 

★诗篇 46 章 8 节 

כוּ○ זוּ-לְ עֲלוֹת חֲ פְ  יְהוָה מִ
ר○ שֶׁ ם-אֲ מּוֹת שָׂ ץ׃ שַׁ  בָּאָרֶ
○(原文 46:9)你们来看雅威的作为， 

○看他使地怎样荒凉。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

זוּ○ זָה 动词，Qal 祈使式复阳 02372 חֲ  看见 חָ

לוֹת○ עֲ פְ ה 名词，复阴附属形 04659 מִ לָ עָ פְ  作为 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  置、放 שִׂ

מּוֹת○ ה 名词，阴性复数 08047 שַׁ מָּ  荒凉、恐怖 שַׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ



ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□46:8 你们来看耶和华的作为，看他使地怎样荒凉。 

□46:8 来吧，来看上主的作为；看他在地上所做的奇事。 

 

★诗篇 46 章 9 节 

ית○ בִּ שְׁ מוֹת מַ חָ לְ צֵה-עַד מִ ץ קְ אָרֶ  הָ
ת○ שֶׁ בֵּר קֶ צֵּץ יְשַׁ נִית וְקִ  חֲ
גָלוֹת○ רֹף עֲ שׁ׃ יִשְׂ אֵ  בָּ
○(原文 46:10)他止息刀兵，直到地极； 

○他折弓、断枪， 

○把战车焚烧在火中。 

[字汇分析] 

ית● בִּ שְׁ ת 动词，Hifil 分词单阳 07673 מַ בַ 止住、停 שָׁ

止、止息 

מוֹת○ חָ לְ ה 名词，阴性复数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  结尾、极处 קָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● שֶׁ ת 名词，阴性单数 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07665 יְשַׁ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 

ץ○ צֵּ ץ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07112 וְקִ צַ  剪 קָ

נִית○ נִית 名词，阴性单数 02595 חֲ  枪 חֲ

גָלוֹת● ה 名词，阴性复数 05699 עֲ גָלָ  马车, 运货车 עֲ

רֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08313 יִשְׂ רַ 燃 שָׂ
烧 



שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ
□46:9 他止息刀兵，直到地极；他折弓、断枪，把战车焚烧在火中。 

□46:9 他平息世界的战乱；他折弓断枪，用火烧毁盾牌。 

 

★诗篇 46 章 10 节 

פּוּ○ רְ י וּדְעוּ הַ י-כִּ ים אָנֹכִ לֹהִ  אֱ
גּוֹיִם אָרוּם○ ץ׃ אָרוּם בַּ  בָּאָרֶ
○(原文 46:11)你们要放轻松，要知道我是上帝！ 

○我必在列邦中受尊崇，在遍地也受尊崇。 

[字汇分析] 

פּוּ● רְ פָה 动词，Hif'il 祈使式复阳 07503 הַ 、放松 רָ

落、沉、掉 

עוּ○ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03045 וּדְ  יָדַ
知道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

、高举 רוּם 动词，Qal 未完成式 1 单 07311 אָרוּם●

抬高 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

、高举 רוּם 动词，Qal 未完成式 1 单 07311 אָרוּם○

抬高 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ
□46:10 你们要休息，要知道我是上帝！我必在外邦中被尊崇，在遍地

上也被尊崇。 

□46:10 他说：要停止战争，承认我是上帝。我在万国被尊崇；我在地

上受敬奉。 

 

★诗篇 46 章 11 节 

בָאוֹת יְהוָה○ נוּ צְ מָּ  עִ
גָּב○ שְׂ נוּ-מִ י לָ לֹהֵ ה׃ יַעֲקֹב אֱ לָ  סֶ
○(原文 46:12)万军之雅威与我们同在， 

○雅各的上帝是我们的避难所！ 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ בָ  名词，阳性复数 06635 צְ אצָ  军队、战争、

服役 בָא אוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 צָ בָ  。צְ
נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

גָּב● שְׂ גָּב 名词，阳性单数 04869 מִ שְׂ  高处、避难所 מִ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 



□46:11 万军之耶和华与我们同在；雅各的上帝是我们的避难所。 

□46:11 上主──万军的统帅与我们同在；雅各的上帝是我们的堡垒。 

 

★诗篇 47 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ נֵי לַ בְ ח-לִ זְמוֹר׃ קֹרַ  מִ
ים-כָּל○ מִּ עַ עוּ הָ קְ  כָף-תִּ
יעוּ○ רִ ים הָ נָּה׃ בְּקוֹל לֵאלֹהִ  רִ
○(原文 47:1)可拉后裔的诗，交给诗班指挥。 

○(原文 47:2)万民哪，你们都要拍掌！ 

○要用欢呼的声音向上帝呼喊！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

עוּ○ קְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08628 תִּ קַ  吹、敲击 תָּ

ף○ ף 03709 כָ ף 的停顿型，名词，阴性单数 כַ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

יעוּ● רִ  喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07321 הָ

אלֹהִ ○ םלֵ י  00430 介系词  ְל + 名词，阳性复数 ים לֹהִ  אֱ



上帝、神明、神 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ  欢呼、喜乐、赞美 רִ
□47:1（可拉后裔的诗，交与伶长。）万民哪，你们都要拍掌！要用夸

胜的声音向上帝呼喊。 

□47:1 万民哪，要鼓掌欢呼！要高声歌唱，颂赞上帝！ 

 

★诗篇 47 章 2 节 

י○ יוֹן יְהוָה-כִּ לְ א עֶ  נוֹרָ
ךְ ○ לֶ ץ׃-כָּל-עַל גָּדוֹל מֶ אָרֶ  הָ
○(原文 47:3)因为雅威―至高者是可畏的， 

○他是治理全地的大君王。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹן○ לְ יוֹןעֶ  名词，阳性单数 05945 עֶ 、名词：至高者 .1 לְ

至高处，2. 形容词：高的、上面的 

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נוֹרָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אָרֶ ○ ץהָ  00776 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□47:2 因为耶和华至高者是可畏的，他是治理全地的大君王。 

□47:2 要敬畏至高的上主；他是大君王，统治全世界。 

 

★诗篇 47 章 3 节 

ים יַדְבֵּר○ מִּ ינוּ עַ תֵּ חְ  תַּ
ים○ מִּ אֻ ת וּלְ חַ ינוּ׃ תַּ גְלֵ  רַ
○(原文 47:4)他叫万民服在我们以下， 

○又叫列邦服在我们脚下。 

[字汇分析] 

ר● בֵּ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01696 יַדְ  דָּבַ
讲、说、指挥 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ינוּ○ תֵּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 复词尾 1 + תַּ חַ 、代替 תַּ

在…下面 

ים● מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03816 וּלְ 邦 לְ
国、人民 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ינוּ○ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 1 复词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ 的 רֶ
双数为  ַיִםר י 双数附属形为，גְלַ גְלֵ  。用附属形来加词尾；רַ
□47:3 他叫万民服在我们以下，又叫列邦服在我们脚下。 

□47:3 他使我们征服万民；他使我们统治万国。 

 

★诗篇 47 章 4 节 

ר○ חַ נוּ-יִבְ ת לָ נוּ-אֶ תֵ לָ  נַחֲ
ת○ ר יַעֲקֹב גְּאוֹן אֶ שֶׁ ב-אֲ ה׃ אָהֵ לָ  סֶ



○(原文 47:5)他为我们选择我们的产业， 

○就是他所爱之雅各的荣耀。（细拉） 

[字汇分析] 

ר● חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ תֵ לָ לָה 名词，单阴 + 1 复词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

骄傲、威严、尊 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְּאוֹן○

贵 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 00157 אָהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□47:4 他为我们选择产业，就是他所爱之雅各的荣耀。（细拉） 

□47:4 他为我们选定了居住的土地，作为他所爱子民可夸耀的产业。 

 

★诗篇 47 章 5 节 

לָה○ ים עָ לֹהִ רוּ אֱ תְ  עָהבִּ
ר׃ בְּקוֹל יְהוָֹה○  שׁוֹפָ
○(原文 47:6)上帝伴随喊声上升， 

○雅威伴随角声上升。 



[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、飞腾 עָ

上去 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

ה○ רוּעָ תְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08643 בִּ רוּעָ 欢 תְּ
呼、战争的呼喊、警讯 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ
□47:5 上帝上升，有喊声相送；耶和华上升，有角声相送。 

□47:5 上帝在欢呼声中登上宝座；上主在号角齐鸣中升上王位。 

 

★诗篇 47 章 6 节 

רוּ○ לֹהִ  זַמְּ םאֱ י רוּ   זַמֵּ
רוּ○ נוּ זַמְּ כֵּ לְ מַ רוּ׃ לְ  זַמֵּ
○(原文 47:7)你们要向上帝歌颂，歌颂！ 

○向我们王歌颂，歌颂！ 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ 歌颂、唱 זָמַ

歌 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 



רוּ○ רוּ 02167 זַמֵּ 的停顿型，动词，Pi'el 祈使式复 זַמְּ

阳 ר  歌颂、唱歌 זָמַ

רוּ● ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ 歌颂、唱 זָמַ

歌 

נוּ○ כֵּ לְ מַ  名词，单阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 04428 לְ

ךְ  לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  מַ
加词尾。 

רוּ○ רוּ 02167 זַמֵּ 的停顿型，动词，Pi'el 祈使式复 זַמְּ

阳 ר  歌颂、唱歌 זָמַ
□47:6 你们要向上帝歌颂，歌颂！向我们王歌颂，歌颂！ 

□47:6 来吧，我们来歌颂上帝！来吧，来歌颂我们的君王！ 

 

★诗篇 47 章 7 节 

י○ ךְ  כִּ לֶ אָרֶ -כָּל מֶ ץהָ ים  לֹהִ  אֱ
רוּ○ יל׃ זַמְּ כִּ שְׂ  מַ
○(原文 47:8)因为上帝是全地的王， 

○你们要用默想的诗歌歌颂。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץאֶ  地 אֶ  רֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 



רוּ● ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ 歌颂、唱 זָמַ

歌 

יל○ כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ 诗、默想的诗 מַ

歌 
□47:7 因为上帝是全地的王，你们要用悟性歌颂。 

□47:7 上帝是全地的王；我们要用诗歌颂赞他！ 

 

★诗篇 47 章 8 节 

ךְ ○ לַ ים מָ לֹהִ  גּוֹיִם-עַל אֱ
יםאֱ ○ ב לֹהִ א-עַל יָשַׁ סֵּ דְשׁוֹ׃ כִּ  קָ
○(原文 47:9)上帝作王治理万国， 

○上帝坐在他的圣宝座上。 

[字汇分析] 

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  座位 כִּ

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ



化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□47:8 上帝作王治理万国，上帝坐在他的圣宝座上。 

□47:8 上帝坐在神圣的宝座上；他统治万国。 

 

★诗篇 47 章 9 节 

י○ ים נְדִיבֵ מִּ פוּ עַ סָ י עַם נֶאֱ לֹהֵ ם אֱ הָ רָ  אַבְ
י○ ים כִּ גִנֵּי לֵאלֹהִ ץ-מָ רֶ  אֶ
אֹד○ ה׃ מְ לָ  נַעֲ
○(原文 47:10)列邦的君王聚集，要作亚伯拉罕之上帝的子民， 

○因为世界的盾牌是属上帝的； 

○他为至高！ 

[字汇分析] 

י● יבֵ 高贵的 在此 נָדִיב 形容词，复阳附属形 05081 נְדִ

作名词解，指「贵族或君王」。 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

פוּנֶאֱ ○ פוּ 00622 סָ סְ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נֶאֱ

3 复 ף  聚集 אָסַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神明、神 

גִנֵּי○ גֵן 名词，复阳附属形 04043 מָ  盾牌 מָ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

אֹד● אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ה○ לָ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05927 נַעֲ לָ 飞 עָ



腾、上去 
□47:9 列邦的君王聚集，要作亚伯拉罕之上帝的民；因为世界的盾牌是

属上帝的，他为至高。 

□47:9 列国的领袖集合，跟亚伯拉罕的上帝的子民在一处(“跟亚伯拉

罕的上帝的子民在一处”：希伯来文是“要作亚伯拉罕的上帝的子

民”。)。所有战士的盾牌都属上帝；惟有他在万有之上。 

 

★诗篇 48 章 1 节 

יר○ זְמוֹר שִׁ נֵי מִ בְ ח׃-לִ  קֹרַ
 יְהוָה גָּדוֹל○
לָּל○ הֻ אֹד וּמְ  מְ
יר○ עִ ינוּ בְּ לֹהֵ ר אֱ דְשׁוֹ׃-הַ  קָ
○(原文 48:1)可拉后裔的诗歌。 

○(原文 48:2)雅威本为大！ 

○…该受大赞美。(…处填入下行) 

○在我们上帝的城中，在他的圣山上， 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ ה שִׁ ירָ  歌 שִׁ

זְמוֹר○  诗 זְמוֹרמִ  名词，阳性单数 04210 מִ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ל● לָּ הֻ ל 动词，Pu'al 分词单阳 + וְ 连接词 01984 וּמְ לַ  הָ



Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

יר● עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□48:1（可拉后裔的诗歌。）耶和华本为大，在我们上帝的城中，在他

的圣山上，该受大赞美。 

□48:1 在我们上帝的城里，在他的圣山上，上主至大，应该大受颂赞。 

 

★诗篇 48 章 2 节 

שׂוֹשׂ נוֹף יְפֵה○ ץ-כָּל מְ אָרֶ  הָ
ר○ יּוֹן-הַ  צִ
כְּתֵי○ יַת צָפוֹן יַרְ רְ ךְ  קִ לֶ ב׃ מֶ  רָ
○(原文 48:3)高而华美，为全地所喜悦。(放最下面) 

○锡安山， 

○就是居於北面大君王的城， 

[字汇分析] 

ה● ה 形容词，单阳附属形 03303 יְפֵ 美丽的、漂亮 יָפֶ

的 



 高处 נוֹף 名词，阳性单数 05131 נוֹף○

שׂוֹשׂ○  欢乐、狂喜 שׂוֹשׂמָ  名词，单阳附属形 04885 מְ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י● תֵ כְּ כָ  名词，双阴附属形 03411 יַרְ היַרְ  边、末端、

尽头 

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

יַת○ רְ יָח 名词，单阴附属形 07151 קִ רְ  城镇 קִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 
□48:2 锡安山，大君王的城，在北面居高华美，为全地所喜悦。 

□48:2 上帝的锡安山高耸壮丽；大君王的城使万民欢欣。 

 

★诗篇 48 章 3 节 

לֹהִ ○ םאֱ י יהָ   נוֹתֶ מְ  בְּאַרְ
גָּב׃ נוֹדַע○ שְׂ מִ  לְ
○(原文 48:4)上帝在其(指锡安城)宫殿中， 

○他自显为避难所。 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ



神 

יהָ ○ נוֹתֶ מְ אַרְ 名词，复阳 + 3 单阴 + בְּ  介系词 00759 בְּ

词尾 מוֹן מוֹן 豪宅、宫殿 אַרְ נוֹת 的复数为 אַרְ מְ 复数，אַרְ

附属形也是 נוֹת מְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；אַרְ

ענוֹדַ ●  03045 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 יָדַע 知
道、认识 

גָּב○ שְׂ מִ גָּב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04869 לְ שְׂ 高 מִ
处、避难所 
□48:3 上帝在其宫中自显为避难所。 

□48:3 上帝在城的堡垒中，他显示自己是安全的避难所。 

 

★诗篇 48 章 4 节 

י○ נֵּה-כִּ ים הִ כִ לָ מְּ  נוֹעֲדוּ הַ
רוּ○ בְ דָּו׃ עָ  יַחְ
○(原文 48:5)看哪，众王会合， 

○一同经过。 

[字汇分析] 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

דוּ○ ד 动词，Nif'al 完成式 3 复 03259 נוֹעֲ Qal 固 יָעַ
定、相聚、相会，Nif'al 相会 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ
□48:4 看哪，众王会合，一同经过。 

□48:4 诸王结伙，前来攻打锡安山。 



 

★诗篇 48 章 5 节 

ה○ מָּ אוּ הֵ ן רָ הוּ כֵּ מָ  תָּ
לוּ○ הֲ זוּ׃ נִבְ פָּ  נֶחְ
○(原文 48:6)他们看见这样，就惊奇， 

○丧胆，急忙逃跑。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

הוּ○ מָ הּ 动词，Qal 完成式 3 复 08539 תָּ מַ  惊奇 תָּ

לוּ● הֲ ל 动词，Nif'al 完成式 3 复 00926 נִבְ הַ 、惊惶 בָּ

扰乱 

זוּ○ פָּ זוּ 02648 נֶחְ פְּ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נֶחְ

复 ז פַ  匆忙、逃跑 חָ
□48:5 他们见了这城，就惊奇丧胆，急忙逃跑。 

□48:5 他们一看见这城便惊惶失措；他们慌慌张张地逃跑。 

 

★诗篇 48 章 6 节 

עָדָה○ זָתַם רְ חָ ם אֲ  שָׁ
יל○ יּוֹ חִ דָה׃כַּ  לֵ
○(原文 48:7)战兢在那里抓住他们， 

○疼痛抓住他们，好像临产的妇人一样。 

[字汇分析] 

דָה● עָ דָה 名词，阴性单数 07461 רְ עָ ד רְ עַ  战兢 רַ

ם○ זָתַ חָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 复阳 00270 אֲ

词尾 ז  抓住 אָחַ



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יל● יל 名词，阳性单数 02427 חִ  疼痛 חִ

דָה○ יּוֹלֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03205 כַּ

动分词单阴 ד 生出、出生 这个分词在此作名词「生 יָלַ

产者」解。 
□48:6 他们在那里被战兢疼痛抓住，好像产难的妇人一样。 

□48:6 在那里他们被恐惧抓住，像临盆的妇人那么难过， 

 

★诗篇 48 章 7 节 

רוּחַ ○ דִים בְּ בֵּר קָ שַׁ נִיּוֹת תְּ ישׁ׃ אֳ שִׁ רְ  תַּ
○(原文 48:8)上帝啊，你用东风打破他施的船只。 

[字汇分析] 

רוּחַ ● 、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07307 בְּ

气、风 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

ר○ בֵּ שַׁ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07665 תְּ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 

נִיּוֹת○ נִיָּה 名词，复阴附属形 00591 אֳ  船 אֳ

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 תַּ שִׁ רְ  他施 תַּ
□48:7 上帝啊，你用东风打破他施的船只。 

□48:7 像被东风击破的大船。 

 

★诗篇 48 章 8 节 

ר○ שֶׁ אֲ נוּ כַּ עְ מַ ן שָׁ ינוּ כֵּ אִ  רָ
יר○ עִ בָאוֹת יְהוָה-בְּ עִיר צְ לֹ בְּ ינוּאֱ  הֵ
ים○ לֹהִ ה׃ עוֹלָם-עַד יְכוֹנְנֶהָ  אֱ לָ  סֶ
○(原文 48:9)我们…所看见的，正如我们所听见的。(…处填入下行) 

○在万军之雅威的城中―就是我们上帝的城中― 

○上帝必坚立她(指这城)，直到永远。(细拉) 

[字汇分析] 



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יר● עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 א בָ אוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 צָ בָ  。צְ

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ 城 עִ
邑 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ים● לֹהִ לֹהִ  名词，阳性复数 00430 אֱ םאֱ י  上帝、神、

神明 

动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 + 3 单 03559 יְכוֹנְנֶהָ ○

阴词尾 כּוּן 预备、坚立、建立 



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□48:8 我们在万军之耶和华的城中，就是我们上帝的城中所看见的，正

如我们所听见的。上帝必坚立这城，直到永远。（细拉） 

□48:8 我们曾听见上帝的作为；如今在上主、万军的统帅──我们上帝

的城里，我们亲眼看见了；他要永远保守这城。 

 

★诗篇 48 章 9 节 

ינוּ○ ים דִּמִּ לֹהִ דֶּךָ  אֱ סְ ב חַ רֶ קֶ ךָ׃ בְּ לֶ יכָ  הֵ
○(原文 48:10)上帝啊，我们在你的殿中想念你的慈爱。 

[字汇分析] 

ינוּ● מִּ ה 动词，Pi'el 完成式 1 复 01819 דִּ 、想像 דָּמָ

思考、相像、比较 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דֶּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名词，用 חֶ

基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

ךָ ○ לֶ יכָ ךָ  01964 הֵ לְ יכָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 הֵ

阳词尾 ל יכָ ל 圣殿、宫殿 הֵ יכָ ל 的附属形为 הֵ יכַ 用附；הֵ

属形来加词尾。 
□48:9 上帝啊，我们在你的殿中，想念你的慈爱。 

□48:9 上帝啊，在你的圣殿里，我们默念你永恒的爱。 

 



★诗篇 48 章 10 节 

ךָ ○ מְ שִׁ ים כְּ לֹהִ ן אֱ ךָ  כֵּ תְ לָּ הִ  תְּ
וֵי-עַל○ צְ ץ-קַ רֶ  אֶ
לְאָה צֶדֶק○ ׃ מָ ינֶךָ  יְמִ
○上帝啊，你(受)的赞美正与你的名相称， 

○直到地极！ 

○你的右手满了公义。 

[字汇分析] 

ךָ ● מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + כְּ  介系词 08034 כְּ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ךָ ○ תְ לָּ הִ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה לָּ הִ ת 的附属形为 תְּ לַּ הִ  。用附属形来加词尾；תִּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וֵי○ צְ צוּ 名词，复阳附属形 07099 קַ  边界、极处 קָ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

דֶק● דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ינֶךָ ○ ינְךָ  03225 יְמִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 יְמִ

词尾 ין ין 右手、右边、南方 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用；יְמִ

附属形来加词尾。 
□48:10 上帝啊，你受的赞美正与你的名相称，直到地极，你的右手满

了公义。 

□48:10 普世的人都颂赞你；你的名传遍天下。你用正义统治； 



 

★诗篇 48 章 11 节 

ח○ מַ ר יִשְׂ יּוֹן-הַ  צִ
נָה○ גֵלְ  יְהוּדָה בְּנוֹת תָּ
ן○ עַ מַ יךָ׃ לְ טֶ פָּ שְׁ  מִ
○(原文 48:12)…锡安山应当欢喜，(…处填入末行) 

○犹大的城邑(原文是众女子犹大)应当快乐。 

○因你的判断， 

[字汇分析] 

ח● מַ ח 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

נָה● גֵלְ 、喜乐 גִּיל 动词，Qal 祈愿式 3 复阴 01523 תָּ

高兴、战兢 

ת 名词，复阴附属形 01323 נוֹתבְּ ○  女子、女儿 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为  ְּפ שְׁ ימִ  。用附属形来加词尾；(未出现)טֵ
□48:11 因你的判断，锡安山应当欢喜，犹大的城邑应当快乐（“城邑”

原文作“女子”）。 

□48:11 愿锡安欢喜！愿犹大的城邑快乐！因为你的审判公正。 

 

★诗篇 48 章 12 节 

יּוֹן סֹבּוּ○ יפוּהָ  צִ קִּ  וְהַ



רוּ○ פְ ׃ סִ יהָ גְדָּלֶ  מִ
○(原文 48:13)你们当周游锡安，四围环绕她， 

○数点她的城楼， 

[字汇分析] 

ב 动词，Qal 祈使式复阳 05437 סֹבּוּ● בַ 、环绕、游行 סָ

转 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

יפוּהָ ○ קִּ 动词，Hif'il 祈使式复阳 + 3 单阴 05362 וְהַ

词尾 ף  循环、环绕 נָקַ

רוּ● פְ פַר 动词，Qal 祈使式复阳 05608 סִ  述说、计算 סָ

יהָ ○ גְדָּלֶ גְדָּל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04026 מִ 、塔 מִ

台 גְדָּל ים 的复数为 מִ גְדָּלִ י 复数附属形为，מִ לֵ גְדָּ 未出)מִ

现)；用附属形来加词尾。 
□48:12 你们当周游锡安，四围旋绕，数点城楼。 

□48:12 你们要绕着锡安山走，数一数它的城楼； 

 

★诗篇 48 章 13 节 

יתוּ○ כֶם שִׁ בְּ ילָה לִ חֵ  לְ
גוּ○ סְּ יהָ  פַּ נוֹתֶ מְ  אַרְ
ן○ עַ מַ רוּ לְ פְּ סַ רוֹן׃ לְדוֹר תְּ  אַחֲ
○(原文 48:14)把你们的心放在她护城的外墙， 

○察看她的宫殿， 

○为要传给后代。 

[字汇分析] 

יתוּ● ית 动词，Qal 祈使式复阳 07896 שִׁ  置、放、定 שִׁ

ם○ כֶ בְּ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה○ ילָ חֵ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 02426 לְ

יל ל חֵ יל 堡垒 חֵ יל 的附属形也是 חֵ 用附属形来加词；חֵ



尾。BDB 说 ה ילָ הּ 和 חֵ ילָ  。完全一样 חֵ

גוּ● סְּ ג 动词，Pi'el 祈使式复阳 06448 פַּ סַ 在…之间 פָּ

经过 

יהָ ○ נוֹתֶ מְ מוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00759 אַרְ 豪 אַרְ
宅、宫殿 מוֹן נוֹת 的复数为 אַרְ מְ  复数附属形也是，אַרְ

נוֹת מְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；אַרְ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

רוּ○ פְּ סַ פַר 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 05608 תְּ 述 סָ
说、计算 

דוֹר○  世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

רוֹן○ רוֹן 形容词，阳性单数 00314 אַחֲ  末后的 אַחֲ
□48:13 细看她的外郭，察看她的宫殿，为要传说到后代。 

□48:13 你们要察看它的城墙堡垒，好向后代述说： 

 

★诗篇 48 章 14 节 

י○ ים זֶה כִּ לֹהִ ינוּ אֱ לֹהֵ ד עוֹלָם אֱ  וָעֶ
גֵנוּ הוּא○  מוּת׃-עַל יְנַהֲ
○(原文 48:15)因为这上帝永永远远为我们的上帝； 

○他必引导我们，直到死时。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ



属形来加词尾。 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远、继续存在 עַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

גֵנוּ○ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 复 05090 יְנַהֲ

词尾 ג  掳去、驱赶、引导 נָהַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 死亡 מוּת 动词，Qal 不定词附属形 04192 מוּת○
□48:14 因为这上帝永永远远为我们的上帝，他必作我们引路的，直到

死时。 

□48:14 这位上帝永永远远是我们的上帝；他世世代代要带领我们。 

 

★诗篇 49 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ נֵי לַ בְ ח-לִ זְמוֹר׃ קֹרַ  מִ
עוּ○ מְ ים-כָּל זֹאת-שִׁ מִּ עַ  הָ
זִינוּ○ אֲ בֵי-כָּל הַ לֶד׃ יֹשְׁ  חָ
○(原文 49:1)可拉后裔的诗，交给诗班指挥。 

○(原文 49:2)万民哪，你们都当听这话！ 

○世上一切的居民，…都当侧耳听！(…处填入下节) 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

זְמוֹ○ רמִ  04210 名词，阳性单数 זְמוֹר  诗 מִ



עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זִינוּ● אֲ  侧耳听 אָזַן 动词，Hif'il 祈使式复阳 00238 הַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ד○ לֶ ד 02465 חָ לֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ לֶ 年 חֶ
岁、一生一世、世界 
□49:1（可拉后裔的诗，交与伶长。）万民哪，你们都当听这话。世上

一切的居民， 

□49:1 万民哪，你们要听！世人哪，要留心！ 

 

★诗篇 49 章 2 节 

נֵי-גַּם○ נֵי-גַּם אָדָם בְּ ישׁ-בְּ  אִ
ד○ יר יַחַ שִׁ יוֹן׃ עָ בְ  וְאֶ
○(原文 49:3)(本节放上节末行)无论尊贵人或卑贱人， 

○富人穷人一起，(接上行) 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד● ו 副词 03162 יַחַ דָּ  一起 יַחְ

יר○ שִׁ יר 形容词，阳性单数 06223 עָ שִׁ 富有的 在此 עָ

作名词解，指「富人」。 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「穷人」。 
□49:2 无论上流下流，富足贫穷，都当留心听。 

□49:2 无论贫贱富贵，都要侧耳聆听。 

 

★诗篇 49 章 3 节 

י○ כְמוֹת יְדַבֵּר פִּ  חָ
גוּת○ י וְהָ בִּ בוּנוֹת׃ לִ  תְ
○(原文 49:4)我的口要讲论智慧(的话语)， 

○我心所思想的是通达(的道理)。 

[字汇分析] 

י● ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

מוֹת○ כְ ה 名词，阴性复数 02454 חָ מָ כְ  智慧 חָ

גוּת● גוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01900 וְהָ 默 הָ



想 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

בוּנוֹת○ בוּנָה 名词，阴性复数 08394 תְ  聪明 תְּ
□49:3 我口要说智慧的言语，我心要想通达的道理。 

□49:3 我的口要说智慧的话；我的心要想明智的事。 

 

★诗篇 49 章 4 节 

ה○ ל אַטֶּ שָׁ מָ  אָזְנִי לְ
ח○ תַּ פְ כִנּוֹר אֶ י׃ בְּ ידָתִ  חִ
○(原文 49:5)我要侧耳听比喻， 

○用琴解明我的谜题。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05186 אַטֶּ  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

ל○ שָׁ מָ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04912 לְ שָׁ 、箴言 מָ

笑柄 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 1 单词尾 00241 אָזְנִי○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

ח● תַּ פְ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 06605 אֶ תַ 开、松 פָּ

开 

נּוֹר○ כִ נּוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03658 בְּ 、琴 כִּ

竖琴 

י○ תִ ידָ ידָה 名词，单阴 + 1 单词尾 02420 חִ 、谜、难题 חִ

比喻 ידָה ידַת 的附属形为 חִ 用附属形来加；(未出现)חִ

词尾。 
□49:4 我要侧耳听比喻，用琴解谜语。 



□49:4 我的耳朵要倾听比喻；我要弹琴阐明其中的意义。 

 

★诗篇 49 章 5 节 

ה○ א לָמָּ ירָ י אִ ימֵ ע בִּ  רָ
וֹן○ בַי עֲ קֵ נִי׃ עֲ  יְסוּבֵּ
○(原文 49:6)在患难的日子，…我何必惧怕？(…处填入下行) 

○奸恶追随我，环绕我， 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03372 אִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾祸 

וֹן● וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

י○ בַ קֵ ב 名词，复阳 + 1 单词尾 06120 עֲ קֵ ב 取代者 עָ קֵ  עָ
的复数为 ים בִ קֵ י 复数附属形为，(未出现)עֲ בֵ קְ 未出)עֲ

现)；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变

成 ַי。 

נִי○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 05437 יְסוּבֵּ

尾 ב בַ  环绕、游行、转 סָ
□49:5 在患难的日子，奸恶随我脚跟，四面环绕我，我何必惧怕？ 

 

★诗篇 49 章 6 节 

ים○ חִ בֹּטְ ילָם-עַל הַ  חֵ
רֹב○ רָם וּבְ שְׁ לוּ׃ עָ לָּ הַ  יִתְ
○(原文 49:7)那些倚仗财货，…的人，(…处填入下行) 



○自夸钱财多 

[字汇分析] 

ים● חִ בֹּטְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00982 הַ

ח טַ  。倚赖、信靠 这个分词在此作名词「倚赖者」解 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ ילָ יִל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02428 חֵ 、力量 חַ

财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

רֹב● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07230 וּבְ

属形 רֹב 多 

ם○ רָ שְׁ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06239 עָ 、财富 עֹשֶׁ

财产、富有 ר ר 为 Segol 名词，用基本型 עֹשֶׁ שְׁ 变 עֻ
化成 ר שְׁ  。加词尾 עָ

לוּ○ לָּ הַ לוּ 01984 יִתְ לְ הַ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 复阳 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被 הָ

赞美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 

夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 
□49:6 那些倚仗财货自夸钱财多的人， 

□49:5-6 在危难的日子，当仇敌围困着我，倚仗钱财、夸耀财富的人包

围着我，我都不害怕。 

 

★诗篇 49 章 7 节 

ישׁ יִפְדֶּה פָדֹה-לֹא אָח○  אִ
ן-לֹא○ ים יִתֵּ רוֹ׃ לֵאלֹהִ פְ  כָּ
○(原文 49:8)哀哉，没有一个能赎生命， 

○能将自己的赎价给上帝， 

[字汇分析] 

 哀哉 אָח 惊叹词 00253 אָח●



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דֹה○ דָה 动词，Qal 不定词独立形 06299 פָ  救赎 פָּ

דֶּה○ דָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06299 יִפְ  救赎 פָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

י○ אלֹהִ םלֵ  00430 介系词  ְל + 名词，阳性复数 ים לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

רוֹ○ פְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03724 כָּ 、赎价 כֹּפֶ

贿赂 כֹּפֶר 为 Segol 名词，用基本型 פְר פְר 变化成 כֻּ  כָּ
加词尾。 
□49:7 一个也无法赎自己的弟兄，也不能替他将赎价给上帝， 

□49:7 人一定无法赎回自己；他不能付自己生命的赎价给上帝， 

 

★诗篇 49 章 8 节 

ר○ דְיוֹן וְיֵקַ ם פִּ שָׁ  נַפְ
דַל○ עוֹלָם׃ וְחָ  לְ
○(原文 49:9)…因为他们生命的赎价极贵，(…处填入下节) 

○只可永远罢休。 

[字汇分析] 

ר● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03365 וְיֵקַ

阳 ר  宝贝、珍贵 יָקַ

דְיוֹן○ דְיוֹן 名词，单阳附属形 06306 פִּ  赎价 פִּ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

דַל● דַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 02308 וְחָ  停止 חָ



םלְ ○ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 עוֹלָ 永 עוֹלָ
远 
□49:8 因为生命的赎价极昂贵。人绝付不出足够的代价， 

 

★诗篇 49 章 9 节 

י○ נֶצַח עוֹד-וִיחִ  לָ
ה לֹא○ אֶ ת׃ יִרְ חַ שָּׁ  הַ
○(原文 49:10)(本节放上节第一行)叫他活到永远， 

○不见朽坏； 

[字汇分析] 

י● 动词，Qal + וְ  连接词 02421 וִיחִ 未完成式 3 单阳 

יָה  活 חָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 力 נֵצַ
量、永远、持续、永存、显赫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ חַ שָּׁ ת 07845 הַ חַ שַּׁ 名词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 ת חַ  坑、阴间、毁灭 שַׁ
□49:9 使自己不进坟墓，使自己永远不死。 

□49:8-9 叫他长远活着，不见朽坏，因为赎他生命的价值极贵，只可永

远罢休。 

 

★诗篇 49 章 10 节 

י○ ה כִּ אֶ ים יִרְ מִ כָ  יָמוּתוּ חֲ
ד○ יל יַחַ סִ עַר כְּ  יֹאבֵדוּ וָבַ
זְבוּ○ ים וְעָ רִ חֵ אֲ ילָם׃ לַ  חֵ
○(原文 49:11)他要看见智慧人死， 

○又见愚顽人和畜类人一同灭亡， 



○将他们的财货遗留给别人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词解，指「有智慧的人」。 

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמוּתוּ○

ד● ו 副词 03162 יַחַ דָּ  一起 יַחְ

יל○ סִ יל 名词，阳性单数 03684 כְּ סִ  愚昧人、愚顽人 כְּ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01198 וָבַ עַ 、畜类 בַּ

愚蠢 

דוּ○ דוּ 00006 יֹאבֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאבְ

3 复阳  ַדאָב  灭亡 

זְבוּ● זַב 动词，Qal 连续式 3 复 05800 וְעָ  离弃 עָ

ים○ רִ חֵ אֲ ר 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 00312 לַ 别 אַחֵ
的 在此作名词解，指「别人」。 

ם○ ילָ יִל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02428 חֵ 、力量 חַ

财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ
□49:10 他必见智慧人死，又见愚顽人和畜类人一同灭亡，将他们的财

货留给别人。 

□49:10 你看，愚昧无知的人死亡，智慧人也一样死去；他们都把钱财

留给后代。 

 

★诗篇 49 章 11 节 

בָּם○ רְ ימוֹ קִ תֵּ עוֹלָם בָּ  לְ
ם○ כְּנֹתָ שְׁ  וָדֹר לְדֹר מִ
אוּ○ רְ ם קָ מוֹתָ שְׁ י בִ לֵ דָמוֹת׃ עֲ  אֲ



○(原文 49:12)…他们的坟墓必作他们永远的家，(…处填入末行) 

○作他们代代的居所。 

○他们虽以自己的名来称呼土地， 

[字汇分析] 

ם● בָּ רְ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07130 קִ רֶ 、里面 קֶ

在中间 这个字似应念 ם רָ בְ ר 是名词，קִ בֶ  坟墓, SN) קֶ

6913) 的单阳 + 3 复阳词尾。ר בֶ ，为 Segol 名词 קֶ

用基本型 ר בְ  。加词尾 קִ

ימוֹ○ תֵּ יִת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01004 בָּ 殿、房 בַּ

屋 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附属形；בָּ

来加词尾。ֹמּו 为 3 复阳词尾的古形式。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ם● נֹתָ כְּ שְׁ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04908 מִ כָּ שְׁ 居 מִ
所、住处、会幕  ְׁש ןמִ נִים 的复数有 כָּ כָּ שְׁ  和 (未出现)מִ

נוֹת כָּ שְׁ נוֹת。两种形式 מִ כָּ שְׁ נוֹת 的附属形为 מִ כְּ שְׁ 用附属；מִ

形 + ֵי + 词尾。 

דֹר○  世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

אוּ● רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ם○ מוֹתָ שְׁ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08034 בִ

尾 ם ם 名、名字 שֵׁ 虽为阳性名词，复数却有阴性的 שֵׁ

形式 מוֹת מוֹת 复数附属形为，שֵׁ 词 + ֵי + 用附属形；שְׁ
尾。 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ



דָמוֹת○ ה 名词，阴性复数 00127 אֲ דָמָ  地 אֲ
□49:11 他们心里思想，他们的家室必永存，住宅必留到万代；他们以

自己的名称自己的地。 

□49:11 虽然他们曾拥有自己的土地，坟墓(“坟墓”是根据某一古译

本，希伯来文是“肺腑”。)却是他们永久的家；他们要一直留在那里。 

 

★诗篇 49 章 12 节 

ר וְאָדָם○ יקָ ין-בַּל בִּ  יָלִ
ל○ שַׁ מוֹת נִמְ הֵ בְּ  נִדְמוּ׃ כַּ
○(原文 49:13)人居尊贵中不能长久， 

○如同死亡的畜类一样。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00120 וְאָדָ  人 אָדָ

ר○ יקָ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03366 בִּ  价值 יְקָ

ל○ ל 副词 01077 בַּ  不 בַּ

ין○ ןלִ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 03885 יָלִ י  .I לוּן 
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ל● שַׁ ל 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04911 נִמְ שַׁ  Qal מָ
像，Hif'il 比较 

מוֹת○ הֵ בְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00929 כַּ

数 ה מָ הֵ  野兽 בְּ

ה 动词，Ni'fal 完成式 3 复 01820 נִדְמוּ○ 、终止 דָּמָ

剪除、破坏、灭亡 
□49:12 但人居尊贵中不能长久，如同死亡的畜类一样。 

□49:12 人的显贵不能使他不死；他跟禽兽一样都要死亡。 

 

★诗篇 49 章 13 节 

כָּם זֶה○ ל דַרְ סֶ  לָמוֹ כֵּ
יהֶם○ רֵ יהֶם וְאַחֲ פִ צוּ בְּ ה׃ יִרְ לָ  סֶ
○(原文 49:14)他们所行的这道本为自己的愚昧， 



○但他们以后的人却还佩服他们的口(指话语)。(细拉) 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה●

ם○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01870 דַרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 03689 כֵּ סֶ ，腰部、腰窝 .1 כֶּ

2. 愚笨，3. 信心、盼望 这个字母音通常为 ל סֶ  。כֶּ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

ם● יהֶ רֵ 复阳词 3 + אַחַר 介系词 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ

尾 ר  后面、跟著 אַחַ

ם○ יהֶ פִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06310 בְּ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

צוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07521 יִרְ צָ 、喜爱 רָ

喜悦 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□49:13 他们行的这道，本为自己的愚昧，但他们以后的人还佩服他们

的话语。（细拉） 

□49:13 看看倚仗自己的人的遭遇如何；看看满足于自己财富的人的结

局。 

 

★诗篇 49 章 14 节 

אוֹל כַּצֹּאן○ שְׁ תּוּ לִ  שַׁ
וֶת○ עֵם מָ  יִרְ
דּוּ○ ים בָם וַיִּרְ רִ בֹּקֶ  יְשָׁ רלַ  

בַלּוֹת וְציּרָם○ אוֹל לְ זְּבֻל שְׁ  לוֹ׃ מִ
○(原文 49:15)他们如同羊群派定下阴间， 

○死亡必作他们的牧者， 



○到了早晨，正直人必管辖他们； 

○他们的形像必被阴间所灭，以致无处可容身。 

[字汇分析] 

צֹּאן●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06629 כַּ

 羊 צֹאן

אוֹל○ שְׁ אוֹל 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07585 לִ 阴 שְׁ
间 

תּוּ○ ת 动词，Qal 完成式 3 复 08371 שַׁ תַ  指定 שָׁ

וֶת● וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

ם○ עֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复阳 07462 יִרְ

词尾 ה עָ  放牧、喂养 רָ

דּוּ● דָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07287 וַיִּרְ 、管辖 רָ

治理 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直的人」。 

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

ר  早晨 בֹּקֶ

ם● ם 这是写型(从 06697 וְציּרָ ירָ  而来)，其读型为 וְצִ

ם 岩 צוּר 按读型，它是名词，单阳 + 3 复阳词尾。וְצוּרָ
石 如按写型 ם ירָ יר 它是名词，וְצִ  偶像、形像， SN)צִ

6736)的单阳 + 3 复阳词尾。 

לּוֹת○ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01086 לְ

形 ה לָ  变旧 בָּ

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

ל○ זְּבֻ ן 介系词 02073 מִ ל 名词，阳性单数 + מִ 、居所 זְבֻ



高处 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□49:14 他们如同羊群派定下阴间，死亡必作他们的牧者。到了早晨，

正直人必管辖他们。他们的美容必被阴间所灭，以致无处可存。 

□49:14 他们跟羊一样注定死亡；“死亡”将成为他们的牧人。他们的

躯体要在阴间腐烂；天一破晓，义人要胜过他们。 

 

★诗篇 49 章 15 节 

ים-אַךְ ○ לֹהִ י יִפְדֶּה אֱ שִׁ יַּד נַפְ אוֹל-מִ  שְׁ
י○ נִייִ  כִּ חֵ ה׃ קָּ לָ  סֶ
○(原文 49:16)然而上帝必救赎我的生命脱离阴间的权柄， 

○因他必收纳我。(细拉) 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

דֶּה○ דָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06299 יִפְ  救赎 פָּ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ חֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 03947 יִקָּ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 



□49:15 只是上帝必救赎我的灵魂脱离阴间的权柄，因他必收纳我。（细

拉） 

□49:15 然而，上帝要拯救我；他要救我脱离死亡的权势。 

 

★诗篇 49 章 16 节 

א-אַל○ ירָ  תִּ
י○ ר-כִּ שִׁ ישׁ יַעֲ י אִ בֶּה-כִּ ית כְּבוֹד יִרְ  בֵּ
○(原文 49:17)…你不要惧怕；(…处填入下行) 

○当人发财、家室的荣耀增多时， 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שִׁ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06238 יַעֲ שַׁ 富 עָ
有 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ית○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

יִת תבֵּ  的附属形为 בַּ י ；用附属形来加词尾。 
□49:16 见人发财、家室增荣的时候，你不要惧怕， 

□49:16 当你看见人发财成为富豪，你用不着惊叹。 

 

★诗篇 49 章 17 节 



י○ ח בְמוֹתוֹ לֹא כִּ כֹּל יִקַּ  הַ
ד-לֹא○ יו יֵרֵ רָ בוֹדוֹ׃ אַחֲ  כְּ
○(原文 49:18)因为他死的时候甚么也不能带去， 

○他的荣耀不能随他下去。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוֹתוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 04194 בְ

וֶת וֶת 死亡 מָ  。用附属形来加词尾；מוֹת 的附属形为 מָ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、降临 יָרַ

下去 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

בוֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ
□49:17 因为他死的时候，什么也不能带去，他的荣耀不能随他下去。 

□49:17 他死的时候什么也带不去；他的钱财不能跟着进坟墓。 

 

★诗篇 49 章 18 节 

י○ יָּיו נַפְשׁוֹ-כִּ חַ ךְ  בְּ רֵ  יְבָ
י וְיוֹדֻךָ ○ יב-כִּ יטִ ׃ תֵ ךְ  לָ
○(原文 49:19)他活著的时候，虽然自夸为有福； 

○―你若丰足，人必夸奖你― 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יָּיו○ חַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02416 בְּ

יּיִם  生命 חַ

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01288 יְבָ רַ 祝 בָּ
福 

ךָ ●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 03034 וְיוֹדֻ

复阳 + 2 单阳词尾 ה  Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il יָדָ

称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、感恩 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יב○ יטִ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03190 תֵ  יָטַ
Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□49:18 他活着的时候，虽然自夸为有福（你若利己，人必夸奖你）， 

□49:18 纵使他一生得意，功业被人称赞， 

 

★诗篇 49 章 19 节 

בוֹא○ יו דּוֹר-עַד תָּ בוֹתָ  אֲ
אוּ לֹא נֵצַח-עַד○  אוֹר׃-יִרְ
○(原文 49:20)仍必归到他历代的祖宗那里， 

○直到永远都不能见光。 

[字汇分析] 

בוֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 世代 דּוֹר 名词，单阳附属形 01755 דּוֹר○



יו○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ח○ ח 名词，阳性单数 05331 נֵצַ ח נֶצַ 、力量、永远 נֵצַ

持续、永存、显赫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○
□49:19 他仍必归到他历代的祖宗那里，永不见光。 

□49:19 他终于要跟祖宗一样死去，永不再看见光明。 

 

★诗篇 49 章 20 节 

ר אָדָם○ יקָ ין וְלֹא בִּ  יָבִ
ל○ שַׁ מוֹת נִמְ הֵ בְּ  נִדְמוּ׃ כַּ
○(原文 49:21)人在尊贵中而不醒悟， 

○就如死亡的畜类一样。 

[字汇分析] 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

ר○ יקָ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03366 בִּ  价值 יְקָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ל● שַׁ ל 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04911 נִמְ שַׁ  Qal מָ
像，Hif'il 比较 

מוֹת○ הֵ בְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00929 כַּ



数 ה מָ הֵ  野兽 בְּ

ה 动词，Ni'fal 完成式 3 复 01820 נִדְמוּ○ 、终止 דָּמָ

剪除、破坏、灭亡 
□49:20 人在尊贵中而不醒悟，就如死亡的畜类一样。 

□49:20 人的显贵无法使他不死；他跟禽兽一样都要死亡。 

 

★诗篇 50 章 1 节 

זְמוֹר○ ף מִ  לְאָסָ
ל○ ים אֵ לֹהִ א דִּבֶּר יְהוָה אֱ רָ ץ-וַיִּקְ  אָרֶ
ח○ זְרַ מִּ שׁ-מִ מֶ ד שֶׁ בֹאוֹ׃-עַ  מְ
○亚萨的诗。 

○大能者上帝―雅威已经发言招呼天下， 

○从日出之地到日落之处。 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量、大能者 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ח● זְרַ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

שׁ○ מֶ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

בֹאוֹ○ 、入口 בוֹאמָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03996 מְ

日落地 בוֹא בוֹא 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ
□50:1（亚萨的诗。）大能者上帝耶和华，已经发言招呼天下，从日出

之地到日落之处。 

□50:1 主──全能的上帝发言，从日出到日落之地发出呼唤。 

 

★诗篇 50 章 2 节 

יּוֹן○ צִּ לַל מִ כְ י-מִ  יֹפִ
ים○ לֹהִ יעַ׃ אֱ  הוֹפִ
○从全然美丽的锡安， 

○上帝已经发光了。 

[字汇分析] 

יּוֹן● צִּ ן 介系词 06726 מִ יּוֹן 专有名词，地名 + מִ  锡安 צִ

ל○ לַ כְ ל 名词，单阳附属形 04359 מִ לַ כְ  完全、完美 מִ

י○ י 03308 יֹפִ י 的停顿型，名词，阳性单数 יֳפִ  美丽 יֳפִ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03313 הוֹפִ  发光 יָפַ
□50:2 从全美的锡安中，上帝已经发光了。 

□50:2 从最纯美壮丽的锡安城，上帝发射光辉。 

 

★诗篇 50 章 3 节 

ינוּ יָבֹא○ לֹהֵ רַשׁ-וְאַל אֱ  יֶחֱ



שׁ○ פָ -אֵ  תֹּאכֵל נָיולְ
יו○ יבָ בִ ה וּסְ רָ עֲ אֹד׃ נִשְׂ  מְ
○我们的上帝要来，绝不闭口； 

○有烈火在他面前吞灭， 

○有暴风在他四围大刮。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא●

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל○

רַ ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02790 שׁיֶחֱ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל○ ל 00398 תֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹּאכַ

3 单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

יו● יבָ בִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 05439 וּסְ

尾 יב בִ יב。四围、环绕 在此作副词使用 סָ בִ  的复数有 סָ

ים יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ ים，两种形式 סְ יבִ בִ י 的附属形为 סְ יבֵ בִ ；סְ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ה○ רָ עֲ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 08175 נִשְׂ עַ 起 שָׂ
风暴、打颤、惧怕、毛发直竖 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ



□50:3 我们的上帝要来，决不闭口，有烈火在他面前吞灭，有暴风在他

四围大刮。 

□50:3 我们的上帝要来临，并非默默无声。他的前面有烈火；他的四周

有暴风。 

 

★诗篇 50 章 4 节 

א○ רָ ל יִקְ יִם-אֶ מַ שָּׁ עָל הַ ל מֵ ץ-וְאֶ אָרֶ  הָ
דִין○  עַמּוֹ׃ לָ
○他招呼上天下地， 

○为要审判他的民， 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ל○ עָ ן 介系词 05920 מֵ ל 名词，阳性单数 + מִ  高处 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

דִין●  דִּין 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01777 לָ
辩护、报复、审判、竞争 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□50:4 他招呼上天下地，为要审判他的民， 

□50:4 他传唤天地作证人，为要审判自己的子民。 

 

★诗篇 50 章 5 节 

פוּ○ סְ י-אִ ידָי לִ סִ  חֲ
תֵי○ י כֹּרְ יתִ רִ י בְ לֵ ח׃-עֲ  זָבַ
○(说：)招聚我的圣民，…到我这里来。(…处填入下行) 



○就是那些用祭物来立我的约的人， 

[字汇分析] 

פוּ● סְ ף 动词，Qal 祈使式复阳 00622 אִ  聚集 אָסַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ ידָ סִ י 02623 חֲ ידַ סִ 的停顿型，形容词，复阳 + 1 单 חֲ

词尾 יד סִ ，忠诚的、仁慈的、虔诚的 在此作名词解 חָ

指「虔诚的人」。 

י● תֵ ת 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03772 כֹּרְ רַ  כָּ
立约、剪除、切开、砍下 这个分词在此作名词「立约

的人」解。 

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ח○ ח 02077 זָבַ ח 的停顿型，名词，阳性单数 זֶבַ 祭 זֶבַ
物 
□50:5 说：“招聚我的圣民到我这里来，就是那些用祭物与我立约的

人。” 

□50:5 他说：召集我忠贞的子民到我这里来，就是那些用牲祭跟我立约

的人。 

 

★诗篇 50 章 6 节 

יִם וַיַּגִּידוּ○ מַ דְקוֹ שָׁ  צִ
י○ ים-כִּ לֹהִ ה׃ הוּא שֹׁפֵט אֱ לָ  סֶ
○诸天必表明他的公义， 

○因为上帝他是施行审判的。(细拉) 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ●



יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

דְקוֹ○ דֶק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06664 צִ דֶק 公义 צֶ  צֶ
为 Segol 名词，用基本型 דְק  。加词尾 צִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 08199 שֹׁפֵ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□50:6 诸天必表明他的公义，因为上帝是施行审判的。（细拉） 

□50:6 诸天宣布上帝的公义；上帝自己是审判者。 

 

★诗篇 50 章 7 节 

עָה○ מְ י שִׁ מִּ ה עַ רָ דַבֵּ  וַאֲ
ל○ אֵ רָ ידָה יִשְׂ ךְ  וְאָעִ  בָּ
ים○ לֹהִ יךָ  אֱ לֹהֶ י׃ אֱ  אָנֹכִ
○我的子民哪，你们当听，我要说话！ 

○以色列啊，我要审问你； 

○我是上帝，是你的上帝！ 

[字汇分析] 

ה● עָ מְ ע 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08085 שִׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה○ רָ בֵּ דַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01696 וַאֲ

ר  讲、说、指挥 דָּבַ



ל● אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ ידָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ 连接词 05749 וְאָעִ

单 עוּד 重建、作见证 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ
□50:7“我的民哪，你们当听我的话；以色列啊，我要劝戒你。我是上

帝，是你的上帝。 

□50:7 上帝说：我的子民哪，听，我要发言；以色列啊，我要控告你。

我是上帝，是你的上帝。 

 

★诗篇 50 章 8 节 

יךָ -עַל לֹא○ חֶ ךָ  זְבָ יחֶ  אוֹכִ
יךָ ○ נֶגְדִּי וְעוֹלֹתֶ יד׃ לְ מִ  תָ
○我并不因你的祭物责备你； 

○你的燔祭常在我面前。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ חֶ ח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02077 זְבָ ח 祭物 זֶבַ  זֶבַ
的复数为 ים חִ י 复数附属形为，זְבָ חֵ 用附属形来加词；זִבְ

尾。 

ךָ ○ יחֶ ךָ  03198 אוֹכִ יחֲ 的停顿型，动词，Hif'il 未完 אוֹכִ



成式 1 单 + 2 单阳词尾 ח  责备、判断、证明 יָכַ

יךָ ● 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 05930 וְעוֹלֹתֶ

尾 ה ה 燔祭、阶梯 עֹלָ 复数附属，עֹלוֹת 的复数为 עֹלָ

形也是 עֹלוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

נֶגְדִּ ○ ילְ  05048 介系词  ְל + 介系词 1 + נֶגֶד 单词尾 נֶגֶד 
在…面前 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□50:8 我并不因你的祭物责备你，你的燔祭常在我面前。 

□50:8 我不是为着你的牲祭责备你，也不是为着你不断献上的烧化祭。 

 

★诗篇 50 章 9 节 

ח-לֹא○ קַּ ךָ  אֶ יתְ בֵּ  פָר מִ
יךָ ○ לְאֹתֶ כְ מִּ  עַתּוּדִים׃ מִ
○我不从你家中取公牛， 

○也不从你圈内取公山羊； 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 03947 אֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ךָ ○ יתְ בֵּ ן 介系词 01004 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 יִת יִת 殿、房屋 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ  复数附属形为，בָּ

י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

小公 פַּר 的停顿型，名词，阳性单数 פַּר 06499 פָר○

牛 

יךָ ● אֹתֶ לְ כְ מִּ ן 介系词 04356 מִ 名词，复阳 + 2 单 + מִ

阳词尾 ה לָ כְ לָ  羊圈 מִ כְ המִ  虽为阳性名词，却有阴性的

形式，复数为 אֹת לְ כְ  复数附属形也是，(未出现)מִ



אֹת לְ כְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

תּוּדִים○ תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ
□50:9 我不从你家中取公牛，也不从你圈内取山羊。 

□50:9 我不需要拿你牛栏里的公牛，用不着你羊圈里的山羊； 

 

★诗篇 50 章 10 节 

י○ י-כִּ יְתוֹ-כָל לִ  יָעַר-חַ
מוֹת○ הֵ י בְּ רֵ רְ הַ ף׃-בְּ  אָלֶ
○因为，林中的百兽是我的， 

○千山上的牲畜(也是我的)。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְתוֹ○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ יָּה 动物、活物 חַ  חַ
的附属形为 יַּת  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ ר 03293 יָעַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 יַעַ  森林 יַעַ

מוֹת● הֵ ה 名词，阴性复数 00929 בְּ מָ הֵ  野兽 בְּ

י○ רֵ רְ הַ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02042 בְּ  山 הַ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□50:10 因为树林中的百兽是我的，千山上的牲畜也是我的。 

□50:10 因为森林中的百兽属于我；千山里的牲畜也属于我。 

 

★诗篇 50 章 11 节 

י○ תִּ ים עוֹף-כָּל יָדַעְ רִ  הָ



דִי׃ דַישָׂ  וְזִיז○ מָּ  עִ
○山中的飞鸟，我都知道， 

○田野的走兽也(都属我)。 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

、丰富 זִיז 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 02123 וְזִיז●

动物 

י○ דַ דֶה 名词，阳性单数 07704 שָׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ
□50:11 山中的飞鸟，我都知道；野地的走兽也都属我。 

□50:11 所有的飞禽属于我；地上一切的动物也都属于我。 

 

★诗篇 50 章 12 节 

ם○ עַב-אִ רְ ר-לֹא אֶ  לָךְ  אֹמַ
י○ י-כִּ בֵל לִ לֹאָהּ׃ תֵ  וּמְ
○我若是饥饿，不用告诉你， 

○因为世界和其中所充满的都是我的。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ב○ עַ רְ ב 动词，Qal 未完成式 1 单 07456 אֶ עֵ  饥饿 רָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ



ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵ בֵ  世界 תֵּ

לֹאָהּ○ 名词，单阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04393 וּמְ

尾 ֹלו לֹא מְ לֹא 全长、遍满、充满 מְ  的附属形也是 מְ

לֹא  。用附属形来加词尾；מְ
□50:12 我若是饥饿，我不用告诉你，因为世界和其中所充满的都是我

的。 

□50:12 我饿了也用不着告诉你，因为这世界和其中的一切都属于我。 

 

★诗篇 50 章 13 节 

אוֹכַל○ ר הַ שַׂ ים בְּ ירִ  אַבִּ
ה׃ עַתּוּדִים וְדַם○ תֶּ שְׁ  אֶ
○我岂吃雄壮者(指公牛)的肉呢？ 

○我(岂)喝山羊的血呢？ 

[字汇分析] 

ל● אוֹכַ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הַ  疑问词 00398 הַ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ים○ ירִ יר 形容词，阳性复数 00047 אַבִּ 顽固的、强 אַבִּ

有力的 在此作名词解，指「强壮者」。 

ם●  血 דָּם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01818 וְדַ

תּוּדִים○ תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 08354 אֶ תָ  喝 שָׁ
□50:13 我岂吃公牛的肉呢？我岂喝山羊的血呢？ 



□50:13 难道我吃公牛的肉？难道我喝山羊的血？ 

 

★诗篇 50 章 14 节 

ים זְבַח○  תּוֹדָה לֵאלֹהִ
לֵּם○ יוֹן וְשַׁ לְ עֶ ׃ לְ יךָ  נְדָרֶ
○你们要以感谢为祭献给上帝， 

○又要向至高者还你的愿， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 02076 זְבַ  献祭 זָבַ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ה○ ה 名词，阴性单数 08426 תּוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

ם● לֵּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 07999 וְשַׁ

ם לַ  Qal 平安，Pi'el 还愿、完成 שָׁ

יוֹן○ לְ עֶ יוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05945 לְ לְ 名 .1 עֶ
词：至高者、至高处，2. 形容词：高的、上面的 

יךָ ○ 许 נֵדֶר נֶדֶר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05088 נְדָרֶ
愿 נֶדֶר 的复数为 ים י 复数附属形为，נְדָרִ 用附属；נְדָרֵ

形来加词尾。 
□50:14 你们要以感谢为祭献与上帝，又要向至高者还你的愿， 

□50:14 你要以感谢为祭献给上帝(“你要…给上帝”或译“你要献感

恩祭给上帝”。)；你要向至高者还你所许的愿。 

 

★诗篇 50 章 15 节 

נִי○ אֵ רָ יוֹם וּקְ ה בְּ רָ  צָ
צְךָ ○ לֶּ חַ דֵנִי׃ אֲ בְּ כַ  וּתְ
○并要在患难之日求告我； 

○我必搭救你，你也要荣耀我。 

[字汇分析] 

נִי● אֵ רָ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ  连接词 07121 וּקְ



单词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ

ךָ ● צְ לֶּ חַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 02502 אֲ

阳词尾 לַץ  救援、脱下 חָ

נִי○ דֵ בְּ כַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ 连接词 03513 וּתְ

单 + 2 单阳词尾 ד בַ Qal 是重的，Pi'el 荣耀、加 כָּ

重，Hif'il 加重 
□50:15 并要在患难之日求告我，我必搭救你，你也要荣耀我。” 

□50:15 患难临到的时候要求告我；我会拯救你，而你要颂赞我。 

 

★诗篇 50 章 16 节 

ע○ שָׁ רָ ר וְלָ ים אָמַ לֹהִ  אֱ
ה○ ךָ -מַ פֵּר לְּ סַ י לְ קָּ  חֻ
א○ שָּׂ י וַתִּ יתִ רִ י בְ לֵ ׃-עֲ יךָ  פִ
○但上帝对恶人说： 

○你怎敢传说我的律例， 

○在你的口中提到我的约呢？ 

[字汇分析] 

ע● שָׁ רָ 形 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07563 וְלָ
容词，阳性单数 ע שָׁ 邪恶的 在此作名词解，指「恶 רָ

人」。 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ



到、归属於 

פֵּר○ סַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05608 לְ

形 פַר  述说、计算 סָ

י○ קָּ י 02706 חֻ קַּ  חֹק 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 חֻ
律例、法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ 复数附，חֻ

属形为 י קֵּ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；חֻ
起来变成 ַי。 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 2 单阳 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□50:16 但上帝对恶人说：“你怎敢传说我的律例，口中提到我的约呢？ 

□50:16 但上帝对作恶的人说：你有什么权利背诵我的诫命？你是谁，

竟谈论我的约？ 

 

★诗篇 50 章 17 节 

ה○ נֵאתָ  וְאַתָּ ר שָׂ  מוּסָ
לֵךְ ○ שְׁ י וַתַּ רַ יךָ׃ דְּבָ רֶ  אַחֲ
○你恨恶管教， 

○将我的言语丢在你的背后。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

נֵאתָ ○ נָא 动词，Qal 完成式 2 单阳 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 训诲、管教、教 מוּסָ

导 



ךְ ● לֵ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 07993 וַתַּ לַ  抛 שָׁ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ ידִּ  复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；בְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 
□50:17 其实你恨恶管教，将我的言语丢在背后。 

□50:17 你厌恶我的管教；你拒绝我的命令。 

 

★诗篇 50 章 18 节 

ם○ יתָ -אִ אִ ץ גַנָּב רָ רֶ  עִמּוֹ וַתִּ
ים וְעִם○ פִ נָאֲ ׃ מְ ךָ קֶ לְ  חֶ
○你见了盗贼就乐意与他同伙， 

○行奸淫的人有你的一分。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יתָ ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 盗贼、小偷 גַּנָּב 名词，阳性单数 01590 גַנָּב○

ץ○ רֶ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 07521 וַתִּ צָ 、喜爱 רָ

喜悦 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

ים○ פִ נָאֲ 行奸淫 这 נָאַף 动词，Pi'el 分词复阳 05003 מְ

个分词在此作名词「行奸淫的人」解。 

ךָ ○ קֶ לְ ךָ  02506 חֶ קְ לְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חֶ

词尾 ק לֶ לֶק 分、部分 חֵ  为 Segol 名词，用基本型 חֵ



ק לְ  。加词尾 חֶ
□50:18 你见了盗贼，就乐意与他同伙，又与行奸淫的人一同有份。 

□50:18 你遇见盗贼就跟他作朋友；你跟淫乱的人同伙。 

 

★诗篇 50 章 19 节 

יךָ ○ תָּ  פִּ חְ לַ עָה שָׁ רָ  בְ
יד וּלְשׁוֹנְךָ ○ מִ צְ ה׃ תַּ מָ רְ  מִ
○你的口任说邪恶， 

○你的舌编造谎言。 

[字汇分析] 

יךָ ● ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

תָּ ○ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  名词 07451 בְ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

שׁוֹנְךָ ● 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 03956 וּלְ

尾 שׁוֹן שׁוֹן 舌头 לָ שׁוֹן 的附属形为 לָ 用附属形来加词；לְ

尾。 

יד○ מִ צְ ד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 06775 תַּ מַ  צָ
绑在一起、连合 

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ
□50:19 你口任说恶言，你舌编造诡诈。 

□50:19 你的嘴巴随时说坏话；你的舌头到处撒谎。 

 

★诗篇 50 章 20 节 

ב○ שֵׁ יךָ  תֵּ דַבֵּר בְּאָחִ  תְ
ן○ בֶ ךָ -בְּ מְּ ן אִ תֶּ י׃-תִּ  דֹּפִ
○你坐著毁谤你的兄弟， 



○谗毁你亲母的儿子。 

[字汇分析] 

ב● שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יךָ ○ אָחִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00251 בְּ

尾 אָח 兄弟 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ן● בֶ ן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ךָ ○ מְּ םאֵ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 00517 אִ  母亲 ם  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ ן 给 נָתַ תֵּ  תִּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。תִּ

י○ י 01848 דֹּפִ פִ י 的停顿型，名词，阳性单数 דֳּ פִ 错 דֳּ
失 
□50:20 你坐着毁谤你的兄弟，谗毁你亲母的儿子。 

□50:20 你随便毁谤自己的亲人，专向他们吹毛求疵。 

 

★诗篇 50 章 21 节 

לֶּה○ יתָ  אֵ שִׂ י עָ תִּ שְׁ רַ חֱ  וְהֶ
יתָ ○ יֶה-יוֹתהֱ  דִּמִּ הְ  כָמוֹךָ  אֶ
ךָ ○ יחֲ כָה אוֹכִ רְ עֶ ינֶיךָ׃ וְאֶ עֵ  לְ
○你行了这些事，我闭口不言， 

○你想我恰和你一样； 

○其实我要责备你，(将这些事)摆在你眼前。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ



יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ תִּ שְׁ רַ חֱ שׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 02790 וְהֶ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

יתָ דִּ ● ה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01819 מִּ 、想像 דָּמָ

思考、相像、比较 

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ךָ ● יחֲ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03198 אוֹכִ

阳词尾 ח  断定是非、判断、证明 יָכַ

ה○ כָ רְ עֶ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 06186 וְאֶ

ךְ  רַ  摆设、安排、预备 עָ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 
□50:21 你行了这些事，我还闭口不言，你想我恰和你一样；其实我要

责备你，将这些事摆在你眼前。 

□50:21 你做了这一切，我默不作声，你还以为我跟你一样吗？但我要

谴责你，让你看清楚这些事。 

 

★诗篇 50 章 22 节 

ינוּ○ י זֹאת נָא-בִּ חֵ לוֹהַּ  שֹׁכְ  אֱ
ן○ רֹף-פֶּ טְ ין אֶ יל׃ וְאֵ צִּ  מַ
○你们忘记上帝的，要思想这事， 

○免得我撕碎，无人搭救。 



[字汇分析] 

ינוּ● ין 动词，Qal 祈使式复阳 00995 בִּ 、明白、分辨 בִּ

了解 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

י○ חֵ ח 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07911 שֹׁכְ כַ  שָׁ
忘记 这个分词在此作名词「忘记…的人」解。 

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

רֹף○ טְ ף 动词，Qal 未完成式 1 单 02963 אֶ רַ  撕裂 טָ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ 拯救、抓 נָצַ

走 这个分词在此作名词「拯救者」解。 
□50:22 你们忘记上帝的，要思想这事，免得我把你们撕碎，无人搭救。 

□50:22 把我忘了的人哪，要留心听，不然我要毁灭你们，没有人能救

援。 

 

★诗篇 50 章 23 节 

דָנְנִי תּוֹדָה זֹבֵחַ ○ בְּ  יְכַ
ם○ ךְ  וְשָׂ נּוּ דֶּרֶ אֶ ע אַרְ יֵשַׁ ים׃ בְּ לֹהִ  אֱ
○凡以感谢献上为祭的便是荣耀我； 

○那立定道路的，我必使他得著上帝的救恩。 

[字汇分析] 

חַ ● ח 动词，Qal 主动分词单阳 02076 זֹבֵ 献祭 这 זָבַ

个分词在此作名词「献祭者」解。 

ה○ ה 名词，阴性单数 08426 תּוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

נְנִי○ דָ בְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 单 03513 יְכַ



词尾 ד בַ Qal 是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加 כָּ

重 

ם● ים 动词，Qal 主动分词单阳 07760 וְשָׂ 置、放 这 שִׂ

个分词在此作名词「放置者」解。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

נּוּ○ אֶ  + 动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 07200 אַרְ

3 单阳词尾 אָה  看 רָ

ע○ יֵשַׁ ע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03468 בְּ 救 יֵשַׁ
恩 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□50:23 凡以感谢献上为祭的便是荣耀我。那按正路而行的，我必使他

得着我的救恩。” 

□50:23 凡献感谢为祭的就是尊崇我；顺从我命令的人，我一定拯救。 

 

★诗篇 51 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ זְמוֹר לַ דָוִד׃ מִ  לְ
יו-בְּבוֹא○ לָ ן אֵ יא נָתָ נָּבִ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ ל בָּא-כַּ ע׃-בַּת-אֶ בַ  שָׁ
נֵּנִי○ ים חָ לֹהִ דֶּךָ  אֱ סְ חַ  כְּ
רֹב○ יךָ  כְּ מֶ חֲ ה רַ חֵ י׃ מְ עָ שָׁ  פְ
○(原文 51:1)大卫的诗，交给诗班指挥； 

○(原文 51:2)是在…先知拿单来到他那里时所作。(…处填入下行) 

○他与拔示巴同室以后， 

○(原文 51:3)上帝啊，求你按你的慈爱怜恤我！ 

○按你丰盛的慈悲涂抹我的过犯！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ



做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 בְּ

 来 בּוֹא

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

ן○ ן 专有名词，人名 05416 נָתָ  拿单 נָתָ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת 专有名词，人名 01339 תבַּ ○ ע בַּ בַ 女) בַּת 拔示巴 שֶׁ
儿, SN 1323)和 ע בַ 合起来为专有名 (七, SN 7651)שֶׁ

词，人名，拔示巴。 

ע○ בַ ע 01339 שָׁ בַ ת 的停顿型，专有名词，人名 שֶׁ ע בַּ בַ  שֶׁ
拔示巴 ת ע 和(女儿, SN 1323) בַּ בַ 合 (七, SN 7651)שֶׁ

起来为专有名词，人名，拔示巴。 

נֵּנִי● נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02603 חָ  חָ
施恩、怜恤 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךָ ○ דֶּ סְ חַ ךָ  02617 כְּ דְּ סְ חַ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כְּ



单阳 + 2 单阳词尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ  为 חֶ

Segol 名词，用基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07230 כְּ

יךָ ○ מֶ חֲ ם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 07356 רַ חַ ：单数 רַ

子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ ，相同(子宫, SN 7358) רֶ

其复数 ים מִ חֲ י 有「怜悯」的意思，附属形为 רַ מֵ חֲ 用；רַ

附属形来加词尾。 

ה○ חֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 04229 מְ חָ  涂抹、擦去 מָ

י○ עָ שָׁ י 06588 פְ עַ שָׁ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 פְ

尾 ע שַׁ ע 背叛、过犯 פֶּ שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ 复数附属，פְּ

形为 י עֵ שְׁ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；פִּ
起来变成 ַי。 
□51:1（大卫与拔示巴同室以后，先知拿单来见他。他作这诗，交与伶

长。）上帝啊，求你按你的慈爱怜恤我，按你丰盛的慈悲涂抹我的过犯。 

□51:1 上帝啊，求你怜悯我，因为你有永恒的爱。求你除掉我的过犯，

因为你有无穷的仁慈。 

 

★诗篇 51 章 2 节 

בה○ רֶ נִי הֶ סֵ בְּ וֹנִי כַּ עֲ  מֵ
י○ אתִ טָּ חַ נִי׃ וּמֵ רֵ הֲ  טַ
○(原文 51:4)求你将我的罪孽洗除净尽， 

○并洁除我的罪！ 

[字汇分析] 

בה● רֶ ה 这是写型(从 07235 הֶ בֵּ רְ  而来)，其读型为 הַ

ב רֶ ה 按读型，它是动词，Hif'il 祈使式单阳。הֶ בָ 、多 רָ

变多 如按写型 ה בֵּ רְ 它是动词，Hifil 不定词独立，הַ

形 

נִי○ סֵ בְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 03526 כַּ



ס בַ  洗涤、漂洗 כָּ

וֹנִי○ עֲ ן 介系词 05771 מֵ וֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ  עָ
罪孽 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

י● אתִ טָּ חַ ן 介系词 + וְ 连接词 02403 וּמֵ  名词，单阴 + מִ

+ 1 单词尾 את טָּ את 犯罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附；חַ

属形来加词尾。 

נִי○ רֵ הֲ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 02891 טַ

ר הֵ  洁净 טָ
□51:2 求你将我的罪孽洗除净尽，并洁除我的罪。 

□51:2 求你清除我的邪恶，洗涤我的罪孽。 

 

★诗篇 51 章 3 节 

י○ י-כִּ עַ שָׁ נִי פְ דָע אֲ  אֵ
י○ אתִ טָּ יד׃ נֶגְדִּי וְחַ מִ  תָ
○(原文 51:5)因为我的过犯我知道， 

○我的罪常在我面前。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ עַ שָׁ ע 名词，复阳 + 1 单词尾 06588 פְ שַׁ 背叛、过 פֶּ

犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附属；פִּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

דָע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 未完成式 1 单 03045 אֵ

识 

י● אתִ טָּ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02403 וְחַ

את טָּ את 罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

י○  在…面前 נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדִּ



יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□51:3 因为我知道我的过犯，我的罪常在我面前。 

□51:3 我知道我的过犯；我自觉常在罪恶中。 

 

★诗篇 51 章 4 节 

דְּךָ  לְךָ ○ בַ י לְ אתִ טָ  חָ
ע○ רַ ינֶיךָ  וְהָ עֵ י בְּ יתִ שִׂ  עָ
ן○ עַ מַ צְדַּק לְ ךָ  תִּ רֶ דָבְ  בְּ
זְכֶּה○ ךָ׃ תִּ טֶ פְ שָׁ  בְ
○(原文 51:6)我向你，惟独你，犯了罪， 

○在你眼前我行了这恶， 

○以致你责备我的时候显为公义， 

○判断我的时候显为清正。 

[字汇分析] 

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ךָ ○ דְּ בַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ע● רַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07451 וְהָ

ע  邪恶、灾祸 רַ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ 、为了 מַ



以致 名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

דַּק○ צְ דַק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06663 תִּ 是义 צָ

的 

ךָ ○ רֶ בְ דָ ךָ  01696 בְּ רְ בְ דָ ，动词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

Qal 不定词附属形 + 2 单阳词尾 ר  讲、说、指挥 דָּבַ

ה● זְכֶּ 是清 זָכָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02135 תִּ

洁的 

ךָ ○ טֶ פְ שָׁ ךָ  08199 בְ טְ פְ שָׁ ，动词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

Qal 不定词附属形 + 2 单阳词尾 ט פַ 、审判、辩白 שָׁ

处罚 
□51:4 我向你犯罪，惟独得罪了你，在你眼前行了这恶，以致你责备我

的时候显为公义；判断我的时候显为清正。 

□51:4 我犯罪冒犯你，我得罪的是你；我做了你认为邪恶的事。因此，

你审判我是理所当然；你责罚我是我所应得。 

 

★诗篇 51 章 5 节 

ן○ ווֹן-הֵ עָ י בְּ תִּ לְ  חוֹלָ
א○ טְ חֵ נִי וּבְ תְ מַ י׃ יֶחֱ מִּ  אִ
○(原文 51:7)我是在罪孽里生的， 

○在罪中我的母亲怀了我。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ו○ עָ וֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05771 וֹןבְּ  罪孽 עָ

י○ תִּ לְ Qal 阵 חוּל 动词，Po'lal 完成式 1 单 02342 חוֹלָ
痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

א● טְ חֵ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02399 וּבְ

数 א טְ  罪 חֵ

נִי○ תְ מַ 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 + 1 单 03179 יֶחֱ



词尾 ם  变热、怀孕 יָחַ

י○ מִּ םאֵ  名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ  母亲 ם 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ
□51:5 我是在罪孽里生的，在我母亲怀胎的时候就有了罪。 

□51:5 我一出母胎便是邪恶；出生之日就充满了罪。 

 

★诗篇 51 章 6 节 

ן○ ת-הֵ מֶ תָּ  אֱ צְ פַ חוֹת חָ טֻּ  בַ
ם○ תֻ סָ ה וּבְ כְמָ נִי׃ חָ  תוֹדִיעֵ
○(原文 51:8)你所喜爱的是内里诚实； 

○在隐密处你使我认识智慧。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 

תָּ ○ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 2 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

חוֹת○ טֻּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02910 בַ

数 ה חָ  内里、隐避处 טֻ

ם● תֻ סָ 动词，Qal 被 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05640 וּבְ

动分词单阳 ם תַ 关闭、拦阻 这个分词在此作名词「隐 סָ

密处」解。 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

נִי○ יעֵ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 03045 תוֹדִ

单词尾 ע  知道、认识 יָדַ
□51:6 你所喜爱的是内里诚实；你在我隐密处必使我得智慧。 

□51:6 你所要求的是真诚的心；求你用你的智慧充满我。 

 



★诗篇 51 章 7 节 

נִי○ אֵ טְּ חַ זוֹב תְּ אֵ ר בְ הָ טְ  וְאֶ
נִי○ סֵ בְּ כַ ג תְּ לֶ שֶּׁ ין׃ וּמִ בִּ  אַלְ
○(原文 51:9)求你用牛膝草洁净我，我就干净； 

○求你洗涤我，我就比雪更白。 

[字汇分析] 

נִי● אֵ טְּ חַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 02398 תְּ

词尾 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

זוֹב○ אֵ זוֹב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00231 בְ 牛膝 אֵ

草(薄荷之一种) 

ר○ הָ טְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 02891 וְאֶ

ר הֵ  洁净 טָ

נִי● סֵ בְּ כַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 03526 תְּ

词尾 ס בַ  洗涤、漂洗 כָּ

ג○ לֶ שֶּׁ ן 介系词 + וְ 连接词 07950 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 ג לֶ  雪 שֶׁ

ין○ בִּ ן 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03835 אַלְ בַ  变白 לָ
□51:7 求你用牛膝草洁净我，我就干净；求你洗涤我，我就比雪更白。 

□51:7 求你除掉我的罪，使我洁净；求你洗涤我，使我比雪更白。 

 

★诗篇 51 章 8 节 

נִי○ יעֵ מִ שְׁ שׂוֹן תַּ ה שָׂ חָ מְ  וְשִׂ
נָה○ גֵלְ צָמוֹת תָּ ׃ עֲ יתָ  דִּכִּ
○(原文 51:10)求你使我得听欢喜快乐的声音， 

○愿你所压伤的骨头可以喜乐。 

[字汇分析] 

נִי● יעֵ מִ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 08085 תַּ

单词尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

שׂוֹן○ שׂוֹן 名词，阳性单数 08342 שָׂ  欢喜、高兴 שָׂ



ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ 欢 שִׂ
喜、喜乐 

נָה● גֵלְ 、喜乐 גִּיל 动词，Qal 祈愿式 3 复阴 01523 תָּ

高兴、战兢 

מוֹת○ צָ ם 名词，阴性复数 06106 עֲ צֶ  骨头 עֶ

יתָ ○ כִּ ה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01794 דִּ כָ 、压碎 דָּ

破碎 
□51:8 求你使我得听欢喜快乐的声音，使你所压伤的骨头可以踊跃。 

□51:8 求你让我听见欢喜快乐的声音；你虽然粉碎了我，我会再次欢乐。 

 

★诗篇 51 章 9 节 

ר○ תֵּ סְ נֶיךָ  הַ אָי פָּ טָ חֲ  מֵ
י-וְכָל○ וֹנֹתַ ה׃ עֲ חֵ  מְ
○(原文 51:11)求你掩你的面不看我的罪， 

○求你涂消我一切的罪孽。 

[字汇分析] 

ר● תֵּ סְ ר 动词，Hif'il 祈使式单阳 05641 הַ תַ  躲藏 סָ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

אָי○ טָ חֲ אַי 02399 מֵ טָ חֲ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

复阴 + 1 单词尾 א טְ א 罪 חֵ טְ ים 的复数为 חֵ אִ טָ 复数，חֲ

附属形为 י אֵ טָ  ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；חֲ
合起来变成 ַי。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



י○ וֹנֹתַ וֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 וֹנוֹת 复数附属，עֲ

形也是 וֹנוֹת  ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ
合起来变成 ַי。 

ה○ חֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 04229 מְ חָ  涂抹、擦去 מָ
□51:9 求你掩面不看我的罪，涂抹我一切的罪孽。 

□51:9 求你闭眼不看我的罪，除掉我一切的过犯。 

 

★诗篇 51 章 10 节 

הוֹר לֵב○ א טָ רָ י-בְּ ים לִ לֹהִ  אֱ
דֵּשׁ נָכוֹן וְרוּחַ ○ י׃ חַ בִּ רְ קִ  בְּ
○(原文 51:12)上帝啊，求你为我造清洁的心， 

○求你在我里面建造正直(或译：坚定)的灵。 

[字汇分析] 

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

א○ רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 01254 בְּ רָ  创造 בָּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ●

心、灵、气息 

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

建立 

דֵּשׁ○ דַשׁ 动词，Pi'el 祈使式单阳 02318 חַ  重新修造 חָ

י○ בִּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07130 בְּ



ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加词 קִ

尾。 
□51:10 上帝啊，求你为我造清洁的心，使我里面重新有正直的灵（“正

直”或作“坚定”）。 

□51:10 上帝啊，求你为我造一颗纯洁的心；求你赐给我一个又新又忠

诚的灵。 

 

★诗篇 51 章 11 节 

נִי-אַל○ יכֵ לִ שְׁ נֶיךָ  תַּ פָ לְּ  מִ
ךָ  וְרוּחַ ○ דְשְׁ ח-אַל קָ קַּ נִּי׃ תִּ מֶּ  מִ
○(原文 51:13)不要丢弃我，使我离开你的面； 

○不要从我取走你的圣灵。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

נִי○ יכֵ לִ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 07993 תַּ

单词尾  ְך לַ  抛 שָׁ

נֶיךָ ○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 2 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ●

气、风 

ךָ ○ שְׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ



娶、拿 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□51:11 不要丢弃我，使我离开你的面；不要从我收回你的圣灵。 

□51:11 不要从你面前把我赶走；不要从我身上召回你神圣的灵。 

 

★诗篇 51 章 12 节 

יבָה○ שִׁ י הָ שׂוֹן לִּ עֶךָ  שְׂ  יִשְׁ
נִי׃ נְדִיבָה וְרוּחַ ○ כֵ מְ סְ  תִ
○(原文 51:14)求你使我重得你救恩的喜乐， 

○(重新)有乐意的灵扶持我， 

[字汇分析] 

ה● יבָ שִׁ  שׁוּב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 07725 הָ
回复、回转 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

שׂוֹן○ שׂוֹן 名词，单阳附属形 08342 שְׂ  欢喜、高兴 שָׂ

ךָ ○ עֶ ךָ  03468 יִשְׁ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 יִשְׁ

词尾 ע ע 救恩 יֵשַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 יֶשַׁ 加 יִשְׁ
词尾。 

、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ●

气、风 

ה○ יבָ 、乐意的、尊贵的 נָדִיב 名词，阴性单数 05081 נְדִ

慷慨的 

נִי○ כֵ מְ סְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 05564 תִ

词尾  ְך מַ  支持、支撑、承担 סָ
□51:12 求你使我仍得救恩之乐，赐我乐意的灵扶持我； 

□51:12 让我重新体会你救恩的喜乐，使我的灵甘心乐意顺服你。 



 

★诗篇 51 章 13 节 

דָה○ מְּ לַ ים אֲ עִ יךָ  פֹשְׁ כֶ  דְּרָ
ים○ אִ טָּ יךָ  וְחַ לֶ  יָשׁוּבוּ׃ אֵ
○(原文 51:15)我就把你的道指教有过犯的人， 

○罪人必归向你。 

[字汇分析] 

ה● דָ מְּ לַ דלָ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 03925 אֲ  Qal מַ
学，Pi'el 教 

ים○ עִ ע 动词，Qal 主动分词复阳 06586 פֹשְׁ שַׁ 、悖逆 פָּ

背叛、违法、犯罪 这个分词在此作名词「有过犯的人」

解。 

יךָ ○ כֶ ךְ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 01870 דְּרָ  道路 דֶּרֶ

ךְ  ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来；דַּרְ

加词尾。 

ים● אִ טָּ א 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 02400 וְחַ טָ 犯 חַ
罪的 在此作名词解，指「罪人」。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ○

回转 
□51:13 我就把你的道指教有过犯的人，罪人必归顺你。 

□51:13 这样，我要把你的命令教导罪人；他们就会归顺你。 

 

★诗篇 51 章 14 节 

נִי○ ילֵ צִּ ים הַ דָּמִ  מִ
ים○ לֹהִ לֹהֵי אֱ י אֱ תִ שׁוּעָ  תְּ
נּןֵ○ רַ ׃ לְשׁוֹנִי תְּ ךָ תֶ דְקָ  צִ
○(原文 51:16)…求你救我脱离血(罪)！(…处填入下行) 



○上帝啊，你是拯救我的上帝； 

○我的舌头就高声歌颂你的公义。 

[字汇分析] 

נִי● ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 05337 הַ

尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

ים○ מִ דָּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 + מִ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

שׁוּעָ ○ יתְּ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08668 תִ שׁוּעָ  救恩 תְּ

ה שׁוּעָ ת 的附属形为 תְּ שׁוּעַ  。用附属形来加词尾；תְּ

נֵּן● רַ נַן 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 07442 תְּ 欢 רָ
呼、胜过 

שׁוֹנִי○ 语言、舌 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 1 单词尾 03956 לְ

头 שׁוֹן שׁוֹן 的附属形为 לָ  。用附属形来加词尾；לְ

ךָ ○ תֶ דְקָ ךָ  06666 צִ תְ דְקָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 צִ

阳词尾  ָק דָ הצְ  公义 ה דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形；צִ

来加词尾。 
□51:14 上帝啊，你是拯救我的上帝，求你救我脱离流人血的罪，我的

舌头就高声歌唱你的公义。 

□51:14 拯救我的上帝啊，求你宽赦我的死罪(“拯救…死罪”或译“上

帝—我的救主啊，求你阻止我犯杀人的罪”。)；我要高声颂扬你的公

义。 

 

★诗篇 51 章 15 节 

דֹנָי○ י אֲ תַ פָ ח שְׂ תָּ פְ  תִּ
י○ ךָ׃ יַגִּיד וּפִ תֶ לָּ הִ  תְּ



○(原文 51:17)主啊，求你使我嘴唇张开， 

○我的口便传扬那对你的赞美！ 

[字汇分析] 

דֹנָי●  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

י○ תַ פָ ה 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边 שָׂ

缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ  的双数为 שָׂ

יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形来加词尾。1 单；שִׂ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ח○ תָּ פְ ח 06605 תִּ תַּ פְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

单阳 ח תַ  开、松开 פָּ

י● ה 口 פֶּה 单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 06310 וּפִ  פֶּ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
诉 

ךָ ○ תֶ לָּ הִ ךָ  08416 תְּ תְ לָּ הִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תְּ

阳词尾 ה לָּ הִ ה 赞美 תְּ לָּ הִ לַּת 的附属形为 תְּ הִ 用附属形；תִּ

来加词尾。 
□51:15 主啊，求你使我嘴唇张开，我的口便传扬赞美你的话。 

□51:15 主啊，求你开我的口；我要颂赞你。 

 

★诗篇 51 章 16 节 

י○ פֹּץ-לֹא כִּ חְ נָה זֶבַח תַ תֵּ  וְאֶ
ה׃ לֹא עוֹלָה○ צֶ רְ  תִ
○(原文 51:18)你本不喜爱祭物，(若喜爱，)我就献上； 

○燔祭，你也不喜悦。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פֹּץ○ חְ פֵץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02654 תַ 喜 חָ
悦、喜欢 

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭物 זֶבַ

נָה○ תֵּ ן 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ  נָתַ
给 

ה● ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ צֶ רְ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07521 תִ צָ 、喜爱 רָ

喜悦 
□51:16 你本不喜爱祭物，若喜爱，我就献上；燔祭你也不喜悦。 

□51:16 你不喜欢牲祭，不然我就供献；你也不要烧化祭。 

 

★诗篇 51 章 17 节 

י○ חֵ ים זִבְ לֹהִ ה רוּחַ  אֱ רָ בָּ  נִשְׁ
בָּר-לֵב○ ים וְנִדְכֶּה נִשְׁ לֹהִ זֶה׃ לֹא אֱ בְ  תִ
○上帝(所要)的祭就是破碎的心灵； 

○上帝啊，忧伤痛悔的心，你必不轻看。 

[字汇分析] 

י● חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

הנִ○ רָ בָּ ר 动词，Nif'al 分词单阴 07665 שְׁ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

ב●  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ



ר○ בָּ ר 动词，Nif'al 分词单阳 07665 נִשְׁ בַ 、Qal 拆毁 שָׁ

折断、打碎，Hif'il 使生产 

ה○ כֶּ ה 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 01794 וְנִדְ כָ  דָּ
压碎、破碎 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זֶה○ בְ זָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00959 תִ  藐视 בָּ
□51:17 上帝所要的祭，就是忧伤的灵。上帝啊，忧伤痛悔的心，你必

不轻看。 

□51:17 上帝啊，我献上的祭是忧伤的灵；忧伤痛悔的心，你不拒绝。 

 

★诗篇 51 章 18 节 

יבָה○ יטִ צוֹנְךָ  הֵ רְ ת בִ יּוֹן-אֶ  צִ
נֶה○ בְ ׃ חוֹמוֹת תִּ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○(原文 51:20)求你随你的美意善待锡安， 

○建造耶路撒冷的城墙。 

[字汇分析] 

יטִ ● ההֵ ב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 03190 יבָ  יָטַ
Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 

צוֹנְךָ ○ רְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07522 בִ

尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳 רָ צוֹן 的附属形为 רָ 用附属形；רְ

来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

נֶה● בְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01129 תִּ  建造 בָּ

ה 名词，复阴附属形 02346 חוֹמוֹת○  墙壁 חוֹמָ



םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□51:18 求你随你的美意善待锡安，建造耶路撒冷的城墙。 

□51:18 上帝啊，求你用慈爱善待锡安；求你重建耶路撒冷的城墙。 

 

★诗篇 51 章 19 节 

פֹּ אָז○ חְ ץתַּ י  חֵ יל עוֹלָה צֶדֶק-זִבְ לִ  וְכָ
לוּ אָז○ ךָ -עַל יַעֲ חֲ זְבַּ ים׃ מִ רִ  פָ
○(原文 51:21)那时，你必喜爱公义的祭和燔祭并全牲的燔祭； 

○那时，人必将公牛献在你坛上。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

פֹּץ○ חְ פֵץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02654 תַּ 喜 חָ
悦、喜欢 

י○ חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭、献祭 זֶבַ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יל○ לִ יל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03632 וְכָ לִ 全 כָּ
部的 在此作名词解，指「全牲的燔祭」。 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ Qal 上 עָ
去、长，Hif'il 献上 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ חֲ זְבַּ חַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

חַ  זְבֵּ ח 的附属形为 מִ זְבַּ  。用附属形来加词尾；מִ

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָ
□51:19 那时，你必喜爱公义的祭和燔祭，并全牲的燔祭；那时，人必



将公牛献在你坛上。 

□51:19 那时，你要悦纳合宜的牲祭，全牲的烧化祭；那时，有公牛供

献在你的祭坛上。 

 

★诗篇 52 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ יל לַ כִּ שְׂ דָוִד׃ מַ  לְ
ג בְּבוֹא○ י דּוֹאֵ דֹמִ אֲ אוּל וַיַּגֵּד הָ שָׁ ר לְ  לוֹ וַיֹּאמֶ
ל וִדדָ  בָּא○ ית-אֶ ׃ בֵּ ךְ לֶ ימֶ חִ  אֲ
ה○ לֵּל-מַ הַ תְ עָה תִּ רָ גִּבּוֹר בְּ  הַ
ד○ סֶ ל חֶ יּוֹם׃-כָּל אֵ  הַ
○(原文 52:1)大卫的训诲诗，交给诗班指挥； 

○(原文 52:2)是在以东人多益来告诉扫罗， 

○对他说：「大卫到了亚希米勒的家」之时。 

○(原文 52:3)勇士啊，你为何以作恶自夸？ 

○上帝的慈爱是常存的。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳  ַחנָצ  Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督、

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

יל○ כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ 诗、默想的诗 מַ

歌 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来、进入 בּוֹא

ג○ ג 专有名词，人名 01673 דּוֹאֵ  多益 דּוֹאֵ

י○ דֹמִ אֲ דֹ 专有名词，族名 + הַ  冠词 00130 הָ יאֲ 以东 מִ

人 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ



罗 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋 בַּ

ךְ ○ לֶ ימֶ חִ ךְ  专有名词，人名 00288 אֲ לֶ ימֶ חִ  亚希米勒 אֲ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ל○ לֵּ הַ תְ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 01984 תִּ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07451 בְּ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 

גִּבּוֹר○ 强壮 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01368 הַ

有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

ד● סֶ ד 名词，单阳附属形 02617 חֶ סֶ 良善、慈爱、忠 חֶ

诚 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□52:1（以东人多益来告诉扫罗说：“大卫到了亚希米勒家。”那时，

大卫作这训诲诗，交与伶长。）勇士啊，你为何以作恶自夸？上帝的慈

爱是常存的。 

□52:1 有权势的人哪，为什么作恶自夸？上帝的慈爱永恒不变。 

 

★诗篇 52 章 2 节 

וּוֹת○ שֹׁב הַ חְ עַר לְשׁוֹנֶךָ  תַּ תַ שׁ כְּ לֻטָּ  מְ
ה○ יָּה׃ עֹשֵׂ מִ  רְ
○(原文 52:4)…你的舌头图谋毁灭，有如快利的剃头刀。(…处填入下

行) 

○你这行诡诈的人哪， 

[字汇分析] 

וּוֹת● וָּה 名词，阴性复数 01942 הַ  欲望、毁坏、灾难 הַ

שֹׁב○ חְ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02803 תַּ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

שׁוֹנֶךָ ○ שׁוֹנְךָ  03956 לְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 לְ

阳词尾 לָשׁוֹן 语言、舌头 לָשׁוֹן 的附属形为 שׁוֹן 用附；לְ

属形来加词尾。 

ר○ עַ תַ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 08593 כְּ עַ  剃刀 תַּ

שׁ○ טָּ לֻ שׁ 动词，Pu'al 分词单阳 03913 מְ טַ 、使锐利 לָ

不停地敲击、磨快 

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 诡诈、欺骗、松 רְ

弛 



□52:2 你的舌头邪恶诡诈，好像剃头刀，快利伤人。 

□52:2 你的舌头毁灭别人，像锋利的剃刀，你不断地制造是非伤害人。 

 

★诗篇 52 章 3 节 

ע בְתָּ אָהַ ○ טּוֹב רָּ  מִ
ר○ קֶ דַּבֵּר שֶׁ ה׃ צֶדֶק מִ לָ  סֶ
○(原文 52:5)你爱恶胜於爱善， 

○(又爱)谎言胜於讲论公义。(细拉) 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ע○ ע 07451 רָּ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַּ 、邪恶 רַ

灾难、痛苦、不幸 

טּוֹב○ ן 介系词 02896 מִ 、美好 טוֹב 名词，阳性单数 + מִ

美善 

ר● קֶ רשֶׁ  名词，阳性单数 08267 שֶׁ  虚假 קֶ

ר○ בֵּ דַּ ן 介系词 01696 מִ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 ר  讲、说、指挥 דָּבַ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□52:3 你爱恶胜似爱善，又爱说谎，不爱说公义。（细拉） 

□52:3 你喜欢邪恶，厌恨良善；你爱虚伪，不爱真理。 

 

★诗篇 52 章 4 节 

בְתָּ ○ י-כָל אָהַ רֵ לַע-דִּבְ  בָ
ה׃ לְשׁוֹן○ מָ רְ  מִ
○(原文 52:6)…你爱说一切毁灭的话！(…处填入下行) 

○诡诈的舌头啊， 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ע○ לַ ע 01105 בָ לַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 בֶ לַ 被 בֶּ
吞的东西、吞噬、毁灭 

 语言、舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 שׁוֹןלְ ●

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ
□52:4 诡诈的舌头啊，你爱说一切毁灭的话。 

□52:4 你这骗子啊，你总喜欢中伤别人！ 

 

★诗篇 52 章 5 节 

ל-גַּם○ ךָ  אֵ צְ נֶצַח יִתָּ  לָ
ךָ ○ תְּ ךָ  יַחְ חֲ ל וְיִסָּ אֹהֶ  מֵ
ךָ ○ שְׁ רֶ ץ וְשֵׁ רֶ אֶ יִּים מֵ ה׃ חַ לָ  סֶ
○(原文 52:7)上帝也要毁灭你，直到永远； 

○他要抓住你，把你从帐棚中拉出， 

○从活人之地将你连根拔起。(细拉) 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ךָ ○ צְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 05422 יִתָּ

词尾 ץ  拆毁 נָתַ

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 力 נֵצַ
量、永远、持续、永存、显赫 

ךָ ● תְּ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单阳 02846 יַחְ

词尾 ה תָ  取、抓住 חָ



ךָ ○ חֲ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05255 וְיִסָּ

阳 + 2 单阳词尾 ח  拉开、拔出 נָסַ

ל○ אֹהֶ ן 介系词 00168 מֵ ל 名词，阳性单数 + מִ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ךָ ● שְׁ רֶ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 2 单 08327 וְשֵׁ

阳词尾 ׁש רַ  扎根 שָׁ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ 活的 在此作名词 חַ

解，指「活人」。 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□52:5 上帝也要毁灭你，直到永远；他要把你拿去，从你的帐棚中抽出，

从活人之地将你拔出。（细拉） 

□52:5 因此，上帝要彻底消灭你；他要抓住你，从家里把你揪出来；他

要从人间把你连根拔除。 

 

★诗篇 52 章 6 节 

אוּ○ ים וְיִרְ דִּיקִ אוּ צַ  וְיִירָ
יו○ לָ קוּ׃ וְעָ חָ  יִשְׂ
○(原文 52:8)义人要看见而惧怕， 

○并要戏笑他， 

[字汇分析] 

אוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07200 וְיִרְ

阳 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

אוּ○ אוּ 03372 וְיִירָ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְיִירְ

未完成式 3 复阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ



יו● לָ ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וְעָ ל 单阳词尾 3 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

קוּיִ ○ חָ קוּ 07832 שְׂ חֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׂ

3 复阳 ק חַ  笑、戏笑 שָׂ
□52:6 义人要看见而惧怕，并要笑他， 

□52:6 义人看见这事而畏惧；他们要嘲笑你，说： 

 

★诗篇 52 章 7 节 

נֵּה○ גֶּבֶר הִ ים לֹא הַ ים יָשִׂ לֹהִ עוּזּוֹ אֱ  מָ
ח○ טַ רֹב וַיִּבְ רוֹ בְּ שְׁ וָּתוֹ׃ יָעֹז עָ הַ  בְּ
○(原文 52:9)(说：)看哪，这就是那不以上帝为他保障，…的人。(…

处填入下行) 

○却倚仗他丰富的财物，在邪恶上坚立自己 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ר○ גֶּבֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ

置、放 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

עוּזּוֹ○ עוֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04581 מָ 、保障 מָ

避难所 ע עוֹז 的附属形也是 וֹזמָ  。用附属形来加词尾；מָ

ח● טַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00982 וַיִּבְ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

רוֹ○ שְׁ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06239 עָ 、财富 עֹשֶׁ



财产、富有 ר ר 为 Segol 名词，用基本型 עֹשֶׁ שְׁ 变 עֻ
化成 ר שְׁ  。加词尾 עָ

זַז 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05810 יָעֹז○ 是强壮 עָ

的 

וָּ ○ הַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01942 תוֹבְּ

וָּה וָּה 欲望、毁坏、灾难 הַ וַּת 的附属形为 הַ 用附属；הַ

形来加词尾。 
□52:7 说：“看哪，这就是那不以上帝为他力量的人，只倚仗他丰富的

财物，在邪恶上坚立自己。” 

□52:7 看哪，他就是不倚靠上帝的人；他只倚仗自己的财富，自己的邪

恶。 

 

★诗篇 52 章 8 节 

נִי○ זַיִת וַאֲ נןָ כְּ עֲ ית רַ בֵ ים בְּ לֹהִ  אֱ
י○ תִּ חְ טַ ד בָּ סֶ חֶ ים-בְ לֹהִ  וָעֶד׃ עוֹלָם אֱ
○(原文 52:10)至於我，就像上帝殿中青翠的橄榄树， 

○我永永远远倚靠上帝的慈爱。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

זַיִת○ 、橄榄 זַיִת 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02132 כְּ

橄榄树 

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  青翠的 רַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋 

ים○ לֹהִ לֹ 名词，阳性复数 00430 אֱ יםאֱ 上帝、神、神 הִ

明 

י● תִּ חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 00982 בָּ טַ 倚赖、信 בָּ

靠 



ד○ סֶ חֶ ד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02617 בְ סֶ 良 חֶ
善、慈爱、忠诚 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远、继续存在 עַ
□52:8 至于我，就像上帝殿中的青橄榄树，我永永远远倚靠上帝的慈爱。 

□52:8 至于我，我像长在上帝家里的橄榄树；我永远倚靠他不变的爱。 

 

★诗篇 52 章 9 节 

עוֹלָם אוֹדְךָ ○  לְ
י○ יתָ  כִּ שִׂ  עָ
וֶּה○ קַ ךָ  וַאֲ מְ י שִׁ ׃ נֶגֶד טוֹב-כִ ידֶיךָ סִ  חֲ
○(原文 52:11)我要称谢你，直到永远， 

○因为你行了(这事)； 

○我也要在你圣民面前仰望你的名，因它本为美好。 

[字汇分析] 

ךָ ● 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03034 אוֹדְ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

וֶּה● קַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 06960 וַאֲ

单 וָה  盼望、等待 קָ

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ 名、名 שֵׁ



字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

יךָ ○ ידֶ סִ יד 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 02623 חֲ סִ 忠 חָ
诚的、仁慈的、虔诚的 在此作名词解，指「虔诚的人」。 
□52:9 我要称谢你，直到永远，因为你行了这事；我也要在你圣民面前

仰望你的名，这名本为美好。 

□52:9 上帝啊，你的作为我永怀感谢；我要在你的子民中宣扬你的美善。 

 

★诗篇 53 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ לַת-עַל לַ חֲ יל מָ כִּ שְׂ דָוִד׃ מַ  לְ
ר○ ל אָמַ בּוֹ נָבָ לִ ין בְּ ים אֵ לֹהִ  אֱ
יתוּ○ חִ שְׁ יבוּ הִ עִ תְ וֶל וְהִ  עָ
ין○ ה אֵ  טוֹב׃-עֹשֵׂ
○(原文 53:1)大卫的训诲诗，交给诗班指挥，调用麻哈拉。 

○(原文 53:2)愚顽人在他的心里说：没有上帝。 

○他们都是邪恶，行了可憎恶的罪孽， 

○没有一个人行善。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ לַ חֲ לַת 名词，阴性单数 04257 מָ חֲ 麻哈拉，曲调名 מָ

称 

יל○ כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ 诗、默想的诗 מַ

歌 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ



ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 形容词，阳性单数 05036 נָבָ  愚顽的、愚昧的 נָבָ

在此作名词解，指「愚顽人」。 

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יתוּ● חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 完成式 3 复 07843 הִ חַ 败 שָׁ
坏、破坏 

יבוּ○ עִ תְ  动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 08581 וְהִ

复 ב עַ  憎恶 תָּ

וֶל○ וֶל 名词，阳性单数 05766 עָ  不公义 עָ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「行…的人」解。 

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○
□53:1（大卫的训诲诗，交与伶长。调用麻哈拉。）愚顽人心里说，没

有上帝。他们都是邪恶，行了可憎恶的罪孽，没有一个人行善。 

□53:1 狂傲人自言自语：没有上帝。他们都腐败，做了可厌恶的事；连

一个行善的人也没有。 

 

★诗篇 53 章 2 节 

ים○ לֹהִ יִם אֱ מַ שָּׁ יף מִ קִ שְׁ נֵי-עַל הִ  אָדָם בְּ
אוֹת○ רְ יֵשׁ לִ יל הֲ כִּ שְׂ  מַ



ת דֹּרֵשׁ○ ים׃-אֶ לֹהִ  אֱ
○(原文 53:3)上帝从天上垂看世人， 

○要看有明白的没有？ 

○有寻求上帝的没有？ 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יִם○ מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ

יף○ קִ שְׁ ף 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 08259 הִ קַ 眺 שָׁ
望、往外看 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

אוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

יֵשׁ○  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

יל○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 分词单阳 07919 מַ כַ Qal 明 שָׂ
白、聪明，Hif'il 眷顾 

שׁ● שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 01875 דֹּרֵ 、寻求 דָּרַ

寻找 这个分词在此作名词「寻求者」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□53:2 上帝从天上垂看世人，要看有明白的没有，有寻求他的没有。 

□53:2 上帝从天上察看世上的人，要看看有明智的没有，有没有寻求他



的人。 

 

★诗篇 53 章 3 节 

לּוֹ○ ג כֻּ דָּו סָ חוּ יַחְ לָ  נֶאֱ
ין○ ה אֵ ין טוֹב-עֹשֵׂ ד׃-גַּם אֵ חָ  אֶ
○(原文 53:4)他们全都退后，一同变为污秽， 

○并没有行善的，连一个也没有。 

[字汇分析] 

לּ● 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 וֹכֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ג○ 移动、退 סוּג 动词，Qal 完成式 3 单阳 05472 סָ

后 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

חוּ○ לָ חוּ 00444 נֶאֱ לְ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נֶאֱ

3 复 ח  道德上的败坏、污染 אָלַ

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

העֹשֵׂ ○  06213 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 ה שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 良善、美好 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□53:3 他们各人都退后，一同变为污秽，并没有行善的，连一个也没有。 

□53:3 可是人人都背离他；个个同样的腐败。没有行善的人，连一个也

没有。 

 



★诗篇 53 章 4 节 

לֹא○ י יָדְעוּ הֲ לֵ  אָוֶן פֹּעֲ
י○ לֵ י אֹכְ מִּ לוּ עַ ם אָכְ חֶ  לֶ
ים○ לֹהִ אוּ׃ לֹא אֱ רָ  קָ
○(原文 53:5)作孽的，…不明白吗？(…处填入下行) 

○就是吞吃我的百姓如同吃饭一样的， 

○他们并不求告上帝。 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

יפֹּעֲ ○ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 לֵ עַ  פָּ
工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

י● לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00398 אֹכְ  אָכַ
吃、吞吃 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 00398 אָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包 לֶ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ רָ אוּ 07121 קָ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 קָ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ
□53:4 作孽的没有知识吗？他们吞吃我的百姓如同吃饭一样，并不求告

上帝。 

□53:4 上帝发问：作恶的人不明白吗？难道他们都茫然无知吗？他们吞

吃我的子民；他们不晓得向我祈求。 



 

★诗篇 53 章 5 节 

ם○ דוּ שָׁ חֲ דפַ -פָּ יָה-לֹא חַ ד הָ חַ  פָ
י○ ים-כִּ לֹהִ זַּר אֱ צְמוֹת פִּ  חֹנָךְ  עַ
ה○ בִשֹׁתָ י הֱ ים-כִּ לֹהִ ם׃ אֱ אָסָ  מְ
○(原文 53:6)他们在那里，就是无可惧怕之处大大地害怕， 

○因为上帝打散了那安营攻击你之人的骨头。 

○你使(他们)蒙羞，因为上帝弃绝了他们。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

דוּ○ חֲ ד 动词，Qal 完成式 3 复 06342 פָּ חַ 恐惧、害 פָּ

怕 

ד○ חַ ד 名词，阳性单数 06343 פַ חַ  惊吓、惊慌 פַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ד○ חַ ד 06343 פָ חַ ד 的停顿型，名词，阳性单数 פַ חַ 惊 פַּ
吓、惊慌 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神、神明、上 אֱ

帝 

זַּר○ זַר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06340 פִּ  分散 פָּ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

，的停顿型，动词，Qal 主动分词 חֹנְךָ  02583 חֹנָךְ ○

单阳 + 2 单阳词尾 נָה 安营、扎营 这个分词在此作 חָ

名词「安营者」解。 

ה● שֹׁתָ בִ 羞 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 00954 הֱ



愧 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神、神明、上 אֱ

帝 

ם○ אָסָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 03988 מְ

尾 אַס  厌弃、拒绝、轻视 מָ
□53:5 他们在无可惧怕之处，就大大害怕，因为上帝把那安营攻击你之

人的骨头散开了。你使他们蒙羞，因为上帝弃绝了他们。 

□53:5 然而，他们要惊惶恐惧，经历从来没有过的恐惧；因为上帝要杀

灭他子民的仇敌。他弃绝了他们，使他们失望蒙羞。 

 

★诗篇 53 章 6 节 

י○ ן מִ יּוֹן יִתֵּ צִּ עוֹת מִ ל יְשֻׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ים בְּשׁוּב○ לֹהִ בוּת אֱ  עַמּוֹ שְׁ
ח יַעֲקֹב יָגֵל○ מַ אֵ  יִשְׂ רָ ׃יִשְׂ ל  

○(原文 53:7)但愿以色列的救恩从锡安而出。 

○上帝救回他被掳的子民； 

○那时，雅各要快乐，以色列要欢喜。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

יּוֹן○ צִּ ן 介系词 06726 מִ יּוֹן 专有名词，地名 + מִ  锡安 צִ

עוֹת○ ה 名词，复阴附属形 03444 יְשֻׁ  救恩 יְשׁוּעָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׁוּב●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

 回复、回转 שׁוּב

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神、神明、上 אֱ

帝 



בוּת○ בוּת 名词，单阴附属形 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

、喜乐 גִּיל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01523 יָגֵל●

高兴、战兢 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ח○ מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□53:6 但愿以色列的救恩从锡安而出，上帝救回他被掳的子民。那时，

雅各要快乐，以色列要欢喜。 

□53:6 愿以色列的拯救从锡安来！那时，上帝要让他的子民重整家园。

雅各的子孙要雀跃；以色列的人民要欢欣。 

 

★诗篇 54 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ נְגִינֹת לַ כִּ  בִּ שְׂ דָוִד׃ ילמַ  לְ
ים בְּבוֹא○ זִּיפִ רוּ הַ אוּל וַיֹּאמְ שָׁ  לְ
לֹא○ ר דָוִד הֲ תֵּ תַּ סְ נוּ׃ מִ מָּ  עִ
ים○ לֹהִ ךָ  אֱ מְ שִׁ נִי בְּ יעֵ  הוֹשִׁ
ךָ ○ תְ גְבוּרָ דִינֵנִי׃ וּבִ  תְ
○(原文 54:1)大卫作的训诲诗，交给诗班指挥，用丝弦的乐器； 

○(原文 54:2)是在西弗人来对扫罗说： 

○「大卫岂不是躲藏在我们那里吗？」那时所作。 

○(原文 54:3)上帝啊，求你因你的名救我， 

○凭你的大能为我伸冤。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 



נְגִינֹת○ 弦 נְגִנָה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 05058 בִּ
乐的歌 

יל○ כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ 诗、默想的诗 מַ

歌 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来 בּוֹא

ים○ זִּיפִ  专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 02130 הַ

י  西弗人 זִיפִ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָוִד○

סְ ○ רמִ תֵּ ר 动词，Hitpa'el 分词单阳 05641 תַּ תַ  隐藏 סָ

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神、神明、上 אֱ

帝 

ךָ ○ מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בְּ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

נִי○ יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

ךָ וּבִ ● תְ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01369 גְבוּרָ

+ 2 单阳词尾 ה ה 能力、勇力 גְּבוּרָ  的附属形为 גְּבוּרָ

ת  。用附属形来加词尾；גְּבוּרַ



דִינֵנִי○ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单词 01777 תְ

尾 דִּין 辩护、报复、审判、竞争 
□54:1（西弗人来对扫罗说：“大卫岂不是在我们那里藏身吗？”那时，

大卫作这训诲诗，交与伶长。用丝弦的乐器。）上帝啊，求你以你的名

救我，凭你的大能为我伸冤。 

□54:1 上帝啊，求你凭你的权能救我；求你用你的大力为我伸冤。 

 

★诗篇 54 章 2 节 

ים○ לֹהִ ע אֱ מַ י שְׁ תִ לָּ פִ  תְּ
זִינָה○ אֲ י הַ רֵ מְ אִ י׃-לְ  פִ
○(原文 54:4)上帝啊，求你听我的祷告， 

○侧耳听我口中的言语。 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神、神明、上 אֱ

帝 

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

זִינָה● אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听、留心听 

י○ רֵ מְ אִ ר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00561 לְ מֶ 言 אֵ
语 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□54:2 上帝啊，求你听我的祷告，留心听我口中的言语。 

□54:2 上帝啊，求你听我的祷告；求你垂听我的话。 

 

★诗篇 54 章 3 节 



י○ ים כִּ מוּ זָרִ י קָ לַ  עָ
ים○ יצִ רִ שׁוּ וְעָ קְ י בִּ שִׁ  נַפְ
מוּ לֹא○ ים שָׂ לֹהִ נֶגְדָּם אֱ ה׃ לְ לָ  סֶ
○(原文 54:5)因为外人起来攻击我， 

○蛮横的人寻索我的性命； 

○他们不把上帝放在他们面前。(细拉) 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 

מוּ○  起来、坚立 קוּם 动词，Qal 完成式 3 复 06965 קָ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ים● יצִ רִ יץ 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06184 וְעָ רִ  עָ
蛮横的、可怕的、有力的 在此作名词「蛮横的人」解。 

שׁוּ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 01245 בִּ קַ  寻找 בָּ

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

מוּ○ ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ  置、放 שִׂ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 神、神明、上 אֱ

帝 

ם○ נֶגְדָּ  复阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

 在…面前 נֶגֶד

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 



□54:3 因为外人起来攻击我，强暴人寻索我的命。他们眼中没有上帝。

（细拉） 

□54:3 骄傲的人前来攻击我；强暴的人想杀害我。他们眼中没有上帝。 

 

★诗篇 54 章 4 节 

נֵּה○ ים הִ לֹהִ י עֹזֵר אֱ  לִ
דֹנָי○ י אֲ כֵ סֹמְ י׃ בְּ שִׁ  נַפְ
○(原文 54:6)上帝是帮助我的， 

○主是我性命的扶持者。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עֹזֵר○  帮助 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י○ כֵ סֹמְ 动词，Qal 主动分词，复 + בְּ  介系词 05564 בְּ

阳附属形  ְך מַ  支持、支撑、承担 סָ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□54:4 上帝是帮助我的，是扶持我命的。 

□54:4 我知道上帝是我的帮助；主是我生命的保护者。 

 

★诗篇 54 章 5 节 

וב○ ע יָשִׁ רַ י הָ רָ  לְשֹׁרְ
ךָ ○ תְּ מִ אֲ ם׃ בַּ יתֵ מִ צְ  הַ



○(原文 54:7)他要报应我仇敌所行的恶； 

○求你凭你的信实灭绝他们。 

[字汇分析] 

וב●  其读型为，(而来 יָשׁוֹב 从)这是写型 07725 יָשִׁ

יב  שׁוּב 按读型，它是动词，Hif'il 未完成式 3 单阳。יָשִׁ
回复、回转 

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、灾 רַ

祸 

י○ רָ שֹׁרְ י 08324 לְ רַ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְשֹׁרְ

复阳  + 1 单词尾 ר  敌人 שׁוֹרֵ ר   的复数为 שׁוֹרֵ

ים רִ י 复数附属形为，(未出现)שׁוֹרְ רֵ 用附；(未出现)שׁוֹרְ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ךָ ● תְּ מִ אֲ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00571 בַּ

尾 ת מֶ ת 真理、诚信、真实、诚实 אֱ מֶ ，为 Segol 名词 אֱ

用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ

ם○ יתֵ מִ צְ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 复阳 06789 הַ

词尾 ת מַ  终结、毁坏、剪除 צָ
□54:5 他要报应我仇敌所行的恶，求你凭你的诚实灭绝他们。 

□54:5 愿上帝按照我敌人的恶行报应他们；他要凭着自己的信实消灭他

们。 

 

★诗篇 54 章 6 节 

נְדָבָה○ ה בִּ חָ זְבְּ  לָּךְ -אֶ
ךָ  אוֹדֶה○ מְ היְהוָ  שִּׁ י   טוֹב׃-כִּ
○(原文 54:8)我要把甘心祭献给你； 

○雅威啊，我要颂扬你的名，因为它本为美好。 

[字汇分析] 

ה● בָ נְדָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05071 בִּ 甘 נְדָבָ



心 

ה○ חָ זְבְּ ח 动词，Qal 鼓励式 1 单 02076 אֶ  献祭 זָבַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、到、向、归属於 

ה● ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03034 אוֹדֶ  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִּׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○
□54:6 我要把甘心祭献给你。耶和华啊，我要称赞你的名，这名本为美

好。 

□54:6 上主啊，我要欢欢喜喜地向你献祭；我要感谢你，因为你至善。 

 

★诗篇 54 章 7 节 

י○ כָּל כִּ ה-מִ רָ נִי צָ ילָ צִּ  הִ
ה וּבְאֹיְבַי○ תָ אֲ ינִי׃ רָ  עֵ
○(原文 54:9)他从一切的急难中把我救出来， 

○我的眼睛也看见了我的仇敌(遭报)。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ



部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ

נִי○ ילָ צִּ נִי 05337 הִ ילַ צִּ 的停顿型，动词，Hif'il 完成 הִ

式 3 单阳 + 1 单词尾 ל  拯救 נָצַ

י● אֹיְבַ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00341 וּבְ

1 单词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 

340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ה○ תָ אֲ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07200 רָ  看 רָ

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ
□54:7 他从一切的急难中把我救出来；我的眼睛也看见了我仇敌遭报。 

□54:7 你救我脱离了一切患难；我亲眼看见了仇敌溃败。 

 

★诗篇 55 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ נְגִינֹת לַ יל בִּ כִּ שְׂ דָוִד׃ מַ  לְ
זִינָה○ אֲ ים הַ לֹהִ י אֱ תִ לָּ פִ  תְּ
לַּם-וְאַל○ עַ תְ י׃ תִּ נָּתִ חִ תְּ  מִ
○(原文 55:1)大卫的训诲诗，交给诗班指挥，用丝弦的乐器。 

○(原文 55:2)上帝啊，求你侧耳听我的祷告， 

○不要隐藏不听我的恳求！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

נְגִינֹת○ 弦 נְגִנָה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 05058 בִּ
乐的歌 

יל○ כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ 诗、默想的诗 מַ



歌 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

זִינָה● אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听、留心听 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

פִ ○ יתְּ תִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 לָּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ם○ לַּ עַ תְ ם 动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 05956 תִּ לַ  עָ
隐藏 

י○ נָּתִ חִ תְּ ן 介系词 08467 מִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ

נָּה חִ נָּה 恳求 תְּ חִ נַּת 的附属形为 תְּ חִ 用附属形来加词；תְּ

尾。 
□55:1（大卫的训诲诗，交与伶长。用丝弦的乐器。）上帝啊，求你留

心听我的祷告，不要隐藏不听我的恳求。 

□55:1 上帝啊，求你垂听我的祷告；不要躲开不理我的祈求。 

 

★诗篇 55 章 2 节 

יבָה○ שִׁ קְ י הַ נֵנִי לִּ  וַעֲ
יד○ י אָרִ יחִ שִׂ ה׃ בְּ ימָ  וְאָהִ
○(原文 55:3)求你留心听我，应允我。 

○我苦恼不安，发声唉哼， 

[字汇分析] 

ה● יבָ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 07181 הַ שַׁ  קָ
留心听、注意听 

י○ 、给、往、到、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ



归属於 

נֵנִי○  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ  连接词 06030 וַעֲ

单词尾 נָה  、I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦 עָ

使低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 

的 SN 为 6031) 

יד● 、流浪 רוּד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07300 אָרִ

不休息 

י○ יחִ שִׂ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07879 בְּ

יחַ  יחַ  沈思、苦恼 שִׂ יחַ  的附属形也是 שִׂ 用附属形来；שִׂ

加词尾。 

ה○ ימָ  הוּם Hif'il 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01949 וְאָהִ
抱怨、骚动 
□55:2 求你侧耳听我，应允我。我哀叹不安，发声唉哼， 

□55:2 求你垂听我，回答我；我因焦虑而疲乏不堪。 

 

★诗篇 55 章 3 节 

קּוֹל○ נֵי אוֹיֵב מִ פְּ ת מִ קַ ע עָ שָׁ  רָ
י○ יטוּ-כִּ י יָמִ לַ מוּנִי׃ וּבְאַף אָוֶן עָ טְ  יִשְׂ
○(原文 55:4)都因仇敌的声音，又因恶人的欺压； 

○他们将罪孽加在我身上，以怒气敌对我。 

[字汇分析] 

קּוֹל● ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ



脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ת○ קַ ה 名词，单阴附属形 06125 עָ קָ  欺压 עָ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יטוּ○ 摇 מוֹט 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 04131 יָמִ
动、滑动 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

אַף○ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00639 וּבְ

数 אַף 怒气、鼻子 

מוּנִי○ טְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 07852 יִשְׂ

词尾 ם טַ  敌对、憎恨 שָׂ
□55:3 都因仇敌的声音，恶人的欺压，因为他们将罪孽加在我身上，发

怒气逼迫我。 

□55:3 仇敌的恐吓，恶人的逼迫，都使我烦乱不已。他们把灾难加给我；

他们向我发怒，憎恨我。 

 

★诗篇 55 章 4 节 

בִּי○ ליָחִ  לִ י בִּי  רְ קִ  בְּ
ימוֹת○ וֶת וְאֵ לוּ מָ י׃ נָפְ לָ  עָ
○(原文 55:5)我的心在我里面阵痛， 

○死亡的恐怖落在我身上。 

[字汇分析] 

י● בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ



יל○  Qal חוּל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02342 יָחִ
阵痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

י○ בִּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07130 בְּ

ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

ימוֹת● ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00367 וְאֵ ימָ 恐 אֵ
怖、惊吓 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 失败、跌 נָפַ

落、跌倒 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□55:4 我心在我里面甚是疼痛，死的惊惶临到我身。 

□55:4 我心充满痛苦；死亡的恐怖击碎了我。 

 

★诗篇 55 章 5 节 

אָה○ עַד יִרְ י יָבֹא וָרַ  בִ
נִי○ סֵּ כַ לָּצוּת׃ וַתְּ  פַּ
○(原文 55:6)恐惧战兢临到我身， 

○惊恐笼罩著我。 

[字汇分析] 

אָה● אָה 名词，阴性单数 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ד○ עַ דָה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07461 וָרַ עָ ד רְ עַ 战 רַ
兢 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ



נִי● סֵּ כַ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 + 1 单 03680 וַתְּ

词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

צוּת○ לָּ צוּת 名词，阴性单数 06427 פַּ לָּ 、惊恐、发抖 פַּ

战栗 
□55:5 恐惧战兢归到我身，惊恐漫过了我。 

□55:5 惊惶战栗抓住了我；恐怖笼罩着我。 

 

★诗篇 55 章 6 节 

ר○ י וָאֹמַ ןיִתֶּ -מִ י- בֶר לִּ יּוֹנָה אֵ  כַּ
כֹּנָה׃ אָעוּפָה○ שְׁ  וְאֶ
○(原文 55:7)我说：但愿我有翅膀像鸽子， 

○我就飞去，得以安然居住。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05414 יִתֶּ ן 给 נָתַ  在 יִתֵּ

- 前面，母音缩短变成 ן  。יִתֶּ

י○ 、给、往、到、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 00083 אֵ בֶ  翅、羽毛 אֵ

יּוֹנָה○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03123 כַּ

 鸽子 יוֹנָה

ה●  飞 עוּף 动词，Qal 鼓励式 1 单 05774 אָעוּפָ

כֹּנָה○ שְׁ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 07931 וְאֶ

ן כַ  居住、定居 שָׁ
□55:6 我说：“但愿我有翅膀像鸽子，我就飞去得享安息。 

□55:6 我切望有翅膀，像鸽子一样，能飞去寻找栖息的地方。 

 



★诗篇 55 章 7 节 

נֵּה○ יק הִ חִ  נְדֹד אַרְ
ין○ דְבָּר אָלִ מִּ ה׃ בַּ לָ  סֶ
○(原文 55:8)看哪，我要远走高飞， 

○宿在旷野。(细拉) 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יק○ חִ ק 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07368 אַרְ חַ 远 רָ
离 

逃避、游 נָדַד 动词，Qal 不定词附属形 05074 נְדֹד○

走、离开 

ין● ין 动词，Qal 未完成式 1 单 03885 אָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□55:7 我必远游，宿在旷野。（细拉） 

□55:7 我要飞到遥远的地方，投宿在荒野间。 

 

★诗篇 55 章 8 节 

ה○ ישָׁ ט אָחִ לָ פְ י מִ  לִ
רוּחַ ○ ר׃ סֹעָה מֵ עַ סָּ  מִ
○(原文 55:9)我要速速逃到避难所， 

○脱离狂风，脱离暴风雨。 

[字汇分析] 

ה● ישָׁ I. 急 חוּשׁ 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 02363 אָחִ
忙，II. 享乐 

ט○ לָ פְ ט 名词，阳性单数 04655 מִ לָ פְ  藏匿处 מִ



י○ 、给、往、到、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

רוּחַ ● ן 介系词 07307 מֵ 、灵 רוּחַ  名词，阴性单数 + מִ

风、气息 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 05584 סֹעָ עָ  狂风 סָ

ר○ עַ סָּ ר 05591 מִ עַ סַּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 ה רָ עָ ר סְ עַ  暴风雨、旋风 סַ
□55:8 我必速速逃到避所，脱离狂风暴雨。” 

□55:8 我要赶快为自己找避难所，好躲避狂风暴雨。 

 

★诗篇 55 章 9 节 

לַּע○ דֹנָי בַּ ג אֲ לַּ  לְשׁוֹנָם פַּ
י○ י-כִּ יתִ אִ ס רָ מָ יב חָ יר׃ וְרִ עִ  בָּ
○(原文 55:10)主啊，求你吞灭他们，变乱他们的言语！ 

○因为我在城中看见了残暴和争竞(的事)。 

[字汇分析] 

ע● לַּ ע 动词，Pi'el 祈使式单阳 01104 בַּ לַ 毁坏、吞 בָּ

吃 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ג○ לַּ ג 动词，Pi'el 祈使式单阳 06385 פַּ לַ 分开、分 פָּ

裂 

שׁוֹן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03956 לְשׁוֹנָם○ 、语言 לָ

舌头 לָשׁוֹן 的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ



ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

יב○ יב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07379 וְרִ  争论 רִ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ
□55:9 主啊，求你吞灭他们，变乱他们的舌头，因为我在城中见了强暴

争竞的事。 

□55:9 主啊，求你变乱敌人的口音。我看见城里有暴动骚乱； 

 

★诗篇 55 章 10 节 

ם○ יְלָה יוֹמָ בֻהָ יְ  וָלַ יהָ -עַל סוֹבְ  חוֹמֹתֶ
ל וְאָוֶן○ הּ׃ וְעָמָ בָּ רְ קִ  בְּ
○(原文 55:11)他们昼夜在城墙上绕行， 

○其内也有罪孽和祸害。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וָלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 在此作副词使用。 

הָ ○ בֻ 动词，Po'el 未完成式 3 复阳 + 3 单 05437 יְסוֹבְ

阴词尾 ב בַ  环绕、游行、转 סָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、敌对 עַ

יהָ ○ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 02346 חוֹמֹתֶ  墙壁 חוֹמָ

ה 用附属；חוֹמוֹת 复数附属形也是，חוֹמוֹת 的复数为 חוֹמָ

形 + ֵי + 词尾。 

、行恶 אָוֶן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00205 וְאָוֶן●

邪恶、患难 

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05999 וְעָ מָ 、患难 עָ

危害、劳碌、工作 

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ



尾  ֶבק ב 中间 רֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 
□55:10 他们在城墙上昼夜绕行，在城内也有罪孽和奸恶。 

□55:10 他们日夜在城墙上巡行；到处充满着罪恶灾难。 

 

★诗篇 55 章 11 节 

וּוֹת○ בָּהּ הַ רְ קִ  בְּ
ישׁ-וְלֹא○ חֹבָהּ יָמִ רְ ה׃ תֹּךְ  מֵ מָ רְ  וּמִ
○(原文 55:12)灾害在其中， 

○欺压和诡诈也不离街市。 

[字汇分析] 

וּוֹת● וָּה 名词，阴性复数 01942 הַ  欲望、毁坏、灾难 הַ

הּבְּ ○ בָּ רְ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 קִ

尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ישׁ○ 离 מוּשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04185 יָמִ
开 

הּ○ חֹבָ רְ ן 介系词 07339 מֵ 名词，单阴 + 3 单阴词 + מִ

尾 חֹב חֹב 广场、宽阔处 רְ חֹב 的附属形也是 רְ 用；רְ

附属形来加词尾。 

 伤害、压迫 תֹּךְ  名词，阳性单数 08496 תֹּךְ ○

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04820 וּמִ מָ רְ 诡 מִ
诈、欺骗 
□55:11 邪恶在其中，欺压和诡诈不离街市。 

□55:11 到处有破坏；街上全是欺压和诡诈。 

 

★诗篇 55 章 12 节 

י○ נִי אוֹיֵב-לֹא כִּ פֵ רְ  יְחָ



א○ שָּׂ  וְאֶ
י-לֹא○ נְאִ שַׂ י מְ לַ גְדִּיל עָ  הִ
ר○ תֵ סָּ נּוּ׃ וְאֶ מֶּ  מִ
○(原文 55:13)原来不是仇敌辱骂我， 

○(若是，)我还可忍耐； 

○也不是恨我的人向我狂大， 

○(若是，)我就必躲避他。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

נִי○ פֵ רְ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 单 02778 יְחָ

词尾 ף רַ  辱骂 חָ

א● שָּׂ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 05375 וְאֶ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ נְאִ שַׂ  动词，Pi'el 分词，单阳 + 1 单词尾 08130 מְ

נָא  。恨 这个分词在此作名词「恨…的人」解 שָׂ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ 在…上面、敌 עַ

对 ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
起来变成 ַי。 

גְדִּיל○ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01431 הִ 长 גָּדַ
大、变大 

ר● תֵ סָּ  动词，Nif'al 未完成式 1 + וְ  连接词 05641 וְאֶ

单 ר תַ  隐藏 סָ



נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□55:12 原来不是仇敌辱骂我，若是仇敌，还可忍耐；也不是恨我的人

向我狂大，若是恨我的人，就必躲避他； 

□55:12 若是仇敌作弄我，我还能够忍受；若是对头向我夸口，我还可

以躲避。 

 

★诗篇 55 章 13 节 

ה○ נוֹשׁ וְאַתָּ כִּי אֱ רְ עֶ  כְּ
י○ י׃ אַלּוּפִ יֻדָּעִ  וּמְ
○(原文 55:14)不料是你；就是与我同样层次的人， 

○是我的同伴，我知己的朋友！ 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

י○ כִּ רְ עֶ  名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 06187 כְּ

ךְ  רֶ ךְ  次序、层次 עֵ רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 עֵ רְ  עַ
加词尾。 

י● 朋友、密 אַלּוּף 名词，单阳 + 1 单词尾 00441 אַלּוּפִ

友 אַלּוּף 的附属形也是 אַלּוּף；用附属形来加词尾。 

י○ עִ יֻדָּ  + 动词，Pu'al 分词，单阳 + וְ  连接词 03045 וּמְ

1 单词尾 ע  。知道 这个分词在此作名词「密友」解 יָדַ
□55:13 不料是你，你原与我平等，是我的同伴，是我知己的朋友。 

□55:13 想不到却是你──我的同伴，我的知己，亲密的朋友！ 

 

★诗篇 55 章 14 节 

ר○ שֶׁ דָּו אֲ י יַחְ תִּ קנַמְ  סוֹד 
ית○ בֵ ים בְּ לֹהִ לֵּךְ  אֱ גֶשׁ׃ נְהַ רָ  בְּ
○(原文 55:15)我们常常一起亲密交谈，以为甘甜； 

○我们结伴在上帝的殿中同行。 



[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

יק○ תִּ ק 动词，Hif'il 未完成式 1 复 04985 נַמְ תַ 成 מָ
为愉悦的 

、亲密的谈话、谘商 סוֹד 名词，阳性单数 05475 סוֹד○

大会 

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךְ ○ לֵּ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 1 复 01980 נְהַ לַ  行走 הָ

גֶשׁ○ רָ גֶשׁ 07285 בְּ רֶ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

性单数 ׁגֶש  一大群 רֶ
□55:14 我们素常彼此谈论，以为甘甜，我们与群众在上帝的殿中同行。 

□55:14 我们彼此有过亲密的交谈；我们曾一起到圣殿敬拜过。 

 

★诗篇 55 章 15 节 

וֶת○ ימָ ימוֹ יַשִּׁ לֵ  עָ
דוּ○ אוֹל יֵרְ יִּים שְׁ  חַ
י○ עוֹת-כִּ גוּרָם רָ מְ בָּם׃ בִּ רְ קִ  בְּ
○(原文 55:16)愿死亡忽然临到他们！ 

○愿他们活活地下入阴间！ 

○因为他们的住处，他们的心中，都是邪恶。 

[字汇分析] 

וֶת● ימָ ימוֹת 这是写型(从 04194 יַשִּׁ  而来)，其读型为 יְשִׁ

י וֶת יַשִּׁ א 按读型，它有两个字，第一个是动词。מָ 欺)נָשָׁ
哄, SN 5377) 的 Hif'il 祈愿式 3 单阳，第二个字



是名词 וֶת וֶת 的阳性单数 (死亡, SN 4194) מָ  死亡 מָ

如按写型 ימוֹת ה 它是名词，יְשִׁ ימָ 的 (荒废, SN 3451) יְשִׁ

阴性复数。 

ימוֹ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复阳词尾 3 + עַ 、在…上面 עַ

敌对 ל י 用基本型 עַ לֵ 是代名词 3 复 מוֹ。来加词尾 עֲ

阳词尾的古形式。 

דוּ● ד 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 03381 יֵרְ 、降临 יָרַ

下去 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עוֹת○ ה 名词，阴性复数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ

ם○ גוּרָ מְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04033 בִּ

尾 גוֹר גוֹר 居住的地方、寄居之地 מָ  的复数为 מָ

ים גוּרִ י 复数附属形为，(未出现)מְ גוּרֵ 用附属形来加；מְ

词尾。 

ם○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 
□55:15 愿死亡忽然临到他们，愿他们活活地下入阴间；因为他们的住

处，他们的心中，都是邪恶。 

□55:15 愿死亡突然临到我的仇敌；愿他们活活地坠入阴间。因为他们

的家、他们的内心都充满邪恶。 

 

★诗篇 55 章 16 节 

נִי○ ל אֲ ים-אֶ לֹהִ א אֱ רָ קְ  אֶ
נִי׃ וַיהוָה○ יעֵ  יוֹשִׁ



○(原文 55:17)至於我，我要求告上帝； 

○雅威必拯救我。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往、对 אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

נִי○ יעֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 03467 יוֹשִׁ

单词尾 ע  拯救 יָשַׁ
□55:16 至于我，我要求告上帝，耶和华必拯救我。 

□55:16 但是，我要向上帝求帮助；上主一定会拯救我。 

 

★诗篇 55 章 17 节 

ב○ רֶ ר עֶ יִם וָבֹקֶ רַ הֳ ה וְצָ יחָ ה אָשִׂ מֶ הֱ  וְאֶ
ע○ מַ י׃ וַיִּשְׁ  קוֹלִ
○(原文 55:18)晚上、早晨、晌午我要哀声悲叹， 

○他就垂听我的声音。 

[字汇分析] 

ב● רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01242 וָבֹקֶ  早晨 בֹּקֶ

יִם○ רַ הֳ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06672 וְצָ 正 צֹהַ
午 



ה○ יחָ יחַ  动词，Qal 鼓励式 1 单 07878 אָשִׂ 、思想 שִׂ

默想、抱怨 

ה○ מֶ הֱ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01993 וְאֶ

ה מָ  大吼 הָ

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□55:17 我要晚上、早晨、晌午哀声悲叹，他也必听我的声音。 

□55:17 无论早晨、中午、晚上，我要向他悲叹申诉；他一定会垂听。 

 

★诗篇 55 章 18 节 

לוֹם פָּדָה○ שָׁ י בְ שִׁ ב נַפְ רָ קֲּ י-מִ  לִ
י○ ים-כִּ בִּ רַ יוּ בְ דִי׃ הָ מָּ  עִ
○(原文 55:19)他救赎我命脱离攻击我的人，使我得享平安， 

○因为与我相争的人甚多。 

[字汇分析] 

דָה● דָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06299 פָּ  救赎 פָּ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְ 平 שָׁ
安、完全、全部 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ב○ רָ קֲּ ן 介系词 07128 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רָ 打 קְ
仗 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ים○ בִּ רַ ב 形容词，阳性复数 + בְּ  介系词 07227 בְ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ
□55:18 他救赎我命脱离攻击我的人，使我得享平安，因为与我相争的

人甚多。 

□55:18 我在战斗中面临大敌；他要带领我从战场上平安归来。 

 

★诗篇 55 章 19 节 

ע○ מַ ל יִשְׁ ב וְיַעֲנֵם אֵ דֶם וְיֹשֵׁ לָה קֶ  סֶ
ר○ שֶׁ ין אֲ יפוֹת אֵ לִ אוּ וְלֹא לָמוֹ חֲ ים׃ יָרְ לֹהִ  אֱ
○(原文 55:20)…从太古常存的上帝必听见而苦待他。(细拉)(…处填

入下行) 

○那不肯改变、不敬畏上帝的人， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

נֵם○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 06031 וְיַעֲ

阳 + 3 复阳词尾 נָה  受苦、自卑、压制 עָ

ב○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 03427 וְיֹשֵׁ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  古老、东方 קֶ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יפוֹת○ לִ יפָה 名词，阴性复数 02487 חֲ לִ  变化、更换 חֲ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03372 יָרְ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

לֹהִ ○ םאֱ י  00430 名词，阳性复数 ים לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 
□55:19 那没有更变、不敬畏上帝的人，从太古常存的上帝必听见而苦

待他。 

□55:19 从太古掌权的上帝一定会听我，挫败他们；因为他们不肯改变，

不敬畏上帝。 

 

★诗篇 55 章 20 节 

לַח○ יו יָדָיו שָׁ לֹמָ שְׁ  בִּ
לֵּל○ יתוֹ׃ חִ רִ  בְּ
○(原文 55:21)…伸他的手攻击与他和好的人。(…处填入下行) 

○他背了他的约， 

[字汇分析] 

ח● לַ חשָׁ  动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ 、差遣 לַ

释放、送走、伸出、伸展 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יו○ לֹמָ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07965 בִּ



尾 לוֹם לוֹם 平安、完全、全部 שָׁ ים 的复数为 שָׁ לוֹמִ ，שְׁ
复数附属形为 י לוֹמֵ  用附属形来加词尾。3；(未出现)שְׁ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● לֵּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02490 חִ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ
□55:20 他背了约，伸手攻击与他和好的人。 

□55:20 我从前的同伴攻击他的朋友；他违背了自己的诺言。 

 

★诗篇 55 章 21 节 

קוּ○ לְ אֹת חָ מָ חְ יו מַ  פִּ
ב○ רָ בּוֹ-וּקֲ כּוּ לִ  רַ
יו○ רָ ן דְבָ מֶ שֶּׁ  מִ
ה○ מָּ חוֹת׃ וְהֵ תִ  פְ
○(原文 55:22)他的口如奶油光滑， 

○他的心却怀著争战； 

○他的话比油柔和， 

○它们却是刀。 

[字汇分析] 

קוּ● לְ ק 动词，Qal 完成式 3 复 02505 חָ לַ 、I. 分割 חָ

分配 ，II. 平滑、谄媚 

אֹת○ מָ חְ אָה 名词，复阴附属形 04260 מַ מָ חֲ 、平滑的 מַ

似奶油的 

יו○ ה 口 הפֶּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ב● רָ ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07128 וּקֲ רָ  打仗 קְ



בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

כּוּ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 07401 רַ כַ 变柔软、变 רָ

软弱、变胆怯 

יו● רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ ידִּ  复数附属形为，דְּ רֵ 用附；בְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ן○ מֶ שֶּׁ ן 介系词 08081 מִ ן 名词，阳性单数 + מִ מֶ  膏油 שֶׁ

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ ם הֵ 它 הֵ
们、他们 

חוֹת○ תִ יחָ  名词，阴性复数 06609 פְ תִ  刀 פְּ
□55:21 他的口如奶油光滑，他的心却怀着争战；他的话比油柔和，其

实是拔出来的刀。 

□55:21 他的嘴唇比奶油还要滑，心里却充满仇恨。他的言语比脂肪还

要柔润，其实像一把出鞘的利剑。 

 

★诗篇 55 章 22 节 

לֵךְ ○ שְׁ בְךָ  יְהוָה-עַל הַ  יְהָ
לֶךָ  וְהוּא○ כְּ לְ  יְכַ
ן-לֹא○ עוֹלָם יִֵתֵּ דִּיק׃ מוֹט לְ צַּ  לַ
○(原文 55:23)你要把你的重担抛给雅威， 

○他必扶持你； 

○他永不叫义人动摇。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 祈使式单阳 07993 הַ לַ  抛 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ בְ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03053 יְהָ ב 重担 יְהָ  יְהָ
的附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；יְהָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ךָ ○ לֶ כְּ לְ כֶּ  03557 יְכַ לְ ךָ יְכַ 的停顿型，动词，Pil'pel 未 לְ

完成式 3 单阳 + 2 单阳词尾 כּוּל 支持、滋养、盛、

装、抓住 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִֵתֵּ  赐、给 נָתַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

 摇动、滑动 מוֹט 名词，阳性单数 04132 מוֹט○

דִּיק○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 לַ

数 דִּיק  。公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ
□55:22 你要把你的重担卸给耶和华，他必抚养你，他永不叫义人动摇。 

□55:22 把重担卸给上主，他一定扶持你；他绝不让义人失败。 

 

★诗篇 55 章 23 节 

ה○ ים וְאַתָּ לֹהִ דֵם אֱ ר תּוֹרִ בְאֵ ת לִ חַ  שַׁ
י○ ים אַנְשֵׁ ה דָמִ מָ רְ צוּ-לֹא וּמִ ם יֶחֱ יהֶ  יְמֵ
נִי○ ח וַאֲ טַ בְ ׃-אֶ ךְ  בָּ
○(原文 55:24)上帝啊，你必使恶人下入灭亡的坑； 

○那喜爱杀人流血、行诡诈的人必活不到半世， 

○但我要倚靠你。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

דֵם○  动词，HIf'il 未完成式 2 单阳 + 3 03381 תּוֹרִ

复阳词尾 ד  降临、下去 יָרַ

ר○ אֵ בְ ר 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00875 לִ אֵ  井 בְּ

ת○ חַ ת 名词，阴性单数 07845 שַׁ חַ  坑、阴间、毁灭 שַׁ

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָ

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04820 וּמִ מָ רְ 诡 מִ
诈、欺骗 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

צוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02673 יֶחֱ צָ 、一半 חָ

切成半 

ם○ יהֶ 、日子 יוֹם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03117 יְמֵ

时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属；יְמֵ

形来加词尾。 

נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 נִיוַאֲ ●  我 אֲ

ח○ טַ בְ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 00982 אֶ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 
□55:23 上帝啊，你必使恶人下入灭亡的坑；流人血、行诡诈的人必活

不到半世，但我要倚靠你。 

□55:23 但上帝啊，你要把凶徒推入死坑；你要使骗子夭折。至于我，

我要一心信靠你。 



 

★诗篇 56 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ ים לֶםאֵ  יוֹנַת-עַל לַ חֹקִ דָוִד רְ ם לְ תָּ כְ  מִ
חֹז○ אֱ ים אֹתוֹ בֶּ תִּ שְׁ לִ גַת׃ פְ  בְּ
נֵּנִי○ ים חָ לֹהִ י אֱ נִי-כִּ אָפַ נוֹשׁ שְׁ  אֱ
יּוֹם-כָּל○ נִי׃ לֹחֵם הַ צֵ חָ  יִלְ
○(原文 56:1)大卫的金诗，交给诗班指挥，调用远方无声鸽； 

○是在非利士人在迦特拿住他时所作。 

○(原文 56:2)上帝啊，求你怜悯我，因为人践踏我， 

○终日攻击欺压我。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם יוֹנָת 名词，单阴附属形 03128 יוֹנַת○ לֶ חוֹק אֵ 远方无 רָ

声鸽 יוֹנָת (鸽子, SN 3123) 和 ם לֶ  和 (沉默, SN 482) אֵ

חוֹק  。合起来为调名 (远方的, SN 7350) רָ

ם○ לֶ תיוֹנָ  名词，阳性单数 03128 אֵ ם  לֶ חוֹק אֵ 远方无 רָ

声鸽 יוֹנָת (鸽子, SN 3123) 和 ם לֶ  和 (沉默, SN 482) אֵ

חוֹק  。合起来为调名 (远方的, SN 7350) רָ

ים○ חֹקִ ם יוֹנָת 形容词，阳性复数 03128 רְ לֶ חוֹק אֵ 远方 רָ

无声鸽 יוֹנָת (鸽子, SN 3123) 和 ם לֶ  (沉默, SN 482) אֵ

和 חוֹק  。合起来为调名 (远方的, SN 7350) רָ

וִד○ דָ  大卫 וִדדָּ  专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ

ם○ תָּ כְ ם 名词，阳性单数 04387 מִ תָּ כְ 诗篇标题的专门 מִ

术语 

חֹז● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00270 בֶּ



ז  抓住 אָחַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

גַת○ 迦特 迦 גַּת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01661 בְּ

特原意为「酒榨」。 

נֵּנִי● נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02603 חָ  חָ
施恩、怜恤 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ אָפַ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07602 שְׁ

尾 אַף  践踏、蹂躏、切望、呼吸急促 שָׁ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

ל● 、凡、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 03898 לֹחֵ חַ ，I. 战斗 לָ

II. 吃 

נִי○ צֵ חָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 03905 יִלְ

词尾 ץ חַ  欺压 לָ
□56:1（非利士人在迦特拿住大卫。那时，他作这金诗，交与伶长。调

用远方无声鸽。）上帝啊，求你怜悯我，因为人要把我吞了，终日攻击

欺压我。 



□56:1 上帝啊，怜悯我，因为我被人攻击；我的仇敌整天欺压我。 

 

★诗篇 56 章 2 节 

פוּ○ אֲ רַי שָׁ יּוֹם-כָּל שׁוֹרְ  הַ
י○ ים-כִּ בִּ ים רַ מִ י לֹחֲ רוֹם׃ לִ  מָ
○(原文 56:3)我的仇敌终日践踏我， 

○因逞骄傲攻击我的人甚多。 

[字汇分析] 

פוּ● אֲ אַף 动词，Qal 完成式 3 复 07602 שָׁ 践踏、蹂 שָׁ

躏、切望、呼吸急促 

י○ רַ 名词，复阳 + 1 08324 שׁוֹרְ 单词尾 ר ר 敌人 שׁוֹרֵ  שׁוֹרֵ
的复数为 ים רִ ישׁ 复数附属形为，(未出现)שׁוֹרְ רֵ 未出)וֹרְ

现)；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变

成 ַי。 

ל○ 、凡、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ מִ ם 动词，Qal 主动分词复阳 03898 לֹחֲ חַ I. 战 לָ
斗，II. 吃 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

רוֹם○ רוֹם 名词，阳性单数 04791 מָ  高处 מָ



□56:2 我的仇敌终日要把我吞了，因逞骄傲攻击我的人甚多。 

□56:2 我的敌人不断地攻击我；跟我作对的人竟那么多！ 

 

★诗篇 56 章 3 节 

א יוֹם○ ירָ נִי אִ יךָ  אֲ לֶ ח׃ אֵ טָ בְ  אֶ
○(原文 56:4)我惧怕的时候要倚靠你。 

[字汇分析] 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03372 אִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ח○ טָ בְ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 00982 אֶ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 
□56:3 我惧怕的时候要倚靠你。 

□56:3 在我惊惶的时候，我就倚靠你。 

 

★诗篇 56 章 4 节 

ים○ לֵּל בֵּאלֹהִ הַ רוֹ אֲ  דְּבָ
ים○ י בֵּאלֹהִ תִּ חְ טַ א לֹא בָּ ירָ  אִ
ה○ ה-מַ שֶׂ ר יַּעֲ שָׂ י׃ בָ  לִ
○(原文 56:5)我倚靠上帝，我要赞美他的话语； 

○我倚靠上帝，必不惧怕。 

○血气之辈能把我怎么样呢？ 

[字汇分析] 

ים● אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ל○ לֵּ הַ ל 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01984 אֲ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 



发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ים● אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

י○ תִּ חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 00982 בָּ טַ 倚赖、信 בָּ

靠 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03372 אִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַּעֲ שָׂ  做 עָ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□56:4 我倚靠上帝，我要赞美他的话；我倚靠上帝，必不惧怕。血气之

辈能把我怎么样呢？ 

□56:4 我信靠上帝，颂赞他的应许；我倚靠他，我不惧怕。血肉凡人能

对我怎么样？ 

 

★诗篇 56 章 5 节 

יּוֹם-כָּל○ י הַ רַ בוּ דְּבָ צֵּ  יְעַ
י○ לַ בֹתָם-כָּל עָ שְׁ חְ ע׃ מַ רָ  לָ
○(原文 56:6)他们终日歪曲我的话； 

○他们一切的心思都是要害我。 

[字汇分析] 



ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 יּוֹםהַ ○

候 

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְּ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

בוּ○ צֵּ בוּ 06087 יְעַ צְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְעַ

式 3 复阳 ב צַ  崇拜、塑形、受伤 עָ

י● לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ם○ בֹתָ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意 מַ
念、思想、设计 ה בָ שָׁ חֲ בוֹת 的复数为 מַ שָׁ חֲ 复数附属，מַ

形也是 בוֹת שָׁ חֲ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

ע○ רָ ע 07451 לָ רַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לָ

单数 ע  邪恶、灾祸 רַ
□56:5 他们终日颠倒我的话，他们一切的心思都是要害我。 

□56:5 我的仇敌整天想破坏我；他们千方百计要加害我。 

 

★诗篇 56 章 6 节 

ה יִצְפּיֹנוּ יָגוּרוּ○ מָּ בַי הֵ קֵ מֹרוּ עֲ  יִשְׁ
ר○ שֶׁ אֲ וּוּ כַּ י׃ קִ שִׁ  נַפְ



○(原文 56:7)他们聚集，埋伏，窥探我的脚踪， 

○等候要害我的命。 

[字汇分析] 

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01481 יָגוּרוּ●
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

פּיֹנוּ○ ינוּ 这是写型(从 06845 יִצְ פִּ  而来)，其读型为 יַצְ

פּוֹנוּ ן 按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 复阳。יִצְ פַ  צָ
隐藏 如按写型 ּינו פִּ  它是动词，Hif'il 未完成式 3，יַצְ

复阳。 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י○ בַ קֵ ב 名词，复阳 + 1 单词尾 06119 עֲ קֵ 脚跟、脚 עָ

踪 ב קֵ ים 的复数为 עָ בִ קֵ  复数附属形为，(未出现)עֲ

י בֵ קְ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；(未出现)עֲ
起来变成 ַי。 

מֹרוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08104 יִשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וּוּ○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 复 06960 קִ 盼望、等 קָ

待 

ינַ○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 פְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□56:6 他们聚集、埋伏，窥探我的脚踪，等候要害我的命。 

□56:6 他们结伙埋伏，窥伺我的脚踪，等着杀我。 

 

★诗篇 56 章 7 节 

לֶּט אָוֶן-עַל○  לָמוֹ-פַּ



ים בְּאַף○ מִּ ד עַ ים׃ הוֹרֵ לֹהִ  אֱ
○(原文 56:8)他们岂能因罪孽逃脱吗？ 

○上帝啊，求你在怒中使万民败落！ 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ט○ לֶּ ט 动词，Pi'el 不定词附属形 06403 פַּ לַ 、逃脱 פָּ

安然带走 这个字有人认为应读 לֶּס לַס 是动词，פַּ  ,秤) פָּ

SN 6424)的 Pi'el 祈使式单阳。但是 HOTTP 认为 

ט לֶּ ט。比较正确 פַּ לֵּ לֶּט 在 - 前面，母音缩短变成 פַּ ，פַּ
亦可解为名词 ט לֵּ  。阳性单数，(逃脱, SN 6403) פַּ

מוֹ○ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

אַף● 、怒气 אַף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00639 בְּ

鼻子 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ד○ ד 动词，Hif'il 祈使式单阳 03381 הוֹרֵ 、降临 יָרַ

下去 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□56:7 他们岂能因罪孽逃脱吗？上帝啊，求你在怒中使众民堕落。 

□56:7 上帝啊，求你惩罚(“惩罚”：希伯来文是“拯救”。)他们的罪

恶；求你向他们发怒，打倒他们。 

 

★诗篇 56 章 8 节 

ה נֹדִי○ תָּ רְ פַ ה סָ  אָתָּ
ה○ ימָ י שִׂ תִ עָ  בְנֹאדֶךָ  דִמְ
לֹא○ ךָ׃ הֲ תֶ רָ פְ סִ  בְּ



○(原文 56:9)你数算我的流离； 

○求你把我的眼泪装在你的皮袋里。 

○这(一切)不都(记)在你册子上吗？ 

[字汇分析] 

י●  נֹד 流浪 נֹד נוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 05112 נֹדִ
的附属形也是 נֹד(未出现)；用附属形来加词尾。 

רְ ○ פַ הסָ פַר 动词，Qal 完成式 2 单阳 05608 תָּ 、述说 סָ

计算 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ה● ימָ ים 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07760 שִׂ 、置 שִׂ

放 

י○ תִ עָ מְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01832 דִ עָ  眼泪 דִּמְ

ה עָ ת 的附属形为 דִּמְ עַ  。用附属形来加词尾；דִּמְ

ךָ ○ נֹאדֶ ךָ  04997 בְ נֹאדְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阳 + 2 单阳词尾 נֹאד 皮袋 נֹאד 的附属形也是 

 。用附属形来加词尾；נֹאד

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ךָ ○ תֶ רָ פְ סִ ךָ  05612 בְּ תְ רָ פְ סִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה רָ פְ ה 著作、书卷 סִ רָ פְ 的附属形 סִ

为 ת רַ פְ  。用附属形来加词尾；(未出现)סִ
□56:8 我几次流离，你都记数。求你把我眼泪装在你的皮袋里。这不都

记在你册子上吗？ 

□56:8 你知道我遭受的灾难；你记得我流过的眼泪。这一切不都记在你

的册子上吗？ 

 

★诗篇 56 章 9 节 

יוֹם אָחוֹר אוֹיְבַי יָשׁוּבוּ אָז○ א בְּ רָ קְ  אֶ
י-זֶה○ תִּ י יָדַעְ ים-כִּ לֹהִ י׃ אֱ  לִ



○(原文 56:10)我呼求的时候，我的仇敌都要转身退后。 

○上帝帮助我，这是我所知道的。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ○

回转 

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אוֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה●

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□56:9 我呼求的日子，我的仇敌都要转身退后。上帝帮助我，这是我所

知道的。 

□56:9 我一向你呼求，仇敌便败退；我因此知道，上帝(“我因此知道，

上帝”或译“我知道上帝”。)在帮助我。 



 

★诗篇 56 章 10 节 

ים○ לֵּ  בֵּאלֹהִ הַ  דָּבָר לאֲ
יהוָה○ לֵּל בַּ הַ ר׃ אֲ  דָּבָ
○(原文 56:11)我倚靠上帝，我要赞美(他的)话语； 

○我倚靠雅威，我要赞美(他的)话语。 

[字汇分析] 

ים● אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ל○ לֵּ הַ ל 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01984 אֲ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ל○ לֵּ הַ ל 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01984 אֲ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□56:10 我倚靠上帝，我要赞美他的话；我倚靠耶和华，我要赞美他的

话。 

□56:10 我信靠上帝，颂赞他的应许；我颂赞上主的应许； 



 

★诗篇 56 章 11 节 

ים○ י בֵּאלֹהִ תִּ חְ טַ א לֹא בָּ ירָ  אִ
ה○ ה-מַ שֶׂ י׃ דָםאָ יַּעֲ  לִ
○(原文 56:12)我倚靠上帝，必不惧怕。 

○人能把我怎么样呢？ 

[字汇分析] 

ים● אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

י○ תִּ חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 00982 בָּ טַ 倚赖、信 בָּ

靠 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03372 אִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַּעֲ שָׂ  做 עָ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□56:11 我倚靠上帝，必不惧怕。人能把我怎么样呢？ 

□56:11 我倚靠他，我不惧怕。血肉凡人能对我怎么样？ 

 

★诗篇 56 章 12 节 

י○ לַ ים עָ לֹהִ יךָ  אֱ  נְדָרֶ
לֵּם○ שַׁ ׃ תּוֹדֹת אֲ ךְ  לָ
○(原文 56:13)上帝啊，我向你所许的愿在我身上， 

○我要以感谢回报你； 

[字汇分析] 

י● לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ



用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יךָ ○  נֶדֶר 许愿 נֵדֶר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05088 נְדָרֶ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，נְדָ 用附属形来加词；נְדָרֵ

尾。 

ם● לֵּ שַׁ םשָׁ  动词，Pi'el 未完成式 1 单 07999 אֲ  Qal לַ
平安，Pi'el 还愿、完成 

ה 名词，阴性复数 08426 תּוֹדֹת○  感谢、赞美 תּוֹדָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□56:12 上帝啊，我向你所许的愿在我身上，我要将感谢祭献给你。 

□56:12 上帝啊，我要向你还我许下的愿；我要向你献感谢的祭。 

 

★诗篇 56 章 13 节 

י○ תָּ  כִּ לְ צַּ י הִ שִׁ וֶת נַפְ מָּ  מִ
לֹא○ גְלַי הֲ י רַ דֶּחִ  מִ
הִ ○ לֵּךְ לְ הַ נֵי תְ פְ ים לִ לֹהִ יִּים׃ בְּאוֹר אֱ חַ  הַ
○因为你救我的命脱离死亡。 

○你岂不是(保护)我的脚不跌倒、 

○使我在生命光中行在上帝面前吗？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05337 הִ 拯 נָצַ
救、抓走 

י○ שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 



וֶת○ מָּ ן 介系词 04194 מִ וֶת 名词，阳性单数 +מִ  死亡 מָ

לֹא●  不 לֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ 的 רֶ
双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 。用附属形来加词尾；רַ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ חִ דֶּ י 01762 מִ חִ דְּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳性 +מִ

单数 י חִ  跌倒 דְּ

ךְ ● לֵּ הַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 01980 לְ

附属形  ְך לַ  来、去 הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אוֹר○  光 אוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00216 בְּ

יִּים○ חַ יִּים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  生命 חַ
□56:13 因为你救我的命脱离死亡。你岂不是救护我的脚不跌倒，使我

在生命光中行在上帝面前吗？ 

□56:13 因为你救我脱离死亡，使我不至于惨败，得以生活在上帝面前，

在那赐生命的亮光中。 

 

★诗篇 57 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ ת-אַל לַ חֵ שְׁ דָוִד תַּ ם לְ תָּ כְ  מִ
חוֹ○ רְ בָ נֵי בְּ פְּ אוּל-מִ ה׃ שָׁ רָ עָ מְּ  בַּ
נֵּנִי○ ים חָ לֹהִ נֵּנִי אֱ  חָ
י○ ךָ  כִּ יָה בְ סָ י חָ שִׁ  נַפְ
צֵל○ נָפֶ -וּבְ ה יךָ כְּ סֶ חְ  אֶ
וּוֹת׃ יַעֲבֹר עַד○  הַ
○(原文 57:1)大卫的金诗，交给诗班指挥，调用休要毁坏； 

○是当他藏在洞里逃避扫罗之时所作。 



○(原文 57:2)上帝啊，求你怜悯我，怜悯我！ 

○因为我的心投靠你。 

○我要投靠在你翅膀荫下， 

○等到灾害过去。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ת אַל 专有名词，音乐术语 00516 אַל○ חֵ שְׁ 休要毁」 תַּ

坏」，这是指挥的指令，用在几首诗的开头 אַל (不, SN 

408) 和 ת חֵ שְׁ ת 毁坏) תַּ חַ 的 Hif'il 未完成式 2 单 שָׁ

阳, SN 7843) 合起来为专有名词，意思是「休要毁坏」。 

ת○ חֵ שְׁ ת אַל 专有名词，音乐术语 00516 תַּ חֵ שְׁ 休要」 תַּ

毁坏」，这是指挥的指令，用在几首诗的开头 אַל (不, 

SN 408) 和 ת חֵ שְׁ ת 毁坏) תַּ חַ  的 Hif'il 未完成式 2 שָׁ

单阳, SN 7843) 合起来为专有名词，意思是「休要毁

坏」。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ם○ תָּ כְ ם 名词，阳性单数 04387 מִ תָּ כְ 诗篇标题的专门 מִ

术语 

חוֹ● רְ בָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01272 בְּ

רֹחַ  ח 单阳词尾 3 + בְּ רַ  穿越、逃跑、赶快 בָּ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 ֵנ פְּ ימִ  作介系词使用，意思是「躲避、因」。 

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

ה○ רָ עָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04631 בַּ



数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

נֵּנִי● נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02603 חָ  חָ
施恩、怜恤 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נֵּנִי○ נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02603 חָ  חָ
施恩、怜恤 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

יָה○ סָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 02620 חָ סָ 、投靠 חָ

信赖 

י○ שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל● צֵ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06738 וּבְ

属形 ל  影子 צֵ

יךָ ○ נָפֶ נָף 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03671 כְּ נָף 翅膀 כָּ  כָּ
的双数为 יִם נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来加词；כַּ

尾。 

ה○ סֶ חְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 02620 אֶ סָ 、投靠 חָ

信赖 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

וּוֹת○ וָּה 名词，阴性复数 01942 הַ  欲望、毁坏、灾难 הַ
□57:1（大卫逃避扫罗，藏在洞里。那时，他作这金诗，交与伶长。调

用休要毁坏。）上帝啊，求你怜悯我，怜悯我！因为我的心投靠你。我



要投靠在你翅膀的荫下，等到灾害过去。 

□57:1 上帝啊，怜悯我，求你怜悯我，因为我来投靠你。我要在你翅膀

下求庇护，直到灾难的风暴过去。 

 

★诗篇 57 章 2 节 

א○ רָ קְ ים אֶ יוֹן לֵאלֹהִ לְ  עֶ
ל○ אֵ ר לָ י׃ גֹּמֵ לָ  עָ
○(原文 57:3)我要求告至高的上帝， 

○就是为我成全诸事的上帝。 

[字汇分析] 

א● רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

יוֹן○ לְ יוֹן 形容词，阳性单数 05945 עֶ לְ 名词：至高 .1 עֶ

者、至高处，2. 形容词：高的、上面的 

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00410 לָ  אֵ
上帝、神明、能力、力量 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01584 גֹּמֵ 完成、结 גָּמַ

束、终止、尽头 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ לעַ  单词尾 1 + עַ  

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□57:2 我要求告至高的上帝，就是为我成全诸事的上帝。 

□57:2 我求告至高的上帝，向供给我一切需要的上帝祈求。 

 

★诗篇 57 章 3 节 

לַח○ יִם יִשְׁ מַ שָּׁ נִי מִ יעֵ ף וְיוֹשִׁ רֵ י חֵ פִ לָה שֹׁאֲ  סֶ
לַח○ ים יִשְׁ לֹהִ דּוֹ אֱ סְ תּוֹ׃ חַ מִ  וַאֲ



○(原文 57:4)那践踏我的人辱骂我时，他必从天上施(恩)救我，(细拉) 

○上帝必向我施行他的慈爱和他的信实。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07971 יִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יִם○ מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ

נִי○ יעֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 03467 וְיוֹשִׁ

单阳 + 1 单词尾 ע  拯救 יָשַׁ

ף○ רֵ ף 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02778 חֵ רַ  辱骂 חָ

י○ פִ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词 07602 שֹׁאֲ

尾 אַף  践踏、蹂躏、切望、呼吸急促 שָׁ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 

ח● לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07971 יִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

תּוֹ○ מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00571 וַאֲ

ת מֶ ת 真理、诚信、真实、诚实 אֱ מֶ ，为 Segol 名词 אֱ

用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ
□57:3 那要吞我的人辱骂我的时候，上帝从天上必施恩救我，也必向我

发出慈爱和诚实。 

□57:3 他要从天上答应我，救援我；他要击退压迫我的人。上帝要向我

显示他信实不变的爱。 

 



★诗篇 57 章 4 节 

י○ שִׁ  נַפְ
ם בְּתוֹךְ ○ בָאִ בָה לְ כְּ שְׁ ים אֶ טִ נֵי לֹהֲ  אָדָם-בְּ
םשִׁ ○ נִית נֵּיהֶ ים חֲ צִּ  וְחִ
ב וּלְשׁוֹנָם○ רֶ דָּה׃ חֶ  חַ
○(原文 57:5)至於我的性命， 

○我(好像)躺卧在会吞噬人的狮子当中； 

○他们的牙齿是枪、箭， 

○他们的舌头是快刀。 

[字汇分析] 

י● שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ם○ אִ בָ יא 名词，阳性复数 03833 לְ בִ  狮子 לָ

ה○ בָ כְּ שְׁ ב 动词，Qal 鼓励式 1 单 07901 אֶ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ים○ טִ ט 动词，Qal 主动分词复阳 03857 לֹהֲ הַ 、燃烧 לָ

著起 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ם● נֵּיהֶ ן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 08127 שִׁ 牙、象 שֵׁ

牙 ן נַּיִם 的双数为 שֵׁ 用附属形；נֵּישִׁ  双数附属形为，שִׁ

来加词尾。 

נִית○ נִית 名词，阴性单数 02595 חֲ  枪 חֲ

ים○ צִּ ץ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02671 וְחִ  箭 חֵ

שׁוֹנָם● 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03956 וּלְ



尾 שׁוֹן שׁוֹן 舌头 לָ שׁוֹן 的附属形为 לָ 用附属形来加词；לְ

尾。 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

דָּה○ ד 形容词，阴性单数 02299 חַ  锐利的 חַ
□57:4 我的性命在狮子中间，我躺卧在性如烈火的世人当中。他们的牙

齿是枪、箭，他们的舌头是快刀。 

□57:4 我被仇敌围困着；他们都像吃人的狮子。他们的牙齿像枪，像箭；

他们的舌头像锋利的剑。 

 

★诗篇 57 章 5 节 

ה○ יִם-עַל רוּמָ מַ שָּׁ ים הַ לֹהִ  אֱ
ץ-כָּל עַל○ אָרֶ ׃ הָ בוֹדֶךָ  כְּ
○(原文 57:6)上帝啊，愿你崇高过於诸天！ 

○愿你的荣耀高过全地！ 

[字汇分析] 

ה● 高 רוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07311 רוּמָ
举、抬高 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ָא ץהָ  。רֶ

ךָ ○ בוֹדֶ ךָ  03519 כְּ בוֹדְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 כְּ



词尾 בוֹד בוֹד 荣耀 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ 用附属形来加；כְּ

词尾。 
□57:5 上帝啊，愿你崇高过于诸天，愿你的荣耀高过全地。 

□57:5 上帝啊，愿你的伟大彰显于高天；愿你的荣耀弥漫大地。 

 

★诗篇 57 章 6 节 

ת○ שֶׁ ינוּ רֶ כִ י הֵ מַ עָ פְ י כָּפַף לִ שִׁ  נַפְ
רוּ○ נַי כָּ פָ ה לְ יחָ לוּ שִׁ ה׃סֶ  בְתוֹכָהּ נָפְ  לָ
○(原文 57:7)他们为我的脚设下网罗，压制我的心； 

○他们在我面前挖了坑，自己反掉在其中。(细拉) 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ת 名词，阴性单数 07568 רֶ שֶׁ  网 רֶ

ינוּ○ כִ  坚立 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 复 03559 הֵ

י○ מַ עָ פְ  名词，复阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 06471 לִ

ם עַ ם 敲击、脚步、这一次、次数 פַּ עַ ，虽为阴性名词 פַּ

其复数有阳性 ים מִ עָ עֲמֹת 和阴性 פְּ 两种形(未出现)פַּ

式。 ָע יםפְּ י 的附属形为 מִ מֵ עֲ 用附属形加词尾。1 单；פַּ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ף○ פַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 03721 כָּ פַ  弯曲 כָּ

י○ שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

רוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 03738 כָּ רָ  挖、挖穿 כָּ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ה○ יחָ ה 名词，阴性单数 07882 שִׁ יחָ  坑洞 שִׁ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 下沉、仆 נָפַ



倒、跌倒 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□57:6 他们为我的脚设下网罗，压制我的心。他们在我面前挖了坑，自

己反掉在其中。（细拉） 

□57:6 仇敌张开罗网要捕捉我；我被灾难压倒了。他们在我前头挖掘陷

阱，自己却掉了进去。 

 

★诗篇 57 章 7 节 

י נָכוֹן○ בִּ ים לִ לֹהִ בִּי נָכוֹן אֱ  לִ
ירָה○ ה׃ אָשִׁ רָ זַמֵּ  וַאֲ
○(原文 57:8)上帝啊，我心坚定，我心坚定； 

○我要唱诗，我要歌颂！ 

[字汇分析] 

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן●

בִּ ○ ילִ  03820 名词，单阳 + 1 单词尾 לֵב 心 ב 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה● ירָ יר 动词，Qal 鼓励式 1 单 07891 אָשִׁ  唱歌 שִׁ

ה○ רָ זַמֵּ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 02167 וַאֲ

ר  歌颂、唱歌 זָמַ



□57:7 上帝啊，我心坚定，我心坚定。我要唱诗，我要歌颂！ 

□57:7 上帝啊，我心坚定，我不动摇；我要歌唱，我要颂赞你。 

 

★诗篇 57 章 8 节 

ה○ בוֹדִי עוּרָ  כְ
ה○ נֵּבֶל עוּרָ  וְכִנּוֹר הַ
ירָה○ ר׃ אָעִ חַ  שָּׁ
○(原文 57:9)我的灵(原文是荣耀)啊，你当醒起！ 

○琴瑟啊，你们当醒起！ 

○我自己要极早醒起！ 

[字汇分析] 

ה● 举 עוּר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05782 עוּרָ
起、醒起、激起 

י○ בוֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְ בוֹד 荣耀 כָּ  כָּ
的附属形为 בוֹד  。用附属形来加词尾；כְּ

ה● 举 עוּר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05782 עוּרָ
起、醒起、激起 

ל○ נֵּבֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05035 הַ 、竖琴 נֵבֶ

琵琶、吉他、乐器、瓦器 

נּוֹר○ נּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03658 וְכִ 、琴 כִּ

竖琴 

ה● ירָ 、举起 עוּר 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 05782 אָעִ

醒起、激起 

ר○ חַ ר 07837 שָּׁ חַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שַׁ חַ 黎 שַׁ
明 
□57:8 我的灵啊（原文作“荣耀”），你当醒起！琴瑟啊，你们当醒起！

我自己要极早醒起。 

□57:8 我的心哪，醒起来吧！琴哪，瑟啊，醒过来吧！我要把太阳也唤

醒起来！ 



 

★诗篇 57 章 9 节 

ים אוֹדְךָ ○ מִּ עַ דֹנָי בָ  אֲ
ךָ ○ רְ זַמֶּ ים׃-בַּל אֲ מִּ  אֻ
○(原文 57:10)主啊，我要在万民中称谢你， 

○在列邦中歌颂你！ 

[字汇分析] 

ךָ ● 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03034 אוֹדְ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָ

数 ם ם 百姓、国民 עַ 加冠词时，根音的母音拉长变 עַ

为 ם עָ  。הָ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

 。来指上主 דֹנָיאֲ 

ךָ ● רְ זַמֶּ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 02167 אֲ

阳词尾 ר  歌颂、唱歌 זָמַ

ל○ ל 副词 01077 בַּ 不 这是根据列宁格勒抄本，这 בַּ

个字许多抄本和下一个字合写成 ים מִּ אֻ לְ  בְּ  是介系词，בַּ
+ 冠词  ַה + 名词 אֹם 的阳 (邦国、人民, SN 3816) לְ

性复数。 

ים○ מִּ ה 名词，阴性复数 00523 אֻ מָּ 支派、百姓 这是 אֻ

根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本和上一个字合写

成  ִּמ אֻ לְ םבַּ י ，是介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词 אֹם 邦) לְ
国、人民, SN 3816) 的阳性复数。 
□57:9 主啊，我要在万民中称谢你，在列邦中歌颂你； 



□57:9 主啊，我要在列国中感谢你；我要在万民中颂赞你。 

 

★诗篇 57 章 10 节 

י○ יִם-עַד גָדֹל-כִּ מַ דֶּךָ  שָׁ סְ  חַ
ים-וְעַד○ קִ חָ ׃ שְׁ ךָ תֶּ מִ  אֲ
○(原文 57:11)因为，你的慈爱高及诸天， 

○你的信实达到云霄。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדֹל○

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ

דּ סְ  。加词尾 חַ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ים○ קִ חָ ק 名词，阳性复数 07834 שְׁ חַ  云 שַׁ

ךָ ○ תֶּ מִ ךָ  00571 אֲ תְּ מִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ת מֶ ת 真理、诚信、真实、诚实 אֱ מֶ 为 Segol 名 אֱ

词，用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ
□57:10 因为你的慈爱高及诸天，你的诚实达到穹苍。 

□57:10 你永恒的爱上达高天；你的信实高入云霄。 

 

★诗篇 57 章 11 节 

ה○ יִם-עַל רוּמָ מַ ים שָׁ לֹהִ  אֱ
ץ-כָּל עַל○ אָרֶ ׃ הָ בוֹדֶךָ  כְּ
○(原文 57:12)上帝啊，愿你崇高过於诸天！ 

○愿你的荣耀高过全地！ 

[字汇分析] 



ה● 高 רוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07311 רוּמָ
举、抬高 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ךָ ○ בוֹדֶ ךָ  03519 כְּ בוֹדְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 כְּ

词尾 בוֹד בוֹד 荣耀 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ 用附属形来加；כְּ

词尾。 
□57:11 上帝啊，愿你崇高过于诸天，愿你的荣耀高过全地！ 

□57:11 上帝啊，愿你的伟大彰显于高天；愿你的荣耀弥漫大地。 

 

★诗篇 58 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ ת-אַל לַ חֵ שְׁ דָוִד תַּ ם׃ לְ תָּ כְ  מִ
נָם○ מְ אֻ לֶם הַ רוּן צֶדֶק אֵ דַבֵּ  תְּ
ים○ רִ ישָׁ טוּ מֵ פְּ שְׁ נֵי תִּ  אָדָם׃ בְּ
○(原文 58:1)大卫的金诗，交给诗班指挥，调用休要毁坏。 

○(原文 58:2)你们默然不语，真合公义吗？ 

○你们审判世人，岂按正直吗？ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ



做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ת אַל 专有名词，音乐术语 00516 אַל○ חֵ שְׁ 休要毁」 תַּ

坏」，这是指挥的指令，用在几首诗的开头 אַל (不, SN 

408) 和 ת חֵ שְׁ ת 毁坏) תַּ חַ 的 Hif'il 未完成式 2 单 שָׁ

阳, SN 7843) 合起来为专有名词，意思是「休要毁坏」。 

ת○ חֵ שְׁ ת אַל 专有名词，音乐术语 00516 תַּ חֵ שְׁ 休要」 תַּ

毁坏」，这是指挥的指令，用在几首诗的开头 אַל (不, 

SN 408) 和  ַּתת חֵ ת 毁坏) שְׁ חַ  的 Hif'il 未完成式 2 שָׁ

单阳, SN 7843) 合起来为专有名词，意思是「休要毁

坏」。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ם○ תָּ כְ ם 名词，阳性单数 04387 מִ תָּ כְ 诗篇标题的专门 מִ

术语 

נָם● מְ אֻ נָם 副词 + הַ  疑问词 00552 הַ מְ  确实地 אֻ

ם○ לֶ ם 名词，阳性单数 00482 אֵ לֶ 沉默 在此作副词 אֵ

使用。 

דֶק○  公义 דֶקצֶ  名词，阳性单数 06664 צֶ

רוּן○ בֵּ דַ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 古 01696 תְּ

代的词尾 ן ר   讲、说、指挥 דָּבַ

ים● רִ ישָׁ ר 名词，阳性复数 04339 מֵ ישָׁ  平等、正直 מֵ

טוּ○ פְּ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08199 תִּ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



□58:1（大卫的金诗，交与伶长。调用休要毁坏。）世人哪，你们默然

不语，真合公义吗？施行审判，岂按正直吗？ 

□58:1 统治者(“统治者”或译“神明”。)啊，你们果真讲正义吗？你

们以公平审判人民吗？ 

 

★诗篇 58 章 2 节 

לֵב-אַף○ לוּן עוֹלֹת בְּ עָ פְ  תִּ
ץ○ ס בָּאָרֶ מַ סוּן׃ יְדֵיכֶם חֲ לֵּ פַ  תְּ
○(原文 58:3)不然！你们是心中作恶； 

○你们在地上秤出你们手所行的残暴。 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ב○ לֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ה 名词，阴性复数 05766 עוֹלֹת○ וְלָ  不公义 עַ

לוּן○ עָ פְ לוּן 06466 תִּ עֲ פְ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 + 古代的词尾 ן ל  עַ  工作 פָּ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ס○ מַ ס 名词，单阳附属形 02555 חֲ מָ 暴力、残忍、不 חָ

公 

ם○ יכֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

סוּן○ לֵּ פַ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 古 06424 תְּ

代的词尾 ן ס  לַ  修平、弄平 פָּ
□58:2 不然，你们是心中作恶，你们在地上称出你们手所行的强暴。 

□58:2 不！你们一心只想作恶，在地上犯强暴的罪。 

 



★诗篇 58 章 3 节 

ים זֹרוּ○ עִ שָׁ ם רְ חֶ רָ  מֵ
עוּ○ ן תָּ טֶ בֶּ י מִ רֵ  זָב׃כָ  דֹּבְ
○(原文 58:4)恶人一出母胎就(与上帝)疏远， 

○一离母腹便走错路，说谎话。 

[字汇分析] 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 完成式 3 复 02114 זֹרוּ●

做陌生人 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ם○ חֶ רָ ם 07358 מֵ חֶ רֶ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

阳性单数 ם חֶ  子宫 רֶ

עוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 08582 תָּ עָ 迷糊、错 תָּ

误 

ן○ טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，阴性单数 + מִ טֶ  子宫 בֶּ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01696 דֹּבְ  דָּבַ
讲、说、指挥 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָ  谎言 כָּ
□58:3 恶人一出母胎，就与上帝疏远；一离母腹，便走错路，说谎话。 

□58:3 作恶的人一出生便迷失了方向；他们一出母胎便撒谎。 

 

★诗篇 58 章 4 节 

ת○ מַ דְמוּת לָמוֹ-חֲ ת כִּ מַ שׁ-חֲ  נָחָ
ן-כְּמוֹ○ תֶ רֵשׁ פֶ ם חֵ טֵ  נוֹ׃אָזְ  יַאְ
○(原文 58:5)他们的毒气好像蛇的毒气， 

○他们好像聋虺塞住它的耳朵， 

[字汇分析] 

ת● מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

דְמוּת○ 好 דְּמוּת 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 01823 כִּ
像 

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 05175 נָחָ  蛇 נָחָ

מוֹ● מוֹ 副词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加了 כְּ  从介系词 כְּ

古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ן○ תֶ ן 名词，阳性单数 06620 פֶ תֶ  虺蛇、蛇 פֶּ

שׁ○ רֵ שׁ 形容词，阳性单数 02795 חֵ רֵ  耳聋的 חֵ

ם○ טֵ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00331 יַאְ 塞 אָטַ
住、关闭 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00241 אָזְנוֹ○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ
□58:4 他们的毒气好像蛇的毒气，他们好像塞耳的聋虺， 

□58:4 他们满身恶毒，像毒蛇一样；他们塞着耳朵，像聋了的眼镜蛇， 

 

★诗篇 58 章 5 节 

ר○ שֶׁ ע-לֹא אֲ מַ ים לְקוֹל יִשְׁ שִׁ חֲ לַ  מְ
ים חוֹבֵר○ רִ בָ כָּם׃ חֲ חֻ  מְ
○(原文 58:6)不听巫师的声音， 

○虽用极灵的咒语(也是不听)。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ



音 

ים○ שִׁ חֲ לַ שׁ 动词，Pi'el 分词复阳 03907 מְ חַ 、低语 לָ

念咒招唤 这个分词在此作名词「行法术的人」解。 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 02266 חוֹבֵ בַ 联合、相 חָ

交谊、施魔法 

ים○ רִ בָ בֶר 名词，阳性复数 02267 חֲ  符咒、巫师 חֶ

ם○ כָּ חֻ ם 动词，Pu'al 分词复阳 02449 מְ כַ  有智慧 חָ
□58:5 不听行法术的声音，虽用极灵的咒语，也是不听。 

□58:5 听不见弄蛇者的笛声，也听不见魔术师的喃喃咒语。 

 

★诗篇 58 章 6 节 

ים○ לֹהִ רָס אֱ נֵּימוֹ-הֲ ימוֹ שִׁ פִ  בְּ
עוֹת○ תְּ לְ ים מַ ירִ פִ  יְהוָה׃ נְתֹץ כְּ
○(原文 58:7)上帝啊，求你敲碎在他们口中他们的牙； 

○雅威啊，求你敲掉少壮狮子的大牙！ 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ס○ רָ ס 动词，Qal 祈使式单阳 02040 הֲ רַ  破坏、撕裂 הָ

נֵּימוֹ○ ן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 08127 שִׁ 牙、象 שֵׁ

牙 ן נַּיִם 的双数为 שֵׁ נֵּי 双数附属形为，שִׁ 用附属形；שִׁ

来加词尾。ֹמו 为 3 复阳词尾的古形式。 

ימוֹ○ פִ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  为 3 מוֹ。用附属形来加词尾；פִּ

复阳词尾的古形式。 

עוֹת● תְּ לְ ה 名词，复阴附属形 04459 מַ עָ תָּ לְ  大牙 מַ

ים○ ירִ פִ יר 名词，阳性复数 03715 כְּ פִ  少壮狮子 כְּ



ץ 动词，Qal 祈使式单阳 05422 נְתֹץ○  拆毁 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□58:6 上帝啊，求你敲碎他们口中的牙；耶和华啊，求你敲掉少壮狮子

的大牙。 

□58:6 上帝啊，求你敲断他们口中的牙齿；上主啊，求你拔掉那些幼狮

的大牙。 

 

★诗篇 58 章 7 节 

סוּ○ אֲ יִם-כְמוֹ יִמָּ כוּ מַ לְּ הַ  לָמוֹ-יִתְ
ו יִדְרֹךְ ○ צָּ לוּ׃ כְּמוֹ חִ מֹלָ  יִתְ
○(原文 58:8)愿他们消灭，如急流的水一般； 

○他们拉弓的时候，愿其箭头彷佛砍断。 

[字汇分析] 

סוּ● אֲ אַס 动词，Nif'al 祈愿式 3 复阳 03988 יִמָּ 厌 מָ
弃、拒绝、轻视 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

כוּ○ לְּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 01980 יִתְ לַ  הָ
来、去 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

רֹךְ ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01869 יִדְ רַ 、拉弯 דָּ

行走、踩踏 



ו○ צָּ צּוֹ 这是写型(从 02671 חִ יו 而来)，其读型为 חִ צָּ 。חִ
按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 ץ 箭 如按 חֵ

写型 ֹצּו ，它是名词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，חִ

ץ ץ 的附属形也是 חֵ ץ，用附属形来加词尾。复数时；חֵ  חֵ
的复数为 ים צִּ י 复数附属形为，חִ צֵּ 用附属形来加词；חִ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

מוֹ○ מוֹ 副词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加了 כְּ  从介系词 כְּ

古代的词尾 מ  。用於诗体文，וֹ

לוּ○ מֹלָ לוּ 04135 יִתְ מֹלַ 的停顿型，动词，Hitpo'lel 祈 יִתְ

愿式 3 复阳 מוּל 行割礼、切除 
□58:7 愿他们消灭如急流的水一般。他们瞅准射箭的时候，愿箭头仿佛

砍断。 

□58:7 愿他们像溪流干涸，像小径的草被踩碎。 

 

★诗篇 58 章 8 节 

בְּלוּל כְּמוֹ○ ס שַׁ מֶ לֹךְ  תֶּ  יַהֲ
ת נֵפֶל○ שֶׁ זוּ-בַּל אֵ שׁ׃ חָ מֶ  שָׁ
○(原文 58:9)愿他们像蜗牛融化而消失， 

○又像妇人所流掉的胎儿，未见天日。 

[字汇分析] 

מוֹ● מוֹ 副词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加了 כְּ  从介系词 כְּ

古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

לוּל○ בְּ לוּל 名词，阳性单数 07642 שַׁ בְּ  蜗牛 שַׁ

ס○ מֶ ס 名词，阳性单数 08557 תֶּ מֶ  溶化 תֶּ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יַהֲ לַ 、来 הָ

去 

ל●  流产 נֵפֶל 名词，单阳附属形 05309 נֵפֶ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ



ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

זוּ○ זָה 动词，Qal 完成式 3 复 02372 חָ  看见 חָ

שׁ○ מֶ שׁ 08121 שָׁ מֶ שׁ 的停顿型，名词，阴性单数 שֶׁ מֶ 太 שֶׁ
阳 
□58:8 愿他们像蜗牛消化过去，又像妇人坠落未见天日的胎。 

□58:8 愿他们像蜗牛腐烂，像流产的胎儿不见天日。 

 

★诗篇 58 章 9 节 

רֶם○ טֶ ינוּ בְּ יכֶם יָבִ ירֹתֵ ד סִּ  אָטָ
י-כְּמוֹ○ רוֹן-כְּמוֹ חַ רֶ  חָ עָ  נּוּ׃יִשְׂ
○(原文 58:10)在你们的锅子还未感受到荆棘(的热气)以前， 

○不论是青的或是烧著的，他都要用旋风将它一齐刮去。 

[字汇分析] 

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ם○ יכֶ ירֹתֵ יר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05518 סִּ  .I סִ
锅；II. 钩、荆棘 יר ים 的复数有 סִ ירִ ירוֹת 和 סִ 两种 סִ

型式，ירוֹת ירוֹת 的附属形也是 סִ  + 用附属形；(未出现)סִ

 。词尾 + ֵי

ד○ ד 名词，阳性单数 00329 אָטָ  荆棘 אָטָ

מוֹ● מוֹ 副词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加了 כְּ  从介系词 כְּ

古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的、新鲜的 חַ

מוֹ○ מוֹ 副词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加了 כְּ  从介系词 כְּ

古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 02740 חָ  生气、愤怒、烧著 חָ



这个字通常指上帝的怒气。 

נּוּ○ רֶ עָ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 08175 יִשְׂ

3 单阳词尾 ר עַ  起风暴、打颤、惧怕、毛发直竖 שָׂ
□58:9 你们用荆棘烧火，锅还未热，他要用旋风把青的和烧着的一齐刮

去。 

□58:9 他们将在料想不到的一刹那，像败草一样被上帝的烈怒吹散。 

 

★诗篇 58 章 10 节 

ח○ מַ דִּיק יִשְׂ י צַ זָה-כִּ ם חָ  נָקָ
יו○ מָ עָ ץ פְּ חַ ע׃ בְּדַם יִרְ שָׁ רָ  הָ
○(原文 58:11)义人见有报应就欢喜， 

○他要在恶人的血中洗脚。 

[字汇分析] 

ח● מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זָה○ זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02372 חָ  看见 חָ

ם○ ם 名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 נָקָ

יו● מָ עָ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06471 פְּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 ם עַ 虽为阴性名词，其复数有阳 פַּ

性 ים מִ עָ עֲמֹת 和阴性 פְּ ים。两种形式(未出现)פַּ מִ עָ 的附 פְּ

属形为 י מֵ עֲ 合 ֵי + הוּ 用附属形加词尾。3 单阳词尾；פַּ
起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07364 יִרְ חַ  洗净 רָ

ם○ דַ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01818 בְּ

ע○ שָׁ רָ ע 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 邪恶 רָ



的 在此作名词解，指「恶人」。 
□58:10 义人见仇敌遭报就欢喜，要在恶人的血中洗脚。 

□58:10 义人因见罪人受罚而欣喜；他们要从恶人的血河中走过去。 

 

★诗篇 58 章 11 节 

ר○ י-אַךְ  אָדָם וְיֹאמַ רִ דִּיק פְּ צַּ  לַ
ים-יֵשׁ אַךְ ○ לֹהִ ים אֱ טִ ץ׃ שֹׁפְ  בָּאָרֶ
○(原文 58:12)人必说：义人诚然有(好)果实， 

○在地上果然有施行判断的上帝！ 

[字汇分析] 

ר● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמַ

阳 ר  应许、说 אָמַ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

י○ רִ י 名词，阳性单数 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

דִּיק○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 לַ

数 דִּיק  。公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ טִ ט 动词，Qal 主动分词复阳 08199 שֹׁפְ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□58:11 因此，人必说：“义人诚然有善报，在地上果有施行判断的上

帝。” 



□58:11 这样，人要说：义人果然得到善报；果然有一位上帝在审判世

界。 

 

★诗篇 59 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ שְׁ -אַל לַ תתַּ דָוִד חֵ ם לְ תָּ כְ  מִ
לֹחַ ○ שְׁ אוּל בִּ רוּ שָׁ מְ ת וַיִּשְׁ יִת-אֶ בַּ יתוֹ׃ הַ מִ הֲ  לַ
נִי○ ילֵ צִּ אֹיְבַי הַ י מֵ לֹהָ  אֱ
י○ מַ קוֹמְ תְ מִ נִי׃ מִּ גְּבֵ שַׂ  תְּ
○(原文 59:1)大卫的金诗，交给诗班指挥，调用休要毁坏； 

○是在扫罗差人把守那屋子要杀他之时所作。 

○(原文 59:2)我的上帝啊，求你救我脱离我的仇敌， 

○把我安置在高处，得脱离那些起来攻击我的人。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ת אַל 专有名词，音乐术语 00516 אַל○ חֵ שְׁ 休要毁」 תַּ

坏」，这是指挥的指令，用在几首诗的开头 אַל (不, SN 

408) 和 ת חֵ שְׁ ת 毁坏) תַּ חַ 的 Hif'il 未完成式 2 单 שָׁ

阳, SN 7843) 合起来为专有名词，意思是「休要毁坏」。 

חֵ ○ שְׁ תתַּ  00516 专有名词，音乐术语 ת אַל חֵ שְׁ 休」 תַּ

要毁坏」，这是指挥的指令，用在几首诗的开头 אַל (不, 

SN 408) 和 ת חֵ שְׁ ת 毁坏) תַּ חַ  的 Hif'il 未完成式 2 שָׁ

单阳, SN 7843) 合起来为专有名词，意思是「休要毁

坏」。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ם○ תָּ כְ ם 名词，阳性单数 04387 מִ תָּ כְ 诗篇标题的专门 מִ

术语 



לֹחַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07971 בִּ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

אוּל○ אוּל 专有名词，人名 07586 שָׁ  扫罗 שָׁ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08104 וַיִּשְׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在- 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

子、殿 

יתוֹ○ מִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 + 3 单阳词尾 מוּת 死 

נִי● ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 05337 הַ

尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

י○ אֹיְבַ ן 介系词 00341 מֵ  名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 

י● מַ קוֹמְ תְ מִ ן 介系词 06965 מִּ 动词，Hitpo'lel 分 + מִ

词，复阳 + 1 单词尾 קוּם 起来、坚立 这个分词在此

作名词「起来攻击的人」解。 

נִי○ גְּבֵ שַׂ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 07682 תְּ

词尾 גַב  放在高处、崇高、尊崇 שָׂ



□59:1（扫罗打发人窥探大卫的房屋，要杀他。那时，大卫用这金诗，

交与伶长。调用休要毁坏。）我的上帝啊，求你救我脱离仇敌，把我安

置在高处，得脱那些起来攻击我的人； 

□59:1 我的上帝啊，求你救我脱离仇敌；求你保护我脱离攻击我的人。 

 

★诗篇 59 章 2 节 

נִי○ ילֵ צִּ י הַ לֵ פֹּעֲ  אָוֶן מִ
י○ אַנְשֵׁ ים וּמֵ נִי׃ דָמִ יעֵ  הוֹשִׁ
○(原文 59:3)求你救我脱离作孽的人， 

○救我脱离喜爱杀人流血的人！ 

[字汇分析] 

נִי● ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 05337 הַ

尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

י○ לֵ פֹּעֲ ן 介系词 06466 מִ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

复阳附属形 ל עַ 工作 这个分词在此作名词「作…的 פָּ

人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

י● אַנְשֵׁ ן 介系词 + וְ 连接词 00376 וּמֵ 名词，复阳 + מִ

附属形 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָ

נִי○ יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ
□59:2 求你救我脱离作孽的人和喜爱流人血的人。 

□59:2 求你救我脱离作恶的人，使我摆脱杀人犯的手。 

 

★诗篇 59 章 3 节 

י○ נֵּה כִּ בוּ הִ י אָרְ שִׁ נַפְ  לְ
י יָגוּרוּ○ לַ זִים עָ  עַ
י-לֹא○ עִ שְׁ י-וְלֹא פִ אתִ טָּ  יְהוָה׃ חַ
○(原文 59:4)因为，看哪，他们埋伏要害我的命； 



○强悍的人聚集攻击我。 

○雅威啊，这不是为我的过犯，也不是为我的罪愆。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 00693 אָרְ  埋伏 אָרַ

י○ שִׁ נַפְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05315 לְ

 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 心、人、胃口 נֶפֶשׁ
加词尾。 

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01481 יָגוּרוּ●
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

זִים○ זּ 形容词，阳性复数 05794 עַ 强壮的、有力的 在 עַ

此作名词解，指「强悍的人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ עִ שְׁ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 06588 פִ שַׁ 背叛、过 פֶּ

犯 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ שְׁ  。加词尾 פִּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ אתִ טָּ את 名词，单阴 + 1 单词尾 02403 חַ טָּ את 罪 חַ טָּ  חַ
的附属形为 את טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 
□59:3 因为他们埋伏，要害我的命。有能力的人聚集来攻击我。耶和华

啊，这不是为我的过犯，也不是为我的罪愆。 

□59:3 看吧，他们埋伏要攻击我；残暴的人结伙跟我作对。这并不是因

为我有过犯，也不是我犯了什么罪。 

 

★诗篇 59 章 4 节 

י○ לִ וֹן-בְּ  וְיִכּוֹנָנוּ יְרוּצוּן עָ
ה○ אתִי עוּרָ רָ קְ ה׃ לִ אֵ  וּרְ
○(原文 59:5)我虽然未行恶，他们急速摆阵攻击我。 

○求你兴起帮助我！求你鉴察！ 

[字汇分析] 

י● לִ י 否定的副词 01097 בְּ לִ 实名词：败坏，2. 否 .1 בְּ

定的副词：不 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽、恶行 עָ

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07323 וּצוּןיְר○

词尾 ן  奔跑 רוּץ 

动词，Hitpo'lel 情感的 + וְ  连接词 03559 וְיִכּוֹנָנוּ○

未完成式 3 复阳 כּוּן 建立、坚立 

ה● 举 עוּר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05782 עוּרָ
起、醒起、激起 

י○ אתִ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 1 单词尾 א רָ  遇见、偶然相遇 קָ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 
□59:4 我虽然无过，他们预备整齐，跑来攻击我。求你兴起鉴察，帮助

我。 

□59:4 上主啊，他们大张声势而来，并不是因为我犯了过错。 

 



★诗篇 59 章 5 节 

ה○ ים-יְהוָה וְאַתָּ לֹהִ בָאוֹת אֱ י צְ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
יצָה○ קִ פְקֹד הָ גּוֹיִם-כָּל לִ  הַ
חֹן-אַל○ ה׃ אָוֶן בֹּגְדֵי-כָּל תָּ לָ  סֶ
○(原文 59:6)你，万军之雅威上帝―以色列的上帝啊， 

○求你醒起，惩治万邦！ 

○不要怜悯所有以诡诈行恶的人！(细拉) 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● יצָ קִ  קוּץ 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 06974 הָ
醒 

פְקֹד○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06485 לִ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

חֹן○ נַן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02603 תָּ 、施恩 חָ

怜恤 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ。 

י○ גַד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00898 בֹּגְדֵ  בָּ
行诡诈 这个分词在此作名词「行诡诈的人」。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□59:5 万军之上帝耶和华以色列的上帝啊，求你兴起，惩治万邦，不要

怜悯行诡诈的恶人。（细拉） 

□59:5 上主──万军的统帅上帝啊，起来帮助我！以色列的上帝啊，求

你亲自鉴察！求你起来惩罚列邦；不要向作恶的叛徒显示仁慈。 

 

★诗篇 59 章 6 节 

ב יָשׁוּבוּ○ רֶ עֶ  לָ
מוּ○ לֶב יֶהֱ כָּ בוּ כַ יר׃ וִיסוֹבְ  עִ
○(原文 59:7)他们在晚上转回， 

○叫号如狗，围城绕行。 

[字汇分析] 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ●

回转 



ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06153 לָ

ב רֶ  晚上 עֶ

מוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01993 יֶהֱ מָ  大吼 הָ

ב○ לֶ כָּ בכַ  03611 כַ לֶ 名 + הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כֶּ
词，阳性单数 ב לֶ  狗 כֶּ

בוּ○  动词，Po'el 未完成式 3 + וְ 连接词 05437 וִיסוֹבְ

复阳 ב בַ  环绕、游行、转 סָ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ
□59:6 他们晚上转回，叫号如狗，围城绕行。 

□59:6 他们晚上回来，像野狗狂吠，在城里荡来荡去。 

 

★诗篇 59 章 7 节 

נֵּה○ יעוּן הִ ם יַבִּ יהֶ פִ בוֹת בְּ רָ יהֶם חֲ פְתוֹתֵ שִׂ  בְּ
י○ י-כִּ עַ׃ מִ  שֹׁמֵ
○(原文 59:8)看哪，他们口中喷吐恶言，嘴里有刀； 

○(他们说：)有谁听见？ 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יעוּן○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05042 יַבִּ 喷 נָבַ
出、流出 

ם○ יהֶ פִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06310 בְּ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

בוֹת○ רָ ב 名词，阴性复数 02719 חֲ רֶ  刀、刀剑 חֶ

םבְּ ○ יהֶ תוֹתֵ פְ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 08193 שִׂ

词尾 ה פָ 嘴唇、边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣 שָׂ

服) ה פָ תוֹת 的复数为 שָׂ פְ  复数附属形也是，(未出现)שִׂ

תוֹת פְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；שִׂ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 
□59:7 他们口中喷吐恶言，嘴里有刀。他们说：“有谁听见？” 

□59:7 听他们的侮辱恐吓吧。他们的舌头像口中的利剑，还以为没有人

听见他们呢！ 

 

★诗篇 59 章 8 节 

ה○ ק יְהוָה וְאַתָּ חַ שְׂ  לָמוֹ-תִּ
עַג○ לְ כָל תִּ  גּוֹיִם׃-לְ
○(原文 59:9)但你―雅威必笑他们， 

○你要嗤笑万邦。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ק○ חַ שְׂ ק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07832 תִּ חַ 、笑 שָׂ

戏笑 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

ג● עַ לְ ג 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03932 תִּ עַ  嘲笑 לָ

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

全部、整个 ל 变化而来， 在 - 前面失去重 כֹל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○
□59:8 但你耶和华必笑话他们，你要嗤笑万邦。 

□59:8 但上主啊，你嘲笑他们；你讥讽列国。 

 

★诗篇 59 章 9 节 

זּוֹ○ יךָ  עֻ לֶ ה אֵ מֹרָ שְׁ  אֶ
י○ ים-כִּ לֹהִ י׃ אֱ גַּבִּ שְׂ  מִ
○(原文 59:10)我的力量啊，我要等候你， 

○因为上帝是我的高台。 

[字汇分析] 

זּוֹ● 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05797 עֻ

量 这个字有些抄本写成 זִּי 为名词，单阳 + 1 单词，עֻ

尾。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、向、往 אֶ

敌对 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ מֹרָ שְׁ ר 动词，Qal 鼓励式 1 单 08104 אֶ מַ 、谨守 שָׁ

小心、等候 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ גַּבִּ שְׂ גָּב 名词，单阳 + 1 单词尾 04869 מִ שְׂ 、高处 מִ

避难所 גָּב שְׂ גַּב 的附属形为 מִ שְׂ  。用附属形来加词尾；מִ
□59:9 我的力量啊，我必仰望你，因为上帝是我的高台。 

□59:9 我要倚靠你的大能；上帝啊，你是我的避难所。 

 

★诗篇 59 章 10 节 

י○ לֹהֵ דִּו אֱ סְ נִי חַ דְּמֵ  יְקַ
ים○ לֹהִ נִי אֱ אֵ י׃ יַרְ רָ  בְשֹׁרְ
○(原文 59:11)我慈爱的上帝要迎接我， 



○上帝要叫我看见我的仇敌(遭报)。 

[字汇分析] 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 这个字有些抄本写成 י לֹהַ  为名词，单阳 + 1，אֱ

单词尾。 

ו○ דִּ סְ דּוֹ 这是写型(从 02617 חַ סְ  而来)，其读型为 חַ

דִּי סְ ד 按读型，它是名词，单阳 + 1 单词尾。חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 如按写型 ֹדּו סְ 。它是名词，单阳 + 3 单阳词尾，חַ

写型得 HOTTP 的 B rating。ד סֶ 为 Segol 名词，用 חֶ

基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

נִי○ מֵ דְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 单 06923 יְקַ

词尾 דַם  前往、遇见 קָ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נִי○ אֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 单 07200 יַרְ

词尾 אָה  看 רָ

י○ רָ שֹׁרְ י 08324 בְ רַ שֹׁרְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

复阳  + 1 单词尾 ר  敌人 שׁוֹרֵ ר   的复数为 שׁוֹרֵ

יםשׁ רִ י 复数附属形为，(未出现)וֹרְ רֵ 用附；(未出现)שׁוֹרְ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□59:10 我的上帝要以慈爱迎接我。上帝要叫我看见我仇敌遭报。 

□59:10 我的上帝爱我，要来帮助我；他要让我看见仇敌的溃败。 

 

★诗篇 59 章 11 节 

גֵם-אַל○ רְ הַ ן תַּ חוּ-פֶּ כְּ י יִשְׁ מִּ  עַ
נִיעֵמוֹ○ ילְךָ  הֲ חֵ ידֵמוֹ בְ  וְהוֹרִ
גִנֵּנוּ○ דֹנָי׃ מָ  אֲ
○(原文 59:12)不要杀他们，免得我的子民忘记。 



○…求你用你的能力使他们四散，使他们降为卑。(…处填入下行) 

○主，我们的盾牌啊， 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

גֵם○ רְ הַ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 02026 תַּ

阳词尾 ג רַ  杀戮 הָ

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

חוּ○ כְּ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07911 יִשְׁ כַ  忘记 שָׁ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

מוֹ● נִיעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 复阳 05128 הֲ

词尾  ַנוּע 震动、摇动 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

ךָ ○ ילְ חֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 02428 בְ

יִל יִל 力量、财富 חַ יל 的附属形为 חַ 用附属形来加词；חֵ

尾。 

ידֵמוֹ○ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ 连接词 03381 וְהוֹרִ

阳 + 3 复阳词尾  ַדיָר  降临、下去 ֹמו 是 3 复阳词尾

的古形式。 

גִנֵּנוּ● גֵן 名词，单阳 + 1 复词尾 04043 מָ גֵן 盾牌 מָ 的 מָ
附属形也是 גֵן  。用附属形来加词尾；מָ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ
□59:11 不要杀他们，恐怕我的民忘记。主啊，你是我们的盾牌，求你

用你的能力使他们四散，且降为卑。 

□59:11 上帝啊，你不杀灭他们吗？这样，我的人民才不会遗忘。主啊，



你是我们的保护者；求你用你的力量赶散他们，摧毁他们。 

 

★诗篇 59 章 12 节 

את○ טַּ ימוֹ-חַ ימוֹ-דְּבַר פִּ תֵ פָ  שְׂ
כְדוּ○ גְאוֹנָם וְיִלָּ  בִ
אָלָה○ כַּחַשׁ וּמֵ רוּ׃ וּמִ פֵּ  יְסַ
○(原文 59:13)因他们口中的罪和他们嘴里的言语， 

○愿他们被自己的骄傲绊倒！ 

○因为他们所说的尽是咒骂和虚谎。 

[字汇分析] 

את● טַּ את 名词，单阴附属形 02403 חַ טָּ  罪 חַ

的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 ימוֹפִּ ○
附属形为 י 是 3 复阳词尾 מוֹ。用附属形来加词尾；פִּ

的古形式。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ימוֹ○ תֵ פָ ה 名词，双阴 + 3 复阳词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ 的双数 שָׂ

为 יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 。用附属形来加词尾；שִׂ

 。是 3 复阳词尾的古形式 מוֹ

כְ ● 动词，Nif'al 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 03920 דוּוְיִלָּ

阳 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

גְאוֹנָם○ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01347 בִ

尾 גָּאוֹן 骄傲、威严、尊贵 גָּאוֹן 的附属形为 גְּאוֹן；用

附属形来加词尾。 

ה● אָלָ ן 介系词 + וְ  连接词 00423 וּמֵ 名词，阴性 + מִ

单数 ה  诅咒、发誓 אָלָ

שׁ○ חַ כַּ ן 介系词 + וְ  连接词 03585 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 ׁש חַ  说谎 כַּ



רוּ○ פֵּ רוּ 05608 יְסַ פְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְסַ

式 3 复阳 פַר  述说、计算 סָ
□59:12 因他们口中的罪和嘴里的言语，并咒骂虚谎的话，愿他们在骄

傲之中被缠住了。 

□59:12 他们的嘴巴沾满罪恶，唇舌全是罪孽；愿他们被自己的骄傲绊

倒。因为他们咒骂，欺骗， 

 

★诗篇 59 章 13 节 

לֵּה○ ה כַּ מָ חֵ  בְ
לֵּה○ ינֵמוֹ כַּ  וְאֵ
י וְיֵדְעוּ○ ים-כִּ לֹהִ ל אֱ יַעֲקֹב מֹשֵׁ  בְּ
ילְאַ○ סֵ ץ פְ אָרֶ ה׃ הָ לָ  סֶ
○(原文 59:14)求你在怒气中(使他们)消灭， 

○求你(使他们)消灭，以致归於无有， 

○叫他们知道上帝在雅各中间掌权， 

○直到地极。(细拉) 

[字汇分析] 

ה● לֵּ ה 动词，Pi'el 祈使式单阳 03615 כַּ לָ 结束、毁 כָּ

坏、根除 

ה○ מָ חֵ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02534 בְ מָ 、怒气 חֵ

热 

ה● לֵּ ה 动词，Pi'el 祈使式单阳 03615 כַּ לָ 结束、毁 כָּ

坏、根除 

ינֵמוֹ○  אַיִן 复阳词尾 3 + אַיִן 副词 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
不存在、没有 אַיִן 用附属形 ין 是 3 复 מוֹ。来加词尾 אֵ

阳词尾的古形式。 

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03045 וְיֵדְעוּ●

阳 ע  知道、认识 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מֹשֵׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03290 בְּ 雅 יַעֲ
各 

י● סֵ אַפְ ס 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00657 לְ פֶ 终 אֶ
结、结束 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□59:13 求你发怒，使他们消灭，以致归于无有，叫他们知道上帝在雅

各中间掌权，直到地极。（细拉） 

□59:13 求你向他们发怒，消灭他们；求你彻底毁灭他们。这样，万民

都会知道上帝治理以色列；他的统治遍及全地。 

 

★诗篇 59 章 14 节 

ב וְיָשׁוּבוּ○ רֶ עֶ  לָ
מוּ○ לֶב יֶהֱ כָּ בוּ כַ יר׃ וִיסוֹבְ  עִ
○(原文 59:15)他们在晚上转回， 

○叫号如狗，围城绕行。 

[字汇分析] 

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07725 וְיָשׁוּבוּ●

阳 שׁוּב 回复、回转 

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06153 לָ

ב רֶ  晚上 עֶ

מוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01993 יֶהֱ מָ  大吼 הָ



ב○ לֶ כָּ ב 03611 כַ לֶ כֶּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כַ
词，阳性单数 ב לֶ  狗 כֶּ

בוּ○  动词，Po'el 未完成式 3 + וְ 连接词 05437 וִיסוֹבְ

复阳 ב בַ  环绕、游行、转 סָ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城邑 עִ
□59:14 到了晚上，任凭他们转回，任凭他们叫号如狗，围城绕行。 

□59:14 我的仇敌晚上回来，像野狗狂吠，在城里荡来荡去， 

 

★诗篇 59 章 15 节 

ה○ מָּ כֹל יְנִועוּן הֵ אֱ  לֶ
ם○ עוּ לֹא-אִ בְּ ינוּ׃ יִשְׂ  וַיָּלִ
○(原文 59:16)他们要四处走动觅食， 

○若不得饱咆哮不已。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

 其读型为，(而来 יְנוּעוּן 从)这是写型 05128 יְנִועוּן○

 + 按读型，它是动词，Hif'il 未完成式 3 复阳。יְנִיעוּן

古代的词尾 ן  震动、摇动 נוּעַ  

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ בְּ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07646 יִשְׂ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

ינוּ○ ין 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03885 וַיָּלִ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 
□59:15 他们必走来走去，寻找食物，若不得饱，就终夜在外。 

□59:15 像野狗到处游荡，寻找食物，没有吃饱便咆哮不已。 



 

★诗篇 59 章 16 节 

נִי○ יר וַאֲ זֶּךָ  אָשִׁ  עֻ
נֵּן○ רַ דֶּךָ  לַבֹּקֶר וַאֲ סְ  חַ
י○ יִיתָ -כִּ גָּב הָ שְׂ י מִ  לִ
נוֹס○ יוֹם וּמָ י׃-צַר בְּ  לִ
○(原文 59:17)但我要歌颂你的能力， 

○早晨要高唱你的慈爱； 

○因为你作过我的高台， 

○在我急难的日子作过我的避难所。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יראָ○ יר 动词，Qal 未完成式 1 单 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

זֶּךָ ○ זְּךָ  05797 עֻ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עֻ

尾 עֹז 能力、力量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形

来加词尾。 

נֵּן● רַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ 连接词 07442 וַאֲ

单 נַן  欢呼、胜过 רָ

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

ר  早晨 בֹּקֶ

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ

דּ סְ  。加词尾 חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

גָּב○ שְׂ גָּב 名词，阳性单数 04869 מִ שְׂ  高处、避难所 מִ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 

נוֹס● נוֹ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04498 וּמָ סמָ  保

护、避难所、逃跑 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ר○ ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□59:16 但我要歌颂你的力量，早晨要高唱你的慈爱；因为你作过我的

高台，在我急难的日子作过我的避难所。 

□59:16 但我要歌颂你的力量；每天早晨我要高唱你永恒的爱。你一向

是我的避难所；你是我患难中的庇护。 

 

★诗篇 59 章 17 节 

זִּי○ יךָ  עֻ לֶ ה אֵ רָ זַמֵּ  אֲ
י○ ים-כִּ לֹהִ גַּבִּי אֱ שְׂ  מִ
י○ לֹהֵ דִּי׃ אֱ סְ  חַ
○(原文 59:18)我的力量啊，我要歌颂你； 

○因为上帝是我的高台， 

○是赐恩与我的上帝。 

[字汇分析] 

זִּי●  能力、力量 עֹז 名词，单阳 + 1 单词尾 05797 עֻ

 。用附属形来加词尾；עֹז 的附属形也是 עֹז

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ רָ זַמֵּ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 02167 אֲ 、歌颂 זָמַ

唱歌 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ גַּבִּ שְׂ גָּב 名词，单阳 + 1 单词尾 04869 מִ שְׂ 、高处 מִ

避难所 גָּב שְׂ גַּב 的附属形为 מִ שְׂ  。用附属形来加词尾；מִ

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

דִּ ○ סְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 02617 יחַ סֶ 慈爱、忠 חֶ

诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ  。加词尾 חַ
□59:17 我的力量啊，我要歌颂你，因为上帝是我的高台，是赐恩与我

的上帝。 

□59:17 我的保护者啊，我要颂赞你；上帝是我的避难所，是爱我的上

帝。 

 

★诗篇 60 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ ן-עַל לַ ם עֵדוּת שׁוּשַׁ תָּ כְ דָוִד מִ ד׃ לְ מֵּ לַ  לְ
צּוֹתוֹ○ הַ ת בְּ ם אֶ רַ יִם אֲ רַ ת נַהֲ ם-וְאֶ רַ  צוֹבָה אֲ
ב○ ת וַיַּךְ  יוֹאָב וַיָּשָׁ דוֹם-אֶ גֵיא אֱ לַח-בְּ ׃ מֶ  

נֵים○ ר שְׁ שָׂ  אָלֶף עָ
ים○ לֹהִ נוּ אֱ תָּ נוּ זְנַחְ תָּ צְ רַ  פְ
תָּ ○ שׁוֹבֵב אָנַפְ נוּ׃ תְּ  לָ
○(原文 60:1)大卫的金诗，为要叫人学习，交给诗班指挥，调用为证

的百合花； 

○(原文 60:2)是在他与美索不达米亚并琐巴的亚兰争战， 

○约押转回，在盐谷攻击以东，杀了一万二千人时(所作)。 

○(原文 60:3)上帝啊，你丢弃了我们，使我们破败； 

○你曾发怒，求你使我们复兴！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ



做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 曲调名称 07802 שׁוּשַׁ דוּת שׁוּשַׁ 为证的百合花，曲 עֵ

调名称 ן דוּת 和 (百合花, SN 7799)שׁוּשַׁ  证言, SN)עֵ

5715) 两个字合起来为曲调名称。 

דוּת○ ן 曲调名称 07802 עֵ דוּת שׁוּשַׁ 为证的百合花，曲 עֵ

调名称 ן דוּת 和 (百合花, SN 7799)שׁוּשַׁ  证言, SN)עֵ

5715) 两个字合起来为曲调名称。 

ם○ תָּ כְ ם 名词，阳性单数 04387 מִ תָּ כְ 诗篇标题的专门 מִ

术语 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ד○ מֵּ לַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03925 לְ

形  ַמ דלָ  Qal 学，Pi'el 教 

צּוֹתוֹ● הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 05327 בְּ

属形 + 3 单阳词尾 ה  Qal 飞，Nif'al 争斗 נָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רַ ם 专有名词，地名 00763 אֲ רַ יִם אֲ רַ 美索不达米 נַהֲ

亚 ם רַ יִם 和 (亚兰, 758) אֲ רַ 合起来 (河, SN 5104) נַהֲ

为专有名词，地名。 

יִם○ רַ ם 专有名词，地名 00763 נַהֲ רַ יִם אֲ רַ 美索不达米 נַהֲ

亚 ם רַ יִם 和 (亚兰, 758) אֲ רַ 合起来 (河, SN 5104) נַהֲ

为专有名词，地名。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ רַ ם 专有名词，地名 00760 אֲ רַ ה אֲ  琐巴的亚兰 צוֹבָ

ם רָ ה 和 (亚兰, SN 758) אֲ 合起 (琐巴, SN 6678) צוֹבָ

来为专有名词，地名。 

ה○ ם 专有名词，地名 00760 צוֹבָ רַ ה אֲ  琐巴的亚兰 צוֹבָ

ם רָ ה 和 (亚兰, SN 758) אֲ 合起 (琐巴, SN 6678) צוֹבָ

来为专有名词，地名。 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 03097 יוֹאָב○

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּךְ ○ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹ○ םאֱ  00123 专有名词，人名、国名 דוֹם 以东 以 אֱ

东原意为「红色」。 

גֵיא○  谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01516 בְּ

ח○ לַ ח 名词，阳性单数 04417 מֶ לַ  盐 מֶ

נֵים● יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נוּ○ תָּ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 复词 02186 זְנַחְ



尾 זָנַח 抛弃、拒绝 

נוּ○ תָּ צְ רַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 复词 06555 פְ

尾 ץ רַ  破坏 פָּ

תָּ ● 、发怒 אָנַף 动词，Qal 完成式 2 单阳 00599 אָנַפְ

生气 

ב○ שׁוֹבֵ  שׁוּב 动词，Po'lel 未完成式 2 单阳 07725 תְּ
回复、回转 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□60:1（大卫与两河间的亚兰并琐巴的亚兰争战的时候，约押转回，在

盐谷攻击以东，杀了一万二千人。那时，大卫作这金诗叫人学习，交与

伶长。调用为证的百合花。）上帝啊，你丢弃了我们，使我们破败。你

向我们发怒，求你使我们复兴。 

□60:1 上帝啊，你抛弃了我们，击败了我们；你曾向我们发怒，现在求

你复兴我们(“向我们发怒，现在求你复兴我们”或译“向我们发怒，

背弃我们”。)。 

 

★诗篇 60 章 2 节 

ה○ תָּ עַשְׁ רְ ץ הִ רֶ מְ  אֶ צַ הּפְּ  תָּ
פָה○ יהָ  רְ רֶ בָ י שְׁ ה׃-כִ טָ  מָ
○(原文 60:4)你使地震动，使它(原文用阴性)崩裂； 

○求你将裂口治好，因为它(指地，原文用阴性)摇动。 

[字汇分析] 

ה● תָּ שְׁ עַ רְ שׁ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07493 הִ עַ  רָ
摇憾、震动 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

הּ○ תָּ מְ צַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 单阴 06480 פְּ

词尾 ם צַ  裂开 פָּ

ה● פָ פָא 动词，Qal 祈使式单阳 07495 רְ  医治 רָ



יהָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 07667 שְׁ בֶ 、破坏 שֶׁ

破碎 ר בֶ ים 的复数为 שֶׁ רִ בָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ בָ 未出)שְׁ

现)；用附属形来加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ טָ 、摇动 מוֹט 动词，Qal 完成式 3 单阴 04131 מָ

滑动 
□60:2 你使地震动，而且崩裂。求你将裂口医好，因为地摇动。 

□60:2 你曾使地震动，裂开；现在求你补救，因为它破碎了。 

 

★诗篇 60 章 3 节 

ההִ ○ יתָ אִ ךָ  רְ מְּ ה עַ שָׁ  קָ
נוּ○ יתָ קִ שְׁ ה׃ יַיןִ הִ לָ עֵ רְ  תַּ
○(原文 60:5)你叫你的子民遇见艰难， 

○你使我们喝那使人东倒西歪的酒。 

[字汇分析] 

ה● יתָ אִ רְ אָה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07200 הִ  看 רָ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה○ שָׁ ה 形容词，阴性单数 07186 קָ שֶׁ 凄惨的、残忍 קָ

的、严厉的 在此作名词解，指「艰难的事」。 

נוּ● יתָ קִ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 复 08248 הִ

词尾 ה קָ  喝 שָׁ

 酒 ייִַן 名词，单阳附属形 03196 ייִַן○

ה○ לָ עֵ רְ ה 名词，阴性单数 08653 תַּ לָ עֵ רְ  摇晃 תַּ
□60:3 你叫你的民遇见艰难，你叫我们喝那使人东倒西歪的酒。 

□60:3 你使你的子民遭遇许多患难；你使我们跌倒，好像喝了烈酒。 

 

★诗篇 60 章 4 节 

ה○ תָּ יךָ  נָתַ אֶ ירֵ  נֵּס לִּ



ס○ נוֹסֵ תְ הִ נֵימִ  לְ ט פְּ ה׃ קֹשֶׁ לָ  סֶ
○(原文 60:6)你把旌旗赐给敬畏你的人， 

○可以躲避弓箭。(细拉) 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

יךָ ○ אֶ ירֵ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 03373 לִּ

阳 + 2 单阳词尾 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬 יָרֵ

畏…的人」解。 

 旗帜、军旗、记号 נֵס 名词，阳性单数 05251 נֵּס○

ס● נוֹסֵ תְ הִ 动词，Hitpo'lel 不定 + לְ  介系词 05127 לְ

词附属形 נוּס 逃走 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ט○ טְ  名词，阳性单数 07189 קֹשֶׁ ט קֹשְׁ  .弓；2 .1 קֹשֶׁ

真理 ט ת 是 קֹשֶׁ שֶׁ  。的亚兰文形式(弓, SN 7198) קֶ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□60:4 你把旌旗赐给敬畏你的人，可以为真理扬起来。（细拉） 

□60:4 你为敬畏你的人竖立旗帜，让他们免受毁灭。 

 

★诗篇 60 章 5 节 

ן○ עַ מַ לְצוּן לְ  יְדִידֶיךָ  יֵחָ
יעָה○ ינְךָ  הוֹשִׁ נֵנִו׃ יְמִ  וַעֲ
○(原文 60:7)…好叫你所亲爱的人得救。(…处填入下行) 

○求你用你的右手施行拯救，应允我， 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ



צוּן○ לְ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 古 02502 יֵחָ

代的词尾 ן לַץ   救援、脱下 חָ

יךָ ○ ידֶ 亲爱 יָדִיד 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 03039 יְדִ

的 在此作名词解，指「亲爱的人」。 

ה● יעָ ע 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 03467 הוֹשִׁ  יָשַׁ
拯救 

ינְךָ ○ ין 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边、南方 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

נֵנִו○ נֵנוּ 这是写型 06030 וַעֲ נֵנִ 和读型 וַעֲ יוַעֲ  两个字的

混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 动词，Qal 祈使

式单阳 + 1 单词尾 נָה  .I. 回答、作证；II. 忙；III עָ

使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. 

II, III 的 SN 为 6031) 如按写型 ּנֵנו 它是连接，וַעֲ

词 ְו + 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 复词尾。 
□60:5 求你应允我们，用右手拯救我们，好叫你所亲爱的人得救。 

□60:5 求你俯允我们，用你的大能援救我们，使你所爱的子民获救。 

 

★诗篇 60 章 6 节 

ים○ לֹהִ דְשׁוֹ דִּבֶּר אֱ קָ  בְּ
לֹזָה○ עְ  אֶ
ה○ קָ לְּ חַ כֶם אֲ  שְׁ
ק○ כּוֹת וְעֵמֶ דֵּד׃ סֻ מַ  אֲ
○(原文 60:8)上帝已经指著他的圣洁说： 

○我要欢乐； 

○我要分开示剑， 

○我要测量疏割谷。 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

דְשׁוֹ○ קָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06944 בְּ

尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用

基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ

לֹזָה● עְ ז 动词，Qal 鼓励式 1 单 05937 אֶ לַ 、欢乐 עָ

狂喜 

ה● קָ לְּ חַ ק 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 02505 אֲ לַ I. 分 חָ
割、分配 ，II. 平滑、谄媚 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ק● מֶ ק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06010 וְעֵ מֶ 山 עֵ
谷 

כּוֹת○ כּוֹת 专有名词，地名 05523 סֻ  疏割 סֻ

ד○ דֵּ מַ ד 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 04058 אֲ דַ  量 מָ
□60:6 上帝已经指着他的圣洁说（“说”或作“应许我”）：“我要欢

乐，我要分开示剑，丈量疏割谷。 

□60:6 上帝从他的圣所发言(“从他的圣所发言”或译“指他的圣洁发

誓”。)：我要战胜，要分裂示剑；我要把疏割谷分给我的子民。 

 

★诗篇 60 章 7 节 

י○ עָד לִ י גִלְ ה וְלִ נַשֶּׁ  מְ
יִם○ רַ פְ עוֹז וְאֶ ירֹאשִׁ  מָ  

י׃ יְהוּדָה○ קִ חֹקְ  מְ
○(原文 60:9)基列是我的，玛拿西也是我的。 

○以法莲是护卫我头的， 

○犹大是我的权杖。 

[字汇分析] 



י● 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

י○ 、给 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלִ

往、向、到、归属於 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

פְ ● יִםוְאֶ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 00669 רַ

国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

עוֹז○ עוֹז 名词，单阳附属形 04581 מָ  保障、避难所 מָ

י○ 头、起 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ה● 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ קִ חֹקְ  动词，Po'el 分词，单阳 + 1 单词尾 02710 מְ

ק קַ  。铭刻、颁布 这个分词在此作名词「权杖」解 חָ
□60:7 基列是我的，玛拿西也是我的。以法莲是护卫我头的，犹大是我

的杖。 

□60:7 基列属于我，玛拿西也属于我；以法莲是我的头盔；犹大是我的

权杖。 

 

★诗篇 60 章 8 节 

יר מוֹאָב○ צִי סִ חְ  רַ
דוֹם-עַל○ יךְ  אֱ לִ י אַשְׁ לִ  נַעֲ
י○ לַ ת עָ שֶׁ לֶ י׃ פְּ עִ רֹעָ תְ  הִ
○(原文 60:10)摩押是我的沐浴盆； 

○我要向以东抛鞋。 

○非利士啊，要因我而欢呼！ 

[字汇分析] 



 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב●

יר○ יר 名词，单阳附属形 05518 סִ  锅、钩、荆棘 סִ

י○ צִ חְ ץ 名词，单阳 + 1 单词尾 07366 רַ חַ ץ 清洗 רַ חַ  רַ
为 Segol 名词，用基本型 צ חְ  。加词尾 רַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

יךְ ○ לִ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 1 单 07993 אַשְׁ לַ  抛 שָׁ

抛鞋是宣示主权的意思。 

ינַעֲ ○ ל 名词，单阴 + 1 单词尾 05275 לִ ל 鞋 נַעַ  为 נַעַ

Segol 名词，用基本型 ל  。加词尾 נַעֲ

י● לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ת○ שֶׁ לֶ ת 专有名词，地名 06429 פְּ שֶׁ לֶ  非利士 פְּ

י○ עִ רֹעָ תְ 喊 רוּעַ  动词，Hitpo'lel 祈使式单阴 07321 הִ
叫 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ
□60:8 摩押是我的沐浴盆，我要向以东抛鞋。非利士啊，你还能因我欢

呼吗？” 

□60:8 我要用摩押作洗脚盆，向以东抛鞋。我要向非利士人唱凯歌。 

 

★诗篇 60 章 9 节 

י○ נִי מִ לֵ יר יֹבִ צוֹר עִ  מָ
י○ נִי מִ דוֹם׃-עַד נָחַ  אֱ
○(原文 60:11)谁能领我进坚固城？ 

○谁能引我到以东地？ 

[字汇分析] 



י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נִי○ לֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 单 02986 יֹבִ

词尾 ל  牵引、引导 יָבַ

רעִ ○ י  05892 名词，单阴附属形 יר  城邑 עִ

צוֹר○ צוֹר 名词，阳性单数 04692 מָ 堡垒、围攻、围 מָ

困 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נִי○  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 05148 נָחַ

ה  引导 נָחָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、地名 00123 אֱ  以东 אֱ
□60:9 谁能领我进坚固城？谁能引我到以东地？ 

□60:9 上帝啊，谁能带我进这巩固的城？谁能领我到以东？ 

 

★诗篇 60 章 10 节 

לֹא○ ה-הֲ ים אַתָּ לֹהִ נוּ אֱ תָּ  זְנַחְ
צֵא-וְלֹא○ ים תֵ לֹהִ ינוּ׃ אֱ בְאוֹתֵ צִ  בְּ
○(原文 60:12)上帝啊，丢弃我们的不是你吗？ 

○上帝啊，你不和我们的军兵同去吗？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נוּ○ תָּ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 复词 02186 זְנַחְ

尾 זָנַח 抛弃、拒绝 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ינוּ○ אוֹתֵ בְ צִ 名词，复阳 + 1 复词 + בְּ  介系词 06635 בְּ

尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复数 צָ

却有阴性的形式 אוֹת בָ אוֹ 复数附属形为，צְ בְ תצִ ；用附

属形 + ֵי + 词尾。 
□60:10 上帝啊，你不是丢弃了我们吗？上帝啊，你不和我们的军兵同

去吗？ 

□60:10 上帝啊，你真的抛弃了我们吗？你不和我们的军队一起争战

吗？ 

 

★诗篇 60 章 11 节 

בָה○ נוּ-הָ ת לָּ זְרָ צָּר עֶ  מִ
וְא○ שׁוּעַת וְשָׁ  אָדָם׃ תְּ
○(原文 60:13)求你帮助我们攻击敌人， 

○因为人的帮助是枉然的。 

[字汇分析] 

ה● בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03051 הָ 、给 יָהַ

提供 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

ת○ זְרָ ת 名词，阴性单数 05833 עֶ זְרָ ה עֶ זְרָ  救、帮助 עֶ

ר○ צָּ ר 06862 מִ צַּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 ר  I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ

וְא● וְא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07723 וְשָׁ 、虚假 שָׁ

虚空 

ת○ שׁוּעַ ה 名词，单阴附属形 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□60:11 求你帮助我们攻击敌人，因为人的帮助是枉然的。 

□60:11 求你帮助我们对抗敌人；人的帮助毫无用处。 

 

★诗篇 60 章 12 节 

ים○ ה בֵּאלֹהִ שֶׂ יִל-נַעֲ  חָ
ינוּ׃ יָבוּס וְהוּא○ רֵ  צָ
○(原文 60:14)我们倚靠上帝才得施展大能， 

○因为践踏我们敌人的就是他。 

[字汇分析] 

ים● אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 践踏 בּוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00947 יָבוּס○

ינוּ○ רֵ ；I. 狭窄的 צַר 名词，复阳 + 1 复词尾 06862 צָ

II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ 复，צָ

数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ
□60:12 我们倚靠上帝，才得施展大能，因为践踏我们敌人的就是他。 

□60:12 上帝在我们这边，我们必胜；他一定会打败我们的仇敌。 

 

★诗篇 61 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ דָוִד׃ נְגִינַת-עַל לַ  לְ
עָה○ מְ ים שִׁ לֹהִ י אֱ נָּתִ  רִ
יבָה○ שִׁ קְ י׃ הַ תִ לָּ פִ  תְּ
○(原文 61:1)大卫的诗，交给诗班指挥，用丝弦的乐器。 

○(原文 61:2)上帝啊，求你听我的呼求， 

○留心听我的祷告！ 



[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 弦乐的歌 נְגִנָה נְגִינַת 名词，阴性单数 05058 נְגִינַת○

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ה● עָ מְ ע 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08085 שִׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ נָּתִ נָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 07440 רִ 欢呼、喜 רִ

乐、赞美 נָּה נַּת 的附属形为 רִ 用附属形来；(未出现)רִ

加词尾。 

ה● יבָ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 07181 הַ שַׁ  קָ
留心听、注意听 

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ
□61:1（大卫的诗，交与伶长。用丝弦的乐器。）上帝啊，求你听我的

呼求，侧耳听我的祷告。 

□61:1 上帝啊，求你听我的呼求；求你垂听我的祷告。 

 

★诗篇 61 章 2 节 

צֵה○ קְ ץ מִ אָרֶ יךָ  הָ לֶ א אֵ רָ קְ  אֶ
עֲטֹף○ בִּי בַּ  לִ
נִּי יָרוּם-בְּצוּר○ מֶּ נִי׃ מִ נְחֵ  תַ
○(原文 61:3)…我要从地极求告你。(…处填入下行) 

○我的心发昏的时候， 



○求你领我到那比我更高的磐石！ 

[字汇分析] 

ה● צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

טֹף● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05848 בַּ

ף טַ  发昏、虚弱 עָ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

צוּר●  岩石 צוּר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06697 בְּ

、高举 רוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07311 יָרוּם○

抬高 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

נִי○ נְחֵ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 单 05148 תַ

词尾 ה  引导 נָחָ
□61:2 我心里发昏的时候，我要从地极求告你，求你领我到那比我更高

的磐石。 

□61:2 我在远离家门的地方，心里忧闷，向你呼求。求你领我到安全的

避难所， 

 

★诗篇 61 章 3 节 



י○ יִיתָ -כִּ ה הָ סֶ חְ י מַ  לִ
גְדַּל○ נֵי עֹז-מִ פְּ  אוֹיֵב׃ מִ
○(原文 61:4)因为你是我的避难所， 

○是我的坚固台，使我脱离仇敌。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִיתָ ○ יָ  动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ ההָ  是、成

为、临到 

ה○ סֶ חְ ה 名词，阳性单数 04268 מַ סֶ חֲ ה מַ סֶ חְ  避难所 מַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

גְדַּל● גְדָּל 名词，单阳附属形 04026 מִ  塔、台 מִ

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 
□61:3 因为你作过我的避难所，作过我的坚固台，脱离仇敌。 

□61:3 因为你是我的保护者，是我抗拒敌人的堡垒。 

 

★诗篇 61 章 4 节 

ה○ לְךָ  אָגוּרָ ים בְאָהָ מִ  עוֹלָ
ה○ סֶ חֱ ר אֶ תֶ סֵ יךָ  בְ נָפֶ ה׃ כְּ לָ  סֶּ
○(原文 61:5)我要永远住在你的帐幕里！ 

○我要投靠在你翅膀下的隐密处！(细拉) 

[字汇分析] 

ה● I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 鼓励式 1 单 01481 אָגוּרָ
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 



ךָ ○ לְ אָהָ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00168 בְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ  为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ

ל הְ ל 变化成 אֻ  。加词尾 אָהֳ

ים○ מִ ם 名词，阳性复数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ה● סֶ חֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 02620 אֶ סָ 、投靠 חָ

信赖 

רבְ ○ תֶ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05643 סֵ תֶ 隐 סֵ
密处 

יךָ ○ נָפֶ נָף 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03671 כְּ נָף 翅膀 כָּ  כָּ
的双数为 יִם נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来加词；כַּ

尾。 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶּ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□61:4 我要永远住在你的帐幕里，我要投靠在你翅膀下的隐密处。（细

拉） 

□61:4 求你容我终生住在你的帐棚里；让我在你的翅膀下得庇护。 

 

★诗篇 61 章 5 节 

י○ ה-כִּ ים אַתָּ לֹהִ תָּ  אֱ עְ מַ י שָׁ נְדָרָ  לִ
תָּ ○ ת נָתַ שַּׁ י יְרֻ אֵ ׃ יִרְ ךָ מֶ  שְׁ
○(原文 61:6)上帝啊，你原是听了我所许的愿； 

○你将产业赐给敬畏你名的人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ



听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ רָ נְדָ י 05088 לִ נְדָרַ 名词，复 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

阳 + 1 单词尾 נֵדֶר 许愿 

תָּ ● ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ שַּׁ ה 名词，单阴附属形 03425 יְרֻ שָּׁ  产业 יְרֻ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03373 יִרְ 敬 יָרֵ
畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」解。 

ךָ ○ מֶ ךָ שִׁ  08034 שְׁ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 מְ

词尾 ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形；שֵׁ

来加词尾。 
□61:5 上帝啊，你原是听了我所许的愿。你将产业赐给敬畏你名的人。 

□61:5 上帝啊，你听见了我许的愿；你把敬畏你的人应得的产业赐给我。 

 

★诗篇 61 章 6 节 

ים○ י-עַל יָמִ ךְ -יְמֵ לֶ יף מֶ  תּוֹסִ
יו○ נוֹתָ  וָדֹר׃ דֹר-כְּמוֹ שְׁ
○(原文 61:7)愿你加添王的寿数， 

○使他的年岁存到世世代代。 

[字汇分析] 

ים●  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03254 תּוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

יו● נוֹתָ נָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
为阴性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ נוֹת。两种形式 שְׁ 的 שְׁ



附属形也是 נוֹת 词尾。3 单阳词 + ֵי + 用附属形；שְׁ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דֹר○

 世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○
□61:6 你要加添王的寿数，他的年岁必存到世世。 

□61:6 求你增加君王的寿数；求你使他万寿无疆。 

 

★诗篇 61 章 7 节 

ב○ נֵי עוֹלָם יֵשֵׁ פְ ים לִ לֹהִ  אֱ
ד○ סֶ ת חֶ מֶ ן וֶאֱ הוּ׃ מַ רֻ  יִנְצְ
○(原文 61:8)愿他永远坐在上帝面前； 

○愿你预备慈爱和信实保佑他！ 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ד● סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、真理 אֱ

诚信、真实、诚实 

ן○ נָה 动词，Qal 祈使式单阳 04487 מַ 计算、想、分 מָ

配、指定、预备 



הוּ○ רֻ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + 3 单阳 05341 יִנְצְ

词尾 ר  保守 נָצַ
□61:7 他必永远坐在上帝面前。愿你预备慈爱和诚实保佑他。 

□61:7 上帝啊，愿他在你面前永远掌权；愿你以信实不变的爱保护他。 

 

★诗篇 61 章 8 节 

ן○ רָה כֵּ זַמְּ ךָ  אֲ מְ עַד שִׁ  לָ
י○ מִ לְּ שַׁ י לְ  יוֹם׃ יוֹם נְדָרַ
○(原文 61:9)这样，我要歌颂你的名，直到永远， 

○好天天还我所许的愿。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ רָ זַמְּ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 02167 אֲ 、歌颂 זָמַ

唱歌 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 

י● מִ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07999 לְ

形 + 1 单词尾 ם לַ  Qal 平安，Pi'el 还愿、完成 שָׁ

י○ 的 נֶדֶר 许愿 נֵדֶר 名词，复阳 + 1 单词尾 05088 נְדָרַ
复数为 ים י 复数附属形为，נְדָרִ  。用附属形来加词尾；נְדָרֵ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○
□61:8 这样，我要歌颂你的名，直到永远，好天天还我所许的愿。 

□61:8 这样，我要永远歌颂你；我要天天向你还我许的愿。 

 



★诗篇 62 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ זְמוֹר יְדוּתוּן-עַל לַ דָוִד׃ מִ  לְ
ל אַךְ ○ ים-אֶ לֹהִ יָּה אֱ י דּוּמִ שִׁ  נַפְ
נּוּ○ מֶּ י׃ מִ תִ  יְשׁוּעָ
○(原文 62:1)大卫的诗，照耶杜顿的作法，交给诗班指挥。 

○(原文 62:2)我的心默默无声，专等候上帝， 

○我的救恩是从他而来。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

耶杜顿 耶杜顿 יְדוּתוּן 专有名词，人名 03038 יְדוּתוּן○

原意为「赞美」。 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 01747 דּוּמִ  寂静、平静 דּוּמִ

י○ שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

נּוּ● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 03444 יְשׁוּעָ  救恩 יְשׁוּעָ

ה ת 的附属形为 יְשׁוּעָ  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ



□62:1（大卫的诗，照耶杜顿的作法，交与伶长。）我的心默默无声，

专等候上帝，我的救恩是从他而来。 

□62:1 我安静等候上帝；他是我的拯救者。 

 

★诗篇 62 章 2 节 

י הוּא-אַךְ ○ י צוּרִ תִ  וִישׁוּעָ
גַּבִּי○ שְׂ מּוֹט-לֹא מִ ה׃ אֶ בָּ  רַ
○(原文 62:3)惟独他是我的磐石，我的拯救； 

○他是我的高台，我必不致大动摇。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ 的 צוּר 岩石 צוּר 名词，单阳 + 1 单词尾 06697 צוּרִ
附属形为 צוּר；用附属形来加词尾。 

תִ ○ יוִישׁוּעָ  03444 连接词  ְו + 名词，单阴 + 1 单词

尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ ת 的附属形为 יְשׁוּעָ 用附属形来；יְשׁוּעַ

加词尾。 

י● גַּבִּ שְׂ גָּב 名词，单阳 + 1 单词尾 04869 מִ שְׂ 、高处 מִ

避难所 גָּב שְׂ גַּב 的附属形为 מִ שְׂ  。用附属形来加词尾；מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מּוֹט○ 摇 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 1 单 04131 אֶ
动、滑动 

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在此

作副词解。 
□62:2 惟独他是我的磐石，我的拯救，他是我的高台，我必不很动摇。 

□62:2 只有他保护我，拯救我；他是我的堡垒，我不至于惨败。 

 

★诗篇 62 章 3 节 



 אָנָה-עַד○
תוּ○ הוֹתְ ישׁ עַל תְּ צְּחוּ אִ רָ כֶם תְּ לְּ  כֻ
יר○ קִ דְּחוּיָה׃ גָּדֵר נָטוּי כְּ  הַ
○(原文 62:4)…要到几时呢？(…处填入下二行) 

○你们所有的人都攻击一人，杀害他， 

○如同歪斜的墙、将倒的壁， 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

哪里？何 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○

时？ 

תוּ● הוֹתְ ת 动词，Po'lel 未完成式 2 复阳 02050 תְּ תַ  הָ
抨击、闯入、压倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

חוּ○ צְּ רָ ח 动词，Pu'al 未完成式 2 复阳 07523 תְּ צַ  רָ
杀、谋杀 

םכֻ ○ כֶ 各、全 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 לְּ

部、整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

יר● קִ יר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07023 כְּ 、城墙 קִ

墙 

ה 动词，Qal 被动分词单阳 05186 נָטוּי○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ר○ ר 名词，阳性单数 01447 גָּדֵ  篱笆、围墙 גָּדֵ

דְּחוּיָה○  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 01760 הַ

הדָּ   赶散、驱赶 חָ
□62:3 你们大家攻击一人，把他毁坏，如同毁坏歪斜的墙、将倒的壁，



要到几时呢？ 

□62:3 你们攻击一个人，要到几时？他不过像一堵倾斜的墙、将倒的篱。 

 

★诗篇 62 章 4 节 

תוֹ אַךְ ○ אֵ שְּׂ דִּיחַ  יָעֲצוּ מִ הַ  לְ
צוּ○ זָב יִרְ  כָ
יו○ פִ כוּ בְּ רֵ בָּם יְבָ רְ קִ לוּ וּבְ לְ ה׃-יְקַ לָ  סֶ
○(原文 62:5)他们彼此商议，定要(把他)从他的尊位上拉下来； 

○他们喜爱谎话， 

○以他的口祝福，他们的心却诅咒。(细拉) 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

תוֹ○ אֵ שְּׂ ן 介系词 07613 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ת אֵ ת 尊严、欣喜、膨胀 שְׂ אֵ ת 的附属形也是 שְׂ אֵ ；שְׂ
用附属形来加词尾。 

צוּ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 复 03289 יָעֲ 定意、谘 יָעַ

询、劝告 

יחַ ○ דִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05080 לְ

形 נָדַח 赶散、驱赶 

צוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07521 יִרְ צָ 、喜爱 רָ

喜悦 

זָב○ זָב 名词，阳性单数 03577 כָ  谎言 כָּ

יו● פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

כוּ○ רֵ כוּ 01288 יְבָ רְ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְבָ

式 3 复阳  ְך רַ  祝福 בָּ

ם○ בָּ רְ קִ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07130 וּבְ

3 复阳词尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ ，为 Segol 名词 קֶ



用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

לוּ○ לְ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07043 יְקַ לַ  Qal קָ
轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 

看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□62:4 他们彼此商议，专要从他的尊位上把他推下。他们喜爱谎话，口

虽祝福，心却咒诅。（细拉） 

□62:4 你们一心一意要把他从高位拉下来；你们喜欢撒谎。你们口说祝

福的话，心里却诅咒他。 

 

★诗篇 62 章 5 节 

ים אַךְ ○ י לֵאלֹהִ י דּוֹמִּ שִׁ  נַפְ
י○ נּוּ-כִּ מֶּ י׃ מִ וָתִ קְ  תִּ
○(原文 62:6)我的心哪，你当默默无声，专等候上帝， 

○因为我的盼望是从他而来。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

י○ ם 动词，Qal 祈使式单阴 01826 דּוֹמִּ  静默 דָּמַ

י○ שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י○ וָתִ קְ וָה 名词，单阴 + 1 单词尾 08615 תִּ קְ 、希望 תִּ

期望 וָה קְ וַת 的附属形为 תִּ קְ  。用附属形来加词尾；תִּ



□62:5 我的心哪，你当默默无声，专等候上帝，因为我的盼望是从他而

来。 

□62:5 我安静等候上帝；他是我惟一的希望。 

 

★诗篇 62 章 6 节 

י הוּא-אַךְ ○ י צוּרִ תִ  וִישׁוּעָ
גַּבִּי○ שְׂ מּוֹט׃ לֹא מִ  אֶ
○(原文 62:7)惟独他是我的磐石，我的拯救； 

○他是我的高台，我必不动摇。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ 的 צוּר 岩石 צוּר 名词，单阳 + 1 单词尾 06697 צוּרִ
附属形为 צוּר；用附属形来加词尾。 

י○ תִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 03444 וִישׁוּעָ

ה ה 救恩 יְשׁוּעָ ת 的附属形为 יְשׁוּעָ 用附属形来加词；יְשׁוּעַ

尾。 

י● גַּבִּ שְׂ גָּב 名词，单阳 + 1 单词尾 04869 מִ שְׂ 、高处 מִ

避难所 גָּב שְׂ גַּב 的附属形为 מִ שְׂ  。用附属形来加词尾；מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מּוֹט○ 摇 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 1 单 04131 אֶ
动、滑动 
□62:6 惟独他是我的磐石，我的拯救，他是我的高台，我必不动摇。 

□62:6 只有他保护我，拯救我；他是我的堡垒，我不至于惨败。 

 

★诗篇 62 章 7 节 

ים-עַל○ לֹהִ עִי אֱ בוֹדִי יִשְׁ  וּכְ
זִּי-צוּר○ י עֻ סִ חְ ים׃ מַ  בֵּאלֹהִ
○(原文 62:8)我的拯救、我的荣耀都在乎上帝； 

○我力量的磐石、我的避难所都在乎上帝。 



[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ עִ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ

י○ בוֹדִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03519 וּכְ

בוֹד בוֹד 荣耀 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

 岩石 צוּר 名词，单阳附属形 06697 צוּר●

זִּי○  能力、力量 עֹז 名词，单阳 + 1 单词尾 05797 עֻ

 。用附属形来加词尾；עֹז 的附属形也是 עֹז

י○ סִ חְ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 04268 מַ סֶ חֲ ה מַ סֶ חְ 避 מַ
难所 ה סֶ חְ ה 的附属形为 מַ סֵ חְ  。用附属形来加词尾；מַ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□62:7 我的拯救，我的荣耀，都在乎上帝；我力量的磐石，我的避难所，

都在乎上帝。 

□62:7 我的拯救和光荣都在上帝；他是我坚固的堡垒，是我的避难所。 

 

★诗篇 62 章 8 节 

חוּ○ טְ כָל בוֹ בִּ  עָם עֵת-בְ
כוּ○ פְ נָיו-שִׁ פָ כֶם לְ בְ בַ  לְ
ים○ לֹהִ ה אֱ סֶ חֲ נוּ-מַ ה׃ לָּ לָ  סֶ
○(原文 62:9)你们众民当时时倚靠他， 

○在他面前倾倒你们的心； 

○上帝是我们的避难所。(细拉) 

[字汇分析] 

חוּ● טְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 00982 בִּ טַ 倚赖、信 בָּ



靠 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

כוּ● פְ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 08210 שִׁ פַ  流、倒出 שָׁ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ סֶ חֲ ה 名词，阳性单数 04268 מַ סֶ חֲ ה מַ סֶ חְ  避难所 מַ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□62:8 你们众民当时时倚靠他，在他面前倾心吐意。上帝是我们的避难

所。（细拉） 

□62:8 我的子民哪，你们要时常信靠上帝。你们要向他倾吐心意，因为

他是我们的避难所。 

 

★诗篇 62 章 9 节 

בֶל אַךְ ○ נֵי הֶ  אָדָם-בְּ



זָב○ נֵי כָּ ישׁ בְּ  אִ
עֲלוֹת בְּמֹאזְנַיִם○  לַ
ה○ מָּ בֶל הֵ הֶ ד׃ מֵ  יָחַ
○(原文 62:10)卑微的人真是虚空， 

○尊贵的人也是虚假； 

○放在天平里就必浮起， 

○他们一共比空气还轻。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 01892 הֶ בֶ  蒸气、气息、空虚 הֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

זָב● זָב 名词，阳性单数 03577 כָּ  谎言 כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מֹאזְנַיִם● 天 מֹאזֵן 名词，阳性双数 + בְּ  介系词 03976 בְּ
平 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  飞腾、上去 עָ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ל○ בֶ הֶ ן 介系词 01892 מֵ ל 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、蒸气 הֶ

气息、空虚 

ד○ ד 03162 יָחַ ו 的停顿型，副词 יַחַ דָּ  一起 יַחְ
□62:9 下流人真是虚空，上流人也是虚假，放在天平里就必浮起，他们

一共比空气还轻。 



□62:9 贫贱人不过像一口气息；富贵的人也都是虚幻。把他们放在天平

上毫无重量，比一口气息还要轻。 

 

★诗篇 62 章 10 节 

חוּ-אַל○ טְ בְ ק תִּ  בְעֹשֶׁ
גָזֵל○ לוּ-אַל וּבְ בָּ הְ  תֶּ
יִל○ י חַ יתוּ-אַל יָנוּב-כִּ שִׁ ב׃ תָּ  לֵ
○(原文 62:11)不要仗势欺人， 

○也不要因抢夺而骄傲； 

○若财宝加增，不要放在心上。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

חוּ○ טְ בְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00982 תִּ טַ 倚 בָּ
赖、信靠 

ק○ עֹשֶׁ ק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06233 בְ 欺 עֹשֶׁ
压 

גָזֵל● 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01498 וּבְ

数 גָּזֵל 抢劫 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

לוּ○ בָּ הְ לוּ 01891 תֶּ בְ הֶ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֶּ

2 复阳 ל בַ  行事虚妄、自傲 הָ

יִל● יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 结果子 נוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05107 יָנוּב○

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 



יתוּ○ שִׁ ית 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07896 תָּ 、置 שִׁ

放、定 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□62:10 不要仗势欺人，也不要因抢夺而骄傲；若财宝加增，不要放在

心上。 

□62:10 你们不要倚仗暴力；不要幻想靠抢劫发财；纵使财富增加，也

不要倚靠它们。 

 

★诗篇 62 章 11 节 

ת○ ים דִּבֶּר אַחַ לֹהִ יִם אֱ תַּ י זוּ-שְׁ תִּ עְ מָ  שָׁ
י○ ים׃ עֹז כִּ  לֵאלֹהִ
○(原文 62:12)上帝说了一次、两次，我都听见了， 

○就是能力属乎上帝。 

[字汇分析] 

ת● ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

 这个、那一个 זוּ 关系代名词 02098 זוּ○

י○ תִּ עְ מָ י 08085 שָׁ תִּ עְ מַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

י○ אלֹהִ םלֵ  00430 介系词  ְל + 名词，阳性复数 ים לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□62:11 上帝说了一次、两次，我都听见，就是能力都属乎上帝。 



□62:11 我一再听见上帝说过，权力都属于他； 

 

★诗篇 62 章 12 节 

ךָ ○ דֹנָי-וּלְ ד אֲ סֶ  חָ
י○ ה-כִּ לֵּם אַתָּ שַׁ ישׁ תְ אִ הוּ׃ לְ שֵׂ עֲ מַ  כְּ
○(原文 62:13)主啊，慈爱也是属乎你， 

○因为你照著各人所行的报应他。 

[字汇分析] 

ךָ ●  לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וּלְ
给、往、向、到、归属於 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ד○ סֶ ד 02617 חָ סֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ סֶ 慈 חֶ
爱、忠诚 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ם○ לֵּ שַׁ םשָׁ  动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07999 תְ  לַ
Qal 平安，Pi'el 还愿、完成 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּ○ שֵׂ עֲ מַ 名词，单阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 04639 כְּ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ה 的附属形为 מַ שֵׂ עֲ 用附属；מַ

形来加词尾。 
□62:12 主啊，慈爱也是属乎你，因为你照着各人所行的报应他。 

□62:12 他有不变的爱。主啊，你要按照每一个人的行为赏赐。 

 

★诗篇 63 章 1 节 



זְמוֹר○ יוֹתוֹ דָוִדלְ  מִ הְ דְבַּר בִּ מִ  יְהוּדָה׃ בְּ
ים○ לֹהִ י אֱ לִ ה אֵ  אַתָּ
ךָּ ○ רֶ חֲ שַׁ אָה אֲ ךָ  צָמְ  לְ
י○ שִׁ הּ נַפְ ךָ  כָּמַ י לְ רִ שָׂ  בְ
ץ○ רֶ אֶ יָּה-בְּ יֵף צִ י וְעָ לִ יִם׃-בְּ  מָ
○(原文 63:1)大卫的诗，是他在犹大旷野时(所作)。 

○(原文 63:2)上帝啊，你是我的上帝， 

○我要切切地寻求你； 

○…我的心灵，我的肉身，都切慕你。(…处填入下行) 

○在干旱疲乏无水之地， 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

יוֹתוֹ○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

+ 3 单阳词尾 יָה  是、成为、临到 הָ

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00410 אֵ 、上帝、神明 אֵ

能力、力量 ל ל 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָּ ● רֶ חֲ שַׁ  + 动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 07836 אֲ

2 单阳词尾 ר חַ  寻求 שָׁ

אָה○ מְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 06770 צָ מֵ  渴 צָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



到、归属於 

י● שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

הּ○ מַ הּ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03642 כָּ מַ  期待 כָּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

י○ רִ שָׂ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01320 בְ שָׂ  肉、身体 בָּ

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 06723 צִ  干燥 צִ

יֵף○ יֵף 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05889 וְעָ 、头晕 עָ

疲倦、耗尽 

י○ לִ י 否定的副词 01097 בְּ לִ  不、败坏 בְּ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□63:1（大卫在犹大旷野的时候，作了这诗。）上帝啊，你是我的上帝，

我要切切地寻求你；在干旱疲乏无水之地，我渴想你，我的心切慕你。 

□63:1 上帝啊，你是我的上帝；我热切地寻求你。像一块干旱、焦渴、

无水的田地，我切望你，渴慕你。 

 

★诗篇 63 章 2 节 

ן○ יךָ  בַּקֹּדֶשׁ כֵּ זִיתִ  חֲ
אוֹת○ רְ זְּךָ  לִ ׃ עֻ בוֹדֶךָ  וּכְ
○(原文 63:3)我在圣所中曾如此瞻仰你， 

○为要见你的能力和你的荣耀。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 



יךָ ○ זִיתִ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 02372 חֲ

尾 זָה  看见 חָ

אוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

זְּךָ ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

ךָ ○ בוֹדֶ ךָ  03519 וּכְ בוֹדְ ，名词 + וְ  的停顿型，连接词 וְכְ

单阳 + 2 单阳词尾 בוֹד בוֹד 荣耀 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ ；כְּ
用附属形来加词尾。 
□63:2 我在圣所中曾如此瞻仰你，为要见你的能力和你的荣耀。 

□63:2 求你让我在圣所朝见你；让我看见你的大能，你的荣耀。 

 

★诗篇 63 章 3 节 

י○ דְּךָ  טוֹב-כִּ סְ יִּים חַ חַ  מֵ
י○ תַ פָ ׃ שְׂ חוּנְךָ בְּ  יְשַׁ
○(原文 63:4)因你的慈爱比生命更好， 

○我的嘴唇要颂赞你。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

יִּים○ חַ ן 介系词 02416 מֵ יּיִם 名词，阳性复数 + מִ 生 חַ
命 

י● תַ פָ ה 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边 שָׂ

缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ  的双数为 שָׂ



יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形来加词尾。1 单；שִׂ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

חוּנְךָ ○ בְּ 动词，Pi'el 情感的未完成式 3 复 07623 יְשַׁ

阳 + 2 单阳词尾 ח בַ  I. 平静；II. 颂扬、赞美 שָׁ
□63:3 因你的慈爱比生命更好，我的嘴唇要颂赞你。 

□63:3 你永恒的爱比生命宝贵，因此我要颂赞你。 

 

★诗篇 63 章 4 节 

ן○ כְךָ  כֵּ רֶ בָ יָּי אֲ חַ  בְ
ךָ ○ מְ שִׁ א בְּ שָּׂ י׃ אֶ פָּ  כַ
○我还活的时候要这样称颂你， 

○我要奉你的名举起我的双手。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ךָ ○ כְ רֶ בָ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 01288 אֲ

阳词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

יָּי○ חַ יַּי 02416 בְ חַ  的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 בְ

יּיִם יּיִם 生命 חַ יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形；חַ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ךָ ● מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בְּ

ם 名字 םשֵׁ  ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י○ פָּ י 03709 כַ פַּ ף 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 כַ  כַּ
手、手掌 
□63:4 我还活的时候要这样称颂你，我要奉你的名举手。 

□63:4 我一生一世要感谢你；我要举起双手向你祷告。 



 

★诗篇 63 章 5 节 

לֶב כְּמוֹ○ ן חֵ בַּע וָדֶשֶׁ שְׂ י תִּ שִׁ  נַפְ
י○ תֵ פְ נָנוֹת וְשִׂ לֶּל רְ י׃-יְהַ  פִּ
○(原文 63:6)…我的心就像饱足了骨髓肥油，(…处填入下节) 

○我的口要以欢乐的嘴唇赞美你。 

[字汇分析] 

מוֹ● מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 02459 חֵ לֶ ב חֶ לֶ  脂油 חֵ

ן○ שֶׁ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01880 וָדֶ שֶׁ 、肥油 דֶּ

福气 

ע○ בַּ שְׂ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07646 תִּ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

י○ שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י● תֵ פְ ה 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08193 וְשִׂ פָ 嘴 שָׂ
唇、边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

נָנוֹת○ נָנָה 名词，阴性复数 07445 רְ  欢呼 רְ

ל○ לֶּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01984 יְהַ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□63:5 我的灵要饱享盛筵；我要向你唱欢乐的赞美诗。 



 

★诗篇 63 章 6 节 

ם○ יךָ -אִ תִּ רְ  יְצוּעָי-עַל זְכַ
רוֹת○ מֻ גֶּה בְּאַשְׁ הְ ׃-אֶ ךְ  בָּ
○(原文 63:7)(本节放上节前面)我在我的床上记念你， 

○在夜更的时候我思想你； 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יךָ ○ תִּ רְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 02142 זְכַ

尾 ר  记念 זָכַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 03326 יְצוּעָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 יְצוּעַ

尾  ַיָצוּע 床  ַיָצוּע 的复数为 ים 复数附属，(未出现)יְצוּעִ

形为 י 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；יְצוּעֵ
起来变成 ַי。 

רוֹת● מֻ אַשְׁ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 00821 בְּ מוּרָ  אַשְׁ
夜更 

גֶּה○ הְ גָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01897 אֶ 、图谋 הָ

低语、沈思、咆哮 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 
□63:6 我躺在床上的时候记念你；我整夜默想你。 

□63:5-6 我在床上记念你，在夜更的时候思想你，我的心就像饱足了骨

髓肥油，我也要以欢乐的嘴唇赞美你。 

 

★诗篇 63 章 7 节 

י○ יִיתָ -כִּ תָה הָ זְרָ י עֶ  לִּ
צֵל○ יךָ  וּבְ נָפֶ נֵּן׃ כְּ רַ  אֲ
○(原文 63:8)因为你是我的帮助， 



○我就在你翅膀的荫下欢呼。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ תָ זְרָ ת 名词，阴性单数 05833 עֶ זְרָ ה עֶ זְרָ  救、帮助 עֶ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ל● צֵ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06738 וּבְ

属形 ל  影子 צֵ

יךָ ○ נָפֶ נָף 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03671 כְּ נָף 翅膀 כָּ  כָּ
的双数为 יִם נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来加词；כַּ

尾。 

נֵּן○ רַ נַן 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07442 אֲ 、欢呼 רָ

胜过 
□63:7 因为你曾帮助我，我就在你翅膀的荫下欢呼。 

□63:7 因为你时时帮助我；我在你翅膀的庇护下欢乐歌唱。 

 

★诗篇 63 章 8 节 

ה○ קָ י דָּבְ שִׁ יךָ  נַפְ רֶ  אַחֲ
כָה בִּי○ מְ ׃ תָּ ינֶךָ  יְמִ
○(原文 63:9)我的心紧紧跟随你， 

○你的右手扶持我。 

[字汇分析] 

ה● קָ בְ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 01692 דָּ  黏住 דָּבַ

י○ שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יךָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ



跟著 

י●  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ה○ כָ מְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阴 08551 תָּ מַ 、抓紧 תָ

支持 

ינֶךָ ○ ינְךָ  03225 יְמִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 יְמִ

词尾 ין ין 右手、右边、南方 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用；יְמִ

附属形来加词尾。 
□63:8 我心紧紧地跟随你，你的右手扶持我。 

□63:8 我紧紧跟随你；你的右手扶持我。 

 

★诗篇 63 章 9 节 

ה○ מָּ שׁוּ לְשׁוֹאָה וְהֵ קְ י יְבַ שִׁ  נַפְ
יּוֹת יָבֹאוּ○ תִּ חְ תַ ץ׃ בְּ אָרֶ  הָ
○(原文 63:10)那些寻索要灭我命的人 

○必往地底下去； 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

灾 שׁוֹאָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07722 לְשׁוֹאָה○
祸、毁灭 

שׁוּ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01245 יְבַ קַ 寻 בָּ
找 

י○ שִׁ 、心、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ●

יּוֹת○ תִּ חְ תַ  形容词，复阴附属形 + בְּ  介系词 08482 בְּ

י תִּ חְ  低的 תַּ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□63:9 但那些寻索要灭我命的人，必往地底下去。 

□63:9 想杀害我的人都要下阴间。 

 

★诗篇 63 章 10 节 

הוּ○ ב-יְדֵי-עַל יַגִּירֻ רֶ  חָ
נָת○ ים מְ לִ עָ יוּ׃ שֻׁ  יִהְ
○(原文 63:11)他们必倒在刀剑的手(指权势)下， 

○成为豺狼的分(指食物)。 

[字汇分析] 

הוּ●  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 05064 יַגִּירֻ

单阳词尾 נָגַר 流出、倒出、倒下 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

נָת● נָת 名词，单阴附属形 04521 מְ  份 מְ

ים○ לִ עָ ל 名词，阳性复数 07776 שֻׁ 狐狸、豺狼(一 שׁוּעָ

种野生狗) 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 
□63:10 他们必被刀剑所杀，被野狗所吃。 

□63:10 他们要死在刀剑下，尸首给狼吃掉。 

 

★诗篇 63 章 11 节 

לֶךְ ○ מֶּ חיִ  וְהַ מַ ים שְׂ  בֵּאלֹהִ
לֵּל○ הַ בָּע-כָּל יִתְ נִּשְׁ  בּוֹ הַ



י○ כֵר כִּ י יִסָּ י פִּ רֵ ר׃-דוֹבְ קֶ  שָׁ
○(原文 63:12)但是王必因上帝欢喜； 

○凡指著他发誓的都要夸耀， 

○因为说谎之人的口必被塞住。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

ח○ מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

יםבֵּ ○ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 אלֹהִ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ל● לֵּ הַ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01984 יִתְ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ע○ בָּ נִּשְׁ ע 动词，Nifal 分词单阳 + הַ  冠词 07650 הַ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ כֵ כַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05534 יִסָּ 关 סָ
闭 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ



י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01696 דוֹבְ  דָּבַ
讲、说、指挥 这个分词在此作名词「说…的人」解。 

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 
□63:11 但是王必因上帝欢喜，凡指着他发誓的，必要夸口；因为说谎

之人的口必被塞住。 

□63:11 但是，王要因上帝欢乐；凡向上帝许愿的人都要赞美他；撒谎

者的口要被堵住。 

 

★诗篇 64 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ זְמוֹר לַ דָוִד׃ מִ  לְ
ע○ מַ ים-שְׁ לֹהִ י אֱ יחִי קוֹלִ שִׂ  בְ
ד○ חַ פַּ צֹּר אוֹיֵב מִ יָּי׃ תִּ  חַ
○(原文 64:1)大卫的诗，交给诗班指挥。 

○(原文 64:2)上帝啊，我哀叹的时候，求你听我的声音！ 

○求你保护我的性命，不受仇敌的惊吓！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 



י○ יחִ שִׂ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07879 בְ

יחַ  יחַ  沈思、苦恼 שִׂ יחַ  的附属形也是 שִׂ 用附属形来；שִׂ

加词尾。 

ד● חַ פַּ ן 介系词 06343 מִ ד 名词，单阳附属形 + מִ חַ 惊 פַּ
吓、惊慌 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

צֹּר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05341 תִּ  保守 נָצַ

יָּי○ יַּי 02416 חַ יִּים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 חַ  חַ
生命 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□64:1（大卫的诗，交与伶长。）上帝啊，我哀叹的时候，求你听我的

声音；求你保护我的性命，不受仇敌的惊恐； 

□64:1 上帝啊，求你垂听我的哀叹；求你救我脱离仇敌的残暴。 

 

★诗篇 64 章 2 节 

נִי○ ירֵ תִּ סְ  תַּ
סּוֹד○ ים מִ עִ רֵ  מְ
ת○ גְשַׁ רִ י מֵ לֵ  אָוֶן׃ פֹּעֲ
○(原文 64:3)求你把我隐藏， 

○使我脱离作恶之人的暗谋， 

○脱离作孽之人的扰乱。 

[字汇分析] 

נִי● ירֵ תִּ סְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 05641 תַּ

单词尾 ר תַ  躲藏 סָ

סּוֹד● ן 介系词 05475 מִ 亲 סוֹד 名词，单阳附属形 + מִ
密的谈话、谘商、大会 



ים○ עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 这个分词在此作「作恶之人」。 

ת● גְשַׁ רִ ן 介系词 07285 מֵ גֶשׁ 名词，单阴附属形 + מִ 一 רֶ
大群 

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□64:2 求你把我隐藏，使我脱离作恶之人的暗谋和作孽之人的扰乱。 

□64:2 求你保护我不受作恶的人暗算，不被阴险之徒陷害。 

 

★诗篇 64 章 3 节 

ר○ שֶׁ נְנוּ אֲ ב שָׁ רֶ חֶ  לְשׁוֹנָם כַ
כוּ○ צָּם דָּרְ ר׃ דָּבָר חִ  מָ
○(原文 64:4)他们的舌头快利如刀， 

○他们拉弓射他们的剑，射出苦毒的言语， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נְנוּ○ נַן 动词，Qal 完成式 3 复 08150 שָׁ  快利 שָׁ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02719 כַ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

שׁוֹן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03956 לְשׁוֹנָם○ 、语言 לָ

舌头 לָשׁוֹן 的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

כוּ● ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01869 דָּרְ 拉弯、行 דָּרַ

走、踩踏 

ם○ צָּ ץ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02671 חִ ץ 箭 חֵ 的 חֵ
附属形也是 ץ  。用附属形来加词尾；חֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ



ר○ ר 04751 מָ ר 的停顿型，形容词，阳性单数 מַ 苦 מַ
的 
□64:3 他们磨舌如刀，发出苦毒的言语，好像比准了的箭， 

□64:3 他们磨快舌头，像刀剑一样尖锐，像射箭一样发射恶毒的话。 

 

★诗篇 64 章 4 节 

ירוֹת○ ים לִ רִ תָּ סְ מִּ ם בַּ  תָּ
אֹם○ תְ הוּ פִּ אוְלֹ יֹרֻ אוּ׃   יִירָ
○(原文 64:5)要在暗地里射完全人； 

○他们忽然射他，并不惧怕。 

[字汇分析] 

ירוֹת●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03384 לִ

ה יְרוֹת  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

ים○ רִ תָּ סְ מִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04565 בַּ

数 ר תָּ סְ  隐密处 מִ

ם○ ם 形容词，阳性单数 08535 תָּ 完全的 在此作名 תָּ

词解，指「完全的人」。 

אֹם● תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

הוּ○ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 单 03384 יֹרֻ

阳词尾 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ אוּ 03372 יִירָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 ייִרְ

复阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ
□64:4 要在暗地射完全人。他们忽然射他，并不惧怕。 

□64:4 他们埋伏着要射杀无辜；突然发射，毫无顾忌。 

 

★诗篇 64 章 5 节 

ע דָּבָר לָמוֹ-זְּקוּיְחַ ○  רָ
רוּ○ פְּ מוֹן יְסַ טְ ים לִ שִׁ  מוֹקְ



רוּ○ י אָמְ ה מִ אֶ  לָּמוֹ׃-יִרְ
○(原文 64:6)他们彼此壮胆，设下恶计； 

○他们商量，暗设网罗， 

○他们说：谁能看见他们？ 

[字汇分析] 

זְּקוּ● זַק 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02388 יְחַ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

רדָּ ○ ר 名词，阳性单数 01697 בָ  话语、事情 דָּבָ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾难的 

רוּ● פְּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 05608 יְסַ 述 סָ
说、计算 

מוֹן○ טְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02934 לִ

ן מַ  隐藏 טָ

ים○ שִׁ שׁ 名词，阳性复数 04170 מוֹקְ 、网罗、诱饵 מוֹקֵ

陷阱 

רוּ● ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 ֹמו 为 3 复阳词尾的古代形式。 
□64:5 他们彼此勉励设下恶计，他们商量暗设网罗说：“谁能看见？” 

□64:5 他们彼此怂恿，阴谋作恶；他们计划秘密地张设罗网。他们说：

谁看得见我们呢？ 



 

★诗篇 64 章 6 节 

פְּשׂוּ○ נוּתַּ  עוֹלֹת-יַחְ פֶשׂ מְ פָּשׂ חֵ חֻ  מְ
ב○ רֶ ישׁ וְקֶ  עָמֹק׃ וְלֵב אִ
○(原文 64:7)他们图谋奸恶，(说：)我们是极力图谋的。 

○他们各人的意念心思是深的。 

[字汇分析] 

פְּשׂוּ● פַשׂ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02664 יַחְ 寻 חָ
求、考察、图谋 

ה 名词，阴性复数 05766 עוֹלֹת○ וְלָ  不公义 עַ

נוּ○ מְ ם 动词，Qal 完成式 1 复 08552 תַּ 、完成、结束 תַּ

消除 

פֶשׂ○ פֶשׂ 名词，阳性单数 02665 חֵ  诡计、策划 חֵ

פָּשׂ○ חֻ פַשׂ 动词，Pu'al 分词单阳 02664 מְ 寻求、考 חָ

察、图谋 

ב● רֶ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07130 וְקֶ רֶ 中 קֶ
间 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03820 וְלֵ  心 לֵ

מֹק○ מֹק 形容词，阳性单数 06013 עָ  深的 עָ
□64:6 他们图谋奸恶说：“我们是极力图谋的。”他们各人的意念心思

是深的。 

□64:6 他们设谋造计，又说：我们的策划绝对精密；人的心意多么难测。 

 

★诗篇 64 章 7 节 

ים וַיֹּרֵם○ לֹהִ ץ אֱ אוֹם חֵ תְ  פִּ
יוּ○ ם׃ הָ כּוֹתָ  מַ
○(原文 64:8)但上帝要用箭忽然射他们， 



○他们就有了伤。 

[字汇分析] 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03384 וַיֹּרֵ

阳词尾 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ץ○ ץ 名词，阳性单数 02671 חֵ  箭 חֵ

אוֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כּוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04347 מַ כָּ 、伤害 מַ

击打 ה כָּ כּוֹת 的复数为 מַ כּוֹת 附属形也是，מַ 用附属；מַ

形来加词尾。 
□64:7 但上帝要射他们，他们忽然被箭射伤。 

□64:7 但上帝用箭射他们，他们就突然受伤。 

 

★诗篇 64 章 8 节 

ילוּה○ שִׁ ימוֹ וּוַיַּכְ לֵ  לְשׁוֹנָם עָ
נֹדֲדוּ○  בָם׃ רֹאֵה-כָּל יִתְ
○(原文 64:9)他们必然绊跌，被自己的舌头所害； 

○凡看见他们的都必摇(头)。 

[字汇分析] 

ילוּהוּ● שִׁ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 03782 וַיַּכְ

单阳词尾 ל שַׁ  跌倒 כָּ

ימוֹ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 是代名词 3 复阳词尾 מוֹ。来加词尾 עֲ

的古形式。 

שׁוֹנָ ○ םלְ  03956 名词，单阴 + 3 复阳词尾 שׁוֹן 、语言 לָ



舌头 לָשׁוֹן 的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

נֹדֲדוּ●  动词，Hitpo'lel 未完成式 3 复阳 05074 יִתְ

 逃避、游走、离开、摆动 נָדַד

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֵ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 这个分词在此作名词「看

见的人」解。 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□64:8 他们必然绊跌，被自己的舌头所害；凡看见他们的必都摇头。 

□64:8 他要凭他们的话消灭他们(“他要…他们”：希伯来文是“他们

要消灭他，那些话害了他”。)；看见他们的人都摇头。 

 

★诗篇 64 章 9 节 

אוּ○  אָדָם-כָּל וַיִּירְ
ים פֹּעַל וַיַּגִּידוּ○ לֹהִ  אֱ
הוּ○ שֵׂ עֲ ילוּ׃ וּמַ כִּ שְׂ  הִ
○(原文 64:10)众人都要害怕， 

○要传扬上帝的工作， 

○并且明白他的作为。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּירְ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ●

ל○ ל 名词，单阳附属形 06467 פֹּעַ  作为、工作 פֹּעַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

הוּ● שֵׂ עֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04639 וּמַ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ה 的附属形为 מַ שֵׂ עֲ 用附属；מַ

形来加词尾。 

ילוּ○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 07919 הִ כַ  Qal שָׂ
明白、聪明，Hif'il 有洞察力 
□64:9 众人都要害怕，要传扬上帝的工作，并且明白他的作为。 

□64:9 大家都恐惧；他们要述说上主的工作，思想他的作为。 

 

★诗篇 64 章 10 节 

ח○ מַ דִּיק יִשְׂ יהוָה צַ ה בַּ סָ  בוֹ וְחָ
לוּ○ לְ הַ י-כָּל וְיִתְ רֵ ב׃-יִשְׁ  לֵ
○(原文 64:11)义人必因雅威欢喜，并要投靠他； 

○凡心里正直的人都要夸耀。 

[字汇分析] 

ח● מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה○ סָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 02620 וְחָ סָ 、投靠 חָ



信赖 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

לוּ● לְ הַ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ 连接词 01984 וְיִתְ

式 3 复阳 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞 הָ

美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 

夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 形容词，复阳附属形 03477 יִשְׁ  正直的 יָשָׁ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□64:10 义人必因耶和华欢喜，并要投靠他。凡心里正直的人都要夸口。 

□64:10 义人要投靠上主，要因他喜乐；正直的人都要颂赞他。 

 

★诗篇 65 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ זְמוֹר לַ דָוִד מִ יר׃ לְ  שִׁ
יָּה לְךָ ○ לָּה דֻמִ הִ ים תְ לֹהִ יּוֹן אֱ צִ  בְּ
ךָ ○ לַּם וּלְ  נֶדֶר׃-יְשֻׁ
○(原文 65:1)大卫的诗歌，交给诗班指挥。 

○(原文 65:2)上帝啊，在锡安赞美等著要归给你， 

○所许的愿也要向你偿还。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ



יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 01747 דֻ 寂静、平静、静 דּוּמִ

待 

ה○ לָּ הִ ה 名词，阴性单数 08416 תְ לָּ הִ  赞美 תְּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

ךָ ●  לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וּלְ
给、往、向、到、归属於 

ם○ לַּ ם 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 07999 יְשֻׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成 

 许愿 נֵדֶר נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○
□65:1（大卫的诗歌，交与伶长。）上帝啊，锡安的人都等候赞美你，

所许的愿也要向你偿还。 

□65:1 上帝啊，我们应该在锡安颂赞你；我们应该向你偿还所许的愿， 

 

★诗篇 65 章 2 节 

עַ ○ לָּה שֹׁמֵ פִ  תְּ
דֶיךָ ○ ר-כָּל עָ שָׂ  יָבֹאוּ׃ בָּ
○(原文 65:3)听祷告的(主)啊， 

○凡有血气的都要来就你。 

[字汇分析] 

עַ ● ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 这个分词在此作名词

「听…的人」解。 

ה○ לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ



יךָ ● דֶ ד 介系词 05704 עָ ד 单阳词尾 2 + עַ  直到 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○
□65:2 听祷告的主啊，凡有血气的都要来就你。 

 

★诗篇 65 章 3 节 

י○ רֵ וֹנֹת דִּבְ רוּ עֲ נִּי גָּבְ  מֶ
ינוּ○ עֵ שָׁ ה פְּ ם׃ אַתָּ רֵ פְּ כַ  תְ
○(原文 65:4)罪孽之事胜了我； 

○至於我们的过犯，你都要洁净它们。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

וֹנֹת○ וֹן 名词，阳性复数 05771 עֲ  罪孽、邪恶 עָ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 01396 גָּבְ 、有力量 גָּבַ

确定 

נִּי○ ן 介系词 04480 מֶ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ינוּ● עֵ שָׁ ע 名词，复阳 + 1 复词尾 06588 פְּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

כַ ○ םתְ רֵ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 复 03722 פְּ

阳词尾 פַר  洁净、遮盖 כָּ
□65:3 罪孽胜了我，至于我们的过犯，你都要赦免。 

□65:2-3 因为你垂听祈求。人因犯罪都要来寻求你。我们(“我们”是



根据一古译本，希伯来文是“我”。)的过犯击败我们，但你都赦免了。 

 

★诗篇 65 章 4 节 

י○ רֵ  אַשְׁ
ר○ חַ בְ ב תִּ רֵ קָ כֹּן וּתְ יךָ  יִשְׁ רֶ צֵ  חֲ
עָה○ בְּ ךָ  בְּטוּב נִשְׂ יתֶ דֹשׁ בֵּ ךָ׃ קְ לֶ יכָ  הֵ
○(原文 65:5)…这人便为有福！(…处填入下行) 

○你所拣选、使他亲近你、住在你院中的， 

○我们要因你居所、你圣殿的美福知足。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ר● חַ בְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00977 תִּ חַ  选择 בָּ

ב○ רֵ קָ  动词，Pi'el 未完成式 2 + וְ  连接词 07126 וּתְ

单阳 ב רַ  临近、靠近 קָ

כֹּן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 יִשְׁ כַ 、居住 שָׁ

定居 

יךָ ○ רֶ צֵ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02691 חֲ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  可为阳性，可为阴性。阳性复数为 חָ

ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用附属形来加词；חַ

尾。 

ה● עָ בְּ ע 动词，Qal 鼓励式 1 复 07646 נִשְׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

טוּב○ 美 טוּב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02898 בְּ
物 

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 仓库、殿、家、房屋 בַּ ית 的附属形为 בַּ ；בֵּ
用附属形来加词尾。 

דֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ



的 

ךָ ○ לֶ יכָ ךָ  01964 הֵ לְ יכָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 הֵ

阳词尾 ל יכָ ל 圣殿、宫殿 הֵ יכָ ל 的附属形为 הֵ יכַ 用附；הֵ

属形来加词尾。 
□65:4 你所拣选、使他亲近你，住在你院中的，这人便为有福。我们必

因你居所、你圣殿的美福知足了。 

□65:4 你所拣选带来住在圣所的人多么有福啊！我们将饱尝你住处的美

善，你圣殿的喜乐。 

 

★诗篇 65 章 5 节 

אוֹת○ צֶדֶק נוֹרָ נֵנוּ בְּ עֲ  תַּ
י○ לֹהֵ נוּ אֱ עֵ  יִשְׁ
ח○ טָ בְ וֵי-כָּל מִ צְ ץ-קַ רֶ ים׃ וְיָם אֶ חֹקִ  רְ
○(原文 65:5)…你必以威严秉公义应允我们；(…处填入下行) 

○拯救我们的上帝啊， 

○你本是一切地极和远海所有人的倚靠。 

[字汇分析] 

אוֹת● א 动词，Nif'al 分词复阴 03372 נוֹרָ 害怕、敬 יָרֵ

畏 这个分词在此作名词「威严」解。 

ק○ דֶ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06664 בְּ  公义 צֶ

נֵנוּ○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 复词 06030 תַּ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

נוּ○ עֵ ע 名词，单阳 + 1 复词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ



ח● טָ בְ ח 名词，单阳附属形 04009 מִ טָ בְ 、安稳、信赖 מִ

避难 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וֵי○ צְ צוּ 名词，复阳附属形 07099 קַ  边界、极处 קָ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 וְיָם○

ים○ חֹקִ חוֹ 形容词，阳性复数 07350 רְ קרָ  远方的、古

时的 
□65:5 拯救我们的上帝啊，你必以威严秉公义应允我们。你本是一切地

极和海上远处的人所倚靠的。 

□65:5 你垂听了我们，给我们胜利；你用奇异的作为拯救我们。世上万

民和天涯海角的人都信靠你。 

 

★诗篇 65 章 6 节 

ין○ כִ ים מֵ רִ  בְּכֹחוֹ הָ
זָר○ ה׃ נֶאְ גְבוּרָ  בִּ
○(原文 65:7)你…就以其力量安定诸山，(…处填入下行) 

○既以大能束腰， 

[字汇分析] 

ין● כִ 、预备、坚立 כּוּן 动词，Hif'il 分词单阳 03559 מֵ

建立、固定 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

כֹחוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03581 בְּ

用附属形来；כֹּחַ  的附属形也是 כֹּחַ  能力、力量 כֹּחַ 

加词尾。 

זָר●  束腰 אָזַר 动词，Nif'al 分词单阳 00247 נֶאְ



ה○ גְבוּרָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 01369 בִּ 能 גְּבוּרָ
力、勇力 
□65:6 他既以大能束腰，就用力量安定诸山， 

□65:6 你彰显你的大能；你以威力安定群山。 

 

★诗篇 65 章 7 节 

יחַ ○ בִּ שְׁ  מַ
אוֹן○ ים שְׁ אוֹן יַמִּ יהֶם שְׁ מוֹן גַּלֵּ ים׃ וַהֲ מִּ אֻ  לְ
○(原文 65:8)…都平静了。(…处填入下行) 

○使诸海的响声和其中波浪的响声，并万民的喧哗， 

[字汇分析] 

יחַ ● בִּ שְׁ ח 动词，Hif'il 分词单阳 07623 מַ בַ ；I. 平静 שָׁ

II. 颂扬、赞美 

אוֹן● אוֹן 名词，单阳附属形 07588 שְׁ 、繁华、喧嚣 שָׁ

骚动、吼叫 

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

אוֹן○ אוֹן 名词，单阳附属形 07588 שְׁ 、繁华、喧嚣 שָׁ

骚动、吼叫 

ם○ יהֶ  גַּל 浪、堆 גַּל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01530 גַּלֵּ
的复数为 ים י 复数附属形为，גַּלִ  。用附属形来加词尾；גַּלֵ

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01995 וַהֲ 财 הָ
富、喧哗、哄嚷、群众、潺潺声 

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ
□65:7 使诸海的响声和其中波浪的响声，并万民的喧哗，都平静了。 

□65:7 你平静了海洋的怒号，浪涛的呼啸；你制止了万民的喧哗。 

 

★诗篇 65 章 8 节 

אוּ○ בֵי וַיִּירְ צָוֹת יֹשְׁ יךָ  קְ אוֹתֹתֶ  מֵ
י○ אֵ ר-מוֹצָ ב בֹקֶ רֶ נִין׃ וָעֶ רְ  תַּ



○(原文 65:9)住在地极的人因你的神迹惧怕； 

○你使日出日落之地都欢呼。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּירְ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

י○ בֵ ביָ  动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  שַׁ
居住、坐、停留 

וֹת○ צָ ת 名词，阴性复数 07117 קְ צָ  尽头、末端 קְ

יךָ ○ אוֹתֹתֶ ן 介系词 00226 מֵ 名词，复阳 + 2 单阳 + מִ

词尾 אוֹת 预兆、记号 אוֹת 的复数为 אוֹתוֹת，复数附属

形也是 אוֹתוֹת(未出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

י● אֵ א 名词，复阳附属形 04161 מוֹצָ  流出、泉源 מוֹצָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹקֶ  早晨 בֹּקֶ

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06153 וָעֶ רֶ  晚上 עֶ

נִין○ רְ נַן 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07442 תַּ 歌 רָ
唱、呼喊、欢呼 
□65:8 住在地极的人，因你的神迹惧怕。你使日出日落之地都欢呼。 

□65:8 全世界为了你所成就的大事肃然起敬；从日出到日落之地的人都

因你的作为欢呼。 

 

★诗篇 65 章 9 节 

דְתָּ ○ קַ ץ פָּ אָרֶ קֶהָ  הָ שֹׁקְ  וַתְּ
בַּת○ נָּה רַ רֶ שְׁ עְ  תַּ
ג○ לֶ ים פֶּ לֹהִ לֵא אֱ יִם מָ  מָ
ין○ כִ  דְּגָנָם תָּ
י○ ן-כִּ ׃ כֵ ינֶהָ כִ  תְּ
○(原文 65:10)你眷顾地，使它丰富， 

○使它大得肥美。 

○上帝的河满了水； 



○…好为他们预备五谷。(…处填入下行) 

○你这样坚固它， 

[字汇分析] 

תָּ ● דְ קַ ד 动词，Qal 完成式 2 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

הָ ○ קֶ שֹׁקְ  动词，Po'lel 叙述式 2 单阳 + 3 07783 וַתְּ

单阴词尾 שׁוּק 满溢、丰富 

ת● בַּ ב 形容词，单阴附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

נָּה○ רֶ שְׁ עְ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 06238 תַּ

单阴词尾 ר שַׁ  富有 עָ

ג● לֶ ג 名词，单阳附属形 06388 פֶּ לֶ  渠道 פֶּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ין● כִ 预 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03559 תָּ
备、坚立、建立、固定 

 דָּגָן 五榖 דָּגָן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01715 דְּגָנָם○
的附属形为 דְּגַן；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ינֶהָ ○ כִ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 单 03559 תְּ



阴词尾 כּוּן 预备、坚立、建立、固定 
□65:9 你眷顾地，降下透雨，使地大得肥美。上帝的河满了水；你这样

浇灌了地，好为人预备五谷。 

□65:9 你看顾大地，降霖雨滋润；你使大地肥沃丰收。你所赐的河流充

满了水；你使大地不断生产五谷。 

 

★诗篇 65 章 10 节 

יהָ ○ מֶ לָ וֵּה תְּ ת רַ  גְּדוּדֶיהָ  נַחֵ
יבִים○ בִ רְ מֹגְגֶנָּה בִּ  תְּ
הּ○ חָ מְ רֵ  צִ בָ ׃תְּ  ךְ
○(原文 65:11)你浇透它(指地，原文用阴性)的犁沟，润泽它的犁脊， 

○以甘霖使它软和； 

○其中生长的，蒙你赐福。 

[字汇分析] 

יהָ ● מֶ לָ ם 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08525 תְּ לֶ  犁沟 תֶּ

וֵּה○ וָה 动词，Pi'el 不定词独立形 07301 רַ  满足 רָ

ת○ ת 动词，Pi'el 不定词独立形 05181 נַחֵ 、下来 נָחֵ

降临 

יהָ ○ ה גְּדוּד 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01417 גְּדוּדֶ 割 גְּדוּדָ
痕、犁沟、切伤 ְּדוּדג 的复数为 גְּדוּדִים(未出现)，复数

附属形为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)גְּדוּדֵ

ים● יבִ בִ רְ יב 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 07241 בִּ בִ 甘 רָ
霖 

מֹגְגֶנָּה○  动词，Po'lel 未完成式 2 单阳 + 3 04127 תְּ

单阴词尾 מוּג 溶解 

הּ● חָ מְ ח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06780 צִ מַ 、发芽 צֶ

生长 ח מַ ח 为 Segol 名词，用基本型 צֶ מְ  。加词尾 צִ

ךְ ○ רֵ בָ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01288 תְּ רַ 祝 בָּ



福 
□65:10 你浇透地的犁沟，润平犁脊，降甘霖使地软和；其中发长的，

蒙你赐福。 

□65:10 你使耕地雨水充足，以水润泽土地；你降细雨使地松软，叫幼

嫩的农作物生长。 

 

★诗篇 65 章 11 节 

תָּ ○ רְ טַּ נַת עִ ךָ  שְׁ תֶ  טוֹבָ
יךָ ○ גָּלֶ עְ עֲפוּן וּמַ ן׃ יִרְ  דָּשֶׁ
○(原文 65:12)你为你恩典的年加冠冕， 

○你的路径都滴下脂油， 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ טַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 05849 עִ טַ  加冕 עָ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ךָ ○ תֶ ךָ  02896 טוֹבָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 טוֹבָ

阳词尾 ה ה 福乐、利益 טוֹבָ ת 的附属形为 טוֹבָ 用附；טוֹבַ

属形来加词尾。 

יךָ ● גָּלֶ עְ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ 连接词 04570 וּמַ

尾 גָּל עְ גָּל 路径、防御工事 מַ עְ 虽为阳性名词，其复数 מַ

有阳性 ים גְּלִ עְ גְּ 和阴性(未出现)מַ עְ 两种形(未出现)לֹתמַ

式。ים גְּלִ עְ י 的附属形为 מַ גְּלֵ עְ  。用附属形来加词尾；מַ

פוּן○ עֲ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07491 יִרְ

的词尾 ן ף  עַ  滴下 רָ

ן○ ן 01880 דָּשֶׁ ן 的停顿型，名词，阳性单数 דֶּשֶׁ 肥 דֶּשֶׁ
油、福气 
□65:11 你以恩典为年岁的冠冕，你的路径都滴下脂油， 

□65:11 你赐福使年岁丰收；你足迹所及百物富饶。 

 

★诗篇 65 章 12 节 



עֲפוּ○ דְבָּר נְאוֹת יִרְ  מִ
לוְגִ○ י נָה׃ גְּבָעוֹת  גֹּרְ חְ  תַּ
○(原文 65:13)滴在旷野的草场上。 

○小山以欢乐束腰， 

[字汇分析] 

פוּ● עֲ ף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07491 יִרְ עַ  滴下 רָ

 住处、草场 נָוָה 名词，复阴附属形 04999 נְאוֹת○

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

、快乐 גִּיל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01524 וְגִיל●

欢喜、高兴 

עוֹת○ הגִּ 名词，复阴附属形 01389 גְּבָ עָ  山、山丘 בְ

נָה○ גֹּרְ חְ גַר 动词，Qal 未完成式 3 复阴 02296 תַּ 束 חָ
腰 
□65:12 滴在旷野的草场上。小山以欢乐束腰， 

□65:12 牧场上牛羊成群；山岭间欢声载道。 

 

★诗篇 65 章 13 节 

בְשׁוּ○ ים לָ רִ צֹּאן כָ  הַ
ים○ קִ מָ פוּ וַעֲ טְ  בָר-יַעַ
עוּ○ רוֹעֲ ירוּ׃-אַף יִתְ  יָשִׁ
○(原文 65:14)草场以羊群为衣， 

○谷中覆盖五谷； 

○这一切都欢呼歌唱。 

[字汇分析] 

שׁוּ● בְ בֵשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 03847 לָ בַשׁ לָ  穿上 לָ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 03733 כָ 、竹架、公羊、小羊 כַּ

草地 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ים● קִ מָ ק 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06010 וַעֲ מֶ 山 עֵ



谷 

פוּ○ טְ ף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05848 יַעַ טַ I. 转 עָ
开；II. 覆盖；III. 发昏、虚弱 

ר○ ר 名词，阳性单数 01250 בָ  谷物 בַּ

רוֹ● עוּיִתְ  动词，Hitpo'lel 未完成式 3 复阳 07321 עֲ

 喊叫 רוּעַ 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

ירוּ○ יר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07891 יָשִׁ  唱歌 שִׁ
□65:13 草场以羊群为衣，谷中也长满了五谷。这一切都欢呼歌唱。 

□65:13 牛羊漫山遍野；谷物满坑满谷。万象欢呼高唱。 

 

★诗篇 66 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ יר לַ זְמוֹר שִׁ  מִ
יעוּ○ רִ ים הָ ץ׃-כָּל לֵאלֹהִ אָרֶ  הָ
○一篇诗歌，交给诗班指挥。 

○全地啊，你们都当向上帝欢呼！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

יעוּ● רִ  喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07321 הָ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□66:1（一篇诗歌，交与伶长。）全地都当向上帝欢呼！ 

□66:1 万民要欢呼颂赞上帝！ 

 

★诗篇 66 章 2 节 

רוּ○  מוֹשְׁ -כְבוֹד זַמְּ
ימוּ○ תוֹ׃ כָבוֹד שִׂ לָּ הִ  תְּ
○当歌颂他名的荣耀！ 

○使他的赞美大有荣耀！ 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ 歌颂、唱 זָמַ

歌 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְ  荣耀 כָּ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ימוּ● ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 שִׂ  置、放 שִׂ

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָ  荣耀 כָּ

תוֹ○ לָּ הִ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה לָּ הִ ת 的附属形为 תְּ לַּ הִ  。用附属形来加词尾；תִּ
□66:2 歌颂他名的荣耀，用赞美的言语将他的荣耀发明。 

□66:2 要歌颂他的荣耀；要向他献赞美之词。 

 

★诗篇 66 章 3 节 

רוּ○ מְ ים אִ ה לֵאלֹהִ א-מַ יךָ  נּוֹרָ שֶׂ עֲ  מַ
רֹב○ זְּךָ  בְּ שׁוּ עֻ חֲ יךָ׃ לְךָ  יְכַ  אֹיְבֶ
○当对上帝说：你的作为何等可畏！ 

○因你的大能，仇敌要投降你。 

[字汇分析] 



רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נּוֹרָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

יךָ ○ שֶׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ עֲ  的复数为 מַ יםמַ י 复数附属形为，שִׂ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。 

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

זְּךָ ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

שׁוּ○ חֲ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03584 יְכַ חַ  Qal כָּ
不够、否认、欺骗，Pi'el 欺骗、虚伪、畏缩 

ךָ ○  给 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□66:3 当对上帝说：“你的作为何等可畏！因你的大能，仇敌要投降你。 

□66:3 要向上帝说：你的作为多么奇妙！因为你浩大的能力，仇敌要向

你投降。 

 

★诗篇 66 章 4 节 

ץ-כָּל○ אָרֶ ווּ הָ חֲ תַּ ךָ  יִשְׁ רוּ לְ  לָךְ -וִיזַמְּ
רוּ○ ךָ  יְזַמְּ מְ ה׃ שִׁ לָ  סֶ
○全地要敬拜你，歌颂你， 

○要歌颂你的名。(细拉) 

[字汇分析] 



ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ווּ○ חֲ תַּ  动词，Histaf'el 未完成式 3 复阳 09013 יִשְׁ

וָה  跪拜、下拜 חָ

ךָ ○  给 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

רוּ○  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 02167 וִיזַמְּ

复阳 ר  歌颂、唱歌 זָמַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给 

רוּ● ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02167 יְזַמְּ 歌 זָמַ
颂、唱歌 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□66:4 全地要敬拜你，歌颂你，要歌颂你的名。”（细拉） 

□66:4 地上万民都敬拜你；他们颂赞你，歌颂你的尊名。 

 

★诗篇 66 章 5 节 

כוּ○ אוּ לְ עֲלוֹת וּרְ פְ ים מִ לֹהִ  אֱ
א○ ילָה נוֹרָ לִ נֵי-עַל עֲ  אָדָם׃ בְּ
○你们来看上帝所行的， 

○他向世人所做之事是可畏的。 

[字汇分析] 



כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  来、去 הָ

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

לוֹת○ עֲ פְ ה 名词，复阴附属形 04659 מִ לָ עֲ פְ  作为 מִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

א● א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נוֹרָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

ה○ ילָ לִ ה 名词，阴性单数 05949 עֲ ילָ לִ  所行的、作为 עֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□66:5 你们来看上帝所行的，他向世人所作之事是可畏的。 

□66:5 来吧，来看上帝所做的大事；来看他在人间的奇妙作为。 

 

★诗篇 66 章 6 节 

פַךְ ○ ה יָם הָ שָׁ יַבָּ ר לְ נָּהָ רוּ בַּ בְ גֶל יַעַ רָ  בְ
ם○ ה שָׁ חָ מְ  בּוֹ׃-נִשְׂ
○他使海转变成干地，他们(指众民)步行过河； 

○我们在那里要因他欢喜。 

[字汇分析] 

ךְ ● פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ה○ שָׁ יַבָּ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03004 לְ שָׁ 干 יַבָּ
旱之地 



ר○ נָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05104 בַּ

ר  河流 נָהָ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05674 יַעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

גֶל○ רָ גֶל 07272 בְ רֶ 名词，阴 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

性单数 גֶל  脚 רֶ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ חָ מְ ח 动词，Qal 鼓励式 1 复 08055 נִשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□66:6 他将海变成干地，众民步行过河。我们在那里因他欢喜。 

□66:6 他把海变成陆地，使我们的祖先步行过去；我们在那里因他的作

为欢乐。 

 

★诗篇 66 章 7 节 

ל○ תוֹ מֹשֵׁ גְבוּרָ  עוֹלָם בִּ
ינָיו○ גּוֹיִם עֵ ינָה בַּ פֶּ צְ  תִּ
ים○ רִ סּוֹרְ ה׃ לָמוֹ יָריּמוּ-אַל הַ לָ  סֶ
○他用他的权能永远治理； 

○他的眼睛鉴察列邦， 

○悖逆的人不可高抬自己。(细拉) 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מֹשֵׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

תוֹ○ גְבוּרָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01369 בִּ

尾 ה ה 能力、勇力 גְּבוּרָ ת 的附属形为 גְּבוּרָ 用附属；גְּבוּרַ

形来加词尾。 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ



ינָיו● יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ינָה○ פֶּ צְ פָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06822 תִּ 侦 צָ
查、守望、看守 

ים● רִ סּוֹרְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05637 הַ

ר רַ  。背逆、背叛 这个分词在此作名词「背逆的人」解 סָ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ימוּ 这是写型(从 07311 יָריּמוּ○  而来)，其读型为 יָרִ

高 רוּם 按读型，它是动词，Qal 祈愿式 3 复阳。יָרוּמוּ
举、抬高 如按写型 ּימו  它是动词，Hif'il 祈愿式，יָרִ

3 复阳。 

מוֹ○ 是 3 复 מוֹ 给 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

阳词尾的古形式。 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□66:7 他用权能治理万民，直到永远。他的眼睛鉴察列邦，悖逆的人不

可自高。（细拉） 

□66:7 他以大能永远掌权；他的眼睛鉴察万国；叛逆之徒啊，不可自高

自大。 

 

★诗篇 66 章 8 节 

כוּ○ רְ ים בָּ מִּ ינוּ עַ לֹהֵ  אֱ
יעוּ○ מִ שְׁ תוֹ׃ קוֹל וְהַ לָּ הִ  תְּ
○万民哪，你们当称颂我们的上帝， 

○使人得听赞美他的声音。 



[字汇分析] 

כוּ● רְ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

יעוּ● מִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ 连接词 08085 וְהַ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

תוֹ○ לָּ הִ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה לָּ הִ ת 的附属形为 תְּ לַּ הִ  。用附属形来加词尾；תִּ
□66:8 万民哪，你们当称颂我们的上帝，使人得听赞美他的声音。 

□66:8 万民哪，要颂赞我们的上帝；愿颂赞他的声音传遍四方。 

 

★诗篇 66 章 9 节 

ם○ שָּׂ נוּ הַ שֵׁ יִּים נַפְ חַ  בַּ
ן-וְלֹא○ נוּ׃ לַמּוֹט נָתַ גְלֵ  רַ
○他使我们的性命存活， 

○不叫我们的脚摇动。 

[字汇分析] 

ם● שָּׂ ים 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07760 הַ  שִׂ
置、放 

נוּ○ שֵׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 复词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

יִּים○ חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02416 בַּ

יּיִם  生命 חַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ



מּוֹט○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04132 לַ

 摇动、滑动 מוֹט

נוּ○ גְלֵ גֶל 名词，单阴 + 1 复词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型  ַגְלר 加词尾。 
□66:9 他使我们的性命存活，也不叫我们的脚摇动。 

□66:9 他保守我们的生命，使我们不至于跌倒。 

 

★诗篇 66 章 10 节 

י○ נוּ-כִּ נְתָּ חַ ים בְ לֹהִ  אֱ
נוּ○ תָּ פְ רַ ף צְ רָ צְ ף׃-כִּ סֶ  כָּ
○上帝啊，你曾试验我们， 

○你熬炼我们，如熬炼银子一样。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ נְתָּ חַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 复词 00974 בְ

尾 ן חַ  试验 בָּ

לֹהִ ○ םאֱ י  00430 名词，阳性复数 ים לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

נוּ● תָּ פְ רַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 复词 06884 צְ

尾 ף רַ  熔解、精炼、试验 צָ

ף○ רָ צְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 06884 כִּ

ף רַ  熔解、精炼、试验 צָ

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□66:10 上帝啊，你曾试验我们，熬炼我们，如熬炼银子一样。 

□66:10 上帝啊，你磨炼我们；你考验我们，像银子经历火的熬炼。 

 

★诗篇 66 章 11 节 

נוּ○ בֵאתָ צוּדָה הֲ מְּ  בַ



תָּ ○ מְ ה שַׂ קָ נֵינוּ׃ מוּעָ תְ מָ  בְ
○你使我们进入网罗， 

○把重担放在我们的腰间。 

[字汇分析] 

נוּ● אתָ בֵ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 复 00935 הֲ

词尾 בּוֹא 来 

צוּדָה○ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04686 בַ

数 ה צוּדָ  I. 网罗，II. 要塞、堡垒 מְ

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 完成式 2 单阳 07760 שַׂ  置、放 שִׂ

ה○ קָ ה 名词，阴性单数 04157 מוּעָ קָ  苦恼、压力 מוּעָ

נֵינוּ○ תְ מָ  名词，双阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 04975 בְ

נַיִם תְ נַיִם 腰 מָ תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属；מָ

形来加词尾。 
□66:11 你使我们进入网罗，把重担放在我们的身上。 

□66:11 你使我们掉进罗网，把重担放在我们背上。 

 

★诗篇 66 章 12 节 

בְתָּ ○ כַּ רְ נוֹשׁ הִ נוּ אֱ רֹאשֵׁ  לְ
שׁ-בָּאנוּ○ יִם בָאֵ מַּ  וּבַ
נוּ○ יאֵ וָיָה׃ וַתּוֹצִ רְ  לָ
○你使人骑在我们头上； 

○我们经过水火， 

○你却领我们到丰富之地。 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ כַּ רְ ב 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07392 הִ כַ  骑 רָ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

נוּ○ רֹאשֵׁ  名词，单阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 07218 לְ

用附属形；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ 头、起头 רֹאשׁ

来加词尾。 



אנוּ●  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 复 00935 בָּ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

יִם○ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04325 וּבַ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

נוּ● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 + 1 复 03318 וַתּוֹצִ

词尾 א  出去 יָצָ

וָיָה○ רְ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07310 לָ

וָיָה  满足、饱和 רְ
□66:12 你使人坐车轧我们的头。我们经过水火，你却使我们到丰富之

地。 

□66:12 你让仇敌践踏我们；你使我们经历洪水与烈火，但现在把我们

安置在稳妥(“稳妥”是根据一些古译本，希伯来文是“丰饶”。)地方。 

 

★诗篇 66 章 13 节 

ךָ  אָבוֹא○ יתְ  בְעוֹלוֹת בֵ
לֵּם○ שַׁ ךָ  אֲ י׃ לְ  נְדָרָ
○我要带著燔祭进你的殿， 

○向你还我的愿， 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא●

ךָ ○ יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵ 、仓库 בַּ

殿、家、房屋 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

עוֹלוֹת○ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 05930 בְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

ם● לֵּ שַׁ ם 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07999 אֲ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成 



ךָ ○  给 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

י○ י 05088 נְדָרָ  的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 נְדָרַ

ים 的复数为 נֶדֶר 许愿 נֵדֶר נֶדֶר י 复数附属形为，נְדָרִ ；נְדָרֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□66:13 我要用燔祭进你的殿，向你还我的愿， 

□66:13 我要带烧化祭进入你的殿宇；我要向你还我所许的愿。 

 

★诗篇 66 章 14 节 

ר○ שֶׁ י פָּצוּ-אֲ תָ פָ י-וְדִבֶּר שְׂ  פִּ
י׃-בַּצַּר○  לִ
○就是…我嘴唇所发的、我口中所许的。(…处填入下行) 

○在我急难中 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

צָה 动词，Qal 完成式 3 复 06475 צוּפָּ ○  张开、分开 פָּ

י○ תָ פָ י 08193 שְׂ תַ פָ 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词 שְׂ

尾 ה פָ  嘴唇、边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) שָׂ

ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形；שִׂ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר○ בֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01696 וְדִ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形加词尾；פִּ

ר● צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06862 בַּ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

י○  给 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ
□66:14 就是在急难时，我嘴唇所发的、口中所许的。 

□66:14 我在患难中许下的愿，我要偿还。 



 

★诗篇 66 章 15 节 

ים עֹלוֹת○ חִ לֶה מֵ ךְ -אַעֲ  לָּ
ת-עִם○ טֹרֶ ים קְ ילִ  אֵ
עֱ ○ האֶ ר שֶׂ קָ ה׃ עַתּוּדִים-עִם בָ לָ  סֶ
○我要把肥的燔祭…献给你，(…处填入下行) 

○和公羊的香祭 

○把公牛和公山羊献上。(细拉) 

[字汇分析] 

ה 名词，复阴附属形 05930 עֹלוֹת●  燔祭、阶梯 עֹלָ

ים○ חִ חַ  名词，阳性复数 04220 מֵ  肥、丰肥者 מֵ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 05927 אַעֲ לָ 、献上 עָ

上去 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ת○ טֹרֶ ת 名词，单阴附属形 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

ים○ ילִ 、公羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

ה● שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָ קָ  牛 בָּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

תּוּדִים○ תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□66:15 我要把肥牛作燔祭，将公羊的香祭献给你，又把公牛和山羊献

上。（细拉） 



□66:15 我要献上烧化的公羊；我要献上公牛山羊；烧祭牲的香气将上

达云霄。 

 

★诗篇 66 章 16 节 

כוּ○ עוּ-לְ מְ ה שִׁ רָ פְּ סַ י-כָּל וַאֲ אֵ ים יִרְ לֹהִ  אֱ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ י׃ עָ שִׁ נַפְ  לְ
○凡敬畏上帝的人，你们都来听！我要述说 

○他为我所行的事。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  来、去 הָ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ רָ פְּ סַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05608 וַאֲ

פַר  述说、计算 סָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03373 יִרְ 敬 יָרֵ
畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」解。 

יםאֱ ○ ים 名词，阳性复数 00430 לֹהִ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ שִׁ נַפְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05315 לְ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 
□66:16 凡敬畏上帝的人，你们都来听，我要述说他为我所行的事。 

□66:16 敬畏上帝的人哪，都来听吧；我要述说他为我所做的奇事。 



 

★诗篇 66 章 17 节 

יו○ לָ י אֵ י-פִּ אתִ רָ  קָ
ם○ ת וְרוֹמַ חַ  לְשׁוֹנִי׃ תַּ
○我曾用我的口向他求告， 

○他也在我的舌头之下被高举。 

[字汇分析] 

יו● לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形加词尾；פִּ

א○ רָ יקָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 תִ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם● 动词，Po'lal 完成式 3 单 + וְ  连接词 07318 וְרוֹמַ

阳 רוּם 高举、赞美 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שׁוֹנִי○ שׁוֹן 名词，单阴 + 1 单词尾 03956 לְ  לָשׁוֹן 舌头 לָ
的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 
□66:17 我曾用口求告他，我的舌头也称他为高。 

□66:17 我向他求援；我也向他唱颂赞的歌。 

 

★诗篇 66 章 18 节 

ם אָוֶן○ י-אִ יתִ אִ בִּי רָ לִ  בְ
ע לֹא○ מַ דֹנָי׃ יִשְׁ  אֲ
○我的心如果注重罪孽， 

○主必不听。 

[字汇分析] 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן●



ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

י○ בִּ לִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03820 בְ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ
□66:18 我若心里注重罪孽，主必不听。 

□66:18 我如果忽视自己的罪，主一定不垂听我。 

 

★诗篇 66 章 19 节 

ן○ ע אָכֵ מַ לֹ שָׁ יםאֱ  הִ
יב○ שִׁ קְ י׃ בְּקוֹל הִ תִ לָּ פִ  תְּ
○但上帝实在听见了， 

○他留心听了我祷告的声音。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יב● שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07181 הִ שַׁ 留 קָ
心听、注意听 

קוֹ○ לבְּ  06963 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 קוֹל 声



音 

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ
□66:19 但上帝实在听见了，他侧耳听了我祷告的声音。 

□66:19 但上帝垂听了我；他垂听了我的祷告。 

 

★诗篇 66 章 20 节 

רוּךְ ○ ים בָּ לֹהִ ר אֱ שֶׁ  אֲ
יר-לֹא○ סִ י הֵ תִ לָּ פִ  תְּ
דּוֹ○ סְ י׃ וְחַ תִּ אִ  מֵ
○上帝是应当称颂的！ 

○他并没有推却我的祷告， 

○也没有叫他的慈爱离开我。 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05493 הֵ
离、除去 

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

דּוֹ● סְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02617 וְחַ

ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名词，用基本 חֶ

型 ּד סְ  。加词尾 חַ

י○ תִּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת 单词尾 1 + אֵ  אֵ
与、跟 



□66:20 上帝是应当称颂的，他并没有推却我的祷告，也没有叫他的慈

爱离开我。 

□66:20 我要赞美上帝，因为他没有拒绝我的祷告，也没有收回他永恒

的爱。 

 

★诗篇 67 章 1 节 

נַצֵּח○ מְ נְגִינֹת לַ זְמוֹר בִּ יר׃ מִ  שִׁ
ים○ לֹהִ נֵּנוּ אֱ נוּ יְחָ כֵ רְ  וִיבָ
ר○ נָיו יָאֵ נוּ פָּ תָּ ה׃ אִ לָ  סֶ
○(原文 67:1)一篇诗歌，交给诗班指挥，用丝弦的乐器。 

○(原文 67:2)愿上帝怜悯我们，赐福与我们， 

○愿他的脸光照我们，(细拉) 

[字汇分析] 

ח● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ָחנ 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 צַ

做指挥 ח נַצֵּ מְ 是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本 לַ

写成  ַח נַצֵּ מְ  。这个分词在此作名词「诗班指挥」解。לַ

נְגִינֹת○ 弦 נְגִנָה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 05058 בִּ
乐的歌 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נֵּ○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + 1 复词尾 02603 נוּיְחָ

נַן  施恩、怜恤 חָ

נוּ○ כֵ רְ 动词，Pi'el 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 01288 וִיבָ

阳 + 1 复词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

ר● 、点燃 אוֹר 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 00215 יָאֵ



照亮 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□67:1（一篇诗歌，交与伶长。用丝弦的乐器。）愿上帝怜悯我们，赐

福与我们，用脸光照我们，（细拉） 

□67:1 上帝啊，怜悯我们，赐福给我们；求你以仁慈待我们。 

 

★诗篇 67 章 2 节 

דַעַת○ ץ לָ ךָ  בָּאָרֶ כֶּ  דַּרְ
כָל○ ךָ׃ גּוֹיִם-בְּ תֶ  יְשׁוּעָ
○(原文 67:3)好叫世界得知你的道路， 

○万国得知你的救恩。 

[字汇分析] 

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道 יָדַע

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ךָ ○ כֶּ ךָ  01870 דַּרְ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דַּרְ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加 דַּרְ
词尾。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○



ךָ ○ תֶ ךָ  03444 יְשׁוּעָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 יְשׁוּעָ

阳词尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ ת 的附属形为 יְשׁוּעָ 用附属；יְשׁוּעַ

形来加词尾。 
□67:2 好叫世界得知你的道路，万国得知你的救恩。 

□67:2 求你使全世界知道你的旨意，万国知道你的救恩。 

 

★诗篇 67 章 3 节 

י○ ים וֹדוּךָ  מִּ ים עַ לֹהִ  אֱ
ים יוֹדוּךָ ○ מִּ לָּם׃ עַ  כֻּ
○(原文 67:4)上帝啊，愿万民称谢你！ 

○愿万民都称谢你！ 

[字汇分析] 

动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 + 2 单 03034 יוֹדוּךָ ●

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 + 2 单 03034 יוֹדוּךָ ●

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□67:3 上帝啊，愿列邦称赞你，愿万民都称赞你。 

□67:3 上帝啊，愿人人颂赞你；愿万民都称颂你。 

 

★诗篇 67 章 4 节 

חוּ○ מְ נְּנוּ יִשְׂ ים וִירַ מִּ אֻ  לְ



י○ פֹּט-כִּ שְׁ ים תִ מִּ ישׁוֹר עַ  מִ
ים○ מִּ אֻ ץ וּלְ ם בָּאָרֶ נְחֵ ה׃ תַּ לָ  סֶ
○(原文 67:5)愿万国都快乐欢呼； 

○因为你必按公正审判万民， 

○至於世上的万国，你必引导他们。(细拉) 

[字汇分析] 

חוּ● מְ ח 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 08055 יִשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

נְּנוּ○ 动词，Pi'el 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 07442 וִירַ

阳 נַן  歌唱、呼喊、欢呼 רָ

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פֹּט○ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08199 תִ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ישׁוֹר○ ישׁוֹר 名词，阳性单数 04334 מִ 正直、平坦的 מִ

地方 

ים● מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03816 וּלְ 邦 לְ
国、人民 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地、国家 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ נְחֵ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 复 05148 תַּ

阳词尾 ה  引导 נָחָ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□67:4 愿万国都快乐欢呼，因为你必按公正审判万民，引导世上的万国。



（细拉） 

□67:4 愿万国欣喜欢呼；因为你以公义审判万民，你带领世上各国。 

 

★诗篇 67 章 5 节 

ים יוֹדוּךָ ○ מִּ ים עַ לֹהִ  אֱ
ים יוֹדוּךָ ○ מִּ לָּם׃ עַ  כֻּ
○(原文 67:6)上帝啊，愿万民称谢你！ 

○愿万民都称谢你！ 

[字汇分析] 

动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 + 2 单 03034 יוֹדוּךָ ●

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 + 2 单 03034 יוֹדוּךָ ●

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□67:5 上帝啊，愿列邦称赞你，愿万民都称赞你。 

□67:5 上帝啊，愿人人颂赞你；愿万民都称颂你。 

 

★诗篇 67 章 6 节 

ץ○ רֶ נָה אֶ  יְבוּלָהּ נָתְ
נוּ○ כֵ רְ ים יְבָ לֹהִ ינוּ׃ אֱ לֹהֵ  אֱ
○(原文 67:7)地已经出了土产； 

○上帝―我们的上帝要赐福与我们。 

[字汇分析] 



ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נָה○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阴 05414 נָתְ  赐、给 נָתַ

הּ○  果实 יְבוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02981 יְבוּלָ

ליְבוּ 的附属形也是 יְבוּל ；用附属形来加词尾。 

נוּ● כֵ רְ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 复 01288 יְבָ

词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□67:6 地已经出了土产；上帝，就是我们的上帝，要赐福与我们。 

□67:6 土地生产谷物；上帝──我们的上帝赐福给我们。 

 

★诗篇 67 章 7 节 

נוּ○ כֵ רְ ים יְבָ לֹהִ  אֱ
אוּ○ י-כָּל אֹתוֹ וְיִירְ סֵ ץ׃-אַפְ  אָרֶ
○(原文 67:8)上帝要赐福与我们； 

○地的四极都要敬畏他！ 

[字汇分析] 

נוּ● כֵ רְ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 复 01288 יְבָ

词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03372 וְיִירְ

阳  ָאי  敬畏、害怕 רֵ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ סֵ ס 名词，复阳附属形 00657 אַפְ פֶ  终结、结束 אֶ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□67:7 上帝要赐福与我们，地的四极都要敬畏他。 

□67:7 上帝赐福给我们；愿天下万民都敬畏他。 

 

★诗篇 68 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ דָוִד לַ זְמוֹר לְ יר׃ מִ  שִׁ
ים יָקוּם○ לֹהִ יו יָפוּצוּ אֱ  אוֹיְבָ
נְאָיו וְיָנוּסוּ○ שַׂ נָיו׃ מְ פָּ  מִ
○(原文 68:1)大卫的诗歌，交给诗班指挥。 

○(原文 68:2)愿上帝兴起，使他的仇敌四散， 

○叫那恨他的人从他面前逃跑。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

、起来 קוּם 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 06965 יָקוּם●

坚立 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

、撒种 פּוּץ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 06327 יָפוּצוּ○

分散 



יו○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אוֹיְבָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 05127 וְיָנוּסוּ●

 逃走 נוּס

נְאָיו○ שַׂ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阳词 08130 מְ

尾 נָא  。恨 这个分词在此作名词「恨…的人」解 שָׂ

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו
□68:1（大卫的诗歌，交与伶长。）愿上帝兴起，使他的仇敌四散，叫

那恨他的人，从他面前逃跑。 

□68:1 上帝起来赶散他的仇敌；恨他的人都从他面前逃跑。 

 

★诗篇 68 章 2 节 

נְדֹּף○ הִ ן כְּ שָׁ נְדֹּף עָ  תִּ
ס○ מֵּ הִ נֵי דּוֹנַג כְּ פְּ שׁ-מִ  אֵ
יםרְ  יֹאבְדוּ○ עִ נֵי שָׁ פְּ ים׃ מִ לֹהִ  אֱ
○(原文 68:3)你驱赶(他们)，如烟被吹散； 

○…如蜡因火熔化。(…处填入下行) 

○恶人必因见上帝之面而消灭， 

[字汇分析] 

נְדֹּף● הִ 动词，Nif'al 不定词附 + כְּ  介系词 05086 כְּ

属形 נָדַף 驱赶 

ן○ שָׁ ן 名词，阳性单数 06227 עָ שָׁ  烟 עָ

נְדֹּף○  驱赶 נָדַף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05086 תִּ

ס● מֵּ הִ 动词，Nif'al 不定词附属 + כְּ  介系词 04549 כְּ



形 ס סַ  融化、溶解 מָ

 蜡 דּוֹנַג 名词，阳性单数 01749 דּוֹנַג○

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

דוּ● ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00006 יֹאבְ 摧 אָבַ
毁、灭亡 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□68:2 他们被驱逐，如烟被风吹散；恶人见上帝之面而消灭，如蜡被火

熔化。 

□68:2 像烟被吹散，他驱逐他们；像蜡被熔化，恶人在上帝面前消灭。 

 

★诗篇 68 章 3 节 

ים○ דִּיקִ חוּ וְצַ מְ לְצוּ יִשְׂ  יַעַ
נֵי○ פְ ים לִ לֹהִ ישׂוּ אֱ ה׃ וְיָשִׂ חָ מְ שִׂ  בְ
○(原文 68:4)惟有义人必然快乐欢喜， 

○在上帝面前欢欣快乐。 

[字汇分析] 

ים● יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 06662 וְצַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 

חוּ○ מְ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

צוּ○ לְ ץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05970 יַעַ לַ  欢欣 עָ



נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ פְ  在…前面 לִ  לְ  从介系词 נֵילִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ישׂוּ○  动词，未完成式 3 复阳 + וְ  连接词 07797 וְיָשִׂ

 狂喜 שׂוֹשׂ

ה○ חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְ חָ מְ 欢 שִׂ
喜、喜乐 
□68:3 惟有义人必然欢喜，在上帝面前高兴快乐。 

□68:3 但义人欢欣快乐，在上帝面前欢喜歌唱。 

 

★诗篇 68 章 4 节 

ים ירוּשִׁ ○ רוּ לֵאלֹהִ מוֹ זַמְּ  שְׁ
רֹכֵב סֹלּוּ○ בוֹת לָ רָ עֲ  בָּ
יָהּ○ מוֹ בְּ  שְׁ
זוּ○ לְ נָיו׃ וְעִ פָ  לְ
○(原文 68:5)你们当向上帝唱诗，歌颂他的名， 

○当高举那驾云的； 

○他的名是雅威， 

○你们要在他面前欢乐！ 

[字汇分析] 

ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 וּזַמְּ 歌颂、唱 זָמַ

歌 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ



ל 动词，Qal 祈使式复阳 05549 סֹלּוּ● לַ  修筑、举高 סָ

ב○ רֹכֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07392 לָ

分词单阳 ב כַ  。骑 这个分词在此作名词「乘驾者」解 רָ

בוֹת○ רָ עֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06160 בָּ

数  ֲהע בָ I 1. 荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚 רָ

拉巴；II 云 这个字也可解为「云」，乌加列的对等文

献中有不少「驾云者」。 

יָהּ● 上 יָהּ 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03050 בְּ
帝的名字「雅威」的短型式。 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

זוּ● לְ ז 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05937 וְעִ לַ  עָ
欢乐、狂喜 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□68:4 你们当向上帝唱诗，歌颂他的名，为那坐车行过旷野的修平大路。

他的名是耶和华，要在他面前欢乐。 

□68:4 要向上帝歌唱，歌颂他的名；为那位驾云的(“驾云的”或译“驾

车过旷野的”。)预备道路。他的名是耶和华；你们要在他面前欢跃。 

 

★诗篇 68 章 5 节 

בִי○ ים אֲ נוֹת וְדַיַּן יְתוֹמִ מָ לֹהִ  אַלְ םאֱ י  

עוֹן○ מְ דְשׁוֹ׃ בִּ  קָ
○(原文 68:6)上帝…作孤儿的父，作寡妇的伸冤者。(…处填入下行) 

○在他的圣所 

[字汇分析] 

י● בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ



ים○  孤儿 יָתוֹם 名词，阳性复数 03490 יְתוֹמִ

יַּן○ 仲裁 דַיָּן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01781 וְדַ

者、审判者 

נוֹת○ מָ נָה 名词，阴性复数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ

ים○ לֹהִ לֹ 名词，阳性复数 00430 אֱ יםאֱ 上帝、神、神 הִ

明 

עוֹן● מְ עוֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04583 בִּ 栖 מָ
身处 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□68:5 上帝在他的圣所作孤儿的父，作寡妇的伸冤者。 

□68:5 上帝住在他的圣殿里；他看顾孤儿，保护寡妇。 

 

★诗篇 68 章 6 节 

ים○ לֹהִ יב אֱ ידִים מוֹשִׁ יְתָ  יְחִ הבַּ  

יא○ ים מוֹצִ ירִ סִ רוֹת אֲ  בַּכּוֹשָׁ
ים אַךְ ○ רִ נוּ סוֹרֲ כְ ה׃ שָׁ יחָ חִ  צְ
○(原文 68:7)上帝叫孤独的有家可住， 

○使被囚的出来享福； 

○惟有悖逆的住在干旱之地。 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יב○ ב 动词，Hif'il 分词单阳 03427 מוֹשִׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ידִים○ יד 形容词，阳性复数 03173 יְחִ 孤单的、独一 יָחִ

的 在此作名词解，指「孤独的人」。 



ה○ יְתָ יִת הָ  名词，阳性单数 + 表示方向的 01004 בַּ 仓 בַּ
库、殿、家、房屋 

יא● א 动词，Hif'il 分词单阳 03318 מוֹצִ  出去 יָצָ

ים○ ירִ סִ יר 名词，阳性复数 00615 אֲ 被掳的人、囚 אָסִ

犯 

רוֹת○ כּוֹשָׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03574 בַּ

数 ה רָ  兴盛繁荣 כּוֹשָׁ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05637 סוֹרֲ רַ 、背逆 סָ

背叛 这个分词在此作名词「背逆者」解。 

נוּ○ כְ ן 动词，Qal 完成式 3 复 07931 שָׁ כַ 居住、定 שָׁ

居 

ה○ יחָ חִ ה 名词，阴性单数 06707 צְ יחָ חִ  久旱之地 צְ
□68:6 上帝叫孤独的有家，使被囚的出来享福；惟有悖逆的住在干燥之

地。 

□68:6 他使孤独的人有家可归，使被囚的人重获自由；但叛逆的人要住

在荒芜之地。 

 

★诗篇 68 章 7 节 

ים○ לֹהִ ךָ  אֱ צֵאתְ נֵי בְּ פְ ךָ  לִ מֶּ  עַ
עְ ○ צַ ימוֹן דְּךָ בְּ ישִׁ ה׃ בִ לָ  סֶ
○(原文 68:8)上帝啊，你在你百姓前头出来， 

○在旷野行走时，(细拉) 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךָ ○ אתְ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א 单阳词尾 2 + צֵ  出去 יָצָ



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ךָ ● דְּ עְ צַ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06805 בְּ

+ 2 单阳词尾 ד עַ  踏步、行进 צָ

ימוֹן○ ישִׁ מוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03452 בִ 沙 יְשִׁ
漠、旷野 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□68:7 上帝啊，你曾在你百姓前头出来，在旷野行走。（细拉） 

□68:7 上帝啊，当你走在你子民前头，领他们越过旷野的时候， 

 

★诗篇 68 章 8 节 

ץ○ רֶ ה אֶ שָׁ עָ יִם-אַף רָ מַ פוּ שָׁ נֵי נָטְ פְּ ים מִ לֹהִ  אֱ
ינַי זֶה○ נֵי סִ פְּ ים מִ לֹהִ י אֱ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 68:9)地因(见)上帝的面就震动，天也落雨； 

○西奈山因(见)上帝，就是以色列上帝的面也震动。 

[字汇分析] 

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

שָׁ ○ עָ הרָ  07493 动词，Qal 完成式 3 单阴 ׁש עַ 、摇憾 רָ

震动 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

פוּ○ ף 动词，Qal 完成式 3 复 05197 נָטְ  滴 נָטַ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

הזֶ ●  02088 指示代名词，阳性单数 זֶה 这个 

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ
□68:8 那时，地见上帝的面而震动，天也落雨，西奈山见以色列上帝的

面也震动。 

□68:8 大地震动，天也下豪雨；因为西奈的上帝(“西奈的上帝”：以

色列人出埃及往迦南时，上帝在西奈山向他们启示自己（出 19:16-25）。)

出现，以色列的上帝降临。 

 

★诗篇 68 章 9 节 

ם○ נִיף נְדָבוֹת גֶּשֶׁ ים תָּ לֹהִ  אֱ
ךָ ○ תְ לָ ה וְנִלְאָה נַחֲ הּ׃ אַתָּ  כוֹנַנְתָּ
○(原文 68:10)上帝啊，你降下大雨； 

○你的产业(指以色列)疲乏的时候，你使她坚固。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，阳性单数 01653 גֶּשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ

ה 名词，阴性复数 05071 נְדָבוֹת○  甘心、自由意志 נְדָבָ

נִיף○ 摇 נוּף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05130 תָּ
动、挥舞、洒 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ךָ ● תְ לָ לָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

אָה○ 动词，Nif'al 完成式 3 单 + וְ  连接词 03811 וְנִלְ

阳 אָה  疲倦、不耐烦 לָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

הּ○ 动词，Po'lel 完成式 2 单阳 + 3 单 03559 כוֹנַנְתָּ

阴词尾 כּוּן 预备、坚立、建立、固定 
□68:9 上帝啊，你降下大雨。你产业以色列疲乏的时候，你使他坚固。 

□68:9 上帝啊，你降下大雨；你使干旱的土地得到润泽。 

 

★诗篇 68 章 10 节 

ךָ ○ יָּתְ בוּ חַ  בָהּ-יָשְׁ
ין○ כִ ךָ  תָּ תְ טוֹבָ נִי בְּ עָ ים׃ לֶ לֹהִ  אֱ
○(原文 68:11)你的会众住在境内； 

○上帝啊，你因你的恩惠为困苦人预备所需。 

[字汇分析] 

ךָ ● יָּתְ יָּה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02416 חַ 、活物 חַ

群体 יָּה יַּת 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חַ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

כִ ● ןתָּ י  03559 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 כּוּן 
预备、坚立、建立、固定 

ךָ ○ תְ טוֹבָ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 02896 בְּ

尾 ה ה 福乐 טוֹבָ ת 的附属形为 טוֹבָ 用附属形来加词；טוֹבַ

尾。 



נִי○ עָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06041 לֶ

数 נִי  。困苦的 在此作名词「困苦的人」解 עָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□68:10 你的会众住在其中。上帝啊，你的恩惠是为困苦人预备的。 

□68:10 你的子民在那里安居；你以仁慈看顾贫穷人。 

 

★诗篇 68 章 11 节 

דֹנָי○ ן אֲ ר-יִתֶּ  אֹמֶ
רוֹת○ שְּׂ בַ מְ בָא הַ ב׃ צָ  רָ
○(原文 68:12)主发命令， 

○传好信息的妇女成了大群。 

[字汇分析] 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ  赐、给 נָתַ

ן ן 在 - 前面，母音缩短变成 יִתֵּ  。יִתֶּ

ר○ ר 名词，阳性单数 00562 אֹמֶ  话语、命令 אֹמֶ

רוֹת● שְּׂ בַ מְ  动词，Pi'el 分词复阴 + הַ  冠词 01319 הַ

ר שַׂ 传好消息 这个分词在此作名词「传好消息的人」 בָּ

解。 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 
□68:11 主发命令，传好信息的妇女成了大群。 

□68:11 主发出命令，成群的妇女传达信息： 



 

★诗篇 68 章 12 节 

י○ כֵ לְ בָאוֹת מַ  יִדֹּדוּן יִדֹּדוּן צְ
יִת וּנְוַת○ לֵּק בַּ חַ ל׃ תְּ לָ  שָׁ
○(原文 68:13)统领大军的君王逃跑了，逃跑了； 

○在家(等候)的妇女分受所夺的。 

[字汇分析] 

י● כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 05074 יִדֹּדוּן○

词尾 ן  逃避、游走、离开 נָדַד 

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 05074 יִדֹּדוּן○

词尾 ן  逃避、游走、离开 נָדַד 

、住处 נָוֶה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 05116 וּנְוַת●

居所 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ 仓库、殿、家、房 בַּ

屋 

ק○ לֵּ חַ ק 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 02505 תְּ לַ  .I חָ
分割、分配 ，II. 平滑、谄媚 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物 שָׁ
□68:12 统兵的君王逃跑了，逃跑了；在家等候的妇女分受所夺的。 

□68:12 诸王和他们的军队逃跑了！在家的妇女们分取了掠物： 

 

★诗篇 68 章 13 节 

ם○ בוּן-אִ כְּ שְׁ ין תִּ יִם בֵּ תָּ פַ  שְׁ
י○ נְפֵ ה יוֹנָה כַּ פָּ ף נֶחְ סֶ כֶּ  בַ
יהָ ○ רוֹתֶ בְ רַ  וְאֶ קְ ירַ קבִּ רוּץ׃   חָ



○(原文 68:14)你们躺卧在羊圈， 

○好像鸽子的翅膀镀白银， 

○它的翎毛镀黄金一般。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

בוּן○ כְּ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 07901 תִּ

的词尾 ן ב  כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ תָּ פַ יִם 08240 שְׁ תַּ פַ ת 的停顿型，名词，阳性双数 שְׁ פָ  שָׁ
钩状的挂钉、羊栏 

י● נְפֵ נָף 名词，双阴附属形 03671 כַּ  翅膀 כָּ

 鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 03123 יוֹנָה○

פָּה○ פָה 动词，Nif'al 分词单阴 02645 נֶחְ  覆盖 חָ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03701 בַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

יהָ ● רוֹתֶ בְ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 00084 וְאֶ

尾 ה רָ בְ ה 翅膀、翎毛 אֶ רָ בְ רוֹת 的复数为 אֶ בְ ，(未出现)אֶ

复数附属形也是 רוֹת בְ 词 + ֵי + 用附属形；(未出现)אֶ
尾。 

ק○ רַ קְ ירַ ק 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 03422 בִּ רַ קְ  יְרַ
黄绿色的 

רוּץ○ ץ 名词，阳性单数 02742 חָ רַ I. 形容词：磨快 חָ

的、勤勉的；II. 名词：决定；III. 名词：沟；IV. 名

词：金 
□68:13 你们安卧在羊圈的时候，好像鸽子的翅膀镀白银，翎毛镀黄金

一般。 

□68:13 有镀了白银的鸽子的像，它们的翅膀闪烁着精金。（为什么有些



人在打仗之日躲在羊圈里？） 

 

★诗篇 68 章 14 节 

רֵשׂ○ פָ דַּי בְּ יםמְ  שַׁ כִ  בָּהּ לָ
לֵג○ שְׁ לְמוֹן׃ תַּ צַ  בְּ
○(原文 68:15)全能者在境内赶散列王的时候， 

○势如飘雪在撒们。 

[字汇分析] 

שׂ● רֵ פָ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 06566 בְּ

形 ׂש רַ  展开、分散 פָּ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王 מֶ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ג● לֵ שְׁ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 07949 תַּ לַ 下 שָׁ
雪 

מוֹן○ לְ צַ מוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06756 בְּ לְ 撒 צַ
们 
□68:14 全能者在境内赶散列王的时候，势如飘雪在撒们。 

□68:14 大能的上帝在撒们山赶散诸王时，他使那地下了大雪。 

 

★诗篇 68 章 15 节 

ר○ ים-הַ לֹהִ ר אֱ ן-הַ שָׁ  בָּ
ר○ נֻנִּים הַ ר גַּבְ ן׃-הַ שָׁ  בָּ
○(原文 68:16)巴珊山是极其宏伟的山； 

○巴珊山是多峰多岭的山。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ן○ שָׁ ן 专有名词，地名 01316 בָּ שָׁ 巴珊 巴珊原意为 בָּ

「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥沃地。 

ר● ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

נֻנִּים○ נֹן 名词，阳性复数 01386 גַּבְ  山巅 גַּבְ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ן○ שָׁ ן 专有名词，地名 01316 בָּ שָׁ 巴珊 巴珊原意为 בָּ

「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥沃地。 
□68:15 巴珊山是上帝的山，巴珊山是多峰多岭的山。 

□68:15 巴珊山多么雄伟呀；你有许多高峰。 

 

★诗篇 68 章 16 节 

ה○ צְּדוּן לָמָּ רַ ים תְּ רִ נֻנִּים הָ  גַּבְ
הָר○ ד הָ מַ ים חָ לֹהִ בְתּוֹ אֱ שִׁ  לְ
כֹּן יְהוָה-אַף○ נֶצַח׃ יִשְׁ  לָ
○(原文 68:17)多峰多岭的山哪，你们为何斜看 

○上帝所愿居住於其上的山？ 

○雅威必住(这山)，直到永远！ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

דוּן○ צְּ רַ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 古 07520 תְּ

代的词尾 ן ד  צַ  窥视、敌视、妒视 רָ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

נֻנִּים○ נֹן 名词，阳性复数 01386 גַּבְ  山巅 גַּבְ

ר● הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ



ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 02530 חָ מַ  喜悦 חָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

תּוֹ○ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לְ

ת בֶ ב 单阳词尾 3 + שֶׁ  居住、坐、停留 יָשַׁ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כֹּן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 יִשְׁ כַ 、居住 שָׁ

定居 

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 力 נֵצַ
量、永远、持续、永存、显赫 
□68:16 你们多峰多岭的山哪，为何斜看上帝所愿居住的山？耶和华必

住这山，直到永远。 

□68:16 你怎敢从高峰上嫉视上帝所选择作为住处的锡安山？上主要永

远住在这山上！ 

 

★诗篇 68 章 17 节 

כֶב○ ים רֶ לֹהִ יִם אֱ בֹּתַ י רִ פֵ נְאָן אַלְ  שִׁ
דֹנָי○ ינַי בָם אֲ  בַּקֹּדֶשׁ׃ סִ
○(原文 68:18)上帝的车辇累万盈千； 

○主在其中，好像在西奈圣山一样。 

[字汇分析] 

ב● כֶ ב 名词，单阳附属形 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上 רֶ

磨石 



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יִם○ בֹּתַ בּוֹא 名词，阴性双数 07239 רִ בּוֹ רִ 数目的「一 רִ

万」 

י○ פֵ לֶף 名词，复阳附属形 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

נְאָן○ נְאָן 名词，阳性单数 08136 שִׁ  重复 שִׁ

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 
□68:17 上帝的车辇累万盈千，主在其中，好像在西奈圣山一样。 

□68:17 主带着他盈千累万的军马从西奈进入(“从西奈进入”：希伯来

文是“在他们当中，西奈”。)圣所。 

 

★诗篇 68 章 18 节 

יתָ ○ לִ רוֹם עָ מָּ יתָ  לַ בִ בִי שָׁ  שֶּׁ
תָּ ○ חְ קַ נוֹת לָ תָּ ים וְאַף דָםבָּאָ מַ רִ  סוֹרְ
כֹּן○ שְׁ ים׃ יָהּ לִ לֹהִ  אֱ
○(原文 68:19)你已经升上高处，掳掠仇敌； 

○你在人间，就是在悖逆的人中，受了供献， 

○叫雅威上帝可以与他们同住。 

[字汇分析] 

יתָ ● לִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 05927 עָ לָ 、飞腾 עָ

上去 



רוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04791 לַ

רוֹם  高处 מָ

יתָ ○ בִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07617 שָׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

ישֶּׁ ○ י 07628 בִ בִ י 的停顿型，名词，阳性单数 שְּׁ בִ 被 שְׁ
掳、俘虏 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

נוֹת○ תָּ נָה 名词，阴性复数 04979 מַ תָּ  礼物 מַ

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף○

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05637 סוֹרְ רַ 、背逆 סָ

背叛 这个分词在此作名词「悖逆的人」解。 

כֹּן● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07931 לִ

ן כַ  居住、定居 שָׁ

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□68:18 你已经升上高天掳掠仇敌；你在人间，就是在悖逆的人间受了

供献，叫耶和华上帝可以与他们同住。 

□68:18 他登上高天，带去许多俘虏；他接受叛逆者的贡品。主上帝要

在那里居住。 

 

★诗篇 68 章 19 节 

רוּךְ ○  בָּ



דֹנָי○ ס יוֹם יוֹם אֲ נוּ-יַעֲמָ  לָ
ל○ אֵ נוּ הָ תֵ  יְשׁוּעָ
ה׃○ לָ  סֶ
○(原文 68:20)…是应当称颂的！(…处填入下二行) 

○天天背负我们重担的主， 

○就是拯救我们的上帝， 

○(细拉) 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ס○ מָ ס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06006 יַעֲ מַ 、负荷 עָ

抱、装卸 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 

נוּ○ תֵ היְ  名词，单阴 + 1 复词尾 03444 יְשׁוּעָ  救恩 שׁוּעָ

ה ת 的附属形为 יְשׁוּעָ  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ

ה● לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□68:19 天天背负我们重担的主，就是拯救我们的上帝，是应当称颂的。

（细拉） 

□68:19 要颂赞主，因他天天背负我们的重担；他是拯救我们的上帝。 

 



★诗篇 68 章 20 节 

ל○ אֵ נוּ הָ ל לָ עוֹת אֵ  לְמוֹשָׁ
יהוִה○ דֹנָי וְלֵ וֶת אֲ מָּ  תּוֹצָאוֹת׃ לַ
○(原文 68:21)上帝是为我们施行诸般救恩的上帝， 

○人能脱离死亡是在乎主上帝。 

[字汇分析] 

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

עוֹת○ מוֹשָׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04190 לְ עָ  מוֹשָׁ
救恩 

יהוִה● 专有名词，上 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03069 וְלֵ

帝的名字 ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称

为「上主」 יהוִה דֹנָי 是写型，其读型本为 לֵ אֲ 但由，לַ

於后面已经有 דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ אלֹהִ  从)לֵ

ים לֹהִ אֱ ים 而来)，而有 לֶ אלֹהִ  。的标音 לֵ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04194 לַ

וֶת  死亡 מָ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 08444 תּוֹצָ  出处、流出 תּוֹצָ
□68:20 上帝是为我们施行诸般救恩的上帝；人能脱离死亡是在乎主耶

和华。 



□68:20 我们的上帝是拯救的上帝；他是上主，是救我们脱离死亡的主。 

 

★诗篇 68 章 21 节 

ים-אַךְ ○ לֹהִ ץ אֱ חַ יו רֹאשׁ יִמְ  אֹיְבָ
דְקֹד○ עָר קָ ךְ  שֵׂ לֵּ הַ תְ יו׃ מִ מָ שָׁ אֲ  בַּ
○(原文 68:22)但上帝要打破他仇敌的头， 

○就是那常犯罪之人的发顶。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04272 יִמְ חַ  打伤 מָ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

יו○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אֹיְבָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

דְקֹד● דְקֹד 名词，单阳附属形 06936 קָ  头顶、头 קָ

ר○ עָ ר 名词，阳性单数 08181 שֵׂ עָ  头发 שֵׂ

ךְ ○ לֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 分词单阳 01980 מִ לַ 、来 הָ

去 这个分词在此作名词「来去行走者」解。 

יו○ מָ שָׁ אֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00817 בַּ

尾 ם ם 犯罪、赎罪祭 אָשָׁ ים 的复数为 אָשָׁ מִ שָׁ ，(未出现)אֲ

复数附属形为 י מֵ שְׁ  用附属形来加词尾。3；(未出现)אֲ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□68:21 但上帝要打破他仇敌的头，就是那常犯罪之人的发顶。 

□68:21 上帝一定要打破仇敌的头，击碎固执犯罪的人的脑袋。 

 

★诗篇 68 章 22 节 



ר○ דֹנָי אָמַ ן אֲ שָׁ בָּ יב מִ  אָשִׁ
יב○ צֻלוֹת אָשִׁ מְּ  יָם׃ מִ
○(原文 68:23)主说：我要使(众民)从巴珊归回， 

○使(他们)从深海归回， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ן○ שָׁ בָּ ן 介系词 01316 מִ ן 专有名词，地名 + מִ שָׁ  巴珊 בָּ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
转 

יב● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
转 

לוֹת○ צֻ מְּ ן 介系词 04688 מִ ה 名词，复阴附属形 + מִ צוֹלָ  מְ
深、深海 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○
□68:22 主说：“我要使众民从巴珊而归，使他们从深海而回， 

□68:22 主说过：我要把你们的仇敌从巴珊山带回来；我要带他们从海

洋的深处返回， 

 

★诗篇 68 章 23 节 

ן○ עַ מַ ץ לְ חַ מְ גְלְךָ  תִּ  בְּדָם רַ
יךָ  לְשׁוֹן○ בֶ לָ ים כְּ אֹיְבִ נֵּהוּ׃ מֵ  מִ
○(原文 68:24)好使你打碎(仇敌)，使你的脚踹在血中， 

○使你狗的舌头从仇敌那里得分。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ



ץ○ חַ מְ ץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04272 תִּ חַ  打伤 מָ

ךָ ○ גְלְ גֶל 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ם○ דָ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01818 בְּ  血 דָּ

 舌头 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 לְשׁוֹן●

יךָ ○ בֶ לָ ב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03611 כְּ לֶ ב 狗 כֶּ לֶ  כֶּ
的复数为 ים בִ לָ י 复数附属形为，כְּ בֵ לְ 用附属形来加；כַּ

词尾。 

ים○ אֹיְבִ ן 介系词 00341 מֵ 敌 אֹיֵב 名词，阳性复数 + מִ
人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主

动分词单阳而来，作名词使用。 

נֵּהוּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04482 מִ I. 竖琴 מֵ

的琴弦；II. 一部份 ן ן 的附属形也是 מֵ ；(未出现)מֵ

用附属形来加词尾。 
□68:23 使你打碎仇敌，你的脚踹在血中，使你狗的舌头从其中得份。” 

□68:23 好使你们从他们的血河中走过；你们的狗要来舔他们的血。 

 

★诗篇 68 章 24 节 

אוּ○ יךָ  רָ יכוֹתֶ לִ ים הֲ לֹהִ  אֱ
יכוֹת○ לִ י הֲ לִ י אֵ כִּ לְ  בַקֹּדֶשׁ׃ מַ
○(原文 68:25)上帝啊，人已经看见你行走， 

○(看见)我的上帝，我的王行走，进入圣所。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

יךָ ○ יכוֹתֶ לִ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 01979 הֲ יכָ לִ 步 הֲ
行、前进 ה יכָ לִ יכוֹת 的复数为 הֲ לִ  复数附属形也是，הֲ

יכוֹת לִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；הֲ



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יכוֹת● לִ ה 名词，复阴附属形 01979 הֲ יכָ לִ  步行、前进 הֲ

י○ לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00410 אֵ 、上帝、神明 אֵ

能力、力量 ל ל 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

י○ כִּ לְ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  为 מֶ

Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 
□68:24 上帝啊，你是我的上帝，我的王；人已经看见你行走，进入圣

所。 

□68:24 上帝啊，你凯旋的行列有目共睹；大家都看见上帝──我王进

入圣所。 

 

★诗篇 68 章 25 节 

דְּמוּ○ ים קִ רִ ר שָׁ  נֹגְנִים אַחַ
לָמוֹת בְּתוֹךְ ○ ׃תּוֹפֵפוֹ עֲ ת  

○(原文 68:26)歌唱的行在前，作乐的随在后， 

○都在击鼓的童女中间。 

[字汇分析] 

מוּ● דְּ דַם 动词，Pi'el 完成式 3 复 06923 קִ 、前往 קָ

遇见 

ים○ רִ יר 动词，Qal 主动分词复阳 07891 שָׁ 唱歌 这 שִׁ

个分词在此作名词「歌唱者」解。 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

 弹奏弦乐 נָגַן 动词，Qal 主动分词复阳 05059 נֹגְנִים○

这个分词在此作名词「弹奏者」解。 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ



中间 

מוֹת○ לָ ה 名词，阴性复数 05959 עֲ מָ לְ  处女、年轻女子 עַ

פוֹת○ ף 动词，Qal 主动分词复阴 08608 תּוֹפֵ פַ  敲击 תָּ
□68:25 歌唱的行在前，作乐的随在后，都在击鼓的童女中间。 

□68:25 诗班在前，乐队在后，拍铃鼓的女童在中间。 

 

★诗篇 68 章 26 节 

לוֹת○ הֵ קְ מַ כוּ בְּ רְ ים בָּ לֹהִ  יְהוָה אֱ
קוֹר○ מְּ ל׃ מִ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 68:27)…你们当在各会中称颂上帝―雅威！(…处填入下行) 

○从以色列这源头而来的啊， 

[字汇分析] 

לוֹת● הֵ קְ מַ ל 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04721 בְּ הֵ קְ 聚 מַ
会 

כוּ○ רְ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

קוֹר● מְּ ן 介系词 04726 מִ קוֹר 名词，单阳附属形 + מִ  מָ
泉源 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□68:26 从以色列源头而来的，当在各会中称颂主上帝。 



□68:26 你们要在大聚会中颂赞上帝；以色列的子孙哪，你们都要颂赞

主！ 

 

★诗篇 68 章 27 节 

ם○ ן שָׁ נְיָמִ רצָעִ  בִּ י  רֹדֵם 
י○ רֵ תָם יְהוּדָה שָׂ גְמָ  רִ
י○ רֵ לוּן שָׂ  זְבֻ
י○ רֵ י׃ שָׂ לִ תָּ  נַפְ
○(原文 68:28)在那里，有统管他们的小便雅悯， 

○有犹大的领袖和他们的群众， 

○有西布伦的领袖， 

○有拿弗他利的领袖。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

יר○ עִ יר 形容词，阳性单数 06810 צָ עִ  微小的 צָ

动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 复阳 07287 רֹדֵם○

词尾 דָה  管辖、治理 רָ

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ם○ תָ גְמָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07277 רִ גְמָ 石头 רִ

堆、人群 ה גְמָ ת 的附属形为 רִ גְמַ 用附属形；(未出现)רִ

来加词尾。 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

לוּ○ ןזְבֻ  02074 专有名词，人名、支派名、地名 ן  זְבוּלֻ
西布伦 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ



י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 
□68:27 在那里有统管他们的小便雅悯，有犹大的首领和他们的群众，

有西布伦的首领，有拿弗他利的首领。 

□68:27 最小的便雅悯支族走在前头，随后有犹大的领袖们和随从，接

着有西布伦和拿弗他利的领袖。 

 

★诗篇 68 章 28 节 

וָּה○ יךָ  צִ לֹהֶ זֶּךָ  אֱ  עֻ
ים עוּזָּה○ לֹהִ תָּ  זוּ אֱ לְ עַ נוּ׃ פָּ  לָּ
○(原文 68:29)你的上帝已经赏赐给你能力； 

○上帝啊，求你坚固你为我们所成全的事！ 

[字汇分析] 

וָּה● וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

זֶּךָ ○ זְּךָ  05797 עֻ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עֻ

尾 עֹז 能力、力量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形

来加词尾。 

זַז 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05810 עוּזָּה● 是强 עָ

壮的 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 这个、那一个 זוּ 关系代名词 02098 זוּ○

תָּ ○ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 06466 פָּ עַ  工作 פָּ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ



归属於 
□68:28 以色列的能力是上帝所赐的。上帝啊，求你坚固你为我们所成

全的事。 

□68:28 上帝啊，求你显示你的大能，显示那曾为了我们使用的能力。 

 

★诗篇 68 章 29 节 

לֶךָ ○ יכָ הֵ לָםִ -עַל מֵ  יְרוּשָׁ
ילוּ לְךָ ○ ים יוֹבִ כִ לָ י׃ מְ  שָׁ
○(原文 68:30)因座落在耶路撒冷的殿， 

○列王必带贡物献给你。 

[字汇分析] 

ךָ ● לֶ יכָ הֵ ךָ  01964 מֵ לְ יכָ הֵ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ל יכָ י 圣殿、宫殿 הֵ להֵ 的附属形 כָ

为 ל יכַ  。用附属形来加词尾；הֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02986 יוֹבִ 牵 יָבַ
引、引导 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王 מֶ

י○ י 07862 שָׁ י 的停顿型，名词，阳性单数 שַׁ  礼物 שַׁ
□68:29 因你耶路撒冷的殿，列王必带贡物献给你。 

□68:29 从你在耶路撒冷的圣殿，就是诸王带贡物来献给你的地方，求

你显示你的大能。 

 

★诗篇 68 章 30 节 



יַּת גְּעַר○ נֶה חַ ים עֲדַת קָ ירִ  אַבִּ
י○ גְלֵ עֶ ים בְּ מִּ  עַ
פֵּס○ רַ תְ צֵּי מִ רַ ף-בְּ סֶ  כָ
זַּר○ יםעַ  בִּ בוֹת מִּ רָ פָּצוּ׃ קְ  יֶחְ
○(原文 68:31)求你叱喝芦苇中的野兽和群公牛， 

○并列邦中的牛犊。 

○把银块踹在脚下； 

○他(指上帝)已经赶散好战的列邦。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 01605 גְּעַ  责备 גָּעַ

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物 חַ

נֶה○ נֶה 名词，阳性单数 07070 קָ  菖蒲、芦苇 קָ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

ים○ ירִ יר 形容词，阳性复数 00047 אַבִּ 顽固的、强 אַבִּ

有力的 在此作名词解，指「强壮者」。 

י● גְלֵ עֶ גֶל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 05695 בְּ 牛 עֵ
犊 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ס● פֵּ רַ תְ ס 动词，Hitpa'el 分词单阳 07511 מִ פַ 、跺脚 רָ

踩踏、自谦 

י○ צֵּ רַ ץ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 07518 בְּ 、一件 רַ

一块 

ף○ סֶ ף 03701 כָ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

זַּר● זַר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 00967 בִּ  使分散 בָּ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

בוֹת○ רָ ב 名词，阳性复数 07128 קְ רָ  打仗 קְ



צוּ○ פָּ פֵץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02654 יֶחְ 、喜悦 חָ

喜欢 
□68:30 求你叱喝芦苇中的野兽和群公牛，并列邦中的牛犊；把银块踹

在脚下，上帝已经赶散好争战的列邦。 

□68:30 求你谴责埃及──那芦苇草丛中的野兽；谴责列国──那群公

牛和它们的小牛，直到他们都屈服，向你献上银子。求你赶散那些好战

的民族。 

 

★诗篇 68 章 31 节 

יוּ○ תָ נִּים יֶאֱ מַ שְׁ נִּי חַ יִם מִ רָ צְ  מִ
יץ כּוּשׁ○ רִ ים׃ יָדָיו תָּ  לֵאלֹהִ
○(原文 68:32)必有使臣从埃及前来， 

○古实人要急忙向上帝伸出他的手。 

[字汇分析] 

יוּ● תָ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00857 יֶאֱ 、来 אָתָ

抵达 

נִּים○ מַ שְׁ ן 名词，阳性复数 02831 חַ מַ שְׁ  使臣 חַ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ●

יץ○ רִ 奔 רוּץ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 07323 תָּ
跑 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为  ֵייְד ；

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 



 。ָיו

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□68:31 埃及的公侯要出来朝见上帝，古实人要急忙举手祷告。 

□68:31 有特使要从埃及来；古实人要举手向上帝祷告。 

 

★诗篇 68 章 32 节 

לְכוֹת○ מְ ץ מַ אָרֶ ירוּ הָ ים שִׁ  לֵאלֹהִ
רוּ○ דֹנָי זַמְּ ה׃ אֲ לָ  סֶ
○(原文 68:33)世上的列国啊，你们要向上帝歌唱； 

○要歌颂主，(细拉) 

[字汇分析] 

כוֹת● לְ מְ ה 名词，复阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ירוּ○ יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

רוּ● ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ 歌颂、唱 זָמַ

歌 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□68:32 世上的列国啊，你们要向上帝歌唱。愿你们歌颂主， 

□68:32 世上万国啊，要歌颂上帝；你们要颂赞主。 

 



★诗篇 68 章 33 节 

רֹכֵב○ י לָ מֵ שְׁ י בִּ מֵ דֶם-שְׁ  קֶ
ן○ ן הֵ קוֹלוֹ יִתֵּ  עֹז׃ קוֹל בְּ
○(原文 68:34)就是那驾行在古诸天之上的！ 

○他发出声音，是极大的声音。 

[字汇分析] 

ב● רֹכֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07392 לָ

分词单阳 ב כַ  骑 רָ

י○ מֵ שְׁ יִם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 08064 בִּ מַ  天 שָׁ

י○ מֵ יִם 名词，复阳附属形 08064 שְׁ מַ  天 שָׁ

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  古老、东方 קֶ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

קוֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○
□68:33 歌颂那自古驾行在诸天以上的主。他发出声音，是极大的声音。 

□68:33 要歌颂那驰骋于万古高空上的主；听吧，他发出威严的响声。 

 

★诗篇 68 章 34 节 

נ○ ים עֹז וּתְּ  לֵאלֹהִ
ל-עַל○ אֵ רָ וָתוֹ יִשְׂ  גַּאֲ
זּוֹ○ ים׃ וְעֻ קִ חָ שְּׁ  בַּ
○(原文 68:35)你们要将能力归给上帝； 

○他的威荣在以色列之上， 

○他的能力是在云霄。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  赐、给 נָתַ



 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ל● לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

וָתוֹ○ וָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01346 גַּאֲ 、骄傲 גַּאֲ

威荣 וָה וַת 的附属形为 גַּאֲ  。用附属形来加词尾；גַּאֲ

זּוֹ●  עֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05797 וְעֻ
能力、力量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词

尾。 

ים○ קִ חָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07834 בַּ

数 ק חַ  云 שַׁ
□68:34 你们要将能力归给上帝，他的威荣在以色列之上，他的能力是

在穹苍。 

□68:34 你们要宣布上帝的大能；他的威严凌驾以色列；他的能力弥漫

云霄。 

 

★诗篇 68 章 35 节 

א○ ים נוֹרָ לֹהִ יךָ  אֱ דָּשֶׁ קְ מִּ  מִ
ל○ ל אֵ אֵ רָ ן הוּא יִשְׂ צֻמוֹת עֹז נֹתֵ עֲ עָם וְתַ  לָ
רוּךְ ○ ים׃ בָּ לֹהִ  אֱ
○(原文 68:36)上帝啊，你从你的圣所显为可畏； 

○以色列的上帝是那将力量权能赐给他百姓的。 

○上帝是应当称颂的！ 

[字汇分析] 

א● א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נוֹרָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יךָ ○ שֶׁ דָּ קְ מִּ ן 介系词 04720 מִ 名词，复阳 + 2 单阳 + מִ

词尾 ׁדָּש קְ דָּשׁ 圣所、神圣地方 מִ קְ ים 的复数为 מִ שִׁ דָּ קְ ，מִ
复数附属形为 י שֵׁ דְּ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

ל● ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 赐、给 这 נָתַ

个分词在此作名词「赏赐者」解。 

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

מוֹת○ צֻ עֲ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 08592 וְתַ צוּמָ עֲ  תַ
能力、权力 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□68:35 上帝啊，你从圣所显为可畏。以色列的上帝是那将力量权能赐

给他百姓的。上帝是应当称颂的。 

□68:35 上帝啊，你在圣所中多么可畏！以色列的上帝赐力量和权能给

他的子民。你们要颂赞上帝！ 

 

★诗篇 69 章 1 节 



חַ ○ נַצֵּ מְ נִּ -עַל לַ דָוִד׃ יםשׁוֹשַׁ  לְ
נִי○ יעֵ ים הוֹשִׁ לֹהִ  אֱ
י○ יִם בָאוּ כִּ  נָפֶשׁ׃-עַד מַ
○(原文 69:2)大卫的诗，交给诗班指挥，调用百合花。 

○(原文 69:2)上帝啊，求你救我！ 

○因为众水来临直要(我)命。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

נִּים○ ן 名词，阳性复数 07799 שׁוֹשַׁ ן שׁוֹשָׁ  百合花 שׁוּשַׁ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

נִי● יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 
□69:1（大卫的诗，交与伶长。调用百合花。）上帝啊，求你救我，因

为众水要淹没我。 

□69:1 上帝啊，求你救我！大水已经淹到我的脖子上了。 

 

★诗篇 69 章 2 节 



י○ תִּ עְ בַ יוןֵ טָ צוּלָה בִּ ין מְ ד וְאֵ עֳמָ  מָ
י○ י בָּאתִ קֵּ מַ עֲ מַ יִם-בְ בֹּלֶת מַ נִי׃ וְשִׁ תְ פָ טָ  שְׁ
○(原文 69:3)我陷在深淤泥中，没有立脚之地； 

○我到了水深之处，波涛淹没了我。 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ בַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 02883 טָ בַ 下沉、沉 טָ

浸 

יוֵן○  泥沼 יָוֵן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03121 בִּ

ה○ צוּלָ ה 名词，阴性单数 04688 מְ צוּלָ ה מְ צוֹלָ  深、深海 מְ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ד○ מָ עֳ ד 名词，阳性单数 04613 מָ מָ עֳ  立足之地 מָ

י● אתִ  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ

י○ קֵּ מַ עֲ מַ ק 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 04615 בְ מָ עֲ  מַ
深处 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ת○ בֹּלֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07641 וְשִׁ בֹּלֶ 麦 שִׁ
穗、谷粒的顶端、成群 

נִי○ תְ פָ טָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 1 单词 07857 שְׁ

尾 ף טַ  涨溢、泛滥、吞没、洗 שָׁ
□69:2 我陷在深淤泥中，没有立脚之地；我到了深水中，大水漫过我身。 

□69:2 我陷在泥坑中，没有立足的地方；我落在深水中，波涛淹没了我。 

 

★诗篇 69 章 3 节 

י יָגַעְתִּי○ אִ רְ קָ ר בְ  גְּרוֹנִי נִחַ
לוּ○ ינַי כָּ ל עֵ יַחֵ י׃ מְ  לֵאלֹהָ
○(原文 69:4)我因我的呼求困乏，喉咙干热； 

○因等候我的上帝，我的眼睛失明。 

[字汇分析] 



י● תִּ 厌烦、困 יָגַע 动词 ，Qal 完成式 1 单 03021 יָגַעְ

倦 

י○ אִ רְ קָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07121 בְ

רֹא א 单词尾 1 + קְ רָ 喊叫、召集、称呼、求告、朗 קָ

读 

ר○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02787 נִחַ רַ 、燃烧 חָ

生气、枯干 

颈项、喉 גָּרוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 01627 גְּרוֹנִי○

咙 גָּרוֹן 的附属形为 גְּרוֹן；用附属形来加词尾。 

לוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 03615 כָּ לָ 、结束、毁坏 כָּ

根除 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 。用附属形来加词尾；עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ יַחֵ ל 动词，Pi'el 分词单阳 03176 מְ  仰望、等候 יָחַ

י○ אלֹהָ י 00430 לֵ אלֹהַ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לֵ

复阳 + 1 单词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复 אֱ

数，复数附属形为  ֱיא  。用附属形来加词尾；לֹהֵ
□69:3 我因呼求困乏，喉咙发干；我因等候上帝，眼睛失明。 

□69:3 我因呼救而筋疲力竭，喉咙焦干；我为了仰望你的帮助而眼睛昏

花。 

 

★诗篇 69 章 4 节 

בּוּ○ רוֹת רַ עֲ שַּׂ י מִ נָּם שֹׂנְאַי רֹאשִׁ  חִ
צְמוּ○ י עָ יתַ מִ צְ ר אֹיְבַי מַ קֶ  שֶׁ
ר○ שֶׁ י-לֹא אֲ תִּ יב׃ אָז גָזַלְ  אָשִׁ
○(原文 69:5)无故恨我的，比我头发还多； 

○无理与我为仇、要把我剪除的，甚为强盛。 



○我没有抢夺的，竟然要我偿还！ 

[字汇分析] 

בּוּ● ב 动词，Qal 完成式 3 复 07231 רַ בַ  变多、增多 רָ

רוֹת○ עֲ שַּׂ ן 介系词 08185 מִ ה 名词，复阴附属形 + מִ רָ עֲ  שַׂ
头发 

י○ 头、起 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 08130 שֹׂנְאַי○

尾 נָא  。恨 这个分词在此作名词「恨…的人」解 שָׂ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

מוּ● צְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 06105 עָ צַ ，I. 强大 עָ

II. 遮眼 

י○ יתַ מִ צְ 动词，Hif'il 分词，复阳 + 1 单词 06789 מַ

尾 ת מַ 终结、毁坏、剪除 这个分词在此作名词「剪 צָ

除…的人」解。 

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ 抢夺、抢 גָּזַל 动词，Qal 完成式 1 单 01497 גָזַלְ

掠 

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
转 



□69:4 无故恨我的，比我头发还多；无理与我为仇、要把我剪除的，甚

为强盛。我没有抢夺的，要叫我偿还。 

□69:4 无故恨我的人比我的头发还多；无理敌对我、想除灭我的人多么

强大。他们要我交出我没有抢夺的东西。 

 

★诗篇 69 章 5 节 

ים○ לֹהִ ה אֱ תָּ  אַתָּ י יָדַעְ תִּ וַּלְ אִ  לְ
י○ מוֹתַ ךָ  וְאַשְׁ מְּ דוּ׃-לֹא מִ חָ  נִכְ
○(原文 69:6)上帝啊，我的愚昧，你原知道； 

○我的罪愆不能向你隐瞒。 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

י○ תִּ וַּלְ אִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00200 לְ

ת וֶּלֶ וֶּלֶת 愚昧 אִ וַּלְת 为 Segol 名词，用基本型 אִ 加词 אִ

尾。 

י● מוֹתַ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00819 וְאַשְׁ

ה מָ ה 罪孽 אַשְׁ מָ מוֹת 的复数为 אַשְׁ שָׁ  复数附属形也是，אֲ

מוֹת שָׁ  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)אֲ
יַ 合起来变成 ֵי 。 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דוּ○ חָ דוּ 03582 נִכְ חֲ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִכְ

3 复 ד חַ  隐瞒、隐藏、剪除、灭亡 כָּ
□69:5 上帝啊，我的愚昧，你原知道，我的罪愆不能隐瞒。 

□69:5 上帝啊，你知道我一向多么愚昧；我没有向你隐瞒我的罪。 

 



★诗篇 69 章 6 节 

י יֵבֹשׁוּ-אַל○  קֹוֶיךָ  בִ
דֹנָי○ בָ  יְהוִה אֲ  אוֹתצְ
לְמוּ-אַל○ י יִכָּ יךָ  בִ שֶׁ קְ בַ  מְ
י○ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 69:7)…愿那等候祢的，不因我蒙羞！(…请填入下行) 

○万军之主上帝啊， 

○…愿那寻求祢的，不因我受辱！(…请填入下行) 

○以色列的上帝啊， 

[字汇分析] 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 06960 קֹוֶיךָ ○

词尾 וָה  。等待 这个分词在此作名词「等候的人」解 קָ

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

מוּ○ לְ ם 动词，Nif'al 祈愿式 3 复阳 03637 יִכָּ לַ 羞 כָּ



辱、凌辱 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

קְ ○ בַ יךָ מְ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阳 01245 שֶׁ

词尾 ׁש קַ  。寻找 这个分词在此作名词「寻找者」解 בָּ

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□69:6 万军的主耶和华啊，求你叫那等候你的，不要因我蒙羞；以色列

的上帝啊，求你叫那寻求你的，不要因我受辱。 

□69:6 至高上主──万军的统帅啊，愿信靠你的人不因我蒙羞。以色列

的上帝啊，愿敬拜你的人不因我受辱。 

 

★诗篇 69 章 7 节 

י○ יךָ -כִּ לֶ י עָ אתִ פָּה נָשָׂ רְ  חֶ
ה○ תָ סְּ ה כִּ לִמָּ נָי׃ כְ  פָ
○(原文 69:8)因我为你的缘故背负羞辱， 

○我的脸盖满了羞愧。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

ה● תָ סְּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 03680 כִּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ה○ מָּ לִ ה 名词，阴性单数 03639 כְ מָּ לִ  羞愧、惭愧 כְּ



נָי○ נַי 06440 פָ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□69:7 因我为你的缘故受了辱骂，满面羞愧。 

□69:7 我就是为了你的缘故受辱骂，以至于满面羞惭。 

 

★诗篇 69 章 8 节 

י מוּזָר○ יִיתִ י הָ חָ אֶ  לְ
י○ רִ נֵי וְנָכְ בְ י׃ לִ מִּ  אִ
○(原文 69:9)我成为我兄弟(眼中)的外人， 

○为我亲母儿子的外邦人。 

[字汇分析] 

、做外国人 זוּר 动词，Hof'al 分词单阳 02114 מוּזָר●

做陌生人 这个分词在此作名词「外人」解。 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

י○ חָ אֶ י 00251 לְ חַ אֶ 名词，复 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 1 单词尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים 复数附，אַחִ

属形为 י חֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֲ
起来变成 ַי。 

י● רִ י 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 05237 וְנָכְ רִ 外 נָכְ
邦的、外国的 在此作名词解，指「外邦人」。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ
□69:8 我的弟兄看我为外路人，我的同胞看我为外邦人。 

□69:8 我的亲人跟我疏远；我家里的人把我当作陌生人。 



 

★诗篇 69 章 9 节 

י○ נְאַת-כִּ ךָ  קִ יתְ נִי בֵּ תְ לָ כָ  אֲ
פּוֹת○ רְ יךָ  וְחֶ פֶ לוּ חוֹרְ י׃ נָפְ לָ  עָ
○(原文 69:10)因你的殿而产生的热心吞了我， 

○辱骂你的辱骂都落在我身上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְאַת○ נְאָה 名词，单阴附属形 07068 קִ  嫉妒、热心 קִ

ךָ ○ יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

屋、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

נִי○ תְ לָ כָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 1 单词 00398 אֲ

尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

פּוֹת● רְ פָּה 名词，复阴附属型 + וְ  连接词 02781 וְחֶ רְ 羞 חֶ
辱、责备 

יךָ ○ פֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 02778 חוֹרְ

词尾 ף רַ  辱骂 חָ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 失败、跌 נָפַ

落、跌倒 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□69:9 因我为你的殿心里焦急，如同火烧，并且辱骂你人的辱骂都落在

我身上。 

□69:9 我对你的圣殿大发热心，如火燃烧；人家向你发出的辱骂都落在

我身上。 

 

★诗篇 69 章 10 节 

כֶּ ○ בְ הוָאֶ י בַצּוֹם  שִׁ  נַפְ



י○ הִ פוֹת וַתְּ רָ חֲ י׃ לַ  לִ
○(原文 69:11)我就哭泣，以禁食刻苦我心； 

○这倒成了我的羞辱。 

[字汇分析] 

ה● כֶּ בְ ה 动词，Qal 叙述式 1 单 01058 וָאֶ כָ  哭 בָּ

צּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06685 בַ

 禁食 צוֹם

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、成为 הָ

是、临到 

פוֹת○ רָ חֲ פָּה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 02781 לַ רְ 羞 חֶ
辱、责备 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□69:10 我哭泣，以禁食刻苦我心，这倒算为我的羞辱。 

□69:10 我以禁食克制自己(“克制自己”是根据一些古译本，希伯来文

是“哭泣”。)，他们倒羞辱我； 

 

★诗篇 69 章 11 节 

נָה○ תְּ י וָאֶ בוּשִׁ ק לְ  שָׂ
י○ הִ ם וָאֱ הֶ ל׃ לָ שָׁ מָ  לְ
○(原文 69:12)我以麻布做我的衣裳， 

○我就成了他们的笑柄。 

[字汇分析] 

נָה● תְּ ן ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05414 וָאֶ  נָתַ
赐、给 

י○ בוּשִׁ  衣服 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 03830 לְ

 。用附属形来加词尾；לְבוּשׁ 的附属形也是 לְבוּשׁ



ק○ ק 08242 שָׂ ק 的停顿型，名词，阳性单数 שַׂ  麻布 שַׂ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֱ 、成为、是 הָ

临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ שָׁ מָ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04912 לְ שָׁ 、箴言 מָ

笑柄 
□69:11 我拿麻布当衣裳，就成了他们的笑谈。 

□69:11 我穿上举哀的麻衣，他们都嘲笑我。 

 

★诗篇 69 章 12 节 

יחוּ○ בֵי בִי יָשִׂ עַר יֹשְׁ  שָׁ
י וּנְגִינוֹת○ ר׃ שׁוֹתֵ כָ  שֵׁ
○(原文 69:13)坐在城门口的谈论我， 

○酒徒也唱歌(讥笑我)。 

[字汇分析] 

יחוּ● יחַ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 07878 יָשִׂ 、思想 שִׂ

默想、抱怨 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「坐…的人」解。 

ר○ עַ ר 08179 שָׁ עַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שַׁ עַ  门 שַׁ

弦乐 נְגִנָה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 05058 וּנְגִינוֹת●

的歌 

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08354 שׁוֹתֵ תָ  שָׁ
喝 这个分词在此作名词「喝…的人」解。 

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07941 שֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ
□69:12 坐在城门口的谈论我，酒徒也以我为歌曲。 



□69:12 他们在街头巷尾谈论我，连酒徒也作歌戏弄我。 

 

★诗篇 69 章 13 节 

נִי○ י וַאֲ תִ לָּ פִ ךָ -תְ צוֹן עֵת יְהוָה לְ  רָ
ים○ לֹהִ ב אֱ רָ דֶּךָ -בְּ סְ נֵנִי חַ ת עֲ מֶ אֱ עֶ  בֶּ ׃יִשְׁ  ךָ
○(原文 69:14)至於我，雅威啊，愿我的祈祷在悦纳的时候达到你面前。 

○上帝啊，求你按你丰盛的慈爱，凭你拯救的信实应允我！ 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时间 עֵ

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ב○ רָ  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名词，用 חֶ

基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

נֵנִי○ נֵה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ  单词尾 1 + עֲ



נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ת○ מֶ אֱ ת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 真 אֱ
理、诚信、真实、诚实 

ךָ ○ עֶ ךָ  03468 יִשְׁ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 יִשְׁ

词尾 ע ע 救恩 יֵשַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 יֶשַׁ 加 יִשְׁ
词尾。 
□69:13 但我在悦纳的时候，向你耶和华祈祷。上帝啊，求你按你丰盛

的慈爱，凭你拯救的诚实应允我。 

□69:13 上主啊，至于我，我要向你祈求；上帝啊，因着你永恒的大爱，

因着你应许要拯救，求你照你所定的时间应答我。 

 

★诗篇 69 章 14 节 

נִי○ ילֵ צִּ יטמִ  הַ  טִּ
עָה-וְאַל○ בָּ טְ  אֶ
לָה○ נָּצְ שֹּׂנְאַי אִ  מִ
י○ קֵּ מַ עֲ מַּ יִם׃-וּמִ  מָ
○(原文 69:15)求你搭救我出离淤泥， 

○不叫我陷在其中； 

○求你使我脱离那些恨我的人， 

○使我出离水的深处。 

[字汇分析] 

נִי● ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 05337 הַ

尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

יט○ טִּ ן 介系词 02916 מִ יט 名词，单阳附属形 + מִ 、泥 טִ

黏土 

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

合未完成式，表示否定的祈使意思。 



ה○ עָ בָּ טְ ע 动词，Qal 鼓励式 1 单 02883 אֶ בַ 、下沉 טָ

沉浸 

ה● לָ נָּצְ ל 动词，Nif'al 鼓励式 1 单 05337 אִ 、拯救 נָצַ

抓走 

שֹּׂנְאַי○ ן 介系词 08130 מִ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

复阳 + 1 单词尾 נָא …恨 这个分词在此做名词「恨 שָׂ

的人」。 

י● קֵּ מַ עֲ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04615 וּמִ 名词，复阳 + מִ

附属形 ק מָ עֲ  深处 מַ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□69:14 求你搭救我出离淤泥，不叫我陷在其中；求你使我脱离那些恨

我的人，使我出离深水。 

□69:14 求你救我脱出泥坑，不至于沉没；求你救我脱离仇敌和深水。 

 

★诗篇 69 章 15 节 

נִי-אַל○ פֵ טְ שְׁ בֹּלֶת תִּ יִם שִׁ  מַ
נִי-וְאַל○ עֵ לָ בְ צוּלָה תִּ  מְ
ר-וְאַל○ טַ אְ י-תֶּ לַ ר עָ ׃ בְּאֵ יהָ  פִּ
○(原文 69:16)愿波涛不要淹没我， 

○愿深渊不吞灭我， 

○愿坑坎不在我以上关闭。 

[字汇分析] 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

נִי○ פֵ טְ שְׁ 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + 1 单词 07857 תִּ

尾 ף טַ  涨溢、泛滥、吞没、洗 שָׁ

ת○ בֹּלֶ ת 名词，单阴附属形 07641 שִׁ בֹּלֶ 麦穗、谷粒 שִׁ

的顶端、成群 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ



 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

נִי○ עֵ לָ בְ 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + 1 单词 01104 תִּ

尾 ע לַ  毁坏、吞吃 בָּ

ה○ צוּלָ ה 名词，阴性单数 04688 מְ צוּלָ ה מְ צוֹלָ  深、深海 מְ

 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

ר○ טַ אְ ר 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 00332 תֶּ  关闭 אָטַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ר○ אֵ ר 名词，阴性单数 00875 בְּ אֵ  井 בְּ

יהָ ○ ה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□69:15 求你不容大水漫过我，不容深渊吞灭我，不容坑坎在我以上合

口。 

□69:15 求你不要让洪水淹没我，不要让深渊吞灭我，也不要让我被掩

埋在墓穴里。 

 

★诗篇 69 章 16 节 

נֵנִי○  יְהוָה עֲ
י○ דֶּךָ  טוֹב-כִּ סְ  חַ
רֹב○ יךָ  כְּ מֶ חֲ נֵה רַ י׃ פְּ לָ  אֵ
○(原文 69:17)雅威啊，求你应允我！ 

○因为你的慈爱本为美好； 

○求你按你丰盛的怜悯回转向著我！ 

[字汇分析] 

נֵנִי● נֵה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ  单词尾 1 + עֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 



6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名词，用 חֶ

基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07230 כְּ

חֲ ○ יךָ רַ ם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 07356 מֶ חַ ：单数 רַ

子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ ，相同(子宫, SN 7358) רֶ

其复数 ים מִ חֲ י 有「怜悯」的意思，附属形为 רַ מֵ חֲ 用；רַ

附属形来加词尾。 

נֵה○ נָה 动词，Qal 祈使式单阳 06437 פְּ 、转向、转离 פָּ

走离 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、对 אֶ

向、往 
□69:16 耶和华啊，求你应允我，因为你的慈爱本为美好；求你按你丰

盛的慈悲，回转眷顾我。 

□69:16 上主啊，求你照你慈爱的美善答允我；求你照你深厚的仁慈看

顾我。 

 

★诗篇 69 章 17 节 

ר-וְאַל○ תֵּ סְ נֶיךָ  תַּ דֶּךָ  פָּ בְ עַ  מֵ



י○ י-צַר-כִּ ר לִ הֵ נֵנִי׃ מַ  עֲ
○(原文 69:18)不要掩你的面不顾你的仆人； 

○我在急难之中，求你速速地应允我！ 

[字汇分析] 

 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

ר○ תֵּ סְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05641 תַּ תַ  סָ
隐藏 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ךָ ○ דֶּ בְ עַ ךָ  05650 מֵ דְּ בְ עַ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ 为 Segol 名 עֶ

词，用基本型 ּד בְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הֵ  快速地 מַ

נֵנִי○ נֵה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ  单词尾 1 + עֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 
□69:17 不要掩面不顾你的仆人，我是在急难之中，求你速速地应允我。 

□69:17 求你不要躲开不理你的仆人；我处在急难中，求你快应允我。 

 

★诗篇 69 章 18 节 



בָה○ רְ ל קָ י-אֶ שִׁ  גְאָלָהּ נַפְ
ן○ עַ מַ דֵנִי׃ אֹיְבַי לְ  פְּ
○(原文 69:19)求你亲近我，救赎我！ 

○因我的仇敌的缘故，求你将我赎回！ 

[字汇分析] 

ה● בָ רְ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07126 קָ רַ 临 קָ
近、靠近 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

הּ○  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阴词尾 01350 גְאָלָ

 赎回 גָּאַל

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

נִי○ דֵ דָה 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 06299 פְּ  פָּ
救赎 
□69:18 求你亲近我，救赎我，求你因我的仇敌把我赎回。 

□69:18 求你来救赎我；求你从仇敌手中把我赎回。 

 

★诗篇 69 章 19 节 

ה○ תָּ  אַתָּ י יָדַעְ תִ פָּ רְ י חֶ תִּ שְׁ י וּבָ תִ מָּ לִ  וּכְ
י׃-כָּל נֶגְדְּךָ ○ רָ  צוֹרְ
○(原文 69:20)你知道我(受)的辱骂、欺凌、羞辱； 

○我所有的敌人都在你面前。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

י○ תִ פָּ רְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02781 חֶ פָּ רְ 、羞辱 חֶ

责备 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。用附属形来加词尾；חֶ

י○ תִּ שְׁ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 01322 וּבָ

ת ת 羞愧 בֹּשֶׁ תּ 为 Segol 名词，用基本型 בֹּשֶׁ שְׁ 变化 בֻּ

成 ּת שְׁ  。加词尾 בָּ

י○ תִ מָּ לִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 03639 וּכְ

ה מָּ לִ ה 羞愧、惭愧 כְּ מָּ לִ ת 的附属形为 כְּ מַּ לִ 用附属形来；כְּ

加词尾。 

ךָ ●  在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 2 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדְּ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רָ י 06887 צוֹרְ רַ ，的停顿型，动词，Qal 主动分词 צוֹרְ

复阳 + 1 单词尾 ר רַ 扰害、卷起、绑、狭窄、关起 צָ

来 这个分词在此作名词「敌人」解。 
□69:19 你知道我受的辱骂、欺凌、羞辱，我的敌人都在你面前。 

□69:19 你知道我怎样受欺凌，受侮辱；你认得我所有的仇敌。 

 

★诗篇 69 章 20 节 

פָּה○ רְ ה חֶ רָ בְ י שָׁ בִּ  לִ
ה○  וָאָנוּשָׁ
וֶּה○ קַ נוּד וָאֲ  וָאַיִן לָ
ים○ מִ נַחֲ מְ י׃ וְלֹא וְלַ צָאתִ  מָ
○(原文 69:21)辱骂伤破了我的心， 

○使我忧愁。 

○我渴望有人体恤，却得不到； 



○指望有人安慰，却找不著。 

[字汇分析] 

ה● פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

ה○ רָ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 07665 שָׁ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה● ה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05136 וָאָנוּשָׁ  

 懊恼 נוּשׁ

וֶּה● קַ וָה 动词，Pi'el 叙述式 1 单 06960 וָאֲ  等待 קָ

נוּד○  נוּד 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05110 לָ
表示哀悼、摇动、挥舞、怜恤 

ין 副词 + וְ 连接词 00369 וָאַיִן○  不存在、没有 אֵ

ים● מִ נַחֲ מְ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05162 וְלַ
词，Pi'el 分词复阳 ם  怜恤、安慰 נָחַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ 找、获 מָ

得、遇见 
□69:20 辱骂伤破了我的心，我又满了忧愁。我指望有人体恤，却没有

一个；我指望有人安慰，却找不着一个。 

□69:20 侮辱使我心碎，使我绝望。我渴望同情，却得不到；我盼望安

慰，也没有得着。 

 

★诗篇 69 章 21 节 

נוּ○ י וַיִּתְּ רוּתִ בָ  רֹאשׁ בְּ
י○ אִ מָ צְ קוּנִי וְלִ ץ׃ יַשְׁ  חֹמֶ
○(原文 69:22)他们拿苦胆给我当食物； 

○他们拿醋给我喝，解我的口渴。 



[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

בָ ○ יבְּ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01267 רוּתִ

רוּת רוּת 食物 בָּ רוּת 的附属形也是 בָּ 用附属；(未出现)בָּ

形来加词尾。 

 苦胆、苦菜 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07219 רֹאשׁ○

י● אִ מָ צְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06772 וְלִ

1 单词尾 א מָ א 口渴 צָ מָ א 的附属形也是 צָ מָ 未出)צָ

现)；用附属形来加词尾。 

קוּנִי○  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 1 08248 יַשְׁ

单词尾 ה קָ  喝 שָׁ

ץ○ ץ 名词，阳性单数 02558 חֹמֶ  醋 חֹמֶ
□69:21 他们拿苦胆给我当食物；我渴了，他们拿醋给我喝。 

□69:21 我饿了，他们给我毒药；我渴了，他们给我酸醋。 

 

★诗篇 69 章 22 节 

י○ נָם-יְהִ חָ לְ ם שֻׁ נֵיהֶ פְ  לְפָח לִ
ים○ לוֹמִ שְׁ שׁ׃ וְלִ  לְמוֹקֵ
○(原文 69:23)愿他们的筵席在自己面前变为网罗， 

○在他们平安的时候变为陷阱。 

[字汇分析] 

י● 、成为、是 יָההָ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ

临到 

נָם○ חָ לְ ן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07979 שֻׁ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 ן חָ לְ ן 的附属形也是 שֻׁ חַ לְ  。用附属形来加词尾；שֻׁ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 



ח○ פָ ח 06341 לְ פַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 פַּח 圈套、网罗 

יםוְלִ ● לוֹמִ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07965 שְׁ

复数 לוֹם  平安、完全、全部 שָׁ

שׁ○ מוֹקֵ שׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04170 לְ 网 מוֹקֵ
罗、诱饵、陷阱 
□69:22 愿他们的筵席在他们面前变为网罗，在他们平安的时候变为机

槛。 

□69:22 愿他们的宴会促成他们覆亡；愿他们的喜庆促成他们没落。 

 

★诗篇 69 章 23 节 

נָה○ כְ שַׁ חְ ינֵיהֶם תֶּ אוֹת עֵ רְ  מֵ
ם○ נֵיהֶ תְ יד וּמָ מִ עַד תָּ מְ ׃הַ  

○(原文 69:24)愿他们的眼睛昏花，不得看见； 

○愿你使他们的腰常常颤抖。 

[字汇分析] 

נָה● כְ שַׁ חְ ךְ  动词，Qal 祈愿式 3 复阴 02821 תֶּ שַׁ  变暗 חָ

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

אוֹת○ רְ ן 介系词 07200 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

אָה  看 רָ

ם● נֵיהֶ תְ 名词，双阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04975 וּמָ

尾 נַיִם תְ נַיִם 腰 מָ תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附；מָ

属形来加词尾。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ד○ עַ מְ ד 动词，Hif'il 祈使式单阳 04571 הַ עַ 、滑倒 מָ

摇动 



□69:23 愿他们的眼睛昏蒙，不得看见；愿你使他们的腰常常战抖。 

□69:23 愿他们眼睛失明，不能看见；愿他们的腰背酸痛不已。 

 

★诗篇 69 章 24 节 

פָךְ ○ ם-שְׁ יהֶ לֵ ךָ  עֲ מֶ  זַעְ
ךָ  רוֹןוַחֲ ○ יגֵם׃ אַפְּ  יַשִּׂ
○(原文 69:25)求你将你的恼恨倒在他们身上， 

○愿你的烈怒追上他们。 

[字汇分析] 

ךְ ● פָ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 08210 שְׁ פַ  流、倒出 שָׁ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ מֶ ךָ  02195 זַעְ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 זַעֲ

词尾 זַעַם 恼恨、愤慨、生气 ם 为 Segol 名词，用 זַעַ

基本型 מ  。加词尾 זַעְ

רוֹן● רוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02740 וַחֲ 生 חָ
气、愤怒 这个字通常指上帝的怒气。 

ךָ ○ 鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00639 אַפְּ

气、脸 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

יגֵם○ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 + 3 复 05381 יַשִּׂ

阳词尾 ג  抓住、得到、及於 נָשַׂ
□69:24 求你将你的恼恨倒在他们身上；叫你的烈怒追上他们。 

□69:24 求你向他们倾注你的忿怒；愿你的义愤赶上他们。 

 

★诗篇 69 章 25 节 

יתְּ ○ תָם-הִ ירָ ה טִ מָּ  נְשַׁ
ם○ לֵיהֶ י-אַל בְּאָהֳ ב׃ יְהִ  יֹשֵׁ
○(原文 69:26)愿他们的住处变为荒场， 

○愿他们的帐棚无人居住。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01961 תְּ 、成为、是 הָ



临到 

ם○ תָ ירָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02918 טִ ירָ 成列 טִ

的石头、扎营、帐蓬 ה ירָ ת 的附属形为 טִ ירַ 用附属；טִ

形来加词尾。 

ה○ מָּ םשָׁ  动词，Nif'al 分词单阴 08074 נְשַׁ 离弃、荒 מֵ

凉、惊骇、昏迷 

ם● יהֶ לֵ אָהֳ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00168 בְּ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；אָהֳ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居住者」解。 
□69:25 愿他们的住处变为荒场；愿他们的帐棚无人居住。 

□69:25 愿他们的营地荒凉；愿他们的帐棚无人居住。 

 

★诗篇 69 章 26 节 

י○ ה-כִּ ר אַתָּ שֶׁ יתָ -אֲ כִּ דָפוּ הִ  רָ
ל○ כְאוֹב-וְאֶ יךָ  מַ לֶ לָ רוּ׃ חֲ פֵּ  יְסַ
○(原文 69:27)因为你所击打的，他们就追逼； 

○你所击伤者的愁苦，他们戏笑。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05221 הִ



打、击杀 

דָפוּ○ דְפוּ 07291 רָ דַף 停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 רָ  רָ
逼迫、追赶、追求 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

אוֹב○ כְ אוֹב 名词，单阳附属形 04341 מַ כְ  痛苦、忧伤 מַ

יךָ ○ לֶ לָ ל 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02491 חֲ לָ 、刺杀 חָ

致命伤 ל לָ יםחֲ  的复数为 חָ לִ י 复数附属形为，לָ לֵ לְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

רוּ○ פֵּ רוּ 05608 יְסַ פְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְסַ

式 3 复阳 פַר  述说、计算 סָ
□69:26 因为你所击打的，他们就逼迫；你所击伤的，他们戏说他的愁

苦。 

□69:26 他们逼迫你所击打的人；他们随意谈笑你所击伤的人。 

 

★诗篇 69 章 27 节 

נָה○ וֹן-תְּ וֹנָם-עַל עָ  עֲ
׃ יָבֹאוּ-וְאַל○ ךָ תֶ דְקָ צִ  בְּ
○(原文 69:28)求你使他们罪上加罪， 

○愿他们不得被你称为义。 

[字汇分析] 

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽、邪恶 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ 罪孽、邪 עָ

恶 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

、临到 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

来 



ךָ ○ תֶ קָ דְ צִ ךָ  06666 בְּ תְ קָ דְ צִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ  的附属形为 צְ

ת דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ
□69:27 愿你在他们的罪上加罪，不容他们在你面前称义。 

□69:27 求你重重地惩罚他们，使他们得不到你的拯救。 

 

★诗篇 69 章 28 节 

חוּ○ פֶר יִמָּ סֵּ יִּים מִ  חַ
ים וְעִם○ דִּיקִ בוּ׃-אַל צַ תֵ  יִכָּ
○(原文 69:29)愿他们从生命册上被涂消， 

○不得记录在义人之中。 

[字汇分析] 

חוּ● ה 动词，Nif'al 祈愿式 3 复阳 04229 יִמָּ חָ 涂 מָ
抹、擦去 

פֶר○ סֵּ ן 介系词 05612 מִ פֶר 名词，单阳附属形 + מִ 著 סֵ
作、书卷、文件 

יִּים○ יּיִם 形容词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

בוּ○ תֵ בוּ 03789 יִכָּ תְ  的停顿型，动词，Nif'al 祈愿式 יִכָּ

3 复阳 ב תַ  写 כָּ
□69:28 愿他们从生命册上被涂抹，不得记录在义人之中。 

□69:28 愿他们的名字从生命册上被涂抹；愿他们不被列在你子民的名

单上。 

 

★诗篇 69 章 29 节 

נִי○ נִי וַאֲ ב עָ  וְכוֹאֵ



ךָ ○ תְ ים יְשׁוּעָ לֹהִ נִי׃ אֱ גְּבֵ שַׂ  תְּ
○(原文 69:30)但我困苦忧伤； 

○上帝啊，愿你的救恩将我安置在高处。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ  困苦的 עָ

ב○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 03510 וְכוֹאֵ

אַב  疼痛、伤心 כָּ

ךָ ● תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03444 יְשׁוּעָ 救 יְשׁוּעָ
恩 ה ת 的附属形为 יְשׁוּעָ  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נִי○ גְּבֵ שַׂ 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阴 + 1 单 07682 תְּ

词尾 גַב  放在高处、崇高、尊崇 שָׂ
□69:29 但我是困苦忧伤的，上帝啊，愿你的救恩将我安置在高处。 

□69:29 然而，我伤痛，我困苦；上帝啊，求你保护我，拯救我。 

 

★诗篇 69 章 30 节 

לָה○ לְ הַ ם אֲ ים-שֵׁ לֹהִ יר אֱ שִׁ  בְּ
נּוּ○ גַדְּלֶ  בְתוֹדָה׃ וַאֲ
○(原文 69:31)我要以诗歌赞美上帝的名， 

○以感谢称他为大！ 

[字汇分析] 

לָ ● לְ הַ האֲ  01984 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 ל לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 



ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יר○ שִׁ יר 名词，阳性单数+ בְּ  介系词 07892 בְּ  唱歌 שִׁ

גַדְּ ● נּוּוַאֲ 动词，Pi'el 情感的未完 + וְ  连接词 01431 לֶ

成式 1 单 + 3 单阳词尾 גָּדַל 长大、变大 

תוֹדָה○ ה 名词，阴性单数+ בְּ  介系词 08426 בְ 、感谢 תּוֹדָ

赞美 
□69:30 我要以诗歌赞美上帝的名，以感谢称他为大。 

□69:30 我要用诗歌颂赞上帝；我要以感谢宣扬他的伟大。 

 

★诗篇 69 章 31 节 

ב○ יטַ יהוָה וְתִ שּׁוֹר לַ  מִ
ן פָּר○ רִ קְ יס׃ מַ רִ פְ  מַ
○(原文 69:32)这便叫雅威喜悦，胜似献公牛， 

○有角有蹄的公牛。 

[字汇分析] 

ב● יטַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03190 וְתִ

阴 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

שּׁוֹר○ ן 介系词 07794 מִ רשׁוֹ 名词，阳性单数 + מִ  公

牛 

小公 פַּר 的停顿型，名词，阳性单数 פַּר 06499 פָּר●

牛 



ן○ רִ קְ ן 动词，Hif'il 分词单阳 07160 מַ רַ ，Qal 发光 קָ

Hif'il 长出角来 

יס○ רִ פְ ס 动词，Hif'il 分词单阳 06536 מַ 、Qal 分开 פָּרַ

剥成一半，Hif'il 分蹄 
□69:31 这便叫耶和华喜悦，胜似献牛，或是献有角有蹄的公牛。 

□69:31 这将使上主欢悦，胜过献上公牛，胜过献上蹄角俱全的小牛。 

 

★诗篇 69 章 32 节 

אוּ○ נָוִים רָ חוּיִ  עֲ מָ  שְׂ
י○ שֵׁ ים דֹּרְ לֹהִ י אֱ כֶם׃ וִיחִ בְ בַ  לְ
○(原文 69:33)谦卑的人看见了就喜乐； 

○寻求上帝的人，愿你们的心苏醒。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

נָוִים○ נָו 形容词，阳性复数 06035 עֲ  困苦的、卑微的 עָ

在此作名词解，指「困苦人、谦卑的人」。 

חוּ○ מָ חוּ 08055 יִשְׂ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׂ

3 复阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ידֹּ● שֵׁ שׁ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01875 רְ  דָּרַ
寻求、寻找 这个分词在此作名词「寻求者」解。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 02421 וִיחִ

יָה  活 חָ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ
□69:32 谦卑的人看见了就喜乐。寻求上帝的人，愿你们的心苏醒。 

□69:32 被欺压的人看见了要欢乐；敬拜上帝的人深得鼓舞。 



 

★诗篇 69 章 33 节 

י○ עַ -כִּ ל שֹׁמֵ יוֹנִים-אֶ בְ  יְהוָה אֶ
ת○ יו-וְאֶ ירָ סִ זָה׃ לֹא אֲ  בָ
○(原文 69:34)因为雅威听了穷乏人， 

○不藐视他被囚的人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יוֹנִים○ בְ יוֹן 形容词，阳性复数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫 אֶ

穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ ירָ סִ יר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00615 אֲ 被掳 אָסִ

的人、囚犯 יר ם 的复数为 אָסִ ירִ סִ  复数附属形为，אֲ

י ירֵ סִ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֲ

来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זָה○ זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00959 בָ  藐视 בָּ
□69:33 因为耶和华听了穷乏人，不藐视被囚的人。 



□69:33 上主垂听困苦的人；他不忘记在狱中的子民。 

 

★诗篇 69 章 34 节 

לוּהוּ○ לְ יִם יְהַ מַ ץ שָׁ  וָאָרֶ
ים○  בָּם׃ רֹמֵשׂ-וְכָל יַמִּ
○(原文 69:35)愿天和地、…都赞美他！(…处填入下行) 

○洋海和其中一切的动物 

[字汇分析] 

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 + 3 单 01984 יְהַ

阳词尾 ל לַ 、Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美 הָ

值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸

耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ץ○ ץ 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00776 וָאָרֶ רֶ  地 אֶ

ים●  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

שׂ○ שׂ 动词，Qal 主动分词单阳 07430 רֹמֵ מַ 、爬行 רָ

走动 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□69:34 愿天和地、洋海和其中一切的动物都赞美他。 

□69:34 愿天和地都颂赞上帝；海洋和其中一切生物都颂赞他。 

 

★诗篇 69 章 35 节 

י○ ים כִּ לֹהִ יעַ  אֱ יּוֹן יוֹשִׁ  צִ
נֶה○ י וְיִבְ רֵ  יְהוּדָה עָ
בוּ○ ם וְיָשְׁ ׃ שָׁ שׁוּהָ  וִירֵ



○(原文 69:36)因为上帝要拯救锡安， 

○要建造犹大的城邑； 

○他们(指他的子民)要在那里居住，得它为业。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03467 יוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

נֶה● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01129 וְיִבְ

阳 נָה  建造 בָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

בוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

שׁוּהָ ○ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阴词 03423 וִירֵ

尾 ׁש  获得、继承 יָרַ
□69:35 因为上帝要拯救锡安，建造犹大的城邑。他的民要在那里居住，

得以为业。 

□69:35 上帝要拯救锡安，重建犹大的城邑；他的子民要住在那里，拥

有那块地。 

 

★诗篇 69 章 36 节 

ע○ דָיועֲ  וְזֶרַ לוּהָ  בָ  יִנְחָ
בֵי○ מוֹ וְאֹהֲ נוּ שְׁ כְּ הּ׃-יִשְׁ  בָ



○(原文 69:37)他仆人的后裔要承受它为业， 

○爱他名的人要住在其中。 

[字汇分析] 

ע● ע 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02233 וְזֶרַ 、后裔 זֶרַ

子孙 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 וָי 。 

לוּהָ ○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 05157 יִנְחָ

阴词尾 ל  继承、获得 נָחַ

י● בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ 连接词 00157 וְאֹהֲ

阳附属形 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「爱…的 אָהֵ

人」解。 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

נוּ○ כְּ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07931 יִשְׁ כַ 、居住 שָׁ

定居、安置 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□69:36 他仆人的后裔要承受为业。爱他名的人也要住在其中。 

□69:36 他仆人的后裔将承继那块地；爱慕他的人将住在那里。 

 

★诗篇 70 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ דָוִד לַ זְכִּיר׃ לְ הַ  לְ
ים○ לֹהִ נִי אֱ ילֵ צִּ הַ  לְ
י יְהוָה○ תִ זְרָ עֶ ה׃ לְ  חוּשָׁ
○(原文 70:1)大卫的纪念诗，交给诗班指挥。 

○(原文 70:2)上帝啊，求你快快搭救我！ 

○雅威啊，求你速速帮助我！ 

[字汇分析] 



חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

יר○ זְכִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 02142 לְ

属形 זָכַר 纪念 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

צִּ ○ הַ נִילְ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05337 ילֵ

属形 יל צִּ ל 单词尾 1 + הַ  拯救、抓走 נָצַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִ זְרָ עֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05833 לְ

זְ  תעֶ ה רָ זְרָ ה 救、帮助 עֶ זְרָ ת 的附属形为 עֶ זְרַ 用附属形；עֶ

来加词尾。 

ה○  .I חוּשׁ 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02363 חוּשָׁ
急忙，II. 享乐 
□70:1（大卫的记念诗，交与伶长。）上帝啊，求你快快搭救我！耶和

华啊，求你速速帮助我！ 

□70:1 上帝啊，求你救我！上主啊，求你快来帮助我！ 

 

★诗篇 70 章 2 节 

רוּ יֵבֹשׁוּ○ פְּ י וְיַחְ שֵׁ קְ בַ י מְ שִׁ  נַפְ
לְמוּ אָחוֹר יִסֹּגוּ○ י וְיִכָּ צֵ פֵ י׃ חֲ תִ עָ  רָ



○(原文 70:3)愿那些寻索我命的，抱愧蒙羞； 

○愿那些喜悦我祸害的，退后受辱。 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ●

רוּ○ פְּ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 02659 וְיַחְ

פֵר  羞愧 חָ

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 这个分词在此作名词「寻找者」解。 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

、移动 סוּג 动词，Nif'al 祈愿式 3 复阳 05472 יִסֹּגוּ●

退后 

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

מוּ○ לְ 动词，Nif'al 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 03637 וְיִכָּ

阳 ם לַ  羞辱、凌辱 כָּ

י○ צֵ פֵ פֵץ 形容词，复阳附属形 02655 חֲ  喜悦 חָ

י○ תִ עָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07451 רָ עָ 邪恶、灾 רָ

祸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ
□70:2 愿那些寻索我命的，抱愧蒙羞；愿那些喜悦我遭害的，退后受辱。 

□70:2 愿要杀害我的人失败狼狈；愿对我幸灾乐祸的人失望蒙羞。 

 

★诗篇 70 章 3 节 

ב-עַל יָשׁוּבוּ○ קֶ ם עֵ תָּ שְׁ  בָּ
ים○ רִ אֹמְ אָח הָ אָח׃ הֶ  הֶ
○(原文 70:4)愿…因自己羞愧的缘故而退后。(…处填入下行) 

○那些对我说啊哈、啊哈的， 

[字汇分析] 



 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ קֶ ב 名词，单阳附属形 06118 עֵ קֶ 结果、后果、奖 עֵ

赏、因为 

ם○ תָּ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01322 בָּ  羞愧 בֹּשֶׁ

ת תּ 为 Segol 名词，用基本型 בֹּשֶׁ שְׁ תּ 变化成 בֻּ שְׁ 加 בָּ
词尾。 

ים● רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  。说 这个分词在此作名词「说…的人」解 אָמַ

אָח○ אָח 惊叹语 01889 הֶ  啊哈 הֶ

אָח○ אָח 惊叹语 01889 הֶ  啊哈 הֶ
□70:3 愿那些对我说“阿哈、阿哈”的，因羞愧退后。 

□70:3 愿嘲笑我的人都惊惶败退。 

 

★诗篇 70 章 4 节 

ישׂוּ○ חוּ יָשִׂ מְ ךָ  וְיִשְׂ יךָ -כָּל בְּ שֶׁ קְ בַ  מְ
רוּ○ יד וְיֹאמְ מִ ים יִגְדַּל תָ לֹהִ בֵי אֱ ךָ׃ אֹהֲ תֶ  יְשׁוּעָ
○(原文 70:5)愿一切寻求你的，因你高兴欢喜； 

○愿那些喜爱你救恩的，常说：愿上帝为大！ 

[字汇分析] 

ישׂוּ●  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 07797 יָשִׂ

חוּ○ מְ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 08055 וְיִשְׂ

阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



יךָ ○ שֶׁ קְ בַ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阳 01245 מְ

词尾 ׁש קַ  。寻找 这个分词在此作名词「寻找者」解 בָּ

רוּ● 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמְ

阳 ר  说 אָמַ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ

、长大 גָּדַל 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01431 יִגְדַּל○

变大 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00157 אֹהֲ  אָהַ
ב  。爱 这个分词在此作名词「喜爱者」解 אָהֵ

ךָ ○ תֶ ךָ  03444 יְשׁוּעָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 יְשׁוּעָ

阳词尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ ת 的附属形为 יְשׁוּעָ 用附属；יְשׁוּעַ

形来加词尾。 
□70:4 愿一切寻求你的，因你高兴欢喜；愿那些喜爱你救恩的常说：“当

尊上帝为大。” 

□70:4 愿所有来到你面前的人都欢欣快乐；愿所有爱慕你拯救的人不断

地说：上帝多么伟大！ 

 

★诗篇 70 章 5 节 

נִי○ נִי וַאֲ יוֹן עָ בְ  וְאֶ
ים○ לֹהִ ה אֱ י-חוּשָׁ  לִּ
זְרִי○ י עֶ טִ לְ פַ ה וּמְ  אַתָּ
ר׃-אַל יְהוָה○ אַחַ  תְּ
○(原文 70:6)但我是困苦穷乏的； 

○上帝啊，求你速速到我这里来！ 

○你是我的帮助，我的拯救。 

○雅威啊，求你不要耽延！ 

[字汇分析] 



נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ  困苦的 עָ

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○  .I חוּשׁ 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02363 חוּשָׁ
急忙，II. 享乐 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

י● זְרִ זֶר 名词，单阳 + 1 单词尾 05828 עֶ זֶר 帮助 עֵ 的 עֵ
附属形也是 זֶר  。用附属形来加词尾；(未出现)עֵ

י○ טִ לְ פַ  动词，Pi'el 分词，单阳 + וְ  连接词 06403 וּמְ

+ 1 单词尾 לַט  拯救、逃脱、安然带走 פָּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ אַחַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00309 תְּ 延 אַחֵ
迟 
□70:5 但我是困苦穷乏的。上帝啊，求你速速到我这里来！你是帮助我

的，搭救我的。耶和华啊，求你不要耽延。 



□70:5 上帝啊，我软弱无助；求你快到我这里来。你是我的帮助，我的

拯救者；上主啊，求你快来帮助我！ 

 

★诗篇 71 章 1 节 

י יְהוָה-בְּךָ ○ יתִ סִ  חָ
ה-אַל○ בוֹשָׁ עוֹלָם׃ אֵ  לְ
○雅威啊，我投靠你， 

○愿我永不羞愧！ 

[字汇分析] 

ךָ ●  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ יתִ סִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 02620 חָ סָ 投靠、信 חָ

赖 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

ה○ בוֹשָׁ  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 鼓励式 1 单 00954 אֵ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 
□71:1 耶和华啊，我投靠你，求你叫我永不羞愧。 

□71:1 上主啊，我向你求庇护；求你别让我失望蒙羞。 

 

★诗篇 71 章 2 节 

ךָ ○ תְ דְקָ צִ נִי בְּ ילֵ צִּ נִי תַּ טֵ לְּ פַ  וּתְ
ה○ טֵּ י-הַ לַ נִי׃ אָזְנְךָ  אֵ יעֵ  וְהוֹשִׁ
○求你凭你的公义搭救我，救拔我； 

○求你侧你的耳朵向我，拯救我！ 

[字汇分析] 



ךָ ● תְ קָ דְ צִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06666 בְּ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

נִי○ ילֵ צִּ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 05337 תַּ

单词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

נִי○ טֵ לְּ פַ  动词，Pi'el 未完成式 2 + וְ  连接词 06403 וּתְ

单阳 + 1 单词尾 לַט  拯救、逃脱、安然带走 פָּ

ה● טֵּ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05186 הַ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנְךָ ○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

נִי○ יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 03467 וְהוֹשִׁ

阳 + 1 单词尾 ע  拯救 יָשַׁ
□71:2 求你凭你的公义搭救我，救拔我；侧耳听我，拯救我。 

□71:2 你是公义的，求你帮助我，救援我；求你垂听我，拯救我。 

 

★诗篇 71 章 3 节 

יֵה○ י הֱ עוֹן לְצוּר לִ יד לָבוֹא מָ מִ  תָּ
וִּיתָ ○ נִי צִ יעֵ הוֹשִׁ  לְ
י○ עִי-כִּ לְ י סַ צוּדָתִ ה׃ וּמְ  אָתָּ
○求你作我栖身的磐石，使我可以常来(投靠)； 

○你已经吩咐要救我， 

○因为你是我的岩石，我的山寨。 

[字汇分析] 



יֵה● יָה 动词，Qal 祈使式单阳 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

צוּר○ 岩 צוּר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06697 לְ
石 

עוֹן○ עוֹן 名词，阳性单数 04583 מָ  栖身处 מָ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、来 בּוֹא

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

וִּיתָ ● וָה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

הוֹשִׁ ○ נִילְ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 יעֵ

属形  ַיע ע 单词尾 1 + הוֹשִׁ  拯救 יָשַׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ עִ לְ לַע 名词，单阳 + 1 单词尾 05553 סַ 磐石、岩 סֶ

石 ע לַ לְע 为 Segol 名词，用基本型 סֶ  。加词尾 סַ

י○ תִ צוּדָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04686 וּמְ

צוּדָה צוּדָה I. 网罗，II. 要塞、堡垒 מְ  的附属形为 מְ

 。用附属形来加词尾；צוּדַתמְ 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□71:3 求你作我常住的磐石。你已经命定要救我，因为你是我的岩石，

我的山寨。 

□71:3 求你作我稳妥的避难所，作保护我的巩固堡垒(“巩固堡垒”是

根据一古译本，希伯来文是“常常照你的命令行事”。)；因为你是我

的避难所，我的堡垒。 

 



★诗篇 71 章 4 节 

י○ לֹהַ נִי אֱ טֵ לְּ יַּד פַּ ע מִ שָׁ  רָ
כַּף○ וֵּל מִ עַ ץ׃ מְ  וְחוֹמֵ
○我的上帝啊，求你救我脱离恶人的手， 

○脱离不义之人和残暴之人的手掌。 

[字汇分析] 

י● לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נִי○ טֵ לְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 06403 פַּ

ט לַ  拯救、逃脱、安然带走 פָּ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

שָׁ ○ ערָ  07563 形容词，阳性单数 ע שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ף● כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

手 

וֵּל○ עַ וַל 动词，Pi'el 分词单阳 05765 מְ 行不义 这 עָ

个分词在此作名词「行不义的人」解。 

ץ○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02556 וְחוֹמֵ

ץ מַ 发酵、欺压、变红 这个分词在此作名词「残暴的 חָ

人」解。 
□71:4 我的上帝啊，求你救我脱离恶人的手，脱离不义和残暴之人的手。 

□71:4 我的上帝啊，救我脱离作恶的人；使我摆脱凶暴邪恶者的势力。 

 

★诗篇 71 章 5 节 

י○ ה-כִּ י אַתָּ וָתִ קְ דֹנָי תִ  יְהוִה אֲ
י○ חִ טַ בְ י׃ מִ נְּעוּרָ  מִ



○主上帝啊，你是我的盼望； 

○从我年幼，你就是我的倚靠。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ וָתִ קְ וָה 名词，单阴 + 1 单词尾 08615 תִ קְ 、希望 תִּ

期望 וָה קְ וַת 的附属形为 תִּ קְ  。用附属形来加词尾；תִּ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● חִ טַ בְ ח 名词，单阳 + 1 单词尾 04009 מִ טָ בְ 、安稳 מִ

信赖、避难 ח טָ בְ ח 的附属形也是 מִ טָ בְ 用附属形来加；מִ

词尾。 

י○ נְּעוּרָ י 05271 מִ נְּעוּרַ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

复阳 + 1 单词尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ ，为复数 נְעוּרִ

复数附属形为 י  用附属形来加词尾。1；(未出现)נְעוּרֵ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□71:5 主耶和华啊，你是我所盼望的，从我年幼，你是我所倚靠的。 

□71:5 上主啊，你是我的希望；我从年幼时就信赖你。 

 

★诗篇 71 章 6 节 



יךָ ○ לֶ י עָ תִּ כְ מַ ן נִסְ טֶ בֶּ  מִ
י○ עֵ מְּ י מִ מִּ ה אִ  גוֹזִי אַתָּ
י בְּךָ ○ תִ לָּ הִ יד׃ תְ מִ  תָ
○我从出母胎就被你扶持， 

○使我离开母腹的是你。 

○我的赞美要常常归给你！ 

[字汇分析] 

יךָ ● לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ תִּ כְ מַ ךְ  动词，Nif'al 完成式 1 单 05564 נִסְ מַ 支 סָ
持、支撑、承担 

ן○ טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，阴性单数 + מִ טֶ  子宫 בֶּ

י● עֵ מְּ ן 介系词 04578 מִ ה 名词，复阳附属形 + מִ עֶ 肚 מֵ
复、肠子 

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

האַ○ ה 代名词 2 单阳 00859 תָּ  你 אַתָּ

 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词尾 01491 גוֹזִי○

 去除、切断 גָּזָי

ךָ ●  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

י○ תִ לָּ הִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08416 תְ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה לָּ הִ ת 的附属形为 תְּ לַּ הִ  。用附属形来加词尾；תִּ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□71:6 我从出母胎被你扶持，使我出母腹的是你。我必常常赞美你。 

□71:6 我一生都倚靠你；我一出母胎你就保护我。我要始终颂赞你。 

 

★诗篇 71 章 7 节 

י כְּמוֹפֵת○ יִיתִ ים הָ בִּ רַ  לְ



ה○ י וְאַתָּ סִ חֲ  עֹז׃-מַ
○对许多人而言，我是奇怪的， 

○但你是我坚固的避难所。 

[字汇分析] 

ת● מוֹפֵ 奇 מוֹפֵת 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04159 כְּ
迹 

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ בִּ רַ ב 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 07227 לְ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

י○ סִ חֲ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 04268 מַ סֶ חֲ ה מַ סֶ חְ 避 מַ
难所 ה סֶ חְ ה 的附属形为 מַ סֵ חְ  。用附属形来加词尾；מַ

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○
□71:7 许多人以我为怪，但你是我坚固的避难所。 

□71:7 许多人以我为怪物，你却一直是我巩固的避难所。 

 

★诗篇 71 章 8 节 

לֵא○ י יִמָּ ךָ  פִ תֶ לָּ הִ יּוֹם-כָּל תְּ  הַ
ךָ׃○ תֶּ פְאַרְ  תִּ
○你的赞美，…终日必充满我的口。(…处填入下行) 

○你的荣耀 

[字汇分析] 

א● לֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04390 יִמָּ לֵ 充 מָ
满 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形加词尾；פִּ



ךָ ○ תֶ לָּ הִ ךָ  08416 תְּ תְ לָּ הִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תְּ

阳词尾 ה לָּ הִ ה 赞美 תְּ לָּ הִ לַּת 的附属形为 תְּ הִ 用附属形；תִּ

来加词尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ךָ ● תֶּ אַרְ פְ ךָ  08597 תִּ תְּ אַרְ פְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תִּ

阳词尾 ת רֶ אֶ פְ פְ  茂盛、尊荣、华美 תִּ תתִּ רֶ 为 Segol 名 אֶ

词，用基本型 ּת אַרְ פְ  。加词尾 תִּ
□71:8 你的赞美，你的荣耀，终日必满了我的口。 

□71:8 我整天颂赞你；我宣扬你的荣耀。 

 

★诗篇 71 章 9 节 

נִי-אַל○ יכֵ לִ שְׁ עֵת תַּ נָה לְ  זִקְ
כְלוֹת○ י כִּ נִי׃-אַל כֹּחִ זְבֵ עַ  תַּ
○我年老的时候，求你不要丢弃我！ 

○我力气衰竭时，求你不要离弃我！ 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

נִי○ יכֵ לִ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 07993 תַּ

单词尾  ְך לַ  赶、抛 שָׁ

ת○ עֵ  时间 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 02209 זִקְ  年老时 זִקְ

לוֹת● כְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 03615 כִּ



ה לָ  结束、毁坏、根除 כָּ

י○ 的 כֹּחַ  力量 כֹּחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹּחִ
附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

נִי○ זְבֵ עַ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 05800 תַּ

词尾 זַב  离弃、遗弃 עָ
□71:9 我年老的时候，求你不要丢弃我；我力气衰弱的时候，求你不要

离弃我。 

□71:9 现在我老了，求你不丢弃我；我衰弱了，求你不撇下我。 

 

★诗篇 71 章 10 节 

י○ רוּ-כִּ י אָמְ י אוֹיְבַ  לִ
י○ רֵ י וְשֹׁמְ שִׁ דָּ  נוֹעֲצוּ נַפְ ׃יַחְ ו  

○我的仇敌议论我， 

○那些窥探要害我命的一同商议， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אוֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● רֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 08104 וְשֹׁמְ

阳附属形 ר מַ 谨守、小心、伺机 这个分词在此作名 שָׁ

词「伺机者」解。 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ



 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

צוּ○ ץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 03289 נוֹעֲ 、定意 יָעַ

谘询、劝告 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ
□71:10 我的仇敌议论我，那些窥探要害我命的彼此商议， 

□71:10 我的仇敌要杀害我；他们千方百计对付我。 

 

★诗篇 71 章 11 节 

ים לֵאמֹר○ לֹהִ זָבוֹ אֱ  עֲ
דְפוּ○ פְשׂוּהוּ רִ  וְתִ
י○ ין-כִּ יל׃ אֵ צִּ  מַ
○说：上帝已经离弃他； 

○你们追赶并捉拿他吧！ 

○因为没有人搭救。 

[字汇分析] 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

זָבוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 05800 עֲ

尾 זַב  离弃、遗弃 עָ

דְפוּ● דַף 动词，Qal 祈使式复阳 07291 רִ 、逼迫、追赶 רָ

追求 

פְשׂוּהוּ○  + 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08610 וְתִ

3 单阳词尾 ׂפַש  掌握、掳获、攻取、抢夺 תָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 



יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ 拯救、抓 נָצַ

走 这个分词在此作名词「拯救者」解。 
□71:11 说：“上帝已经离弃他，我们追赶他，捉拿他吧！因为没有人

搭救。” 

□71:11 他们说：上帝已抛弃了他，我们来追捕他，没有人能救援他。 

 

★诗篇 71 章 12 节 

ים○ לֹהִ ק-אַל אֱ חַ רְ נִּי תִּ מֶּ  מִ
י○ לֹהַ י אֱ תִ זְרָ עֶ ה׃ לְ  חיּשָׁ
○上帝啊，求你不要远离我！ 

○我的上帝啊，求你速速帮助我！ 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ק○ חַ רְ ק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07368 תִּ חַ  远离 רָ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י● לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ תִ זְרָ עֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05833 לְ

ת זְרָ ה עֶ זְרָ ה 救、帮助 עֶ זְרָ ת 的附属形为 עֶ זְרַ 用附属形；עֶ

来加词尾。 

ה○ ה 这是写型(从 02363 חיּשָׁ ישָׁ  而来)，其读型为 חִ

ה  חוּשׁ 按读型，它是动词，Qal 强调的祈使式单阳。חוּשָׁ
I. 急忙，II. 享乐 



□71:12 上帝啊，求你不要远离我；我的上帝啊，求你速速帮助我！ 

□71:12 上帝啊，求你不要远离我；我的上帝啊，求你快帮助我！ 

 

★诗篇 71 章 13 节 

לוּ יֵבֹשׁוּ○ נֵי יִכְ י שֹׂטְ שִׁ  נַפְ
טוּ○ פָּה יַעֲ רְ ה חֶ לִמָּ י וּכְ שֵׁ קְ בַ י׃ מְ תִ עָ  רָ
○愿那与我性命为敌的，羞愧被灭； 

○愿那企求我灾祸的，受辱蒙羞。 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ●

לוּ○ ה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 03615 יִכְ לָ 、结束 כָּ

毁坏、根除 

נֵי○ ן 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07853 שֹׂטְ טַ  שָׂ
作对 这个分词在此作名词「作对者」解。 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

טוּ● ה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05844 יַעֲ טָ  盖、包 עָ

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

ה○ מָּ לִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03639 וּכְ מָּ לִ 羞 כְּ
愧、惭愧 

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 这个分词在此作名词「寻找者」解。 

י○ תִ עָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07451 רָ עָ 邪恶、灾 רָ

祸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ
□71:13 愿那与我性命为敌的，羞愧被灭；愿那谋害我的，受辱蒙羞。 

□71:13 愿攻击我的人失败消灭；愿要伤害我的人受辱蒙羞。 

 

★诗篇 71 章 14 节 

נִי○ יד וַאֲ מִ ל תָּ יַחֵ  אֲ



י○ תִּ פְ ׃-כָּל-עַל וְהוֹסַ ךָ תֶ לָּ הִ  תְּ
○我却要常常仰望， 

○并要加添对你的赞美。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ל○ יַחֵ ל 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03176 אֲ 、仰望 יָחַ

等候 

י● תִּ פְ ף 动词，Hif'il 连续式 1 单 03254 וְהוֹסַ 再一 יָסַ

次、增添 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךָ ○ תֶ לָּ הִ ךָ  08416 תְּ תְ לָּ הִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תְּ

阳词尾 ה לָּ הִ ה 赞美 תְּ לָּ הִ לַּת 的附属形为 תְּ הִ 用附属形；תִּ

来加词尾。 
□71:14 我却要常常盼望，并要越发赞美你。 

□71:14 我要始终把希望寄托于你；我要更加颂赞你。 

 

★诗篇 71 章 15 节 

י○ פֵּר פִּ ךָ  יְסַ תֶ דְקָ יּוֹם-כָּל צִ שׁוּ הַ ךָ תְּ תֶ  עָ
י○ י לֹא כִּ תִּ פֹרוֹת׃ יָדַעְ  סְ
○我的口要终日述说你的公义和你的救恩， 

○因我不知其数目有多少。 

[字汇分析] 

י● ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形加词尾；פִּ



ר○ פֵּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05608 יְסַ 述 סָ
说、计算 

ךָ ○ תֶ דְקָ ךָ  06666 צִ תְ דְקָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 צִ

阳词尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形；צִ

来加词尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ךָ ○ תֶ שׁוּעָ ךָ  08668 תְּ תְ שׁוּעָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תְּ

阳词尾 ה שׁוּעָ ה 救恩 תְּ שׁוּעָ ת 的附属形为 תְּ שׁוּעַ 用附属；תְּ

形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

פֹרוֹת○ ה 名词，阴性复数 05615 סְ פֹרָ  数目 סְ
□71:15 我的口终日要述说你的公义和你的救恩，因我不计其数。 

□71:15 我要述说你的公义；纵使我的理解有所不及，我也要昼夜讲论

你的救恩。 

 

★诗篇 71 章 16 节 

רוֹת אָבוֹא○ גְבֻ דֹנָי בִּ  יְהוִה אֲ
דְקָ  אַזְכִּיר○ ךָ צִ ׃ תְ דֶּךָ בַ  לְ
○我要来(说)主上帝大能的事， 

○我单要提说你的公义。 

[字汇分析] 



 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא●

רוֹת○ גְבֻ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 01369 בִּ  גְּבוּרָ
能力、勇力 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

יר● 纪 זָכַר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02142 אַזְכִּ
念、提及 

ךָ ○ תְ דְקָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ

ךָ ○ דֶּ בַ ךָ  00905 לְ דְּ בַ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副 לְ

词用，意思是「独自」。 
□71:16 我要来说主耶和华大能的事，我单要提说你的公义。 

□71:16 至高的上主啊，我要颂赞你的大能；我惟要宣扬你的公义。 

 

★诗篇 71 章 17 节 

ים○ לֹהִ נִי אֱ דְתַּ מַּ נְּעוּרָ  לִ ימִ  

נָּה-וְעַד○ ׃ אַגִּיד הֵ יךָ לְאוֹתֶ  נִפְ
○上帝啊，自我年幼时，你就教导我； 

○直到如今，我传扬你奇妙的作为。 



[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נִי○ תַּ דְ מַּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 03925 לִ

词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

י○ נְּעוּרָ י 05271 מִ נְּעוּרַ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

复阳 + 1 单词尾  ִםנְעוּר י  幼年、年少时 ים 为复 נְעוּרִ

数，复数附属形为 י 。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里 הֵ

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05046 אַגִּיד○

יךָ ○ אוֹתֶ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 2 单 06381 נִפְ

阳词尾 א לָ 是奇妙的 这个分词在此作名词「奇妙的 פָּ

事」解。 
□71:17 上帝啊，自我年幼时，你就教训我，直到如今，我传扬你奇妙

的作为。 

□71:17 我从年幼时就蒙你教导；至今我仍然传扬你奇妙的作为。 

 

★诗篇 71 章 18 节 

נָה-עַד וְגַם○ יבָה זִקְ ים וְשֵׂ לֹהִ  אֱ
נִי-אַל○ זְבֵ עַ  תַּ
 לְדוֹר זְרוֹעֲךָ  אַגִּיד-עַד○
כָל○ ךָ׃ יָבוֹא-לְ תֶ  גְּבוּרָ
○上帝啊，到(我)年老发白的时候， 

○求你不要离弃我！ 

○直到我宣扬你的能力给下一代， 

○(宣扬)你的力量给所有将来的人。 

[字汇分析] 



 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 02209 זִקְ  年老时 זִקְ

ה○ יבָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07872 וְשֵׂ יבָ 头 שֵׂ
发白 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

נִי○ זְבֵ עַ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 05800 תַּ

词尾 זַב  离弃、遗弃 עָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

、宣扬 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05046 אַגִּיד○

告诉 

ךָ ○ 、膀臂 זְרֹעַ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 02220 זְרוֹעֲ

肩膀  ַזְרוֹע 的附属形为  ַזְרוֹע；用附属形来加词尾。 

דוֹר○ 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

ךָ ○ תֶ ךָ  01369 גְּבוּרָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 גְּבוּרָ

阳词尾 ה ה 力量 גְּבוּרָ ת 的附属形为 גְּבוּרָ 用附属形；גְּבוּרַ

来加词尾。 



□71:18 上帝啊，我到年老发白的时候，求你不要离弃我，等我将你的

能力指示下代，将你的大能指示后世的人。 

□71:18 现在我年老发白，上帝啊，求你不丢弃我！我向后代宣扬你的

权力和大能时，求你与我同在。 

 

★诗篇 71 章 19 节 

ךָ ○ תְ דְקָ ים וְצִ לֹהִ ד אֱ רוֹם-עַ  מָ
ר○ שֶׁ יתָ -אֲ שִׂ ים גְדֹלוֹת עָ לֹהִ י אֱ ׃ מִ  כָמוֹךָ
○上帝啊，你的公义甚高； 

○行过大事的上帝啊，谁能像你！ 

[字汇分析] 

ךָ ● תְ קָ דְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06666 וְצִ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

רוֹם○ רוֹם 名词，阳性单数 04791 מָ  高处 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְדֹלוֹת○

在此作名词解，指「大事」。 

ים○ לֹהִ לֹהִ  名词，阳性复数 00430 אֱ םאֱ י  上帝、神、

神明 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 
□71:19 上帝啊，你的公义甚高；行过大事的上帝啊，谁能像你？ 



□71:19 上帝啊，你的公义高达云霄。你成就了大事；没有人比得上你。 

 

★诗篇 71 章 20 节 

ר○ שֶׁ נוִ אֲ יתַ אִ רְ רוֹת הִ בּוֹת צָ עוֹת רַ  וְרָ
שׁוּב○ חַ  תָּ  יֵּינִותְּ
הֹמוֹת○ תְּ ץ וּמִ אָרֶ שׁוּב הָ נִי׃ תָּ לֵ עֲ  תַּ
○你是叫我多经历重大急难的， 

○必使我复活， 

○从地的深处再度救我上来。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִו○ יתַ אִ רְ נוּ 这是写型(从 07200 הִ יתַ אִ רְ 而来)，其读型 הִ

为 נִי יתַ אִ רְ 按读型，它是动词，Hif'il 完成式 2 单。הִ

阳 + 1 单词尾 אָה נוּ 看 如按写型 רָ יתַ אִ רְ ，它是动词，הִ

Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 复词尾。 

רוֹת○ ה 名词，复性复数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

עוֹת○ ע 形容词，阴性复数 + וְ  连接词 07451 וְרָ 邪 רַ
恶的、灾难的 

שׁוּב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָּ

יּיֵנִו○ חַ יּיֵנוּ 这是写型(从 02421 תְּ חַ  而来)，其读型为 תְּ

יּיֵנִי חַ  + 按读型，它是动词，Pi'el 未完成式 2 单阳。תְּ

1 单词尾 יָה יֵּינוּ 活 如按写型 חָ חַ  它是动词，Pi'el，תְּ

未完成式 2 单阳 + 1 复词尾。 

הֹמוֹת● תְּ ן 介系词 + וְ 连接词 08415 וּמִ 名词，复 + מִ

阳(或阴)附属形 הוֹם  深渊、大洋、海 תְּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

שׁוּב○  回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָּ

נִי○ לֵ עֲ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 单 05927 תַּ

阳词尾 ה לָ  献上、上去 עָ
□71:20 你是叫我们多经历重大急难的，必使我们复活，从地的深处救

上来。 

□71:20 你使我经历许多灾难痛苦；但你要恢复我的元气；你使我不至

于进坟墓。 

 

★诗篇 71 章 21 节 

ב○ רֶ י תֶּ תִ  גְּדֻלָּ
סֹּב○ נִי׃ וְתִ מֵ נַחֲ  תְּ
○你必使我越发昌大， 

○你必转来安慰我。 

[字汇分析] 

רֶ ● בתֶּ  07235 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 ה בָ  רָ
多、变多 

י○ תִ לָּ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 01420 גְּדֻ  伟大 גְּדוּלָּ

ה ת 的附属形为 גְּדוּלָּ  。用附属形来加词尾；גְּדֻלַּ

סֹּב●  动词，Qal 祈愿式 2 单阳 + וְ  连接词 05437 וְתִ

ב בַ  环绕、游行、转 סָ

נִי○ מֵ נַחֲ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 05162 תְּ

词尾 ם  怜恤、安慰 נָחַ
□71:21 求你使我越发昌大，又转来安慰我。 

□71:21 你要使我比以前更为壮大；你要再次安慰我。 

 

★诗篇 71 章 22 节 

נִי-גַּם○ י אוֹדְךָ  אֲ לִ כְ ךָ  נֶבֶל-בִ תְּ מִ לֹהָי אֲ  אֱ
ה○ רָ זַמְּ כִנּוֹר לְךָ  אֲ דוֹשׁ בְ ל׃ קְ אֵ רָ  יִשְׂ
○我的上帝啊，我要鼓瑟颂赞你，颂赞你的信实！ 



○以色列的圣者啊，我要弹琴歌颂你！ 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03034 אוֹדְ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

י○ לִ כְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִ לִ 器 כְּ
皿、器械、器具、乐器 

ל○ ל 名词，阳性单数 05035 נֶבֶ 、竖琴、琵琶、吉他 נֵבֶ

乐器、瓦器 

ךָ ○ תְּ מִ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00571 אֲ מֶ 、真理 אֱ

诚信、真实、诚实 ת מֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 אֱ מִ  אֲ
加词尾。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ה● רָ זַמְּ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 02167 אֲ 、歌颂 זָמַ

唱歌 

ךָ ○ 、给、往、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、归属於 

נּוֹר○ כִ נּוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03658 בְ 、琴 כִּ

竖琴 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 
□71:22 我的上帝啊，我要鼓瑟称赞你，称赞你的诚实。以色列的圣者

啊，我要弹琴歌颂你。 

□71:22 我的上帝啊，我要弹琴颂赞你的信实；以色列的至圣者啊，我

要弹琴颂赞你。 

 

★诗篇 71 章 23 节 

נֵּנָּה○ רַ י תְּ תַ פָ  שְׂ
י○ ה כִּ רָ זַמְּ ךְ -אֲ  לָּ
י○ שִׁ ר וְנַפְ שֶׁ דִיתָ  אֲ ׃פָּ  

○…我的嘴唇必欢呼；(…处填入下行) 

○我歌颂你的时候， 

○我的性命，就是你所救赎的，也要欢呼。 

[字汇分析] 

נֵּנָּה● רַ נַן 动词，Pi'el 未完成式 3 复阴 07442 תְּ 歌 רָ
唱、呼喊、欢呼 

י○ תַ פָ ה 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָ ה 嘴唇 שָׂ פָ  שָׂ
的双数为 יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形来加；שִׂ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

האֲ ○ רָ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 02167 זַמְּ 、歌颂 זָמַ

唱歌 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

י● שִׁ  נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְ
生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דִיתָ ○ דָ  动词，Qal 完成式 2 单阳 06299 פָּ הפָּ  救赎 
□71:23 我歌颂你的时候，我的嘴唇和你所赎我的灵魂都必欢呼。 



□71:23 我赞扬你的时候要欢呼高唱；我要高唱，因为你拯救了我。 

 

★诗篇 71 章 24 节 

יּוֹם-כָּל לְשׁוֹנִי-גַּם○ גֶּה הַ הְ ךָ  תֶּ תֶ דְקָ  צִ
י○ י בֹשׁוּ-כִּ רוּ-כִ פְ י חָ שֵׁ קְ בַ י׃ מְ תִ עָ  רָ
○我的舌头也必终日讲论你的公义， 

○因为那些企求我灾祸的人已经蒙羞受辱了。 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

שׁוֹנִ ○ ילְ  03956 名词，单阴 + 1 单词尾 לָשׁוֹן 舌头 

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

גֶּה○ הְ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01897 תֶּ 、图谋 הָ

低语、沈思、咆哮 

ךָ ○ תֶ דְקָ ךָ צִ  06666 צִ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 דְקָ

阳词尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形；צִ

来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 00954 בֹשׁוּ○

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ פְ פֵר 动词，Qal 完成式 3 复 02659 חָ  羞愧 חָ

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 渴 בָּ
求、寻找 这个分词在此作名词「寻找者」解。 



י○ תִ עָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07451 רָ עָ 邪恶、灾 רָ

难 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ
□71:24 并且我的舌头必终日讲论你的公义，因为那些谋害我的人已经

蒙羞受辱了。 

□71:24 我要整天述说你的公义，因为想陷害我的人已失败蒙羞。 

 

★诗篇 72 章 1 节 

לֹמֹה○ שְׁ  לִ
ים○ לֹהִ יךָ  אֱ טֶ פָּ שְׁ ךְ  מִ לֶ מֶ ן לְ  תֵּ
ךָ ○ תְ דְקָ בֶן וְצִ ׃-לְ ךְ לֶ  מֶ
○(所罗门的诗。) 

○上帝啊，求你将你的公平赐给王， 

○将你的公义赐给王的儿子。 

[字汇分析] 

לֹמֹה● שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ךְ לְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ן○ ן 动词，Qal 祈使式单阳 05414 תֵּ  给 נָתַ

ךָ ● תְ קָ דְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06666 וְצִ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

ן○ בֶ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ
□72:1（所罗门的诗。）上帝啊，求你将判断的权柄赐给王，将公义赐

给王的儿子。 

□72:1 上帝啊，求你把公正教导君王；求你赐给王子你的公义。 

 

★诗篇 72 章 2 节 

ךָ  יָדִין○ מְּ צֶדֶק עַ  בְ
נִיֶּיךָ ○ ט׃ וַעֲ פָּ שְׁ מִ  בְ
○他要按公义审判你的子民， 

○按公平审判你的困苦人。 

[字汇分析] 

ין● 、辩护 דִּין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01777 יָדִ

报复、审判、竞争 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ק○ דֶ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06664 בְ  公义 צֶ

נִיֶּיךָ ● 形容词，复阳 + 2 单阳词 + וְ 连接词 06041 וַעֲ

尾 נִי  。困苦的 在此作名词解，指「困苦的人」 עָ

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 
□72:2 他要按公义审判你的民，按公平审判你的困苦人。 

□72:2 这样他就会以正义治理你的子民，以公道对待被压迫的穷苦人。 

 

★诗篇 72 章 3 节 

ים אוּיִשְׂ ○ רִ לוֹם הָ עָם שָׁ ה׃ וּגְבָעוֹת לָ דָקָ צְ  בִּ
○大山小山都要因公义使人民得享平安。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 



ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
עוֹת○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01389 וּגְבָ עָ 、山 גִּבְ

山丘 

ה○ קָ דָ צְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06666 בִּ דָקָ 公 צְ
义 
□72:3 大山小山都要因公义使民得享平安。 

□72:3 愿全国享受太平；愿全民共尝正义。 

 

★诗篇 72 章 4 节 

פֹּט○ נִיֵּי יִשְׁ  עָם-עֲ
יעַ ○ נֵי יוֹשִׁ בְ יוֹן לִ בְ  אֶ
ק׃ וִידַכֵּא○  עוֹשֵׁ
○他必为百姓中的困苦人伸冤， 

○拯救穷乏之辈， 

○压碎那欺压人的人。 

[字汇分析] 

פֹּט● ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08199 יִשְׁ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

נִיֵּי○ נִי 形容词，复阳附属形 06041 עֲ 困苦的 在此作 עָ

名词解，指「困苦的人」。 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

יעַ ● ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03467 יוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

בְ ○ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 יוֹןאֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

א●  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 01792 וִידַכֵּ

单阳 א  压碎 דָּכָ

ק○ ק 动词，Qal 主动分词单阳 06231 עוֹשֵׁ שַׁ 欺压 这 עָ

个分词在此作名词「欺压者」解。 
□72:4 他必为民中的困苦人伸冤，拯救穷乏之辈，压碎那欺压人的。 

□72:4 愿君王以公平维护穷苦人；愿他救援贫乏无助的人，并打击欺压

他们的人。 

 

★诗篇 72 章 5 节 

א○ שׁ-עִם וּךָ יִירָ מֶ נֵי שָׁ פְ חַ  וְלִ  יָרֵ
ים׃ דּוֹר○  דּוֹרִ
○太阳还存，月亮还在，人要敬畏你， 

○直到万代！ 

[字汇分析] 

אוּךָ ● 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 2 单 03372 יִירָ

阳词尾 א  害怕、敬畏 יָרֵ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

שׁ○ מֶ שׁ 08121 שָׁ מֶ שׁ 的停顿型，名词，阴性单数 שֶׁ מֶ 太 שֶׁ
阳 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ  在…前面 לִ

נֵ פְ ילִ  从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

חַ ○ חַ  名词，阳性单数 03394 יָרֵ  月亮 יָרֵ

 代、时代 דּוֹר 名词，单阳附属形 01755 דּוֹר●

ים○  代、时代 דּוֹר 名词，阳性复数 01755 דּוֹרִ



□72:5 太阳还存，月亮还在，人要敬畏你，直到万代。 

□72:5 只要太阳照射，月亮发光，愿你的子民永远敬拜你。 

 

★诗篇 72 章 6 节 

ד○ ר יֵרֵ טָ מָ  גֵּז-עַל כְּ
יבִים○ בִ רְ ץ׃ זִיףזַרְ  כִּ  אָרֶ
○他必降临，像雨降在已割的草地上， 

○如甘霖滋润田地。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、降临 יָרַ

下去 

ר○ טָ מָ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04306 כְּ טָ  雨 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 割草 גֵּז 名词，阳性单数 01488 גֵּז○

ים● יבִ בִ רְ יב 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 07241 כִּ בִ 甘 רָ
霖 

זִיף○ זִיף 名词，单阳附属形 02222 זַרְ  滴、浸透 זַרְ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□72:6 他必降临，像雨降在已割的草地上，如甘霖滋润田地。 

□72:6 愿君王像雨下在草原上，像甘霖滋润大地。 

 

★诗篇 72 章 7 节 

ח○ רַ יו-יִפְ יָמָ דִּיק בְּ  צַ
לוֹם וְרֹב○ י-עַד שָׁ לִ ׃ בְּ חַ  יָרֵ
○在他的日子，义人要发旺， 

○大有平安，直到月亮不存在。 

[字汇分析] 

ח● רַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06524 יִפְ רַ  发芽 פָּ

יו○ יָמָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

ים 的复数为 יוֹם 日子、时候 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ



用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

 多 רֹב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07230 וְרֹב●

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ לִ י 否定的副词 01097 בְּ לִ 实名词：败坏，2. 否 .1 בְּ

定的副词：不 

חַ ○ חַ  名词，阳性单数 03394 יָרֵ  月亮 יָרֵ
□72:7 在他的日子，义人要发旺，大有平安，好像月亮长存。 

□72:7 愿他在位的日子正义伸张，在有月亮的岁月国泰民安。 

 

★诗篇 72 章 8 节 

דְּ○ יָּם וְיֵרְ  יָם-עַד מִ
ר○ נָּהָ ד וּמִ י-עַ סֵ ץ׃-אַפְ  אָרֶ
○他要执掌权柄，从这海直到那海， 

○从大河直到地极。 

[字汇分析] 

דְּ ● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 07287 וְיֵרְ

阳 ה דָ  管辖、治理 רָ

יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ

方 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ר● נָּהָ ן 介系词 + וְ  连接词 05104 וּמִ 名词，阳性单 + מִ



数 ר  河流 נָהָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ סֵ ס 名词，复阳附属形 00657 אַפְ פֶ  终结、结束 אֶ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□72:8 他要执掌权柄，从这海直到那海，从大河直到地极。 

□72:8 他的王国从这海伸展到那海，从幼发拉底河到地的尽头。 

 

★诗篇 72 章 9 节 

נָיו○ פָ עוּ לְ רְ יִּים יִכְ  צִ
יו○ כוּ׃ עָפָר וְאֹיְבָ חֵ  יְלַ
○住在旷野的，必在他面前下拜， 

○他的仇敌必要舔土。 

[字汇分析] 

נָיו● פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

עוּ○ רְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03766 יִכְ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 

יִּים○ יִּי 名词，阳性复数 06728 צִ  住在旷野的野兽 צִ

יו● 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00341 וְאֹיְבָ

尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

כוּ○ חֵ כוּ 03897 יְלַ חֲ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְלַ

式 3 复阳  ְך חַ  吸、舔 לָ
□72:9 住在旷野的，必在他面前下拜；他的仇敌必要舔土。 

□72:9 旷野的住民要在他面前叩头；他的仇敌要仆倒向他下拜。 

 



★诗篇 72 章 10 节 

י○ כֵ לְ ישׁ מַ שִׁ רְ יִּים תַ ה וְאִ נְחָ יבוּ מִ  יָשִׁ
י○ כֵ לְ בָא מַ בָא שְׁ כָּר וּסְ שְׁ יבוּ׃ אֶ רִ  יַקְ
○他施和海岛的王要进贡， 

○示巴和西巴的王要献礼物。 

[字汇分析] 

י● כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  王 מֶ

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 תַ שִׁ רְ  他施 תַּ

יִּים○ י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00339 וְאִ 、海岛 אִ

沿海、海边 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物 

יבוּ○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07725 יָשִׁ
转 

י● כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  王 מֶ

א○ בָ א 专有名词，地名、国名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

א○ בָ א 专有名词，地名、国名 + וְ  连接词 05434 וּסְ בָ  סְ
西巴 

ר○ כָּ שְׁ ר 名词，阳性单数 00814 אֶ כָּ שְׁ  礼物 אֶ

יבוּ○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07126 יַקְ רַ  קָ
临近、靠近 
□72:10 他施和海岛的王要进贡，示巴和西巴的王要献礼物。 

□72:10 他施和群岛的君王要向他贡献礼物；示巴和西巴的王也带来贡

物。 

 

★诗篇 72 章 11 节 

ווּ○ חֲ תַּ ים-כָל לוֹ-וְיִשְׁ כִ לָ  מְ
בְדוּהוּ׃ גּוֹיִם-כָּל○  יַעַ
○列王都要叩拜他， 



○万国都要事奉他。 

[字汇分析] 

ווּ● חֲ תַּ 动词，Histaf'el 未完成 + וְ 连接词 09013 וְיִשְׁ

式 3 复阳 וָה  跪拜、下拜 חָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王 מֶ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

דוּהוּ○ בְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 05647 יַעַ

阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□72:11 诸王都要叩拜他，万国都要侍奉他。 

□72:11 诸王要在他面前下拜；万国要服事他。 

 

★诗篇 72 章 12 节 

י○ יל-כִּ יוֹן יַצִּ בְ וֵּעַ  אֶ שַׁ  מְ
נִי○ ין וְעָ  לוֹ׃ עֹזֵר-וְאֵ
○因为他搭救呼求的穷乏人， 

○也搭救无人帮助的困苦人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05337 יַצִּ 拯 נָצַ
救、抓走 



יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

וֵּעַ ○ שַׁ וַע 动词，Pi'el 分词单阳 07768 מְ 呼喊、呼 שָׁ

求 

נִי● נִי 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06041 וְעָ 困苦 עָ

的 在此作名词解，指「困苦的人」。 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עֹזֵר○  帮助 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□72:12 因为穷乏人呼求的时候，他要搭救；没有人帮助的困苦人，他

也要搭救。 

□72:12 他救援向他呼求的穷人；他帮助贫苦无助的人。 

 

★诗篇 72 章 13 节 

יוֹן דַּל-עַל יָחֹס○ בְ  וְאֶ
יוֹנִים וְנַפְשׁוֹת○ בְ יעַ׃ אֶ  יוֹשִׁ
○他要怜恤贫寒和穷乏的人， 

○拯救穷苦人的性命。 

[字汇分析] 

、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02347 יָחֹס●

怜悯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性单数 01800 דַּל○

弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「穷乏的人」。 



生 נֶפֶשׁ 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנַפְשׁוֹת●
命、人 

יוֹנִים○ בְ יוֹן 形容词，阳性复数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫 אֶ

穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03467 יוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 
□72:13 他要怜恤贫寒和穷乏的人，拯救穷苦人的性命。 

□72:13 他怜悯软弱贫寒的人；他拯救穷苦人的生命。 

 

★诗篇 72 章 14 节 

תּוֹךְ ○ ס מִ מָ חָ ם יִגְאַל וּמֵ שָׁ  נַפְ
ם וְיֵיקַר○ ינָיו׃ דָּמָ עֵ  בְּ
○他要救赎他们脱离欺压和残暴， 

○他们的血在他眼中为宝贵。 

[字汇分析] 

תּוֹךְ ● ן 介系词 08496 מִ 、伤害 תֹּךְ  名词，阳性单数 + מִ

压迫 

ס○ מָ חָ ן 介系词 + וְ  连接词 02555 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

单数  ָסח  暴力、残忍、不公 מָ

动词 ，Qal 未完成式 3 01350 יִגְאַל○ 单阳 גָּאַל 赎回 

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ר● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03365 וְיֵיקַ

阳 ר  宝贝、珍贵 יָקַ

ם○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01818 דָּמָ
复数为 ים י 复数附属形为，דָּמִ  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ



יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□72:14 他要救赎他们脱离欺压和强暴。他们的血在他眼中看为宝贵。 

□72:14 他救他们脱离压迫和强暴；他看他们的生命为宝贵。 

 

★诗篇 72 章 15 节 

י○  וִיחִ
ן○ ב לוֹ-וְיִתֶּ זְּהַ בָא מִ  שְׁ
פַּ ○ לוְיִתְ עֲדוֹ לֵּ יד בַּ מִ  תָ
יּוֹם-כָּל○ נְהוּ׃ הַ כֶ רֲ  יְבָ
○愿他(永远)活著， 

○示巴的金子奉给他； 

○愿人常常为他祷告， 

○终日祝福他。 

[字汇分析] 

י●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 02421 וִיחִ

יָה  活 חָ

ן●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 05414 וְיִתֶּ

ן ן 给 נָתַ ן 在 - 前面，母音缩短变成 יִתֵּ  。יִתֶּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ב○ זְּהַ ן 介系词 02091 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ  金 זָהָ

א○ בָ א 专有名词，地名、国名 07614 שְׁ בָ  示巴 שְׁ

ל● לֵּ פַּ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ  连接词 06419 וְיִתְ

式 3 单阳 ל לַ Qal 祷告，Pi'el 调解，Hitpa'el 祷 פָּ

告、代求 

דוֹ○ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阳词尾 3 + בַּ עַ 为、代 בַּ

替 



יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

נְהוּ○ כֶ רֲ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 01288 יְבָ

单阳词尾  ְך רַ  祝福 בָּ
□72:15 他们要存活。示巴的金子要奉给他。人要常常为他祷告，终日

称颂他。 

□72:15 愿王万岁！愿他得到示巴的金子；愿有人不断地替他祷告；愿

上帝时常赐福给他。 

 

★诗篇 72 章 16 节 

י○ ת יְהִ סַּ ץ בַּר-פִ ים בְּרֹאשׁ בָּאָרֶ רִ  הָ
עַשׁ○ נוֹן יִרְ בָ לְּ יוֹ כַּ רְ  פִּ
יצוּ○ יר וְיָצִ עִ ב מֵ שֶׂ עֵ ץ׃ כְּ אָרֶ  הָ
○在全地诸山的顶上，愿五谷丰盛， 

○愿它所结的谷实响动，如黎巴嫩(的树林)； 

○愿城里的人发旺，如地上的草。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ת○ סַּ ה 名词，单阴附属形 06451 פִ סָּ  丰富 פִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01250 בַּ  谷物 בַּ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ



רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头、起头 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

עַשׁ● שׁ 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07493 יִרְ עַ 、摇憾 רָ

震动 

בָ ○ לְּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03844 נוֹןכַּ

נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木 לְ

的山。 

יוֹ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06529 פִּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

יצוּ●  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 06692 וְיָצִ

 开花 צוּץ

יר○ עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，阴性单数 + מִ  城 עִ

ב○ שֶׂ עֵ ב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06212 כְּ שֶׂ 青 עֵ
草、绿色植物 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□72:16 在地的山顶上，五谷必然茂盛（“五谷必然茂盛”或作“有一

把五谷”），所结的谷实要响动，如黎巴嫩的树林；城里的人要发旺如

地上的草。 

□72:16 愿土地盛产五谷，山陵布满庄稼，收成跟黎巴嫩一样丰富；愿

城市人烟稠密，像野地滋生青草。 

 

★诗篇 72 章 17 节 

י○ מוֹ יְהִ עוֹלָ  שְׁ םלְ  

נֵי○ פְ מֶשׁ-לִ מוֹ יִנּיֹן שֶׁ  שְׁ
כוּ○ רְ בָּ  בוֹ וְיִתְ
רוּהוּ׃ גּוֹיִם-כָּל○  יְאַשְּׁ



○愿他的名存到永远， 

○他的名流传如日之久； 

○愿人因他蒙福， 

○万国称他为有福。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

שׁ○ מֶ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

。יִנּוֹן 其读型为，(而来 יָנִין 从)这是写型 05125 יִנּיֹן○
按读型，它是动词，Nif'al 祈愿式 3 单阳 נוּן 继续 

如按写型 יָנִין，它是动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳。 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

כוּ● רְ בָּ  动词，Hitpa'el 祈愿式 3 + וְ 连接词 01288 וְיִתְ

复阳  ְך רַ  祝福 בָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○



רוּהוּ○ 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 + 3 单 00833 יְאַשְּׁ

阳词尾 ר  有福、引导、直走、修正 אָשַׁ
□72:17 他的名要存到永远，要留传如日之久。人要因他蒙福，万国要

称他有福。 

□72:17 愿他的名永垂不朽；愿他的声望如太阳长存。愿万国颂赞他；

愿万民向他祈福。 

 

★诗篇 72 章 18 节 

רוּךְ ○ ים יְהוָה בָּ לֹהִ י אֱ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ לָאוֹת עֹשֵׂ בַ  נִפְ  דּוֹ׃לְ
○…雅威上帝―以色列的上帝是应当称颂的！(…处填入下行) 

○独行奇事的 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

אוֹת○ לָ א 动词，Nif'al 分词复阴 06381 נִפְ לָ 是奇妙 פָּ



的 这个分词在此作名词「奇事」解。 

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用לְ
□72:18 独行奇事的耶和华以色列的上帝，是应当称颂的。 

□72:18 要颂赞上主──以色列的上帝！惟有他成就奇妙的事。 

 

★诗篇 72 章 19 节 

רוּךְ ○ ם וּבָ בוֹדוֹ שֵׁ עוֹלָם כְּ  לְ
לֵא○ בוֹדוֹ וְיִמָּ ת כְ ץ כֹּל-אֶ אָרֶ  הָ
ן○ ן׃ אָמֵ  וְאָמֵ
○他荣耀的名也当称颂，直到永远。 

○愿他的荣耀充满全地！ 

○阿们！阿们！ 

[字汇分析] 

רוּךְ ●  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 01288 וּבָ

ךְ  רַ  祝福 בָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

בוֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

א● לֵ 动词，Nif'il 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 04390 וְיִמָּ

阳 א לֵ  充满 מָ

בוֹדוֹ○  荣耀 וֹדכָּב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְ

בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ן● ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ן○ ן 副词 + וְ 连接词 00543 וְאָמֵ  真确地 אָמֵ
□72:19 他荣耀的名也当称颂，直到永远。愿他的荣耀充满全地。阿们，

阿们！ 

□72:19 要永远颂赞他荣耀的名；愿他的荣光弥漫大地。阿们！阿们！ 

 

★诗篇 72 章 20 节 

לּוּ○ פִלּוֹת כָּ ן דָּוִד תְ י׃-בֶּ  יִשָׁ
○耶西的儿子―大卫的祈祷完毕。 

[字汇分析] 

לּוּ● ה 动词，Pu'al 完成式 3 复 03615 כָּ לָ 结束、毁 כָּ

坏、根除 

לּוֹת○ פִ לָּה 名词，复阴附属形 08605 תְ פִ  祷告 תְּ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 03448 יִשָׁ י 的停顿型，专有名词，人名 יִשַׁ  耶西 יִשַׁ
□72:20 耶西的儿子大卫的祈祷完毕。 

□72:20 耶西的儿子大卫的祷告结束。 

 

★诗篇 73 章 1 节 

זְמוֹר○ ף מִ  לְאָסָ
ל טוֹב אַךְ ○ אֵ רָ יִשְׂ ים לְ לֹהִ י אֱ רֵ בָ ב׃ לְ בָ  לֵ
○(亚萨的诗。) 

○上帝实在恩待以色列那些清心的人！ 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ



ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ רֵ בָ ר 形容词，复阳附属形 + לְ  介系词 01249 לְ 纯 בַּ
粹的、衷心的 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ
□73:1（亚萨的诗。）上帝实在恩待以色列那些清心的人。 

□73:1 上帝确实恩待以色列，善待心地清洁的人。 

 

★诗篇 73 章 2 节 

נִי○ עַט וַאֲ מְ וֻי כִּ י נָטָ גְלָ  רַ
אַיןִ○ כֻה כְּ פְּ י׃ שֻׁ רָ שֻׁ  אֲ
○至於我，我的脚几乎失闪， 

○我的脚步险些滑跌。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

עַ ○ מְ טכִּ  04592 介系词  ְּכ + 形容词，阳性单数 ט עַ 一 מְ
点点、很少、几乎 

וֻי○ יוּ 其读型为，(而来 נָטוּי 从)这是写型 05186 נָטָ 。נָטָ
按读型，它是动词，Qal 完成式 3 复 ה 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 如

按写型 נָטוּי，它是动词，Qal 被动分词，单阳附属形。 

י○ גְלָ י 07272 רַ גְלַ  的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 רַ



גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附；רַ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

אַיִן●  不存在、没有 אַיִן 副词 + כְּ  介系词 00369 כְּ

ה○ כֻ פְּ ה 这是写型(从 08210 שֻׁ כָ פְּ  而来)，其读型为 שֻׁ

כוּ פְּ ךְ  按读型，它是动词，Pu'al 完成式 3 复。שֻׁ פַ 、流 שָׁ

倒出 如按写型 ה כָ פְּ 它是动词，Pu'al 完成式 3 单，שֻׁ

阴。 

י○ רָ שֻׁ י 00838 אֲ רַ שֻׁ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单词 אֲ

尾 ר ר 步伐 אָשֻׁ ים 的复数为 אָשֻׁ רִ 复数附，(未出现)אָשֻׁ

属形为 י רֵ  用附属形来加词尾。1 单词尾；(未出现)אָשֻׁ

 。ַי 合起来变成 ֵי + ִי
□73:2 至于我，我的脚几乎失闪，我的脚险些滑跌。 

□73:2 但是我几乎跌跤，我的脚险些滑倒； 

 

★诗篇 73 章 3 节 

י○ י-כִּ נֵּאתִ ים קִ לִ הוֹלְ  בַּ
לוֹם○ עִים שְׁ שָׁ ה׃ רְ אֶ רְ  אֶ
○因为我嫉妒狂傲的人， 

○我看见恶人的兴盛。 

[字汇分析] 

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

י○ נֵּאתִ נָא 动词，Pi'el 完成式 1 单 07065 קִ  嫉妒 קָ

ים○ לִ הוֹלְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01984 בַּ

动分词复阳 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞 הָ

美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 

夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 这个分词在此作名词



「狂傲的人」解。 

לוֹם● לוֹם 名词，单阳附属形 07965 שְׁ 、平安、完全 שָׁ

全部 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□73:3 我见恶人和狂傲人享平安，就心怀不平。 

□73:3 因为我嫉妒傲慢人的发达，见邪恶者兴旺就心怀不平。 

 

★诗篇 73 章 4 节 

י○ ין כִּ צֻבּוֹת אֵ רְ ם חַ  לְמוֹתָ
יא○ רִ  אוּלָם׃ וּבָ
○他们死的时候没有疼痛， 

○他们的身体却也肥壮。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

בּוֹת○ צֻ רְ ה 名词，阴性复数 02784 חַ בָּ צֻ רְ  绳索、剧痛 חַ

ם○ מוֹתָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 04194 לְ

尾 וֶת וֶת 死亡 מָ 用附属形来加词；מוֹת 的附属形为 מָ

尾。 

יא● רִ יא 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01277 וּבָ רִ 肥 בָּ
的 

ם○ 、I. 身体 אוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00193 אוּלָ

肚腹；II. 贵族 אוּל 的附属形也是 אוּל(未出现)；用



附属形来加词尾。 
□73:4 他们死的时候没有疼痛，他们的力气却也壮实。 

□73:4 他们没有遭遇痛苦；他们强壮健康。 

 

★诗篇 73 章 5 节 

ל○ עֲמַ נוֹשׁ בַּ ינֵמוֹ אֱ  אֵ
 יְנֻגָּעוּ׃ לֹא אָדָם-וְעִם○
○人(所遭遇)的苦难，他们没有， 

○他们也不跟(别)人一起遭灾。 

[字汇分析] 

ל● מַ עֲ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05999 בַּ מָ 患 עָ
难、危害、劳碌、工作 

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

ינֵמוֹ○ 不存在、没 אַיִן 复阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。אַיִן 用附属形 ין 来 אֵ
加词尾。 

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 的停顿型，动词，Pu'al 未完成式 יְנֻגְּעוּ 05060 יְנֻגָּעוּ○

3 复阳 נָגַע 接触、触及 
□73:5 他们不像别人受苦，也不像别人遭灾。 

□73:5 他们不像别人受苦；他们不像别人遭遇患难。 

 

★诗篇 73 章 6 节 

ן○ כֵ מוֹ לָ תְ נָקַ וָה עֲ  גַאֲ
ף○ טָ ית-יַעֲ ס שִׁ מָ  לָמוֹ׃ חָ
○所以，骄傲如炼子戴在他们的项上， 

○残暴像衣裳穿在他们身上。 

[字汇分析] 



ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

מוֹ○ תְ נָקַ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 复阳 06059 עֲ

词尾 נַק 是 3 复阳词尾的古形 מוֹ 戴上项炼为装饰 עָ

式。 

וָה○ וָה 名词，阴性单数 01346 גַאֲ  骄傲 גַּאֲ

ף● טָ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05848 יַעֲ טַ I. 转 עָ
开；II. 覆盖；III. 发昏、虚弱 

ית○ ית 名词，阳性单数 07897 שִׁ  外衣 שִׁ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□73:6 所以，骄傲如链子戴在他们的项上，强暴像衣裳遮住他们的身体。 

□73:6 因此，他们把骄傲当项链戴；他们把暴力当袍子穿。 

 

★诗篇 73 章 7 节 

לֶב יָצָא○ חֵ ינֵמוֹ מֵ  עֵ
רוּ○ בְ יּוֹת עָ כִּ שְׂ ב׃ מַ בָ  לֵ
○他们的眼睛因脂油(意思是过胖)而凸出， 

○心里所想的(四处)流窜。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ב○ לֶ חֵ ן 介系词 02459 מֵ ב 名词，阳性单数 + מִ לֶ לֶב חֶ 脂 חֵ
油 

ינֵמוֹ○ יִן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ  מוֹ 眼睛 עַ
是 3 复阳词尾的古形式。יִן ין 的附属形为 עַ 用附属；עֵ



形来加词尾。 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

יּוֹת○ כִּ שְׂ יתמַ  名词，复阴附属形 04906 מַ כִּ 、偶像、图片 שְׂ

想像 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ
□73:7 他们的眼睛因体胖而凸出，他们所得的过于心里所想的。 

□73:7 他们心里涌出邪恶；他们的意念充满诡诈。 

 

★诗篇 73 章 8 节 

יקוּ○ רוּ יָמִ ע וִידַבְּ רָ ק בְ  עֹשֶׁ
רוֹם○ מָּ רוּ׃ מִ  יְדַבֵּ
○他们讥笑人，凭恶意说欺压人的话。 

○他们说话自高； 

[字汇分析] 

יקוּ● 嘲 מוּק 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 04167 יָמִ
笑 

רוּוִי○  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 01696 דַבְּ

复阳 ר  讲、说、指挥 דָּבַ

ע○ רָ ע 07451 בְ רַ 名词，阳性 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单数 ע  邪恶、灾难 רַ

ק○ ק 名词，阳性单数 06233 עֹשֶׁ  欺压 עֹשֶׁ

רוֹם● מָּ ן 介系词 04791 מִ רוֹם 名词，阳性单数 + מִ 高 מָ
处 

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  讲、说、指挥 דָּבַ
□73:8 他们讥笑人，凭恶意说欺压人的话，他们说话自高。 

□73:8 他们嘲笑别人，说邪恶的话；他们自高自大，图谋欺压别人。 



 

★诗篇 73 章 9 节 

תּוּ○ יִם שַׁ מַ שָּׁ ם בַ יהֶ  פִּ
לַךְ  וּלְשׁוֹנָם○ הֲ ץ׃ תִּ  בָּאָרֶ
○他们以口亵渎天， 

○他们的舌遍行全地。 

[字汇分析] 

תּוּ● ת 动词，Qal 完成式 3 复 08371 שַׁ תַ  指定 שָׁ

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ם○ יהֶ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

שׁוֹנָם● 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03956 וּלְ

尾 שׁוֹן 用附属形；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן 语言、舌头 לָ

来加词尾。 

ךְ ○ לַ הֲ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 01980 תִּ לַ 、去 הָ

行走 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□73:9 他们的口亵渎上天，他们的舌毁谤全地。 

□73:9 他们亵渎天上的上帝，操纵人间的同类， 

 

★诗篇 73 章 10 节 

ן○ כֵ לֹם עַמּוֹ יָשׁיּב לָ  הֲ
י○ לֵא וּמֵ צוּ מָ  לָמוֹ׃ יִמָּ
○所以他的百姓归到这里， 

○喝尽了满杯的水。 

[字汇分析] 



ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

יב 这是写型(从 07725 יָשׁיּב○  而来)，其读型为 יָשִׁ

回 שׁוּב 按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 单阳。יָשׁוּב
转 如按写型 יב 它是动词，Hif'il 未完成式 3 单，יָשִׁ

阳。 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

לֹם○ לֹם 副词 01988 הֲ  在这里 הֲ

י● יִם 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04325 וּמֵ  水 מַ

א○ לֵ א 形容词，阳性单数 04392 מָ לֵ  充满的 מָ

צוּ○ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 04680 יִמָּ צָ 饮 מָ
尽、弄干 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□73:10 所以上帝的民归到这里，喝尽了满杯的苦水。 

□73:10 以致连上帝的子民也转向他们，一心相信他们所说的一切。 

 

★诗篇 73 章 11 节 

רוּ○ יכָה וְאָמְ ל-יָדַע אֵ  אֵ
יוֹן׃ דֵּעָה וְיֵשׁ○ לְ עֶ  בְ
○他们说：上帝怎能晓得？ 

○至高者岂有知识(意思是哪会知道)呢？ 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ה○ יכָ ה 惊叹词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎么 אֵ



ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

ה○ ה 名词，阴性单数 01844 דֵּעָ  知识 דֵּעָ

יוֹן○ לְ עֶ יוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05945 בְ לְ 名 .1 עֶ
词：至高者、至高处，2. 形容词：高的、上面的 
□73:11 他们说：“上帝怎能晓得？至高者岂有知识呢？” 

□73:11 他们说：上帝不会知道；至高者不会发觉。 

 

★诗篇 73 章 12 节 

נֵּה○ לֶּה-הִ עִים אֵ שָׁ  רְ
וֵי○ לְ גּוּ עוֹלָם וְשַׁ שְׂ יִל׃-הִ  חָ
○看哪，这就是恶人； 

○他们常享安逸，财宝增多。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

וֵי● לְ ו 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 07961 וְשַׁ לֵ 平 שָׁ
静的、繁盛的 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

גּוּ○ שְׂ גָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 07685 הִ  增长 שָׂ

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富 
□73:12 看哪，这就是恶人；他们既是常享安逸，财宝便加增。 



□73:12 邪恶的人就是这样；他们已经富足，仍然贪而无厌。 

 

★诗篇 73 章 13 节 

יק-אַךְ ○ י רִ יתִ בִי זִכִּ בָ  לְ
ץ○ חַ רְ יוֹן וָאֶ נִקָּ י׃ בְּ פָּ  כַּ
○我实在徒然洁净了我的心， 

○(徒然)洗我的手表明无辜； 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

יק○ יק 名词，阳性单数 07385 רִ 虚空 在此作副词使 רִ

用，意思是「徒然」。 

י○ יתִ 是清洁 זָכָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 02135 זִכִּ

的 

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ץ● חַ רְ ץ 动词，Qal 叙述式 1 单 07364 וָאֶ חַ  洗 רָ

יוֹן○ נִקָּ יֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05356 בְּ 牙 נִקָּ
齿干净、无罪、无辜 

י○ פָּ י 03709 כַּ פַּ ף 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 כַּ  כַּ
手、手掌 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用；כַּ

附属形来加词尾。 
□73:13 我实在徒然洁净了我的心，徒然洗手表明无辜。 

□73:13 那么，我谨慎自守，不敢犯罪，是徒然的吗？ 

 

★诗篇 73 章 14 节 

י○ הִ יּוֹם-כָּל נָגוּעַ  וָאֱ  הַ
י○ תִּ חְ ים׃ וְתוֹכַ רִ קָ בְּ  לַ
○我终日遭灾难， 

○每早晨(受)我的惩治。 



[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֱ 、是、成为 הָ

临到 

接触、触 נָגַע 动词，Qal 被动分词单阳 05060 נָגוּעַ ○

及、击打 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

י● תִּ חְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 08433 וְתוֹכַ

ת חַ ת 争辩、责罚 תּוֹכַ חַ ת 的附属形也是 תּוֹכַ חַ 用附属；תּוֹכַ

形来加词尾。 

ים○ רִ קָ בְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ
□73:14 因为我终日遭灾难，每早晨受惩治。 

□73:14 上帝啊，你使我整天受苦；每日清晨，你都惩罚我。 

 

★诗篇 73 章 15 节 

ם○ י-אִ תִּ רְ ה אָמַ רָ פְּ סַ  כְמוֹ אֲ
נֵּה○ נֶיךָ  דוֹר הִ י׃ בָּ גָדְתִּ  בָ
○我若说，我要像这样讲论， 

○这就对你这一代的众子不忠实了。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה○ רָ פְּ סַ פַר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 05608 אֲ 、述说 סָ

计算 



מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 代、时代 דּוֹר 名词，单阳附属形 01755 דוֹר○

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

י○ תִּ גָדְ י 00898 בָ תִּ גַדְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 בָ

גַד  行诡诈、不忠 בָּ
□73:15 我若说，“我要这样讲”，这就是以奸诈待你的众子。 

□73:15 如果我说这种话，我就是你不忠实的子民。 

 

★诗篇 73 章 16 节 

בָה○ שְּׁ חַ דַעַת וָאֲ  זֹאת לָ
ל○ ינָי׃ היּא עָמָ עֵ  בְ
○我思索要明白这事， 

○在我眼中看来，它很难， 

[字汇分析] 

ה● בָ שְּׁ חַ ה 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 词尾 02803 וָאֲ  

ב שַׁ  视为、思想、计划、数算 חָ

ת○ דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 יָדַע

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ל● מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ 、患难、危害、劳碌 עָ

工作 

יא 这是写型(从 01931 היּא○ 。הוּא 而来)，其读型为 הִ
按读型，它是代名词 3 单阳 יא 他、她 如按写 הוּא הִ



型 יא  。它是代名词 3 单阴，הִ

ינָי○ עֵ ינַי 05869 בְ עֵ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

阴 + 1 单词尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附，עֵ

属形为 ינֵי 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עֵ
起来变成 ַי。 
□73:16 我思索怎能明白这事，眼看实系为难， 

□73:16 我尽力想了解这事，却是无能为力； 

 

★诗篇 73 章 17 节 

ל אָבוֹא-עַד○ י-אֶ דְּשֵׁ קְ ל-מִ  אֵ
ינָה○ ם׃לְ  אָבִ יתָ רִ  אַחֲ
○直到我进了上帝的圣所， 

○领会到他们的结局。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ שֵׁ דְּ קְ דָּשׁ 名词，复阳附属形 04720 מִ קְ 圣所、神圣 מִ

地方 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ינָה● ין 动词，Qal 鼓励式 1 单 00995 אָבִ 明白、分 בִּ

辨、了解 

םלְ ○ יתָ רִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00319 אַחֲ

尾 ית רִ ית 后裔、结局、后面 אַחֲ רִ  的附属形也是 אַחֲ

ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַחֲ
□73:17 等我进了上帝的圣所，思想他们的结局。 

□73:17 到了我进入你的圣殿，我才明白邪恶者的结局。 



 

★诗篇 73 章 18 节 

לָקוֹת אַךְ ○ חֲ ית בַּ שִׁ  לָמוֹ תָּ
ם○ תָּ לְ פַּ שּׁוּאוֹת׃ הִ  לְמַ
○你实在把他们安放在滑地， 

○使他们跌倒灭亡。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

קוֹת○ לָ חֲ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 02513 בַּ קָ לְ 柔 חֶ
和、平滑、部分 

ית○ שִׁ ית 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07896 תָּ 、置 שִׁ

放、定 

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

ם● תָּ לְ פַּ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 3 复 05307 הִ

阳词尾 ל  失败、跌落、跌倒 נָפַ

שּׁוּאוֹתלְ ○ שּׁוּאָה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04876 מַ  מַ
毁坏、废弃 
□73:18 你实在把他们安在滑地，使他们掉在沉沦之中。 

□73:18 你要把他们放在光滑的地方；你要使他们摔倒灭亡。 

 

★诗篇 73 章 19 节 

יךְ ○ יוּ אֵ ה הָ מָּ שַׁ גַע לְ רָ  כְ
פוּ○ מּוּ סָ ן תַ הוֹת׃-מִ לָּ  בַּ
○他们瞬间成了何等荒凉！ 

○他们被惊恐消灭净尽。 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  怎么 אֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ



临到 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、荒凉 שַׁ

恐怖 

גַע○ רָ גַע 07281 כְ רֶ 名词，阳 + כְּ  的停顿型，介系词 כְ

性单数 גַע  一时、瞬时 רֶ

פוּ●  终止、停止 סוּף 动词，Qal 完成式 3 复 05486 סָ

מּוּ○ ם 动词，Qal 完成式 3 复 08552 תַ 、完成、结束 תַּ

消除 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

הוֹת○ לָּ ה 名词，阴性复数 01091 בַּ הָ לָּ  惊吓 בַּ
□73:19 他们转眼之间成了何等的荒凉！他们被惊恐灭尽了。 

□73:19 他们在转眼之间被消灭；他们陷入恐怖的终局。 

 

★诗篇 73 章 20 节 

לוֹם○ חֲ יץ כַּ קִ הָ  מֵ
דֹנָי○ עִיר אֲ ם בָּ לְמָ זֶה׃ צַ בְ  תִּ
○人睡醒了，怎样看梦； 

○主啊，你醒了也必照样轻看他们的影像。 

[字汇分析] 

לוֹם● חֲ לוֹם 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02472 כַּ  梦 חֲ

קִ ○ הָ ץמֵ י  06974 介系词 ן 动词，Hif'il 不定词 + מִ

附属形 קוּץ 醒 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

יר○ עִ 动词，Hif'il 不定词附属 + בְּ  介系词 05782 בָּ

形 יר עִ  举起、醒起、激起 עוּר הָ



ם○ מָ לְ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06754 צַ לֶ 、形像 צֶ

影子、偶像 ם לֶ לְמ 为 Segol 名词，用基本型 צֶ 加词 צַ

尾。 

זֶה○ בְ זָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00959 תִּ  藐视 בָּ
□73:20 人睡醒了，怎样看梦，主啊，你醒了，也必照样轻看他们的影

像。 

□73:20 他们像一场梦，在清晨消逝；主啊，你一醒起来，他们就幻灭

了。 

 

★诗篇 73 章 21 节 

י○ ץ כִּ מֵּ חַ בִי יִתְ בָ  לְ
י○ יוֹתַ לְ תּוֹנָן׃ וְכִ שְׁ  אֶ
○因而，我的心搅动， 

○我的肺腑被刺。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ מֵּ חַ ץ 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02556 יִתְ מַ  חָ
发酵、欺压、变红 

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

י● יוֹתַ לְ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03629 וְכִ

יָה לְ יָה 肾脏 כִּ לְ יוֹת 的复数为 כִּ לָ יוֹת 复数附属形为，כְּ לְ ；כִּ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
תּ○ שְׁ נַן 动词，Hitpo'lel 未完成式 1 单 08150 וֹנָןאֶ  שָׁ
快利 
□73:21 因而我心里发酸，肺腑被刺。 

□73:21 我本来心怀不平，我的情感被伤害， 

 

★诗篇 73 章 22 节 



נִי○ עַר-וַאֲ דָע וְלֹא בַ  אֵ
מוֹת○ הֵ י בְּ יִיתִ ׃ הָ ךְ מָּ  עִ
○我愚蠢，我无知， 

○在你面前我是畜牲。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 01198 בַ עַ  畜类、愚蠢 בַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

דָע○ דַע 03045 אֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 单 אֵ

 知道、认识 יָדַע

מוֹת● הֵ ה 名词，阴性复数 00929 בְּ מָ הֵ  野兽 בְּ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□73:22 我这样愚昧无知，在你面前如畜类一般。 

□73:22 我竟像野兽一样愚昧；我无法了解你。 

 

★诗篇 73 章 23 节 

נִי○ יד וַאֲ מִ ךְ  תָ מָּ  עִ
זְתָּ ○ יַד אָחַ ינִי׃-בְּ  יְמִ
○然而，我常与你同在； 

○你紧抓我的右手。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

זְתָּ ● ז 动词，Qal 完成式 2 单阳 00270 אָחַ 、抓住 אָחַ



握住 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ינִי○ ין 名词，单阴 + 1 单词尾 03225 יְמִ 右手、右 יָמִ

边、南方 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ
□73:23 然而我常与你同在，你搀着我的右手。 

□73:23 然而，我仍然跟你在一起；你不断地用手扶持我。 

 

★诗篇 73 章 24 节 

ךָ ○ תְ צָ עֲ נִי בַּ נְחֵ  תַ
ר○ קָּ  כָּבוֹד וְאַחַ נִי׃תִּ  חֵ
○你要以你的训言引导我， 

○以后你必接我到荣耀里。 

[字汇分析] 

ךָ ● תְ צָ עֲ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06098 בַּ

尾 ה צָ ה 筹算、谘商、劝告 עֵ צָ ת 的附属形为 עֵ צַ 用；עֲ

附属形来加词尾。 

נִי○ נְחֵ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 单 05148 תַ

词尾 ה  引导 נָחָ

ר● ר 介系词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 כָּ

נִי○ חֵ קָּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单词 03947 תִּ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ
□73:24 你要以你的训言引导我，以后必接我到荣耀里。 

□73:24 你以劝告辅导我，最后还要接待我，使我得光荣。 

 

★诗篇 73 章 25 节 

י○ י-מִ יִם לִ מָ שָּׁ  בַ
ךָ ○ מְּ י-לֹא וְעִ תִּ צְ פַ ץ׃ חָ  בָאָרֶ



○(除你以外，)在天上我还有谁呢？ 

○有了你，在地上我也无所爱慕了。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 בַ מַ שָּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
名词，阳性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ךָ ● מְּ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 2 + עִ  עִ
跟 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 1 单 02654 חָ 喜悦、喜 חָ

欢 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□73:25 除你以外，在天上我有谁呢？除你以外，在地上我也没有所爱

慕的。 

□73:25 除你之外，在天上我还有谁呢？既有了你，在地上我还要谁呢？ 

 

★诗篇 73 章 26 节 

לָה○ י כָּ רִ אֵ בִי שְׁ בָ  וּלְ
י-צוּר○ בִ בָ י לְ קִ לְ ים וְחֶ לֹהִ  אֱ
עוֹלָם׃○  לְ
○我的肉体和我的心衰残； 

○但上帝是我心里的磐石，又是我的(福)分， 

○直到永远。 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03615 כָּ לָ 、结束 כָּ



毁坏、根除 

י○ רִ אֵ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 07607 שְׁ אֵ  肉、肉身 שְׁ

ר אֵ ר 的附属形也是 שְׁ אֵ  。用附属形来加词尾；שְׁ

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03824 וּלְ בָ  לֵ
心 ב בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

 岩石 צוּר 名词，单阳附属形 06697 צוּר●

י○ בִ בָ בָ  名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בלֵ  心 ב בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

י○ קִ לְ ק 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 02506 וְחֶ לֶ  חֵ
分、部分 לֶק ק 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ  。加词尾 חֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 
□73:26 我的肉体和我的心肠衰残，但上帝是我心里的力量，又是我的

福分，直到永远。 

□73:26 我的身心会衰败；但上帝是我的力量，永远是我所需要的一切。 

 

★诗篇 73 章 27 节 

י○ נֵּה-כִּ יךָ  הִ קֶ חֵ  יֹאבֵדוּ רְ
ה○ תָּ מַ צְ ׃ זוֹנֶה-כָּל הִ ךָּ מֶּ  מִ
○远离你的，必要死亡； 

○凡离弃你行邪淫的，你都灭绝了。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יךָ ○ קֶ חֵ ק 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 07369 רְ חֵ 、移除 רַ

离开 在此作名词解，指「远离的人」。 



דוּ○ דוּ 00006 יֹאבֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאבְ

3 复阳 ד  摧毁、灭亡 אָבַ

ה● תָּ מַ צְ ת 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 06789 הִ מַ 终 צָ
结、毁坏、剪除 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

、做妓女 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阳 02181 זוֹנֶה○

行淫 这个分词在此作名词「行淫的人」解。 

ךָּ ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□73:27 远离你的，必要死亡。凡离弃你行邪淫的，你都灭绝了。 

□73:27 那些离弃你的人必然死亡；所有不忠于你的人，你要消灭。 

 

★诗篇 73 章 28 节 

נִי○ בַת וַאֲ רֲ ים קִ לֹהִ י אֱ  טוֹב-לִ
י○ תִּ י יְהוִֹה בַּאדֹנָי שַׁ סִ חְ  מַ
פֵּר○ סַ יךָ׃-כָּל לְ כוֹתֶ אֲ לְ  מַ
○但我亲近上帝是与我有益； 

○我以主上帝为我的避难所， 

○好叫我述说你一切的作为。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ת○ בַ רֲ ה 名词，单阴附属形 07132 קִ בָ רְ  靠近 קִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י● תִּ 、置、放 יתשִׁ  动词，Qal 完成式 1 单 07896 שַׁ

定 

אדֹנָי○  名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00136 בַּ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 马所拉，אֲ

学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י○ סִ חְ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 04268 מַ סֶ חֲ ה מַ סֶ חְ 避 מַ
难所 ה סֶ חְ ה 的附属形为 מַ סֵ חְ  。用附属形来加词尾；מַ

פֵּר● סַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05608 לְ

形 פַר  述说、计算 סָ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

יךָ ○ כוֹתֶ אֲ לְ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04399 מַ אכָ לָ 工 מְ
作 ה אכָ לָ כוֹת 的复数为 מְ אֲ לְ כוֹת 复数附属形也是，מַ אֲ לְ ；מַ
用附属形 + ֵי + 词尾。 
□73:28 但我亲近上帝是与我有益，我以主耶和华为我的避难所，好叫

我述说你一切的作为。 

□73:28 至于我，我能够亲近上帝多么好啊！我以至高的上主作我的避

难所；我要宣扬他一切的作为。 

 

★诗篇 74 章 1 节 

יל○ כִּ שְׂ ף מַ  לְאָסָ
ה○ ים לָמָ לֹהִ תָּ  אֱ נֶצַח זָנַחְ  לָ
ן○ שַׁ ךָ  יֶעְ ךָ׃ בְּצֹאן אַפְּ יתֶ עִ רְ  מַ
○(亚萨的训诲诗。) 



○上帝啊，你为何永远丢弃(我们)呢？ 

○你的怒气(为何)向你草场的羊冒出呢？ 

[字汇分析] 

יל● כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ 诗、默想的诗 מַ

歌 

ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ

ה● מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

תָּ ○ 、抛弃 זָנַח 动词，Qal 完成式 2 单阳 02186 זָנַחְ

拒绝 

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 力 נֵצַ
量、永远、持续、永存、显赫 

ן● שַׁ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06225 יֶעְ שַׁ 、冒烟 עָ

动怒 

ךָ ○ 鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00639 אַפְּ

气、脸 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

צֹאן○  羊 צֹאן 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06629 בְּ

ךָ ○ יתֶ עִ רְ ךָ  04830 מַ יתְ עִ רְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 מַ

阳词尾 ית עִ רְ עִ  牧养 מַ רְ תמַ י  的附属形也是 ית עִ רְ 未)מַ
出现)；用附属形来加词尾。 
□74:1（亚萨的训诲诗。）上帝啊，你为何永远丢弃我们呢？你为何向

你草场的羊发怒如烟冒出呢？ 

□74:1 上帝啊，你为什么长久丢弃我们？你要永远向你草场上的羊发怒

吗？ 

 



★诗篇 74 章 2 节 

ךָ  זְכֹר○ דָתְ נִיתָ  עֲ דֶם קָ  קֶּ
בֶט גָּאַלְתָּ ○ ךָ  שֵׁ תֶ לָ  נַחֲ
ר○ יּוֹן-הַ נְתָּ  זֶה צִ כַ  בּוֹ׃ שָׁ
○求你记念你古时所得来、…的会众，(…处填入下行) 

○你所赎、作你产业支派 

○并你所居住的这锡安山。 

[字汇分析] 

 记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

ךָ ○ תְ דָ דָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05712 עֲ ה 会众 עֵ דָ  עֵ
的附属形为 דַת  。用附属形来加词尾；עֲ

נִיתָ ○ נָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07069 קָ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶּ  古老、东方 קֶ

תָּ ●  赎回 גָּאַל 动词，Qal 完成式 2 单阳 01350 גָּאַלְ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍 שֵׁ

ךָ ○ תֶ לָ ךָ  05159 נַחֲ תְ לָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 נַחֲ

阳词尾 לָה ה 产业 נַחֲ לָ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来；נַחֲ

加词尾。 

ר● ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

נְתָּ ○ כַ כַ  动词，Qal 完成式 2 单阳 07931 שָׁ ןשָׁ  定居 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□74:2 求你记念你古时所得来的会众，就是你所赎作你产业支派的，并

记念你向来所居住的锡安山。 

□74:2 求你记得你古时拣选的子民，你所赎回、属于你自己的部族；求

你记得你曾居住的锡安山。 



 

★诗篇 74 章 3 节 

ימָה○ רִ יךָ  הָ מֶ עָ אוֹת פְ שֻּׁ מַ  נֶצַח לְ
ע-כָּל○ רַ  בַּקֹּדֶשׁ׃ אוֹיֵב הֵ
○求你举步到那日久荒凉之地， 

○(看)仇敌在圣所中所行的一切恶事。 

[字汇分析] 

ה● ימָ רִ  רוּם 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 07311 הָ
高举、抬高 

יךָ ○ מֶ עָ ם 名词，复阴 + 2 单阳词尾 06471 פְ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 ם עַ 虽为阴性名词，其复数有阳 פַּ

性 ים מִ עָ עֲמֹת 和阴性 פְּ ים。两种形式(未出现)פַּ מִ עָ 的附 פְּ

属形为 י מֵ עֲ  。用附属形加词尾；פַּ

אוֹת○ שֻּׁ מַ שּׁוּאָה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 04876 לְ  מַ
毁坏、废弃 

ח○ ח 名词，阳性单数 05331 נֶצַ ח נֶצַ 、力量、永远 נֵצַ

持续、永存、显赫 

ל●  全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ

ע○ רַ ע 动词， Hif'il 完成式 3 单阳 07489 הֵ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ֹשׁק  圣所、圣物、神圣 דֶ
□74:3 求你举步去看那日久荒凉之地，仇敌在圣所中所行的一切恶事。 

□74:3 我们的仇敌已把圣殿完全摧毁了；求你来，来巡视这片瓦砾荒场。 

 



★诗篇 74 章 4 节 

גוּ○ אֲ יךָ  שָׁ רֶ ב צֹרְ רֶ קֶ דֶךָ  בְּ  מוֹעֲ
מוּ○  אֹתוֹת׃ אוֹתֹתָם שָׂ
○你的敌人在你会中吼叫， 

○他们竖起自己的标帜为记号； 

[字汇分析] 

גוּ● אֲ אַג 动词，Qal 完成式 3 复 07580 שָׁ 唉哼、吼 שָׁ

叫 

יךָ ○ רֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 06887 צֹרְ

词尾 ר רַ 扰害、卷起、绑、狭窄、关起来 这个分词 צָ

在此作名词「敌人」解。 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

ךָ ○ דֶ ךָ  04150 מוֹעֲ דְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מוֹעֲ

阳词尾 ד 集会、节庆、定点、定时 这个字许多抄 מוֹעֵ

本写成  ָיך דֶ ，是名词，复阳 + 2 单阳词尾。单数时，מוֹעֲ

ד ד 的附属形也是 מוֹעֵ ，用附属形来加词尾。复数时；מוֹעֵ

ד דוֹת 的复数有 מוֹעֵ דִים 和 מוֹעֲ ים，两种形式 מוֹעֲ דִ 的 מוֹעֲ
附属形为 י דֵ  。用附属形来加词尾；מוֹעֲ

מוּ● ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ  置、放 שִׂ

ם○  记号 אוֹת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00226 אוֹתֹתָ

；(未出现)אוֹתוֹת 复数附属形也是，אוֹתוֹת 的复数为 אוֹת

用附属形 + ֵי + 词尾。 

 记号 אוֹת 名词，阳性复数 00226 אֹתוֹת○
□74:4 你的敌人在你会中吼叫，他们竖了自己的旗为记号。 

□74:4 你的仇敌在你的圣殿欢呼；他们已经竖起他们的旗帜。 

 

★诗篇 74 章 5 节 



יא יִוָּדַע○ בִ מֵ לָה כְּ עְ מָ  לְ
בָךְ ○ סֲ דֻּמּוֹת׃ עֵץ-בִּ רְ  קַ
○好像人扬起 

○斧子，对著灌木林中的树， 

[字汇分析] 

ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03045 יִוָּדַע● 知 יָדַ
道、认识 

יא○ בִ מֵ  动词，Hif'il 分词单阳 + כְּ  介系词 00935 כְּ

 临到、来 בּוֹא

ה○ לָ עְ מָ עְ  04605 לְ מַ הלְ  + 副词 + לְ  的停顿型，介系词 לָ

表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ

ךְ ● בָ סֲ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05442 בִּ בַ 灌 סְ
木丛 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

דֻּמּוֹת○ רְ דֹּם 名词，阴性复数 07134 קַ רְ  斧头 קַ
□74:5 他们好像人扬起斧子砍伐林中的树。 

□74:5 他们像伐木的人，用斧头砍下树木。 

 

★诗篇 74 章 6 节 

תָּ ○ יהָ  וְעַ תּוּחֶ  פִּ
ד○ יל יָּחַ שִּׁ כַ ילַפֹּתוְ  בְּ לֹמוּן׃ כֵ  יַהֲ
○将它(指圣所)的雕刻，现在 

○全都一起用斧头、锤子敲打。 

[字汇分析] 

תָּ ● ת 这是写型(从 06258 וְעַ ה 而来)，其读型为 וְעֵ תָּ 。וְעַ
按读型，它是连接词  ְו + 副词 ה תָּ ，现在 如按写型 עַ

它是连接词  ְו + 名词 ת  阴性单数，(时间, SN 6256)עֵ

יהָ ○ תּוּחֶ תּוּחַ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 06603 פִּ  铭刻 פִּ

תּוּחַ  ים 的复数为 פִּ תּוּחִ י 复数附属形为，פִּ תּוּחֵ ；(未出现)פִּ



用附属形来加词尾。 

ד● ד 03162 יָּחַ ו 的停顿型，副词 יַחַ דָּ  一起 יַחְ

יל○ שִּׁ כַ יל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03781 בְּ שִּׁ 斧 כַּ
头 

פֹּת○ ילַ ף 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03597 וְכֵ ילָ 大 כֵּ
斧头 

לֹמוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 01986 יַהֲ

的词尾 ן ם  לַ  击打 הָ
□74:6 圣所中一切雕刻的，他们现在用斧子、锤子打坏了。 

□74:6 圣殿里所有雕刻的柱子，他们都用斧头铁锤捣毁。 

 

★诗篇 74 章 7 节 

חוּ○ לְ שׁ שִׁ ךָ  בָאֵ דָּשֶׁ קְ  מִ
ץ○ לוּ לָאָרֶ לְּ ן חִ כַּ שְׁ ךָ׃-מִ מֶ  שְׁ
○他们差遣火到你的圣所， 

○亵渎你名的居所，(拆毁)到地。 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Pi'el 完成式 3 复 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ךָ ○ שֶׁ דָּ קְ ךָ  04720 מִ שְׁ דָּ קְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מִ

阳词尾 ׁדָּש קְ דָּשׁ 圣所、神圣地方 מִ קְ  的附属形为 מִ

דַּשׁ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ



לוּ○ לְּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 复 02490 חִ לַ 、I. 刺杀 חָ

伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、

开始 

כַּ ○ שְׁ ןמִ  04908 名词，单阳附属形 ן כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形；שֵׁ

来加词尾。 
□74:7 他们用火焚烧你的圣所，亵渎你名的居所，拆毁到地。 

□74:7 他们纵火焚烧你的圣殿；他们亵渎敬拜你的地方。 

 

★诗篇 74 章 8 节 

רוּ○ בָּם אָמְ לִ ד נִינָם בְ  יָחַ
פוּ○ רְ דֵי-כָל שָׂ ל-מוֹעֲ ץ׃ אֵ  בָּאָרֶ
○他们心里说：我们要把它一起毁灭； 

○他们就在这地烧毁上帝一切的聚会处。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ם○ בָּ לִ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

动词，Qal 未完成式 1 复 + 3 复阳词 03238 נִינָם○

尾 יָנָה Qal 欺压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 

ד○ ד 03162 יָחַ ו 的停顿型，副词 יַחַ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

פוּ● רְ ף 动词，Qal 完成式 3 复 08313 שָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 04150 מוֹעֲ 、集会、节庆 מוֹעֵ

定点、定时 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץאֶ  地 אֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 רֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□74:8 他们心里说：“我们要尽行毁灭。”他们就在遍地把上帝的会所

都烧毁了。 

□74:8 他们决心要彻底消灭我们；他们把这片土地上的圣所都烧毁了。 

 

★诗篇 74 章 9 节 

ינוּ○ ינוּ לֹא אוֹתֹתֵ אִ ין רָ יא עוֹד-אֵ  נָבִ
נוּ-וְלֹא○ תָּ ה׃-עַד יֹדֵעַ  אִ  מָ
○我们看不见我们的标帜，不再有先知， 

○我们当中也没有人知道(这灾祸)要伴随我们到几时。 

[字汇分析] 

ינ●  אוֹת 记号 אוֹת 名词，复阳 + 1 复词尾 00226 וּאוֹתֹתֵ
的复数为 אוֹתוֹת，复数附属形也是 אוֹתוֹת(未出现)；用

附属形 + ֵי + 词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ  看 רָ

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ



עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

识 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ
□74:9 我们不见我们的标帜，不再有先知，我们内中也没有人知道这灾

祸要到几时呢！ 

□74:9 我们一切的神圣标帜都不见了；不再有先知了；没有人知道这灾

祸要延续多久。 

 

★诗篇 74 章 10 节 

י-עַד○ תַ ים מָ לֹהִ ף אֱ רֶ  צָר יְחָ
ץ○ ךָ  אוֹיֵב יְנָאֵ מְ נֶצַח׃ שִׁ  לָ
○上帝啊，敌人辱骂要到几时呢？ 

○仇敌藐视你的名要到永远吗？ 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问副词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ף○ רֶ ף 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02778 יְחָ רַ 辱 חָ
骂 

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，名词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ץ● 轻 נָאַץ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05006 יְנָאֵ
视、憎恶 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 



ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 力 נֵצַ
量、永远、持续、永存、显赫 
□74:10 上帝啊，敌人辱骂要到几时呢？仇敌亵渎你的名要到永远吗？ 

□74:10 上帝啊，我们的仇敌嘲笑你要到几时呢？难道他们要永久亵渎

你的名吗？ 

 

★诗篇 74 章 11 节 

ה○ יב לָמָּ שִׁ ינֶךָ  יָדְךָ  תָ  וִימִ
ב○ רֶ קֶּ ךָ  מִ וקְ ה׃ חֵ לֵּ  כַ
○你为甚么缩回你的右手？ 

○求你从你怀中(伸出来)，施行毁灭。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07725 תָ
转 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ינֶךָ ○ ינְךָ  03225 וִימִ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词 וִימִ

阴 + 2 单阳词尾 ין ין 右手、右边、南方 יָמִ 的附属 יָמִ

形为 ין  。用附属形来加词尾；יְמִ

ב● רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

ךָ ○ וקְ ךָ  这是写型(从 02436 חֵ  而来)，其读型为 חוֹקְ

ךָ  יקְ יק 按读型，它是名词，单阳 + 2 单阳词尾。חֵ 胸 חֵ
怀 יק יק 的附属形也是 חֵ  。用附属形来加词尾；חֵ



ה○ לֵּ ה 动词，Pi'el 祈使式单阳 03615 כַ לָ 结束、毁 כָּ

坏、根除 
□74:11 你为什么缩回你的右手？求你从怀中伸出来，毁灭他们。 

□74:11 你为什么不帮助我们？你为什么袖手旁观？ 

 

★诗篇 74 章 12 节 

יםוֵאלֹ○ י הִ כִּ לְ דֶם מַ קֶּ  מִ
ב יְשׁוּעוֹת פֹּעֵל○ רֶ קֶ ץ׃ בְּ אָרֶ  הָ
○上帝自古以来为我的王， 

○在这地上施行拯救。 

[字汇分析] 

ים● ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהִ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

י○ כִּ לְ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 04428 מַ לֶ ךְ  君王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶ  名词，阳性单数 + מִ םקֶ  古

老、东方 

ל● ל 动词，Qal 主动分词单阳 06466 פֹּעֵ עַ  工作 פָּ

ה 名词，阴性复数 03444 יְשׁוּעוֹת○  救恩 יְשׁוּעָ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□74:12 上帝自古以来为我的王，在地上施行拯救。 

□74:12 但上帝啊，自古以来你就是我们的王；你多次拯救了我们。 

 

★诗篇 74 章 13 节 

ה○ תָּ  אַתָּ רְ זְּךָ  פוֹרַ עָ  יָם בְ
תָּ ○ רְ בַּ י שִׁ אשֵׁ נִּינִים רָ יִם׃-עַל תַ מָּ  הַ



○你曾用你的能力将海分开， 

○打破水中大海怪的头。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ רְ ר 动词，Po'el 完成式 2 单阳 06565 פוֹרַ רַ 分 פָּ
开、失效、破坏 

זְּךָ ○ עָ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 05797 בְ

用附属形来加；עֹז 的附属形也是 עֹז 能力、力量 עֹז

词尾。 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 07665 שִׁ בַ  Qal שָׁ
拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

נִּינִים○ נִּין 名词，阳性复数 08577 תַ  海怪、龙、毒蛇 תַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ מָּ יִםהַ  04325 הַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 מַ

复数 יִם  水 מַ
□74:13 你曾用能力将海分开，将水中大鱼的头打破。 

□74:13 你用大能把海水分开；你打破了海怪的头。 

 

★诗篇 74 章 14 节 

ה○ תָּ  אַתָּ צְ צַּ י רִ אשֵׁ ן רָ וְיָתָ  לִ
נֶנּוּ○ תְּ כָל תִּ אֲ עָם מַ יִּים׃ לְ צִ  לְ
○你曾砸碎鳄鱼的头， 

○把它给旷野的禽兽之辈为食物。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ צְ צַּ ץ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 07533 רִ צַ  压碎 רָ



י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ן○ וְיָתָ ן 名词，阳性单数 03882 לִ וְיָתָ  海怪 לִ

נֶנּוּ● תְּ  动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 + 3 05414 תִּ

单阳词尾 ן  赐、给 נָתַ

ל○ כָ אֲ ל 名词，阳性单数 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ

ם○ עָ ם 05971 לְ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  百姓、国民、一族群 עַ

יִּיםלְ ○ יִּי 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06728 צִ 住在 צִ

旷野的野兽 
□74:14 你曾砸碎鳄鱼的头，把它给旷野的禽兽为食物（“禽兽”原文

作“民”）； 

□74:14 你砸碎了海兽(“海兽”：古代近东传说中的大怪兽，代表混沌

和邪恶。)的头，把它的肉分给旷野的野兽(“旷野的野兽”或译“人

民”。)吃。 

 

★诗篇 74 章 15 节 

ה○ תָּ  אַתָּ עְ קַ יָן בָ עְ ל מַ  וָנָחַ
ה○ תָּ  אַתָּ שְׁ רוֹת הוֹבַ ן׃ נַהֲ יתָ  אֵ
○你曾裂开泉源和溪流； 

○你使长流的江河枯干。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ קַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 01234 בָ קַ  裂开 בָּ

יָן○ עְ יָן 名词，阳性单数 04599 מַ עְ  水泉 מַ

ל○ ל 05158 וָנָחַ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וָנַחַ

单数 ל  河流 נַחַ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ שְׁ שׁ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03001 הוֹבַ 枯 יָבֵ



干 

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 05104 נַהֲ ר 河流 נָהָ 虽为 נָהָ

阳性名词，复数却有阳性 ים רִ רוֹת 和阴性 נְהָ 两种形 נְהָ

式。 

ן○ יתָ ן 形容词，阳性单数 00386 אֵ תָ ן אֵ יתָ  永久 אֵ
□74:15 你曾分裂磐石，水便成了溪河。你使长流的江河干了。 

□74:15 你使泉水涌流；你使大河干涸。 

 

★诗篇 74 章 16 节 

ךָ -אַף יוֹם לְךָ ○ יְלָה לְ  לָ
ה○ ינוֹתָ  אַתָּ כִ אוֹר הֲ שׁ׃ מָ מֶ  וָשָׁ
○白昼属你，黑夜也属你； 

○你预备了发光体和太阳。 

[字汇分析] 

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ינוֹתָ ○ כִ 建 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03559 הֲ
立、坚立 

אוֹר○ אוֹר 名词，阳性单数 03974 מָ  光、发光体 מָ

שׁ○ מֶ שׁ 08121 וָשָׁ מֶ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וָשֶׁ



性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ
□74:16 白昼属你，黑夜也属你；亮光和日头是你所预备的。 

□74:16 你安排昼夜；你使日月各安其位。 

 

★诗篇 74 章 17 节 

ה○ תָּ  אַתָּ בְ צַּ ץ גְּבוּלוֹת-כָּל הִ  אָרֶ
יִ ○ ץקַ ף  ה וָחֹרֶ ם׃ אַתָּ תָּ רְ  יְצַ
○你立定地的一切疆界； 

○你造夏天和冬天。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ בְ צַּ ב 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05324 הִ 起 נָצַ
来、立起 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ה 名词，复阴附属形 01367 גְּבוּלוֹת○  地界 גְּבוּלָ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

יִץ 名词，阳性单数 07019 יִץקַ ●  夏令、夏天 קַ

ף○ ף 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02779 וָחֹרֶ 、秋天 חֹרֶ

冬天 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ם○ תָּ רְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 03335 יְצַ

词尾 ר  造作、形成 יָצַ
□74:17 地的一切疆界是你所立的；夏天和冬天是你所定的。 

□74:17 你立了大地的疆界；你制定夏季冬季。 

 

★诗篇 74 章 18 节 

ף אוֹיֵב זֹאת-זְכָר○ רֵ  הוָהיְ  חֵ
צוּ נָבָל וְעַם○ ׃ נִאֲ ךָ מֶ  שְׁ
○雅威啊，求你记念这事，就是仇敌辱骂， 



○愚顽之辈藐视你的名。 

[字汇分析] 

ר●  记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

ף○ רֵ ף 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02778 חֵ רַ  辱骂 חָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国民、一族群 

ל○ ל 形容词，阳性单数 05036 נָבָ  愚顽的、愚昧的 נָבָ

在此作名词解，指「愚顽人」。 

צ○ 、轻视 נָאַץ 动词，Pi'el 完成式 3 复 05006 וּנִאֲ

憎恶 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形；שֵׁ

来加词尾。 
□74:18 耶和华啊，仇敌辱骂，愚顽民亵渎了你的名，求你记念这事。 

□74:18 上主啊，求你记得你的仇敌嘲笑你；求你记得不虔的人轻视你。 

 

★诗篇 74 章 19 节 

ן-אַל○ תֵּ יַּת תִּ חַ ךָ  נֶפֶשׁ לְ  תּוֹרֶ



יַּת○ נִיֶּיךָ  חַ כַּח-אַל עֲ שְׁ נֶצַח׃ תִּ  לָ
○不要将属你的斑鸠的性命交给野兽， 

○不要永远忘记你困苦人的性命。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  赐、给 נָתַ

יַּת○ חַ יָּה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02416 לְ 动 חַ
物、活物 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

ךָ ○ ךָ תּ 08449 תּוֹרֶ  的停顿型，名词，单阴(或阳) + 2 וֹרְ

单阳词尾 תּוֹר 鸽子、斑鸠 תּוֹר 的附属形也是 תּוֹר；用

附属形来加词尾。 

יַּת● יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  动物、活物 חַ

נִיֶּיךָ ○ נִי 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 06041 עֲ 困苦 עָ

的 在此作名词解，指「困苦的人」。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ח○ כַּ שְׁ חשָׁ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 07911 תִּ  忘记 כַ

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 力 נֵצַ
量、永远、持续、永存、显赫 
□74:19 不要将你斑鸠的性命交给野兽，不要永远忘记你困苦人的性命。 

□74:19 不要把你无助的子民交给残暴的敌人；不要忘记你受欺压的子

民。 

 

★诗篇 74 章 20 节 

בֵּט○ ית הַ רִ בְּ  לַ
י○ לְאוּ כִּ י מָ כֵּ שַׁ חֲ ץ-מַ רֶ ס׃ נְאוֹת אֶ מָ  חָ



○求你顾念这约， 

○因为地上黑暗之处遍满了残暴的住处(指出没之处)。 

[字汇分析] 

ט● בֵּ ט 动词，Hif'il 祈使式单阳 05027 הַ 、仰望 נָבַ

注重、看 

ית○ רִ בְּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01285 לַ

ית רִ  约 בְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

י○ כֵּ שַׁ חֲ ךְ  名词，复阳附属形 04285 מַ שָׁ חְ  黑暗 מַ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 住处、草场 נָוָה 名词，复阴附属形 04999 נְאוֹת○

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ
□74:20 求你顾念所立的约，因为地上黑暗之处，都满了强暴的居所。 

□74:20 求你记得你与我们立的约，因为这地上的黑暗角落都充满强暴。 

 

★诗篇 74 章 21 节 

לָם דַּךְ  יָשֹׁב-אַל○  נִכְ
נִי○ יוֹן עָ בְ לוּ וְאֶ לְ ׃ יְהַ ךָ מֶ  שְׁ
○不要叫受欺压的人蒙羞回去； 

○要让困苦穷乏的人赞美你的名。 

[字汇分析] 

לאַ 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●  配合未完成式第

二人称，表示否定的祈使意思。 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשֹׁב○

ךְ ○ 压碎的、压迫的 在 דַּךְ  形容词，阳性单数 01790 דַּ

此作名词解，指「受欺压的人」。 

ם○ לָ ם 动词，Nif'al 分词单阳 03637 נִכְ לַ 羞辱、凌 כָּ



辱 

נִי● נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「穷乏的人」。 

לוּ○ לְ ל 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 01984 יְהַ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形；שֵׁ

来加词尾。 
□74:21 不要叫受欺压的人蒙羞回去，要叫困苦穷乏的人赞美你的名。 

□74:21 求你别让被压迫的人受辱；求你让贫苦无助的人得以颂赞你。 

 

★诗篇 74 章 22 节 

ה○ ים קוּמָ לֹהִ יבָה אֱ יבֶךָ  רִ  רִ
ךָ  זְכֹר○ תְ פָּ רְ נִּי חֶ יּוֹם׃-כָּל נָבָל-מִ  הַ
○上帝啊，求你起来为自己伸诉！ 

○要记念愚顽人终日对你的辱骂。 

[字汇分析] 

ה● 起 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ
来、坚立 

ים○ לֹהִ יםאֱ  名词，阳性复数 00430 אֱ 上帝、神、神 לֹהִ

明 

ה○ יבָ יב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07378 רִ 护 רִ



卫、辩护、争辩 

ךָ ○ יבֶ ךָ  07379 רִ יבְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 רִ

词尾 יב יב 争论 רִ יב 的附属形也是 רִ 用附属形来加；רִ

词尾。 

 记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

ךָ ○ תְ פָּ רְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02781 חֶ פָּ רְ 、羞辱 חֶ

责备 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。用附属形来加词尾；חֶ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

ל○ ל 形容词，阳性单数 05036 נָבָ  愚顽的、愚昧的 נָבָ

在此作名词解，指「愚顽人」。 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□74:22 上帝啊，求你起来，为自己伸诉，要记念愚顽人怎样终日辱骂

你。 

□74:22 上帝啊，求你起来维护自己的正义；求你记住不虔的人整天嘲

笑你。 

 

★诗篇 74 章 23 节 

כַּח-אַל○ שְׁ יךָ  קוֹל תִּ רֶ  צֹרְ
אוֹן○ יךָ  שְׁ מֶ יד׃ עֹלֶה קָ מִ  תָ
○不要忘记你敌人的喧闹， 

○就是那时常上升、兴起对抗你之人的喧哗。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 



ח○ כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07911 תִּ כַ  忘记 שָׁ

 声音、噪音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

יךָ ○ רֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 06887 צֹרְ

词尾 ר רַ 扰害、卷起、绑、狭窄、关起来 这个分词 צָ

在此作名词「敌人」解。 

אוֹן● אוֹן 名词，单阳附属形 07588 שְׁ 、繁华、喧嚣 שָׁ

骚动、吼叫 

יךָ ○ מֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 06965 קָ

词尾 קוּם 起来、坚立 这个分词在此作名词「兴起者」

解。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלֶ לָ 献上、上 עָ

去 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□74:23 不要忘记你敌人的声音，那起来敌你之人的喧哗时常上升。 

□74:23 不要忘记你仇敌的狂叫；不要忘记你敌人不休的喧嚷。 

 

★诗篇 75 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ ת-אַל לַ חֵ שְׁ זְמוֹר תַּ ף מִ יר׃ לְאָסָ  שִׁ
ךָ  הוֹדִינוּ○ ים לְּ לֹהִ  הוֹדִינוּ אֱ
רוֹב○ ךָ  וְקָ מֶ  שְׁ
רוּ○ פְּ ׃ סִ יךָ לְאוֹתֶ  נִפְ
○(原文 75:1)(亚萨的诗歌，交给诗班指挥，调用休要毁坏。) 

○(原文 75:2)上帝啊，我们颂赞你，我们颂赞(你)！ 

○你的名相近， 

○人都述说你奇妙的作为。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ



做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ת אַל 专有名词，音乐术语 00516 אַל○ חֵ שְׁ 指挥的指 תַּ

令，用在几首诗的开头 אַל (不, SN 408) 和 ת חֵ שְׁ 毁) תַּ
坏 ת חַ 的 Hif'il 未完成式 2 单阳, SN 7843) 合 שָׁ

起来为专有名词，意思是「休要毁坏」。 

ת○ חֵ שְׁ ת אַל 专有名词，音乐术语 00516 תַּ חֵ שְׁ 指挥的 תַּ

指令，用在几首诗的开头 אַל (不, SN 408) 和 ת חֵ שְׁ  תַּ
(毁坏 ת חַ  (的 Hif'il 未完成式 2 单阳, SN 7843 שָׁ

合起来为专有名词，意思是「休要毁坏」。 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ

יר 名词，阳性单数 07892 ירשִׁ ○  唱歌 שִׁ

ה 动词，Hif'il 完成式 1 复 03034 הוֹדִינוּ●  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה 动词，Hif'il 完成式 1 复 03034 הוֹדִינוּ○  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

רוֹב● רוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07138 וְקָ 近 קָ
的 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ



词尾 ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形；שֵׁ

来加词尾。 

רוּ● פְּ פַר 动词，Pi'el 完成式 3 复 05608 סִ 、述说 סָ

计算 

יךָ ○ אוֹתֶ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 2 单 06381 נִפְ

阳词尾 א לָ 是奇妙的 这个分词在此作名词「奇妙的 פָּ

事」解。 
□75:1（亚萨的诗歌，交与伶长。调用休要毁坏。）上帝啊，我们称谢

你，我们称谢你，因为你的名相近，人都述说你奇妙的作为。 

□75:1 上帝啊，我们感谢你，我们感谢你！我们宣扬你的伟大，述说(“我

们宣扬你的伟大，述说”是根据某一古译本，希伯来文是“你的名亲近；

他们述说”。)你奇妙的作为。 

 

★诗篇 75 章 2 节 

י○ ח כִּ קַּ  מוֹעֵד אֶ
נִי○ ים אֲ רִ ישָׁ פֹּט׃ מֵ שְׁ  אֶ
○(原文 75:3)当我选定了日期， 

○我就必按正直施行审判。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 03947 אֶ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

נִי● 代名词 1 00589 אֲ 单 נִי  我 אֲ

ים○ רִ ישָׁ ר 名词，阳性复数 04339 מֵ ישָׁ  平等、正直 מֵ

פֹּט○ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 1 单 08199 אֶ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 



□75:2 我到了所定的日期，必按正直施行审判。 

□75:2 上帝说：我已定下了审判的日期；我要以公道施行审判。 

 

★诗篇 75 章 3 节 

ץ נְמֹגִים○ רֶ בֶיהָ -וְכָל אֶ  יֹשְׁ
י○ י אָנֹכִ נְתִּ כַּ ה׃ עַמּוּדֶיהָ  תִ לָ  סֶּ
○(原文 75:4)地和其上的居民都融化了； 

○立了它(指地)的柱子的就是我。(细拉) 

[字汇分析] 

融解、熔 מוּג 动词，Nif'al 分词复阳 04127 נְמֹגִים●

化 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 03427 יֹשְׁ

词尾 ב 居住、坐、停留 在此这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ נְתִּ כַּ ן 动词，Pi'el 完成式 1 单 08505 תִ כַ 、测量 תָּ

公正、使平 

יהָ ○ מּוּדֶ מּוּד 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05982 עַ  柱 עַ

מּוּד מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形；עַ

来加词尾。 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶּ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□75:3 地和其上的居民都消化了。我曾立了地的柱子。（细拉） 

□75:3 虽然地和地上的居民摇摇晃晃，我要使地的根基稳固。 



 

★诗篇 75 章 4 节 

י○ תִּ רְ ים אָמַ לִ הוֹלְ הֹלּוּ-אַל לַ  תָּ
ים○ עִ שָׁ רְ ימוּ-אַל וְלָ רִ ן׃ תָּ רֶ  קָ
○(原文 75:5)我对狂傲的人说：不要狂傲！ 

○对凶恶的人说：不要举角！ 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ים○ לִ הוֹלְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01984 לַ

动分词复阳 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞 הָ

美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 

夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 这个分词在此作名词

「狂傲的人」解。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

הֹלּוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01984 תָּ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

ים● עִ שָׁ רְ 形 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07563 וְלָ
容词，阳性复数 ע שָׁ 邪恶的 在此作名词解，指「恶 רָ

人」。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ימוּ○ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07311 תָּ



举、抬高 

ן○ רֶ ן 07161 קָ רֶ ן 的停顿型，名词，阴性单数 קֶ רֶ  角 קֶ
□75:4 我对狂傲人说：“不要行事狂傲。”对凶恶人说：“不要举角， 

□75:4 我叫骄傲的人不要狂妄；我叫邪恶的人不要傲慢； 

 

★诗篇 75 章 5 节 

ימוּ-אַל○ רִ רוֹםלַ  תָּ נְכֶם מָּ רְ  קַ
רוּ○ דַבְּ וָּאר תְּ צַ ק׃ בְ תָ  עָ
○(原文 75:6)不要把你们的角高举， 

○不要挺著颈项说话。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ימוּ○ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07311 תָּ
举、抬高 

רוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04791 לַ

רוֹם  高处 מָ

ם○ נְכֶ רְ ן 名词，单阴 + 2 复阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 נ רְ  。加词尾 קַ

רוּ● בְּ דַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 01696 תְּ  דָּבַ
讲、说、指挥 

וָּאר○ צַ וָּאר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06677 בְ 颈 צַ
项 

ק○ תָ ק 形容词，阳性单数 06277 עָ תָ  狂妄 עָ
□75:5 不要把你们的角高举，不要挺着颈项说话。” 

□75:5 我叫他们不要夸张，不要再狂妄自大。 

 

★诗篇 75 章 6 节 

י○ מּ לֹא כִּ ב וֹצָאמִ רָ עֲ מַּ  וּמִ



ר וְלֹא○ דְבַּ מִּ ים׃ מִ רִ  הָ
○(原文 75:7)因为非从东，非从西， 

○也非从南而高举。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ מּוֹצָ ן 介系词 04161 מִ א 名词，阳性单数 + מִ 流 מוֹצָ
出、根源、东方 

ב○ רָ עֲ מַּ ן 介系词 + וְ 连接词 04628 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 ב רָ עֲ  日落之处、西方 מַ

אוְלֹ●  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

ר○ בַּ דְ מִּ ן 介系词 04057 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ דְבָּ 旷 מִ
野 

ים○ רִ 、高举 רוּם 动词，Hif'il 不定词附属形 07311 הָ

抬高 
□75:6 因为高举非从东，非从西，也非从南而来。 

□75:6 审判并不从东方或西方来，也不来自北方或南方(“北方或南

方”：希伯来文是“山区的旷野”。)； 

 

★诗篇 75 章 7 节 

י○ ים-כִּ לֹהִ  שֹׁפֵט אֱ
יל זֶה○ פִּ ׃יָרִ  וְזֶה יַשְׁ ם י  

○(原文 75:8)惟有上帝断定； 

○他使这人降卑，使那人升高。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 08199 שֹׁפֵ פַ 、审判 שָׁ



辩白、处罚 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

יל○ פִּ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08213 יַשְׁ פֵ  שָׁ
变低、谦卑 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה○
个 

ים○ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07311 יָרִ
举、抬高 
□75:7 惟有上帝断定，他使这人降卑，使那人升高。 

□75:7 审判是从上帝而来，他判某些人有罪，某些人无罪。 

 

★诗篇 75 章 8 节 

י○ יַד כוֹס כִּ  יְהוָה-בְּ
ר וְיַיןִ○ מַ לֵא חָ ךְ  מָ סֶ  מֶ
זֶּה וַיַּגֵּר○  מִ
יהָ -אַךְ ○ רֶ מָ צוּ שְׁ תּוּ יִמְ  יִשְׁ
עֵי כֹּל○ שְׁ ץ׃אָ-רִ  רֶ
○(原文 75:9)雅威手里有杯， 

○(杯内的)酒起沫，满了搀杂物； 

○他将这个倒出来， 

○…必喝且喝尽它的渣滓。(…处填入下行) 

○地上所有的恶人都 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 杯 כּוֹס 名词，阴性单数 03563 כוֹס○

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן●

ר○ מַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 02560 חָ מַ Qal 煮 חָ
沸, 起泡沫，Pe'al'al 烦乱、扰乱 

א○ לֵ א 形容词，阳性单数 04392 מָ לֵ  充满的 מָ

ךְ ○ סֶ ךְ  名词，阳性单数 04538 מֶ סֶ  混合物 מֶ

רוַיַּגֵּ ●  05064 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 נָגַר 流
出、倒出 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

יהָ ○ רֶ מָ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08105 שְׁ מֶ  渣滓 שֶׁ

ר מֶ ים 的复数为 שֶׁ רִ מָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ מָ ；(未出现) שְׁ

用附属形来加词尾。 

צוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04680 יִמְ צָ  流尽 מָ

תּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 וּיִשְׁ תָ  喝 שָׁ

所有、全部、整 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

个、各 

י○ עֵ שְׁ ע 形容词，复阳附属形 07563 רִ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□75:8 耶和华手里有杯，其中的酒起沫，杯内满了搀杂的酒。他倒出来，

地上的恶人必都喝这酒的渣滓，而且喝尽。 

□75:8 上主手上拿着杯，杯中盛满他震怒的烈酒。他把酒倾倒出来；邪



恶的人都来喝，直喝到最后一滴。 

 

★诗篇 75 章 9 节 

נִי○  לְעֹלָם אַגִּיד וַאֲ
ה○ רָ זַמְּ  יַעֲקֹב׃ לֵאלֹהֵי אֲ
○(原文 75:10)但我要宣扬，直到永远！ 

○我要歌颂雅各的上帝！ 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

、宣扬 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05046 אַגִּיד○

告诉 

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

רָ ● זַמְּ האֲ  02167 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 ר 、歌颂 זָמַ

唱歌 

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□75:9 但我要宣扬，直到永远，我要歌颂雅各的上帝。 

□75:9 但是，我要永远宣扬雅各的上帝；我要不断地歌颂赞美他。 

 

★诗篇 75 章 10 节 

נֵי-וְכָל○ רְ עִים קַ שָׁ גַדֵּעַ  רְ  אֲ
נָה○ מְ רוֹמַ נוֹת תְּ רְ  דִּיק׃צַ  קַ
○(原文 75:11)恶人一切的角，我要砍断； 

○惟有义人的角必被高举。 

[字汇分析] 

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ



重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ רְ ן 名词，双阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

עַ ○ גַדֵּ  砍 גָּדַע 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01438 אֲ

נָה● מְ רוֹמַ  רוּם 动词，Po'lal 未完成式 3 复阴 07311 תְּ
高举、抬高 

נוֹת○ רְ ן 名词，复阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 
□75:10 恶人一切的角，我要砍断；惟有义人的角必被高举。 

□75:10 他要粉碎邪恶者的权势；他要加强义人的力量。 

 

★诗篇 76 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ נְגִינֹת לַ זְמוֹר בִּ ףלְאָסָ  מִ יר׃   שִׁ
יהוּדָה נוֹדָע○ ים בִּ לֹהִ  אֱ
אֵל○ רָ יִשְׂ מוֹ׃ גָּדוֹל בְּ  שְׁ
○(原文 76:1)(亚萨的诗歌，交给诗班指挥，用丝弦的乐器。) 

○(原文 76:2)在犹大，上帝为人所认识； 

○在以色列，他的名为大。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

נְגִינֹ○ תבִּ  05058 介系词  ְּב + 名词，阴性复数 נְגִנָה 弦
乐的歌 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ



יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

知道、认 יָדַע 动词，Nif'al 分词单阳 03045 נוֹדָע●

识 

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

לֹ○ יםאֱ ים 名词，阳性复数 00430 הִ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל● אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□76:1（亚萨的诗歌，交与伶长。用丝弦的乐器。）在犹大，上帝为人

所认识，在以色列，他的名为大； 

□76:1 上帝在犹大，人人认识；他的名在以色列，人人尊崇。 

 

★诗篇 76 章 2 节 

י○ לֵם וַיְהִ שָׁ כּוֹ בְ  סֻ
עוֹנָתוֹ○ יּוֹן׃ וּמְ צִ  בְ
○(原文 76:3)在撒冷有他的住处， 

○在锡安有他的居所。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
是、成为、临到 

ם○ לֵ שָׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08004 בְ לֵ  撒冷 שָׁ

כּוֹ○ 丛林、兽 סֹךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 05520 סֻ

穴、藏匿之处  ְסֹך 的附属形也是  ְסֹך(未出现)；用附

属形来加词尾。 



עוֹנָתוֹ● 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04585 וּמְ

尾 עֹנָה עֹנָה 住处、洞穴、窝 מְ עֹנַת 的附属形为 מְ 未)מְ
出现)；用附属形来加词尾。 

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְ  锡安 צִ
□76:2 在撒冷有他的帐幕，在锡安有他的居所。 

□76:2 他在耶路撒冷有住处；他在锡安山有居所。 

 

★诗篇 76 章 3 节 

ה○ מָּ בַּ  שָׁ י רשִׁ פֵ שְׁ ת-רִ שֶׁ  קָ
גֵן○ ב מָ רֶ ה וְחֶ מָ חָ לְ ה׃ וּמִ לָ  סֶ
○(原文 76:4)他在那里折断弓上的火箭， 

○并盾牌、刀剑，和战争(的兵器)。(细拉) 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ר○ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07665 שִׁ בַ 、拆毁 שָׁ

折断、打碎 

י○ פֵ שְׁ ף 名词，复阳附属形 07565 רִ שֶׁ  火焰 רֶ

ת○ שֶׁ ת 07198 קָ שֶׁ ת 的停顿型，名词，阴性单数 קֶ שֶׁ 、弓 קֶ

彩虹 

גֵן● גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌 מָ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04421 וּמִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□76:3 他在那里折断弓上的火箭，并盾牌、刀剑和争战的兵器。（细拉） 

□76:3 在那里，他折断仇敌的弓箭，毁坏他们的盾牌、刀剑、各种武器。 



 

★诗篇 76 章 4 节 

ה נָאוֹר○  אַדִּיר אַתָּ
רֵי○ רְ הַ ף׃-מֵ רֶ  טָ
○(原文 76:5)你…有光华和荣美。(…处填入下行) 

○从有野食之山而来， 

[字汇分析] 

点燃、照 אוֹר 动词，Nif'al 分词单阳 00215 נָאוֹר●

亮 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יר 形容词，阳性单数 00117 אַדִּיר○ 威武的、伟大 אַדִּ

的 

י● רֵ רְ הַ ן 介系词 02042 מֵ ר 名词，复阳附属形 + מִ  山 הַ

ף○ רֶ ף 02964 טָ רֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 טֶ רֶ 食 טֶ
物、被捕食的动物 
□76:4 你从有野食之山而来，有光华和荣美。 

□76:4 上帝啊，你多么光荣！你击败敌人，从群山回来，多么威严！ 

 

★诗篇 76 章 5 节 

לוּ○ תּוֹלְ שְׁ י אֶ ירֵ  לֵב אַבִּ
ם נָמוּ○ נָתָ  שְׁ
צְאוּ-וְלֹא○ י-כָל מָ יִל-אַנְשֵׁ ם׃ חַ  יְדֵיהֶ
○(原文 76:6)心中勇敢的人都被抢夺； 

○他们睡了长觉， 

○没有一个英雄能措手。 

[字汇分析] 

תּוֹ● שְׁ לוּאֶ ל 动词，Hitpo'lel 完成式 3 复 07997 לְ לַ  שָׁ
抽出、抢夺 

י○ ירֵ יר 形容词，复阳附属形 00047 אַבִּ 顽固的、强 אַבִּ

有力的 



ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

 打盹 נוּם 动词，Qal 完成式 3 复 05123 נָמוּ●

ם○ נָתָ נָה 名词，单阴 + 3 复阳词 08142 שְׁ נָא שֵׁ  睡觉 שֵׁ

נָה נַת 的附属形为 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שְׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04672 מָ צָ 、找、获得 מָ

遇见 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 
□76:5 心中勇敢的人都被抢夺。他们睡了长觉，没有一个英雄能措手。 

□76:5 他们的勇士所掠夺的都被抢走；他们的战士长眠不起，无法反抗。 

 

★诗篇 76 章 6 节 

ךָ ○ תְ רָ גַּעֲ לֹהֵי מִ  יַעֲקֹב אֱ
דָּם○ כֶב נִרְ  וָסוּס׃ וְרֶ
○(原文 76:7)雅各的上帝啊，你的斥责一发， 

○骑士和战马都沉睡了。 

[字汇分析] 

ךָ ● תְ רָ גַּעֲ ן 介系词 01606 מִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 ה רָ ה 斥责、责备 גְעָ רָ ת 的附属形为 גְעָ רַ 用附属；גְעָ



形来加词尾。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

דָּם● דַם 动词，Nif'al 分词单阳 07290 נִרְ  沉睡 רָ

ב○ כֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07393 וְרֶ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

 马 סוּס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05483 וָסוּס○
□76:6 雅各的上帝啊，你的斥责一发，坐车的、骑马的都沉睡了。 

□76:6 雅各的上帝啊，你一斥责他们，他们的战马骑士就都死亡。 

 

★诗篇 76 章 7 节 

ה○ א אַתָּ ה נוֹרָ  אַתָּ
י○ נֶיךָ  יַעֲמֹד-וּמִ פָ אָז לְ ׃ מֵ ךָ  אַפֶּ
○(原文 76:8)你，惟独你是可畏的！ 

○你怒气一发，谁能在你面前站立得住呢？ 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נוֹרָ 害怕、敬 יָרֵ

畏 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 



אָז○ ן 介系词 00227 מֵ  那时 אָז 副词 + מִ

ךָ ○ ךָ  00639 אַפֶּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 אַפְּ

尾 אַף 鼻子、怒气、脸 אַף 的附属形也是 אַף；用附属

形来加词尾。 
□76:7 惟独你是可畏的。你怒气一发，谁能在你面前站得住呢？ 

□76:7 上帝啊，你可敬可畏；你发怒的时候，谁在你面前站得住？ 

 

★诗篇 76 章 8 节 

יִם○ מַ שָּׁ עְתָּ  מִ מַ שְׁ  דִּין הִ
ץ○ רֶ אָה אֶ ה׃ יָרְ טָ קָ  וְשָׁ
○(原文 76:9)你从天上使人听判断。 

○…地就惧怕而静默。(…处填入下节) 

[字汇分析] 

יִם● מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ

תָּ ○ עְ מַ שְׁ ע 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 08085 הִ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 审判、诉讼、争论 דִּין 名词，阳性单数 01779 דִּין○

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

אָה○ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 03372 יָרְ 、害怕 יָרֵ

敬畏 

ה○ טָ קָ ה 08252 וְשָׁ טָ קְ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 וְשָׁ

单阴 ט קַ  安静 שָׁ
□76:8-9 你从天上宣布你的审判；你一站起来宣判，要拯救被欺压的人，

全地畏惧，默默无言。 

 

★诗篇 76 章 9 节 

פָּט-בְּקוּם○ שְׁ מִּ ים לַ לֹהִ  אֱ
יעַ ○ הוֹשִׁ נְוֵי-כָּל לְ ץ-עַ רֶ  אֶ
ה׃○ לָ  סֶ



○(前两行放上节)(原文 76:10)上帝起来施行审判， 

○要救地上所有谦卑人的时候， 

○(细拉) 

[字汇分析] 

קוּם●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06965 בְּ

 起来、坚立 קוּם

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יעַ ● הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 ע  拯救 יָשַׁ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

נְוֵי○ נָו 形容词，复阳附属形 06035 עַ 困苦的、卑微 עָ

的 在此作名词解，指「困苦人」。 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה● לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□76:8-9 你从天上使人听判断。上帝起来施行审判，要救地上一切谦卑

的人，那时地就惧怕而静默。（细拉） 

 

★诗篇 76 章 10 节 

י○ ת-כִּ מַ  תּוֹדֶךָּ  אָדָם חֲ
ית○ רִ אֵ מֹת שְׁ גֹּר׃ חֵ חְ  תַּ
○(原文 76:11)人的忿怒会赞美你； 

○剩余的忿怒，你会绑住(意思是控制)。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ךָּ ○  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阴 03034 תּוֹדֶ

+ 2 单阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称 יָדָ

谢、赞美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ית● רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩下 שְׁ

מֹת○ ה 名词，阴性复数 02534 חֵ מָ  怒气、热 חֵ

גֹּר○ חְ גַר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02296 תַּ  束腰 חָ
□76:10 人的忿怒要成全你的荣美，人的余怒，你要禁止。 

□76:10 人的忿怒将使你更受颂赞；劫后余生的人要谨守你的节日。 

 

★诗篇 76 章 11 节 

לְּמוּ נִדֲרוּ○ יהוָה וְשַׁ יכֶם לַ לֹהֵ  אֱ
יו-כָּל○ יבָ בִ ילוּ סְ י יוֹבִ א׃ שַׁ  לַמּוֹרָ
○(原文 76:12)你们当向雅威―你们的上帝许愿，还愿； 

○在他四周围的人都当拿贡物献给那可畏的主。 

[字汇分析] 

 许愿 נָדַר 动词，Qal 祈使式复阳 05087 נִדֲרוּ●

מוּ○ לְּ  动词，Pi'el 祈使式复阳 + וְ  连接词 07999 וְשַׁ

ם לַ  Qal 平安，Pi'el 还愿、完成 שָׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָ  和读型 לְ אֲ ילַ  两个字的混合字

型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יו○ יבָ בִ יב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 、四围 סָ

环绕 יב בִ ים 的复数为 סָ יבִ בִ י 复数附属形为，סָ יבֵ בִ 用；סְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02986 יוֹבִ 牵 יָבַ
引、引导、奉上 

י○ י 名词，阳性单数 07862 שַׁ  礼物 שַׁ

א○ מּוֹרָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04172 לַ

א  害怕、敬畏、崇敬的对象 מוֹרָ
□76:11 你们许愿，当向耶和华你们的上帝还愿。在他四面的人，都当

拿贡物献给那可畏的主。 

□76:11 要向上主──你们的上帝偿还所许的愿；邻国都要向他进贡，

敬畏他。 

 

★诗篇 76 章 12 节 

 נְגִידִים רוּחַ  יִבְצֹר○
א○ י נוֹרָ כֵ לְ מַ ץ׃-לְ  אָרֶ
○(原文 76:13)他要挫折王子的骄气， 

○向地上的君王显为可畏。 

[字汇分析] 

צֹר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01219 יִבְ צַ 坚 בָּ
固、围起来 

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

息 

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性复数 05057 נְגִידִים○



א● א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נוֹרָ 害怕、敬 יָרֵ

畏 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 君 מֶ
王 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□76:12 他要挫折王子的骄气，他向地上的君王显威可畏。 

□76:12 他挫折王子的骄傲；他使地上的君王战栗。 

 

★诗篇 77 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ ף יְדיּתוּן-עַל לַ זְמוֹר׃ לְאָסָ  מִ
י○ ל קוֹלִ לֹהִ -אֶ םאֱ י ה  קָ עָ צְ  וְאֶ
י○ ל קוֹלִ ים-אֶ לֹהִ זִין אֱ אֲ י׃ וְהַ לָ  אֵ
○(原文 77:1)(亚萨的诗，照耶杜顿的作法，交给诗班指挥。) 

○(原文 77:2)我要向上帝发声呼求； 

○我向上帝发声，他必侧耳听我。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יתוּן 这是写型(从 03038 יְדיּתוּן○  而来)，其读型为 יְדִ

 耶杜顿 יְדוּתוּן 按读型，它是专有名词，人名。יְדוּתוּן

ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

י● 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ה○ קָ עָ צְ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ 连接词 06817 וְאֶ

单 ק עַ  呼喊、哀哭、哀求 צָ

י● 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

זִין○ אֲ 、侧耳听 אָזַן 动词，Qal 连续式 3 单阳 00238 וְהַ

留心听 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
起来变成 ַי。 
□77:1（亚萨的诗，照耶杜顿的作法，交与伶长。）我要向上帝发声呼

求。我向上帝发声，他必留心听我。 

□77:1 我向上帝哀叫呼求；我高声呼叫，他垂听了我。 

 

★诗篇 77 章 2 节 

יוֹם○ י בְּ תִ רָ דֹנָי צָ י אֲ תִּ שְׁ  דָּרָ
יְלָה יָדִי○ ה לַ  פוּגתָ  וְלֹא נִגְּרָ
נָה○ אֲ ם מֵ נָּחֵ י׃ הִ שִׁ  נַפְ
○(原文 77:3)我在患难之日寻求主， 

○我在夜间不住地举手祷告， 

○我的心不肯受安慰。 

[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ תִ רָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 06869 צָ רָ 灾难、患 צָ



难 ה רָ ת 的附属形为 צָ רַ  。用附属形来加词尾；צָ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י○ תִּ שְׁ רָ י 01875 דָּ תִּ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 דָּרַ

单 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

י● 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ה○ 、流出 נָגַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05064 נִגְּרָ

倒出、伸出 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

פוּג○ 、虚弱 פּוּג 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06313 תָ

麻木、没感觉 

נָה● אֲ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 03985 מֵ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

ם○ נָּחֵ ם 动词，Nif'al 不定词附属形 05162 הִ 、怜恤 נָחַ

安慰 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□77:2 我在患难之日寻求主，我在夜间不住地举手祷告，我的心不肯受

安慰。 

□77:2 患难的时候，我祈求主；我整夜举手祷告，但得不到安慰。 

 

★诗篇 77 章 3 节 

זְכְּרָה○ ים אֶ לֹהִ יָה אֱ מָ הֱ  וְאֶ
ה○ יחָ ף אָשִׂ טֵּ עַ תְ י וְתִ ה׃ רוּחִ לָ  סֶ



○(原文 77:4)我思念上帝，我叹息； 

○我沉思默想，我心灵发昏。(细拉) 

[字汇分析] 

ה● רָ זְכְּ 记得、提 זָכַר 动词，Qal 鼓励式 1 单 02142 אֶ

起 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יָה○ מָ הֱ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01993 וְאֶ

ה מָ  大吼、悲悼、低语 הָ

ה● יחָ יחַ  动词，Qal 鼓励式 1 单 07878 אָשִׂ 、思想 שִׂ

默想、抱怨 

ף○ טֵּ עַ תְ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ 连接词 05848 וְתִ

式 3 单阴 ף טַ I. 转开；II. 覆盖；III. 发昏、虚 עָ

弱 

י○ 、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□77:3 我想念上帝，就烦躁不安；我沉吟悲伤，心便发昏。（细拉） 

□77:3 我思念上帝时不禁叹息；我沉思默想，总觉得沮丧。 

 

★诗篇 77 章 4 节 

זְתָּ ○ רוֹת אָחַ מֻ ינָי שְׁ  עֵ
י○ תִּ מְ עַ ר׃ וְלֹא נִפְ דַבֵּ  אֲ
○(原文 77:5)你紧抓我的眼皮(意思是不能阖眼)； 

○我烦乱不安，甚至不能说话。 

[字汇分析] 

זְתָּ ● ז 动词，Qal 完成式 2 单阳 00270 אָחַ 、抓住 אָחַ



握住 

רוֹת○ מֻ ה 名词，复阴附属形 08109 שְׁ רָ מֻ  眼睑 שְׁ

ינָי○ ינַי 05869 עֵ יִן 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 עֵ  עַ
眼睛 眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י● תִּ מְ עַ עַם 动词，Nif'al 完成式 1 单 06470 נִפְ  Qal פָּ
驱使，Nif'al 挨打的、心烦意乱，Hitpa'el 心烦意

乱 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ 、讲 דָּבַ

说 
□77:4 你叫我不能闭眼。我烦乱不安，甚至不能说话。 

□77:4 他不让我安眠；我愁烦不安，不能说话。 

 

★诗篇 77 章 5 节 

י○ תִּ בְ שַּׁ ים חִ דֶם יָמִ קֶּ  מִ
נוֹת○ ים׃ שְׁ מִ  עוֹלָ
○(原文 77:6)我追想古时之日， 

○上古之年。 

[字汇分析] 

תִּ ● בְ שַּׁ יחִ  02803 动词，Pi'el 完成式 1 单 ב שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、古老 קֶ

东方 

נוֹת● נָה 名词，复阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ים○ מִ ם 名词，阳性复数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□77:5 我追想古时之日，上古之年。 



□77:5 我想起过去的日子，追忆已往的岁月。 

 

★诗篇 77 章 6 节 

זְכְּרָ ○ האֶ י  יְלָה נְגִינָתִ לָּ  בַּ
בִי-עִם○ בָ ה לְ יחָ פֵּשׂ אָשִׂ י׃ וַיְחַ  רוּחִ
○(原文 77:7)夜间我想起(嘲弄)我的歌曲， 

○我的心沉思，我的灵也仔细省察。 

[字汇分析] 

ה● רָ זְכְּ 记得、提 זָכַר 动词，Qal 鼓励式 1 单 02142 אֶ

起 

י○  弦乐的歌 נְגִנָה 名词，单阴 + 1 单词尾 05058 נְגִינָתִ

 。用附属形来加词尾；נְגִנַת 的附属形为 נְגִנָה

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 בַּ יְלָ לַּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ה○ יחָ יחַ  动词，Qal 鼓励式 1 单 07878 אָשִׂ 、思想 שִׂ

默想、抱怨 

פֵּשׂ○ פַשׂ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02664 וַיְחַ 寻 חָ
求、考察、图谋 

י○ 、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 
□77:6 我想起我夜间的歌曲，扪心自问，我心里也仔细省察。 

□77:6 我整夜沉思(“沉思”是根据一些古译本，希伯来文是“歌

唱”。)；我默想，自问： 

 

★诗篇 77 章 7 节 

ים○ מִ עוֹלָ לְ דֹנָי יִזְנַח הַ  אֲ



יף-וְלֹא○ צוֹת יֹסִ רְ  עוֹד׃ לִ
○(原文 77:8)难道主要永远丢弃我， 

○不再施恩吗？ 

[字汇分析] 

עוֹלָ ● לְ יםהַ 名词，阳 + לְ  介系词 + הַ  疑问词 05769 מִ

性复数 ם  永远 עוֹלָ

、抛弃 זָנַח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02186 יִזְנַח○

拒绝 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

צוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07521 לִ

ה צָ  喜爱、喜悦 רָ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□77:7 难道主要永远丢弃我，不再施恩吗？ 

□77:7 难道主永远丢弃我们？难道他不再喜欢我们？ 

 

★诗篇 77 章 8 节 

אָפֵס○ ח הֶ נֶצַ דּוֹ לָ סְ  חַ
ר○ ר גָּמַ  וָדֹר׃ לְדֹר אֹמֶ
○(原文 77:9)难道他的慈爱永远穷尽， 

○应许世世废弃吗？ 

[字汇分析] 

ס● אָפֵ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + הֶ  疑问词 00656 הֶ

 归於无有、终结 אָפֵס



ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 力 נֵצַ
量、永远、持续、永存、显赫 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01584 גָּמַ 完成、结 גָּמַ

束、终止、尽头 

ר○ ר 名词，阳性单数 00562 אֹמֶ 话语、命令、应 אֹמֶ

许 

דֹר○ 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

代 
□77:8 难道他的慈爱永远穷尽，他的应许世世废弃吗？ 

□77:8 他的慈爱永远消失了吗？他的应许代代失效了吗？ 

 

★诗篇 77 章 9 节 

כַח○ שָׁ נּוֹת הֲ ל חַ  אֵ
ם○ פַץ-אִ יו בְּאַף קָ מָ חֲ ה׃ רַ לָ  סֶ
○(原文 77:10) 难道上帝忘记开恩， 

○因发怒就止住他的慈悲吗？(细拉) 

[字汇分析] 

שָׁ ● חהֲ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + הֲ  疑问词 07911 כַ

ח כַ  忘记 שָׁ

נּוֹת○ נַן 动词，Qal 不定词附属形 02603 חַ  施恩 חָ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ



ץ○ פַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 07092 קָ פַ  关闭 קָ

אַף○ 、怒气 אַף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00639 בְּ

鼻子 

יו○ מָ חֲ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07356 רַ חַ ：单数 רַ

子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ ，相同(子宫, SN 7358) רֶ

其复数 ים מִ חֲ י 有「怜悯」的意思，附属形为 רַ מֵ חֲ 用；רַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□77:9 难道上帝忘记开恩，因发怒就止住他的慈悲吗？（细拉） 

□77:9 难道上帝已经忘记了开恩？难道忿怒已取代了他的怜悯？ 

 

★诗篇 77 章 10 节 

ר○ י וָאֹמַ לּוֹתִ יא חַ  הִ
ין נוֹתשְׁ ○ יוֹן׃ יְמִ לְ  עֶ
○(原文 77:11)我便说，这正是我的忧伤： 

○至高者的右手(指权能)有所改变。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

י○ לּוֹתִ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 1 单词 02470 חַ

尾 ה לָ  生病 חָ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

נוֹת● נָה 动词，Qal 不定词附属形 08138 שְׁ  改变 שָׁ

ין○ ין 名词，单阴附属形 03225 יְמִ 右手、右边、南 יָמִ

方 

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者 .1 עֶ

至高处，2. 形容词：高的、上面的 
□77:10 我便说：“这是我的懦弱，但我要追念至高者显出右手之年



代。” 

□77:10 于是我说：最使我伤心的是──至高的上帝不再是大能者了。 

 

★诗篇 77 章 11 节 

זְכּיֹר○ י אֶ לֵ לְ עַ  יָהּ-מַ
י○ ה-כִּ רָ זְכְּ דֶם אֶ קֶּ ׃ מִ ךָ אֶ לְ  פִּ
○(原文 77:12)我要提说雅威所行的， 

○我要记念你古时的奇事； 

[字汇分析] 

זְכּיֹר● יר 这是写型(从 02142 אֶ  而来)，其读型为 אַזְכִּ

זְכּוֹר  按读型，它是动词，动词，Qal 未完成式 1 单。אֶ

יר 纪念 如按写型 זָכַר 它是动词，Hif'il 未完成，אַזְכִּ

式 1 单 

י○ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳附属形 04611 מַ לָ עֲ  工作、作为 מַ

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ זְכְּ  纪念 זָכַר 动词，Qal 鼓励式 1 单 02142 אֶ

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、东方 קֶ

古老 

ךָ ○ אֶ לְ ךָ  06382 פִּ אֲ לְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 פִּ

词尾 א לֶ א 奇妙 פֶּ לֶ א 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ לְ 加 פִּ
词尾。 
□77:11 我要提说耶和华所行的，我要记念你古时的奇事； 

□77:11 上主啊，我要记住你伟大的作为；我要回忆你往日所成就的奇

事。 

 

★诗篇 77 章 12 节 

גִיתִי○ כָל וְהָ ךָ -בְ לֶ עֳ  פָּ



יךָ ○ ילוֹתֶ לִ עֲ ה׃ וּבַ יחָ  אָשִׂ
○(原文 77:13)我也要思想你所行的， 

○默念你的作为。 

[字汇分析] 

י● גִיתִ גָה 动词，Qal 连续式 1 单 01897 וְהָ 默想、图 הָ

谋、咆哮 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ לֶ עֳ לְ  06467 פָּ עֳ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 ךָ פָּ

词尾 ל ל 工作、作为 פֹּעַ 为 Segol 名词，用基本 פֹּעַ

型 ל עְ ל 变化成 פֻּ עֳ  。加词尾 פָּ

יךָ ● ילוֹתֶ לִ עֲ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05949 וּבַ

阴 + 2 单阳词尾 ה ילָ לִ ה 所行的、作为 עֲ ילָ לִ 的复数 עֲ

为 ילוֹת לִ ילֹת 复数附属形为，עֲ לִ  。用附属形来加词尾；עֲ

ה○ יחָ יחַ  动词，Qal 鼓励式 1 单 07878 אָשִׂ 、思想 שִׂ

默想 
□77:12 我也要思想你的经营，默念你的作为。 

□77:12 我要沉思你一切的工作；我要默想你大能的作为。 

 

★诗篇 77 章 13 节 

ים○ לֹהִ כֶּךָ  בַּקֹּדֶשׁ אֱ  דַּרְ
י○ ל-מִ ים׃ גָּדוֹל אֵ  כֵּאלֹהִ
○(原文 77:14)上帝啊，你的作为是洁净的； 

○有何神大如上帝呢？ 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数  ֶשׁקֹד 圣所、圣物、神圣 

ךָ ○ כֶּ ךָ  01870 דַּרְ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דַּרְ

词尾  ְך ךְ  道路、做事的方式 דֶּרֶ 为 Segol 名词，用 דֶּרֶ

基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 00430 כֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□77:13 上帝啊，你的作为是洁净的，有何神大如上帝呢？ 

□77:13 上帝啊，你所做的都是圣洁；没有其他的神可以跟你相比。 

 

★诗篇 77 章 14 节 

ה○ ל אַתָּ אֵ ה הָ לֶא עֹשֵׂ  פֶ
תָּ ○ ים הוֹדַעְ מִּ עַ ׃ בָ זֶּךָ  עֻ
○(原文 77:15)你是行奇事的上帝， 

○你曾在列邦中彰显你的能力。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

א○ לֶ א 名词，阳性单数 06382 פֶ לֶ  奇妙 פֶּ

תָּ ● 知 יָדַע 动词，Hif'ill 完成式 2 单阳 03045 הוֹדַעְ



道、认识 

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָ

数 ם ם 百姓、国民、一族群 עַ 加冠词时，根音的母 עַ

音拉长变为 ם עָ  。הָ

זֶּךָ ○ זְּךָ  05797 עֻ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עֻ

尾 ֹזע  能力、力量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形

来加词尾。 
□77:14 你是行奇事的上帝。你曾在列邦中彰显你的能力。 

□77:14 你是行神迹的上帝；你向列国彰显你的大能。 

 

★诗篇 77 章 15 节 

זְרוֹעַ  גָּאַלְתָּ ○ ךָ  בִּ מֶּ  עַ
נֵי○ ף יַעֲקֹב-בְּ ה׃ וְיוֹסֵ לָ  סֶ
○(原文 77:16)你用膀臂赎了你的民， 

○就是雅各和约瑟的子孙。（细拉） 

[字汇分析] 

תָּ ●  赎回 גָּאַל 动词，Qal 完成式 2 单阳 01350 גָּאַלְ

זְרוֹעַ ○ 、膀臂 זְרֹעַ  名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02220 בִּ

肩膀 

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民、一族群 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ף○ ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 03130 וְיוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□77:15 你曾用你的膀臂赎了你的民，就是雅各和约瑟的子孙。（细拉） 



□77:15 你用你的大力救赎你的子民，拯救了雅各和约瑟的后裔。 

 

★诗篇 77 章 16 节 

אוּךָ ○ יִם רָ ים מַּ לֹהִ  אֱ
אוּךָ ○ יִם רָ ילוּ מַּ  יָחִ
גְּזוּ אַף○ הֹמוֹת׃ יִרְ  תְ
○(原文 77:17)上帝啊，诸水见你， 

○诸水一见你就都惊惶， 

○深渊也都颤抖。 

[字汇分析] 

אוּךָ ●  动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词尾 07200 רָ

אָה  看 רָ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַּ  水 מַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אוּךָ ●  动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词尾 07200 רָ

אָה  看 רָ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַּ  水 מַ

ילוּ○ Qal 阵 חוּל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02342 יָחִ
痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

גְּזוּ○ גַז 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07264 יִרְ 、激动 רָ

颤抖、摇动 

הֹמוֹת○ הוֹם 名词，阴性复数 08415 תְ 、深渊、大洋 תְּ

海 
□77:16 上帝啊，诸水见你，一见就都惊惶，深渊也都战抖。 

□77:16 上帝啊，河流看见了你都畏惧；深渊看见了你也都战栗。 

 

★诗篇 77 章 17 节 



מוּ○ יִם זֹרְ  עָבוֹת מַ
נוּ קוֹל○ ים נָתְ קִ חָ  שְׁ
יךָ -אַף○ צֶ צָ כוּ׃ חֲ לָּ הַ  יִתְ
○(原文 77:18)密云倒出水来， 

○云霄发出响声， 

○你的箭也飞来飞去。 

[字汇分析] 

מוּ● ם 动词，Po'el 完成式 3 复 02229 זֹרְ  倾倒 זָרַ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

בוֹת○ ב 名词，阴性复数 05645 עָ  黑暗、密云 עָ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ים○ קִ חָ ק 名词，阳性复数 07834 שְׁ חַ  云 שַׁ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

יךָ ○ צֶ צָ ץ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02687 חֲ צָ  碎石 חָ

ץ צָ ים 的复数为 חָ צִ צָ י 复数附属形为，(未出现)חָ צֵ צָ 未)חָ
出现)；用附属形来加词尾。 

כוּ○ לָּ הַ כוּ 01980 יִתְ לְּ הַ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 复阳  ְך לַ  去、行走 הָ
□77:17 云中倒出水来，天空发出响声，你的箭也飞行四方。 

□77:17 密云降下大雨；天空发出雷轰，闪电满天奔驰。 

 

★诗篇 77 章 18 节 

ק○ ךָ  וֹל מְ עַ גַּל רַ גַּלְ  בַּ
ירוּ○ אִ ים הֵ קִ רָ בֵל בְ  תֵּ
גְזָה○ עַשׁ רָ רְ ץ׃ וַתִּ אָרֶ  הָ
○(原文 77:19)你的雷声在旋风中， 

○闪电光照世界， 

○大地颤抖震动。 

[字汇分析] 



 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

ךָ ○ מְ עַ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07482 רַ עַ  雷轰 רַ

ם עַ מ 为 Segol 名词，用基本型 רַ עַ  。加词尾 רַ

גַּל○ גַּלְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01534 בַּ

גַּל  车轮、旋风 גַּלְ

ירוּ● אִ 、点燃 אוֹר 动词，Hif'il 完成式 3 复 00215 הֵ

照亮 

ים○ קִ רָ ק 名词，阳性复数 01300 בְ רָ  闪电 בָּ

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

גְזָה● גַז 动词，Qal 完成式 3 单阴 07264 רָ 、激动 רָ

颤抖、摇动 

עַשׁ○ רְ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07493 וַתִּ עַ 、摇憾 רָ

震动 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□77:18 你的雷声在旋风中，电光照亮世界，大地战抖震动。 

□77:18 你的雷声隆隆；闪电照亮世界；大地惊惶战抖。 

 

★诗篇 77 章 19 节 

יָּם○ ךָ  בַּ כֶּ  דַּרְ
יךָ ○ ילְ בִ יִם וּשְׁ מַ ים בְּ בִּ  רַ
יךָ ○ בוֹתֶ קְּ  נֹדָעוּ׃ לֹא וְעִ
○(原文 77:20)你的道在海中， 

○你的路在大水中， 

○你的脚踪无人知晓。 

[字汇分析] 

יָּם●  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海、西方 



ךָ ○ כֶּ ךָ  01870 דַּרְ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דַּרְ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加 דַּרְ
词尾。 

יךָ ● ילְ בִ יךָ  这是写型(从 07635 וּשְׁ ילֶ בִ 而来)，其读型 וּשְׁ

为  ָך ילְ בִ  名词，单阳 + 2 + וְ 按读型，它是连接词。וּשְׁ

单阳词尾 יל בִ יךָ  路、途径 如按写型 שְׁ ילֶ בִ 它是连接，וּשְׁ

词 ְו + 名词，复阳 + 2 单阳词尾。 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04325 בְּ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יךָ ● בוֹתֶ קְּ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06119 וְעִ

尾 ב קֵ ב 脚跟、脚踪 עָ קֵ ים 的复数为 עָ בִ קֵ 复，(未出现)עֲ

数附属形为 י בֵ קְ 用附属形来加词尾。1 单；(未出现)עֲ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נֹדְעוּ 03045 נֹדָעוּ○

复 ע  知道、认识 יָדַ
□77:19 你的道在海中，你的路在大水中，你的脚踪无人知道。 

□77:19 你跋涉海洋，跨越深渊，但是你的足迹无处可寻。 

 

★诗篇 77 章 20 节 

יתָ ○ ךָ  כַצֹּאן נָחִ מֶּ  עַ
יַד○ ה-בְּ רֹן׃ מֹשֶׁ  וְאַהֲ
○(原文 77:21)你曾…引导你的百姓，好像羊群一般。(…处填入下行) 

○藉摩西和亚伦的手 

[字汇分析] 

יתָ ● ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 05148 נָחִ  引导 נָחָ



צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06629 כַ

 羊 צֹאן

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 
□77:20 你曾藉摩西和亚伦的手引导你的百姓，好像羊群一般。 

□77:20 你藉着摩西和亚伦的手，像牧者一样带领你的子民。 

 

★诗篇 78 章 1 节 

יל○ כִּ שְׂ ף מַ  לְאָסָ
זִינָה○ אֲ י הַ מִּ י עַ תִ  תּוֹרָ
טּוּ○ י אָזְנְכֶם הַ רֵ מְ אִ י׃-לְ  פִ
○(亚萨的训诲诗。) 

○我的民哪，你们要留心听我的教诲， 

○侧耳听我口中的话语。 

[字汇分析] 

יל● כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ 诗、默想的诗 מַ

歌 

ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ

זִינָה● אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听、留心听 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08451 תּוֹרָ 、训诲 תּוֹרָ



律法  ָהתּוֹר  的附属形为 ת  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

טּוּ● ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 05186 הַ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ם○  耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00241 אָזְנְכֶ

זְנ 为 Segol 名词，用基本型 אֹזֶן 加词 אָזְנ 变化成 אֻ

尾。 

י○ רֵ מְ אִ ר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00561 לְ מֶ 言 אֵ
语 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形加词尾；פִּ
□78:1（亚萨的训诲诗。）我的民哪，你们要留心听我的训诲，侧耳听

我口中的话。 

□78:1 我的人民哪，要听我的教诲；你们要留心听我的话。 

 

★诗篇 78 章 2 节 

ה○ חָ תְּ פְ ל אֶ שָׁ מָ י בְ  פִּ
יעָה○ ידוֹת אַבִּ נִּי חִ דֶם׃-מִ  קֶ
○我要开我的口说比喻， 

○我要说出古时的谜语， 

[字汇分析] 

ה● חָ תְּ פְ ח 动词，Qal 鼓励式 1 单 06605 אֶ תַ 、释放 פָּ

开 

ל○ שָׁ מָ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04912 בְ שָׁ 、箴言 מָ

笑柄 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形加词尾；פִּ

ה● יעָ ע 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 05042 אַבִּ 、喷出 נָבַ

流出 



ידוֹת○ ידָה 名词，阴性复数 02420 חִ  谜、难题、比喻 חִ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  古老、东方 קֶ
□78:2 我要开口说比喻，我要说出古时的谜语， 

□78:2 我要用比喻说明；我要用寓言揭开历史的奥秘： 

 

★诗篇 78 章 3 节 

ר○ שֶׁ נוּ אֲ עְ מַ  וַנֵּדָעֵם שָׁ
ינוּ○ בוֹתֵ רוּ וַאֲ פְּ נוּ׃-סִ  לָ
○是我们所听见，为我们所知， 

○我们的祖宗曾告诉我们的。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○  动词，Qal 叙述式 1 复 + 3 复阳词尾 03045 וַנֵּדָעֵ

 知道、认识 יָדַע

ינוּ● בוֹתֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אָב 父亲、祖先 אָב

式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

רוּ○ פְּ פַר 动词，Pi'el 完成式 3 复 05608 סִ 、述说 סָ

计算 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□78:3 是我们所听见、所知道的，也是我们的祖宗告诉我们的。 

□78:3 就是我们所听见所知道、我们祖宗告诉我们的事。 



 

★诗篇 78 章 4 节 

ד לֹא○ חֵ ם נְכַ נֵיהֶ בְּ  מִ
רוֹן לְדוֹר○ ים אַחֲ רִ פְּ סַ  מְ
לּוֹת○ הִ זוּזוֹ יְהוָה תְּ יו וֶעֱ לְאוֹתָ ר וְנִפְ שֶׁ ה׃ אֲ שָׂ  עָ
○我们不向他们的子孙隐瞒这些事， 

○而是将…述说给后代听。(…处填入下行) 

○雅威(应得)的赞美和他的能力，并他所行的奇事， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ד○ חֵ ד 动词，Pi'el 未完成式 1 复 03582 נְכַ חַ 、隐瞒 כָּ

隐藏、剪除、灭亡 

ם○ נֵיהֶ בְּ ן 介系词 01121 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

דוֹר● 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

רוֹן○ רוֹן 形容词，阳性单数 00314 אַחֲ  末后的 אַחֲ

ים○ רִ פְּ סַ פַר 动词，Pi'el 分词复阳 05608 מְ 述说、计 סָ

算 

לּוֹת● הִ ה 名词，复阴附属形 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ז○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05807 וּזוֹוֶעֱ



זוּז זוּז 勇力、力量 עֱ זוּז 的附属形也是 עֱ 用；(未出现)עֱ

附属形来加词尾。 

יו○ אוֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单 06381 וְנִפְ

阳词尾 א לָ 是奇妙的 这个分词在此作名词「奇事」 פָּ

解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□78:4 我们不将这些事向他们的子孙隐瞒，要将耶和华的美德和他的能

力，并他奇妙的作为，述说给后代听。 

□78:4 我们不向子孙隐瞒这些事，却要向下一代说明：上主的权能和一

切奇妙的作为。 

 

★诗篇 78 章 5 节 

ם○ יַעֲקֹב עֵדוּת וַיָּקֶ  בְּ
ה○ ם וְתוֹרָ אֵל שָׂ רָ יִשְׂ  בְּ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ ת צִ ינוּ-אֶ בוֹתֵ הוֹדִיעָם אֲ ם׃ לְ נֵיהֶ בְ  לִ
○他在雅各中立法度， 

○在以色列中设律法； 

○是他吩咐我们祖宗要传给他们子孙的， 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

坚立 

דוּת○ דוּת 名词，阴性单数 05715 עֵ  见证、证言 עֵ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03290 בְּ 雅 יַעֲ
各 

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרָ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  置、放 שִׂ



ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ בוֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם○ הוֹדִיעָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03045 לְ

属形  ַיע ע 复阳词尾 3 + הוֹדִ  知道、认识 יָדַ

ם○ נֵיהֶ בְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ
□78:5 因为，他在雅各中立法度，在以色列中设律法，是他吩咐我们祖

宗要传给子孙的， 

□78:5 他颁法律给以色列人民；他赐诫命给雅各的后裔。他命令我们的

祖宗，要把他的法律传给子孙， 

 

★诗篇 78 章 6 节 

ן○ עַ מַ רוֹן דּוֹר יֵדְעוּ לְ נִים אַחֲ  יִוָּלֵדוּ בָּ
מוּ○ רוּ יָקֻ פְּ ם׃ וִיסַ נֵיהֶ בְ  לִ
○使将要生的后代子孙可以晓得。 

○他们也要起来告诉他们的子孙， 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ



עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03045 יֵדְ 、知道 יָדַ

认识 

 代、时代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○

רוֹן○ רוֹן 形容词，阳性单数 00314 אַחֲ  末后的 אַחֲ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דוּ○ ד 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03205 יִוָּלֵ 生 יָלַ
出、出生 

מוּ● 、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקֻ

坚立 

רוּ○ פְּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ 连接词 05608 וִיסַ

复阳 פַר  述说、计算 סָ

ם○ נֵיהֶ בְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ
□78:6 使将要生的后代子孙可以晓得，他们也要起来告诉他们的子孙， 

□78:6 好使后代学习，再传给他们的子子孙孙。 

 

★诗篇 78 章 7 节 

ימוּ○ ים וְיָשִׂ לָם בֵאלֹהִ סְ  כִּ
חוּ וְלֹא○ כְּ י יִשְׁ לֵ לְ עַ ל-מַ  אֵ
יו○ וֹתָ צְ  יִנְצֹרוּ׃ וּמִ
○好叫他们把盼望寄於上帝， 

○不忘记上帝的作为， 

○惟遵守他的命令。 

[字汇分析] 

ימוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07760 וְיָשִׂ

阳 ים  置、放 שִׂ



ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ם○ לָ סְ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03689 כִּ סֶ 腰 .1 כֶּ
部、腰窝，2. 愚笨，3. 信心、盼望 ל סֶ 为 Segol 名 כֶּ

词，用基本型 ל סְ  。加词尾 כִּ

אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●  不 

חוּ○ כְּ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07911 יִשְׁ כַ  忘记 שָׁ

י○ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳附属形 04611 מַ לָ עֲ  工作、作为 מַ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

יו● וֹתָ צְ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04687 וּמִ

尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属，מִ

形也是 וֹת צְ  + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

רוּ 05341 יִנְצֹרוּ○  的停顿形，动词，Qal 未完成式 3 יִנְצְ

复阳 ר  保守 נָצַ
□78:7 好叫他们仰望上帝，不忘记上帝的作为，惟要守他的命令。 

□78:7 这样，他们也会信靠上帝，不忘记他的作为，永远遵守他的诫命。 

 

★诗篇 78 章 8 节 

יוּ וְלֹא○ ם יִהְ בוֹתָ אֲ  כַּ
ר דּוֹר○ ה סוֹרֵ  וּמֹרֶ
ין-לֹא דּוֹר○ כִ בּוֹ הֵ  לִ
נָה-וְלֹא○ מְ ת נֶאֶ ל-אֶ  רוּחוֹ׃ אֵ
○而不是像他们的祖宗， 

○为顽梗悖逆的一代， 

○心不坚定、…的一代。(…处填入下行) 

○对上帝心不忠实 



[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ בוֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 00001 כַּ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

 代、时代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר●

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05637 סוֹרֵ רַ 、背逆 סָ

背叛 

ה○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04784 וּמֹרֶ

ה רָ  背叛、不顺从 מָ

 代、时代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ין○ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03559 הֵ

坚立、建立、稳当 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נָה○ מְ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 00539 נֶאֶ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 
□78:8 不要像他们的祖宗，是顽梗悖逆、居心不正之辈，向着上帝心不

诚实。 

□78:8 他们就不至于像祖宗一样，成为叛逆违命的人，对上帝没有坚定

的信心，对他没有不变的忠贞。 

 

★诗篇 78 章 9 节 

נֵי○ יִם-בְּ רַ פְ י אֶ קֵ י נוֹשְׁ ת-רוֹמֵ שֶׁ  קָ
כוּ○ פְ יוֹם הָ ב׃ בְּ רָ  קְ
○以法莲人佩带兵器，拿著弓， 

○临阵之日转身退后。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

י○ קֵ ק 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05401 נוֹשְׁ  נָשַׁ
I. 亲嘴、放一起；II. 配备 

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07411 רוֹמֵ מָ  רָ
Qal 丢掷，Pi'el 丢、欺骗 

ת○ שֶׁ ת 07198 קָ שֶׁ ת 的停顿型，名词，阴性单数 קֶ שֶׁ 、弓 קֶ

彩虹 

כוּ● פְ ךְ הָ  动词，Qal 完成式 3 复 02015 הָ 推翻、倾 פַ

覆、转变 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ



时候 

ב○ רָ ב 名词，阳性单数 07128 קְ רָ  打仗 קְ
□78:9 以法莲的子孙带着兵器，拿着弓，临阵之日，转身退后。 

□78:9 以法莲的子孙虽用弓箭作战，临阵之日却逃之夭夭。 

 

★诗篇 78 章 10 节 

רוּ לֹא○ מְ ית שָׁ רִ ים בְּ לֹהִ  אֱ
תוֹ○ נוּ וּבְתוֹרָ אֲ ת׃ מֵ כֶ לֶ  לָ
○他们不肯遵守上帝的约， 

○不肯照他的律法行； 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 08104 שָׁ מַ 谨守、小 שָׁ

心 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

תוֹ● תוֹרָ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08451 וּבְ

3 单阳词尾 ה ה 训诲、律法 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ ；תּוֹרַ
用附属形来加词尾。 

נוּ○ אֲ ן 动词，Pi'el 完成式 3 复 03985 מֵ אֵ 、不听从 מָ

拒绝 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、走 הָ
□78:10 他们不遵守上帝的约，不肯照他的律法行， 

□78:10 他们不遵守跟上帝立的约；他们不服从他的法律。 

 

★诗篇 78 章 11 节 

חוּ○ כְּ יו וַיִּשְׁ ילוֹתָ לִ  עֲ



יו○ לְאוֹתָ ר וְנִפְ שֶׁ אָם׃ אֲ רְ  הֶ
○又忘记他的作为 

○和他所彰显的奇事。 

[字汇分析] 

חוּ● כְּ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07911 וַיִּשְׁ כַ  忘记 שָׁ

יו○ ילוֹתָ לִ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05949 עֲ ילָ לִ 所 עֲ
行的、作为 ה ילָ לִ ילוֹת 的复数为 עֲ לִ  复数附属形为，עֲ

ילֹת לִ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֲ

来变成 ָיו。 

יו● אוֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复 + וְ  连接词 06381 וְנִפְ

阴 + 3 单阳词尾 א לָ 是奇妙的 这个分词在此作名 פָּ

词「奇事」解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָם○ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 07200 הֶ

阳词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ
□78:11 又忘记他所行的和他显给他们奇妙的作为。 

□78:11 他们忘记了他的作为，忘记了他显给他们看的神迹。 

 

★诗篇 78 章 12 节 

ם נֶגֶד○ בוֹתָ ה אֲ שָׂ לֶא עָ  פֶ
ץ○ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ דֵה מִ ן׃-שְׂ  צֹעַ
○他…在他们祖宗的眼前施行奇事。(…处填入下行) 

○在埃及地，在琐安田， 

[字汇分析] 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

א○ לֶ א 名词，阳性单数 06382 פֶ לֶ  奇妙 פֶּ

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

צְ ○ יִםמִ יִם 专有名词，国名 04714 רַ רַ צְ  埃及 מִ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ן○ ן 专有名词，地名 06814 צֹעַ  琐安 צֹעַ
□78:12 他在埃及地、在琐安田、在他们祖宗的眼前施行奇事。 

□78:12 上帝在琐安的田野，在埃及，当着他们祖宗的面前行了神迹。 

 

★诗篇 78 章 13 节 

ע○ קַ ירֵם יָם בָּ בִ  וַיַּעֲ
יִם-וַיַּצֶּב○  נֵד׃-כְּמוֹ מַ
○他将海分开，使他们渡过， 

○又叫水立起如垒。 

[字汇分析] 

ע● קַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 01234 בָּ קַ  裂开 בָּ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ם○ ירֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05674 וַיַּעֲ

阳词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05324 וַיַּצֶּ 、起来 נָצַ

立起 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

מוֹ○ מוֹ 副词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加了 כְּ  从介系词 כְּ

古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

 堆 נֵד 名词，阳性单数 05067 נֵד○
□78:13 他将海分裂，使他们过去，又叫水立起如垒。 

□78:13 他把海分开，领他们过去；他使水像墙一样站立。 

 



★诗篇 78 章 14 节 

ם○ נָן וַיַּנְחֵ עָ ם בֶּ  יוֹמָ
יְלָה-וְכָל○ לַּ שׁ׃ בְּאוֹר הַ  אֵ
○他白日用云彩，…引导他们。(…处填入下行) 

○终夜用火光 

[字汇分析] 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05148 וַיַּנְחֵ

阳词尾 ה  引导 נָחָ

נָן○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06051 בֶּ

נָן  云 עָ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

אוֹר○ 光 אוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00216 בְּ
明、光 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ
□78:14 他白日用云彩，终夜用火光引导他们。 

□78:14 白天他用云彩带领他们；黑夜他用火光照亮他们。 

 

★诗篇 78 章 15 节 

ע○ קַּ ים יְבַ רִ דְבָּר צֻ מִּ  בַּ
קְ ○ הֹמוֹת וַיַּשְׁ תְ ה׃ כִּ בָּ  רַ
○他在旷野分裂磐石， 

○多多地给他们水喝，如从深渊而出。 

[字汇分析] 

ע● קַּ ע 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01234 יְבַ קַ 裂 בָּ



开 

ים○ רִ  岩石 צוּר 名词，阳性复数 06697 צֻ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

קְ ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 08248 וַיַּשְׁ קָ  喝 שָׁ

הֹמוֹת○ תְ הוֹם 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 08415 כִּ 深 תְּ
渊、大洋、海 

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在此

作副词解。 
□78:15 他在旷野分裂磐石，多多地给他们水喝，如从深渊而出。 

□78:15 他在旷野裂开磐石，使他们饱饮深渊的水。 

 

★诗篇 78 章 16 节 

ים וַיּוֹצִא○ לַע נוֹזְלִ סָּ  מִ
ד○ רוֹת וַיּוֹרֶ נְּהָ יִם׃ כַּ  מָ
○他使水从磐石涌出， 

○叫水如江河下流。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצִ  出去 יָצָ

ים○ 、流、滴 נָזַל 动词，Qal 主动分词复阳 05140 נוֹזְלִ

涌流 

סָּ ○ עמִ ע 05553 לַ לַ סֶּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 ע לַ  磐石、岩石 סֶ

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03381 וַיּוֹרֶ 降 יָרַ
临、下去 

רוֹת○ נְּהָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05104 כַּ



数 ר ר 河流 נָהָ ים 虽为阳性名词，其复数有 נָהָ רִ  和 נְהָ

רוֹת  。两种形式 נְהָ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□78:16 他使水从磐石涌出，叫水如江河下流。 

□78:16 他使磐石涌出泉水，使水如同江河涌流。 

 

★诗篇 78 章 17 节 

יפוּ○ טֹא עוֹד וַיּוֹסִ חֲ  לוֹ-לַ
רוֹת○ מְ יוֹן לַ לְ יָּה׃ עֶ צִּ  בַּ
○他们却仍旧得罪他， 

○在干旱之地悖逆至高者。 

[字汇分析] 

יפוּ● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03254 וַיּוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

טֹא○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02398 לַ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

רוֹת● מְ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04784 לַ

属形 ה רָ  背叛、不顺从 מָ

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者 .1 עֶ

至高处，2. 形容词：高的、上面的 

יָּה○ צִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06723 בַּ

יָּה  干燥 צִ
□78:17 他们却仍旧得罪他，在干燥之地悖逆至高者。 

□78:17 可是，他们仍继续得罪上帝，在旷野背叛至高者。 

 



★诗篇 78 章 18 节 

ל-וַיְנַסּוּ○ בָם אֵ בָ לְ  בִּ
אָל○ שְׁ ם׃ אֹכֶל-לִ שָׁ נַפְ  לְ
○他们心中试探上帝， 

○随自己所欲的求食物， 

[字汇分析] 

ה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05254 וַיְנַסּוּ● 、试验 נָסָ

试探 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ם○ בָ בָ לְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾  ֵבל ב 心 בָ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

אָל● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07592 לִ

אַל אֹל 问、求 שָׁ אָל 在 - 前面，母音缩短变成 שְׁ  。שְׁ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

ם○ שָׁ נַפְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05315 לְ

尾 ׁנֶפֶש 生命、心、人、胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用

基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□78:18 他们心中试探上帝，随自己所欲的求食物， 

□78:18 他们故意试探上帝，索取他们所要的食物。 

 

★诗篇 78 章 19 节 

רוּ○ ים וַיְדַבְּ רוּ בֵּאלֹהִ  אָמְ
יוּכַל○ ל הֲ רֹךְ  אֵ עֲ ן לַ חָ לְ ר׃ שֻׁ דְבָּ מִּ  בַּ
○并且妄论上帝说： 

○上帝岂能在旷野摆设筵席吗？ 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ 、讲 דָּבַ

说 



ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ל● יוּכַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 03201 הֲ

阳 יָכֹל יָכוֹל 能够 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

רֹךְ ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06186 לַ

ךְ  רַ  比较、安排 עָ

ן○ חָ לְ ן 名词，阳性单数 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□78:19 并且妄论上帝说：“上帝在旷野岂能摆设筵席吗？ 

□78:19 他们冒犯上帝，说：上帝能在旷野摆设盛筵吗？ 

 

★诗篇 78 章 20 节 

ן○ כָּה הֵ יִם וַיָּזוּבוּ צוּר-הִ ים מַ לִ טֹפוּ וּנְחָ  יִשְׁ
גַם○ ם-הֲ חֶ ת יוּכַל לֶ  תֵּ
ם○ ין-אִ ר יָכִ אֵ עַמּוֹ׃ שְׁ  לְ
○他曾击打磐石，使水涌出，(如)江河泛滥； 

○他也能赐粮食吗？ 

○也能为他的百姓预备肉吗？ 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

 岩石 צוּר 名词，阳性单数 06697 צוּר○

、涌出 זוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02100 וַיָּזוּבוּ○



喷出 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05158 וּנְחָ  河流 נַחַ

טֹפוּ○ פוּ 07857 יִשְׁ טְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ

3 复阳 ף טַ  涨溢、泛滥、吞没、洗 שָׁ

גַם●  也 גַּם 副词 + הֲ  疑问词 01571 הֲ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 

ת○ ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 תֵּ  给 נָתַ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ין○ 预 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03559 יָכִ
备、坚立、建立、稳当 

רשְׁ ○ ר 名词，阳性单数 07607 אֵ אֵ  肉、肉身 שְׁ

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□78:20 他曾击打磐石，使水涌出，成了江河。他还能赐粮食吗？还能

为他的百姓预备肉吗？” 

□78:20 他固然击打磐石，使水如泉滚滚涌出；可是他也能够供给我们

粮食、为他的子民预备肉食吗？ 

 

★诗篇 78 章 21 节 

ן○ כֵ ע לָ מַ בָּר יְהוָה שָׁ עַ  וַיִּתְ
שׁ○ הנִשְּׂ  וְאֵ יַעֲקֹב קָ  בְ
לָה אַף-וְגַם○ ל׃ עָ אֵ רָ יִשְׂ  בְ
○所以，雅威听见就发怒； 

○有烈火向雅各燃起； 

○也有怒气向以色列上腾； 



[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ בָּ עַ ר 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 05674 וַיִּתְ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

ה○ קָ 燃 קנָשַׂ  动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05400 נִשְּׂ
烧 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03290 בְ 雅 יַעֲ
各 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 鼻子、怒气 אַף 名词，阳性单数 00639 אַף○

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□78:21 所以耶和华听见就发怒。有烈火向雅各烧起，有怒气向以色列

上腾。 

□78:21 上主因听见这话而震怒。他用火攻击他的子民雅各，对以色列



怒气难抑； 

 

★诗篇 78 章 22 节 

י○ ינוּ לֹא כִּ מִ אֱ ים הֶ  בֵּאלֹהִ
חוּ וְלֹא○ טְ ישׁוּעָתוֹ׃ בָ  בִּ
○因为他们不信服上帝， 

○不倚赖他的救恩。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינוּ○ מִ אֱ ן 动词，Hif'il 完成式 3 复 00539 הֶ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

חוּ○ טְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 00982 בָ טַ 倚赖、信 בָּ

靠 

תוֹ○ ישׁוּעָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 03444 בִּ

尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ ת 的附属形为 יְשׁוּעָ 用附属形来；יְשׁוּעַ

加词尾。 
□78:22 因为他们不信服上帝，不倚赖他的救恩。 

□78:22 因为他们不相信他，不倚赖他的拯救。 

 

★诗篇 78 章 23 节 

ו○ ים וַיְצַ קִ חָ עַל שְׁ מָּ  מִ
י○ תֵ יִם וְדַלְ מַ ח׃ שָׁ תָ  פָּ
○他却吩咐云彩， 

○又敞开天上的门， 



[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ים○ קִ חָ ק 名词，阳性复数 07834 שְׁ חַ  云 שַׁ

ל○ עַ מָּ ל 04605 מִ עַ מַּ ן 的停顿型，介系词 מִ  介系词 + מִ

ל עַ למַ  מַ  上面 עַ

י● תֵ לְ ת 名词，双阴附属形 + וְ 连接词 01817 וְדַ 门 דֶּלֶ
户、城门 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ח○ תָ ח 06605 פָּ תַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 פָּ

阳 ח תַ  释放、开 פָּ
□78:23 他却吩咐天空，又敞开天上的门， 

□78:23 可是，他还是向天空发令，命令天门开启； 

 

★诗篇 78 章 24 节 

ר○ טֵ יהֶם וַיַּמְ לֵ ן עֲ כֹל מָ אֱ  לֶ
יִם-וּדְגַן○ מַ ן שָׁ  לָמוֹ׃ נָתַ
○降吗哪像雨，给他们吃， 

○将天上的粮食赐给他们。 

[字汇分析] 

ר● טֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 04305 וַיַּמְ טַ 下 מָ
雨 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן○ ן 名词，阳性单数 04478 מָ  吗哪 מָ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

גַן●  五榖 דָּגָן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01715 וּדְ



יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□78:24 降吗哪像雨给他们吃，将天上的粮食赐给他们。 

□78:24 他从天上赐给他们粮食，降吗哪喂养他们。 

 

★诗篇 78 章 25 节 

ם○ חֶ ים לֶ ירִ ישׁ אָכַל אַבִּ  אִ
ידָה○ לַח צֵ הֶם שָׁ ע׃ לָ  לָשֹׂבַ
○各人就吃大能者的食物； 

○他差遣粮食，使他们饱足。 

[字汇分析] 

ם● חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ים○ ירִ יר 形容词，阳性复数 00047 אַבִּ 顽固的、强 אַבִּ

有力的 在此作名词解，指「强壮者」。 

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה● ידָ י 名词，阴性单数 06720 צֵ  食物 דָהצֵ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ע○ שֹׂבַ ע 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07648 לָ 满 שֹׂבַ
足、丰富 
□78:25 各人（或作“人”）吃大能者的食物。他赐下粮食，使他们饱



足。 

□78:25 于是他们吃了天使的食物；上帝使他们饱足。 

 

★诗篇 78 章 26 节 

ע○ דִים יַסַּ יִם קָ מָ שָּׁ  בַּ
גוַ ○ זּוֹ יְנַהֵ עֻ ן׃ בְּ ימָ  תֵ
○他使东风吹在天空， 

○又用能力引来南风。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05265 יַסַּ 拔 נָסַ
营、启程 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 בַּ מַ שָּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ג● ג 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05090 וַיְנַהֵ 、掳去 נָהַ

驱赶、引导 

זּוֹ○ עֻ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05797 בְּ

用附属形来加；עֹז 的附属形也是 עֹז 能力、力量 עֹז

词尾。 

ן○ ימָ ן 名词，阴性单数 08486 תֵ ימָ  南方 תֵּ
□78:26 他领东风起在天空，又用能力引了南风来。 

□78:26 他使东风吹起；他又运用威力激起南风。 

 

★诗篇 78 章 27 节 

ר○ טֵ יהֶם וַיַּמְ לֵ עָפָר עֲ ר כֶּ אֵ  שְׁ
ים וּכְחוֹל○ נָף׃ עוֹף יַמִּ  כָּ
○他降肉像雨给他们，多如尘土， 

○又降有翅膀的鸟儿，多如海沙， 

[字汇分析] 

ר● טֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 04305 וַיַּמְ טַ 下 מָ



雨 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06083 כֶּ

ר פָ  土、尘土 עָ

ר○ אֵ ר 名词，阳性单数 07607 שְׁ אֵ  肉、肉身 שְׁ

חוֹל● 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02344 וּכְ

属形 חוֹל 沙 

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

נָף○ נָף 名词，阴性单数 03671 כָּ  翅膀 כָּ
□78:27 他降肉像雨在他们当中，多如尘土，又降飞鸟，多如海沙， 

□78:27 他使飞鸟像沙尘降落，给他们肉食多得像海滩上的沙； 

 

★诗篇 78 章 28 节 

ב וַיַּפֵּל○ רֶ קֶ נֵהוּ בְּ חֲ  מַ
יב○ בִ יו׃ סָ נֹתָ כְּ שְׁ מִ  לְ
○落在他的营中， 

○在他帐幕的四周围。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05307 וַיַּפֵּ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

נֵהוּ○ חֲ נֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04264 מַ חֲ 、军旅 מַ

军营 נֶה חֲ נֵה 的附属形为 מַ חֲ  。用附属形来加词尾；מַ

יב● בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ



作副词使用。 

יו○ נֹתָ כְּ שְׁ מִ 名词，复阳 + 3 单阳 + לְ  介系词 04908 לְ

词尾 ן כָּ שְׁ ן 居所、住处、会幕 מִ כָּ שְׁ  的复数有 מִ

נִים כָּ שְׁ נוֹת 和 (未出现)מִ כָּ שְׁ נוֹת。两种形式 מִ כָּ שְׁ 的附属 מִ

形为 נוֹת כְּ שְׁ  + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי
□78:28 落在他们的营中，在他们住处的四面。 

□78:28 飞鸟降落在营中，在帐棚的四周。 

 

★诗篇 78 章 29 节 

לוּ○ עוּוַיִּשְׂ  וַיֹּאכְ אֹד בְּ  מְ
ם○ וָתָ אֲ ם׃ יָבִא וְתַ הֶ  לָ
○他们吃了，而且饱足； 

○他们所想望的，他都带给了他们。 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

עוּ○ בְּ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07646 וַיִּשְׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ם● וָתָ אֲ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 08378 וְתַ

尾 וָה אֲ וָה 羡慕、渴慕 תַּ אֲ וַת 的附属形为 תַּ אֲ 用附属；תַּ

形来加词尾。 

א○  来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00935 יָבִ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□78:29 他们吃了，而且饱足。这样，就随了他们所欲的。 

□78:29 他们都吃，且吃饱了；上帝照他们所要的给了他们。 



 

★诗篇 78 章 30 节 

ם זָרוּ-לֹא○ וָתָ אֲ תַּ  מִ
לָם עוֹד○ ם׃ אָכְ יהֶ פִ  בְּ
○他们尚未对所欲的生厌， 

○他们的食物还在他们口中的时候， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、做外国人 זוּר 动词，Qal 完成式 3 复 02114 זָרוּ○

做陌生人 

ם○ וָתָ אֲ תַּ ן 介系词 08378 מִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 וָה אֲ וָה 羡慕、渴慕 תַּ אֲ וַת 的附属形为 תַּ אֲ 用附属；תַּ

形来加词尾。 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ם○ לָ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00400 אָכְ  食物 אֹכֶ

ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹכֶ כְ ל 变化成 אֻ 加词 אָכְ

尾。 

ם○ יהֶ פִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06310 בְּ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ
□78:30 他们贪而无厌，食物还在他们口中的时候， 

□78:30 但当他们贪吃不厌，他们的口还在咀嚼的时候， 

 

★诗篇 78 章 31 节 

ים וְאַף○ לֹהִ לָה אֱ ם עָ הֶ  בָ
רֹג○ ם וַיַּהֲ נֵּיהֶ מַ שְׁ מִ  בְּ
י○ חוּרֵ ל וּבַ אֵ רָ עַ׃ יִשְׂ רִ כְ  הִ
○上帝的怒气就向他们上腾， 

○杀了他们当中肥壮的人， 

○击倒以色列的少年人。 

[字汇分析] 



、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00639 וְאַף●

怒气 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

רֹג● רַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02026 וַיַּהֲ גהָ  杀戮 

ם○ נֵּיהֶ מַ שְׁ מִ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04924 בְּ

词尾 ן מָ שְׁ ן 肥壮、油 מִ מָ שְׁ נִּים 的复数为 מִ מַ שְׁ ，(未出现)מִ

复数附属形为 נֵּי מַ שְׁ 用附属形来加词尾。3 单阳词；מִ

尾 

י● חוּרֵ חוּר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00970 וּבַ 年 בָּ
轻人 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

עַ ○ רִ כְ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03766 הִ רַ 弯 כָּ
曲、屈身、叩拜、下跪 
□78:31 上帝的怒气就向他们上腾，杀了他们内中的肥壮人，打倒以色

列的少年人。 

□78:31 上帝向他们发出烈怒，击杀了他们的壮士，除灭了以色列最优

秀的青年。 

 

★诗篇 78 章 32 节 

כָל○ אוּ זֹאת-בְּ טְ  עוֹד-חָ
ינוּ-וְלֹא○ מִ אֱ יו׃ הֶ לְאוֹתָ נִפְ  בְּ
○虽是这样，他们仍旧犯罪， 

○不信服他奇妙的作为。 



[字汇分析] 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

אוּ○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ינוּ○ מִ אֱ ן 动词，Hif'il 完成式 3 复 00539 הֶ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

יו○ אוֹתָ לְ נִפְ ，动词，Nif'al 分词 + בְּ  介系词 06381 בְּ

复阴 + 3 单阳词尾 א לָ 是奇妙的 这个分词在此作 פָּ

名词「奇事」解。 
□78:32 虽是这样，他们仍旧犯罪，不信他奇妙的作为。 

□78:32 尽管有这一切神迹，他们仍继续犯罪；尽管有这一切奇事，他

们仍不肯相信。 

 

★诗篇 78 章 33 节 

בֶל-וַיְכַל○ הֶ ם בַּ יהֶ  יְמֵ
ם○ נוֹתָ ה׃ וּשְׁ לָ הָ בֶּ  בַּ
○因此，他叫他们的日子全归虚空， 

○叫他们的年岁尽属惊恐。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03615 וַיְכַ לָ 、结束 כָּ

毁坏、根除 

ל○ בֶ הֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01892 בַּ



ל בֶ  蒸气、气息、空虚 הֶ

ם○ יהֶ 、日子 יוֹם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03117 יְמֵ

时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属；יְמֵ

形来加词尾。 

ם● נוֹתָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 08141 וּשְׁ

尾 נָה נִים 为阴性名词，复数有 נָהשָׁ  年 שָׁ נוֹת 和 שָׁ 两 שְׁ
种形式。נוֹת נוֹת 的附属形也是 שְׁ 词 + ֵי + 用附属形；שְׁ
尾。 

ה○ לָ הָ בֶּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00928 בַּ

数 ה לָ הָ  惊骇 בֶּ
□78:33 因此，他叫他们的日子全归虚空，叫他们的年岁尽属惊恐。 

□78:33 因此他使他们的时日转瞬终结，使他们的生命突然遭受灾害。 

 

★诗篇 78 章 34 节 

ם○ גָם-אִ רָ שׁוּהוּ הֲ  וּדְרָ
בוּ○ רוּוְשִׁ  וְשָׁ ל׃-חֲ  אֵ
○他杀他们的时候，他们才求问他， 

○回心转意，切切地寻求上帝。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

גָם○ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 02026 הֲ

尾 ג רַ  杀戮 הָ

שׁוּהוּ○ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阳词 01875 וּדְרָ

尾 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

בוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 复 07725 וְשָׁ

רוּ○ חֲ רשָׁ  动词，Pi'el 连续式 3 复 07836 וְשִׁ  寻求 חַ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ



力量 
□78:34 他杀他们的时候，他们才求问他，回心转意，切切地寻求上帝。 

□78:34 他一击杀他们，他们就转向他；他们痛切悔改，再次寻求他。 

 

★诗篇 78 章 35 节 

רוּ○ י וַיִּזְכְּ ים-כִּ לֹהִ ם אֱ  צוּרָ
ל○ יוֹן וְאֵ לְ לָם׃ עֶ  גֹּאֲ
○他们追念上帝是他们的磐石， 

○至高的上帝是他们的救赎者。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02142 וַיִּזְכְּ  纪念 זָכַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○  צוּר 岩石 צוּר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06697 צוּרָ
的附属形也是 צוּר；用附属形来加词尾。 

ל● ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00410 וְאֵ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者 .1 עֶ

至高处，2. 形容词：高的、上面的 

ם○ לָ 动词，Qal 主动分词单阳 + 3 复阳词 01350 גֹּאֲ

尾 גָּאַל 赎回 这个分词在此作名词「救赎者」解。 
□78:35 他们也追念上帝是他们的磐石，至高的上帝是他们的救赎主。 

□78:35 他们想起上帝是他们的保护者，至高的上帝是他们的救赎者。 

 

★诗篇 78 章 36 节 

יהֶם וַיְפַתּוּהוּ○ פִ  בְּ
לְשׁוֹנָם○ זְּבוּ וּבִ  לוֹ׃-יְכַ
○他们却用他们的口谄媚他， 



○用他们的舌向他说谎。 

[字汇分析] 

תּוּהוּ● 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 单 06601 וַיְפַ

阳词尾 ה תָ  引诱、欺骗、劝服 פָּ

ם○ יהֶ פִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06310 בְּ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

שׁוֹנָם● לְ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03956 וּבִ

+ 3 复阳词尾 לָשׁוֹן 语言、舌头 לָשׁוֹן 的附属形为 לְשׁוֹן；
用附属形来加词尾。 

זְּבוּ○ זַב 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03576 יְכַ 无 כָּ
效、欺骗、说谎 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□78:36 他们却用口谄媚他，用舌向他说谎。 

□78:36 但他们满口谎言；他们的话都是虚伪。 

 

★诗篇 78 章 37 节 

בָּם○  עִמּוֹ נָכוֹן-לֹא וְלִ
נוּ וְלֹא○ מְ יתוֹ׃ נֶאֶ רִ בְ  בִּ
○他们的心向他不坚定， 

○他们也不忠实於他的约。 

[字汇分析] 

ם● בָּ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 03820 וְלִ

ב בלֵ  心 לֵ  的附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



נוּ○ מְ ן 动词，Nif'al 完成式 3 复 00539 נֶאֶ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

יתוֹ○ רִ בְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01285 בִּ

尾 ית רִ ית 约 בְּ רִ ית 的附属形也是 בְּ רִ 用附属；(未出现)בְּ

形来加词尾。 
□78:37 因他们的心向他不正，在他的约上也不忠心。 

□78:37 他们对他不忠；他们不遵守跟他立的约。 

 

★诗篇 78 章 38 节 

חוּם וְהוּא○  רַ
וֹן יְכַפֵּר○  עָ
ית-וְלֹא○ חִ  יַשְׁ
בָּה○ רְ יב וְהִ שִׁ הָ  אַפּוֹ לְ
יר-וְלֹא○ תוֹ׃-כָּל יָעִ מָ  חֲ
○但他有怜悯， 

○洁净他们的罪孽， 

○不灭绝他们， 

○而且多次撤回他的怒气， 

○不发尽他的忿怒。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

חוּם○ חוּם 形容词，阳性单数 07349 רַ  有怜悯的 רַ

ר● פֵּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03722 יְכַ 洁 כָּ
净、遮盖 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽、邪恶 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ית○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07843 יַשְׁ חַ  שָׁ
败坏、破坏 



ה● בָּ רְ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07235 וְהִ בָ 、多 רָ

变多 

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回转、撤回 

鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气、脸 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יר○ 举 עוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05782 יָעִ
起、醒起、激起 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

תוֹ○ מָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02534 חֲ מָ 、怒气 חֵ

热 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ
□78:38 但他有怜悯，赦免他们的罪孽，不灭绝他们；而且屡次消他的

怒气，不发尽他的忿怒。 

□78:38 然而，上帝怜悯他的子民：他赦免他们的罪，不消灭他们；他

多次抑制怒气，不发烈怒。 

 

★诗篇 78 章 39 节 

י וַיִּזְכֹּר○ ר-כִּ שָׂ ה בָ מָּ  הֵ
ךְ  רוּחַ ○  יָשׁוּב׃ וְלֹא הוֹלֵ
○他想到他们不过是血肉之躯， 

○是一阵去而不返的风。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02142 וַיִּזְכֹּר●  纪念 זָכַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ



ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阳性单数 07307 רוּחַ ●

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  来、去 הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○
□78:39 他想到他们不过是血气，是一阵去而不返的风。 

□78:39 他想起他们不过是脆弱必死的人，像一阵风，吹过而不复返。 

 

★诗篇 78 章 40 节 

ה○ רוּהוּ כַּמָּ דְבָּר יַמְ מִּ  בַ
יבוּהוּ○ צִ ימוֹן׃ יַעֲ ישִׁ  בִּ
○他们在旷野悖逆他，…何其多呢！(…处填入下行) 

○在荒地叫他担忧， 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04100 כַּ ה מָ 什 מַ
么 

רוּהוּ○  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 04784 יַמְ

单阳词尾 ה רָ  背叛、不顺从 מָ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

יבוּהוּ● צִ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 06087 יַעֲ

单阳词尾 ב צַ  崇拜、塑形、受伤 עָ

ימוֹן○ ישִׁ מוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03452 בִּ 沙 יְשִׁ
漠、旷野 
□78:40 他们在旷野悖逆他，在荒地叫他担忧，何其多呢！ 

□78:40 他们在旷野再三背叛上帝；他们不断地使他伤心。 

 

★诗篇 78 章 41 节 

ל וַיְנַסּוּ וַיָּשׁוּבוּ○  אֵ



דוֹשׁ○ ל וּקְ אֵ רָ ווּ׃ יִשְׂ תְ  הִ
○他们再三试探上帝， 

○惹动以色列的圣者。 

[字汇分析] 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשׁוּבוּ●

ה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05254 וַיְנַסּוּ○ 、试验 נָסָ

试探 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

דוֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 06918 וּקְ  קָ
圣的、神圣的 在此作名词解，指「圣者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ווּ○ תְ וָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 08428 הִ 、使痛苦 תָּ

使烦扰 
□78:41 他们再三试探上帝，惹动以色列的圣者。 

□78:41 他们一再试探上帝，触怒了以色列的至圣者。 

 

★诗篇 78 章 42 节 

רוּ-לֹא○ ת זָכְ  יָדוֹ-אֶ
ר יוֹם○ שֶׁ נִּי פָּדָם-אֲ ר׃-מִ  צָ
○他们不追念他的能力(原文是手) 

○和他救赎他们脱离敌人的日子； 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 02142 זָכְ  纪念 זָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דָם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 06299 פָּ

尾 דָה  救赎 פָּ

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ
词尾。 

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，名词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 
□78:42 他们不追念他的能力（原文作“手”），和赎他们脱离敌人的日

子。 

□78:42 他们忘记了他无穷的大能，不记得他救他们脱离仇敌的日子， 

 

★诗篇 78 章 43 节 

ר○ שֶׁ ם-אֲ יִם שָׂ רַ צְ מִ יו בְּ  אֹתוֹתָ
יו○ תָ דֵה וּמוֹפְ שְׂ ן׃-בִּ  צֹעַ
○他怎样在埃及显他的神迹， 

○在琐安田显他的奇事， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  置、放 שִׂ

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

יו○  记号 אוֹת 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00226 אֹתוֹתָ

；(未出现)אוֹתוֹת 复数附属形也是，אוֹתוֹת 的复数为 אוֹת

用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变



成 ָיו。 

יו● תָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04159 וּמוֹפְ

尾 מוֹפֵת 奇迹 ת ים 的复数为 מוֹפֵ תִ  复数附属形为，מֹפְ

י תֵ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)מֹפְ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

ן○ ן 专有名词，地名 06814 צֹעַ  琐安 צֹעַ
□78:43 他怎样在埃及地显神迹，在琐安田显奇事， 

□78:43 忘记了他在埃及行的神迹，不记得他在琐安平原行的奇事。 

 

★诗篇 78 章 44 节 

פֹךְ ○ יהֶם לְדָם וַיַּהֲ יהֶם יְאֹרֵ  וְנֹזְלֵ
יוּן׃-בַּל○ תָּ  יִשְׁ
○把他们的江河并河汊都变为血， 

○使他们不能喝。 

[字汇分析] 

פֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02015 וַיַּהֲ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ם○ דָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01818 לְ  血 דָּ

ם○ יהֶ 尼罗 יְאוֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02975 יְאֹרֵ

河、河流 יְאוֹר 的复数为 ים י 复数附属形为，יְאוֹרִ ；יְאוֹרֵ
用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ ，动词，Qal 主动分词 + וְ  连接词 05140 וְנֹזְלֵ

复阳 + 3 复阳词尾 נָזַל 流、滴、涌流 

ל● ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

יוּן○ תָּ יוּן 08354 יִשְׁ תְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ



3 复阳 + 古代的词尾 ן ה  תָ  喝 שָׁ
□78:44 把他们的江河并河汊的水都变为血，使他们不能喝。 

□78:44 他把大河的水变成血，使埃及人不能饮用。 

 

★诗篇 78 章 45 节 

לַּח○ הֶם יְשַׁ רֹב בָּ לֵם עָ  וַיֹּאכְ
דֵּעַ ○ רְ פַ ם׃ וּצְ יתֵ חִ שְׁ  וַתַּ
○他叫苍蝇成群落在他们当中，嘬尽他们， 

○又叫青蛙败坏他们， 

[字汇分析] 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

רֹב○ רֹב 名词，阳性单数 06157 עָ  成群 עָ

ם○ לֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

עַ ● דֵּ רְ פַ עַ  名词，阴性单数 + וְ 连接词 06854 וּצְ דֵּ רְ פַ 青 צְ
蛙 

ם○ יתֵ חִ שְׁ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 3 07843 וַתַּ

复阳词尾 ת חַ  败坏、破坏 שָׁ
□78:45 他叫苍蝇成群落在他们当中，嘬尽他们，又叫青蛙灭了他们， 

□78:45 他使苍蝇成群来伤害他们，使青蛙毁了他们的田地。 

 

★诗篇 78 章 46 节 

ן○ יל וַיִּתֵּ סִ חָ  יְבוּלָם לֶ
ה׃ וִיגִיעָם○ בֶּ  לָאַרְ
○把他们的农产品交给蚂蚱， 

○把他们的劳碌(指劳碌所得)交给队蝗。 

[字汇分析] 



ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

יל○ סִ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02625 לֶ

יל סִ  蚂蚱 חָ

ם○  果实 יְבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02981 יְבוּלָ

ליְבוּ 的附属形也是 יְבוּל ；用附属形来加词尾。 

ם●  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 03018 וִיגִיעָ

 。用附属形来加词尾；יָגִיעַ  的附属形也是 יָגִיעַ  劳碌 יָגִיעַ 

ה○ בֶּ אַרְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00697 לָ

数 ה בֶּ  队蝗 אַרְ
□78:46 把他们的土产交给蚂蚱，把他们辛苦得来的交给蝗虫。 

□78:46 他使毛虫吃尽他们的谷物，叫蝗虫毁坏他们的田园。 

 

★诗篇 78 章 47 节 

רֹג○ ד יַהֲ רָ בָּ  גַּפְנָם בַּ
םוְ ○ מוֹתָ קְ ל׃ שִׁ נָמַ חֲ  בַּ
○他用冰雹打坏他们的葡萄树， 

○以霜打坏他们的无花果树， 

[字汇分析] 

רֹג● ג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02026 יַהֲ רַ  杀戮 הָ

ד○ רָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01259 בַּ

ד רָ  冰雹 בָּ

נָם○ ן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01612 גַּפְ 、葡萄 גֶּפֶ

葡萄树 ן נ 为 Segol 名词，用基本型 גֶּפֶ  。加词尾 גַּפְ

ם● מוֹתָ קְ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 08256 וְשִׁ

尾 ה מָ קְ ה 无花果树 שִׁ מָ קְ  虽为阴性名词，复数却有 שִׁ

ים מִ קְ מוֹת 和 שִׁ קְ מוֹת，两种形式(未出现) שִׁ קְ 的附属形 שִׁ

也是 מוֹת קְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；שִׁ



ל○ נָמַ חֲ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02602 בַּ

ל נָמַ  霜 חֲ
□78:47 他降冰雹打坏他们的葡萄树，下严霜打坏他们的桑树， 

□78:47 他降冰雹摧毁他们的葡萄树，降霜冻坏他们的无花果树。 

 

★诗篇 78 章 48 节 

גֵּר○ ד וַיַּסְ רָ בָּ ירָם לַ עִ  בְּ
ם○ נֵיהֶ קְ ים׃ וּמִ פִ שָׁ רְ  לָ
○又把他们的牲畜交给冰雹， 

○把他们的群畜交给闪电。 

[字汇分析] 

גֵּר● גַר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05462 וַיַּסְ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ד○ רָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01259 לַ

ד רָ  冰雹 בָּ

ם○ ירָ עִ עִ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 01165 בְּ רבְּ י  野

兽、牛群 יר עִ יר 的附属形也是 בְּ עִ 用附属；(未出现)בְּ

形来加词尾。 

ם● נֵיהֶ קְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04735 וּמִ

尾 נֶה קְ נֶה 牲畜 מִ קְ נִים 的复数为 מִ קְ 复数附，(未出现)מִ

属形为 נֵי קְ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ים○ פִ שָׁ רְ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07565 לָ

数 ף שֶׁ  火焰 רֶ
□78:48 又把他们的牲畜交给冰雹，把他们的群畜交给闪电。 

□78:48 他降冰雹杀死他们的牛群，用闪电(“他降冰雹…用闪电”或译

“他以疾病…用瘟疫”。)打死他们的羊群。 

 

★诗篇 78 章 49 节 

לַּח○ רוֹן בָּם-יְשַׁ ה אַפּוֹ חֲ רָ בְ ה וָזַעַם עֶ רָ  וְצָ



ת○ חַ לַ שְׁ י מִ כֵ אֲ לְ ים׃ מַ עִ  רָ
○他差遣他猛烈的怒气和忿怒、恼恨、苦难…，临到他们。(…处填入

下行) 

○如一群降灾的使者 

[字汇分析] 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气、脸 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ה○ רָ בְ ה 名词，阴性单数 05678 עֶ רָ בְ 愤恨、暴怒、狂 עֶ

怒 

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02195 וָזַעַ 、恼恨 זַעַ

愤慨、生气 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06869 וְצָ רָ 、灾难 צָ

患难 

ת● חַ לַ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04917 מִ חַ לַ שְׁ 、排出、差派 מִ

代表 

י○ כֵ אֲ לְ אָךְ  名词，复阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ  邪恶的、灾祸的 רַ

在此作名词解，指「灾难」。 
□78:49 他使猛烈的怒气和忿怒、恼恨、苦难，成了一群降灾的使者，

临到他们。 

□78:49 他使他们遭遇严重的灾难，以气愤、烈怒作死亡的使者打击他

们。 

 



★诗篇 78 章 50 节 

לֵּס○ יבנָ  יְפַ  לְאַפּוֹ תִ
ךְ -לֹא○ שַׂ וֶת חָ מָּ ם מִ שָׁ  נַפְ
ם○ יָּתָ דֶּבֶר וְחַ גִּיר׃ לַ סְ  הִ
○他为自己的怒气修平了路， 

○…不惜令他们的生命死亡，(…处填入下行) 

○将他们的性命交给瘟疫， 

[字汇分析] 

ס● לֵּ לַס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06424 יְפַ 修 פָּ
平、弄平 

יב○ יב 名词，阳性单数 05410 נָתִ  路径 נָתִ

אַפּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00639 לְ

ףאַ  鼻子、怒气、脸 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形

来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךְ ○ שַׂ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02820 חָ שַׂ 、限制 חָ

抑制、阻止 

וֶת○ מָּ ן 介系词 04194 מִ וֶת 名词，阳性单数 + מִ  死亡 מָ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

心、人、胃口 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加
词尾。 

ם● יָּתָ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 02416 וְחַ

יָּה יָּה 活物 חַ יַּת 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ דֶּבֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01698 לַ

ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

גִּיר○ סְ גַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05462 הִ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 



□78:50 他为自己的怒气修平了路，将他们交给瘟疫，使他们死亡。 

□78:50 他没有抑制自己的怒气；他不宽饶他们的命，却用瘟疫杀灭他

们。 

 

★诗篇 78 章 51 节 

יִם בְּכוֹר-כָּל וַיַּךְ ○ רָ צְ מִ  בְּ
ית○ אשִׁ י אוֹנִים רֵ לֵ ם׃-בְּאָהֳ  חָ
○在埃及击杀一切长子， 

○在含的帐棚中击杀他们强壮时头生的。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּךְ ● 、击打 נָכָ

击杀 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹר○  长子 כוֹרבְּ  名词，阳性单数 01060 בְּ

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ

 力量、精力、财富 אוֹן 名词，阳性复数 00202 אוֹנִים○

י○ לֵ אָהֳ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ם○ ם 专有名词，人名 02526 חָ  含 חָ
□78:51 在埃及击杀一切长子，在含的帐棚中，击杀他们强壮时头生的。 

□78:51 他击杀了埃及每一家的长子，击杀了含帐棚中强壮的头胎。 

 

★诗篇 78 章 52 节 

ע○  עַמּוֹ כַּצֹּאן וַיַּסַּ
גֵם○ עֵדֶר וַיְנַהֲ ר׃ כַּ דְבָּ מִּ  בַּ



○他却领出自己的子民如羊， 

○在旷野引导他们如羊群。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05265 וַיַּסַּ 、出发 נָסַ

拔营、启程 

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06629 כַּ

 羊 צֹאן

ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 וֹעַמּ○ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

גֵם● 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 05090 וַיְנַהֲ

阳词尾 ג  掳去、驱赶、引导 נָהַ

ר○ דֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05739 כַּ

דֶר  羊群、畜群 עֵ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□78:52 他却领出自己的民如羊，在旷野引他们如羊群。 

□78:52 后来，他像牧者领出自己的子民，引导他们经过旷野。 

 

★诗篇 78 章 53 节 

ם○ ח וַיַּנְחֵ טַ בֶ דוּ וְלֹא לָ חָ  פָ
ת○ יהֶם-וְאֶ ה אוֹיְבֵ סָּ יָּם׃ כִּ  הַ
○他领他们稳稳妥妥地，使他们不致害怕； 

○海却淹没他们的仇敌。 

[字汇分析] 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05148 וַיַּנְחֵ

阳词尾 ה  引导 נָחָ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

דוּ○ חָ דוּ 06342 פָ חֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 פָ

ד חַ  恐惧、害怕 פָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אוֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

סָּ ○ הכִּ  03680 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 ה סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ
□78:53 他领他们稳稳妥妥地，使他们不至害怕。海却淹没他们的仇敌。 

□78:53 他带领他们安全，无惊无忧；他们的仇敌却被海水淹没了。 

 

★诗篇 78 章 54 节 

יאֵם○ ל וַיְבִ דְשׁוֹ גְּבוּל-אֶ  קָ
ר○ ה זֶה-הַ נְתָ ינוֹ׃ קָ  יְמִ
○他领他们到自己圣地的边界， 

○到他右手所得的这山地。 

[字汇分析] 

ם● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 边界、领土 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ



ר● ר 名词，阳性单数 02022 הַ  山 הַ

הזֶ  指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○  这个 

ה○ נְתָ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07069 קָ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边、南方 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ
□78:54 他带他们到自己圣地的边界，到他右手所得的这山地。 

□78:54 他带他们来到他的圣地，到他亲自征服的山。 

 

★诗篇 78 章 55 节 

ם וַיְגָרֶשׁ○ נֵיהֶ פְּ  גּוֹיִם מִ
ילֵם○ בֶל וַיַּפִּ חֶ לָה בְּ  נַחֲ
כֵּן○ יהֶם וַיַּשְׁ לֵ י בְּאָהֳ טֵ בְ ל׃ שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○他在他们面前赶出外邦人， 

○用绳子拈阄，(将它们分)给他们为业， 

○叫以色列支派住在自己的帐棚里。 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01644 וַיְגָרֶ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

 。用附属形来加词尾；נֵיפְּ 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ם● ילֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05307 וַיַּפִּ

阳词尾 ל  ...跌落、跌倒、使签落在 נָפַ

ל○ בֶ חֶ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02256 בְּ בֶ  绳索 חֶ

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ן● כֵּ ן 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07931 וַיַּשְׁ כַ 居 שָׁ



住、定居、安置 

םבְּאָ○ יהֶ לֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00168 הֳ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；אָהֳ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、杖、分支 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□78:55 他在他们面前赶出外邦人，用绳子将外邦的地量给他们为业，

叫以色列支派的人住在他们的帐棚里。 

□78:55 他在他子民面前赶走了异族，把土地分配给以色列的各支族，

把异族的家给了自己的子民。 

 

★诗篇 78 章 56 节 

רוּ וַיְנַסּוּ○ ת וַיַּמְ ים-אֶ לֹהִ יוֹן אֱ לְ  עֶ
יו○ רוּ׃ לֹא וְעֵדוֹתָ מָ  שָׁ
○他们仍旧试探、悖逆至高的上帝， 

○不守他的法度， 

[字汇分析] 

ה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05254 וַיְנַסּוּ● 、试验 נָסָ

试探 

רוּ○ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04784 וַיַּמְ רָ 背 מָ
叛、不顺从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者 .1 עֶ

至高处，2. 形容词：高的、上面的 



יו● דוֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 05713 וְעֵ

尾 דָה דָה 见证 עֵ דֹת 的复数为 עֵ  复数附属形也是，עֵ

דֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ מָ רוּ 08104 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ
□78:56 他们仍旧试探悖逆至高的上帝，不守他的法度， 

□78:56 可是，他们试探并背叛了至高的上帝；他们不服从他的诫命。 

 

★诗篇 78 章 57 节 

גְּדוּ וַיִּסֹּגוּ○ ם וַיִּבְ בוֹתָ אֲ  כַּ
כוּ○ פְּ ת נֶהְ שֶׁ קֶ יָּה׃ כְּ מִ  רְ
○反倒退后，行诡诈，像他们的祖宗一样； 

○他们反覆，如同松弛的弓。 

[字汇分析] 

移 סוּג 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05472 וַיִּסֹּגוּ●
动、退后 

גְּדוּ○ גַד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00898 וַיִּבְ 、行诡诈 בָּ

不忠 

ם○ בוֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 00001 כַּ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

כוּ● פְּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 复 02015 נֶהְ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ת○ שֶׁ קֶ ת 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 07198 כְּ שֶׁ 、弓 קֶ



彩虹 

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 诡诈、欺骗、松 רְ

弛 
□78:57 反倒退后，行诡诈，像他们的祖宗一样。他们改变，如同翻背

的弓。 

□78:57 他们跟祖宗一样叛逆不忠；他们跟松弛的弓一样不可靠。 

 

★诗篇 78 章 58 节 

יסוּהוּ○ עִ ם וַיַּכְ בָמוֹתָ  בְּ
יהֶם○ ילֵ סִ פְ נִי וּבִ  אוּהוּ׃יַקְ
○以他们的邱坛惹他发怒， 

○以他们雕刻的偶像使他妒忌。 

[字汇分析] 

יסוּהוּ● עִ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 03707 וַיַּכְ

单阳词尾 ס עַ  发怒 כָּ

ם○ מוֹתָ בָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01116 בְּ

尾 ה מָ ה 高处、邱坛 בָּ מָ מוֹת 的复数为 בָּ 复数附属形，בָּ

为 י תֵ מֳ  。用附属形来加词尾；בָּ

ם● יהֶ ילֵ סִ פְ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06456 וּבִ

阳 + 3 复阳词尾 יל סִ יל 偶像 פָּ סִ ים 的复数为 פָּ ילִ סִ ，פְּ
复数附属形为 י ילֵ סִ  。用附属形来加词尾；פְּ

נִיאוּהוּ○  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 3 07065 יַקְ

单阳词尾 נָא  嫉妒 קָ
□78:58 因他们的邱坛惹了他的怒气；因他们雕刻的偶像触动他的愤恨。 

□78:58 他们筑造异教的祭坛惹动他的忿怒；他们用雕刻的偶像触发他

的妒忌。 

 

★诗篇 78 章 59 节 

ע○ מַ ים שָׁ לֹהִ בָּר אֱ עַ  וַיִּתְ



אַ○ סוַיִּמְ אֹד  ל׃ מְ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○上帝听见就发怒， 

○完全弃绝了以色列， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר○ בָּ עַ ר 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 05674 וַיִּתְ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

אַס● אַס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03988 וַיִּמְ 、厌弃 מָ

拒绝、轻视 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□78:59 上帝听见就发怒，极其憎恶以色列人。 

□78:59 上帝一看见就发怒，完全弃绝以色列。 

 

★诗篇 78 章 60 节 

כַּן וַיִּטֹּשׁ○ שְׁ לוֹ מִ  שִׁ
ל○ כֵּן אֹהֶ  בָּאָדָם׃ שִׁ
○甚至他离弃示罗的帐幕， 

○就是他在人间所搭的帐棚； 

[字汇分析] 

שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05203 וַיִּטֹּשׁ●  离弃 נָטַ

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

לוֹ○ ילוֹ 专有名词，地名 07887 שִׁ  示罗 שִׁ



ל● ל 名词，阳性单数 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ן○ כֵּ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07931 שִׁ כַ 、居住 שָׁ

定居、安置 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם
□78:60 甚至他离弃示罗的帐幕，就是他在人间所搭的帐棚。 

□78:60 他抛弃了在示罗(“示罗”：在大卫王以前，示罗是以色列人敬

拜上帝的中心。)的帐棚，就是他和我们在一起时的居所。 

 

★诗篇 78 章 61 节 

ן○ בִי וַיִּתֵּ שְּׁ זּוֹ לַ  עֻ
תּוֹ○ פְאַרְ יַד וְתִ ר׃-בְ  צָ
○又将他的约柜(原文是能力)交与人掳去， 

○将他的荣耀交在敌人手中； 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

י○ בִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07628 לַ

י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

זּוֹ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

תּוֹ● אַרְ פְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08597 וְתִ

尾 ת רֶ אֶ פְ ת 华美、尊荣 תִּ רֶ אֶ פְ 为 Segol 名词，用基本 תִּ

型 ּת אַרְ פְ  。加词尾 תִּ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

ר○ רצַ  06862 צָ  的停顿型，名词，阳性单数 ר I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 
□78:61 又将他的约柜（原文作“能力”）交与人掳去，将他的荣耀交



在敌人手中。 

□78:61 他容许仇敌夺走了约柜，那彰显他权能、荣耀的象征。 

 

★诗篇 78 章 62 节 

גֵּר○ ב וַיַּסְ רֶ חֶ  עַמּוֹ לַ
תוֹ○ לָ נַחֲ ר׃ וּבְ בָּ עַ תְ  הִ
○并将他的百姓交与刀剑， 

○向他的产业发怒。 

[字汇分析] 

גֵּר● גַר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05462 וַיַּסְ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02719 לַ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

תוֹ● לָ נַחֲ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05159 וּבְ

3 单阳词尾 לָה לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属；נַחֲ

形来加词尾。 

ר○ בָּ עַ תְ ר 动词，Hitpa'el 完成式 3 单阳 05674 הִ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 
□78:62 并将他的百姓交与刀剑，向他的产业发怒。 

□78:62 他对自己的子民发怒，让他们死在仇敌手下。 

 

★诗篇 78 章 63 节 

יו○ חוּרָ לָה בַּ שׁ-אָכְ  אֵ
יו○ לוּ׃ לֹא וּבְתוּלֹתָ  הוּלָּ
○他的少年人被火烧灭， 

○他的童女也无婚姻颂歌。 

[字汇分析] 

יו● חוּרָ חוּר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00970 בַּ 年轻 בָּ



人 חוּר ים 的复数为 בָּ חוּרִ י 复数附属形为，בָּ חוּרֵ 用附；בָּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יו● תוּלֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳 + וְ 连接词 01330 וּבְ

词尾 ה תוּלָ ה 处女 בְּ תוּלָ תוּלוֹת 的复数为 בְּ 复数附属形，בְּ

也是 תוּלוֹת 词尾。3 单阳 + ֵי + 用附属形；(未出现)בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ לוּ 01984 הוּלָּ לְּ  的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 הֻ

复 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 
□78:63 少年人被火烧灭，处女也无喜歌； 

□78:63 他们的青年被战火吞灭；他们的少女找不到配偶。 

 

★诗篇 78 章 64 节 

נָיו○ ב כֹּהֲ רֶ חֶ לוּ בַּ  נָפָ
יו○ נֹתָ מְ ינָה׃ לֹא וְאַלְ כֶּ בְ  תִ
○他的祭司倒在刀下， 

○他的寡妇却不哀哭。 

[字汇分析] 

נָיו● ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ן נִים 的复数为 כֹּהֵ נֵי 复数附属形为，כֹּהֲ 用附属形；כֹּהֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

רֶ  בחֶ  刀、刀剑 

לוּ○ לוּ 05307 נָפָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָפְ

ל  ...跌落、跌倒、使签落在 נָפַ

יו● נֹתָ מְ 名词，复阴 + 3 单阳 + וְ  连接词 00490 וְאַלְ

词尾 נָה מָ נָה 寡妇 אַלְ מָ נוֹת 的复数为 אַלְ מָ 复数附属形，אַלְ

也是 נוֹת מָ  + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；אַלְ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינָה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01058 תִ כָ  哭 בָּ
□78:64 祭司倒在刀下，寡妇却不哀哭。 

□78:64 他们的祭司被刀剑所杀，寡妇们却不能举哀。 

 

★诗篇 78 章 65 节 

ץ○ ן וַיִּקַ יָשֵׁ דֹנָי כְּ  אֲ
גִבּוֹר○ רוֹנֵן כְּ תְ יָּיִן׃ מִ  מִ
○那时，主像睡觉的人醒来， 

○如勇士因酒呼喊， 

[字汇分析] 

ץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03364 וַיִּקַ 、唤起 יָקַ

醒起 

ן○ יָשֵׁ ן 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 03463 כְּ 睡 יָשֵׁ
觉的 在此作名词解，指「睡觉的人」。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

גִבּוֹר● 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 01368 כְּ



壮有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

רוֹנֵן○ תְ נַן 动词，Hitpo'lel 分词单阳 07442 מִ 、歌唱 רָ

呼喊、欢呼 

יָּיִן○ ן 的停顿型，介系词 ייִַן 03196 מִ 名词，阳性 + מִ

单数 ייִַן 酒 
□78:65 那时，主像世人睡醒，像勇士饮酒呼喊。 

□78:65 主终于好似睡醒；他像壮士酒后奋起。 

 

★诗篇 78 章 66 节 

יו-וַיַּךְ ○ רָ  אָחוֹר צָ
פַּת○ רְ ן עוֹלָם חֶ  לָמוֹ׃ נָתַ
○就击退他的敌人， 

○叫他们永蒙羞辱； 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּךְ ● 、击打 נָכָ

击杀 

יו○ רָ רצַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 06862 צָ  I. 狭窄

的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；צָ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

פַּת● רְ ה 名词，单阴附属形 02781 חֶ פָּ רְ  羞辱、责备 חֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□78:66 他就打退了他的敌人，叫他们永蒙羞辱。 



□78:66 他驱退了仇敌，使他们彻底失败蒙羞。 

 

★诗篇 78 章 67 节 

אַס○ ל וַיִּמְ ף בְּאֹהֶ  יוֹסֵ
בֶט○ שֵׁ יִם וּבְ רַ פְ ר׃ לֹא אֶ חָ  בָ
○并且弃掉约瑟的帐棚， 

○不拣选以法莲支派， 

[字汇分析] 

אַס● אַס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03988 וַיִּמְ 、厌弃 מָ

拒绝、轻视 

לבְּ ○ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 אֹהֶ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ט● בֶ שֵׁ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07626 וּבְ

属形 ט בֶ  棍、杖、分支 שֵׁ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ חָ ר 00977 בָ חַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 בָ

阳 ר חַ  选择 בָּ
□78:67 并且他弃掉约瑟的帐棚，不拣选以法莲支派， 

□78:67 但他遗弃了约瑟的后裔；他没有拣选以法莲支族。 

 

★诗篇 78 章 68 节 

ר○ חַ ת וַיִּבְ בֶט-אֶ  יְהוּדָה שֵׁ
ת○ ר-אֶ יּוֹן הַ ר צִ שֶׁ ב׃ אֲ  אָהֵ
○却拣选犹大支派， 

○(拣选)他所喜爱的锡安山。 



[字汇分析] 

ר● חַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00977 וַיִּבְ חַ  选择 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、杖、分支 שֵׁ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 00157 אָהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ
□78:68 却拣选犹大支派，他所喜爱的锡安山。 

□78:68 他拣选了犹大支族，看中了他所喜爱的锡安山。 

 

★诗篇 78 章 69 节 

ן○ ים-כְּמוֹ וַיִּבֶ מִ דָּשׁוֹ רָ קְ  מִ
ץ○ רֶ אֶ דָהּ כְּ עוֹלָם׃ יְסָ  לְ
○他建造他的圣所，如高峰， 

○又像他所建立的永存之地。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

מוֹ○ מוֹ 副词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加了 כְּ  从介系词 כְּ

古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ים○ מִ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词复阳 07311 רָ

高 这个分词在此作名词「高峰」解。 

דָּשׁוֹ○ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ



神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 00776 כְּ רֶ  地 אֶ

דָהּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03245 יְסָ

尾 ד  立根基 יָסַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 
□78:69 盖造他的圣所，好像高峰，又像他建立永存之地。 

□78:69 在那里，他建造圣殿，高与天齐，像大地竖立，永远稳固。 

 

★诗篇 78 章 70 节 

ר○ חַ דָוִד וַיִּבְ בְדּוֹ בְּ  עַ
הוּ○ חֵ לְאֹת וַיִּקָּ כְ מִּ  צֹאן׃ מִ
○他拣选他的仆人大卫， 

○从羊圈中将他召来， 

[字汇分析] 

ר● חַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00977 וַיִּבְ חַ  选择 בָּ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01732 בְּ  大卫 דָּ

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

הוּ● חֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 03947 וַיִּקָּ

词尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

אֹת○ לְ כְ מִּ ן 介系词 04356 מִ ה 名词，复阳附属形 + מִ לָ כְ  מִ
羊圈 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○
□78:70 又拣选他的仆人大卫，从羊圈中将他召来， 

□78:70 他拣选他的仆人大卫，从牧羊的工作召他出来， 

 



★诗篇 78 章 71 节 

ר○ אַחַ יאוֹ עָלוֹת מֵ בִ  הֱ
עוֹת○ רְ יַעֲקֹב לִ  עַמּוֹ בְּ
ל○ אֵ רָ יִשְׂ תוֹ׃ וּבְ לָ  נַחֲ
○叫他不再跟在那些带奶的母羊后面(意思是照管)， 

○为要牧养自己的百姓雅各 

○和自己的产业以色列。 

[字汇分析] 

ר● אַחַ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ ר אַחַ 后面、跟 אַחַ

著 

לוֹת○ 乳养 这 עוּל 动词，Qal 主动分词复阴 05763 עָ

个分词在此作名词「乳养小羊者」解。 

יאוֹ○ בִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 00935 הֱ

阳词尾 בּוֹא 来 

עוֹת● רְ ה 动词，不定词附属形 + לְ  介系词 07462 לִ עָ  רָ
放牧、喂养 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03290 בְּ 雅 יַעֲ
各 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל● אֵ רָ יִשְׂ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03478 וּבְ

人名、地名、国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ
□78:71 叫他不再跟从那些带奶的母羊，为要牧养自己的百姓雅各和自

己的产业以色列。 

□78:71 使他不再看顾羊群，立他作以色列王，作上帝子民的牧者。 

 



★诗篇 78 章 72 节 

עֵם○ בוֹ כְּתֹם וַיִּרְ בָ בוּנוֹת לְ תְ  וּבִ
יו○ פָּ ם׃ כַּ  יַנְחֵ
○於是，他按他心中的纯正牧养他们， 

○用他手中的巧妙引导他们。 

[字汇分析] 

ם● עֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 07462 וַיִּרְ

尾 ה עָ  放牧、喂养 רָ

תֹם○ 完 תֹּם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 08537 כְּ
整、完全 

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

בוּנוֹת○ תְ 名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08394 וּבִ

附属形 בוּנָה  聪明 תְּ

יו● פָּ ף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ  手、手掌 כַּ

ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属形来加；כַּ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 复 05148 יַנְחֵ

阳词尾 ה  引导 נָחָ
□78:72 于是，他按心中的纯正牧养他们，用手中的巧妙引导他们。 

□78:72 大卫一心一意牧养他们，灵巧地引导他们。 

 

★诗篇 79 章 1 节 

זְמוֹר○ ף מִ  לְאָסָ
ים○ לֹהִ ךָ  גוֹיִם בָּאוּ אֱ תֶ לָ נַחֲ  בְּ
אוּ○ מְּ ת טִ יכַל-אֶ ךָ  הֵ דְשֶׁ  קָ
מוּ○ ת שָׂ םִ -אֶ לַ יִּים׃ יְרוּשָׁ עִ  לְ
○(亚萨的诗。) 

○上帝啊，外邦人侵犯你的产业， 



○污秽你的圣殿， 

○使耶路撒冷变成废墟， 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְ  名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מוֹרמִ

ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אוּ○  来、攻击 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ךָ ○ תֶ לָ נַחֲ ךָ  05159 בְּ תְ לָ נַחֲ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阴 + 2 单阳词尾 לָה ה 产业 נַחֲ לָ  的附属形为 נַחֲ

תנַ לַ  。用附属形来加词尾；חֲ

אוּ● מְּ א 动词，Pi'el 完成式 3 复 02930 טִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

ךָ ○ שֶׁ דְ ךָ  06944 קָ שְׁ דְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קָ

词尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，

用基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ

מוּ● ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ  置、放 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 



יִּים○ עִ י 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05856 לְ  废墟 עִ
□79:1（亚萨的诗。）上帝啊，外邦人进入你的产业，污秽你的圣殿，

使耶路撒冷变成荒堆， 

□79:1 上帝啊，外族人侵入你的领土。他们玷污了你的圣殿；他们使耶

路撒冷成为废墟。 

 

★诗篇 79 章 2 节 

נוּ○ ת נָתְ לַת-אֶ דֶיךָ  נִבְ בָ ל עֲ כָ אֲ יִם לְעוֹף מַ מָ שָּׁ  הַ
ר○ שַׂ ידֶיךָ  בְּ סִ יְתוֹ חֲ חַ ץ׃-לְ  אָרֶ
○把你仆人的尸首交给天空的飞鸟为食， 

○把你圣民的肉交给地上的走兽， 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לַ ה 名词，单阴附属形 05038 נִבְ לַ  尸体 נְבֵ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ל○ כָ אֲ ל 名词，阳性单数 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ

עוֹף○  鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05775 לְ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ר● שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

יךָ ○ ידֶ סִ יד 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 02623 חֲ סִ 忠 חָ
诚的、仁慈的、虔诚的 在此作名词解，指「虔诚的人」。 

יְתוֹ○ חַ 名词，单阴附属形 + 古代 + לְ  介系词 02416 לְ

的词尾 ֹיָּה ו  活物 חַ



ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□79:2 把你仆人的尸首，交与天空的飞鸟为食；把你圣民的肉，交与地

上的野兽。 

□79:2 他们拿你子民的尸首喂秃鹰；他们把你仆人的尸体丢给野兽。 

 

★诗篇 79 章 3 节 

כוּ○ פְ ם שָׁ יִם דָמָ מַּ יבוֹת כַּ בִ םִ  סְ לָ  יְרוּשָׁ
ין○ ר׃ וְאֵ  קוֹבֵ
○在耶路撒冷周围流他们的血如水， 

○无人葬埋。 

[字汇分析] 

כוּ● פְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 08210 שָׁ פַ  流、倒出 שָׁ

ם○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01818 דָמָ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַּ

יִם  水 מַ

יבוֹת○ בִ יב 名词，复阴附属形 05439 סְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作副词使用。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 06912 קוֹבֵ בַ  埋葬 קָ
□79:3 在耶路撒冷周围流他们的血如水，无人葬埋。 

□79:3 他们使你的子民血流成河，淹没了耶路撒冷，没有留下一人来掩

埋尸首。 

 

★诗篇 79 章 4 节 



יִינוּ○ פָּה הָ רְ נֵינוּ חֶ כֵ שְׁ  לִ
עַג○ לֶס לַ ינוּ׃ וָקֶ יבוֹתֵ בִ סְ  לִ
○我们成为邻国的羞辱(指对象)， 

○成为我们四围人的嗤笑讥刺。 

[字汇分析] 

יִינוּ● יָה 动词，Qal 完成式 1 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

נֵינוּ○ כֵ שְׁ 形容词，复阳 + 1 复词 + לְ  介系词 07934 לִ

尾 ן כֵ ן。居民、邻居 这个字作名词使用 שָׁ כֵ 的阳性 שָׁ

复数为 נִים כְ נֵי 复数附属形为，(未出现)שָׁ כְ ；(未出现)שָׁ

用附属形来加词尾。 

ג● עַ ג 名词，阳性单数 03933 לַ עַ  嘲笑 לַ

ס○ לֶ ס 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07047 וָקֶ לֶ  讥笑 קֶ

ינוּ○ יבוֹתֵ בִ סְ 名词，复阴 + 1 复词 + לְ  介系词 05439 לִ

尾 יב בִ יב。四围、环绕 在此作副词使用 סָ בִ  的复数有 סָ

ים יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ  的附属形也是 סְ

יבוֹת בִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ
□79:4 我们成为邻国的羞辱，成为我们四围人的嗤笑讥刺。 

□79:4 我们四周的邻国愚弄我们；他们嘲笑我们，讽刺我们。 

 

★诗篇 79 章 5 节 

דעַ ○ ה-  יְהוָה מָ
נַף○ אֱ נֶצַח תֶּ  לָ
עַר○ בְ שׁ-כְּמוֹ תִּ ׃ אֵ ךָ נְאָתֶ  קִ
○雅威啊，这要到几时呢？ 

○你要动怒到永远吗？ 

○你的妒忌要如火焚烧吗？ 

[字汇分析] 



ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נַף● אֱ 、发怒 אָנַף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00599 תֶּ

生气 

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 力 נֵצַ
量、永远、持续、永存、显赫 

ר● עַ בְ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01197 תִּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

מוֹ○ מוֹ 副词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加了 כְּ  从介系词 כְּ

古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ךָ ○ נְאָתֶ ךָ  07068 קִ נְאָתְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 קִ

阳词尾 נְאָה נְאָה 嫉妒、热心 קִ נְאַת 的附属形为 קִ 用；קִ

附属形来加词尾。 
□79:5 耶和华啊，这到几时呢？你要动怒到永远吗？你的愤恨要如火焚

烧吗？ 

□79:5 上主啊，你要永远向我们动怒吗？你的怒气像火焚烧，要到几时

呢？ 

 

★诗篇 79 章 6 节 

פֹךְ ○ ךָ  שְׁ תְ מָ ל חֲ גּוֹיִם-אֶ ר הַ שֶׁ  יְדָעוּךָ -לֹא אֲ
לָכוֹת וְעַל○ מְ ר מַ שֶׁ ךָ  אֲ מְ שִׁ אוּ׃ לֹא בְּ רָ  קָ



○愿你将你的忿怒倒在那不认识你的列邦 

○和那不求告你名的国度。 

[字汇分析] 

פֹךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 08210 שְׁ פַ  流、倒出 שָׁ

ךָ ○ תְ מָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02534 חֲ מָ 、怒气 חֵ

热 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 גּוֹיִםהַ ○

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּךָ ○  动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词尾 03045 יְדָ

 知道、认识 יָדַע

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בְּ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ רָ אוּ 07121 קָ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 קָ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ
□79:6 愿你将你的忿怒倒在那不认识你的外邦，和那不求告你名的国

度。 

□79:6 求你把忿怒转向不敬畏你的国家，倾倒在不求告你的人民身上。 

 

★诗篇 79 章 7 节 

י○ ת אָכַל כִּ  יַעֲקֹב-אֶ
ת○ מּוּ׃ נָוֵהוּ-וְאֶ שַׁ  הֵ



○因为他们吞吃雅各， 

○把他的住处变为废墟。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

住处、居 נָוֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05116 נָוֵהוּ○

所 נָוֶה 的附属形为 נְוֵה；用附属形来加词尾。 

מּוּ○ שַׁ ם 动词，Hif'il 完成式 3 复 08074 הֵ מֵ 、离弃 שָׁ

荒凉、惊骇、昏迷 
□79:7 因为他们吞了雅各，把他的住处变为荒场。 

□79:7 因为他们杀戳你的子民，使你的住处荒凉。 

 

★诗篇 79 章 8 节 

זְכָּר-אַל○ נוּ-תִּ וֹנֹת לָ אשֹׁנִים עֲ  רִ
ר○ הֵ דְּמוּנוּ מַ יךָ  יְקַ מֶ חֲ  רַ
י○ אֹד׃ דַלּוֹנוּ כִּ  מְ
○求你不要记念我们先前的罪孽； 

○愿你的慈悲快迎著我们， 

○因为我们落到极卑微的地步。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ זְכָּ  纪念 זָכַר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02142 תִּ



נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

וֹנֹת○ וֹן 名词，阳性复数 05771 עֲ וֹן 罪孽、邪恶 עָ 虽 עָ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 וֹנוֹת  。עֲ

אשֹׁנִים○ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 07223 רִ  首先的 רִ

ר● הֵ ר 副词 04118 מַ הֵ  快速地 מַ

דְּמוּנוּ○ 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 + 1 复 06923 יְקַ

词尾 דַם  前往、遇见 קָ

יךָ ○ מֶ חֲ ם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 07356 רַ חַ ：单数 רַ

子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ ，相同(子宫, SN 7358) רֶ

其复数 ים מִ חֲ י 有「怜悯」的意思，附属形为 רַ מֵ חֲ 用；רַ

附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל 动词，Qal 完成式 1 复 01809 דַלּוֹנוּ○  困倦、吊 דָּלַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□79:8 求你不要记念我们先祖的罪孽，向我们追讨。愿你的慈悲快迎着

我们，因为我们落到极卑微的地步。 

□79:8 求你不要因我们祖宗的罪惩罚我们。求你快快怜悯我们，因为我

们已经丧失了一切希望。 

 

★诗篇 79 章 9 节 

נוּעָ ○ י זְרֵ לֹהֵ נוּ אֱ עֵ  יִשְׁ
ךָ -כְּבוֹד דְּבַר-עַל○ מֶ  שְׁ
נוּ○ ילֵ צִּ ינוּ-עַל וְכַפֵּר וְהַ טֹּאתֵ  חַ
ן○ עַ מַ ךָ׃ לְ מֶ  שְׁ
○拯救我们的上帝啊，求你…帮助我们！(…处填入下行) 

○因你名的荣耀 

○…搭救我们，赦免我们的罪。(…处填入下行) 

○为你名的缘故 



[字汇分析] 

נוּ● זְרֵ זַר 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 复词尾 05826 עָ  עָ
帮助 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

נוּ○ עֵ ע 名词，单阳 + 1 复词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ םשֵׁ  的附属形也是 שֵׁ ；用附属形来加

词尾。 

נוּ● ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词 05337 וְהַ

尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

ר○ פֵּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 03722 וְכַ

פַר  遮盖、洁净、赎罪 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ינוּ○ טֹּאתֵ את 名词，复阴 + 1 复词尾 02403 חַ טָּ  罪恶 חַ

את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  或 חַ

טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ



词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 
□79:9 拯救我们的上帝啊，求你因你名的荣耀帮助我们，为你名的缘故

搭救我们，赦免我们的罪。 

□79:9 上帝啊，求你帮助我们，拯救我们；为了你自己的荣誉，搭救我

们，赦免我们的罪。 

 

★诗篇 79 章 10 节 

ה○ רוּ לָמָּ גּוֹיִם יֹאמְ יהֶם אַיֵּה הַ לֹהֵ  אֱ
גּיֹיִם יִוָּדַע○  בַּ
ינֵינוּ○ עֵ ת לְ מַ דֶיךָ -דַּם נִקְ בָ ׃ עֲ פוּךְ שָּׁ  הַ
○为何容列邦说「他们的上帝在哪里」呢？ 

○求你使列邦知道， 

○你在我们眼前伸你仆人流血的冤。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

 在哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה○

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03045 יִוָּדַע● 知 יָדַ
道、认识 

גּיֹיִם○ גִּיִּ  这是写型(从 01471 בַּ  而来)，其读型为 יםבַּ

גּוֹיִם 名词，阳 + הַ  冠词 + בְּ  按读型，它是介系词。בַּ



性复数 גּוֹי 国家、人民 

ינֵינוּ● עֵ יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 + לְ  介系词 05869 לְ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 05360 נִקְ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

פוּךְ ○ שָּׁ  动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 08210 הַ

ךְ  פַ  流、倒出 שָׁ
□79:10 为何容外邦人说：“他们的上帝在哪里呢？”愿你使外邦人知

道你在我们眼前，伸你仆人流血的冤。 

□79:10 为什么列国发问：你们的上帝在哪里呢？求你让我们看见你惩

罚列国，因为他们杀戮你的仆人。 

 

★诗篇 79 章 11 节 

בוֹא○ נֶיךָ  תָּ פָ נְ  לְ תאֶ יר קַ  אָסִ
גֹדֶל○ ר זְרוֹעֲךָ  כְּ נֵי הוֹתֵ ה׃ בְּ מוּתָ  תְ
○愿被囚之人的叹息达到你面前； 

○愿你按你的大能力使那些将要死的人可以存活。 

[字汇分析] 

בוֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ת○ נְקַ ה 名词，单阴附属形 00603 אֶ נָקָ  哭泣 אֲ

יר○ יר 名词，阳性单数 00615 אָסִ  被掳的人、囚犯 אָסִ



גֹדֶל●  大 גֹּדֶל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01433 כְּ

ךָ ○ 、膀臂 זְרוֹעַ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 02220 זְרוֹעֲ

肩膀  ַזְרוֹע 的附属形为  ַזְרוֹע；用附属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Hif'il 祈使式单阳 03498 הוֹתֵ 、留下 יָתַ

剩下 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ מוּתָ ה 名词，阴性单数 08546 תְ מוּתָ  死亡 תְּ
□79:11 愿被囚之人的叹息达到你面前；愿你按你的大能力存留那些将

要死的人。 

□79:11 愿你垂听囚徒的呻吟；愿你用大能释放死囚。 

 

★诗篇 79 章 12 节 

ב○ שֵׁ נֵינוּ וְהָ כֵ שְׁ יִם לִ תַ עָ בְ ל שִׁ יקָם-אֶ  חֵ
תָם○ פָּ רְ ר חֶ שֶׁ פוּךָ  אֲ רְ  חֵ
דֹנָי׃○  אֲ
○…愿你将…用七倍归到我们邻邦身上。(…处依序填入下二行、下一

行) 

○他们所羞辱你的羞辱 

○主啊， 

[字汇分析] 

ב● שֵׁ  连接词 + 动词，Hif'il 祈使式单阳 07725 וְהָ

 回转 שׁוּב

נֵינוּ○ כֵ שְׁ 形容词，复阳 + 1 复词 + לְ  介系词 07934 לִ

尾 ן כֵ ן。居民、邻居 这个字作名词使用 שָׁ כֵ 的阳性 שָׁ

复数为 נִים כְ נֵי 复数附属形为，(未出现)שָׁ כְ ；(未出现)שָׁ

用附属形来加词尾。 

יִם○ תַ עָ בְ ע 名词，阴性双数 07659 שִׁ בַ  七倍 שֶׁ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יקָ יק 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02436 חֵ יק 胸怀 חֵ  חֵ
的附属形也是 יק  。用附属形来加词尾；חֵ

ם● תָ פָּ רְ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02781 חֶ פָּ רְ 、羞辱 חֶ

责备 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。用附属形来加词尾；חֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פוּךָ ○ רְ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 2 单阳 02778 חֵ

词尾 ף רַ  辱骂 חָ

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ
□79:12 主啊，愿你将我们邻邦所羞辱你的羞辱，加七倍归到他们身上。 

□79:12 主啊，邻国加给你的耻辱，求你七倍还给他们。 

 

★诗篇 79 章 13 节 

נוּ○ נַחְ ךָ  וַאֲ מְּ ךָ  וְצֹאן עַ יתֶ עִ רְ ךָ  נוֹדֶה מַ  לְּ
עוֹלָם○  לְ
פֵּר וָדֹר לְדֹר○ ךָ׃ נְסַ תֶ לָּ הִ  תְּ
○这样，你的民，你草场的羊要称谢你， 

○直到永远； 

○要述说你(应得)的赞美，直到万代。 

[字汇分析] 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 羊 צֹאן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06629 וְצֹאן○

ךָ ○ יתֶ עִ רְ ךָ  04830 מַ יתְ עִ רְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 מַ

阳词尾 ית עִ רְ ית 牧养 מַ עִ רְ רְ  的附属形也是 מַ יתמַ 未出)עִ



现)；用附属形来加词尾。 

ה 动词，Hif'il 未完成式 1 复 03034 נוֹדֶה○  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דֹר● 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

代 

פֵּר○ פַר 动词，Pi'el 未完成式 1 复 05608 נְסַ 、述说 סָ

计算 

ךָ ○ תֶ לָּ הִ ךָ  08416 תְּ תְ לָּ הִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תְּ

阳词尾 ה לָּ הִ ה 赞美 תְּ לָּ הִ לַּת 的附属形为 תְּ הִ 用附属形；תִּ

来加词尾。 
□79:13 这样，你的民，你草场的羊要称谢你，直到永远；要述说赞美

你的话，直到万代。 

□79:13 这样，作为你子民和羊群，我们要永远感谢你，颂赞你，直到

万代。 

 

★诗篇 80 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ ל לַ נִּים-אֶ ף עֵדוּת שֹׁשַׁ זְמוֹר׃ לְאָסָ  מִ
ל רֹעֵה○ אֵ רָ זִינָה יִשְׂ אֲ ג הַ ף כַּצֹּאן נֹהֵ  יוֹסֵ
ב○ ים יֹשֵׁ רוּבִ כְּ ה׃ הַ יעָ  הוֹפִ
○(原文 80:1)(亚萨的诗，交给诗班指挥，调用为证的百合花。) 

○(原文 80:2)领约瑟如领羊群之以色列的牧者啊，求你留心听！ 



○坐在基路伯之上的啊，求你发出光来！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִּים○ ן 曲调名称 07802 שֹׁשַׁ דוּת שׁוּשַׁ ，为证的百合花 עֵ

曲调名称 

דוּת○ ן 曲调名称 07802 עֵ דוּת שׁוּשַׁ 为证的百合花，曲 עֵ

调名称 

ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 07462 רֹעֵ עָ  רָ
放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧者」解。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

זִינָה○ אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听、留心听 

ג○ ג 动词，Qal 主动分词单阳 05090 נֹהֵ 掳去、驱 נָהַ

赶、引导 

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06629 כַּ

 羊 צֹאן

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 



ים○ רוּבִ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 

ה○ יעָ ע 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 03313 הוֹפִ  יָפַ
发光 
□80:1（亚萨的诗，交与伶长。调用为证的百合花。）领约瑟如领羊群

之以色列的牧者啊，求你留心听！坐在二基路伯上的啊，求你发出光来！ 

□80:1 以色列的牧者啊，求你垂听我们；群羊的领袖啊，求你聆听。坐

在基路伯宝座上的主啊， 

 

★诗篇 80 章 2 节 

נֵי○ פְ יִם לִ רַ פְ ן אֶ נְיָמִ ה וּבִ נַשֶּׁ  וּמְ
רָה○ ת עוֹרְ ךָ -אֶ תֶ כָה גְּבוּרָ ה וּלְ תָ עָ ישֻׁ נוּ׃ לִ  לָּ
○(原文 80:3)在以法莲、便雅悯、玛拿西面前 

○施展你的大能，来拯救我们。 

[字汇分析] 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ן○ נְיָמִ  专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 01144 וּבִ

ין נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ה○ נַשֶּׁ  专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 04519 וּמְ

ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ה● רָ  עוּר 动词，Po'lel 强调的祈使式单阳 05782 עוֹרְ
举起、醒起、激起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תֶ ךָ  01369 גְּבוּרָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 גְּבוּרָ



阳词尾 ה ה 力量 גְּבוּרָ ת 的附属形为 גְּבוּרָ 用附属形；גְּבוּרַ

来加词尾。 

ה○ כָ 动词，Qal 强调的祈使式单 + וְ  连接词 01980 וּלְ

阳  ְך לַ  来、去 הָ

ה○ תָ עָ ישֻׁ  名词，阴性单数 + 词尾 + לְ  介系词 03444 לִ

ה ָ ה   救恩 יְשׁוּעָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 
□80:2 在以法莲、便雅悯、玛拿西前面，施展你的大能，来救我们。 

□80:2 在以法莲、便雅悯、玛拿西面前，求你彰显你的大能；求你来救

我们！ 

 

★诗篇 80 章 3 节 

ים○ לֹהִ נוּ אֱ יבֵ שִׁ  הֲ
ר○ אֵ נֶיךָ  וְהָ ה׃ פָּ עָ  וְנִוָּשֵׁ
○(原文 80:4)上帝啊，求你使我们回转(或译：复兴)， 

○使你的脸发光，我们便要得救！ 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נוּ○ יבֵ שִׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词 07725 הֲ

尾 שׁוּב 回转 

ר● אֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 00215 וְהָ

 点燃、照亮 אוֹר

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

ה○ עָ  动词，Nif'al 鼓励式 1 + וְ 连接词 03467 וְנִוָּשֵׁ



复 ע  拯救 יָשַׁ
□80:3 上帝啊，求你使我们回转（“回转”或作“复兴”），使你的脸

发光，我们便要得救。 

□80:3 上帝啊，求你复兴我们；求你显示慈爱，我们就能得救。 

 

★诗篇 80 章 4 节 

ים יְהוָה○ לֹהִ בָאוֹת אֱ  צְ
י-עַד○ תַ נְתָּ  מָ שַׁ לַּת עָ פִ תְ ׃ בִּ ךָ מֶּ  עַ
○(原文 80:5)万军之雅威上帝啊， 

○你向你百姓的祷告发怒，要到几时呢？ 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问副词 04970 מָ תַ  何时 מָ

נְתָּ ○ שַׁ שַׁ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 06225 עָ ןעָ  冒

烟、动怒 

ת○ לַּ פִ תְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08605 בִּ לָּ פִ  תְּ
祷告 

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ



□80:4 耶和华万军之上帝啊，你向你百姓的祷告发怒，要到几时呢？ 

□80:4 主上帝──万军的统帅啊，你不满你子民的祷告要到几时呢？ 

 

★诗篇 80 章 5 节 

תָּם○ לְ כַ אֱ ם הֶ חֶ עָה לֶ  דִּמְ
מוֹ○ קֵ שְׁ עוֹתבִּ  וַתַּ ישׁ׃ דְמָ לִ  שָׁ
○(原文 80:6)你以眼泪当食物给他们吃， 

○又多量出眼泪给他们喝。 

[字汇分析] 

ם● תָּ לְ כַ אֱ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 3 复 00398 הֶ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ה○ עָ מְ ה 名词，阴性单数 01832 דִּ עָ  眼泪 דִּמְ

מוֹ● קֵ שְׁ 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 + 3 复 08248 וַתַּ

阳词尾 ה קָ  喝 שָׁ

עוֹתבִּ ○ מָ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 01832 דְ עָ 眼 דִּמְ
泪 

ישׁ○ לִ ישׁ 名词，阳性单数 07991 שָׁ לִ  军长、量器名称 שָׁ
□80:5 你以眼泪当食物给他们吃，又多量出眼泪给他们喝。 

□80:5 你使我们拿眼泪当饭吃，给我们喝一大杯泪水。 

 

★诗篇 80 章 6 节 

נוּ○ ימֵ שִׂ דוֹן תְּ נֵינוּ מָ כֵ שְׁ  לִ
ינוּ○ גוּ וְאֹיְבֵ עֲ  לָמוֹ׃-יִלְ
○(原文 80:7)你使邻邦因我们纷争； 

○我们的仇敌彼此戏笑。 

[字汇分析] 

נוּ● ימֵ שִׂ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 复 07760 תְּ

词尾 ים  置、放 שִׂ

דוֹן○ דְיָן 名词，阳性单数 04066 מָ  纷争 מִ



נֵינוּ○ כֵ שְׁ 形容词，复阳 + 1 复词 + לְ  介系词 07934 לִ

尾 ן כֵ ן。居民、邻居 这个字作名词使用 שָׁ כֵ 的阳性 שָׁ

复数为 נִים כְ נֵי 复数附属形为，(未出现)שָׁ כְ ；(未出现)שָׁ

用附属形来加词尾。 

ינוּ●  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00341 וְאֹיְבֵ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

גוּ○ עֲ ג 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03932 יִלְ עַ  嘲笑 לָ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□80:6 你使邻邦因我们纷争，我们的仇敌彼此戏笑。 

□80:6 你让邻国在我们的领土上争战；我们的仇敌任意愚弄我们。 

 

★诗篇 80 章 7 节 

ים○ לֹהִ נוּ בָאוֹתצְ  אֱ יבֵ שִׁ  הֲ
ר○ אֵ נֶיךָ  וְהָ ה׃ פָּ עָ  וְנִוָּשֵׁ
○(原文 80:8)万军之上帝啊，求你使我们回转(或译：复兴)， 

○使你的脸发光，我们便要得救！ 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נוּ○ יבֵ שִׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词 07725 הֲ

尾 שׁוּב 回转 

ר● אֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 00215 וְהָ

 点燃、照亮 אוֹר



נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

ה○ עָ  动词，Nif'al 鼓励式 1 + וְ 连接词 03467 וְנִוָּשֵׁ

复 ע  拯救 יָשַׁ
□80:7 万军之上帝啊，求你使我们回转，使你的脸发光，我们便要得救。 

□80:7 上帝──万军的统帅啊，求你复兴我们；求你显示慈爱，我们就

能得救。 

 

★诗篇 80 章 8 节 

ן○ יִם גֶּפֶ רַ צְ מִּ יעַ  מִ סִּ  תַּ
גָרֵשׁ○ ׃ גּוֹיִם תְּ הָ עֶ טָּ  וַתִּ
○(原文 80:9)你从埃及移出一棵葡萄树， 

○赶出外邦人，把它(原文用阴性)栽上。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，阴性单数 01612 גֶּפֶ  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ יִם 专有名词，国名 + מִ רַ צְ  מִ
埃及 

יעַ ○ סִּ ענָ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05265 תַּ 迁 סַ
移、拔营、启程 

שׁ● גָרֵ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01644 תְּ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

הָ ○ עֶ טָּ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 3 单阴 05193 וַתִּ

词尾 ע  栽种、建立 נָטַ
□80:8 你从埃及挪出一棵葡萄树，赶出外邦人，把这树栽上。 

□80:8 你从埃及带出来一棵葡萄树；你赶走异族，把这树栽上。 

 

★诗篇 80 章 9 节 



נִּיתָ ○ נֶיהָ  פִּ פָ  לְ
שְׁ ○ שׁוַתַּ יהָ  רֵ שֶׁ רָ לֵּא שָׁ מַ ץ׃-וַתְּ  אָרֶ
○(原文 80:10)你在它面前清除(杂物)， 

○它就深扎它的根，爬满了地。 

[字汇分析] 

נִּיתָ ● נָה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06437 פִּ Qal 转 פָּ
向、转离、走离；Pi'el 清出 

נֶיהָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阴词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

שׁוַתַּ ● רֵ שׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 08327 שְׁ רַ 扎 שָׁ
根 

יהָ ○ שֶׁ רָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

שׁ ים 的复数为 שֹׁרֶ שִׁ  复数附属形为，(未出现)שֹׁרְ

י שֵׁ רְ  。用附属形来加词尾；שָׁ

א○ לֵּ מַ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 04390 וַתְּ לֵ  充满 מָ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□80:9 你在这树根前预备了地方，它就深深扎根，爬满了地。 

□80:9 你为它开垦了一片土地，它的根深深扎入，且蔓延这地。 

 

★诗篇 80 章 10 节 

סּוּ○ ים כָּ רִ לָּהּ הָ  צִ
יהָ ○ נָפֶ זיֵ וַעֲ ל׃-אַרְ  אֵ
○(原文 80:11)山被它的影子所遮盖， 

○它的枝子好像高大的香柏树。 

[字汇分析] 

סּוּ● ה 动词，Pu'al 完成式 3 复 03680 כָּ סָ 遮盖、隐 כָּ

藏 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ



הּ○ לָּ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06738 צִ ל 影子 צֵ  צֵ
的附属形也是 ל  。用附属形来加词尾；צֵ

יהָ ● נָפֶ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 06057 וַעֲ

נָף נָף 树枝 עָ ים 的复数为 עָ נָפִ  复数附属形为，(未出现)עֲ

י נָפֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)עֲ

זֵי○ ז 名词，复阳附属形 00730 אַרְ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 
□80:10 它的影子遮满了山，枝子好像佳美的香柏树。 

□80:10 它的荫影遮盖了群山；它的枝条遮盖了高大的香柏树。 

 

★诗篇 80 章 11 节 

לַּח○ שַׁ הָ  תְּ ירֶ צִ ד קְ  יָם-עַ
ל○ ר-וְאֶ ׃ נָהָ יהָ  יוֹנְקוֹתֶ
○(原文 80:12)它伸展它的枝子，直到大海， 

○(发出)它的蔓子，延伸到大河。 

[字汇分析] 

ח● לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 07971 תְּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

הָ ○ ירֶ צִ יר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 07105 קְ צִ 、庄稼 קָ

树枝、收割 יר צִ ים 的复数为 קָ ירִ צִ 复数附，(未出现)קְ

属形为 י ירֵ צִ  。用附属形来加词尾；(未出现)קְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 05104 נָהָ  河流 נָהָ

יהָ ○ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 03127 יוֹנְקוֹתֶ 嫩 יוֹנֶקֶ



枝 ת  复数附属形也是，(未出现)יוֹנְקוֹת 的复数为 יוֹנֶקֶ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)יוֹנְקוֹת
□80:11 它发出枝子，长到大海；发出蔓子，延到大河。 

□80:11 树枝伸展到地中海；树根延展到幼发拉底河。 

 

★诗篇 80 章 12 节 

ה○ תָּ  לָמָּ צְ רַ יהָ  פָּ  גְדֵרֶ
רֵי-כָּל וְאָרוּהָ ○ ׃ עֹבְ ךְ  דָרֶ
○(原文 80:13)你为何拆毁它的篱笆， 

○任凭每个路过的人摘取它？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

תָּ ○ צְ רַ ץ 动词，Qal 完成式 2 单阳 06555 פָּ רַ  破坏 פָּ

יהָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01447 גְדֵ 、篱笆 גָּדֵ

围墙 גָּדֵר 的复数为 ים  复数附属形为，(未出现)גְּדֵרִ

י רֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)גְּדֵ

 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 单阴词尾 00717 וְאָרוּהָ ●

ה  采摘 אָרָ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יעֹ○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05674 בְ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「过路

的人」解。 

ךְ ○ ךְ  01870 דָרֶ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 דֶרֶ 道 דֶּרֶ
路 
□80:12 你为何拆毁这树的篱笆，任凭一切过路的人摘取？ 



□80:12 你为什么拆掉它的篱笆，任凭过路人偷摘它的葡萄？ 

 

★诗篇 80 章 13 节 

נָּה○ מֶ סְ רְ זִיר יְכַ יָּעַר חֲ  מִ
דַי וְזִיז○ נָּה׃ שָׂ עֶ  יִרְ
○(原文 80:14)森林中的野猪践踏它， 

○野地的走兽以它为食。 

[字汇分析] 

נָּה● מֶ סְ רְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 03765 יְכַ

单阴词尾 ם סֵ רְ  破坏、蹂躏 כִּ

זִיר○ זִיר 名词，阳性单数 02386 חֲ  猪 חֲ

ר○ יָּעַ ר 03293 מִ יַּעַ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 ר  森林 יַעַ

I. 动 זִיז 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02123 וְזִיז●
物；II. 丰富 

י○ דַ י דֶהשָׂ  名词，阳性单数 07704 שָׂ דַ  田地 שָׂ

נָּה○ עֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阴 07462 יִרְ

词尾 ה עָ  放牧、喂养 רָ
□80:13 林中出来的野猪把它糟踏；野地的走兽拿它当食物。 

□80:13 让林中的野猪来蹂躏它？荒山的野兽来吞吃它？ 

 

★诗篇 80 章 14 节 

ים○ לֹהִ בָאוֹת אֱ  נָא-שׁוּב צְ
בֵּט○ יִם הַ מַ שָּׁ ה מִ אֵ ן וּפְקֹד וּרְ  זֹאת׃ גֶּפֶ
○(原文 80:15)万军之上帝啊，求你回转！ 

○从天上垂看，鉴察，眷顾这棵葡萄树 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב○

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ט● בֵּ ט 动词，Hif'il 祈使式单阳 05027 הַ 、仰望 נָבַ

注重、看 

יִם○ מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ

הוּרְ ○ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 אֵ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ד 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 06485 וּפְקֹד○ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ן○ ן 名词，阴性单数 01612 גֶּפֶ  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

 这个 זֹאת 指示形容词，阴性单数 02063 זֹאת○
□80:14 万军之上帝啊，求你回转，从天上垂看，眷顾这葡萄树， 

□80:14 上帝──万军的统帅啊，求你回心转意，从天上俯视我们，拯

救你的子民。 

 

★诗篇 80 章 15 节 

נָּה○ ר וְכַ שֶׁ עָה-אֲ ינֶךָ  נָטְ  יְמִ
ה בֵּן-וְעַל○ תָּ צְ מַּ ׃ אִ ךְ  לָּ
○(原文 80:16)和你右手所栽种的根， 

○并你为自己所坚固的枝子。 

[字汇分析] 

נָּה● נָּה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 03657 וְכַ  根 כַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ עָ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 05193 נָטְ 、栽种 נָטַ

建立 

ינֶ○ ינְךָ  03225 ךָ יְמִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 יְמִ



词尾 ין ין 右手、右边、南方 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用；יְמִ

附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ תָּ צְ מַּ ץ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 00553 אִ  Qal אָמַ
是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 
□80:15 保护你右手所栽的和你为自己所坚固的枝子。 

□80:15 求你来照顾你亲自栽种的葡萄树，就是你培植得这么茁壮的幼

树。 

 

★诗篇 80 章 16 节 

פָה○ רֻ ה בָאֵשׁ שְׂ סוּחָ  כְּ
ת○ רַ גַּעֲ נֶיךָ  מִ  יֹאבֵדוּ׃ פָּ
○(原文 80:17)它(指这树)已经被火焚烧，被刀砍伐； 

○他们因你脸上的怒容就灭亡了。 

[字汇分析] 

ה● פָ רֻ ף 动词，Qal 被动分词单阴 08313 שְׂ רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ה○ סוּחָ ח 动词，Qal 被动分词单阴 03683 כְּ סַ  割下 כָּ

ת● רַ גַּעֲ ן 介系词 01606 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ רָ  גְעָ
斥责、责备 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。 



דוּ○ דוּ 00006 יֹאבֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאבְ

3 复阳 ד  灭亡 אָבַ
□80:16 这树已经被火焚烧，被刀砍伐；他们因你脸上的怒容就灭亡了。 

□80:16 我们的仇敌砍下这树，把它焚烧了；求你向他们发怒，消灭他

们！ 

 

★诗篇 80 章 17 节 

י○ הִ ישׁ-עַל יָדְךָ -תְּ ינֶךָ  אִ  יְמִ
ן-עַל○ תָּ  אָדָם-בֶּ צְ מַּ ׃ אִ ךְ  לָּ
○(原文 80:18)愿你的手扶持你右边的人， 

○就是你为自己所坚固的人子。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01961 תְּ 、是、成为 הָ

临到 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ינֶךָ ○ ינְךָ  03225 יְמִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 יְמִ

词尾 ין ין 右手、右边、南方 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用；יְמִ

附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

תָּ ○ צְ מַּ ץ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 00553 אִ  Qal אָמַ
是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 



ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 
□80:17 愿你的手扶持你右边的人，就是你为自己所坚固的人子。 

□80:17 求你庇护你所坚立的国家，保护你自己所拣选的子民。 

 

★诗篇 80 章 18 节 

ךָּ  נָסוֹג-וְלֹא○ מֶּ  מִ
יֵּנוּ○ חַ ךָ  תְּ מְ שִׁ א׃ וּבְ רָ  נִקְ
○(原文 80:19)这样，我们就不背离你； 

○你使我们存活，你的名就要被呼求。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

、移动 סוּג 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05472 נָסוֹג○

退后 

ךָּ ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ן נּ 或 מּמִ  用基本型 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

יֵּנוּ● חַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 复 02421 תְּ

词尾 יָה  活 חָ

ךָ ○ מְ שִׁ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08034 וּבְ

2 单阳词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属；שֵׁ

形来加词尾。 

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 
□80:18 这样，我们便不退后离开你；求你救活我们，我们就要求告你

的名。 

□80:18 我们绝对不再背离你；让我们存活，我们要颂赞你。 

 

★诗篇 80 章 19 节 

ים יְהוָה○ לֹהִ בָאוֹת אֱ נוּ צְ יבֵ שִׁ  הֲ



ר○ אֵ נֶיךָ  הָ ה׃ פָּ עָ  וְנִוָּשֵׁ
○(原文 80:20)万军之雅威上帝啊，求你使我们回转， 

○使你的脸发光，我们便要得救！ 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

נוּ○ יבֵ שִׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词 07725 הֲ

尾 שׁוּב 回复、回转 

ר● אֵ 、点燃 אוֹר 动词，Hif'il 祈使式单阳 00215 הָ

照亮 

נֶיךָ ○ נֶה נִיםפָּ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ 脸 פָּ
面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

ה○ עָ  动词，Nif'al 鼓励式 1 + וְ 连接词 03467 וְנִוָּשֵׁ

复 ע  拯救 יָשַׁ
□80:19 耶和华万军之上帝啊，求你使我们回转，使你的脸发光，我们

便要得救。 

□80:19 主上帝──万军的统帅啊，求你复兴我们；求你显示慈爱，我

们就能得救。 

 

★诗篇 81 章 1 节 



חַ ○ נַצֵּ מְ ית-עַל לַ גִּתִּ ף׃ הַ  לְאָסָ
נִינוּ○ רְ ים הַ  עוּזֵּנוּ לֵאלֹהִ
יעוּ○ רִ י הָ  יַעֲקֹב׃ לֵאלֹהֵ
○(原文 81:1)(亚萨的诗，交给诗班指挥，用迦特乐器。) 

○(原文 81:2)你们当向上帝―我们的力量歌唱， 

○向雅各的上帝欢呼！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גִּ ○ יתהַ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01665 תִּ 一种 גִּתִּ

乐器 

ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ

נִינוּ● רְ נַן 动词，Hif'il 祈使式复阳 07442 הַ 、歌唱 רָ

呼喊、欢呼 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

能力、力 עֹז 名词，单阳 + 1 复词尾 05797 עוּזֵּנוּ○

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

יע● רִ 、喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07321 וּהָ

呼号 

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□81:1（亚萨的诗，交与伶长。用迦特乐器。）你们当向上帝我们的力

量大声欢呼，向雅各的上帝发声欢乐。 

□81:1 要向卫护我们的上帝欢呼！要歌颂雅各的上帝！ 



 

★诗篇 81 章 2 节 

אוּ○ רָה-שְׂ נוּ זִמְ  תֹף-וּתְ
ים כִּנּוֹר○ ל׃-עִם נָעִ  נָבֶ
○(原文 81:3)要唱诗歌，打手鼓， 

○(弹)美妙的琴与瑟。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 02172 זִמְ רָ  歌唱 זִמְ

נוּ○ ן 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05414 וּתְ  נָתַ
给 

 铃鼓、手鼓 תֹּף 名词，阳性单数 08596 תֹף○

נּוֹר● נּוֹר 名词，阳性单数 03658 כִּ  琴、竖琴 כִּ

ים○ ים 形容词，阳性单数 05273 נָעִ 、甜美的、愉快的 נָעִ

美丽的 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ ל 05035 נָבֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 נֵבֶ 、竖琴 נֵבֶ

琵琶、吉他、乐器、瓦器 
□81:2 唱起诗歌，打手鼓，弹美琴与瑟。 

□81:2 要唱歌，要打鼓；要用竖琴和弦琴弹奏美妙的音乐。 

 

★诗篇 81 章 3 节 

עוּ○ קְ  שׁוֹפָר בַחֹדֶשׁ תִּ
ה○ סֶ כֵּ יוֹם בַּ גֵּנוּ׃ לְ  חַ
○(原文 81:4)当在月朔…吹角，(…处填入下行) 

○并月望―我们过节的日期 

[字汇分析] 

עוּ● קְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08628 תִּ קַ  吹、敲击 תָּ



חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

ה● סֶ כֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03677 בַּ

א סֶ  满月 כֶּ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

גֵּנוּ○ ג 名词，单阳 + 1 复词尾 02282 חַ  节期、节庆 חַ

ג ג 的附属形也是 חַ  。用附属形来加词尾；חַ
□81:3 当在月朔并月望、我们过节的日期吹角， 

□81:3 要在初一、十五日，吹号庆祝。 

 

★诗篇 81 章 4 节 

י○ ל חֹק כִּ אֵ רָ יִשְׂ  הוּא לְ
פָּט○ שְׁ  יַעֲקֹב׃ לֵאלֹהֵי מִ
○(原文 81:5)因这是为以色列定的律例， 

○是雅各上帝的典章。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

限度 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ט● פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ



上帝、神、神明 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□81:4 因这是为以色列定的律例，是雅各上帝的典章。 

□81:4 这是给以色列的律例，是雅各上帝的命令。 

 

★诗篇 81 章 5 节 

ף עֵדוּת○ יהוֹסֵ מוֹ בִּ  שָׂ
צֵאתוֹ○ ץ-עַל בְּ רֶ יִם אֶ רָ צְ  מִ
פַת○ י-לֹא שְׂ תִּ ע׃ יָדַעְ מָ שְׁ  אֶ
○(原文 81:6)…立此作为约瑟的法度。(…处填入下行) 

○他去攻击埃及地的时候， 

○我听见我所不明白的言语： 

[字汇分析] 

דוּת● דוּת 名词，阴性单数 05715 עֵ  见证、证言 עֵ

ף○ יהוֹסֵ ף 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03084 בִּ 约 יְהוֹסֵ
瑟 

מוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07760 שָׂ

尾 ים  置、放 שִׂ

אתוֹ● צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א 单阳词尾 3 + צֵ  出去、离开 יָצָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ת● פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ  嘴唇、语言 שָׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识、分辨 



ע○ מָ שְׁ ע 08085 אֶ מַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□81:5 他去攻击埃及地的时候，在约瑟中间立此为证。我在那里听见我

所不明白的言语。 

□81:5 他在出发攻击埃及的时候，把这诫命颁给以色列人。我听见有陌

生的声音说： 

 

★诗篇 81 章 6 节 

י○ ירוֹתִ סִ בֶל הֲ סֵּ כְמוֹ מִ  שִׁ
יו○ פָּ דּוּד כַּ נָה׃ מִ בֹרְ עֲ  תַּ
○(原文 81:7)(上帝说：)我使他的肩头得脱重担， 

○使他的手放下筐子。 

[字汇分析] 

י● ירוֹתִ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 完成式 1 单 05493 הֲ
离、除去 

ל○ בֶ סֵּ ן 介系词 05447 מִ ל 名词，阳性单数 + מִ בֶ  重担 סֵ

מוֹ○ כְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07926 שִׁ כֶ 、肩膀 שְׁ

背部 ם כֶ ם 的附属形也是 שְׁ כֶ  。用附属形来加词尾；שְׁ

יו● פָּ ף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ  手、手掌 כַּ

ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属形来加；כַּ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

דּוּד○ ן 介系词 01731 מִ 、筐 דּוּד 名词，阳性单数 + מִ

瓶、锅 

נָה○ בֹרְ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阴 05674 תַּ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 
□81:6 上帝说：“我使你的肩得脱重担，你的手放下筐子。 

□81:6 我把你肩上的重担移去；我使你放下装满砖块的篮子。 

 

★诗篇 81 章 7 节 



ה○ רָ צָּ אתָ  בַּ רָ ךָּ  קָ צֶ לְּ חַ  וָאֲ
נְךָ ○ עֶ ר אֶ תֶ סֵ עַם בְּ  רַ
נְךָ ○ חָ בְ י-עַל אֶ יבָה מֵ רִ ה׃ מְ לָ  סֶ
○(原文 81:8)你在急难中呼求，我就搭救你； 

○我在雷的隐密处应允你， 

○在米利巴水那里试验你。(细拉) 

[字汇分析] 

ה● רָ צָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06869 בַּ

רָ  הצָ  灾难、患难 

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ךָּ ○ צֶ לְּ חַ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 2 单阳 02502 וָאֲ

词尾 לַץ  救援、脱下 חָ

נְךָ ● עֶ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳词 06030 אֶ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ר○ תֶ סֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05643 בְּ תֶ 隐 סֵ
密处 

ם○ עַ ם 名词，阳性单数 07482 רַ עַ  雷轰 רַ

נְךָ ● חָ בְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 00974 אֶ

词尾 ן חַ  试验 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ה○ יבָ רִ ה 专有名词，地名 04809 מְ יבָ רִ 米利巴 米利巴 מְ

原意为「纷争」。 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ



译「细拉」 
□81:7 你在急难中呼求，我就搭救你；我在雷的隐密处应允你，在米利

巴水那里试验你。（细拉） 

□81:7 你遭难的时候呼求我，我救了你。我从风暴中的隐密处答应你；

我在米利巴水泉边考验你。 

 

★诗篇 81 章 8 节 

ע○ מַ י שְׁ מִּ ידָה עַ  בָּךְ  וְאָעִ
ל○ אֵ רָ ם יִשְׂ ע-אִ מַ שְׁ י׃-תִּ  לִ
○(原文 81:9)我的民哪，你当听，我要劝戒你； 

○以色列啊，甚愿你肯听从我。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה○ ידָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ 连接词 05749 וְאָעִ

单 עוּד 重建、作见证、训诫 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 

ל● אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□81:8 我的民哪，你当听，我要劝戒你；以色列啊，甚愿你肯听从我。 



□81:8 我的子民哪，听我的劝告吧；以色列啊，我多么希望你听从我！ 

 

★诗篇 81 章 9 节 

יֶה-לֹא○ ל בְךָ  יִהְ  זָר אֵ
וֶה וְלֹא○ חֲ תַּ שְׁ ל תִ אֵ ר׃ לְ  נֵכָ
○(原文 81:10)在你当中，不可有别的神； 

○你也不可向外邦的神下拜。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

שְׁ ○ וֶהתִ חֲ  动词，Histaf'el 未完成式 2 单阳 09013 תַּ

וָה  跪拜、下拜 חָ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ
□81:9 在你当中不可有别的神，外邦的神你也不可下拜。 

□81:9 你绝不可事奉外族的神；你不可敬拜我以外的神。 

 

★诗篇 81 章 10 节 

י○ יךָ  יְהוָה אָנֹכִ לֹהֶ  אֱ
לְךָ ○ עַ מַּ ץ הַ רֶ אֶ יִ  מֵ רָ צְ םמִ  

ב○ חֶ רְ יךָ -הַ הוּ׃ פִּ אֵ לְ מַ  וַאֲ



○(原文 81:11)我是雅威―你的上帝， 

○曾把你从埃及地领上来； 

○你要大张你的口，我就充满它。 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךָ ● לְ עַ מַּ  + 动词，Hif'il 分词，单阳 + הַ  冠词 05927 הַ

2 单阳词尾 ה לָ  上去 עָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ב● חֶ רְ ב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07337 הַ חַ 、扩张 רָ

变宽 

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

הוּ○ אֵ לְ מַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 04390 וַאֲ

单 + 3 单阳词尾 א לֵ  充满 מָ
□81:10 我是耶和华你的上帝，曾把你从埃及地领上来。你要大大张口，

我就给你充满。 

□81:10 我是上主──你的上帝；我从埃及带你出来。张开你的口吧，



我要喂饱你。 

 

★诗篇 81 章 11 节 

ע-וְלֹא○ מַ י שָׁ מִּ י עַ קוֹלִ  לְ
ל○ אֵ רָ י׃ אָבָה-לֹא וְיִשְׂ  לִ
○(原文 81:12)无奈，我的民不听我的声音； 

○以色列不肯听从我。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מְ  用基本型 עַ מעַ  加词尾。 

י○ קוֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 06963 לְ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ 、接受 אָבָ

附和、同意 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□81:11“无奈我的民不听我的声音，以色列全不理我。 

□81:11 但我的子民不听我的话；以色列不服从我。 

 

★诗篇 81 章 12 节 

הוּ○ חֵ לְּ שַׁ ירוּת וָאֲ רִ שְׁ בָּם בִּ  לִ
כוּ○ ם׃ יֵלְ יהֶ  בְּמוֹעֲצוֹתֵ
○(原文 81:13)我便任凭他们心里刚硬， 



○随自己的计谋而行。 

[字汇分析] 

הוּ● חֵ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 3 单阳 07971 וָאֲ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ירוּת○ רִ שְׁ רוּת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08307 בִּ רִ  שְׁ
坚硬、刚硬 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

כוּ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、来 הָ

去 

ם○ יהֶ צוֹתֵ מוֹעֲ 名词，复阴 + 3 复 + בְּ  介系词 04156 בְּ

阳词尾 ה צָ ה 计谋 מֹעֵ צָ צוֹת 的复数为 מֹעֵ 复数附属，מֹעֲ

形也是 צוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מֹעֲ
□81:12 我便任凭他们心里刚硬，随自己的计谋而行。 

□81:12 所以我任凭他们顽梗，继续他们愚妄的行为。 

 

★诗篇 81 章 13 节 

י לוּ○ מִּ עַ  עַ י שֹׁמֵ  לִ
ל○ אֵ רָ י יִשְׂ כַ דְרָ כוּ׃ בִּ לֵּ  יְהַ
○(原文 81:14)甚愿我的民肯听从我， 

○以色列肯遵行我的道， 

[字汇分析] 

 甚愿、如果 לוּא 连接词 03863 לוּ●

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 עַ שֹׁמֵ ○ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 

ל● אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י○ כַ רָ דְ  名词，复阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01870 בִּ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ ；דַּרְ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
כוּ○ לֵּ כוּ 01980 יְהַ לְּ  的停顿型，动词，Pi'el 祈愿式 3 יְהַ

复阳  ְך לַ  来、去 הָ
□81:13 甚愿我的民肯听从我，以色列肯行我的道， 

□81:13 我多么希望我的子民听话！我多么希望他们服从我！ 

 

★诗篇 81 章 14 节 

עַט○ מְ ם כִּ יהֶ נִיעַ  אוֹיְבֵ  אַכְ
ם וְעַל○ יהֶ רֵ יב צָ  יָדִי׃ אָשִׁ
○(原文 81:15)我便速速治服他们的仇敌， 

○回手攻击他们的敌人。 

[字汇分析] 

עַ ● מְ טכִּ  04592 介系词  ְּכ + 形容词，阳性单数 ט עַ 一 מְ
点点、很少、几乎 

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אוֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

נִיעַ ○ נַע 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03665 אַכְ 制 כָּ
止、使变低微 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ רֵ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06862 צָ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ



复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转 

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□81:14 我便速速治服他们的仇敌，反手攻击他们的敌人。 

□81:14 我要迅速击败他们的仇敌，征服所有敌对他们的人。 

 

★诗篇 81 章 15 节 

י○ נְאֵ שַׂ שׁוּ יְהוָה מְ חֲ  לוֹ-יְכַ
י○ ם וִיהִ תָּ עוֹלָם׃ עִ  לְ
○(原文 81:16)恨雅威的人必来向他投降， 

○愿他们的命运(指刑期)直到永远。 

[字汇分析] 

י● נְאֵ שַׂ נָא 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 08130 מְ  恨 שָׂ

这个分词在此作名词「恨…的人」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׁוּ○ חֲ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03584 יְכַ חַ 否 כָּ
认、欺骗、畏缩 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ



ם○ תָּ ת 时间 עֵת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06256 עִ  עֵ
的附属形也是  ֵתע ；用附属形来加词尾。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 
□81:15 恨耶和华的人必来投降，但他的百姓必永久长存。 

□81:15 恨我的人要屈服在我面前；他们要受永远的惩罚。 

 

★诗篇 81 章 16 节 

הוּ○ ילֵ כִ לֶב וַיַּאֲ חֵ ה מֵ טָּ  חִ
צּוּר○ ךָ׃ דְּבַשׁ וּמִ יעֶ בִּ  אַשְׂ
○(原文 81:17)他必拿上好的麦子给他吃， 

○又拿从磐石出的蜂蜜叫你饱足。 

[字汇分析] 

הוּ● ילֵ כִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00398 וַיַּאֲ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ב○ לֶ חֵ ן 介系词 02459 מֵ ב 名词，单阳附属形 + מִ לֶ ב חֶ לֶ  חֵ
脂油 

ה○ טָּ ה 名词，阴性单数 02406 חִ טָּ  小麦 חִ

צּוּר● ן 介系词 + וְ 连接词 06697 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 צוּר 岩石 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 01706 דְּבַ  蜜 דְּבַ

ךָ ○ יעֶ בִּ ךָ  07646 אַשְׂ יעֲ בִּ 的停顿型，动词，Hif'il 未 אַשְׂ

完成式 1 单 + 2 单阳词尾 ע בַ  满足、饱足 שָׂ
□81:16 他也必拿上好的麦子给他们吃，又拿从磐石出的蜂蜜叫他们饱

足。” 

□81:16 但是我要给你们最好的麦子吃，让你们享受野蜜的美味。 

 

★诗篇 82 章 1 节 

זְמוֹר○ ף מִ  לְאָסָ



ים○ לֹהִ עֲדַת נִצָּב אֱ ל-בַּ  אֵ
ב○ רֶ קֶ ים בְּ לֹהִ פֹּט׃ אֱ  יִשְׁ
○(亚萨的诗。) 

○上帝站在有权力者的会中， 

○在诸神中施行审判， 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明、大有能力的人 

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

דַת○ עֲ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05712 בַּ דָ 会 עֵ
众 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ב● רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

פֹּט○ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08199 יִשְׁ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 
□82:1（亚萨的诗。）上帝站在有权力者的会中，在诸神中行审判， 

□82:1 上帝主持天庭的聚会；在诸神的会议中行判断。 

 

★诗篇 82 章 2 节 

י-עַד○ תַ  מָ
טוּ○ פְּ שְׁ וֶל-תִּ נֵי עָ עִים וּפְ שָׁ אוּ רְ שְׂ ה׃-תִּ לָ  סֶ
○…要到几时呢？(细拉)(…处填入下行) 

○你们审判不公，承担恶人的脸面(指徇恶人的情面)， 



[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问副词 04970 מָ תַ  何时 מָ

טוּ● פְּ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08199 תִּ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

וֶל○ ה 名词，阳性单数 05766 עָ וְלָ  不公义 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06440 וּפְ נֶה פָּ  脸 פָּ

ים○ עִ שָׁ ערָ  形容词，阳性复数 07563 רְ 邪恶的 在此 שָׁ

作名词解，指「恶人」。 

אוּ○ שְׂ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□82:2 说：“你们审判不秉公义，徇恶人的情面，要到几时呢？（细拉） 

□82:2 他说：你们必须停止不公平的审判；你们不可再偏袒邪恶的人！ 

 

★诗篇 82 章 3 节 

טוּ○ פְ  וְיָתוֹם דַל-שִׁ
נִי○ שׁ עָ דִּיקוּ׃ וָרָ צְ  הַ
○你们当为贫寒的人和孤儿伸冤； 

○当为困苦和穷乏的人施行公义。 

[字汇分析] 

טוּ● פְ ט 动词，Qal 祈使式复阳 08199 שִׁ פַ 审判、辩 שָׁ

白、处罚 

、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性单数 01800 דַל○

弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03490 וְיָתוֹם○

נִי● נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ



词解，指「困苦的人」。 

שׁ○  רוּשׁ 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07326 וָרָ
贫穷、缺乏 这个分词在此作名词「穷乏的人」解。 

יקוּ○ דִּ צְ דַק 动词，Hif'il 祈使式复阳 06663 הַ 是义 צָ

的 
□82:3 你们当为贫寒的人和孤儿伸冤，当为困苦和穷乏的人施行公义。 

□82:3 要维护穷苦人和孤儿的权利；要以公道待贫寒无告的人。 

 

★诗篇 82 章 4 节 

טוּ○ לְּ יוֹן דַל-פַּ בְ  וְאֶ
יַּד○ ים מִ עִ שָׁ ילוּ׃ רְ צִּ  הַ
○当保护贫寒和穷乏的人， 

○救他们脱离恶人的手。 

[字汇分析] 

טוּ● לְּ ט 动词，Pi'el 祈使式复阳 06403 פַּ לַ 拯救、逃 פָּ

脱、安然带走 

、贫穷的、卑微的 דַּל 形容词，阳性单数 01800 דַל○

弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「穷乏的人」。 

יַּד● ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

צִּ ○ ל 动词，Hif'il 祈使式复阳 05337 ילוּהַ 、拯救 נָצַ

抓走 
□82:4 当保护贫寒和穷乏的人，救他们脱离恶人的手。” 

□82:4 要救援穷苦贫寒的人，使他们免受恶徒的欺凌。 



 

★诗篇 82 章 5 节 

ינוּ וְלֹא יָדְעוּ לֹא○  יָבִ
כָה○ שֵׁ חֲ כוּ בַּ לָּ הַ  יִתְ
י-כָּל יִמּוֹטוּ○ דֵ ץ׃ מוֹסְ  אָרֶ
○你们仍不知道，也不明白， 

○在黑暗中走来走去； 

○地的根基都摇动了。 

[字汇分析] 

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא●  不 

עוּ○  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ה● כָ שֵׁ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02825 בַּ כַ שֵׁ 黑 חֲ
暗 

כוּ○ לָּ הַ כוּ 01980 יִתְ לְּ הַ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 复阳  ְך לַ  行走、去 הָ

摇 מוֹט 动词，Nif'il 未完成式 3 复阳 04131 יִמּוֹטוּ●
动、滑动 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 04146 מוֹסְ  根基 מוֹסָ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□82:5 你们仍不知道，也不明白，在黑暗中走来走去，地的根基都摇动

了。 

□82:5 你们竟那么无知，那么愚昧！你们生活在黑暗中；正义从世上消



逝了。 

 

★诗篇 82 章 6 节 

נִי○ י-אֲ תִּ רְ ים אָמַ לֹהִ ם אֱ  אַתֶּ
נֵי○ יוֹן וּבְ לְ כֶם׃ עֶ לְּ  כֻּ
○我曾说：你们是神， 

○全都是至高者的儿子。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

נֵיוּ● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者 .1 עֶ

至高处，2. 形容词：高的、上面的 

ם○ כֶ לְּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□82:6 我曾说：“你们是神，都是至高者的儿子； 

□82:6 我说过：你们是神；你们都是至高者的儿子。 

 

★诗篇 82 章 7 节 

ן○ מוּתוּן דָםכְּאָ אָכֵ  תְּ
ד○ ים וּכְאַחַ רִ שָּׂ פֹּלוּ׃ הַ  תִּ
○然而，你们要死，与世人一样， 

○要仆倒，像王子中的一位。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ



ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00120 כְּ

מוּתוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 04191 תְּ

的词尾 ן  死亡 מוּת 

ד● אַחַ 形容词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00259 וּכְ

附属形 ַתא ד חַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 

פֹּלוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05307 תִּ 、下沉 נָפַ

仆倒、跌倒 
□82:7 然而你们要死，与世人一样；要仆倒，像王子中的一位。” 

□82:7 然而，你们要跟别人一样死去；你们要像王子一样倒毙。 

 

★诗篇 82 章 8 节 

ה○ ים קוּמָ לֹהִ ה אֱ טָ פְ ץ שָׁ אָרֶ  הָ
י○ ה-כִּ ל אַתָּ נְחַ כָל תִ גּוֹיִ -בְּ ׃הַ ם  

○上帝啊，求你起来审判世界， 

○因为你要得万邦为业。 

[字汇分析] 

ה● 起 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ
来、坚立 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ טָ פְ ט 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08199 שָׁ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ נְחַ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05157 תִ 、继承 נָחַ

获得 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 
□82:8 上帝啊，求你起来审判世界，因为你要得万邦为业。 

□82:8 上帝啊，求你起来审判这世界，因为万国都属于你。 

 

★诗篇 83 章 1 节 

יר○ זְמוֹר שִׁ ף׃ מִ  לְאָסָ
ים○ לֹהִ י-אַל אֱ ךְ -דֳּמִ  לָ
רַשׁ-אַל○ חֱ קֹט-וְאַל תֶּ שְׁ ל׃ תִּ  אֵ
○(原文 83:1)(亚萨的诗歌。) 

○(原文 83:2)上帝啊，求你不要静默！ 

○上帝啊，求你不要闭口，也不要不作声！ 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

ף○ אָסָ ף 专有名词，人名 + לְ  介系词 00623 לְ  亚萨 אָסָ

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

י○ מִ י 名词，阳性单数 01824 דֳּ  中年、晌午、休息 דֳּמִ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 



配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

שׁ○ רַ חֱ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02790 תֶּ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

קֹט○ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08252 תִּ קַ 安 שָׁ
静 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 
□83:1（亚萨的诗歌。）上帝啊，求你不要静默；上帝啊，求你不要闭

口，也不要不作声。 

□83:1 上帝啊，求你不要静默；上帝啊，求你不要闭口无言。 

 

★诗篇 83 章 2 节 

י○ נֵּה-כִּ יךָ  הִ יוּן אוֹיְבֶ מָ  יֶהֱ
יךָ ○ נְאֶ שַׂ אוּ וּמְ  רֹאשׁ׃ נָשְׂ
○(原文 83:3)因为你的仇敌喧嚷， 

○恨你的抬起头来。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אוֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

יוּן○ מָ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 01993 יֶהֱ

词尾 ן ה  מָ  大吼 הָ

יךָ ● נְאֶ שַׂ 动词，Pi'el 分词，复 + וְ  连接词 08130 וּמְ



阳 + 2 单阳词尾 נָא …恨 这个分词在此作名词「恨 שָׂ

的人」解。 

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 05375 נָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○
□83:2 因为你的仇敌喧嚷，恨你的抬起头来。 

□83:2 看吧，你的仇敌在反叛；恨你的人在造反。 

 

★诗篇 83 章 3 节 

ךָ -עַל○ מְּ ימוּ עַ רִ  סוֹד יַעֲ
יָעֲצוּ○ ׃-עַל וְיִתְ  צְפוּנֶיךָ
○(原文 83:4)他们同谋奸诈要害你的百姓， 

○彼此商议要害你所隐藏的人。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ימוּ○ רִ ם 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 06191 יַעֲ רַ  עָ
奸诈 

、亲密的谈话、谘商 סוֹד 名词，阳性单数 05475 סוֹד○

大会 

צוּ● יָעֲ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ 连接词 03289 וְיִתְ

式 3 复阳 ץ  定意、谘询、劝告 יָעַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פוּנֶיךָ ○ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 2 单阳 06845 צְ

词尾 ן פַ  隐藏 צָ
□83:3 他们同谋奸诈，要害你的百姓，彼此商议，要害你所隐藏的人。 

□83:3 他们阴谋敌对你的子民；他们要陷害你所保护的人。 



 

★诗篇 83 章 4 节 

רוּ○ כוּ אָמְ ידֵם לְ חִ גּוֹי וְנַכְ  מִ
ם יִזָּכֵר-וְלֹא○ ל-שֵׁ אֵ רָ  עוֹד׃ יִשְׂ
○(原文 83:5)他们说：来吧，我们将他们剪灭，使他们不再成国！ 

○使以色列的名不再被人记念！ 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

ם○ ידֵ חִ  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 03582 וְנַכְ

复 + 3 复阳词尾 ד חַ  隐瞒、隐藏、剪除、灭亡 כָּ

גּוֹי○ ן 介系词 01471 מִ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + מִ

人民 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ 纪 זָכַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02142 יִזָּכֵ
念 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○
□83:4 他们说：“来吧，我们将他们剪灭，使他们不再成国，使以色列

的名不再被人记念。” 

□83:4 他们说：来吧，把他们的国家消灭了，让以色列的名永远被遗忘。 

 

★诗篇 83 章 5 节 

י○ דָּו לֵב נוֹעֲצוּ כִּ  יַחְ
יךָ ○ לֶ ית עָ רִ  יִכְרֹתוּ׃ בְּ
○(原文 83:6)他们同心商议， 

○彼此结盟，要抵挡你， 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צוּ○ ץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 03289 נוֹעֲ 、定意 יָעַ

谘询、劝告 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

יךָ ● לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ …敌对、在 עַ

上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

רֹתוּ○ תוּ 03772 יִכְ רְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִכְ

3 复阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ
□83:5 他们同心商议，彼此结盟要抵挡你； 

□83:5 他们同心合谋，结盟对抗你。 

 

★诗篇 83 章 6 节 

י○ לֵ דוֹם אָהֳ ים אֱ עֵאלִ מְ  וְיִשְׁ
ים׃ מוֹאָב○ גְרִ  וְהַ
○(原文 83:7)就是住帐棚的以东和以实玛利人， 

○摩押和夏甲人， 

[字汇分析] 

י● לֵ ל 名词，复阳附属形 00168 אָהֳ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ים○ אלִ עֵ מְ 专有名词，族名，阳性 + וְ 连接词 03459 וְיִשְׁ

复数 י אלִ עֵ מְ 以实玛利人 以实玛利原意为「上帝要 יִשְׁ

听」。 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב●

ים○ גְרִ 专有名词，族名，阳性复 + וְ  连接词 01905 וְהַ



数 י גְרִ  夏甲人 הַ
□83:6 就是住帐棚的以东人和以实玛利人，摩押和夏甲人， 

□83:6 他们有以东人、以实玛利人，有摩押人、夏甲人， 

 

★诗篇 83 章 7 节 

לֵק וְעַמּוֹן גְּבָל○ מָ  וַעֲ
ת○ שֶׁ לֶ בֵי-עִם פְּ  צוֹר׃ יֹשְׁ
○(原文 83:8)迦巴勒、亚扪，和亚玛力、 

○非利士并泰尔的居民。 

[字汇分析] 

ל● ל 专有名词，地名 01381 גְּבָ  迦巴勒 גְּבָ

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 + וְ  连接词 05983 וְעַ  עַ
亚扪 

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，国名 + וְ 连接词 06002 וַעֲ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力 

ת● שֶׁ לֶ ת 专有名词，地名、国名 06429 פְּ שֶׁ לֶ  非利士 פְּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צוֹר○
□83:7 迦巴勒、亚扪和亚玛力、非利士并推罗的居民。 

□83:7 有迦巴勒人、亚扪人、亚玛力人，有非利士人、泰尔人。 

 

★诗篇 83 章 8 节 

וָה אַשּׁוּר-גַּם○ ם נִלְ  עִמָּ
יוּ○ נֵי זְרוֹעַ  הָ בְ ה׃ לוֹט-לִ לָ  סֶ
○(原文 83:9)连亚述也加入与他们连合， 

○他们作罗得子孙的帮手。(细拉) 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●



 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

וָה○ וָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03867 נִלְ  Qal לָ
借、加入；Hif'il 出借 

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

 膀臂、肩膀、力量 זְרוֹעַ  名词，阴性单数 02220 זְרוֹעַ ○

נֵי○ בְ ןבֵּ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ  儿

子、孙子、后裔、成员 

 罗得 לוֹט 专有名词，人名 03876 לוֹט○

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□83:8 亚述也与他们连合，他们作罗得子孙的帮手。（细拉） 

□83:8 亚述人也跟他们联合，作我们世仇罗得后代有力的联盟。 

 

★诗篇 83 章 9 节 

ה○ שֵׂ הֶם-עֲ דְיָן לָ מִ  כְּ
א○ רָ יסְ סִ ין כְּ יָבִ ל כְ נַחַ ישׁוֹן׃ בְּ  קִ
○(原文 83:10)求你待他们，如待米甸， 

○如在基顺河待西西拉和耶宾一样。 

[字汇分析] 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יָן○ דְ מִ 、专有名词，人名、支派名 + כְּ  介系词 04080 כְּ

地名 דְיָן  米甸 מִ

א● רָ יסְ סִ א 专有名词，人名 + כְּ  介系词 05516 כְּ רָ יסְ 西 סִ



西拉 

ין○ יָבִ ין 专有名词，人名 + כְּ  介系词 02985 כְ  耶宾 יָבִ

ל○ נַחַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05158 בְּ 河 נַחַ
流 

ישׁוֹן○ ישׁוֹן 专有名词，河流名称 07028 קִ  基顺河 קִ
□83:9 求你待他们如待米甸，如在基顺河待西西拉和耶宾一样。 

□83:9 求你对付他们，像对付米甸人一样，像在基顺河畔对付西西拉和

耶宾一样。 

 

★诗篇 83 章 10 节 

דוּ○ מְ ין נִשְׁ עֵ  דֹּאר-בְ
יוּ○ ן הָ ה׃ דֹּמֶ דָמָ אֲ  לָ
○(原文 83:11)他们在隐•多珥灭亡， 

○成了地上的粪土。 

[字汇分析] 

דוּ● מְ ד 动词，Nif'al 完成式 3 复 08045 נִשְׁ מַ 、灭绝 שָׁ

拆毁 

ין○ עֵ ין 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05874 בְ 隐 דֹּאר עֵ
•多珥 ין  多珥, SN) דֹּאר 和 (眼睛、水泉, SN 5869) עֵ

1756) 21 合起来为专有名词，地名。 

ין 专有名词，地名 05874 דֹּאר○ ין 隐•多珥 דֹּאר עֵ  עֵ
(眼睛、水泉, SN 5869) 和 דֹּאר (多珥, SN 1756) 21 

合起来为专有名词，地名。 

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ן○ ן 名词，阳性单数 01828 דֹּמֶ  粪 דֹּמֶ

ה○ דָמָ אֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00127 לָ

数 ה דָמָ  地 אֲ



□83:10 他们在隐多珥灭亡，成了地上的粪土。 

□83:10 你在隐多珥消灭他们；他们的尸体在野地腐烂了。 

 

★诗篇 83 章 11 节 

מוֹ○ יתֵ ב נְדִיבֵמוֹ שִׁ עֹרֵ ב כְּ זְאֵ  וְכִ
זֶבַח○ נָּע וּכְ מֻ לְ צַ יכֵמוֹ-כָּל וּכְ ׃נְסִ  

○(原文 83:12)求你叫他们的首领像俄立和西伊伯， 

○叫他们的王子都像西巴和撒慕拿。 

[字汇分析] 

מוֹ● יתֵ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 07896 שִׁ

ית  。为 3 复阳词尾的古型式 מוֹ 置、放、定 שִׁ

מוֹ○ יבֵ 乐 נָדִיב 形容词，复阳 + 3 复阳词尾 05081 נְדִ
意的、尊贵的、慷慨的 在此作名词解，指「贵族」。 

ב○ עֹרֵ ב 专有名词，地名 + כְּ  介系词 06159 כְּ 俄 עֹרֵ
立 俄立原意为「乌鸦」。 

ב○ זְאֵ 专有名词，地 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02062 וְכִ

名 ב  西伊伯 זְאֵ

ח● זֶבַ 专有名词，地 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02078 וּכְ

名 ח  西巴 זֶבַ

נָּע○ מֻ לְ צַ ，专有名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06759 וּכְ

地名 נָּע מֻ לְ  撒慕拿 צַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

מוֹ○ יכֵ יךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05257 נְסִ 铸造 נָסִ

的偶像、首领、受膏者  ְיך ים 的复数为 נָסִ יכִ ，(未出现)נָסִ

复数附属形为 י יכֵ 为 3 复 מוֹ。用附属形来加词尾；נְסִ



阳词尾的古型式。 
□83:11 求你叫他们的首领像俄立和西伊伯，叫他们的王子都像西巴和

撒慕拿。 

□83:11 求你对付他们的将领，像对付俄立和西伊伯；消灭他们的统治

者，像消灭西巴和撒慕拿； 

 

★诗篇 83 章 12 节 

ר○ שֶׁ רוּ אֲ  אָמְ
ה○ שָׁ נוּ נִירֲ ת לָּ י נְאוֹת אֵ לֹהִ ׃אֱ ם  

○(原文 83:13)因为他们说： 

○我们要得上帝的住处，作为自己的产业。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ה● שָׁ שׁ 动词，Qal 鼓励式 1 复 03423 נִירֲ 获得、继 יָרַ

承 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

 住处、草场 וָהנָ 名词，复阴附属形 04999 נְאוֹת○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□83:12 他们说：“我们要得上帝的住处，作为自己的产业。” 

□83:12 因为他们说：我们来夺取，来占领上帝的土地，据为己有。 

 

★诗篇 83 章 13 节 

י○ לֹהַ מוֹ אֱ יתֵ גַּל שִׁ גַּלְ  כַ
נֵי כְּקַשׁ○ פְ ׃-לִ  רוּחַ
○(原文 83:14)我的上帝啊，求你叫他们像旋风的尘土， 

○如风前的碎秸。 



[字汇分析] 

י● לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

מוֹ○ יתֵ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 07896 שִׁ

ית  。为 3 复阳词尾的古型式 מוֹ 置、放、定 שִׁ

גַּל○ גַּלְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01534 כַ

גַּל  车轮、旋风 גַּלְ

שׁ● קַ שׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07179 כְּ 、碎秸 קַ

粗糠、谷壳 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○
□83:13 我的上帝啊，求你叫他们像旋风的尘土，像风前的碎秸。 

□83:13 我的上帝啊，求你分散他们，像吹散灰尘，使他们像糠秕被风

卷走。 

 

★诗篇 83 章 14 节 

עַר כְּאֵשׁ○ בְ  יָעַר-תִּ
בָה○ הָ לֶ ט וּכְ הֵ לַ ים׃ תְּ רִ  הָ
○(原文 83:15)火怎样焚烧树林， 

○火焰怎样烧著众山， 

[字汇分析] 

שׁ● אֵ שׁ 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 00784 כְּ  火 אֵ

ר○ עַ בְ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01197 תִּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ר○ ר 03293 יָעַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 יַעַ  森林 יַעַ

ה● בָ הָ לֶ 名词，阴性 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 03852 וּכְ



单数 ה בָ הָ  火焰 לֶ

ט○ הֵ לַ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 03857 תְּ הַ 燃 לָ
烧、著起 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ
□83:14 火怎样焚烧树林，火焰怎样烧着山岭， 

□83:14 火怎样焚烧森林，火焰怎样烧遍山岭， 

 

★诗篇 83 章 15 节 

ן○ דְּפֵם כֵּ רְ רֶךָ  תִּ עֲ סַ  בְּ
ךָ ○ תְ סוּפָ לֵם׃ וּבְ הֲ בַ  תְ
○(原文 83:16)求你也照样用狂风追赶他们， 

○用暴雨恐吓他们。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ם○ פֵ דְּ רְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 07291 תִּ

阳词尾 דַף  逼迫、追赶、追求 רָ

ךָ ○ רֶ עֲ סַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05591 בְּ

尾 ה רָ עָ ר סְ עַ עַר 暴风雨、旋风 סַ ר 的附属形也是 סַ עַ 未)סַ
出现)；用附属形来加词尾。 

ךָ ● תְ סוּפָ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05492 וּבְ

+ 2 单阳词尾 סוּפָה 旋风、暴风 סוּפָה 的附属形为 

תסוּ  。用附属形来加词尾；(未出现)פַ

ם○ לֵ הֲ בַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 复 00926 תְ

阳词尾 ל הַ  惊惶、扰乱 בָּ
□83:15 求你也照样用狂风追赶他们，用暴雨恐吓他们。 

□83:15 求你照样用狂风追赶他们；求你照样用暴雨恐吓他们。 

 



★诗篇 83 章 16 节 

לֵּא○ ם מַ נֵיהֶ לוֹן פְ  קָ
שׁוּ○ קְ ךָ  וִיבַ מְ  שִׁ
 יְהוָה׃○
○(原文 83:17)…求你使他们满面羞耻，(…处填入下行) 

○好叫他们寻求你的名！ 

○雅威啊， 

[字汇分析] 

א● לֵּ א 动词，Pi'el 祈使式单阳 04390 מַ לֵ  充满 מָ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

לוֹן○ לוֹן 名词，阳性单数 07036 קָ  羞辱 קָ

שׁוּ● קְ 动词，Pi'el 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 01245 וִיבַ

阳 ׁש קַ  寻找 בָּ

ךָ ○ מְ םשֵׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ  名字 ם  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□83:16 愿你使他们满面羞耻，好叫他们寻求你耶和华的名。 

□83:16 上主啊，求你使他们满面羞愧，好教他们承认你的大能。 

 

★诗篇 83 章 17 节 

לוּ וּיֵבֹשׁ○ הֲ דֵי וְיִבָּ  עַד-עֲ
רוּ○ פְּ  וְיֹאבֵדוּ׃ וְיַחְ
○(原文 83:18)愿他们永远羞愧惊惶！ 



○愿他们惭愧灭亡！ 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ●

לוּ○ הֲ 动词，Nif'al 祈愿式 3 复 + וְ 连接词 00926 וְיִבָּ

阳 ל הַ  惊惶、扰乱 בָּ

י○ דֵ ד 名词，复阳附属形 05703 עֲ  永远、继续存在 עַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

רוּוְיַ ● פְּ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 02659 חְ

פֵר  羞愧 חָ

דוּ○ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 00006 וְיֹאבֵ

阳 ד  灭亡 אָבַ
□83:17 愿他们永远羞愧惊惶，愿他们惭愧灭亡。 

□83:17 愿他们永远失败惊惶；愿他们在耻辱中死亡。 

 

★诗篇 83 章 18 节 

י וְיֵדְעוּ○ ה-כִּ ךָ  אַתָּ מְ דֶּךָ  יְהוָה שִׁ בַ  לְ
יוֹן○ לְ ץ׃-כָּל-עַל עֶ אָרֶ  הָ
○(原文 83:19)使他们知道：惟独你―名为雅威的― 

○是掌管全地的至高者！ 

[字汇分析] 

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03045 וְיֵדְעוּ●

阳 ע  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ דֶּ בַ ךָ  00905 לְ דְּ בַ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副 לְ

词用，意思是「独自」。 

יוֹן● לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者 .1 עֶ

至高处，2. 形容词：高的、上面的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□83:18 使他们知道，惟独你名为耶和华的，是全地以上的至高者。 

□83:18 愿他们知道惟有你是上主；你是全地的至高主宰。 

 

★诗篇 84 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ ית-עַל לַ גִּתִּ נֵי הַ בְ זְמוֹר׃ קֹרַח-לִ  מִ
ה○ יךָ  יְּדִידוֹת-מַ נוֹתֶ כְּ שְׁ  מִ
בָאוֹת׃ יְהוָה○  צְ
○(原文 84:1)(可拉后裔的诗，交给诗班指挥，用迦特乐器。) 

○(原文 84:2)…你的居所何等可爱！(…处填入下行) 

○万军之雅威啊， 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ גִּתִּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01665 הַ 一种 גִּתִּ

乐器 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ידוֹת○  亲爱的 יָדִיד 形容词，阴性复数 03039 יְּדִ

יךָ ○ נוֹתֶ כְּ שְׁ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04908 מִ כָּ שְׁ 居 מִ
所、住处、会幕 ן כָּ שְׁ נִים 的复数有 מִ כָּ שְׁ  和 (未出现)מִ

נוֹת כָּ שְׁ נוֹת。两种形式 מִ כָּ שְׁ נוֹת 的附属形为 מִ כְּ שְׁ 用附属；מִ

形 + ֵי + 词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 
□84:1（可拉后裔的诗，交与伶长。用迦特乐器。）万军之耶和华啊，

你的居所何等可爱！ 

□84:1 上主──万军的统帅啊，我多么爱慕你的居所！ 

 

★诗篇 84 章 2 节 

פָה○ סְ ה-וְגַם נִכְ תָ לְ י כָּ שִׁ רוֹת נַפְ צְ חַ  יְהוָה לְ
בִּי○ י לִ רִ שָׂ נְּ  וּבְ ל נוּיְרַ ל אֶ י׃-אֵ  חָ



○我羡慕渴想雅威的院宇； 

○我的心肠，我的肉体向永生上帝欢呼。 

[字汇分析] 

פָה● סְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 03700 נִכְ סַ 渴 כָּ
想、期待、希望 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

ה○ תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 03615 כָּ לָ 筋疲力 כָּ

竭、止息、终结、完成 

י○ שִׁ 、心、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

רוֹת○ צְ חַ ר 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 02691 לְ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ רִ שָׂ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01320 וּבְ

ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来加；בְּ

词尾。 

נְּנוּ○ נַן 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07442 יְרַ 欢 רָ
呼 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ



力量 

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ  活的 חַ
□84:2 我羡慕渴想耶和华的院宇，我的心肠、我的肉体向永生上帝呼吁

（或作“欢呼”）。 

□84:2 我多么渴慕上主的殿宇！我用整个身心向永生的上帝欢呼歌唱。 

 

★诗篇 84 章 3 节 

צְאָה צִפּוֹר-גַּם○ יִת מָ  בַ
ן וּדְרוֹר○ ר לָהּ קֵ שֶׁ ה-אֲ תָ יהָ  שָׁ רֹחֶ פְ  אֶ
ת○ יךָ -אֶ חוֹתֶ זְבְּ  מִ
בָאוֹת יְהוָה○ י צְ כִּ לְ י׃ מַ  וֵאלֹהָ
○(原文 84:4)…连麻雀为都自己找著巢穴，(…处填入末二行) 

○燕子也为自己找著菢雏之窝。 

○…在你祭坛那里，(…处填入下行) 

○万军之雅威―我的王，我的上帝啊， 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

פּוֹר○ פּוֹר 名词，阴性单数 06833 צִ  雀鸟、鸟 צִ

אָה○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04672 מָ צָ 找、获 מָ

得、遇见 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַ  殿、房屋、家 בַּ

麻 וּדְרוֹר 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01866 וּדְרוֹר●
雀 

ן○ ן 名词，阳性单数 07064 קֵ  鸟窝 קֵ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָ ית 动词，Qal 完成式 3 单阴 07896 שָׁ 、置、放 שִׁ

定 



יהָ ○ רֹחֶ פְ רֹחַ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 00667 אֶ פְ 幼 אֶ
小的、雏鸟  ַרֹח פְ ים 的复数为 אֶ רֹחִ פְ 复数，(未出现)אֶ

附属形为 י רֹחֵ פְ  。用附属形来加词尾；(未出现)אֶ

ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

יךָ ○ חוֹתֶ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ；מִ
复数附属形也是 חוֹת זְבְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י○ כִּ לְ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 04428 מַ לֶ  王、君王 מֶ

ךְ  לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

י○ י 00430 וֵאלֹהָ ，名词 + וְ  的停顿型，连接词 וֵאלֹהַ

复阳 + 1 单词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复 אֱ

数，复数附属形为 י לֹהֵ 用附属形来加词尾。1 单词；אֱ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□84:3 万军之耶和华，我的王、我的上帝啊，在你祭坛那里，麻雀为自

己找着房屋，燕子为自己找着抱雏之窝。 

□84:3 上主──万军的统帅，我的王，我的上帝啊，在你的祭坛边，连

麻雀也为自己筑巢，燕子找到了安置雏儿的窝。 

 

★诗篇 84 章 4 节 



י○ רֵ בֵי אַשְׁ ךָ  יוֹשְׁ יתֶ  בֵ
לוּךָ  עוֹד○ לְ ה׃ יְהַ לָ  סֶּ
○(原文 84:5)住在你殿中的有福了！ 

○他们仍要赞美你。(细拉) 

[字汇分析] 

י● רֵ ראֶ  名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ  幸福、快乐 שֶׁ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵ

词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

לוּךָ ○ לְ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 2 单 01984 יְהַ

阳词尾 ל לַ 、Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美 הָ

值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸

耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶּ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□84:4 如此住在你殿中的，便为有福，他们仍要赞美你。（细拉） 

□84:4 住在你殿宇中的人多么有福啊！他们不断地在颂赞你。 

 

★诗篇 84 章 5 节 

י○ רֵ ךְ  לוֹ-עוֹז אָדָם אַשְׁ  בָ
לּוֹת○ סִ לְ  מְ בָם׃בִּ  בָ
○(原文 84:6)靠你有力量、…这人真是有福！(…处填入下行) 

○心中向往锡安大道的， 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 能力、力量 עֹז עוֹז 名词，阳性单数 05797 עוֹז○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ ךָ  09002 בָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ
在、用、藉著 

לּוֹתמְ ● ה 名词，阴性复数 04546 סִ לָּ סִ 大路、公路、干 מְ

道 

ם○ בָ בָ לְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03824 בִּ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ
□84:5 靠你有力量、心中想往锡安大道的，这人便为有福。 

□84:5 倚靠你获得力量的人多么有福啊！他们急切要往锡安山朝圣。 

 

★诗篇 84 章 6 节 

רֵי○ ק עֹבְ עֵמֶ כָא בְּ בָּ יָן הַ עְ יתוּהוּ מַ  יְשִׁ
כוֹת-גַּם○ רָ ה בְּ טֶ ה׃ יַעְ  מוֹרֶ
○(原文 84:7)他们经过流泪谷，叫它变为泉源； 

○并有秋雨之福盖满了(全谷)。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05674 עֹבְ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ 山 עֵ
谷 

א○ כָ בָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01056 הַ כָ  流泪谷 בָּ

יָן○ עְ יָן 名词，阳性单数 04599 מַ עְ  水泉 מַ

יתוּהוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 07896 יְשִׁ

阳词尾 ית  置、放、定 שִׁ



 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

כוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 01293 בְּ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

ה○ טֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05844 יַעְ טָ  עָ
盖、包 

ה○ ה 名词，阳性单数 04175 מוֹרֶ  前雨、秋雨 מוֹרֶ
□84:6 他们经过流泪谷，叫这谷变为泉源之地，并有秋雨之福盖满了全

谷。 

□84:6 他们经过干旱谷，它就变成泉源地；秋雨沛降，谷中处处池塘。 

 

★诗篇 84 章 7 节 

כוּ○ יִל יֵלְ חַ ל מֵ יִל-אֶ  חָ
ה○ אֶ ל יֵרָ ים-אֶ לֹהִ יּוֹן׃ אֱ צִ  בְּ
○(原文 84:8)他们行走，力上加力， 

○各人到锡安朝见上帝。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、来 הָ

去 

יִל○ חַ ן 介系词 02428 מֵ יִל 名词，阳性单数 + מִ 、力量 חַ

财富 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִל○ יִל 02428 חָ 、力量 יִלחַ  的停顿型，名词，阳性单数 חַ

财富 

ה● אֶ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07200 יֵרָ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ



□84:7 他们行走，力上加力，各人到锡安朝见上帝。 

□84:7 他们越走越有力气，都要在锡安朝见至尊的上帝。 

 

★诗篇 84 章 8 节 

ים הוָהיְ ○ לֹהִ בָאוֹת אֱ עָה צְ מְ י שִׁ תִ לָּ פִ  תְ
זִינָה○ אֲ י הַ לֹהֵ ה׃ יַעֲקֹב אֱ לָ  סֶ
○(原文 84:9)万军之雅威上帝啊，求你听我的祷告！ 

○雅各的上帝啊，求你侧耳而听！(细拉) 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ה○ עָ מְ ע 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08085 שִׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

זִינָה● אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听、留心听 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ



ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□84:8 耶和华万军之上帝啊，求你听我的祷告。雅各的上帝啊，求你留

心听。（细拉） 

□84:8 主上帝──万军的统帅啊，垂听我的祷告！雅各的上帝啊，求你

侧耳垂听！ 

 

★诗篇 84 章 9 节 

גִנֵּנ○ ה וּמָ אֵ ים רְ לֹהִ  אֱ
בֵּט○ נֵי וְהַ ׃ פְּ ךָ יחֶ שִׁ  מְ
○(原文 84:10)上帝啊，你是我们的盾牌； 

○求你垂顾你受膏者的面！ 

[字汇分析] 

גִנֵּנוּ● גֵן 名词，单阳 + 1 复词尾 04043 מָ גֵן 盾牌 מָ 的 מָ
附属形也是 גֵן  。用附属形来加词尾；מָ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ט● בֵּ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ 连接词 05027 וְהַ

ט  仰望、注重、看 נָבַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ךָ ○ יחֶ שִׁ ךָ  04899 מְ יחֲ שִׁ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מְ

阳词尾  ַיח שִׁ יחַ  受膏者 מָ שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ 用附属；מְ

形来加词尾。 
□84:9 上帝啊，你是我们的盾牌，求你垂顾观看你受膏者的面。 

□84:9 卫护我们的上帝啊，求你赐福给你所选立的王！ 

 

★诗篇 84 章 10 节 



י○ יךָ  יוֹם-טוֹב כִּ רֶ צֵ חֲ  בַּ
אָלֶף○ תִּי מֵ רְ חַ  בָּ
תּוֹפֵף○ סְ ית הִ בֵ י בְּ לֹהַ  אֱ
דּוּר○ י מִ לֵ ע׃-בְּאָהֳ שַׁ  רֶ
○(原文 84:11)在你的院宇住一日， 

○胜似在别处住千日； 

○宁可在我上帝殿中看门， 

○不愿住在邪恶的帐棚里。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יךָ ○ רֶ צֵ חֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 02691 בַּ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

ף● אָלֶ ף 00505 מֵ לֶ אֶ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，阳 + מִ

性单数 ף לֶ  许多、数目的「一千」 אֶ

י○ תִּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00977 בָּ חַ  选择 בָּ

תּ● סְ ףהִ פַף 动词，Hitpo'lel 不定词附属形 05605 וֹפֵ  סָ
守门 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

דּוּר● ן 介系词 01752 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ



 居住、堆 דּוּר

י○ לֵ אָהֳ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ
□84:10 在你的院宇住一日，胜似在别处住千日。宁可在我上帝殿中看

门，不愿住在恶人的帐棚里。 

□84:10 在你的殿宇住一天胜过在别处住千日；我宁愿在我上帝的居所

看门，不愿住在邪恶人的家里。 

 

★诗篇 84 章 11 节 

י○ שׁ כִּ מֶ גֵן שֶׁ ים יְהוָה וּמָ לֹהִ  אֱ
ן○ ן וְכָבוֹד חֵ  יְהוָה יִתֵּ
נַע לֹא○ הֹלְכִים טוֹב-יִמְ ים׃בְּ  לַ מִ  תָ
○(原文 84:12)因为雅威―上帝是太阳，是盾牌， 

○雅威要赐下恩惠和荣耀； 

○他没有留下一样好处不给行为完全的人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ מֶ שׁ 名词，阳性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

גֵן○ גֵן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04043 וּמָ  盾牌 מָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ן● ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ



בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 +וְ  连接词 03519 וְכָ 、荣耀 כָּ

丰富 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נַע○ נַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04513 יִמְ 、拒绝 מָ

抑制、撤退、收回、缩回 

 美好、良善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ים○ כִ הֹלְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01980 לַ

动分词复阳  ְך לַ …行走、去 这个分词在此作名词「行 הָ

的人」解。 

ים○ מִ תָ ים 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 08549 בְּ מִ 完 תָּ
美的、完整的 在此作名词「完美、完全」解。 
□84:11 因为耶和华上帝是日头，是盾牌，要赐下恩惠和荣耀。他未尝

留下一样好处不给那些行动正直的人。 

□84:11 主上帝是太阳，是保护者；他给我们恩惠、光荣。他从不留下

一样美好的事物不赐给行为正直的人。 

 

★诗篇 84 章 12 节 

בָאוֹת יְהוָה○  צְ
י○ רֵ חַ בֹּ אָדָם אַשְׁ ׃ טֵ ךְ  בָּ
○(原文 84:13)万军之雅威啊， 

○倚靠你的人有福了！ 

[字汇分析] 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בֹּטֵ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 
□84:12 万军之耶和华啊，倚靠你的人便为有福！ 

□84:12 上主──万军的统帅，信靠你的人多么有福啊！ 

 

★诗篇 85 章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ נֵי לַ בְ ח-לִ זְמוֹר׃ קֹרַ  מִ
יתָ ○ צִ צֶךָ אַ יְהוָה רָ  רְ
בְתָּ ○ בִות שַׁ  יַעֲקֹב׃ שְׁ
○(原文 85:1)(可拉后裔的诗，交给诗班指挥。) 

○(原文 85:2)雅威啊，你已经向你的地施恩， 

○使被掳的雅各归回。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

יתָ ● צִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07521 רָ צָ 、喜爱 רָ

喜悦 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ אַרְ ○ ךָ  00776 צֶ צְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אַרְ

词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

תָּ ● בְ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 完成式 2 单阳 07725 שַׁ

回转 

ות○ בִ בוּת 这是写型(从 07622 שְׁ  而来)，其读型为 שְׁ

ית בִ בוּת 按读型，它是名词，单阴附属形。שְׁ ית שְׁ בִ 被 שְׁ
掳 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□85:1（可拉后裔的诗，交与伶长。）耶和华啊，你已经向你的地施恩，

救回被掳的雅各。 

□85:1 上主啊，你一向顾念你的土地；你让以色列得以重整家园。 

 

★诗篇 85 章 2 节 

אתָ ○ וֹן נָשָׂ ךָ  עֲ מֶּ  עַ
יתָ ○ סִּ אתָם-כָל כִּ טָּ ה׃ חַ לָ  סֶ
○(原文 85:3)你赦免了你百姓的罪孽， 

○遮盖了他们一切的过犯。(细拉) 

[字汇分析] 



אתָ ● א 动词，Qal 完成式 2 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽、邪恶 עָ

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יתָ ● סִּ ה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 03680 כִּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ אתָ טָּ את 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ  罪恶 חַ

את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□85:2 你赦免了你百姓的罪孽，遮盖了他们一切的过犯。（细拉） 

□85:2 你赦免了你子民的罪；你宽恕了他们一切的过错。 

 

★诗篇 85 章 3 节 

תָּ ○ פְ ךָ -כָל אָסַ תֶ רָ בְ  עֶ
יבוֹתָ ○ שִׁ רוֹן הֱ חֲ ׃ מֵ ךָ  אַפֶּ
○(原文 85:4)你收聚所发的忿怒， 

○撤回你猛烈的怒气。 

[字汇分析] 

תָּ ● פְ ף 动词，Qal 完成式 2 单阳 00622 אָסַ  聚集 אָסַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ךָ ○ תֶ רָ בְ ךָ  05678 עֶ תְ רָ בְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 עֶ

阳词尾 ה רָ בְ ה 愤恨、暴怒、狂怒 עֶ רָ בְ  的附属形为 עֶ

ת רַ בְ  。用附属形来加词尾；עֶ

יבוֹתָ ● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07725 הֱ
复、回转 

רוֹן○ חֲ ן 介系词 02740 מֵ רוֹן 名词，单阳附属形 + מִ 生 חָ
气、愤怒 这个字通常指上帝的怒气。 

ךָ ○ ךָ  00639 אַפֶּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 אַפְּ

尾 אַף 怒气、鼻子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来

加词尾。 
□85:3 你收转了所发的忿怒和你猛烈的怒气。 

□85:3 你不再向他们发怒；你收回猛烈的怒气。 

 

★诗篇 85 章 4 节 

נוּ○ י שׁוּבֵ לֹהֵ נוּ אֱ עֵ  יִשְׁ
פֵר○ ךָ  וְהָ סְ עַ נוּ׃ כַּ מָּ  עִ
○(原文 85:5)拯救我们的上帝啊，求你使我们回转， 

○叫你向我们所发的忿怒止息。 

[字汇分析] 

נוּ●  שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 复词尾 07725 שׁוּבֵ
回复、回转 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

נוּ○ עֵ ע 名词，单阳 + 1 复词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ

ר● פֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 06565 וְהָ

ר רַ  分开、失效、破坏 פָּ



ךָ ○ סְ עַ ס 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03708 כַּ עַ 、烦恼 כַּ

悲伤 ס עַ ס 的附属形也是 כַּ עַ 用附属形来加；(未出现)כַּ

词尾。 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ
□85:4 拯救我们的上帝啊，求你使我们回转，叫你的恼恨向我们止息。 

□85:4 拯救我们的上帝啊，求你复兴我们；求你止息你对我们的愤怒。 

 

★诗篇 85 章 5 节 

עוֹלָם○ לְ נַף הַ אֱ נוּ-תֶּ  בָּ
שֹׁךְ ○ מְ ךָ  תִּ  וָדֹר׃ לְדֹר אַפְּ
○(原文 85:6)你要向我们发怒到永远吗？ 

○你要将你的怒气延留到万代吗？ 

[字汇分析] 

ם● עוֹלָ לְ 名词，阳性 + לְ  介系词 + הַ  疑问词 05769 הַ

单数 ם  永远 עוֹלָ

נַף○ אֱ 、发怒 אָנַף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00599 תֶּ

生气 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

שֹׁךְ ● מְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 04900 תִּ שַׁ 拖 מָ
拉 

ךָ ○ 怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00639 אַפְּ

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

דֹר○ 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

代 
□85:5 你要向我们发怒到永远吗？你要将你的怒气延留到万代吗？ 

□85:5 难道你要永远向我们动怒？你的气愤永不止息吗？ 



 

★诗篇 85 章 6 节 

לֹא○ ה-הֲ שׁוּב אַתָּ יֵּנוּ תָּ חַ  תְּ
ךָ ○ מְּ חוּ וְעַ מְ ׃-יִשְׂ ךְ  בָ
○(原文 85:7)你不再将我们救活， 

○使你的百姓因你欢喜吗？ 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

שׁוּב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָּ

回转 

יֵּנוּ○ חַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 复 02421 תְּ

词尾 יָה  活 חָ

ךָ ● מְּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05971 וְעַ

ם ם 百姓、国民 עַ מעַ  用基本型 עַ  。加词尾 מְ

חוּ○ מְ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

ךְ ○ ךָ  09002 בָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ
在、用、藉著 
□85:6 你不再将我们救活，使你的百姓靠你欢喜吗？ 

□85:6 求你使我们再强盛起来；作为你的子民，我们要颂赞你。 

 

★诗篇 85 章 7 节 

נוּ○ אֵ רְ דֶּךָ  יְהוָה הַ סְ  חַ
עֲךָ ○ ן וְיֶשְׁ תֶּ נוּ׃-תִּ  לָ
○(原文 85:8)雅威啊，求你使我们得见你的慈爱， 

○又将你的救恩赐给我们。 

[字汇分析] 

נוּ● אֵ רְ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词尾 07200 הַ



אָה  看 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ

דּ סְ  。加词尾 חַ

ךָ ● עֲ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 03468 וְיֶשְׁ

ע ע 救恩 יֵשַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 יֵשַׁ  。加词尾 יִשְׁ

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ ן 给 נָתַ תֵּ  תִּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。תִּ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□85:7 耶和华啊，求你使我们得见你的慈爱，又将你的救恩赐给我们。 

□85:7 上主啊，向我们显示你不变的爱；求你拯救我们。 

 

★诗篇 85 章 8 节 

עָה○ מְ שְׁ ה אֶ ל יְדַבֵּר-מַ אֵ  יְהוָה הָ
י○ לוֹם יְדַבֵּר כִּ ל שָׁ ל עַמּוֹ-אֶ ידָיו-וְאֶ סִ  חֲ
ה׃ יָשׁוּבוּ-וְאַל○ לָ סְ כִ  לְ
○(原文 85:9)我要听上帝―雅威所说的话， 

○因为他必应许平安给他的百姓，就是他的圣民； 

○他们却不可再转去妄行。 

[字汇分析] 

ה● עָ מְ שְׁ ע 动词 ，Qal 鼓励式 1 单 08085 אֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说 

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

יו○ ידָ סִ יד 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 02623 חֲ סִ 忠 חָ
诚的、仁慈的、虔诚的 在此作名词解，指「虔诚的人」。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ○

回转 



ה○ לָ סְ כִ הכִּ  名词，阴性单数 + לְ  介系词 03690 לְ לָ 信 סְ
赖、愚蠢 
□85:8 我要听上帝耶和华所说的话，因为他必应许将平安赐给他的百

姓，他的圣民；他们却不可再转去妄行。 

□85:8 我倾听主上帝所说的话；如果我们不再走愚昧的道路，他将赐平

安给他自己的子民。 

 

★诗篇 85 章 9 节 

רוֹב אַךְ ○ אָיו קָ ירֵ עוֹ לִ  יִשְׁ
כֹּן○ שְׁ נוּ׃ כָּבוֹד לִ צֵ  בְּאַרְ
○(原文 85:10)他的救恩诚然与敬畏他的人相近， 

○使荣耀停留在我们的国土。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

אָיו○ ירֵ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 03373 לִ

阳 + 3 单阳词尾 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬 יָרֵ

畏…的人」解。 

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֵשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ

כֹּן● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07931 לִ

ן כַ  居住、定居、安置 שָׁ

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀、丰富 כָּ

נוּ○ צֵ אַרְ  名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 00776 בְּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□85:9 他的救恩诚然与敬畏他的人相近，叫荣耀住在我们的地上。 

□85:9 他必定拯救敬畏他的人；他的荣耀将充满我们的土地。 

 

★诗篇 85 章 10 节 



ד○ סֶ ת-חֶ מֶ גָּשׁוּ וֶאֱ  נִפְ
לוֹם צֶדֶק○ קוּ׃ וְשָׁ  נָשָׁ
○(原文 85:11)慈爱和诚信彼此相遇， 

○公义和平安彼此相亲。 

[字汇分析] 

ד● סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、真理 אֱ

诚信、真实、诚实 

גָּשׁוּ○ גַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 复 06298 נִפְ  相遇 פָּ

דֶק● דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07965 וְשָׁ 平 שָׁ
安、完全、全部 

קוּ○ קוּ 05401 נָשָׁ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָשְׁ

ק  I. 亲嘴、放一起；II. 配备 נָשַׁ
□85:10 慈爱和诚实彼此相遇；公义和平安彼此相亲。 

□85:10 慈爱忠信彼此相迎；正义和平互相拥抱。 

 

★诗篇 85 章 11 节 

ת○ מֶ ץ אֱ רֶ אֶ ח מֵ צְמָ  תִּ
יִם וְצֶדֶק○ מַ שָּׁ ף׃ מִ קָ  נִשְׁ
○(原文 85:12)诚信从地而生， 

○公义从天而现。 

[字汇分析] 

ת● מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真理、诚信、真实 אֱ

诚实 

ץ○ רֶ אֶ ןמִ  介系词 00776 מֵ  + 名词，阴性单数 ץ רֶ  地 אֶ

ח○ מָ צְ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 06779 תִּ מַ  发芽 צָ

דֶק● דֶק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06664 וְצֶ  公义 צֶ

יִם○ מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ



ף○ קָ ף 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08259 נִשְׁ קַ 眺 שָׁ
望、往外看 
□85:11 诚实从地而生，公义从天而现。 

□85:11 人的忠信从地上发出；上帝的公义从天上显现。 

 

★诗篇 85 章 12 节 

ן יְהוָה-גַּם○ טּוֹב יִתֵּ  הַ
נוּ○ צֵ ן וְאַרְ תֵּ הּ׃ תִּ  יְבוּלָ
○(原文 85:13)并且雅威要赐福乐给我们， 

○我们的地必多出土产。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

טּוֹב○ 、美好 טוֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

良善 

נוּ● צֵ  名词，单阴 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00776 וְאַרְ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05414 תִּ  给 נָתַ

הּ○  果实 יְבוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02981 יְבוּלָ

 。用附属形来加词尾；יְבוּל 的附属形也是 בוּליְ 
□85:12 耶和华必将好处赐给我们，我们的地也要多出土产。 

□85:12 上主要使我们繁荣；我们的土地必定丰收。 

 



★诗篇 85 章 13 节 

נָיו צֶדֶק○ פָ לֵּךְ  לְ  יְהַ
ם○ ךְ  וְיָשֵׂ דֶרֶ יו׃ לְ מָ עָ  פְּ
○(原文 85:14)公义要行在他面前， 

○叫他的脚踪成为可行走之路。 

[字汇分析] 

דֶק● דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ךְ ○ לֵּ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01980 יְהַ לַ 行 הָ
走、去 

ם● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 07760 וְיָשֵׂ

阳 ים  置、放 שִׂ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 01870 לְ  道路 דֶּרֶ

יו○ מָ עָ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06471 פְּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 ם עַ 虽为阴性名词，其复数有阳 פַּ

性 ים מִ עָ עֲמֹת 和阴性 פְּ ים。两种形式(未出现)פַּ מִ עָ 的附 פְּ

属形为 י מֵ עֲ 合 ֵי + הוּ 用附属形加词尾。3 单阳词尾；פַּ
起来变成 ָיו。 
□85:13 公义要行在他面前，叫他的脚踪成为可走的路。 

□85:13 公义要走在上主前面，为他预备道路。 

 

★诗篇 86 章 1 节 

לָּה○ פִ דָוִד תְּ  לְ
ה○ טֵּ נֵנִי אָזְנְךָ  יְהוָה-הַ  עֲ
י○ נִי-כִּ יוֹןוְאֶ  עָ  אָנִי׃ בְ
○(大卫的祈祷。) 

○雅威啊，求你侧耳应允我， 



○因我是困苦穷乏的。 

[字汇分析] 

ה● לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ה● טֵּ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05186 הַ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנְךָ ○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

נֵנִי○ נֵה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ  单词尾 1 + עֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ  困苦的 עָ

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□86:1（大卫的祈祷。）耶和华啊，求你侧耳应允我，因我是困苦穷乏

的。 

□86:1 上主啊，求你垂听我，回答我，因为我软弱无助。 

 



★诗篇 86 章 2 节 

ה○ רָ מְ י שָׁ שִׁ י נַפְ יד-כִּ סִ  אָנִי חָ
ע○ דְּךָ  הוֹשַׁ בְ ה עַ י אַתָּ לֹהַ חַ  אֱ בּוֹטֵ ׃ הַ יךָ לֶ  אֵ
○求你保存我的性命，因我是虔诚的人。 

○我的上帝啊，求你拯救我这倚靠你的仆人！ 

[字汇分析] 

ה● רָ מְ ר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08104 שָׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יד○ סִ יד 形容词，阳性单数 02623 חָ סִ 忠诚的、仁慈 חָ

的、虔诚的 在此作名词解，指「忠诚的、仁慈的、虔

诚的人」。 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ע● ע 动词，Hif'il 祈使式单阳 03467 הוֹשַׁ  拯救 יָשַׁ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

חַ ○ בּוֹטֵ ח 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00982 הַ טַ  בָּ
倚赖、信靠 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□86:2 求你保存我的性命，因我是虔诚人。我的上帝啊，求你拯救这倚



靠你的仆人。 

□86:2 救我脱离死亡，因为我对你忠心；拯救我，因为我是你的仆人，

我信靠你。 

 

★诗篇 86 章 3 节 

נֵּנִי○ דֹנָי חָ  אֲ
י○ יךָ  כִּ לֶ א אֵ רָ קְ יּוֹם׃-כָּל אֶ  הַ
○主啊，求你怜悯我， 

○因我终日求告你。 

[字汇分析] 

נֵּנִי● נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02603 חָ  חָ
施恩、怜恤 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□86:3 主啊，求你怜悯我，因我终日求告你。 

□86:3 主啊，求你怜悯我；我整天向你哀求。 

 

★诗篇 86 章 4 节 



חַ ○ מֵּ דֶּךָ  נֶפֶשׁ שַׂ בְ  עַ
י○ יךָ  כִּ לֶ דֹנָי אֵ י אֲ שִׁ א׃ נַפְ שָּׂ  אֶ
○主啊，求你使你仆人的心欢喜， 

○因为我的心仰望你。 

[字汇分析] 

חַ ● מֵּ ח 动词， Pi'el 祈使式单阳 08055 שַׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

דֹנָי○ ןאָדוֹ 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ  主人 אָדוֹן 
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 
□86:4 主啊，求你使仆人心里欢喜，因为我的心仰望你。 

□86:4 主啊，求你使你的仆人欢喜，因为我一心求告你。 

 

★诗篇 86 章 5 节 

יכִּ ○ ה- דֹנָי אַתָּ לָּח טוֹב אֲ  וְסַ
ב○ ד-וְרַ סֶ כָל חֶ יךָ׃-לְ אֶ  קֹרְ
○主啊，你本为良善，乐意饶恕人， 



○有丰盛的慈爱赐给凡求告你的人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ח○ לָּ לָּח 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05546 וְסַ 乐 סַ
意饶恕人 

ב● ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07227 וְרַ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ אֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 07121 קֹרְ

词尾 א רָ 喊叫、召集、称呼、求告、朗读 这个分词 קָ

在此作名词「求告的人」解。 
□86:5 主啊，你本为良善，乐意饶恕人，有丰盛的慈爱，赐给凡求告你

的人。 

□86:5 主啊，你良善又乐于宽恕；你对求告你的人有丰富的慈爱。 

 

★诗篇 86 章 6 节 

זִינָה○ אֲ י יְהוָה הַ תִ לָּ פִ  תְּ
יבָה○ שִׁ קְ י׃ בְּקוֹל וְהַ נוּנוֹתָ חֲ  תַּ
○雅威啊，求你侧耳听我的祷告， 



○留心听我恳求的声音。 

[字汇分析] 

זִינָה● אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听、留心听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִ לָּ פִ לָּ  名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְּ פִ  祷告 התְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

ה● יבָ שִׁ קְ 动词，Hif'il 强调的祈 + וְ  连接词 07181 וְהַ

使式单阳 ב שַׁ  留心听、注意听 קָ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

י○ נוּנוֹתָ חֲ י 08469 תַּ נוּנוֹתַ חֲ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 תַּ

词尾 נוּן חֲ נוּן 恳求 תַּ חֲ נוּנִים 的复数有 תַּ חֲ נוּ 和 תַּ חֲ 未)נוֹתתַּ
出现) 两种形式，נוּנוֹת חֲ נוּנוֹת 的附属形也是 תַּ חֲ 用附；תַּ

属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□86:6 耶和华啊，求你留心听我的祷告，垂听我恳求的声音。 

□86:6 上主啊，求你垂听我的祷告；求你垂听我求助的呼声。 

 

★诗篇 86 章 7 节 

יוֹם○ י בְּ תִ רָ ךָּ  צָ אֶ רָ קְ  אֶ
י○ נֵנִי׃ כִּ עֲ  תַ
○在我患难之日我要求告你， 

○因为你必应允我。 

[字汇分析] 



יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ תִ רָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 06869 צָ רָ 灾难、患 צָ

难 ה רָ ת 的附属形为 צָ רַ  。用附属形来加词尾；צָ

ךָּ ○ אֶ רָ קְ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 2 07121 אֶ

单阳词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵנִי○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单词 06030 תַ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 
□86:7 我在患难之日要求告你，因为你必应允我。 

□86:7 在患难中我呼求你，因为你垂听我的祈求。 

 

★诗篇 86 章 8 节 

ין○ ים כָּמוֹךָ -אֵ לֹהִ אֱ דֹנָי בָ  אֲ
ין○ יךָ׃ וְאֵ שֶׂ עֲ מַ  כְּ
○主啊，诸神之中没有可比你的， 

○你的作为也无可比。 

[字汇分析] 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ים○ לֹהִ אֱ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00430 בָ

数 ים לֹהִ  上帝、神、神明 אֱ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ



דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יךָ ○ שֶׂ עֲ מַ 名词，复阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 04639 כְּ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复数附，מַ

属形为 י שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ
□86:8 主啊，诸神之中没有可比你的，你的作为也无可比。 

□86:8 主啊，没有别的神比得上你；没有别的神能够有你的作为。 

 

★诗篇 86 章 9 节 

ר גּוֹיִם-כָּל○ שֶׁ יתָ  אֲ שִׂ ווּ יָבוֹאוּ עָ חֲ תַּ נֶיךָ  וְיִשְׁ פָ דֹנָי לְ  אֲ
בְּדוּ○ ׃ וִיכַ ךָ מֶ שְׁ  לִ
○主啊，你所造的万民都要来你面前敬拜， 

○他们也要荣耀你的名。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבוֹאוּ○

ווּ○ חֲ תַּ 动词，Histaf'el 未完成 + וְ 连接词 09013 וְיִשְׁ

式 3 复阳 וָה  下拜 חָ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ



阳附属形而来。 

דֹנָ ○ יאֲ  00136 名词，复阳 + 1 单词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

דוּ● בְּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ 连接词 03513 וִיכַ

复阳 ד בַ  尊贵、荣耀 כָּ

ךָ ○ מֶ שְׁ ךָ  08034 לִ מְ שִׁ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用；שֵׁ

附属形来加词尾。 
□86:9 主啊，你所造的万民都要来敬拜你，他们也要荣耀你的名。 

□86:9 你所造的万国要向你跪拜；它们要歌颂你的伟大。 

 

★诗篇 86 章 10 节 

י○ ה גָדוֹל-כִּ ה אַתָּ לָאוֹת וְעֹשֵׂ  נִפְ
ה○ ים אַתָּ לֹהִ ׃ אֱ דֶּךָ בַ  לְ
○因你为大，且行奇妙的事， 

○惟独你是上帝。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 06213 הוְעֹשֵׂ ○

阳附属形 ה שָׂ  做 עָ

אוֹת○ לָ א 动词，Nif'al 分词复阴 06381 נִפְ לָ 是奇妙 פָּ

的 这个分词在此作名词「奇事」解。 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ךָ ○ דֶּ בַ ךָ  00905 לְ דְּ בַ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副 לְ

词用，意思是「独自」。 
□86:10 因你为大，且行奇妙的事，惟独你是上帝。 

□86:10 你有大能，你成就奇事；惟有你是上帝。 

 

★诗篇 86 章 11 节 

נִי○ כֶּךָ  יְהוָה הוֹרֵ  דַּרְ
לֵּךְ ○ הַ ךָ  אֲ תֶּ מִ אֲ  בַּ
ד○ י יַחֵ בִ בָ אָה לְ יִרְ ׃ לְ ךָ מֶ  שְׁ
○雅威啊，求你将你的道指教我， 

○我要照你的真理而行； 

○求你使我专心敬畏你的名！ 

[字汇分析] 

נִי●  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词尾 03384 הוֹרֵ

היָ   Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ כֶּ ךָ  01870 דַּרְ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דַּרְ

词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ כּדַּ  为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加 רְ
词尾。 

ךְ ● לֵּ הַ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 1 单 01980 אֲ לַ 、行走 הָ

去 

ךָ ○ תֶּ מִ אֲ ךָ  00571 בַּ תְּ מִ אֲ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ



单阴 + 2 单阳词尾 ת מֶ ת 真理、诚信、真实、诚实 אֱ מֶ  אֱ
为 Segol 名词，用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ

ד● ד 动词，Pi'el 祈使式单阳 03161 יַחֵ 、同、加入 יָחַ

一起 

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ בָ  心 לֵ בלֵ  的

附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

אָה○ יִרְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03372 לְ

א ָה 词尾 + יְרֹא  敬畏、害怕 יָרֵ

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 
□86:11 耶和华啊，求你将你的道指教我，我要照你的真理行；求你使

我专心敬畏你的名。 

□86:11 上主啊，求你指示我该走的道路，我要顺服你的真理；求你教

导我怎样敬畏你。 

 

★诗篇 86 章 12 节 

דֹנָי אוֹדְךָ ○ י אֲ לֹהַ כָל אֱ בִי-בְּ בָ  לְ
בְּדָה○ כַ ךָ  וַאֲ מְ עוֹלָם׃ שִׁ  לְ
○主―我的上帝啊，我要一心称颂你； 

○我要荣耀你的名，直到永远。 

[字汇分析] 

ךָ ● 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03034 אוֹדְ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

דֹנָי○  דוֹןאָ 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ



י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

דָה● בְּ כַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 03513 וַאֲ

ד בַ  尊贵、荣耀 כָּ

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 
□86:12 主我的上帝啊，我要一心称赞你，我要荣耀你的名，直到永远。 

□86:12 主──我的上帝啊，我要一心颂赞你；我要永远宣扬你的伟大。 

 

★诗篇 86 章 13 节 

י○ דְּךָ -כִּ סְ י גָּדוֹל חַ לָ  עָ
לְתָּ ○ צַּ י וְהִ שִׁ אוֹל נַפְ שְּׁ יָּה׃ מִ תִּ חְ  תַּ
○因为，你的慈爱在我身上浩大， 

○你救了我的生命免入极深的阴间。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○



י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

תָּ ● לְ צַּ 动词，Hif'il 完成式 2 单 + וְ  连接词 05337 וְהִ

阳 ל  拯救、抓走 נָצַ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

אוֹל○ שְּׁ ן 介系词 07585 מִ אוֹל 名词，阴性单数 + מִ 阴 שְׁ
间 

יָּה○ תִּ חְ י 形容词，阴性单数 08482 תַּ תִּ חְ  低的 תַּ
□86:13 因为你向我发的慈爱是大的，你救了我的灵魂，免入极深的阴

间。 

□86:13 你对我的慈爱多么浩大；你救我脱离坟墓。 

 

★诗篇 86 章 14 节 

ים○ לֹהִ מוּ זֵדִים אֱ י-קָ לַ  עָ
ים וַעֲדַת○ יצִ רִ שׁוּ עָ קְ ינַפְ  בִּ  שִׁ
מוּךָ  וְלֹא○ נֶגְדָּם׃ שָׂ  לְ
○上帝啊，骄傲的人起来攻击我， 

○又有一群强横的人寻索我的命； 

○他们不将你摆在他们眼前。 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

骄傲的 在此作名 זֵד 形容词，阳性复数 02086 זֵדִים○

词解，指「骄傲的人」。 

מוּ○  起来、坚立 קוּם 动词，Qal 完成式 3 复 06965 קָ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ



用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

דַת● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05712 וַעֲ דָ 会 עֵ
众 

ים○ יצִ רִ יץ 形容词，阳性复数 06184 עָ רִ 蛮横的、可 עָ

怕的、有力的 在此作名词解，指「强横的人」。 

שׁוּ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 01245 בִּ קַ  寻找 בָּ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 שׁנַפְ  为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מוּךָ ○  动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词尾 07760 שָׂ

ים  置、放 שִׂ

ם○ נֶגְדָּ  复阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

 在…面前 נֶגֶד
□86:14 上帝啊，骄傲的人起来攻击我，又有一党强横的人寻索我的命，

他们没有将你放在眼中。 

□86:14 上帝啊，狂傲的人前来攻击我；凶残的暴徒要杀害我，他们不

把你放在眼里。 

 

★诗篇 86 章 15 节 

הוְאַתָּ ○ דֹנָי  ל אֲ חוּם-אֵ נּוּן רַ  וְחַ
ךְ ○ רֶ יִם אֶ ב אַפַּ ד-וְרַ סֶ ת׃ חֶ מֶ  וֶאֱ
○主啊，你是有怜悯、有恩典的上帝， 

○不轻易发怒，并有丰盛的慈爱和信实。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ



דֹנָי  。来指上主 אֲ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

חוּם○ חוּם 形容词，阳性单数 07349 רַ  有怜悯的 רַ

נּוּן○ נּוּן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02587 וְחַ 有 חַ
恩典的 

ךְ ● רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 00750 אֶ 忍耐地、慢慢 אָרֵ

地发怒、长的 

יִם○  怒气、鼻子 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07229 וְרַ  .1 רַ
形容词：大的，2. 名词：队长、首领 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、真理 אֱ

诚信、真实、诚实 
□86:15 主啊，你是有怜悯、有恩典的上帝，不轻易发怒，并有丰盛的

慈爱和诚实。 

□86:15 主啊，你是怜悯仁慈的上帝；你不轻易发怒，充满信实慈爱。 

 

★诗篇 86 章 16 节 

נֵה○ י פְּ לַ נֵּנִי אֵ  וְחָ
נָה○ זְּךָ -תְּ דֶּךָ  עֻ בְ עַ  לְ
יעָה○ ן וְהוֹשִׁ בֶ ׃-לְ ךָ תֶ מָ  אֲ
○求你转脸向我，怜恤我， 

○将你的力量赐给你的仆人， 

○救你婢女的儿子。 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Qal 祈使式单阳 06437 פְּ  转向 פָּ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ



基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

נֵּנִי○  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ 连接词 02603 וְחָ

单词尾 נַן  施恩 חָ

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

זְּךָ ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

ךָ ○ דֶּ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לְ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。 

ה● יעָ 动词，Hif'il 强调的祈 + וְ  连接词 03467 וְהוֹשִׁ

使式单阳 ע  拯救 יָשַׁ

ן○ בֶ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  00519 אֲ תְ מָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附；(未出现)אָמַ

属形来加词尾。 
□86:16 求你向我转脸，怜恤我，将你的力量赐给仆人，救你婢女的儿

子。 

□86:16 求你顾念我，怜悯我；求你赐力量给我，拯救我，因为我像我

母亲那样侍奉你。 

 

★诗篇 86 章 17 节 

ה○ שֵׂ י-עֲ מִּ טוֹבָה אוֹת עִ  לְ
אוּ○  וְיֵבֹשׁוּ שֹׂנְאַי וְיִרְ
י○ ה-כִּ זַרְ  יְהוָה אַתָּ נִיעֲ נִי׃ תַּ תָּ מְ  וְנִחַ
○求你向我显出施恩的凭据， 

○叫恨我的人看见便羞愧， 



○因为你―雅威帮助我，安慰了我。 

[字汇分析] 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

 记号 אוֹת 名词，阳性单数 00226 אוֹת○

ה○ טוֹבָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ 良 טוֹבָ
善、美好 

אוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07200 וְיִרְ

阳 אָה  看 רָ

动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 08130 שֹׂנְאַי○

尾 נָא  。恨 这个分词在此作名词「恨…的人」解 שָׂ

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00954 וְיֵבֹשׁוּ○

阳 ׁבּוֹש 羞愧 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ תַּ זַרְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 05826 עֲ

尾 זַר  帮助 עָ

נִי○ תָּ מְ 动词，Pi'el 完成式 2 单 + וְ  连接词 05162 וְנִחַ

阳 + 1 单词尾 ם  怜恤、安慰 נָחַ
□86:17 求你向我显出恩待我的凭据，叫恨我的人看见便羞愧，因为你

耶和华帮助我，安慰我。 



□86:17 上主啊，求你向我显示你良善的凭据，使那些恨恶我的人惭愧，

因为你帮助我，安慰了我。 

 

★诗篇 87 章 1 节 

נֵי○ בְ ח-לִ זְמוֹר קֹרַ יר מִ  שִׁ
י יְסוּדָתוֹ○ רֵ רְ הַ  קֹדֶשׁ׃-בְּ
○(可拉后裔的诗歌。) 

○他所立的根基在圣山上。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

זְמוֹר○ זְמוֹ 名词，阳性单数 04210 מִ רמִ  诗 

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03248 יְסוּדָתוֹ●  根基 יְסוּדָ

 。用附属形来加词尾；(未出现)יְסוּדַת 的附属形为 יְסוּדָה

י○ רֵ רְ הַ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02042 בְּ  山 הַ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 
□87:1（可拉后裔的诗歌。）耶和华所立的根基在圣山上。 

□87:1 上主在圣山上建造自己的城； 

 

★诗篇 87 章 2 节 

ב○ רֵי יְהוָה אֹהֵ עֲ יּוֹן שַׁ  צִ
כֹּל○ כְּנוֹת מִ שְׁ  יַעֲקֹב׃ מִ
○雅威爱锡安的门， 

○胜於雅各一切的住处。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

נוֹת○ כְּ שְׁ ן 名词，复阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□87:2 他爱锡安的门，胜于爱雅各一切的住处。 

□87:2 他喜爱耶路撒冷，胜过以色列任何城邑。 

 

★诗篇 87 章 3 节 

בָּדוֹת○ דֻבָּר נִכְ ךְ  מְ  בָּ
יר○ ים עִ לֹהִ אֱ  הָ
ה׃○ לָ  סֶ
○…有荣耀的事是指著你说的。(…处填入下行) 

○上帝的城啊， 

○(细拉) 

[字汇分析] 

דוֹת● בָּ ד 动词，Nif'al 分词复阴 03513 נִכְ בַ 、尊贵 כָּ

荣耀 这个分词在此作名词「荣耀的事情」解。 

ר○ בָּ דֻ ר 动词，Pu'al 分词单阳 01696 מְ בַ  讲、说 דָּ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

יר● יר 名词，单阴附属型 05892 עִ  城邑 עִ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 

ה● לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□87:3 上帝的城啊，有荣耀的事乃指着你说的。（细拉） 

□87:3 上帝的城啊，请听，听他提到有关你的光荣事迹： 

 

★诗篇 87 章 4 节 

ב אַזְכִּיר○ הַ בֶל רַ  וּבָ
יֹדְעָי○  לְ
נֵּה○ ת הִ שֶׁ לֶ  כּוּשׁ-עִם וֹרוְצ פְ
ם׃-יֻלַּד זֶה○  שָׁ
○我要提起拉哈伯和巴比伦， 

○是在认识我之中的； 

○看哪，非利士和泰尔并古实， 

○个个生在那里。 

[字汇分析] 

יר● 纪 זָכַר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02142 אַזְכִּ
念 

ב○ הַ ב 名词，阳性单数 07294 רַ הַ 拉哈伯，一种神话 רַ

中的海怪 

ל○ בֶ ל 专有名词，地名 + וְ  连接词 00894 וּבָ בֶ 巴比 בָּ

伦、巴别 巴比伦原意为「混乱」。 

י● עָ יֹדְ עַ  03045 לְ יֹדְ ילְ  的停顿型，介系词  ְל + 动词，

Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 ע 、知道、认识 יָדַ

分辨 这个分词在此作名词「认识的人」解。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ת○ שֶׁ לֶ ת 专有名词，地名 06429 פְ שֶׁ לֶ  非利士 פְּ

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 + וְ 连接词 06865 וְצוֹר○



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 古实 כּוּשׁ 专有名词，地名、国名 03568 כּוּשׁ○

הזֶ  指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●  这个 

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□87:4 我要提起拉哈伯和巴比伦人，是在认识我之中的。看哪，非利士

和推罗并古实人，个个生在那里。 

□87:4 在顺服我的那些国家中，我要包括埃及和巴比伦；还有非利士、

泰尔，和古实，我要把他们当作耶路撒冷公民。 

 

★诗篇 87 章 5 节 

יּוֹן○ צִ ר וּלֲ  יֵאָמַ
ישׁ○ ישׁ אִ  בָּהּ-יֻלַּד וְאִ
יוֹן׃ יְכוֹנְנֶהָ  וְהוּא○ לְ  עֶ
○论到锡安，必说： 

○这一个、那一个都生在其中， 

○而且他，就是至高者，必亲自坚立她(指锡安城)。 

[字汇分析] 

יּוֹן● צִ 专有名词，地 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06726 וּלֲ

名 יּוֹן  锡安 צִ

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמַ  说 אָמַ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ

出生 



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 + 3 单 03559 יְכוֹנְנֶהָ ○

阴词尾 כּוּן 坚立 

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者 .1 עֶ

至高处，2. 形容词：高的、上面的 
□87:5 论到锡安，必说：“这一个那一个都生在其中。”而且至高者必

亲自坚立这城。 

□87:5 至于锡安，万国都是这地的公民；至高者要使它强盛。 

 

★诗篇 87 章 6 节 

פֹּר יְהוָה○ כְתוֹב יִסְ ים בִּ מִּ  עַ
ם-יֻלַּד זֶה○ ה׃ שָׁ לָ  סֶ
○当他记录万民的时候，雅威要点出 

○这一个生在那里。(细拉) 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

פֹּר○ פַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05608 יִסְ 述 סָ
说、计算 

תוֹב○ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03789 בִּ

ב תַ  写 כָּ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ד○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03205 יֻלַּ 、生出 יָלַ



出生 

ם 副词 08033 םשָׁ ○  那里 שָׁ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□87:6 当耶和华记录万民的时候，他要点出这一个生在那里。（细拉） 

□87:6 上主要准备人民的名册，把他们都当作耶路撒冷的公民。 

 

★诗篇 87 章 7 节 

ים○ רִ ים וְשָׁ לִ חֹלְ  כְּ
יָנַי-כָּל○ עְ ׃ מַ ךְ  בָּ
○歌唱的和跳舞的一样，(都要说：) 

○我的泉源都在你里面。 

[字汇分析] 

ים● רִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 07891 וְשָׁ

יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱的人」解 שִׁ

ים○ לִ חֹלְ 动词，Qal 主动分词复 + כְּ  介系词 02342 כְּ

阳 חוּל 跳舞，Qal 阵痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生

出，Po'lel 生产 这个分词在此作名词「跳舞的人」

解。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יָנַי○ עְ יָן 名词，复阳 + 1 单词尾 04599 מַ עְ יָן 水泉 מַ עְ  מַ
虽为阳性名词，复数却有 יָנוֹת עְ יָנִים 和 מַ עְ ，两种形式 מַ

יָנוֹת עְ יָנוֹת 的附属形也是 מַ עְ 。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ



在、用、藉著 
□87:7 歌唱的、跳舞的都要说：“我的泉源都在你里面。” 

□87:7 他们要跳舞歌唱：我们幸福的泉源在锡安。 

 

★诗篇 88 章 1 节 

יר○ זְמוֹר שִׁ בְ  מִ ח נֵילִ  קֹרַ
חַ ○ נַצֵּ מְ לַת-עַל לַ חֲ עַנּוֹת מָ  לְ
יל○ כִּ שְׂ ן מַ ימָ הֵ י׃ לְ חִ זְרָ אֶ  הָ
לֹהֵי יְהוָה○ י אֱ תִ  יְשׁוּעָ
י-יוֹם○ תִּ קְ עַ יְלָה צָ לַּ ׃ בַ  נֶגְדֶּךָ
○(原文 88:1)(可拉后裔的诗歌， 

○…交给诗班指挥，调用麻哈拉利暗俄。)(…处填入下行) 

○就是以斯拉人希幔的训诲诗， 

○(原文 88:2)雅威―拯救我的上帝啊， 

○我昼夜在你面前呼求。 

[字汇分析] 

י● רשִׁ  07892 名词，阳性单数 יר  唱歌 שִׁ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ לַ חֲ לַת 名词，阴性单数 04257 מָ חֲ 麻哈拉，曲调名 מָ

称 

נּוֹת○ עַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06031 לְ

形 נָה 受苦、自卑、压制 在此作曲调名称「利暗俄」 עָ



解。 

יל● כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ 诗、默想的诗 מַ

歌 

ן○ ימָ הֵ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 01968 לְ ימָ  希幔 הֵ

י○ חִ זְרָ אֶ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00250 הָ

חִ  זְרָ יאֶ  以斯拉人 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 03444 יְשׁוּעָ  救恩 יְשׁוּעָ

ה תיְ  的附属形为 יְשׁוּעָ  。用附属形来加词尾；שׁוּעַ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

י○ תִּ קְ עַ ק 动词，Qal 完成式 1 单 06817 צָ עַ 呼喊、哀 צָ

哭、哀求 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ךָ ○ ךָ  05048 נֶגְדֶּ 单阳词 2 + נֶגֶד 的停顿型，介系词 נֶגְדְּ

尾 נֶגֶד 在…面前 
□88:1（可拉后裔的诗歌，就是以斯拉人希幔的训诲诗，交与伶长。调

用麻哈拉利暗俄。）耶和华拯救我的上帝啊，我昼夜在你面前呼吁。 

□88:1 上主──拯救我的上帝啊，我整天求助；我整夜在你面前呼求。 

 



★诗篇 88 章 2 节 

בוֹא○ נֶיךָ  תָּ פָ י לְ תִ לָּ פִ  תְּ
ה○ טֵּ י׃ אָזְנְךָ -הַ נָּתִ רִ  לְ
○(原文 88:3)愿我的祷告达到你面前； 

○求你侧耳听我的恳求！ 

[字汇分析] 

בוֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 00935 תָּ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ פְ  单阳词尾 2 + לִ 在…之 נֵילִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

ה● טֵּ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05186 הַ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנְךָ ○

ןאֹזֶ   为 Segol 名词，用基本型 זְנ 加词 אָזְנ 变化成 אֻ

尾。 

י○ נָּתִ רִ נָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 07440 לְ  רִ
恳求、欢呼、喜乐、赞美 נָּה נַּת 的附属形为 רִ ；(未出现)רִ

用附属形来加词尾。 
□88:2 愿我的祷告达到你面前，求你侧耳听我的呼求。 

□88:2 求你垂听我的祷告；求你垂听我求助的呼声。 

 

★诗篇 88 章 3 节 

י○ עָה-כִּ בְ עוֹת שָׂ רָ י בְ שִׁ  נַפְ
יַּי○ אוֹל וְחַ שְׁ גִּ לִ  יעוּ׃הִ
○(原文 88:4)因为我心里满了患难， 

○我的性命临近阴间； 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ עָ בְ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 07646 שָׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

עוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 07451 בְ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

יַּי● יִּים 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02416 וְחַ  חַ
生命 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

אוֹל○ שְׁ אוֹל 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07585 לִ 阴 שְׁ
间 

גִּיעוּ○ 、接触 נָגַע 动词，Hif'il 完成式 3 复 05060 הִ

触及、击打 
□88:3 因为我心里满了患难，我的性命临近阴间。 

□88:3 许多灾难临到我，使我面临死亡。 

 

★诗篇 88 章 4 节 

שַׁ ○ ינֶחְ תִּ דֵי-עִם בְ  בוֹר יוֹרְ
יִיתִי○ גֶבֶר הָ ין כְּ יָל׃-אֵ  אֱ
○(原文 88:5)我算和下入地府者同列， 

○如同无人帮助的人一样。 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ שַׁ ב 动词，Nif'al 完成式 1 单 02803 נֶחְ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ



降临、下去 这个分词在此作名词「下去…的人」解。 

井、坑 这个字常用 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○

来指「阴间」或「地府」。 

י● יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ גֶבֶ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01397 כְּ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יָל○ יָל 名词，阳性单数 00353 אֱ  力量、帮助 אֱ
□88:4 我算和下坑的人同列，如同无力的人一样（“无力”或作“没有

帮助”）。 

□88:4 我跟所有临近死亡的人一样；我所有的精力都耗尽了(“所有的

精力都耗尽了”或译“没有人帮助”。)。 

 

★诗篇 88 章 5 节 

ים○ תִ מֵּ י בַּ שִׁ פְ ים כְּמוֹ חָ לִ לָ  חֲ
בֵי○ בֶר שֹׁכְ ר קֶ שֶׁ תָּם לֹא אֲ רְ  עוֹד זְכַ
ה○ מָּ יָּדְךָ  וְהֵ  נִגְזָרוּ׃ מִ
○(原文 88:6)我好像被杀的人被丢在死人中； 

○躺在坟墓里，不再被你记念， 

○与你的眷顾(原文是手)隔绝。 

[字汇分析] 

ים● תִ מֵּ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04191 בַּ

动分词复阳 מוּת 死亡 这个分词在此作「死人」解。 

י○ שִׁ פְ י 形容词，阳性单数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 



ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

י● בֵ ב 动词， Qal 主动分词，复阳附属形 07901 שֹׁכְ כַ  שָׁ
躺卧、同寝 

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 06913 קֶ בֶ  坟墓 קֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תָּ רְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 02142 זְכַ

词尾 זָכַר 纪念 

 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

ךָ ○ יָּדְ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

 的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִגְזְרוּ 01504 נִגְזָרוּ○

复 גָּזַר 剪除、剪去 
□88:5 我被丢在死人中，好像被杀的人躺在坟墓里。他们是你不再记念

的，与你隔绝了。 

□88:5 我被丢弃在死人当中，好像被宰杀的人躺在坟墓里；我成为你完

全遗忘了的人，再也得不到你的扶助。 

 

★诗篇 88 章 6 节 

נִי○ תַּ יּוֹת בְּבוֹר שַׁ תִּ חְ  תַּ
ים○ כִּ שַׁ חֲ מַ צֹלוֹת׃ בְּ מְ  בִּ
○(原文 88:7)你把我放在极深的阴间里， 

○在黑暗地，在深处。 

[字汇分析] 

נִי● תַּ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词尾 07896 שַׁ



ית  置、放、定 שִׁ

בוֹר○ 、井 בּוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00953 בְּ

坑 这个字常用来指「阴间」或「地府」。 

יּוֹת○ תִּ חְ י 形容词，阴性复数 08482 תַּ תִּ חְ 低的 在此作 תַּ

名词解，指「最低的地方」。 

ים● כִּ שַׁ חֲ מַ שָׁ  名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04285 בְּ חְ  ךְ מַ
黑暗 

צֹלוֹת○ מְ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04688 בִּ צוּלָ  מְ
ה צוֹלָ  深、深海 מְ
□88:6 你把我放在极深的坑里，在黑暗地方，在深处。 

□88:6 你把我扔在深坑里，在又深沉又黑暗的地方。 

 

★诗篇 88 章 7 节 

י○ לַ כָה עָ מְ ךָ  סָ תֶ מָ  חֲ
יךָ -וְכָל○ רֶ בָּ שְׁ נִּיתָ  מִ ה׃ עִ לָ  סֶּ
○(原文 88:8)你的忿怒重压我身， 

○你用一切的波浪困住我。(细拉) 

[字汇分析] 

י● לַ לעַ  介系词 05921 עָ  + 1 单词尾 ל ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ה○ כָ מְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阴 05564 סָ מַ 靠、支 סָ

持、支撑、承担 

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  02534 חֲ תְ מָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 חֲ

词尾 ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用附属形；חֲ

来加词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ רֶ בָּ שְׁ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04867 מִ בָּ שְׁ 打 מִ
在岸上的海浪 ר בָּ שְׁ ים 的复数为 מִ רִ בָּ שְׁ 复数，(未出现)מִ

附属形为 י רֵ בְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

נִּיתָ ○ נָה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06031 עִ Qal 受 עָ
苦、自卑、压制，Pi'el 苦待 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶּ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□88:7 你的忿怒重压我身，你用一切的波浪困住我。（细拉） 

□88:7 你的忿怒重重地压着我；你的浪涛猛烈地冲击我。 

 

★诗篇 88 章 8 节 

תָּ ○ קְ חַ רְ י הִ יֻדָּעַ נִּי מְ מֶּ  מִ
נִי○ תַּ  לָמוֹ תוֹעֵבוֹת שַׁ
לֻא○ צֵא׃ וְלֹא כָּ  אֵ
○(原文 88:9)你把我所认识的隔在离我很远的地方， 

○使我为他们所憎恶； 

○我被拘困，不得出来。 

[字汇分析] 

תָּ ● קְ חַ רְ ק 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07368 הִ חַ 远 רָ
离 

עַ ○ יֻדָּ ימְ  03045 动词，Pu'al 分词，复阳 + 1 单词

尾 יָדַע 知道、认识、分辨 这个分词在此作「认识的

人」解。 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

נִי● תַּ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词尾 07896 שַׁ



ית  置、放、定 שִׁ

בוֹת○ ה 名词，阴性复数 08441 תוֹעֵ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

א● לֻ א 动词，Qal 被动分词单阳 03607 כָּ לָ 限定、抑 כָּ

制、保有、不许 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03318 אֵ 、出去 יָצָ

离开 
□88:8 你把我所认识的隔在远处，使我为他们所憎恶。我被拘困，不得

出来。 

□88:8 你使我的朋友们离弃我；你使我被他们厌恶。我被困围，不得脱

身； 

 

★诗篇 88 章 9 节 

ינִי○ בָה עֵ נִּי דָאֲ  עֹנִי מִ
יךָ ○ אתִ רָ כָל יְהוָה קְ  יוֹם-בְּ
י○ תִּ חְ טַּ יךָ  שִׁ לֶ י׃ אֵ פָּ  כַ
○(原文 88:10)我的眼睛因困苦而昏花； 

○雅威啊，我终日求告你， 

○向你举手。 

[字汇分析] 

ינִי● יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

ה○ בָ 、愁烦 דָּאַב 动词，Qal 完成式 3 单阴 01669 דָאֲ

忧伤、憔悴、变虚弱 

נִּי○ ן 介系词 04480 מִ 从、出、离 这个字有可能是 מִ

诗体文中与 ן ן 完全一样的字，也有可能是 מִ 单 1 + מִ



词尾。 

נִי 名词，阳性单数 06040 עֹנִי○  苦难、困苦、穷乏 עֳ

יךָ ● אתִ רָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07121 קְ

尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

י● תִּ חְ טַּ ח 动词，Pi'el 完成式 1 单 07849 שִׁ טַ  伸展 שָׁ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י○ פָּ י 03709 כַ פַּ ף 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 כַ  כַּ
手、手掌 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用；כַּ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□88:9 我的眼睛因困苦而干瘪。耶和华啊，我天天求告你，向你举手。 

□88:9 我的眼睛因悲伤而昏花。上主啊，我每天向你呼求；我向你举手

祷告。 

 

★诗篇 88 章 10 节 

ים○ תִ מֵּ לַ ה הֲ שֶׂ עֲ לֶא-תַּ  פֶּ
ם○ אִ -אִ פָ םרְ י ה׃ יוֹדוּךָ  יָקוּמוּ  לָ  סֶּ
○(原文 88:11)你岂要行奇事给死人看吗？ 



○难道阴魂还能起来称谢你吗？(细拉) 

[字汇分析] 

ים● תִ מֵּ לַ 动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + הֲ  疑问词 04191 הֲ
词，Qal 主动分词复阳 מוּת 死亡 这个分词在此作名

词「死人」解。 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

א○ לֶ א 名词，阳性单数 06382 פֶּ לֶ  奇妙 פֶּ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ים○ אִ פָ פָא 名词，阳性复数 07496 רְ  死人的阴魂 רָ

、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ○

坚立 

动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 2 单 03034 יוֹדוּךָ ○

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶּ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□88:10 你岂要行奇事给死人看吗？难道阴魂还能起来称赞你吗？（细

拉） 

□88:10 你向死人行奇事吗？阴魂会起来颂赞你吗？ 

 

★诗篇 88 章 11 节 

פַּר○ יְסֻ בֶר הַ קֶּ דֶּךָ  בַּ סְ  חַ
ךָ ○ מוּנָתְ בַדּוֹן׃ אֱ אֲ  בָּ
○(原文 88:12)你的慈爱岂能在坟墓里被述说吗？ 

○你的信实岂能在灭亡之地被述说吗？ 

[字汇分析] 

ר● פַּ יְסֻ  动词，Pu'al 未完成式 3 + הַ  疑问词 05608 הַ

单阳 פַר  述说、计算 סָ



ר○ בֶ קֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06913 בַּ

ר בֶ  坟墓 קֶ

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ

דּ סְ  。加词尾 חַ

ךָ ● מוּנָתְ מוּנָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00530 אֱ  信实 אֱ

מוּנָה מוּנַת 的附属形为 אֱ  。用附属形来加词尾；אֱ

דּוֹן○ בַ אֲ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00011 בָּ

数 דּוֹן בַ  毁灭之地、亚巴顿 אֲ
□88:11 岂能在坟墓里述说你的慈爱吗？岂能在灭亡中述说你的信实

吗？ 

□88:11 谁会在坟墓里述说你的慈爱？谁会在阴府中宣扬你的信实？ 

 

★诗篇 88 章 12 节 

יִוָּדַע○ ךְ  הֲ ךָ  בַּחֹשֶׁ אֶ לְ  פִּ
ךָ ○ תְ דְקָ ץ וְצִ רֶ אֶ יָּה׃ בְּ  נְשִׁ
○(原文 88:13)你的奇事岂能在幽暗里被知道吗？ 

○你的公义岂能在遗忘之地被知道吗？ 

[字汇分析] 

ע● יִוָּדַ  动词，Nif'al 未完成式 3 + הֲ  疑问词 03045 הֲ

单阳 יָדַע 知道、认识、分辨 

חֹשֶׁ ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 ךְ בַּ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

ךָ ○ אֶ לְ ךָ  06382 פִּ אֲ לְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 פִּ

词尾 א לֶ א 奇妙 פֶּ לֶ א 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ לְ 加 פִּ
词尾。 

ךָ ● תְ קָ דְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06666 וְצִ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ



词尾。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 05388 נְשִׁ  遗忘 נְשִׁ
□88:12 你的奇事岂能在幽暗里被知道吗？你的公义岂能在忘记之地被

知道吗？ 

□88:12 谁能在黑暗之地看到你的奇事？谁能在绝望之地看到你的良

善？ 

 

★诗篇 88 章 13 节 

נִי○ יךָ  וַאֲ לֶ י יְהוָה אֵ תִּ וַּעְ  שִׁ
ר○ י וּבַבֹּקֶ תִ לָּ פִ ׃ תְּ ךָּ דְּמֶ קַ  תְ
○(原文 88:14)雅威啊，我呼求你； 

○每早晨，我的祷告要达到你面前。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תִּ ○ וַּעְ ישִׁ  07768 动词，Pi'el 完成式 1 单 וַע 、呼喊 שָׁ

呼求 

ר● בֹּקֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01242 וּבַ
词，阳性单数 ר  早晨 בֹּקֶ

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ



ךָּ ○ דְּמֶ קַ ךָּ  06923 תְ מְ דֶּ קַ 的停顿型，动词，Pi'el 情感 תְ

的未完成式 3 单阴 + 2 单阳词尾  ַד םקָ  前往、遇见 
□88:13 耶和华啊，我呼求你，我早晨的祷告要达到你面前。 

□88:13 上主啊，我向你求助；每日清晨我向你祷告。 

 

★诗篇 88 章 14 节 

ה○ זְנַח יְהוָה לָמָ י תִּ שִׁ  נַפְ
יר○ תִּ סְ נֶיךָ  תַּ נִּי׃ פָּ מֶּ  מִ
○(原文 88:15)雅威啊，你为何丢弃我？ 

○为何掩你的面不顾我？ 

[字汇分析] 

ה● מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זְנַח○ 、抛弃 זָנַח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02186 תִּ

拒绝 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

תִּ ● סְ רתַּ י  05641 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 

ר תַ  隐藏 סָ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 



נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□88:14 耶和华啊，你为何丢弃我？为何掩面不顾我？ 

□88:14 上主啊，你为什么丢弃我？你为什么躲开不理我？ 

 

★诗篇 88 章 15 节 

נִי○ נִי עָ נֹּעַר וְגֹוֵעַ  אֲ  מִ
י○ אתִ יךָ  נָשָׂ מֶ  אָפוּנָה׃ אֵ
○(原文 88:16)我自幼受苦，几乎死亡； 

○我承受你的惊恐，烦乱不安。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ  困苦的 עָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

 גָּוַע 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01478 וְגֹוֵעַ ○
断气、死亡 

ר○ נֹּעַ ןמִ  介系词 05290 מִ  + 名词，阳性单数 ר 年 נֹעַ
少 

י● אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

יךָ ○ מֶ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 00367 אֵ ימָ 、恐怖 אֵ

惊吓 ה ימָ ים 为阴性名词，其复数有 אֵ ימִ ימוֹת 和 אֵ 两 אֵ
种型式。ים ימִ י 的附属形为 אֵ ימֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

、困惑的 פּוּן 动词，Qal 鼓励式 1 单 06323 אָפוּנָה○

心烦意乱的 
□88:15 我自幼受苦，几乎死亡，我受你的惊恐，甚至慌张。 

□88:15 我自幼经历患难，几乎死亡；你所加的责罚使我疲乏衰残。 

 

★诗篇 88 章 16 节 

י○ לַ רוּ עָ בְ רוֹנֶיךָ  עָ  חֲ



יךָ ○ עוּתֶ נִי׃ בִּ תוּתֻ מְּ  צִ
○(原文 88:17)你的烈怒漫过我身， 

○你的惊吓把我剪除。 

[字汇分析] 

י● לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

רוֹנֶיךָ ○ רוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02740 חֲ 、生气 חָ

愤怒 רוֹן רוֹנִים 的复数为 חָ  复数附属形为，(未出现)חֲ

רוֹנֵי  。用附属形来加词尾；(未出现)חֲ

יךָ ● עוּתֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01161 בִּ עוּתִ 惊 בִּ
恐 ים עוּתִ י 为复数，复数附属形为 בִּ עוּתֵ 用附属形来；בִּ

加词尾。 

נִי○ תוּתֻ מְּ 动词，Pi'lel 完成式 3 复 + 1 单 06789 צִ

词尾 ת מַ  终结、毁坏、剪除 צָ
□88:16 你的烈怒漫过我身，你的惊吓把我剪除。 

□88:16 你的烈怒压碎了我；你的猛击毁灭了我。 

 

★诗篇 88 章 17 节 

בּוּנִי○ יִם סַ מַּ יּוֹם-כָּל כַ  הַ
יפוּ○ קִּ י הִ לַ ד׃ עָ  יָחַ
○(原文 88:18)这些如水终日环绕我， 

○一齐都来围困我。 

[字汇分析] 

בּוּנִי●  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05437 סַ

ב בַ  环绕、游行、转 סָ



יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַ

יִם  水 מַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

יפוּ● קִּ ף 动词，Hif'il 完成式 3 复 05362 הִ 、循环 נָקַ

环绕 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ד○ ד 03162 יָחַ ד 的停顿型，副词 יַחַ  一起 יַחַ
□88:17 这些终日如水环绕我，一齐都来围困我。 

□88:17 苦难像洪水整天环绕着我；患难从四面围困我。 

 

★诗篇 88 章 18 节 

תָּ ○ קְ חַ רְ נִּי הִ מֶּ ב מִ עַ  אֹהֵ  וָרֵ
יֻדָּעַי○ ׃ מְ ךְ שָׁ חְ  מַ
○(原文 88:19)你把我的良朋密友远离我， 

○使我所认识的人落入黑暗里。 

[字汇分析] 

תָּ ● קְ חַ רְ ק 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07368 הִ חַ 远 רָ
离 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ



עַ ○ עַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 07453 וָרֵ 、邻舍 רֵ

朋友 

י● עַ יֻדָּ ע 动词，Pu'al 分词，复阳 + 1 单词尾 03045 מְ  יָדַ
知道、认识、分辨 这个分词在此作「认识的人」解。 

ךְ ○ שָׁ חְ ךְ  名词，阳性单数 04285 מַ שָׁ חְ  黑暗 מַ
□88:18 你把我的良朋密友隔在远处，使我所认识的人进入黑暗里。 

□88:18 你使我最亲密的朋友也离弃我；黑暗成为我惟一的伴侣。 

 

★诗篇 89 章 1 节 

יל○ כִּ שְׂ ן מַ יתָ אֵ י׃ לְ חִ זְרָ אֶ  הָ
דֵי○ סְ ה עוֹלָם יְהוָה חַ ירָ  אָשִׁ
ךָ  אוֹדִיעַ  וָדֹר לְדֹר○ מוּנָתְ י׃ אֱ פִ  בְּ
○(原文 89:1)(以斯拉人以探的训诲诗。) 

○(原文 89:2)我要歌唱雅威的慈爱，直到永远； 

○我要用我的口歌唱你的信实，直到万代。 

[字汇分析] 

יל● כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ 诗、默想的诗 מַ

歌 

ן○ יתָ אֵ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00387 לְ יתָ  以探 אֵ

י○ חִ זְרָ אֶ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00250 הָ

י חִ זְרָ  以斯拉人 אֶ

י● דֵ סְ ד 名词，复阳附属形 02617 חַ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ



ה○ ירָ יר 动词，Qal 鼓励式 1 单 07891 אָשִׁ  唱歌 שִׁ

דֹר● 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

代 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03045 אוֹדִ 知 יָדַ
道、认识、分辨 

ךָ ○ מוּנָתְ מוּנָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00530 אֱ  信实 אֱ

מוּנָה מוּנַת 的附属形为 אֱ  。用附属形来加词尾；אֱ

י○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ י 用附属形；פִּ  。来加词尾 פִּ
□89:1（以斯拉人以探的训诲诗。）我要歌唱耶和华的慈爱，直到永远。

我要用口将你的信实传与万代。 

□89:1 上主啊，我永远要歌颂你的慈爱；我代代要传扬你的信实。 

 

★诗篇 89 章 2 节 

י○ י-כִּ תִּ רְ ד עוֹלָם אָמַ סֶ נֶה חֶ  יִבָּ
יִם○ מַ ן שָׁ כִ ךָ  תָּ מוּנָתְ ם׃ אֱ הֶ  בָ
○(原文 89:3)因我曾说：(你的)慈爱必建立到永远； 

○你的信实必坚立在天上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

נֶה○ נָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01129 יִבָּ 建 בָּ
造 

יִם● מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ



ן○ כִ 坚 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03559 תָּ
立 

ךָ ○ מוּנָתְ מוּנָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00530 אֱ  信实 אֱ

מוּנָה מוּנַת 的附属形为 אֱ  。用附属形来加词尾；אֱ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 
□89:2 因我曾说，你的慈悲必建立到永远，你的信实必坚立在天上。 

□89:2 我知道，你的慈爱永远长存；你的信实如天永固。 

 

★诗篇 89 章 3 节 

י○ תִּ רַ ית כָּ רִ י בְ ירִ חִ בְ  לִ
י○ תִּ עְ בַּ דָוִד נִשְׁ דִּי׃ לְ בְ  עַ
○(原文 89:4)我与我所拣选的人立了约， 

○向我的仆人大卫起了誓： 

[字汇分析] 

י● תִּ רַ ת 动词，Qal 完成式 1 单 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 בְּ

י○ ירִ חִ בְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00972 לִ

יר חִ יר 拣选 בָּ חִ יר 的附属形为 בָּ חִ  。用附属形来加词尾；בְּ

י● תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ
□89:3 我与我所拣选的人立了约，向我的仆人大卫起了誓。 

□89:3 你说：我曾和我所拣选的人立了约；我曾应许我的仆人大卫说： 

 



★诗篇 89 章 4 节 

ין עוֹלָם-עַד○ עֶךָ  אָכִ  זַרְ
י○ נִיתִ ךָ  וָדוֹר-לְדֹר וּבָ אֲ סְ ה׃ כִּ לָ  סֶ
○(原文 89:5)我要坚立你的后裔，直到永远； 

○我要建立你的宝座，直到万代。(细拉) 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ין○  坚立 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03559 אָכִ

ךָ ○ עֶ ךָ  02233 זַרְ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 זַרְ

词尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ  为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ

ע  。加词尾 זַרְ

י● נִיתִ נָה 动词，Qal 连续式 1 单 01129 וּבָ  建造 בָּ

דֹר○ 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדוֹר○

代 

ךָ ○ אֲ סְ א 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、座位 כִּ

宝座 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□89:4 我要建立你的后裔，直到永远；要建立你的宝座，直到万代。（细

拉） 

□89:4 我要使你的后裔永远作王；我要巩固你的王位直到万代。 

 

★诗篇 89 章 5 节 

יִם וְיוֹדוּ○ מַ ךָ  שָׁ אֲ לְ  יְהוָה פִּ
ךָ -אַף○ מוּנָתְ ל אֱ הַ קְ ים׃ בִּ דֹשִׁ  קְ
○(原文 89:6)雅威啊，诸天要颂赞你的奇事； 



○在圣者的会中，要颂赞你的信实。 

[字汇分析] 

 动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 03034 וְיוֹדוּ●

复阳 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ךָ פִּ ○ אֲ א 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06382 לְ לֶ א 奇妙 פֶּ לֶ  פֶּ
为 Segol 名词，用基本型 א לְ  。加词尾 פִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

ךָ ○ מוּנָתְ מוּנָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00530 אֱ  信实 אֱ

מוּנָה מוּנַת 的附属形为 אֱ  。用附属形来加词尾；אֱ

ל○ הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 בִּ הָ 集 קָ
会 

ים○ דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 
□89:5 耶和华啊，诸天要称赞你的奇事，在圣者的会中，要称赞你的信

实。 

□89:5 上主啊，诸天要歌颂你奇妙的作为；圣者在天庭要颂赞你的信实。 

 

★诗篇 89 章 6 节 

י○ ימִ  כִּ ק  חַ שַּׁ רֹךְ  בַ יהוָה יַעֲ  לַ
ה○ יהוָה יִדְמֶ נֵי לַ בְ ים׃ בִּ לִ  אֵ
○(原文 89:7)在天空(原文是云)谁能比雅威呢？ 



○神的众子中，谁能像雅威呢？ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ק○ חַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07834 בַ

ק חַ  云 שַׁ

רֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 06186 יַעֲ רַ 比 עָ
较、安排 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה● מֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01819 יִדְ 、比较 דָּמָ

像 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶ 是写型 לַ הלְ  和读型 דֹנָי אֲ 两个字的混合字 לַ

型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 ל ל 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ
□89:6 在天空谁能比耶和华呢？神的众子中，谁能像耶和华呢？ 

□89:6 上主啊，天上没有谁能比得上你；没有其他的神能跟你并列。 

 

★诗篇 89 章 7 节 

ל○ ץ אֵ רָ ים-וֹדבְּס נַעֲ דֹשִׁ בָּה קְ  רַ



א○ יו׃-כָּל-עַל וְנוֹרָ יבָ בִ  סְ
○(原文 89:8)他在圣者的会中，是大有威严的上帝， 

○比在他四围所有的更可畏惧。 

[字汇分析] 

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ץ○ רָ ץ 动词，Nif'al 分词单阳 06206 נַעֲ רַ 胜过、战 עָ

兢 

סוֹד○ 亲 סוֹד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05475 בְּ
密的谈话、谘商、大会 

ים○ דֹשִׁ 圣的、神圣 דוֹשׁקָ  形容词，阳性复数 06918 קְ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在此

作副词解。 

א● א 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 03372 וְנוֹרָ  יָרֵ
敬畏、害怕 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יבָ ○ בִ וסְ י  05439 名词，复阳 + 3 单阳词尾 יב בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ ים 的复数为 סָ יבִ בִ י 复数附属形为，סָ יבֵ בִ ；סְ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□89:7 他在圣者的会中，是大有威严的上帝，比一切在他四围的更可畏

惧。 



□89:7 你在圣者的聚会中最受尊崇；他们环绕在你周围，都敬畏你。 

 

★诗篇 89 章 8 节 

לֹהֵי יְהוָה○ בָאוֹת אֱ  צְ
י○ ין כָמוֹךָ -מִ סִ  יָהּ חֲ
ךָ ○ מוּנָתְ יךָ׃ וֶאֱ יבוֹתֶ בִ  סְ
○(原文 89:9)雅威―万军之上帝啊， 

○哪一个大能者像你雅威？ 

○你的信实在你的四围。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

אוֹתצְ ○ א 名词，阳性复数 06635 בָ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ין○ סִ ין 形容词，阳性单数 02626 חֲ סִ 强壮的 在此作 חֲ

名词解，指「有能力的人」。 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

ךָ ● מוּנָתְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 00530 וֶאֱ

尾 מוּנָה מוּנָה 信实 אֱ מוּנַת 的附属形为 אֱ 用附属形来；אֱ



加词尾。 

יךָ ○ יבוֹתֶ בִ יב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ ，两种形式 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ
□89:8 耶和华万军之上帝啊，哪一个大能者像你耶和华？你的信实是在

你的四围。 

□89:8 主上帝──万军的统帅啊，你的大能谁能相比？上主啊，你在一

切事上都信实。 

 

★诗篇 89 章 9 节 

ה○ ל אַתָּ גֵאוּת מוֹשֵׁ יָּם בְּ  הַ
יו בְּשׂוֹא○ ה גַלָּ ם׃ אַתָּ חֵ בְּ שַׁ  תְ
○(原文 89:10)你管辖海的狂傲； 

○波浪翻腾，你使它平静了。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מוֹשֵׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

גֵאוּת○ 骄 גֵּאוּת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01348 בְּ
傲、上升、庄严 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

שׂוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07721 בְּ

 上升 שׂוֹא

יו○  גַּל 浪、堆 גַּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01530 גַלָּ
的复数为 ים י 复数附属形为，גַּלִ 。用附属形来加词尾；גַּלֵ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

שַׁ ○ םתְ חֵ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 复 07623 בְּ



阳词尾 ח בַ  I. 平静；II. 颂扬、赞美 שָׁ
□89:9 你管辖海的狂傲，波浪翻腾，你就使它平静了。 

□89:9 你管辖大海；你平静怒涛。 

 

★诗篇 89 章 10 节 

ה○ לָל דִכִּאתָ  אַתָּ חָ ב כֶ הַ  רָ
זְרוֹעַ ○ זְּךָ  בִּ תָּ  עֻ זַּרְ יךָ׃ פִּ  אוֹיְבֶ
○(原文 89:11)你打碎了拉哈伯，好像遭刺杀的人； 

○你用你有能力的膀臂打散了你的仇敌。 

[字汇分析] 

ה 代名词 2 单阳 00859 האַתָּ ●  你 אַתָּ

אתָ ○ א 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01792 דִכִּ  压碎 דָּכָ

ל○ לָ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02491 כֶ

ל לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ הַ ב 07294 רָ הַ ב 的停顿型，名词，阳性单数 רַ הַ 拉 רַ
哈伯，一种神话中的海怪 

זְרוֹעַ ● 膀 זְרוֹעַ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02220 בִּ
臂、肩膀 

זְּךָ ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

תָּ ○ זַּרְ זַר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06340 פִּ  分散 פָּ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אוֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□89:10 你打碎了拉哈伯，似乎是已杀的人。你用有能的膀臂打散了你

的仇敌。 

□89:10 你砸碎海怪拉哈伯(“拉哈伯”：古代近东传说中的海怪，它代

表混沌和邪恶的力量。)，杀死了它；你用威力打败了你的仇敌。 

 



★诗篇 89 章 11 节 

יִם לְךָ ○ מַ ץ לְךָ -אַף שָׁ  אָרֶ
בֵל○ לֹאָהּ תֵּ ה וּמְ ם׃ אַתָּ דְתָּ  יְסַ
○(原文 89:12)天属你，地也属你； 

○世界和其中所充满的都为你所建立。 

[字汇分析] 

ךָ ● 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף○

、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 ךָ לְ ○

归属於 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ל● בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

לֹאָהּ○ 名词，单阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04393 וּמְ

尾 לֹא לֹא 很多、充满 מְ לֹא 的附属形也是 מְ 用附；מְ

属形来加词尾。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ם○ דְתָּ 动词， Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 03245 יְסַ

词尾 ד  立地基 יָסַ
□89:11 天属你，地也属你；世界和其中所充满的，都为你所建立。 

□89:11 天属于你，地也属于你；你创造了世界和其中万物。 

 

★诗篇 89 章 12 节 

ין צָפוֹן○ ה וְיָמִ ם אַתָּ אתָ רָ  בְ
בוֹר○ מוֹן תָּ רְ ךָ  וְחֶ מְ שִׁ נֵּנוּ׃ בְּ  יְרַ
○(原文 89:13)南北为你所创造； 

○他泊和黑门都因你的名欢呼。 

[字汇分析] 



פוֹן● פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ןוְיָמִ ○ י  03225 连接词  ְו + 名词，阴性单数 ין 右 יָמִ
手、右边、南方 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ם○ אתָ רָ 动词， Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 01254 בְ

词尾 א רָ  创造 בָּ

בוֹר● בוֹר 专有名词，地名 08396 תָּ 他泊 他泊原意为 תָּ

「土堆、石堆」。 

מוֹן○ רְ מוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 02768 וְחֶ רְ 黑 חֶ
门山 黑门山是位於巴勒斯坦东北边的一座山。 

ךָ ○ מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בְּ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

נֵּנוּ○ נְּנוּ 07442 יְרַ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 יְרַ

3 复阳 נַן  欢呼 רָ
□89:12 南北为你所创造，他泊和黑门都因你的名欢呼。 

□89:12 从南极到北极都是你所造；他泊山、黑门岭都向你欢呼高唱。 

 

★诗篇 89 章 13 节 

ה-עִם זְרוֹעַ  לְךָ ○  גְּבוּרָ
עֹז○ רוּם יָדְךָ  תָּ ׃יְמִ  תָּ  ינֶךָ
○(原文 89:14)你有大能的膀臂； 

○你的手强壮，你的右手也高举。 

[字汇分析] 

ךָ ● 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

 膀臂、肩膀 זְרוֹעַ  名词，阴性单数 02220 זְרוֹעַ ○



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ ה 名词，阴性单数 01369 גְּבוּרָ  力量 גְּבוּרָ

עֹז● זַז 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05810 תָּ 是强 עָ

壮的 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

רוּם○ 、高举 רוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07311 תָּ

抬高 

ינֶךָ ○ ינְךָ  03225 יְמִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 יְמִ

词尾 ין ין 右手、右边、南方 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用；יְמִ

附属形来加词尾。 
□89:13 你有大能的膀臂，你的手有力，你的右手也高举。 

□89:13 你的膀臂多么有力！你的力量多么强大！ 

 

★诗篇 89 章 14 节 

שְׁ  צֶדֶק○ טוּמִ כוֹן פָּ ךָ  מְ אֶ סְ  כִּ
ד○ סֶ ת חֶ מֶ דְּמוּ וֶאֱ ׃ יְקַ נֶיךָ  פָ
○(原文 89:15)公义和公平是你宝座的根基， 

○慈爱和信实行在你前面。 

[字汇分析] 

דֶק● דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

כוֹן○ כוֹן 名词，单阳附属形 04349 מְ  所在、根基 מָ

ךָ ○ אֶ סְ ךָ  03678 כִּ אֲ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 כִּ

词尾 א סֵּ א 座位、宝座 כִּ סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附；כִּ

属形来加词尾。 



ד● סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、真理 אֱ

诚信、真实、诚实 

דְּמוּ○ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 06923 יְקַ דַ 前 קָ
往、遇见 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶ  הפָּ  的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来；פְּ

加词尾。 
□89:14 公义和公平是你宝座的根基；慈爱和诚实行在你前面。 

□89:14 你的国是以正义公道为根基；你所做的一切都是信实慈爱。 

 

★诗篇 89 章 15 节 

י○ רֵ עָם אַשְׁ י הָ רוּעָה יוֹדְעֵ  תְ
נֶיךָ -בְּאוֹר יְהוָה○ כוּן׃ פָּ לֵּ  יְהַ
○(原文 89:16)懂得欢呼的，那民是有福的！ 

○雅威啊，他们要行走在你脸上的光中。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י○ עֵ ע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03045 יוֹדְ 知 יָדַ
道、认识、分辨 

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְ רוּעָ 欢呼、战争的 תְּ

呼喊、警讯 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹר○ 光 אוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00216 בְּ
明、光 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

כוּן○ לֵּ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 古 01980 יְהַ

代的词尾 ן לַ    行走、去 ךְ הָ
□89:15 知道向你欢呼的，那民是有福的，耶和华啊，他们在你脸上的

光里行走。 

□89:15 用诗歌敬拜你的人多么有福啊！他们生活在你慈爱的亮光中。 

 

★诗篇 89 章 16 节 

ךָ ○ מְ שִׁ יּוֹם-כָּל יְגִילוּן בְּ  הַ
ךָ ○ תְ דְקָ צִ  יָרוּמוּ׃ וּבְ
○(原文 89:17)他们因你的名终日欢乐， 

○因你的公义得以高举。 

[字汇分析] 

ךָ ● מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בְּ

ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加词；שֵׁ

尾。 

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 01523 יְגִילוּן○

词尾 ן  喜乐、高兴、战兢 גִּיל 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 

ךָ ● תְ קָ דְ צִ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06666 וּבְ

+ 2 单阳词尾  ְהצ ה 公义 דָקָ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用；צִ

附属形来加词尾。 

、高举 רוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07311 יָרוּמוּ○

抬高 
□89:16 他们因你的名终日欢乐，因你的公义得以高举。 

□89:16 因着你，他们整天欢乐；他们颂赞你的良善。 

 

★诗篇 89 章 17 节 

י○ ת-כִּ רֶ אֶ פְ זָּמוֹ תִ ה עֻ  אָתָּ
צֹנְךָ ○ רְ ריּם וּבִ נֵנוּ׃ תָּ רְ  קַ
○(原文 89:18)你是他力量的荣耀； 

○因你的喜悦，我们的角必被高举。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ רֶ אֶ פְ ת 名词，单阴附属型 08597 תִ רֶ אֶ פְ  华美、尊荣 תִּ

זָּמוֹ○ 、能力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05797 עֻ

力量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

צֹנְךָ ● רְ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07522 וּבִ

3 单阳词尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳 רָ צוֹן 的附属形为 רָ ；רְ
用附属形来加词尾。 

ריּם○ ים 这是写型(从 07311 תָּ רִ  而来)，其读型为 תָּ

רוּם 高 רוּם 按读型，它是动词，Qal 未完成式 3 单阴。תָּ
举、抬高 如按写型 ים רִ 它是动词，Hif'il 未完成，תָּ

式 3 单阴。 



נֵנוּ○ רְ ן 名词，单阴 + 1 复词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  为 קֶ

Segol 名词，用基本型 נ רְ  。加词尾 קַ
□89:17 你是他们力量的荣耀，因为你喜悦我们，我们的角必被高举。 

□89:17 你荣耀的大能使我们强壮；你的恩典使我们得以高唱凯歌。 

 

★诗篇 89 章 18 节 

י○ יהוָה כִּ גִנֵּנוּ לַ  מָ
דוֹשׁ○ קְ ל וְלִ אֵ רָ נוּ׃ יִשְׂ כֵּ לְ  מַ
○(原文 89:19)我们的盾牌属雅威， 

○我们的王属以色列的圣者。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

גִנֵּנוּ○ גֵן 名词，单阳 + 1 复词尾 04043 מָ גֵן 盾牌 מָ 的 מָ
附属形也是 גֵן  。用附属形来加词尾；מָ

דוֹשׁ● קְ 形容词，单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06918 וְלִ

阳附属形 ׁדוֹש 圣的、神圣的 在此作名词解，指「圣 קָ

者」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נוּ○ כֵּ לְ ךְ  名词，单阳 + 1 复词尾 04428 מַ לֶ  王、君王 מֶ

ךְ  לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ
□89:18 我们的盾牌属耶和华，我们的王属以色列的圣者。 

□89:18 因为你──上主是我们的保护者；你──以色列的圣者是我们

的君王。 



 

★诗篇 89 章 19 节 

תָּ  אָז○ רְ זוֹן-דִּבַּ חָ ידֶיךָ  בְ סִ חֲ ר לַ  וַתֹּאמֶ
י○ וִּיתִ זֶר שִׁ  גִּבּוֹר-עַל עֵ
ימוֹתִי○ רִ עָם׃ בָחוּר הֲ  מֵ
○(原文 89:20)当时，你在异象中吩咐你的圣民，说： 

○我已把救助之力加在那有能力者的身上； 

○我高举那从百姓中所拣选的。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、讲 דָּבַ

说 

זוֹן○ חָ זוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02377 בְ 、异象 חָ

默示、预言 

יךָ ○ ידֶ סִ חֲ 形容词，复阳 + 2 单阳 + לְ  介系词 02623 לַ

词尾 יד סִ  忠诚的、仁慈的、虔诚的 חָ

רוַתֹּאמֶ ○  00559 动词，Qal 叙述式 2 单阳 ר  说 אָמַ

י● וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 07737 שִׁ  I. Qal שָׁ
像、使处於，Pi'el 铲平、弄平，II. Pi'el 放置 

זֶר○ זֶר 名词，阳性单数 05828 עֵ  帮助 עֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

强壮有力的 在 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

此作名词解，指「勇士」。 

י● ימוֹתִ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 完成式 1 单 07311 הֲ
举、抬高 

חוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 00977 בָ חַ 选择 这 בָּ

个分词在此作名词「被拣选的人」解。 



ם○ עָ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 、百姓 עַ

国民 
□89:19 当时，你在异象中晓谕你的圣民，说：“我已把救助之力加在

那有能者的身上，我高举那从民中所拣选的。 

□89:19 你曾在异象中对你忠贞的子民说：我已经加冕给一个卓越的战

士；我已经把王位赐给我从人民中选出的那位。 

 

★诗篇 89 章 20 节 

י○ צָאתִ דִּ  דָּוִד מָ בְ יעַ  

ן○ מֶ שֶׁ י בְּ דְשִׁ יו׃ קָ תִּ חְ שַׁ  מְ
○(原文 89:21)我寻得我的仆人大卫， 

○用我的圣膏膏他。 

[字汇分析] 

י● אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ 找、获 מָ

得、遇见 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ן● מֶ שֶׁ ן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08081 בְּ מֶ 肥 שֶׁ
美、油 

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

יו○ תִּ חְ שַׁ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 04886 מְ

尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ
□89:20 我寻得我的仆人大卫，用我的圣膏膏他。 

□89:20 我拣选了我的仆人大卫；我膏立他作你们的王。 

 

★诗篇 89 章 21 节 



ר○ שֶׁ כּוֹ יָדִי אֲ ןתִּ  עִמּוֹ 
נּוּ׃ זְרוֹעִי-אַף○ צֶ אַמְּ  תְ
○(原文 89:22)我的手必使他坚立， 

○我的膀臂也必坚固他。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

כּוֹן○ 坚 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03559 תִּ
立 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ 膀臂、肩 זְרוֹעַ  名词，单阴 + 1 单词尾 02220 זְרוֹעִ

膀  ַזְרוֹע 的附属形也是  ַזְרוֹע；用附属形来加词尾。 

נּוּ○ צֶ אַמְּ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阴 00553 תְ

+ 3 单阳词尾 ץ Qal 是强壮的、勇敢的，Pi'el 坚 אָמַ

立、确立 
□89:21 我的手必使他坚立，我的膀臂也必坚固他。 

□89:21 我要赐给他能力；我的力量要使他强壮。 

 

★诗篇 89 章 22 节 

איַ -לֹא○  בּוֹ אוֹיֵב שִּׁ
ן○ וְלָה-וּבֶ נֶּנּוּ׃ לֹא עַ  יְעַ
○(原文 89:23)仇敌必不勒索他； 

○凶恶之子也不苦害他。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05378 יַשִּׁ 借 נָשָׁ
给人、做债主 



从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶּנּוּ○  + 动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 06031 יְעַ

3 单阳词尾 נָה  Qal 受苦、自卑、压制，Pi'el 苦待 עָ
□89:22 仇敌必不勒索他，凶恶之子也不苦害他。 

□89:22 他的仇敌永不会胜过他；邪恶的人无法打败他。 

 

★诗篇 89 章 23 节 

י○ תּוֹתִ נָיו וְכַ פָּ יו מִ רָ  צָ
נְאָיו○ שַׂ גּוֹף׃ וּמְ  אֶ
○(原文 89:24)我要在他面前打碎他的敌人， 

○击杀那恨他的人。 

[字汇分析] 

י● תּוֹתִ ת 动词，Qal 连续式 1 单 03807 וְכַ תַ 、撞击 כָּ

击打、压碎 

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06862 צָ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ



复数附属形为 י רֵ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；צָ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

נְאָיו● שַׂ  动词，Pi'el 分词，复阳 + וְ  连接词 08130 וּמְ

+ 3 单阳词尾 נָא 恨 这个分词在此作名词「恨…的 שָׂ

人」解。 

גּוֹף○  击打 נָגַף 动词，Qal 未完成式 1 单 05062 אֶ
□89:23 我要在他面前打碎他的敌人，击杀那恨他的人。 

□89:23 我要击溃敌对他的人；我要杀灭所有恨恶他的人。 

 

★诗篇 89 章 24 节 

י○ מוּנָתִ דִּי וֶאֶ סְ  עִמּוֹ וְחַ
י○ מִ שְׁ רוּם וּבִ נוֹ׃ תָּ רְ  קַ
○(原文 89:25)我的信实和我的慈爱要与他同在； 

○因我的名，他的角必被高举。 

[字汇分析] 

י● מוּנָתִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00530 וֶאֶ

מוּנָה 信实 מוּנָהאֱ  מוּנַת 的附属形为 אֱ 用附属形来加词；אֱ

尾。 

י○ דִּ סְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02617 וְחַ סֶ  חֶ
良善、慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ  חַ
加词尾。 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

י● מִ שְׁ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּבִ

1 单词尾 ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附；שֵׁ

属形来加词尾。 

רוּם○ 、高举 רוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07311 תָּ

抬高 



נוֹ○ רְ ן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  为 קֶ

Segol 名词，用基本型 נ רְ  。加词尾 קַ
□89:24 只是我的信实和我的慈爱要与他同在，因我的名，他的角必被

高举。 

□89:24 我要以信实慈爱待他；我要使他常胜不败。 

 

★诗篇 89 章 25 节 

י○ תִּ מְ יָּם וְשַׂ  יָדוֹ בַ
רוֹת○ נְּהָ ינוֹ׃ וּבַ  יְמִ
○(原文 89:26)我要使他的(左)手伸到海上， 

○使他的右手伸到河上。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  置、放 שִׂ

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַ
海、西方 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

רוֹת● נְּהָ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05104 וּבַ
词，阳性复数 ר  河流 נָהָ

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边、南方 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ
□89:25 我要使他的左手伸到海上，右手伸到河上。 

□89:25 我要扩展他的国土，从地中海到幼发拉底河。 

 

★诗篇 89 章 26 节 

נִי הוּא○ אֵ רָ י יִקְ ה אָבִ  אָתָּ
י○ לִ י׃ וְצוּר אֵ תִ  יְשׁוּעָ
○(原文 89:27)他要称呼我说：你是我的父， 

○是我的上帝，是拯救我的磐石。 

[字汇分析] 



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נִי○ אֵ רָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 07121 יִקְ

词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

י● לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00410 אֵ 、上帝、神明 אֵ

能力、力量 ל לאֵ  的附属形也是 אֵ ；用附属形来加词

尾。 

 岩石 צוּר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06697 וְצוּר○

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 03444 יְשׁוּעָ  救恩 יְשׁוּעָ

ה ת 的附属形为 יְשׁוּעָ  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ
□89:26 他要称呼我说：‘你是我的父，是我的上帝，是拯救我的磐石。’ 

□89:26 他要对我说：你是我的父亲，我的上帝；你是我的保护者，我

的拯救者。 

 

★诗篇 89 章 27 节 

נֵהוּ בְּכוֹר אָנִי-אַף○ תְּ  אֶ
יוֹןעֶ ○ י לְ כֵ לְ מַ ץ׃-לְ  אָרֶ
○(原文 89:28)我也要立他为长子， 

○为世上君王中最高的一位。 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  长子 בְּ

נֵהוּ○ תְּ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳词 05414 אֶ

尾 ן  给 נָתַ

יוֹן● לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者 .1 עֶ



至高处，2. 形容词：高的、上面的 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、王 מֶ

君王 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□89:27 我也要立他为长子，为世上最高的君王。 

□89:27 我要立他为长子，高过世上最伟大的君王。 

 

★诗篇 89 章 28 节 

עוֹלָם○ ור לְ מָ שְׁ דִּי לוֹ-אֶ סְ  חַ
י○ יתִ רִ נֶת וּבְ מֶ  לוֹ׃ נֶאֱ
○(原文 89:29)我要为他存留我的慈爱，直到永远； 

○我与他(所立)的约必要坚定。 

[字汇分析] 

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ור○ מָ שְׁ מוֹר 这是写型(从 08104 אֶ שְׁ  而来)，其读型为 אֶ

ר מָ שְׁ ר 按读型，它是动词，Qal 未完成式 1 单。אֶ מַ 谨 שָׁ
守、小心 מוֹר שְׁ  在 - 前面，母音应缩短变成 (写型)אֶ

ר מָ שְׁ  。(读型)אֶ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

י○ דִּ סְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 02617 חַ סֶ 良善、慈 חֶ

爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ  。加词尾 חַ

י● יתִ רִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01285 וּבְ

ית רִ ית 约 בְּ רִ ית 的附属形也是 בְּ רִ 用附属形；(未出现)בְּ

来加词尾。 

נֶת○ מֶ ן 动词，Nif'al 分词单阴 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ



支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 
□89:28 我要为他存留我的慈爱，直到永远，我与他立的约必要坚定。 

□89:28 我要持守我对他不变的爱；我和他所立的约永远有效。 

 

★诗篇 89 章 29 节 

י○ תִּ מְ עַד וְשַׂ עוֹ לָ  זַרְ
אוֹ○ סְ י וְכִ ימֵ יִם׃ כִּ מָ  שָׁ
○(原文 89:30)我也要使他的后裔存到永远， 

○使他的宝座如天之久。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  置、放 שִׂ

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

אוֹ● סְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03678 וְכִ

א סֵּ א 座位、宝座 כִּ סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附属形来；כִּ

加词尾。 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

יִם○ מָ יִם 08064 שָׁ מַ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 שָׁ מַ  שָׁ
天 
□89:29 我也要使他的后裔存到永远，使他的宝座如天之久。 

□89:29 他的后裔中有人将永掌王权；他的宝座如天长存。 

 



★诗篇 89 章 30 节 

ם○ זְבוּ-אִ נָיו יַעַ י בָ תִ  תּוֹרָ
י○ טַ פָּ שְׁ מִ כוּן׃ לֹא וּבְ  יֵלֵ
○(原文 89:31)倘若他的子孙离弃我的律法， 

○不照我的典章行， 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词、副词 00518 אִ  如果 אִ

זְבוּ○ זַב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05800 יַעַ 、离弃 עָ

遗弃 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08451 תּוֹרָ 、训诲 תּוֹרָ

律法 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

י● טַ פָּ שְׁ מִ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04941 וּבְ

+ 1 单词尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ  מִ
的复数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用；(未出现)מִ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 01980 יֵלֵ

词尾 ן ךְ   לַ  行走、去 הָ
□89:30“倘若他的子孙离弃我的律法，不照我的典章行， 

□89:30 但他的后裔若违背我的法律，不遵守我的规例， 

 

★诗篇 89 章 31 节 

ם○ י-אִ קֹּתַ לֵּ  חֻ  לוּיְחַ
י○ וֹתַ צְ מֹרוּ׃ לֹא וּמִ  יִשְׁ
○(原文 89:32)他们如果背弃我的律例， 

○不遵守我的诫命， 



[字汇分析] 

ם● ם 连接词、副词 00518 אִ  如果 אִ

י○ קֹּתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾，短型式 02708 חֻ קָּ 律 חֻ
例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ קּוֹת 复数附属形也是，חֻ 未出)חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起

来变成 ַי。 

לוּ○ לֵּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02490 יְחַ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

י● וֹתַ צְ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 04687 וּמִ

וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属形也，מִ

是 וֹת צְ 合 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מֹרוּ○ רוּ 08104 יִשְׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ

3 复阳  ָׁרש  谨守、小心 מַ
□89:31 背弃我的律例，不遵守我的诫命， 

□89:31 如果他们离弃我的教诲，不谨守我的诫命， 

 

★诗篇 89 章 32 节 

י○ דְתִּ קַ בֶט וּפָ שֵׁ עָם בְ שְׁ  פִּ
ים○ נְגָעִ וֹנָם׃ וּבִ  עֲ
○(原文 89:33)我就要用杖责罚他们的过犯， 

○用鞭责罚他们的罪孽。 

[字汇分析] 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ט○ בֶ שֵׁ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07626 בְ בֶ 、棍 שֵׁ



杖、分支 

ם○ עָ שְׁ ע 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ  。加词尾 פִּשְׁ

ים● נְגָעִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05061 וּבִ

复数 נֶגַע 受伤、击打、灾病 

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ 罪孽、邪 עָ

恶 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ
□89:32 我就要用杖责罚他们的过犯，用鞭责罚他们的罪孽。 

□89:32 我就要因他们的罪惩罚他们；我要因他们的过犯鞭打他们。 

 

★诗篇 89 章 33 节 

דִּי○ סְ יר-לֹא וְחַ עִמּוֹ אָפִ  מֵ
ר-וְלֹא○ קֵּ שַׁ י׃ אֲ מוּנָתִ אֱ  בֶּ
○(原文 89:34)只是我必不毁坏我对他的慈爱， 

○也必不叫我的信实废弃。 

[字汇分析] 

י● דִּ סְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02617 וְחַ סֶ  חֶ
良善、慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ  חַ
加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○  破坏 פּוּר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06331 אָפִ

מּוֹ○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עִ

ם  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ קֵּ שַׁ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 08266 אֲ קַ 诈 שָׁ
欺 

י○ מוּנָתִ אֱ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00530 בֶּ



מוּנָה מ 信实 אֱ מוּנַת 的附属形为 וּנָהאֱ 用附属形来加词；אֱ

尾。 
□89:33 只是我必不将我的慈爱全然收回，也必不叫我的信实废弃。 

□89:33 然而，我要继续以慈爱待大卫；我要永远对他信实。 

 

★诗篇 89 章 34 节 

לֵּל-לֹא○ חַ יתִי אֲ רִ  בְּ
א○ י וּמוֹצָ תַ פָ נֶּה׃ לֹא שְׂ שַׁ  אֲ
○(原文 89:35)我必不背弃我的约， 

○也不改变我嘴唇所出的。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ לֵּ חַ ל 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02490 אֲ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

א● א 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04161 וּמוֹצָ 流 מוֹצָ
出、根源、东方 

י○ תַ פָ ה 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边 שָׂ

缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ  的双数为 שָׂ

יִםשְׂ  תַ י 双数附属形为，פָ תֵ פְ 用附属形来加词尾。1 单；שִׂ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶּה○ שַׁ נָה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 08138 אֲ 、改变 שָׁ

重复、乔装 
□89:34 我必不背弃我的约，也不改变我口中所出的。 

□89:34 我不废弃与他所立的约，也不收回对他所作的应许。 



 

★诗篇 89 章 35 节 

ת○ י אַחַ תִּ עְ בַּ י נִשְׁ דְשִׁ קָ  בְ
ם○ דָוִד-אִ זֵּ לְ כַ ׃אֲ ב  

○(原文 89:36)我一次指著自己的圣洁起誓： 

○我绝不向大卫说谎！ 

[字汇分析] 

ת● ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ שִׁ דְ קָ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06944 בְ

为 Segol 名词，用基 קֹדֶשׁ 圣所、圣物、神圣 קֹדֶשׁ

本型 ׁדְש  。加词尾 דְשׁקָ  变化成 קֻ

ם● ם 连接词、副词 00518 אִ  如果 אִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

זֵּב○ כַ זַב 动词，Pi'el 未完成式 1 单 03576 אֲ 、无效 כָּ

欺骗、说谎 
□89:35 我一次指着自己的圣洁起誓，我决不向大卫说谎。 

□89:35 我断然地指着我的圣名发誓：我决不向大卫说谎。 

 

★诗篇 89 章 36 节 

עוֹ○ עוֹלָם זַרְ יֶה לְ  יִהְ
אוֹ○ סְ מֶשׁ וְכִ שֶּׁ  נֶגְדִּי׃ כַ
○(原文 89:37)他的后裔要存到永远； 

○他的宝座在我面前如日之恒一般， 

[字汇分析] 

עוֹ● ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ



远 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

אוֹ● סְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03678 וְכִ

סֵּ  אכִּ  座位、宝座 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附属形；כִּ

来加词尾。 

שׁ○ מֶ שֶּׁ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08121 כַ

性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

י○  在…面前 נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדִּ
□89:36 他的后裔要存到永远，他的宝座在我面前如日之恒一般， 

□89:36 他的后裔要连绵不绝；我要看顾他的国，有如太阳永远照射。 

 

★诗篇 89 章 37 节 

חַ ○ יָרֵ  עוֹלָם יִכּוֹן כְּ
דוְעֵ ○ ק  חַ שַּׁ ן בַּ מָ ה׃ נֶאֱ לָ  סֶ
○(原文 89:38)又如月亮永远坚立， 

○如天上确实的见证。(细拉) 

[字汇分析] 

חַ ● יָרֵ חַ  名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03394 כְּ  月亮 יָרֵ

坚 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03559 יִכּוֹן○
立 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ד● ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05707 וְעֵ 、见证 עֵ

证人 

ק○ חַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07834 בַּ

ק חַ  云 שַׁ

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ



支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□89:37 又如月亮永远坚立，如天上确实的见证。”（细拉） 

□89:37 他的宝座要永存如月亮──那天上的忠实见证。 

 

★诗篇 89 章 38 节 

ה○ תָּ  וְאַתָּ אָס זָנַחְ מְ  וַתִּ
בַּ ○ עַ תְ ׃-עִם רְתָּ הִ ךָ יחֶ שִׁ  מְ
○(原文 89:39)但你…就拒绝他，离弃他。(…处填入下行) 

○恼怒你的受膏者， 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ 、抛弃 זָנַח 动词，Qal 完成式 2 单阳 02186 זָנַחְ

拒绝 

אָס○ מְ אַס 动词，Qal 叙述式 2 单阳 03988 וַתִּ 、厌弃 מָ

拒绝、轻视 

תָּ ● רְ בַּ עַ תְ בַ  动词，Hitpa'el 完成式 2 单阳 05674 הִ רעָ  

经过、离开、拿走、违犯 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךָ ○ יחֶ שִׁ ךָ  04899 מְ יחֲ שִׁ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מְ

阳词尾  ַיח שִׁ יחַ  受膏者 מָ שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ 用附属；מְ

形来加词尾。 
□89:38 但你恼怒你的受膏者，就丢掉弃绝他。 

□89:38 但你对你所选立的君王发怒；你拒绝他，离弃了他。 

 

★诗篇 89 章 39 节 

ה○ תָּ ית נֵאַרְ רִ דֶּךָ  בְּ בְ  עַ



לְתָּ ○ לַּ ץ חִ ׃נִזְרוֹ לָאָרֶ  

○(原文 89:40)你厌恶了与你仆人所立的约， 

○将他的冠冕践踏於地。 

[字汇分析] 

ה● תָּ 憎 נָאַר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 05010 נֵאַרְ
恶、轻视 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

תָּ ● לְ לַּ ל 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 02490 חִ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

冠冕、分 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○

别出来 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 
□89:39 你厌恶了与仆人所立的约，将他的冠冕践踏于地。 

□89:39 你取消了与你仆人所立的约；你把他的王冠丢在地上。 

 

★诗篇 89 章 40 节 

תָּ ○ צְ רַ יו-כָל פָּ  גְּדֵרֹתָ
תָּ ○ מְ יו שַׂ רָ צָ בְ ה׃ מִ תָּ חִ  מְ
○(原文 89:41)你拆毁了他一切的篱笆， 

○使他的堡垒变为废墟。 

[字汇分析] 

תָּ ● צְ רַ ץ 动词，Qal 完成式 2 单阳 06555 פָּ רַ  破坏 פָּ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ רֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01448 גְּדֵ ה גְּדֶרֶ רָ  גְּדֵ
墙、篱 ה ；גִּדְרוֹת 复数附属形为，גְּדֵרוֹת 的复数为 גְּדֵרָ
用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变

成 ָיו。 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 完成式 2 单阳 07760 שַׂ  置、放 שִׂ

יו○ רָ צָ בְ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04013 מִ צָ בְ 、堡垒 מִ

保障 ר צָ בְ ים 虽为阳性名词，复数却有 מִ רִ צָ בְ רוֹת 和מִ צָ בְ  מִ
两种形式。ים רִ צָ בְ ים 的附属形为 מִ רִ צָ בְ 用附属形来加；מִ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ תָּ חִ ה 名词，阴性单数 04288 מְ תָּ חִ  惊吓、破坏 מְ
□89:40 你拆毁了他一切的篱笆，使他的保障变为荒场。 

□89:40 你摧毁了他的城墙；你使他的堡垒成为废墟。 

 

★诗篇 89 章 41 节 

הוּ○ סֻּ י-כָּל שַׁ ךְ  עֹבְרֵ  דָרֶ
יָה○ פָּה הָ רְ נָיו׃ חֶ כֵ שְׁ  לִ
○(原文 89:42)凡路过的人都抢夺他； 

○他成了邻邦羞辱(的对象)。 

[字汇分析] 

הוּ● סֻּ  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 单阳词尾 08155 שַׁ

ס סַ  抢夺 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05674 עֹבְ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「过路

的人」解。 

ךְ ○ ךְ  01870 דָרֶ ךְ דֶּ  的停顿型，名词，阳性单数 דֶרֶ 道 רֶ
路 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

נָיו○ כֵ שְׁ 形容词，复阳 + 3 单阳 + לְ  介系词 07934 לִ

词尾 ן כֵ ן。居民、邻居 这个字作名词使用 שָׁ כֵ 的阳 שָׁ

性复数为 נִים כְ נֵי 复数附属形为，(未出现)שָׁ כְ 未出)שָׁ

现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来

变成 ָיו。 
□89:41 凡过路的人都抢夺他，他成为邻邦的羞辱。 

□89:41 来往的人都抢掠他；邻国都戏弄他。 

 

★诗篇 89 章 42 节 

ימוֹתָ ○ רִ ין הֲ יו יְמִ רָ  צָ
תָּ ○ חְ מַ שְׂ יו׃-כָּל הִ  אוֹיְבָ
○(原文 89:43)你高举了他敌人的右手； 

○叫他一切的仇敌欢喜。 

[字汇分析] 

ימוֹתָ ● רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07311 הֲ
举、抬高 

ין○ ין 名词，单阴附属形 03225 יְמִ 右手、右边、南 יָמִ

方 

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06862 צָ I. 狭窄 צַ



的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；צָ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

תָּ ● חְ מַ שְׂ ח 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 08055 הִ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אוֹיְבָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□89:42 你高举了他敌人的右手，你叫他一切的仇敌欢喜。 

□89:42 你使他的仇敌获胜；你使他所有的仇敌都得意忘形。 

 

★诗篇 89 章 43 节 

יב-אַף○ שִׁ בּוֹ צוּר תָּ רְ  חַ
ימֹתוֹ וְלֹא○ קֵ ה׃ הֲ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
○(原文 89:44)你叫他的刀剑卷刃， 

○叫他在战争之中站立不住。 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07725 תָּ
复、回转 

 岩石 צוּר 名词，单阳附属形 06697 צוּר○

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



ימֹתוֹ○ קֵ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 3 单 06965 הֲ

阳词尾 קוּם 起来、坚立 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□89:43 你叫他的刀剑卷刃，叫他在争战之中站立不住。 

□89:43 你使他的武器失效，使他在战场上惨败。 

 

★诗篇 89 章 44 节 

בַּתָּ ○ שְׁ רוֹ הִ הָ טְּ  מִ
אוֹ○ סְ ץ וְכִ ה׃ לָאָרֶ תָּ גַּרְ  מִ
○(原文 89:45)你使他的光辉止息， 

○将他的宝座推倒於地。 

[字汇分析] 

תָּ ● בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07673 הִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

רוֹ○ הָ טְּ ן 介系词 02892 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ר הָ ר 洁净、光亮 טֳ הָ ר 的附属形也是 טֳ הָ ；(未出现) טֳ

用附属形来加词尾。 

אוֹ● סְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03678 וְכִ

א סֵּ א 座位、宝座 כִּ סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附属形来；כִּ

加词尾。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ תָּ גַּרְ גַר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 04048 מִ 、丢 מָ

投、抛掷 
□89:44 你使他的光辉止息，将他的宝座推倒于地。 

□89:44 你夺走了他的权杖(“权杖”：希伯来文是“光辉”。)，把他



的宝座推倒在地上。 

 

★诗篇 89 章 45 节 

תָּ ○ רְ צַ קְ י הִ יו יְמֵ לוּמָ  עֲ
יתָ ○ טִ עֱ יו הֶ לָ ה עָ ה׃ בּוּשָׁ לָ  סֶ
○(原文 89:46)你减少他青壮的日子， 

○又使他蒙羞。(细拉) 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ צַ קְ ר 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07114 הִ צַ 收 קָ
割、是短的、没耐心的 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יו○ לוּמָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05934 עֲ לוּמִ 年 עֲ
轻时期 ים לוּמִ י 为复数，复数附属形为 עֲ לוּמֵ 用附属；עֲ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יתָ ● טִ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05844 הֶ טָ 、盖 עָ

包 

יועָ ○ ל 介系词 05921 לָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ה○ ה 名词，阴性单数 00955 בּוּשָׁ  羞愧 בּוּשָׁ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□89:45 你减少他青年的日子，又使他蒙羞。（细拉） 

□89:45 你使他未老先衰；你使他受尽了羞辱。 

 

★诗篇 89 章 46 节 

ה-עַד○ ר יְהוָה מָ תֵ סָּ נֶצַ  תִּ חלָ  

עַר○ בְ שׁ-כְּמוֹ תִּ ךָ׃ אֵ תֶ מָ  חֲ
○(原文 89:47)雅威啊，这要到几时呢？你要隐藏到永远吗？ 



○你的忿怒如火焚烧要到几时呢？ 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ר○ תֵ סָּ ר 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 05641 תִּ תַ  סָ
隐藏 

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 力 נֵצַ
量、永远、持续、永存、显赫 

ר● עַ בְ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01197 תִּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  02534 חֲ תְ מָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 חֲ

词尾 ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用附属形；חֲ

来加词尾。 
□89:46 耶和华啊，这要到几时呢？你要将自己隐藏到永远吗？你的忿

怒如火焚烧，要到几时呢？ 

□89:46 上主啊，你不理我们要到几时？你的忿怒像火焚烧，到永远吗？ 

 

★诗篇 89 章 47 节 

נִי-זְכָר○ ה אֲ לֶד-מֶ  חָ



ה-עַל○ וְא-מַ אתָ  שָּׁ רָ נֵי-כָל בָּ  אָדָם׃-בְּ
○(原文 89:48)求你想念我的一生是何等的短少； 

○你创造世人，要使他们归何等的虚空呢？ 

[字汇分析] 

ר●  记念、纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ד○ לֶ ד 02465 חָ לֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ לֶ 年 חֶ
岁、一生一世、世界 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָּׁ  虚假、虚空 שָׁ

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 01254 בָּ רָ  创造 בָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□89:47 求你想念我的时候是何等的短少，你创造世人，要使他们归何

等的虚空呢！ 

□89:47 求你记得我的人生多么短促；求你记得你所造的人都必朽烂。 

 

★诗篇 89 章 48 节 

י○ יֶה גֶבֶר מִ ה וְלֹא יִחְ אֶ וֶת-יִרְ  מָּ
לֵּט○ יַּד נַפְשׁוֹ יְמַ אוֹל-מִ ה׃ שְׁ לָ  סֶ
○(原文 89:49)谁能常活免见死亡、 

○救他的生命脱离阴间的权柄呢？(细拉) 

[字汇分析] 



י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01397 גֶבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָּ  死亡 מָ

ט● לֵּ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04422 יְמַ לַ 逃 מָ
脱 

人、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□89:48 谁能常活免死，救他的灵魂脱离阴间的权柄呢？（细拉） 

□89:48 谁能长生不死呢？谁能逃脱坟墓的权势呢？ 

 

★诗篇 89 章 49 节 

דֶיךָ  אַיֵּה○ סָ אשֹׁ חֲ רִ דֹנָי נִיםהָ  אֲ
עְתָּ ○ בַּ דָוִד נִשְׁ ׃ לְ ךָ מוּנָתֶ אֱ  בֶּ
○(原文 89:50)主啊，你从前…要施行的慈爱在哪里呢？(…处填入下

行) 

○凭你的信实向大卫起誓 

[字汇分析] 

 在哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

דֶיךָ ○ סָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02617 חֲ סֶ 、良善 חֶ



慈爱、忠诚 ד סֶ דִים 的复数为 חֶ סָ י 复数附属形为，חֲ דֵ סְ ；חַ
用附属形来加词尾。 

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
首先的 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

תָּ ● עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ךָ ○ מוּנָתֶ אֱ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00530 בֶּ

尾 מוּנָה מוּנָה 信实 אֱ מוּנַת 的附属形为 אֱ 用附属形来；אֱ

加词尾。 
□89:49 主啊，你从前凭你的信实向大卫立誓，要施行的慈爱在哪里呢？ 

□89:49 主啊，你从前的慈爱在哪里？你对大卫的信实在哪里？ 

 

★诗篇 89 章 50 节 

דֹנָי זְכֹר○ פַּת אֲ רְ דֶיךָ  חֶ בָ  עֲ
י○ תִ אֵ י שְׂ יקִ חֵ ים-כָּל בְ בִּ ים׃ רַ מִּ  עַ
○(原文 89:51)主啊，求你记念你仆人们所受…的羞辱，(…处填入下

行) 

○从万族而来、放在我怀里 

[字汇分析] 

 记念、纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

פַּת○ רְ ה 名词，单阴附属形 02781 חֶ פָּ רְ  羞辱 חֶ



יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

י● תִ אֵ ת 动词，Qal 不定词附属形 05375 שְׂ אֵ 单 1 + שְׂ
词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

י○ יקִ חֵ יק 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02436 בְ  חֵ
胸怀 יק יק 的附属形也是 חֵ  。用附属形来加词尾；חֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ
□89:50 主啊，求你记念仆人们所受的羞辱，记念我怎样将一切强盛民

的羞辱存在我怀里。 

□89:50 求你不要忘记你仆人所受的羞辱；求你不要忘记我怎样忍受异

族的欺侮(“欺侮”：希伯来文是“群众”。)。 

 

★诗篇 89 章 51 节 

ר○ שֶׁ פוּ אֲ רְ יךָ  חֵ  יְהוָה אוֹיְבֶ
ר○ שֶׁ פוּ אֲ רְ בוֹת חֵ קְּ יחֶ  עִ שִׁ  ךָ׃מְ
○(原文 89:52)雅威啊，这是你仇敌所加的羞辱， 

○羞辱了你受膏者的脚踪。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פוּ○ רְ ף 动词，Pi'el 完成式 3 复 02778 חֵ רַ  辱骂 חָ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אוֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动



分词单阳而来，作名词使用。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פוּ○ רְ ף 动词，Pi'el 完成式 3 复 02778 חֵ רַ  辱骂 חָ

בוֹת○ קְּ ב 名词，复阳附属形 06119 עִ קֵ  脚跟、脚踪 עָ

ךָ ○ יחֶ שִׁ ךָ  04899 מְ יחֲ שִׁ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מְ

阳词尾  ַיח שִׁ יחַ  受膏者 מָ שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ 用附属；מְ

形来加词尾。 
□89:51 耶和华啊，你的仇敌用这羞辱，羞辱了你的仆人，羞辱了你受

膏者的脚踪。 

□89:51 上主啊，你的仇敌侮辱你所立的王；无论他到哪里，他们都侮

辱他。 

 

★诗篇 89 章 52 节 

רוּךְ ○ עוֹלָם יְהוָה בָּ ן לְ ן׃ אָמֵ  וְאָמֵ
○(原文 89:53)雅威是应当称颂的，直到永远。阿们！阿们！ 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ן○ ןאָמֵ  副词 + וְ 连接词 00543 וְאָמֵ  真确地 
□89:52 耶和华是应当称颂的，直到永远。阿们，阿们！ 

□89:52 愿上主永远得到称颂！阿们！阿们！ 

 

★诗篇 90 章 1 节 

לָּה○ פִ ה תְּ ישׁ לְמֹשֶׁ ים-אִ לֹהִ אֱ  הָ
דֹנָי○ עוֹן אֲ ה מָ יִיתָ  אַתָּ נוּ הָ  וָדֹר׃ בְּדֹר לָּ
○(神人摩西的祈祷) 

○主啊，你世世代代作我们的居所。 

[字汇分析] 

ה● לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + בְּ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

עוֹן○ עוֹן 名词，阳性单数 04583 מָ  栖身处 מָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 



נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

דֹר○ 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01755 בְּ

时代 

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

代 
□90:1（神人摩西的祈祷。）主啊，你世世代代作我们的居所。 

□90:1 主啊，世世代代你是我们的居所。 

 

★诗篇 90 章 2 节 

רֶם○ טֶ ים בְּ רִ  יֻלָּדוּ הָ
חוֹלֵל○ ץ וַתְּ רֶ בֵל אֶ  וְתֵ
עוֹלָם○ ה עוֹלָם-עַד וּמֵ ל׃ אַתָּ  אֵ
○诸山未曾生出， 

○地与世界你未曾造成， 

○从亘古到永远，你是上帝。 

[字汇分析] 

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

דוּ○ ד 动词，Pu'al 完成式 3 复 03205 יֻלָּ 生出、出 יָלַ

生 

ל● חוֹלֵ  Qal חוּל 动词，Po'lel 叙述式 2 单阳 02342 וַתְּ
跳舞，阵痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生

产 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08398 וְתֵ בֵ  世界 תֵּ

ם● עוֹלָ ן 介系词 + וְ  连接词 05769 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

单数 ם  永远 עוֹלָ



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 
□90:2 诸山未曾生出，地与世界你未曾造成，从亘古到永远，你是上帝！ 

□90:2 群山还没有被造，大地和世界没有成形，从亘古直到永远，你是

上帝。 

 

★诗篇 90 章 3 节 

ב○ שֵׁ נוֹשׁ תָּ א-עַד אֱ ר דַּכָּ  וַתֹּאמֶ
נֵי שׁוּבוּ○  אָדָם׃-בְ
○你使人归於尘土，说： 

○世人哪，你们要归回。 

[字汇分析] 

ב● שֵׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07725 תָּ
复、回转 

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

א○ א 名词，阳性单数 01793 דַּכָּ I. 形容词，悔罪 דַּכָּ

的；II. 名词，尘土 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 2 单阳 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

 回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שׁוּבוּ●

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□90:3 你使人归于尘土，说：“你们世人要归回。” 

□90:3 你叫人返本归原；你使他们回归尘土。 



 

★诗篇 90 章 4 节 

י○ לֶף כִּ נִים אֶ ינֶיךָ  שָׁ עֵ  בְּ
יוֹם○ מוֹל כְּ תְ י אֶ  יַעֲבֹר כִּ
ה○ מוּרָ ה׃ וְאַשְׁ יְלָ לָּ  בַ
○在你看来，千年 

○如已过的昨日， 

○又如夜间的一更。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ף○ לֶ ףאֶ  名词，阳性单数 00505 אֶ 许多、数目的「一 לֶ

千」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כְּ

时候 

מוֹל○ תְ מוֹל 副词 00865 אֶ תְ מוֹל אִ תְ מוֹל אֶ  昨日 תְּ

י○ יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ה● מוּרָ 名词，阴性单数，长写 + וְ  连接词 00821 וְאַשְׁ

法 ה מוּרָ  夜更 אַשְׁ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 בַ יְלָ לַּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
名词，阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ
□90:4 在你看来，千年如已过的昨日，又如夜间的一更。 

□90:4 在你眼中千年如一日；就像过去了的昨天，像夜里的一更。 



 

★诗篇 90 章 5 节 

תָּם○ מְ נָה זְרַ יוּ שֵׁ  יִהְ
יר בַּבֹּקֶר○ צִ חָ לֹף׃ כֶּ  יַחֲ
○你冲走他们如睡一觉。 

○早晨，他们如生长的草， 

[字汇分析] 

ם● תָּ מְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 02229 זְרַ

词尾 ם  倾倒、冲走 זָרַ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08142 שֵׁ נָא שֵׁ  睡觉 שֵׁ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ר● בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

יר○ צִ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02682 כֶּ

יר צִ  青草 חָ

לֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02498 יַחֲ לַ 、发芽 חָ

过去、消失 
□90:5 你叫他们如水冲去，他们如睡一觉。早晨他们如生长的草， 

□90:5 你像洪水一般把我们冲走；我们的生命短暂如梦。我们像早晨发

芽生长的草， 

 

★诗篇 90 章 6 节 

יץ בַּבֹּקֶר○ לָף יָצִ  וְחָ
ב○ רֶ עֶ ליְ  לָ  וְיָבֵשׁ׃ מוֹלֵ
○早晨发芽生长， 

○晚上割下枯干。 

[字汇分析] 

ר● בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ



数 ר  早晨 בֹּקֶ

יץ○  开花 צוּץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06692 יָצִ

ף○ לָ ף 02498 וְחָ לַ 的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单 וְחָ

阳 ף לַ  发芽、过去、消失 חָ

ב● רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06153 לָ

ב רֶ  晚上 עֶ

ל○ 行 מוּל 动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 04135 יְמוֹלֵ
割礼、切除 

 枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 03001 וְיָבֵשׁ○
□90:6 早晨发芽生长，晚上割下枯干。 

□90:6 晨间生长茂盛，夜里凋萎枯干。 

 

★诗篇 90 章 7 节 

י○ ינוּ-כִּ לִ ךָ  כָ  בְאַפֶּ
ךָ ○ תְ מָ חֲ נוּ׃ וּבַ לְ הָ  נִבְ
○我们因你的怒气而消灭， 

○因你的忿怒而惊惶。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוּ○ לִ ה 动词，Qal 完成式 1 复 03615 כָ לָ 结束、毁 כָּ

坏、根除 

ךָ ○ אַפֶּ ךָ  00639 בְ אַפְּ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

阳 + 2 单阳词尾 אַף 鼻子、怒气、脸 אַף 的附属形也

是 אַף；用附属形来加词尾。 

ךָ ● תְ מָ חֲ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02534 וּבַ

2 单阳词尾 ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用；חֲ

附属形来加词尾。 



נוּ○ לְ הָ נוּ 00926 נִבְ לְ הֲ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִבְ

式 1 复 ל הַ  惊惶、扰乱 בָּ
□90:7 我们因你的怒气而消灭，因你的忿怒而惊惶。 

□90:7 我们被你的忿怒消灭；我们因你的烈怒惊惶。 

 

★诗篇 90 章 8 节 

תָּ ○ ינוּ שַׁ וֹנֹתֵ נֶגְדֶּךָ  עֲ  לְ
נוּ○ מֵ לֻ אוֹר עֲ מְ ׃ לִ נֶיךָ  פָּ
○你将我们的罪孽摆在你面前， 

○将我们的隐恶摆在你面光之中。 

[字汇分析] 

תָּ ● ה 这是写型，其读型为 07896 שַׁ תָּ 按读型，它。שַׁ

是动词，Qal 完成式 2 单阳 ית  置、放、定 שִׁ

ינוּ○ וֹנֹתֵ וֹן 名词，复阳 + 1 复词尾 05771 עֲ 、罪孽 עָ

邪恶 וֹן וֹנוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ ，עֲ
复数附属形也是 וֹנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ

ךָ ○ נֶגְדֶּ  单阳词尾 2 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

 在…面前 נֶגֶד

נוּ● מֵ לֻ 动词，Qal 被动分词，单阳 + 1 复词 05956 עֲ

尾 ם לַ  隐藏 עָ

אוֹר○ מְ אוֹר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03974 לִ  מָ
光、发光体 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 
□90:8 你将我们的罪孽摆在你面前，将我们的隐恶摆在你面光之中。 

□90:8 你把我们的罪孽摆在你面前，把我们隐藏的罪过显露出来。 

 



★诗篇 90 章 9 节 

י○ ינוּ-כָל כִּ נוּ יָמֵ ךָ  פָּ תֶ רָ בְ עֶ  בְ
ינוּ○ לִּ נֵינוּ כִּ גֶה׃-כְמוֹ שָׁ  הֶ
○我们经过的日子都在你震怒之下， 

○我们度尽自己的年岁，好像一声叹息。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ינוּ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 1 复词尾 03117 יָמֵ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 06437 פָּ 、转向、转来 פָּ

转离 

ךָ ○ תֶ רָ בְ עֶ ךָ  05678 בְ תְ רָ בְ עֶ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阴 + 2 单阳词尾 ה רָ בְ ה 愤恨、暴怒、狂怒 עֶ רָ בְ 的 עֶ
附属形为 ת רַ בְ  。用附属形来加词尾；עֶ

ינוּ● לִּ ה 动词，Pi'el 完成式 1 复 03615 כִּ לָ 、结束 כָּ

毁坏、根除 

נֵינוּ○ נָה 名词，复阴 + 1 复词尾 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为 שָׁ
阴性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ נִים。两种形式 שְׁ 的附 שָׁ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；שְׁ

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

גֶה○ גֶה 名词，阳性单数 01899 הֶ  呻吟、叹息 הֶ
□90:9 我们经过的日子都在你震怒之下；我们度尽的年岁好像一声叹



息。 

□90:9 我们的岁月在你震怒下缩短了；我们的生命像一声叹息消逝了。 

 

★诗篇 90 章 10 节 

י○ ינוּ-יְמֵ נוֹתֵ ם שְׁ הֶ ים בָ עִ בְ נָ  שִׁ השָׁ  

ם○ גְבוּרֹת וְאִ מוֹנִים בִּ נָה שְׁ  שָׁ
בָּם○ הְ ל וְרָ  וָאָוֶן עָמָ
י○ ישׁ גָז-כִּ ה׃ חִ פָ  וַנָּעֻ
○我们一生的年日是七十岁， 

○若是强壮可到八十岁； 

○但其中所矜夸的不过是劳苦愁烦， 

○转眼即逝，我们便如飞而去。 

[字汇分析] 

י●  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ינוּ○ נוֹתֵ נָה 名词，复阴 + 1 复词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
为阴性名词，复数有 ִנ םשָׁ י  和 נוֹת נוֹת。两种形式 שְׁ  שְׁ
的附属形也是 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

גְבוּרֹת○ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 01369 בִּ 力 גְּבוּרָ
量 

מֹנִים 名词，阳性复数，长写法 08084 מוֹנִיםשְׁ ○ 数目 שְׁ

的「八十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם● בָּ הְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 07296 וְרָ



ב ב 骄傲 רֹהַ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹהַ הְ 变化 רֻ

成 ּב הְ  。加词尾 רָ

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ 、患难、危害、劳碌 עָ

工作 

、行恶 אָוֶן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00205 וָאָוֶן○

邪恶、患难 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 过去、去世 גּוּז 动词，Qal 完成式 3 单阳 01468 גָז○

ישׁ○ ישׁ 副词 02440 חִ  迅速地 חִ

ה○ פָ  飞 עוּף 动词，Qal 叙述式 1 复 05774 וַנָּעֻ
□90:10 我们一生的年日是七十岁，若是强壮可到八十岁；但其中所矜

夸的不过是劳苦愁烦，转眼成空，我们便如飞而去。 

□90:10 我们一生的年岁不过七十，健壮的可能到八十；但所得的只是

劳苦愁烦；生命转瞬即逝，我们都要成为过去。 

 

★诗篇 90 章 11 节 

י○ ךָ  עֹז יוֹדֵעַ -מִ  אַפֶּ
ךָ ○ אָתְ יִרְ ךָ׃ וּכְ תֶ רָ בְ  עֶ
○谁晓得你怒气的权势？ 

○谁按著你(该受)的敬畏晓得你的忿怒呢？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识、分辨 

 能力、力量 עֹז 名词，单阳附属形 05797 עֹז○

ךָ ○ ךָ  00639 אַפֶּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 אַפְּ

尾 אַף 鼻子、怒气、脸 אַף 的附属形也是 אַף；用附属

形来加词尾。 



ךָ ● אָתְ יִרְ  名词，单阴 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 03374 וּכְ

+ 2 单阳词尾 אָה אָה 敬畏、害怕 יִרְ  的附属形为 יִרְ

אַת  。用附属形来加词尾；יִרְ

ךָ ○ תֶ רָ בְ ךָ  05678 עֶ תְ רָ בְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 עֶ

阳词尾 ה רָ בְ ה 愤恨、暴怒、狂怒 עֶ רָ בְ  的附属形为 עֶ

ת רַ בְ  。用附属形来加词尾；עֶ
□90:11 谁晓得你怒气的权势？谁按着你该受的敬畏晓得你的忿怒呢？ 

□90:11 谁晓得你忿怒的威力？谁明白你震怒的可畏？ 

 

★诗篇 90 章 12 节 

נוֹת○ מְ ינוּ לִ ן יָמֵ  הוֹדַע כֵּ
בַב וְנָבִא○ ה׃ לְ מָ כְ  חָ
○求你指教我们怎样数算自己的年日， 

○好叫我们得著智慧的心。 

[字汇分析] 

נוֹת● מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04487 לִ

נָה  计算、想、分配、指定、预备 מָ

ינוּ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 1 复词尾 03117 יָמֵ

候 יוֹם 的复数为 ים ייְ  复数附属形为，יָמִ 用附属形；מֵ

来加词尾。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

、知道 יָדַע 动词，Hif'il 祈使式单阳 03045 הוֹדַע○

认识、分辨 

א●  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 00935 וְנָבִ

复 בּוֹא 临到、到、来、进入 

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 03824 לְ בָ  心 לֵ



ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ
□90:12 求你指教我们怎样数算自己的日子，好叫我们得着智慧的心。 

□90:12 求你教我们数算我们的年日，好使我们心有智慧。 

 

★诗篇 90 章 13 节 

י-עַד יְהוָה שׁוּבָה○ תָ  מָ
ם○ נָּחֵ ׃-עַל וְהִ דֶיךָ בָ  עֲ
○雅威啊，要到几时呢？求你回心转意， 

○求你怜恤你的仆人。 

[字汇分析] 

ה● 回 שׁוּב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07725 שׁוּבָ
复、回转 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תָ י 04970 מָ תַ י 的停顿型，疑问副词 מָ תַ  何时 מָ

ם● נָּחֵ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ  连接词 05162 וְהִ

ם  怜恤、安慰、后悔、忧伤 נָחַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 
□90:13 耶和华啊，我们要等到几时呢？求你转回，为你的仆人后悔。 

□90:13 上主啊，你的震怒几时终止？求你怜恤你的仆人。 

 



★诗篇 90 章 14 节 

נוּ○ עֵ בְּ דֶּךָ  בַבֹּקֶר שַׂ סְ  חַ
נְּנָה○ ה וּנְרַ חָ מְ כָל וְנִשְׂ ינוּ׃-בְּ  יָמֵ
○求你使我们早晨饱得你的慈爱， 

○好叫我们一生一世欢呼喜乐。 

[字汇分析] 

נוּ● עֵ בְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 复词尾 07646 שַׂ

ע בַ  满足、饱足 שָׂ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ

דּ סְ  。加词尾 חַ

נְּנָה●  动词，Pi'el 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 07442 וּנְרַ

נַן  欢呼 רָ

ה○ חָ מְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 08055 וְנִשְׂ

ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינוּ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 1 复词尾 03117 יָמֵ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 
□90:14 求你使我们早早饱得你的慈爱，好叫我们一生一世欢呼喜乐。 

□90:14 每日清晨，求你使我们饱享你的慈爱，使我们一生充满欢欣喜

乐。 

 

★诗篇 90 章 15 节 



נוּ○ חֵ מְּ ימוֹת שַׂ נוּ כִּ נִּיתָ  עִ
נוֹת○ ינוּ שְׁ אִ ה׃ רָ עָ  רָ
○求你照著你使我们受苦的日子，…叫我们喜乐。(…处填入下行) 

○和我们遭难的年岁， 

[字汇分析] 

נוּ● חֵ מְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 复词尾 08055 שַׂ

ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ימוֹת○ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ
子、时候 יוֹם 的复阳附属形通常为 י 是比较 יְמוֹת，יְמֵ

特别的形式。 

נוּ○ נִּיתָ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 复 06031 עִ

词尾 נָה  Qal 受苦、自卑、压制，Pi'el 苦待 עָ

נוֹת● נָה 名词，复阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ
□90:15 求你照着你使我们受苦的日子和我们遭难的年岁，叫我们喜乐。 

□90:15 你使我们遭受多少年日的苦难，求你也使我们享受多少年日的

喜乐。 

 

★诗篇 90 章 16 节 

ה○ אֶ ל יֵרָ דֶיךָ -אֶ בָ לֶךָ  עֲ עֳ  פָ
ךָ ○ דָרְ ם׃-עַל וַהֲ נֵיהֶ  בְּ
○愿你的作为向你仆人显现， 

○愿你的荣耀向他们子孙显明。 

[字汇分析] 

ה● אֶ אָה 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阳 07200 יֵרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ךָ ○ לֶ עֳ ךָ  06467 פָ לְ עֳ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 פָ

词尾 ל ל 工作、作为 פֹּעַ 为 Segol 名词，用基本 פֹּעַ

型 ל עְ ל 变化成 פֻּ עֳ  。加词尾 פָּ

ךָ ● דָרְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01926 וַהֲ

דָר ר 荣光、威严、荣耀 הָ דָ דַר 的附属形为 הָ 用附属；הֲ

形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ
□90:16 愿你的作为向你仆人显现；愿你的荣耀向他们子孙显明。 

□90:16 求你让你的仆人看见你大能的作为，让我们的子孙看见你荣耀

的威力。 

 

★诗篇 90 章 17 节 

י○ דֹנָי נֹעַם וִיהִ ינוּ אֲ לֹהֵ ינוּ אֱ לֵ  עָ
שֵׂ ○ עֲ הוּמַ ינוּ כּוֹנְנָה יָדֵינוּ  לֵ  עָ
ה○ שֵׂ עֲ  כּוֹנְנֵהוּ׃ יָדֵינוּ וּמַ
○愿主―我们上帝的荣美归於我们身上。 

○愿你为我们坚立我们手所做的工； 

○我们手所做的工，愿你坚立它。 

[字汇分析] 

י●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05278 נֹעַ  愉快、美丽 נֹעַ



דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04639 וּמַ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

ינוּ○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 复词尾 03027 יָדֵ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。 

坚 כּוּן 动词，Po'lel 强调的祈使式单阳 03559 כּוֹנְנָה○
立 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04639 וּמַ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

ינוּ○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 复词尾 03027 יָדֵ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。 

动词，Po'lel 祈使式单阳 + 3 单阳词 03559 כּוֹנְנֵהוּ○

尾 כּוּן 坚立 
□90:17 愿主我们上帝的荣美归于我们身上。愿你坚立我们手所作的工；

我们手所作的工，愿你坚立。 



□90:17 主──我们的上帝啊，求你赐福给我们！求你使我们一切的工

作顺利；求你使我们所做的一切成功。 

 

★诗篇 91 章 1 节 

ב○ ר יֹשֵׁ תֶ סֵ יוֹן בְּ לְ  עֶ
צֵל○ דַּי בְּ לוֹנָן׃ שַׁ  יִתְ
○住在至高者隐密处的， 

○必住在全能者的荫下。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 这个分词在此作名词「居住者」解。 

ר○ תֶ סֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05643 בְּ תֶ 隐 סֵ
密处 

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者 .1 עֶ

至高处，2. 形容词：高的、上面的 

ל● צֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06738 בְּ  影子 צֵ

י○ דַּ י 名词，阳性复数 07706 שַׁ דַּ י 全能者 שַׁ דַּ 作为专 שַׁ

有名词，指「上帝」。 

לוֹנָן○ ין 动词，Hitpo'lel 未完成式 3 单阳 03885 יִתְ  לִ
 I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 לוּן
□91:1 住在至高者隐密处的，必住在全能者的荫下。 

□91:1 凡向至高者寻求安全，住在全能者荫庇下的人， 

 

★诗篇 91 章 2 节 

ר○ יהוָה אֹמַ  לַ
י○ סִ חְ י מַ צוּדָתִ  וּמְ
י○ לֹהַ ח אֱ טַ בְ ׃בּוֹ-אֶ  

○我要论到雅威说： 

○他是我的避难所，我的要塞， 

○我的上帝，我所倚靠的是他。 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י● סִ חְ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 04268 מַ סֶ חֲ סֶ  מַ חְ המַ  避

难所 ה סֶ חְ ה 的附属形为 מַ סֵ חְ  。用附属形来加词尾；מַ

י○ תִ צוּדָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04686 וּמְ

צוּדָה צוּדָה I. 网罗，II. 要塞、堡垒 מְ  的附属形为 מְ

צוּדַת  。用附属形来加词尾；מְ

י● לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ח○ טַ בְ חבָּ  动词，Qal 未完成式 1 单 00982 אֶ 、倚赖 טַ

信靠 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□91:2 我要论到耶和华说：“他是我的避难所，是我的山寨，是我的上

帝，是我所倚靠的。” 

□91:2 都可以向上主说：你是我的避难所，是我的堡垒。你是我的上帝，

我信靠你。 

 

★诗篇 91 章 3 节 

י○ ילְךָ  הוּא כִּ פַּח יַצִּ  יָקוּשׁ מִ
דֶּבֶר○ וּוֹת׃ מִ  הַ
○他必救你脱离捕鸟人的网罗 

○和毁灭性的瘟疫。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ךָ ○ ילְ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 05337 יַצִּ

阳词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

ח○ פַּ ן 介系词 06341 מִ 、圈套 פַּח 名词，单阳附属形 + מִ

网罗 

 捕鸟的人 יָקוּשׁ 名词，阳性单数 03353 יָקוּשׁ○

ר● בֶ דֶּ ן 介系词 01698 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ 灾 דֶּבֶ
害、瘟疫 

וּוֹת○ וָּה 名词，阴性复数 01942 הַ  欲望、毁坏、灾难 הַ
□91:3 他必救你脱离捕鸟人的网罗和毒害的瘟疫。 

□91:3 他要救你脱离一切隐患，脱离一切致命的瘟疫。 

 

★诗篇 91 章 4 节 

תוֹ○ רָ בְ אֶ ךְ  בְּ ךְ  יָסֶ  לָ
ת○ חַ יו-וְתַ נָפָ ה כְּ סֶ חְ  תֶּ
נָּה○ רָה צִ תּוֹ׃ וְסֹחֵ מִ  אֲ
○他必用自己的翎毛遮蔽你； 

○你要投靠在他翅膀底下， 

○他的信实是大小的盾牌。 

[字汇分析] 

תוֹ● רָ בְ אֶ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00084 בְּ

尾 ה רָ בְ ה 翅膀、翎毛 אֶ רָ בְ ת 的附属形为 אֶ רַ בְ 未出)אֶ

现)；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05526 יָסֶ כַ 遮 סָ
盖、编织、围篱、阻塞 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 



ת● חַ ת 介系词 + וְ 连接词 08478 וְתַ חַ 代替、在…下 תַּ

面 

יו○ נָפָ נָף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03671 כְּ נָף 翅膀 כָּ  כָּ
的双数为 יִם נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ 用附属形来加词；כַּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ סֶ חְ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02620 תֶּ סָ 投 חָ
靠、信赖 

נָּה● נָּה 名词，阴性单数 06793 צִ 小圆盾、盾牌、钩 צִ

子 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05507 וְסֹחֵ רָ 小 סֹחֵ
圆盾、护甲 

תּוֹ○ מִ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00571 אֲ מֶ 、真理 אֱ

诚信、真实、诚实 ת מֶ מִ  为 Segol 名词，用基本型 אֱ  תּאֲ
加词尾。 
□91:4 他必用自己的翎毛遮蔽你，你要投靠在他的翅膀底下。他的诚实

是大小的盾牌。 

□91:4 他要用翅膀庇护你；在他的看顾下你一定安全；他的信实要保护

你。 

 

★诗篇 91 章 5 节 

א-לֹא○ ירָ ד תִ חַ פַּ יְלָה מִ  לָ
ץ○ חֵ ם׃ יָעוּף מֵ  יוֹמָ
○你必不怕黑夜的惊骇， 

○或是白日飞的箭， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 



ד○ חַ פַּ ן 介系词 06343 מִ ד 名词，单阳附属形 + מִ חַ 惊 פַּ
吓、惊慌 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

ץ● חֵ ן 介系词 02671 מֵ ץ 名词，阳性单数 + מִ  箭 חֵ

 飞 עוּף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05774 יָעוּף○

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ
□91:5 你必不怕黑夜的惊骇，或是白日飞的箭； 

□91:5 黑夜，你不必畏惧危险，白天，也不必害怕攻击； 

 

★诗篇 91 章 6 节 

דֶּבֶר○ לֹךְ  בָּאֹפֶל מִ  יַהֲ
ב○ טֶ קֶּ יִם׃ יָשׁוּד מִ רָ הֳ  צָ
○(也不怕)黑夜流行的瘟疫， 

○或是正午灭人的灾害。 

[字汇分析] 

ר● בֶ דֶּ ן 介系词 01698 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ 、灾害 דֶּבֶ

瘟疫 

ל○ אֹפֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00652 בָּ

ל  迷朦、黑暗 אֹפֶ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יַהֲ לַ 、行走 הָ

去 

ב● טֶ קֶּ ן 介系词 06986 מִ ב 名词，阳性单数 + מִ טֶ  毁灭 קֶ

 毁坏 שׁוּד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07736 יָשׁוּד○

יִם○ רָ הֳ יִם 06672 צָ רַ הֳ ר 的停顿型，名词，阳性复数 צָ  צֹהַ
正午 
□91:6 也不怕黑夜行的瘟疫，或是午间灭人的毒病。 

□91:6 你不必畏惧黑夜的瘟疫，也不必害怕正午的灾害。 



 

★诗篇 91 章 7 节 

דְּךָ  יִפֹּל○ צִּ לֶף מִ  אֶ
בָה○ בָ ינֶךָ  וּרְ ימִ  מִ
יךָ ○ לֶ  יִגָּשׁ׃ לֹא אֵ
○虽有千人仆倒在你旁边， 

○万人仆倒在你右边， 

○它(这灾)却不得临近你。 

[字汇分析] 

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05307 יִפֹּל● 、下沉 נָפַ

仆倒、跌倒 

ךָ ○ דְּ צִּ ן 介系词 06654 מִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + מִ

ד ד 旁边 צַ ד 的附属形也是 צַ  。用附属形来加词尾；צַ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה● בָ בָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07233 וּרְ בָ בָ 许 רְ
多、数目的「一万」 

י○ ימִ ינְךָ  03225 נֶךָ מִ ימִ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阴 + 2 单阳词尾 ין ין 右手、右边、南方 יָמִ 的附 יָמִ

属形为 ין  。用附属形来加词尾；יְמִ

יךָ ● לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִגַּשׁ 05066 יִגָּשׁ○

阳 ׁנָגַש 带来、靠近 
□91:7 虽有千人仆倒在你旁边，万人仆倒在你右边，这灾却不得临近你。 

□91:7 有千人倒毙在你左边，有万人横尸在你右边，祸患也不至于临到

你。 



 

★诗篇 91 章 8 节 

ק○ ינֶיךָ  רַ עֵ יט בְּ בִּ  תַ
ת○ לֻּמַ ים וְשִׁ עִ שָׁ ה׃ רְ אֶ רְ  תִּ
○你惟亲眼观看， 

○见恶人遭报。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

יט○ בִּ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05027 תַ 仰 נָבַ
望、注重、看 

ת● מַ לֻּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08011 וְשִׁ מָ לֻּ 回 שִׁ
报、报酬 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□91:8 你惟亲眼观看，见恶人遭报。 

□91:8 你要亲眼看见，要看见邪恶的人遭报。 

 

★诗篇 91 章 9 节 

י○ ה-כִּ י יְהוָה אַתָּ סִ חְ יוֹן מַ לְ  עֶ
תָּ ○ מְ ׃ שַׂ עוֹנֶךָ  מְ
○你将雅威―我的避难所，至高者 

○当作你的居所， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ סִ חְ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 04268 מַ סֶ חְ 藏身之 מַ

处、避难所 ה סֶ חְ ה 的附属形为 מַ סֵ חְ 用附属形来加词；מַ

尾。 

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ  高的、至高者 עֶ

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 完成式 2 单阳 07760 שַׂ  放、置 שִׂ

עוֹנֶךָ ○ עוֹנְךָ  04583 מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 מְ

词尾 עוֹן עוֹן 栖身处 מָ עוֹן 的附属形为 מָ 用附属形来；מְ

加词尾。 
□91:9 耶和华是我的避难所。你已将至高者当你的居所， 

□91:9 因为你以上主为避难所，以至高者为居所， 

 

★诗篇 91 章 10 节 

נֶּה-לֹא○ אֻ יךָ  תְ לֶ עָה אֵ  רָ
ב-לֹא וְנֶגַע○ רַ ךָ׃ יִקְ לֶ  בְּאָהֳ
○祸患必不临到你， 

○灾害也不挨近你的帐棚。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נֶּה○ אֻ 遇 אָנָה 动词，Pu'al 未完成式 3 单阴 00579 תְ
见、巧遇 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ

、受伤 נֶגַע 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05061 וְנֶגַע●

击打、灾病 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ רַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07126 יִקְ רַ 、临近 קָ

靠近 

ךָ ○ לֶ אָהֳ ךָ  00168 בְּ לְ אָהָ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ  为 Segol אֹהֶ

名词，用基本型 ל הְ ל 变化成 אֻ  。加词尾 אָהֳ
□91:10 祸患必不临到你，灾害也不挨近你的帐棚。 

□91:10 灾害不会袭击你，祸患不会挨近你的家。 

 

★诗篇 91 章 11 节 

י○ יו כִּ אָכָ לְ וֶּה מַ ךְ -יְצַ  לָּ
ךָ ○ רְ מָ שְׁ כָל לִ ׃-בְּ יךָ כֶ  דְּרָ
○因他要为你吩咐他的使者， 

○在你所行的一切道路上保护你。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יו○ אָכָ לְ אָךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

אָךְ  לְ ים 的复数为 מַ אָכִ לְ י 复数附属形为，מַ כֵ אֲ לְ 用附属；מַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

וֶּה○ וָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06680 יְצַ 吩 צָ
咐、命令 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
向、给、往、到、归属於 



ךָ ● רְ מָ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

מֹר ר שְׁ מַ  谨守、小心 שָׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ כֶ ךְ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 01870 דְּרָ רֶ  道路 דֶּ
□91:11 因他要为你吩咐他的使者，在你行的一切道路上保护你。 

□91:11 上帝要差派天使看顾你，无论往哪里去都保护你。 

 

★诗篇 91 章 12 节 

יִם-עַל○ פַּ אוּנְךָ  כַּ  יִשָּׂ
ן○ גֹּף-פֶּ ן תִּ בֶ אֶ ךָ׃ בָּ גְלֶ  רַ
○他们要用手托住你， 

○免得你的脚撞到石头。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ פַּ ף 名词，阴性双数 03709 כַּ  手、手掌 כַּ

אוּנְךָ ○  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 复阳 05375 יִשָּׂ

2 单阳词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

גֹּף○  击打 נָגַף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05062 תִּ

ן○ בֶ אֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָּ

ן בֶ  石头 אֶ

ךָ ○ גְלֶ ךָ  07272 רַ גְלְ 的停顿形，名词，单阴 + 2 单阳 רַ

词尾 גֶל גֶל 脚 רֶ גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ 加词 רַ

尾。 
□91:12 他们要用手托着你，免得你的脚碰在石头上。 

□91:12 他们要用手托住你，使你的脚不至于在石头上碰伤。 



 

★诗篇 91 章 13 节 

ל-עַל○ חַ ן שַׁ תֶ דְרֹךְ  וָפֶ  תִּ
מֹס○ רְ יר תִּ פִ נִּין׃ כְּ  וְתַ
○你要踹踏狮子和虺蛇， 

○践踏少壮狮子和大蛇。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ חַ ל 名词，阳性单数 07826 שַׁ חַ  狮子 שַׁ

ן○ תֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06620 וָפֶ תֶ 、虺蛇 פֶּ

蛇 

דְרֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01869 תִּ 拉 דָּרַ
弯、行走、踩踏 

מֹס● רְ ס 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07429 תִּ מַ 、踹 רָ

踩踏 

יר○ פִ יר 名词，阳性单数 03715 כְּ פִ  少壮狮子 כְּ

נִּין○ נִּין 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08577 וְתַ 、海怪 תַּ

龙、毒蛇 
□91:13 你要踹在狮子和虺蛇的身上，践踏少壮狮子和大蛇。 

□91:13 你要践踏狮子和蛇；你要踏碎凶猛的狮子和毒蛇。 

 

★诗篇 91 章 14 节 

י○ י כִּ ק בִ שַׁ הוּ חָ טֵ לְּ פַ  וַאֲ
הוּ○ גְּבֵ שַׂ י אֲ י׃ יָדַע-כִּ מִ  שְׁ
○因为他专心爱我，我要搭救他； 

○因为他认识我的名，我要把他安置在高处。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ



ק○ שַׁ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02836 חָ שַׁ  爱 חָ

הוּ○ טֵ לְּ פַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 06403 וַאֲ

单 + 3 单阳词尾 לַט  拯救、逃脱、安然带走 פָּ

הוּ● גְּבֵ שַׂ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 单 07682 אֲ

阳词尾 גַב  放在高处、崇高、尊崇 שָׂ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识、分辨 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□91:14 上帝说：“因为他专心爱我，我就要搭救他；因为他知道我的

名，我要把他安置在高处。 

□91:14 上帝说：我要拯救爱我的人；我要保护敬拜我的人。 

 

★诗篇 91 章 15 节 

נִי○ אֵ רָ נֵהוּ יִקְ עֱ  וְאֶ
י-עִמּוֹ○ ה אָנֹכִ רָ צָ  בְ
הוּ○ צֵ לְּ חַ דֵהוּ׃ אֲ בְּ כַ  וַאֲ
○他若求告我，我就应允他； 

○在急难中，有我与他同在； 

○我要搭救他，使他尊贵。 

[字汇分析] 

נִי● אֵ רָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 07121 יִקְ

词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

נֵהוּ○ עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06030 וְאֶ

+ 3 单阳词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使 עָ

受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, 

III 的 SN 为 6031) 



מּוֹ● ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה○ רָ צָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06869 בְ רָ 、灾难 צָ

患难、对手 

הוּ● צֵ לְּ חַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 单 02502 אֲ

阳词尾 לַץ  拯救、脱下 חָ

דֵהוּ○ בְּ כַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ 连接词 03513 וַאֲ

单 + 3 单阳词尾 ד בֵ  荣耀、重的 כָּ
□91:15 他若求告我，我就应允他；他在急难中，我要与他同在。我要

搭救他，使他尊贵。 

□91:15 他们求告我，我要回答；他们在患难中，我要与他们同在。我

要拯救他们，使他们得光荣。 

 

★诗篇 91 章 16 节 

ךְ ○ ים אֹרֶ הוּ יָמִ יעֵ בִּ  אַשְׂ
הוּ○ אֵ י׃ וְאַרְ תִ ישׁוּעָ  בִּ
○我要使他足享长寿， 

○将我的救恩显明给他。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

הוּ○ יעֵ בִּ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07646 אַשְׂ

阳词尾 ע בַ  满足、饱足 שָׂ

הוּ● אֵ  动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ  连接词 07200 וְאַרְ

单 + 3 单阳词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il רָ

显明 

י○ תִ ישׁוּעָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03444 בִּ

ה ה 救恩 יְשׁוּעָ ת 的附属形为 יְשׁוּעָ 用附属形来加词；יְשׁוּעַ



尾。 
□91:16 我要使他足享长寿，将我的救恩显明给他。” 

□91:16 我要使他们享长寿；我要拯救他们。 

 

★诗篇 92 章 1 节 

זְמוֹר○ יר מִ יוֹם שִׁ בָּת׃ לְ שַּׁ  הַ
הֹדוֹת טוֹב○ יהוָה לְ  לַ
ר○ זַמֵּ ךָ  וּלְ מְ שִׁ יוֹן׃ לְ לְ  עֶ
○(原文 92:1)(安息日的诗歌。) 

○(原文 92:2)称谢雅威，…这本为美事。(…处填入下行及下两节) 

○歌颂你至高者的名， 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

הֹדוֹת○ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03034 לְ

属形 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר● זַמֵּ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02167 וּלְ

定词附属形 ר  歌颂、唱歌 זָמַ

ךָ ○ מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 08034 לְ



ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ  高的、至高者 עֶ
□92:1（安息日的诗歌。）称谢耶和华，歌颂你至高者的名。 

□92:1 上主啊，向你献上感谢是多么好！至高者啊，歌颂你是多么美！ 

 

★诗篇 92 章 2 节 

גִּיד○ הַ דֶּךָ  בַּבֹּקֶר לְ סְ  חַ
ךָ ○ מוּנָתְ ילוֹת׃ וֶאֱ לֵּ  בַּ
○(原文 92:3)(本节和下一节均放第一节第一行) 

○…早晨传扬你的慈爱，(…处填入下节) 

○每夜传扬你的信实。 

[字汇分析] 

גִּיד● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 告诉 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ

דּ סְ  。加词尾 חַ

מוּנָתְ ● 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 00530 ךָ וֶאֱ

尾 מוּנָה מוּנָה 信实 אֱ מוּנַת 的附属形为 אֱ 用附属形来；אֱ

加词尾。 

ילוֹת○ לֵּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ
□92:2 我在清晨传扬你永恒的爱，晚间述说你的信实， 

 

★诗篇 92 章 3 节 

י○ לֵ י עָשׂוֹר-עֲ לֵ  נָבֶל-וַעֲ
י○ לֵ גָּיוֹן עֲ נּוֹר׃ הִ כִ  בְּ



○(原文 92:4)(本节放入上节前) 

○用十弦的乐器和瑟， 

○用琴弹幽雅的声音， 

[字汇分析] 

י● לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

שׂוֹר○ 十、十个一 עָשׂוֹר עָשֹׂר 名词，阳性单数 06218 עָ

组、有十根弦的(乐器) 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 + וְ  连接词 05921 וַעֲ 在…上 עַ

面 

ל○ ל 05035 נָבֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 נֵבֶ 、竖琴 נֵבֶ

琵琶、吉他、乐器、瓦器 

י● לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

גָּיוֹן○ גָיוֹן 名词，阳性单数 01902 הִ 计谋、默想、宏 הִ

亮的音乐 

נּוֹר○ כִ נּוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03658 בְּ 、琴 כִּ

竖琴 
□92:3 用十弦乐器伴奏，配合竖琴的旋律。 

□92:2-3 用十弦的乐器和瑟，用琴弹幽雅的声音。早晨传扬你的慈爱，

每夜传扬你的信实。这本为美事。 

 

★诗篇 92 章 4 节 

י○ נִי כִּ תַּ חְ מַּ לֶךָ  יְהוָה שִׂ עֳ פָ  בְּ
י○ שֵׂ עֲ מַ נֵּן׃ יָדֶיךָ  בְּ רַ  אֲ
○(原文 92:5)因你―雅威藉著你的作为叫我高兴， 

○我要因你手的工作欢呼。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ תַּ חְ מַּ  动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 08055 שִׂ

词尾 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ לֶ עֳ פָ ךָ  06467 בְּ לְ עֳ פָ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ל ל 作为、工作 פֹּעַ  为 Segol פֹּעַ

名词，用基本型 ל עְ ל 变化成 פֻּ עֳ  。加词尾 פָּ

י● שֵׂ עֲ מַ ה 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 04639 בְּ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

נֵּן○ רַ נַן 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07442 אֲ 、歌唱 רָ

呼喊、欢呼 
□92:4 因你耶和华藉着你的作为叫我高兴，我要因你手的工作欢呼。 

□92:4 上主啊，你的作为使我喜乐；我要因你大能的工作欢呼歌唱。 

 

★诗篇 92 章 5 节 

ה○ יךָ  גָּדְלוּ-מַ שֶׂ עֲ  יְהוָה מַ
אֹד○ קוּ מְ מְ יךָ׃ עָ בֹתֶ שְׁ חְ  מַ
○(原文 92:6)雅威啊，你的工作何其大！ 

○你的心思极其深！ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

לוּ○ 长大、变 גָּדַל 动词，Qal 完成式 3 复 01431 גָּדְ

大 



יךָ ○ שֶׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אֹד● אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

קוּ○ מְ ק 动词，Qal 完成式 3 复 06009 עָ מַ  使深 עָ

יךָ ○ בֹתֶ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意 מַ
念、思想、设计 ה בָ שָׁ חֲ בוֹת 的复数为 מַ שָׁ חֲ 复数附属，מַ

形也是 בוֹת שָׁ חֲ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ
□92:5 耶和华啊，你的工作何其大，你的心思极其深！ 

□92:5 上主啊，你的作为多么伟大！你的意念多么深奥！ 

 

★诗篇 92 章 6 节 

ישׁ○ עַר-אִ  יֵדָע לֹא בַּ
יל○ סִ ין-לֹא וּכְ ת יָבִ  זֹאת׃-אֶ
○(原文 92:7)畜类人不晓得， 

○愚顽人也不会明白这个。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ עַ ר 形容词，阳性单数 01198 בַּ עַ  畜类、愚蠢 בַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יֵדַע 03045 יֵדָ



阳 ע  知道、认识、分辨 יָדַ

יל● סִ יל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03684 וּכְ סִ 愚昧 כְּ

人、愚顽人 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○
□92:6 畜类人不晓得，愚顽人也不明白。 

□92:6 蒙昧的人不了解；愚蠢的人不明白。 

 

★诗篇 92 章 7 节 

רֹחַ ○ פְ עִים בִּ שָׁ ב כְּמוֹ רְ שֶׂ  עֵ
יצוּ○ י-כָּל וַיָּצִ לֵ  אָוֶן פֹּעֲ
דָם○ מְ שָּׁ הִ דֵי לְ  עַד׃-עֲ
○(原文 92:8)恶人虽茂盛如草， 

○作孽之人虽全都发旺， 

○他们却要灭亡，直到永远。 

[字汇分析] 

רֹחַ ● פְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06524 בִּ

ח רַ  发芽 פָּ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  绿色植物、青草 עֵ

יצוּ●  开花 צוּץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06692 וַיָּצִ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ם● דָ מְ שָּׁ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 08045 לְ

属形 ד מֵ שָּׁ ד 复阳词尾 3 + הִ מַ  灭绝、拆毁 שָׁ

י○ דֵ ד 介系词，附属形 05704 עֲ י 直到 עַ דֵ ד 是 עֲ 用在 עַ

诗体文的形式。 

ד○ ד 名词，阳性单数 05703 עַ  永远、继续存在 עַ
□92:7 恶人茂盛如草，一切作孽之人发旺的时候，正是他们要灭亡，直

到永远。 

□92:7 邪恶的人也许像野草繁生，作孽的人也可能兴盛一时；但是他们

都要被消灭。 

 

★诗篇 92 章 8 节 

ה○ רוֹם וְאַתָּ  יְהוָה׃ לְעֹלָם מָ
○(原文 92:9)雅威啊，惟有你为至高，直到永远。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

רוֹם○ רוֹם 名词，阳性单数 04791 מָ  高处、上面 מָ

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□92:8 惟你耶和华是至高，直到永远。 

□92:8 上主啊，你永远至尊至高！ 

 

★诗篇 92 章 9 节 

י○ נֵּה כִּ  יְהוָה אֹיְבֶיךָ  הִ
י○ נֵּה-כִּ  יֹאבֵדוּ אֹיְבֶיךָ  הִ
דוּ○ רְ פָּ י-כָּל יִתְ לֵ  אָוֶן׃ פֹּעֲ
○(原文 92:10)雅威啊，你的仇敌， 

○你的仇敌都要灭亡； 

○作孽的全都要离散。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 



דוּ○ דוּ 00006 יֹאבֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאבְ

3 复阳 ד  摧毁、灭亡 אָבַ

דוּ● רְ פָּ ד 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 06504 יִתְ רַ  פָּ
隔开 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□92:9 耶和华啊，你的仇敌都要灭亡，一切作孽的也要离散。 

□92:9 上主啊，我们知道：你的仇敌都要灭亡；一切作恶的人都要离散。 

 

★诗篇 92 章 10 节 

ם○ רֶ ים וַתָּ אֵ רְ נִי כִּ רְ  קַ
י○ לֹּתִ ן בַּ מֶ שֶׁ נָן׃ בְּ עֲ  רַ
○(原文 92:11)你却高举了我的角，如野牛(的角)； 

○我是被新油膏抹的。 

[字汇分析] 

ם● רֶ 高 רוּם 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 07311 וַתָּ
举、抬高 

ים○ אֵ רְ ם 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07214 כִּ אֵ  野牛 רְ

נִי○ רְ ן 名词，单阴 + 1 单词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  为 קֶ

Segol 名词，用基本型 נ רְ  。加词尾 קַ

י● לֹּתִ ל 动词，Qal 完成式 1 单 01101 בַּ לַ 搀和、混 בָּ

杂、混合 

ן○ מֶ שֶׁ ן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08081 בְּ מֶ 、肥美 שֶׁ



油 

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  青翠的 רַ
□92:10 你却高举了我的角，如野牛的角。我是被新油膏了的。 

□92:10 你使我像野牛一样强壮；你赐给我无穷的福泽。 

 

★诗篇 92 章 11 节 

בֵּט○ ינִי וַתַּ י עֵ  בְּשׁוּרָ
ים○ מִ קָּ י בַּ לַ ים עָ עִ רֵ נָה מְ עְ מַ שְׁ  אָזְנָי׃ תִּ
○(原文 92:12)我眼睛看见我的仇敌(遭报)， 

○我耳朵听见那些起来攻击我的恶人(受罚)。 

[字汇分析] 

ט● בֵּ טנָ 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 05027 וַתַּ 仰 בַ
望、注重、看 

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

י○ שׁוּרָ י 07790 בְּ שׁוּרַ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

复阳 + 1 单词尾 שׁוּר 守候者、敌人 שׁוּר 的复数为 

ים י 复数附属形为，(未出现)שׁוּרִ 用附属；(未出现)שׁוּרֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ים○ מִ קָּ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06965 בַּ

动分词复阳 קוּם 起来、坚立 这个分词在此作「兴起

者」解。 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ים● עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 这个分词在此作「作恶者」解。 



נָה○ עְ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阴 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 אָזְנַי 00241 אָזְנָי○

用；אָזְנֵי 双数附属形为，אָזְנַיִם 的双数为 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□92:11 我眼睛看见仇敌遭报，我耳朵听见那些起来攻击我的恶人受罚。 

□92:11 我看见了我仇敌的失败；我听见了作恶人的哀鸣。 

 

★诗篇 92 章 12 节 

דִּיק○ ר צַ מָ תָּ ח כַּ רָ  יִפְ
ז○ רֶ אֶ נוֹ כְּ בָ לְּ ןבַּ גֶּה׃   יִשְׂ
○(原文 92:13)义人要发旺如棕树， 

○生长如黎巴嫩的香柏树。 

[字汇分析] 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ר○ מָ תָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08558 כַּ

ר מָ  棕树、棕榈树 תָ

ח○ רָ ח 06524 יִפְ רַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְ

单阳 ח רַ  发芽 פָּ

ז● רֶ אֶ ז 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00730 כְּ רֶ 香柏 אֶ

木、香柏树 

נוֹן○ בָ לְּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03844 בַּ

名 נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多 לְ

树木的山。 

גֶּה○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07685 יִשְׂ  增长 שָׂ
□92:12 义人要发旺如棕树，生长如黎巴嫩的香柏树。 

□92:12 正直的人要像棕树一样茂盛；他们要像黎巴嫩的香柏树一样高



大。 

 

★诗篇 92 章 13 节 

ים○ תוּלִ ית שְׁ בֵ  יְהוָה בְּ
רוֹת○ צְ חַ ינוּ בְּ לֹהֵ יחוּ׃ אֱ רִ  יַפְ
○(原文 92:14)他们被栽於雅威的殿中， 

○发旺在我们上帝的院里。 

[字汇分析] 

ים● תוּלִ ל 动词，Qal 被动分词复阳 08362 שְׁ תַ  栽种 שָׁ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房子、殿 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוֹת● צְ חַ ר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02691 בְּ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

יחוּ○ רִ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 06524 יַפְ רַ  פָּ
发芽 
□92:13 他们栽于耶和华的殿中，发旺在我们上帝的院里。 

□92:13 他们像栽在上主圣殿里的树，在我们上帝的庭院中繁茂， 

 

★诗篇 92 章 14 节 

יבָה יְנוּבוּן עוֹד○ שֵׂ  בְּ
נִים○ נַנִּים דְּשֵׁ עֲ יוּ׃ וְרַ  יִהְ



○(原文 92:15)他们年老发白的时候仍要结果子， 

○且保持茂盛青翠， 

[字汇分析] 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 05107 יְנוּבוּן○

词尾 ן  结果子 נוּב 

ה○ יבָ שֵׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07872 בְּ יבָ 头 שֵׂ
发白 

נִים● ן 形容词，阳性复数 01879 דְּשֵׁ  肥美的 דָּשֵׁ

נַנִּים○ עֲ נָן 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07488 וְרַ עֲ 青 רַ
翠的 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 
□92:14 他们年老的时候仍要结果子，要满了汁浆而常发青， 

□92:14 年老之时仍然结出果实，枝叶茂盛，长绿不衰。 

 

★诗篇 92 章 15 节 

גִּיד○ הַ י לְ ר-כִּ  יְהוָה יָשָׁ
י○ ְלָתָה-וְלֹא צוּרִ  בּוֹ׃ עַ
○(原文 92:16)好显明雅威是正直的； 

○他是我的磐石，在他毫无不义。 

[字汇分析] 

גִּיד● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 告诉 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ  正直的 יָשָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● 的 צוּר 岩石 צוּר 名词，单阳 + 1 单词尾 06697 צוּרִ
附属形也是 צוּר；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ תָ ְלָ ה 这是写型，其读型为 05766 עַ תָ וְלָ ，按读型。עַ

它是名词，阴性单数 ה וְלָ  不公义 עַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□92:15 好显明耶和华是正直的。他是我的磐石，在他毫无不义。 

□92:15 这证明上主公正，我的保护者没有不义。 

 

★诗篇 93 章 1 节 

ךְ  יְהוָה○ לָ  לָבֵשׁ גֵּאוּת מָ
אַזָּר עֹז יְהוָה לָבֵשׁ○ תְ  הִ
כּוֹן-אַף○ בֵל תִּ מּוֹט׃-בַּל תֵּ  תִּ
○雅威作王！他以威严为衣穿上； 

○雅威穿上，以能力束腰， 

○世界就坚定，不得动摇。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ לָ ךְ  04427 מָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 מָ

阳  ְך לַ  作王、统治 מָ

威严、庄严、骄 גֵּאוּת 名词，阴性单数 01348 גֵּאוּת○



傲、上升 

שׁ○ בֵ בֵשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03847 לָ שׁלָ  לָ 穿 בַ
上 

שׁ● בֵ בֵשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03847 לָ בַשׁ לָ 穿 לָ
上 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

אַזָּר○ תְ אַזַּר 00247 הִ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 完 הִ

成式 3 单阳 אָזַר 束腰 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

כּוֹן○ 坚 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03559 תִּ
立 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

מּוֹט○ 摇 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04131 תִּ
动、滑动 
□93:1 耶和华作王，他以威严为衣穿上，耶和华以能力为衣，以能力束

腰，世界就坚定，不得动摇。 

□93:1 上主掌权，他以威严为衣；上主以能力为腰带。大地坚立，不能

动摇。 

 

★诗篇 93 章 2 节 

ךָ  נָכוֹן○ אֲ סְ אָז כִּ  מֵ



עוֹלָם○ ה׃ מֵ  אָתָּ
○你的宝座从太初立定， 

○你从亘古就存在。 

[字汇分析] 

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן●

建立 

ךָ ○ אֲ סְ א 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、座位 כִּ

宝座 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

אָז○ ן 介系词 00227 מֵ  那时 אָז 副词 + מִ

ם● עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 永 עוֹלָ
远 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□93:2 你的宝座从太初立定，你从亘古就有。 

□93:2 上主啊，你的宝座自古坚立；从亘古你就存在。 

 

★诗篇 93 章 3 节 

אוּ○ רוֹת נָשְׂ  יְהוָה נְהָ
אוּ○ רוֹת נָשְׂ  קוֹלָם נְהָ
אוּ○ רוֹת יִשְׂ יָם׃ נְהָ  דָּכְ
○雅威啊，众河流扬起， 

○众河流发出它们的声音， 

○众河流发出它们澎湃的响声。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 完成式 3 复 05375 נָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ ר 河流 נָהָ 虽为阳 נָהָ

性名词，复数却有 ים רִ רוֹת 和 נְהָ  。两种形式 נְהָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוּ● א 动词，Qal 完成式 3 复 05375 נָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ ר 河流 נָהָ 虽为阳 נָהָ

性名词，复数却有 ים רִ רוֹת 和 נְהָ  。两种形式 נְהָ

ם○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

אוּ● א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ ר 河流 נָהָ 虽为阳 נָהָ

性名词，复数却有 ים רִ רוֹת 和 נְהָ  。两种形式 נְהָ

יָם○ כְ י 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01796 דָּ 、冲击 דֳּכְ

波浪拍击的声音 י י 的附属形也是 דֳּכְ 用；(未出现)דֳּכְ

附属形来加词尾。 
□93:3 耶和华啊，大水扬起，大水发声，波浪澎湃。 

□93:3 上主啊，深渊发出声音；洪流冲击怒吼。 

 

★诗篇 93 章 4 节 

קֹּלוֹת○ יִם מִ ים מַ בִּ ים רַ י אַדִּירִ רֵ בְּ שְׁ  יָם-מִ
רוֹם אַדִּיר○  יְהוָה׃ בַּמָּ
○…胜过诸水的响声，洋海的大浪。(…处填入下行) 

○雅威在高处大有威力， 

[字汇分析] 

קֹּלוֹת● ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，复阳附属形 + מִ
音 



יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ ירִ 威武的、伟大 אַדִּיר 形容词，阳性复数 00117 אַדִּ

的 

י○ רֵ בְּ שְׁ ר 名词，复阳附属形 04867 מִ בָּ שְׁ 打在岸上的 מִ

海浪 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

יר 形容词，阳性单数 00117 אַדִּיר● 威武的、伟大 אַדִּ

的 

רוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04791 בַּ

数 רוֹם  高处、上面 מָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□93:4 耶和华在高处大有能力，胜过诸水的响声，洋海的大浪。 

□93:4 上主在高天统治，压倒了洪水的吼叫，胜过了海洋的浪涛。 

 

★诗篇 93 章 5 节 

יךָ ○ נוּ עֵדֹתֶ מְ אֹד נֶאֶ  מְ
ךָ ○ יתְ בֵ וָה לְ ךְ  יְהוָה קֹדֶשׁ-נַאֲ ים׃ לְאֹרֶ  יָמִ
○你的法度极为确定； 

○雅威啊，你的殿宜称为圣，日子长久。 

[字汇分析] 

יךָ ● דֹתֶ דָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05713 עֵ  见证 עֵ



דָה דֹת 的复数为 עֵ דֹת 复数附属形也是，עֵ ；(未出现)עֵ

用附属形 + ֵי + 词尾。 

נוּ○ מְ ן 动词，Nif'al 完成式 3 复 00539 נֶאֶ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

יתְ ● בֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 ךָ לְ

יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

וָה○ 是美丽 נָאָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 04998 נַאֲ

的 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ אֹרֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00753 לְ  长 אֹרֶ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□93:5 耶和华啊，你的法度最的确，你的殿永称为圣，是合宜的。 

□93:5 上主啊，你的法则永恒，你的殿宇神圣，世世无穷！ 

 

★诗篇 94 章 1 节 

ל○ מוֹת-אֵ  יְהוָה נְקָ
ל○ מוֹת אֵ יַע׃ נְקָ  הוֹפִ
○雅威啊，你是伸冤的上帝； 



○伸冤的上帝啊，求你发出光来！ 

[字汇分析] 

ל● ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

מוֹת○ ה 名词，阴性复数 05360 נְקָ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● לאֵ  名词，单阳附属形 00410 אֵ  上帝、神明、能

力、力量 

מוֹת○ ה 名词，阴性复数 05360 נְקָ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

יַע○ ע 动词，Hif'il 祈使式单阳 03313 הוֹפִ  发光 יָפַ
□94:1 耶和华啊，你是伸冤的上帝。伸冤的上帝啊，求你发出光来。 

□94:1 上主啊，你是伸冤的上帝；求你显示你的义愤。 

 

★诗篇 94 章 2 节 

א○ נָּשֵׂ ץ שֹׁפֵט הִ אָרֶ  הָ
ב○ שֵׁ ים׃-עַל גְּמוּל הָ  גֵּאִ
○审判世界的(主)啊，求你挺身而立， 

○使骄傲的人受应得的报应！ 

[字汇分析] 

א● נָּשֵׂ א 动词，Nif'al 祈使式单阳 05375 הִ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 08199 שֹׁפֵ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 这个分词在此作「审判者」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ב● שֵׁ 、回复 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07725 הָ

回转 

 报应、报赏 מוּלגְּ 名词，阳性单数 01576 גְּמוּל○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ ה 形容词，阳性复数 01343 גֵּאִ 骄傲的 在此作 גֵּאֶ

名词解，指「骄傲的人」。 
□94:2 审判世界的主啊，求你挺身而立，使骄傲人受应得的报应。 

□94:2 你是全人类的审判者；求你起来，报应狂傲的人。 

 

★诗篇 94 章 3 节 

י-עַד○ תַ ים מָ עִ שָׁ  יְהוָה רְ
י-עַד○ תַ ים מָ עִ שָׁ לֹזוּ׃ רְ  יַעֲ
○雅威啊，恶人要到几时， 

○恶人夸胜要到几时呢？ 

[字汇分析] 

ד● ד 名词，阳性单数 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ תַ י 疑问副词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● ד 名词，阳性单数 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ תַ י 疑问副词 04970 מָ תַ  何时 מָ



ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

לֹזוּ○ ז 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05937 יַעֲ לַ 、欢乐 עָ

狂喜、夸胜 
□94:3 耶和华啊，恶人夸胜要到几时呢？要到几时呢？ 

□94:3 上主啊，邪恶的人还有多少日子？他们洋洋得意要到几时？ 

 

★诗篇 94 章 4 节 

יעוּ○ רוּ יַבִּ ק יְדַבְּ תָ  עָ
ר○ אַמְּ י-כָּל וּיִתְ לֵ  אָוֶן׃ פֹּעֲ
○他们絮絮叨叨说傲慢的话， 

○作孽的人全都夸耀自己。 

[字汇分析] 

יעוּ● ע 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05042 יַבִּ 喷 נָבַ
出、流出 

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ק○ תָ ק 形容词，阳性单数 06277 עָ תָ  狂妄 עָ

רוּ● אַמְּ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 00559 יִתְ

ר  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□94:4 他们絮絮叨叨说傲慢的话，一切作孽的人都自己夸张。 

□94:4 作恶的人骄傲要到几时？他们夸耀自己的罪行要到几时？ 



 

★诗篇 94 章 5 节 

ךָ ○ מְּ  יְדַכְּאוּ יְהוָה עַ
ךָ ○ תְ לָ נּוּ׃ וְנַחֲ  יְעַ
○雅威啊，他们强压你的百姓， 

○苦害你的产业。 

[字汇分析] 

ךָ ● מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 国民、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוּ○ כְּ א 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01792 יְדַ 压 דָּכָ
碎 

ךָ ● תְ לָ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 

נּוּ○ נָה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 06031 יְעַ  Qal עָ
受苦、自卑、压制，Pi'el 苦待 
□94:5 耶和华啊，他们强压你的百姓，苦害你的产业。 

□94:5 上主啊，他们压制你的子民；他们迫害属你的人。 

 

★诗篇 94 章 6 节 

נָה○ מָ רֹגוּ וְגֵר אַלְ  יַהֲ
ים○ צֵּחוּ׃ וִיתוֹמִ  יְרַ
○他们杀死寡妇和寄居的， 

○又杀害孤儿。 



[字汇分析] 

נָה● מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01616 וְגֵר○

רֹגוּ○ ג 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02026 יַהֲ רַ  杀戮 הָ

ים● 孤 יָתוֹם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03490 וִיתוֹמִ
儿 

חוּ○ צֵּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07523 יְרַ צַ  רָ
杀、谋杀 
□94:6 他们杀死寡妇和寄居的，又杀害孤儿。 

□94:6 他们杀害寡妇孤儿，谋杀寄居的陌生人。 

 

★诗篇 94 章 7 节 

רוּ○ ה לֹא וַיֹּאמְ אֶ  יָּהּ-יִרְ
ין-וְלֹא○ י יָבִ לֹהֵ  יַעֲקֹב׃ אֱ
○他们说：雅威必不看见， 

○雅各的上帝必不留意。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

上帝的名字「雅 יָהּ 专有名词，上帝的名字 03050 יָּהּ○

威」的短型式。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 



קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□94:7 他们说：“耶和华必不看见，雅各的上帝必不思念。” 

□94:7 他们说：上主看不见；以色列的上帝不关心。 

 

★诗篇 94 章 8 节 

ינוּ○ ים בִּ עָם בֹּעֲרִ  בָּ
ים○ ילִ סִ י וּכְ תַ ילוּ׃ מָ כִּ שְׂ  תַּ
○你们百姓当中愚昧的人当思想； 

○你们愚顽人要到几时才有智慧呢？ 

[字汇分析] 

ינוּ● ין 动词，Qal 祈使式复阳 00995 בִּ 、明白、分辨 בִּ

了解 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 01197 בֹּעֲ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 这

个分词在此作名词「愚昧人」解。 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
国民、百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
ים● ילִ סִ יל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03684 וּכְ סִ 愚 כְּ
昧人、愚顽人 

י○ תַ י 疑问副词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ילוּ○ כִּ שְׂ לשָׂ  动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07919 תַּ  כַ
Qal 明白、聪明，Hif'il 眷顾 
□94:8 你们民间的畜类人当思想，你们愚顽人到几时才有智慧呢？ 

□94:8 同胞们，你们为什么这样粗野？愚昧的人哪，你们几时才明白？ 

 

★诗篇 94 章 9 节 

ע○ נֹטַ לֹא אֹזןֶ הֲ ע הֲ מָ  יִשְׁ
ם○ יןִ יֹצֵר-אִ לֹא עַ יט׃ הֲ  יַבִּ
○造耳朵的，难道自己不听见吗？ 



○造眼睛的，难道自己不看见吗？ 

[字汇分析] 

ע● נֹטַ  动词，Qal 主动分词单阳 + הֲ  疑问词 05193 הֲ

ע  。栽种、建立 这个分词在此作名词「建造者」解 נָטַ

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性单数 00241 אֹזֶן○

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ע○ מָ ע 08085 יִשְׁ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׁ

单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יֹצֵ 造作、形 יָצַ

成 这个分词在此作名词「制造者」解。 

יִן○ יִ  名词，阴性单数 05869 עַ ןעַ  眼目、眼睛 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יט○ ט 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05027 יַבִּ 仰 נָבַ
望、注重、看 
□94:9 造耳朵的，难道自己不听见吗？造眼睛的，难道自己不看见吗？ 

□94:9 上帝造了我们的耳朵，难道他不能听？上帝造了我们的眼睛，难

道他不能看？ 

 

★诗篇 94 章 10 节 

ר○ יֹסֵ  גּוֹיִם הֲ
לֹא○ יחַ  הֲ  יוֹכִ
ד○ מֵּ לַ מְ  דָּעַת׃ אָדָם הַ
○管教列邦的， 

○…难道自己不惩治人吗？(…处填入下行) 

○就是叫人得知识的， 

[字汇分析] 

ר● יֹסֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הֲ  疑问词 03256 הֲ

ר  。指教、管教 这个分词在此作名词「管教者」解 יָסַ



 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

לֹא●  不 לֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יחַ ○ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03198 יוֹכִ 责 יָכַ
备、判断、证明 

ד● מֵּ לַ מְ מַ  动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 03925 הַ דלָ  

Qal 学，Pi'el 教 这个分词在此作名词「教师」解。 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ת○ ת 01847 דָּעַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 דַּעַ 知 דַּעַ
识 
□94:10 管教列邦的，就是叫人得知识的，难道自己不惩治人吗？ 

□94:10 他管理万国，难道不会惩罚他们？他是人类的导师，难道没有

知识？ 

 

★诗篇 94 章 11 节 

בוֹת יֹדֵעַ  יְהוָה○ שְׁ חְ י אָדָם מַ ה-כִּ מָּ ל׃ הֵ בֶ  הָ
○雅威知道人的意念是虚妄的。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יֹדֵ

识、分辨 

בוֹת○ שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意念、思 מַ

想、设计 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气、气息、空虚 
□94:11 耶和华知道人的意念是虚妄的。 

□94:11 上主知道人的心思，知道他们的意念多么虚幻。 

 

★诗篇 94 章 12 节 

י○ רֵ גֶּבֶר אַשְׁ ר הַ שֶׁ נּוּ-אֲ רֶ יַסְּ  יָּהּ תְּ
ךָ ○ תְ תּוֹרָ מְּ  וּמִ לַ  דֶנּוּ׃תְ
○雅威啊，你所管教、…是有福的！(…处填入下行) 

○用律法所教训的人 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ר○ גֶּבֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נּוּ○ רֶ יַסְּ  动词，Pi'el 情感的未完成式 2 单阳 03256 תְּ

+ 3 单阳词尾 ר  指教、管教 יָסַ

上帝的名字「雅 הּיָ  专有名词，上帝的名字 03050 יָּהּ○

威」的短型式。 

ךָ ● תְ תּוֹרָ ן 介系词 + וְ 连接词 08451 וּמִ  名词，单阴 + מִ

+ 2 单阳词尾 ה ה 训诲、律法 תּוֹרָ  的附属形为 תּוֹרָ

ת  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

דֶנּוּ○ מְּ לַ  动词，Pi'el 情感的未完成式 2 单阳 03925 תְ

+ 3 单阳词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ
□94:12 耶和华啊，你所管教、用律法所教训的人是有福的。 

□94:12 上主啊，你所管教、你用法律教导的人多么有福啊！ 



 

★诗篇 94 章 13 节 

יט○ קִ שְׁ הַ י לוֹ לְ ימֵ ע מִ  רָ
ה עַד○ רֶ ע יִכָּ שָׁ רָ ת׃ לָ חַ  שָׁ
○你使他在遭难的日子得享平安， 

○直到挖好了为恶人所预备的坑。 

[字汇分析] 

יט● קִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08252 לְ

属形 ט קַ  安静、平静 שָׁ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾难的 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ רֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03738 יִכָּ רָ  כָּ
挖、挖穿 

ע○ שָׁ רָ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07563 לָ

数 ע שָׁ  。邪恶的 在此作名词解，指「恶人」 רָ

ת○ חַ ת 07845 שָׁ חַ ת 的停顿型，名词，阴性单数 שַׁ חַ 、坑 שַׁ

阴间、毁灭 
□94:13 你使他在遭难的日子得享平安；惟有恶人陷在所挖的坑中。 

□94:13 你使他在患难中有平安，直等到邪恶的人掉进深坑。 

 

★诗篇 94 章 14 节 

י○  עַמּוֹ יְהוָה יִטֹּשׁ-לֹא כִּ
תוֹ○ לָ זֹב׃ לֹא וְנַחֲ  יַעֲ
○因为雅威必不丢弃他的百姓， 



○也不离弃他的产业。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05203 יִטֹּשׁ○  离弃 נָטַ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国民、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

תוֹ● לָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ

לָה לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

זֹב○ זַב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05800 יַעֲ 、离弃 עָ

遗弃 
□94:14 因为耶和华必不丢弃他的百姓，也不离弃他的产业。 

□94:14 上主不丢弃他的子民；他不离弃属他的人。 

 

★诗篇 94 章 15 节 

י○ פָּט יָשׁוּב צֶדֶק-עַד-כִּ שְׁ  מִ
יו○ רָ רֵי-כָּל וְאַחֲ ב׃-יִשְׁ  לֵ
○审判要再回复公义， 

○心里正直的，都必跟随。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ  变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 形容词，复阳附属形 03477 יִשְׁ  正直的 יָשָׁ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□94:15 审判要转向公义，心里正直的，必都随从。 

□94:15 公义必定在审判庭上再出现；所有正直的人都要维护正义。 

 

★诗篇 94 章 16 节 

י○ י יָקוּם-מִ ים-עִם לִ עִ רֵ  מְ
י○ יַצֵּב-מִ י יִתְ י-עִם לִ לֵ  אָוֶן׃ פֹּעֲ
○谁肯为我起来攻击作恶的？ 

○谁肯为我站起抵挡作孽的？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

坚立 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ



ים○ עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 这个分词在此作「作恶之人」。 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ב○ יַצֵּ ב 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 03320 יִתְ  יָצַ
站立、处於 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□94:16 谁肯为我起来攻击作恶的？谁肯为我站起抵挡作孽的？ 

□94:16 谁为我起来攻击作恶的人？谁在我这边敌对作孽的人？ 

 

★诗篇 94 章 17 节 

י○ ה יְהוָה לוּלֵ תָ זְרָ י עֶ  לִּ
עַט○ מְ נָה כִּ כְ ה שָׁ י׃ דוּמָ שִׁ  נַפְ
○若不是雅威帮助我， 

○我几乎就住在寂静之中了。 

[字汇分析] 

י● א 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לוּלֵ  除非 לוּלֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ תָ זְרָ ת 名词，阴性单数 05833 עֶ זְרָ ה עֶ זְרָ  救、帮助 עֶ



י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ט● עַ מְ ט 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 04592 כִּ עַ 一 מְ
点点、很少、几乎 在此作副词使用。 

נָה○ כְ ן 动词，Qal 完成式 3 单阴 07931 שָׁ כַ  居住 שָׁ

ה○ ה 名词，阴性单数 01745 דוּמָ  寂静 דּוּמָ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□94:17 若不是耶和华帮助我，我就住在寂静之中了。 

□94:17 如果上主没有帮助我，我早已沦入死寂之地(“死寂之地”指阴

间（见 6:5）)了。 

 

★诗篇 94 章 18 节 

ם○ י-אִ תִּ רְ ה אָמַ טָ גְלִי מָ  רַ
דְּךָ ○ סְ דֵנִי׃ יְהוָה חַ עָ  יִסְ
○如果我说，我的脚滑动， 

○雅威啊，你的慈爱要扶持我。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词、副词 00518 אִ  如果 אִ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה○ טָ 、摇动 מוֹט 动词，Qal 完成式 3 单阴 04131 מָ

滑动 

י○ גְלִ גֶל 名词，单阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ךָ ● דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ דֵ עָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 05582 יִסְ

词尾 ד עַ  稳固、支持 סָ
□94:18 我正说我失了脚，耶和华啊，那时你的慈爱扶助我。 

□94:18 我说：我跌倒了；但上主啊，你的慈爱扶持了我。 

 

★诗篇 94 章 19 节 

רֹב○ י בְּ פַּ עַ רְ בִּי שַׂ רְ קִ  בְּ
יךָ ○ נְחוּמֶ עוּ תַּ עַשְׁ י׃ יְשַׁ שִׁ  נַפְ
○我心里多忧多疑， 

○你的安慰使我欢乐。 

[字汇分析] 

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

י○ פַּ עַ רְ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 08312 שַׂ פִּ עַ רְ 担心 שַׂ

焦虑 ים פִּ עַ רְ י 为复数，复数附属形为 שַׂ פֵּ עַ רְ ；(未出现)שַׂ

用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י○ בִּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07130 בְּ

ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

יךָ ● נְחוּמֶ נְחוּם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08575 תַּ 安 תַּ
慰 נְחוּם ים 的复数为 תַּ נְחוּמִ י 复数附属形为，תַּ נְחוּמֵ 未)תַּ
出现)；用附属形来加词尾。 

עוּ○ שְׁ עַ ע 动词，Pil'pel 未完成式 3 复阳 08173 יְשַׁ עַ  שָׁ
玩耍、高兴 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ



 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□94:19 我心里多忧多疑，你安慰我，就使我欢乐。 

□94:19 我多忧多虑的时候，你安慰我，使我快乐。 

 

★诗篇 94 章 20 节 

ךָ ○ בְרְ יְחָ א הַ סֵּ וּוֹת כִּ  הַ
ל יֹצֵר○ י עָמָ לֵ  חֹק׃-עֲ
○…行奸恶的在位者，岂能与你相交吗？(…处填入下行) 

○那凭律例制造危害、 

[字汇分析] 

ךָ ● רְ בְ יְחָ  动词，Pu'al 未完成式 3 + הַ  疑问词 02266 הַ

单阳 + 2 单阳词尾 ר בַ  联合、相交谊、施魔法 חָ

א○ סֵּ א 名词，单阳附属形 03678 כִּ סֵּ  座位、宝座 כִּ

וּוֹת○ וָּה 名词，阴性复数 01942 הַ  欲望、毁坏、灾难 הַ

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יֹצֵ 造作、形 יָצַ

成 这个分词在此作名词「制造者」解。 

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ 、患难、危害、劳碌 עָ

工作 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

限度 
□94:20 那藉着律例架弄残害、在位上行奸恶的，岂能与你相交吗？ 

□94:20 你和腐败的官吏没有来往；他们以法律掩护不义。 

 

★诗篇 94 章 21 节 

דִּיק נֶפֶשׁ-עַל יָגוֹדּוּ○  צַ
י וְדָם○ יעוּ׃ נָקִ שִׁ  יַרְ
○他们大家聚集攻击义人， 

○将无辜的人定为死罪。 

[字汇分析] 



ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01413 יָגוֹדּוּ● 、切割 גָּדַ

围堵 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01818 וְדָ  血 דָּ

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 

יעוּ○ שִׁ שַׁ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07561 יַרְ ערָ  

行恶、犯罪、定罪 
□94:21 他们大家聚集攻击义人，将无辜的人定为死罪。 

□94:21 他们勾结谋害好人，把无辜的人判死刑。 

 

★诗篇 94 章 22 节 

י○ י יְהוָה וַיְהִ גָּב לִ שְׂ מִ  לְ
י○ י׃ לְצוּר וֵאלֹהַ סִ חְ  מַ
○但雅威向来作了我的高台， 

○我的上帝作了我投靠的磐石。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

גָּב○ שְׂ מִ גָּב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04869 לְ שְׂ 高 מִ
处、避难所 

י●  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהַ

ים לֹהִ יםאֱ  上帝、神、神明 אֱ  为复数，复数附属形为 לֹהִ

י לֹהֵ 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ

变成 ַי。 

צוּר○ 岩 צוּר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06697 לְ
石 

י○ סִ חְ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 04268 מַ סֶ חְ 藏身之 מַ

处、避难所 ה סֶ חְ ה 的附属形为 מַ סֵ חְ 用附属形来加词；מַ

尾。 
□94:22 但耶和华向来作了我的高台，我的上帝作了我投靠的磐石。 

□94:22 但是上主保护我；我的上帝庇佑我。 

 

★诗篇 94 章 23 节 

ב○ יהֶם וַיָּשֶׁ לֵ ת עֲ  אוֹנָם-אֶ
תָם○ עָ רָ ם וּבְ יתֵ מִ  יַצְ
יתֵם○ מִ ינוּ׃ יְהוָה יַצְ לֹהֵ  אֱ
○他叫他们的罪孽归到自己身上。 

○因他们的恶，他要剪除他们； 

○雅威―我们的上帝要把他们剪除。 

[字汇分析] 

ב● 动词，Hif'il 07725 וַיָּשֶׁ 叙述式 3 单阳 שׁוּב 回复、

回转 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、行恶 אָוֶן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00205 אוֹנָם○

邪恶、患难 אָוֶן 为 Segol 名词，用基本型 אוֹנ 加词

尾。 

ם● תָ עָ רָ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07451 וּבְ

3 复阳词尾 ה עָ ה 邪恶、灾难 רָ עָ עַת 的附属形为 רָ ；רָ
用附属形来加词尾。 

ם○ יתֵ מִ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 06789 יַצְ

复阳词尾 ת מַ  终结、毁坏、剪除 צָ

ם● יתֵ מִ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 06789 יַצְ

复阳词尾 ת מַ  终结、毁坏、剪除 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□94:23 他叫他们的罪孽归到他们身上。他们正在行恶之中，他要剪除

他们；耶和华我们的上帝要把他们剪除。 

□94:23 他要惩罚他们的邪恶，因他们的罪消灭他们；上主──我们的

上帝要消灭他们。 

 

★诗篇 95 章 1 节 

כוּ○ נְּנָה לְ יהוָה נְרַ  לַ



יעָה○ נוּ׃ לְצוּר נָרִ עֵ  יִשְׁ
○来啊，我们要向雅威歌唱， 

○向拯救我们的磐石欢呼！ 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

נְּנָה○ נַן 动词，Pi'el 鼓励式 1 复 07442 נְרַ 、歌唱 רָ

呼喊、欢呼 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה● יעָ 、喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 鼓励式 1 复 07321 נָרִ

呼号 

צוּר○ 岩 צוּר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06697 לְ
石 

נוּ○ עֵ ע 名词，单阳 + 1 复词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ
□95:1 来啊，我们要向耶和华歌唱，向拯救我们的磐石欢呼。 

□95:1 来吧，我们来颂赞上主！来向拯救我们的保护者欢呼！ 

 

★诗篇 95 章 2 节 

ה○ דְּמָ נָיו נְקַ  בְּתוֹדָה פָ
רוֹת○ זְמִ יעַ  בִּ  לוֹ׃ נָרִ
○我们要以感谢来到他面前， 

○用诗歌向他欢呼！ 

[字汇分析] 

ה● דְּמָ דַם 动词，Pi'el 鼓励式 1 复 06923 נְקַ 、前往 קָ

遇见 



נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

תוֹדָה○ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08426 בְּ 感 תּוֹדָ
谢、赞美 

רוֹת● זְמִ יר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 02158 בִּ 歌 זָמִ
唱 

יעַ ○ 、喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 未完成式 1 复 07321 נָרִ

呼号 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□95:2 我们要来感谢他，用诗歌向他欢呼。 

□95:2 我们要以感谢的心到他面前；我们要向他欢唱颂赞之歌。 

 

★诗篇 95 章 3 节 

י○ ל כִּ  יְהוָה גָּדוֹל אֵ
ךְ ○ לֶ ים׃-כָּל-עַל גָּדוֹל וּמֶ לֹהִ  אֱ
○因雅威是伟大的上帝， 

○为大王，超乎万神之上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● לֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ 连接词 04428 וּמֶ לֶ 、王 מֶ

君王 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□95:3 因耶和华为大神，为大王，超乎万神之上。 

□95:3 因为上主是大能的上帝，是超越万神的大君王。 

 

★诗篇 95 章 4 节 

ר○ שֶׁ יָדוֹ אֲ י בְּ רֵ קְ חְ ץ-מֶ  אָרֶ
ים וְתוֹעֲפוֹת○ רִ  לוֹ׃ הָ
○地的深处在他手中， 

○山的高峰也属他。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

י○ רֵ קְ חְ ר 名词，复阳附属形 04278 מֶ קָ חְ 、范围、空间 מֶ

田野 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ



פוֹת● ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 08443 וְתוֹעֲ פָ  תוֹעָ
顶峰、居高位 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□95:4 地的深处在他手中，山的高峰也属他。 

□95:4 他统辖全地，从最深的地穴到最高的山峰。 

 

★诗篇 95 章 5 节 

ר○ שֶׁ יָּם לוֹ-אֲ הוּ וְהוּא הַ שָׂ  עָ
ת○ שֶׁ רוּ׃ יָדָיו וְיַבֶּ  יָצָ
○海洋属他，是他造了它； 

○旱地也是他手所造。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

הוּ○ שָׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 06213 עָ

尾 ה שָׂ  做 עָ

ת● שֶׁ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03006 וְיַבֶּ שֶׁ 旱 יַבֶּ
地 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
רוּ○ רוּ 03335 יָצָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָצְ



ר  造作、形成 יָצַ
□95:5 海洋属他，是他造的；旱地也是他手造成的。 

□95:5 他管理自己所造的海洋；他管理亲手塑造的陆地。 

 

★诗篇 95 章 6 节 

וֶה בֹּאוּ○ חֲ תַּ עָה נִשְׁ רָ  וְנִכְ
כָה○ רְ נֵי נִבְ פְ נוּ׃ יְהוָה-לִ  עֹשֵׂ
○来啊，我们要屈身敬拜， 

○在造我们的雅威面前跪下。 

[字汇分析] 

、临到、到 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

来、进入 

וֶה○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 未完成式 1 复 09013 נִשְׁ  חָ
下拜 

ה○ עָ רָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 03766 וְנִכְ

ע רַ  弯曲、屈身、叩拜、下跪 כָּ

ה● כָ רְ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01288 נִבְ רַ  祝福 בָּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 复词 06213 עֹשֵׂ

尾 ה שָׂ  做 עָ
□95:6 来啊，我们要屈身敬拜，在造我们的耶和华面前跪下。 

□95:6 来吧，我们来俯伏敬拜他！来向创造我们的上主跪拜！ 



 

★诗篇 95 章 7 节 

י○ ינוּ הוּא כִּ לֹהֵ  אֱ
נוּ○ נַחְ יתוֹ עַם וַאֲ עִ רְ  יָדוֹ וְצֹאן מַ
יּוֹם○ ם הַ עוּ׃ קֹלוֹבְּ -אִ מָ שְׁ  תִ
○因为他是我们的上帝； 

○我们是他所牧养的子民，是他手下的羊。 

○惟愿你们今天听他的声音： 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נוּ● נַחְ נַחְ  代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ  我们 נוּאֲ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  国民、百姓 עַ

יתוֹ○ עִ רְ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04830 מַ עִ רְ 牧 מַ
养 ית עִ רְ ית 的附属形也是 מַ עִ רְ 用附属形来；(未出现)מַ

加词尾。 

 羊 צֹאן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06629 וְצֹאן○

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ם○ ם 连接词、副词 00518 אִ  如果 אִ

קֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל



עוּ○ מָ שְׁ עוּ 08085 תִ מְ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִ

式 2 复阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□95:7 因为他是我们的上帝，我们是他草场的羊，是他手下的民。惟愿

你们今天听他的话。 

□95:7 他是我们的上帝；我们是他牧养的子民，是他带领的羊群。你们

现在听他所说的话吧： 

 

★诗篇 95 章 8 节 

שׁוּ-אַל○ קְ כֶם תַּ בְ בַ יבָה לְ רִ מְ  כִּ
יוֹם○ ה כְּ סָּ ר׃ מַ דְבָּ מִּ  בַּ
○你们不可硬著心，像在米利巴， 

○就是在旷野玛撒的日子。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

שׁוּ○ קְ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07185 תַּ שָׁ  קָ
艰难、艰苦 

בַ ○ םלְ כֶ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 בְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ה○ יבָ רִ מְ ה 专有名词，地名 + כְּ  介系词 04809 כִּ יבָ רִ 米 מְ
利巴 米利巴原意为「纷争」。 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כְּ

时候 

ה○ סָּ ה 专有名词，地名 04532 מַ סָּ 玛撒 玛撒原意为 מַ

「试验」。 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□95:8 你们不可硬着心，像当日在米利巴，就是在旷野的玛撒。 



□95:8 不要顽固，像当年在米利巴的祖先；不要像他们在旷野、在玛撒

时一样， 

 

★诗篇 95 章 9 节 

ר○ שֶׁ יכֶם נִסּוּנִי אֲ בוֹתֵ נוּנִי אֲ חָ  בְּ
אוּ-גַּם○ י׃ רָ לִ עֳ  פָ
○那时，你们的祖宗试我探我， 

○并且观看我的作为。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词尾 05254 נִסּוּנִי○

ה  试验、试探 נָסָ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

נוּנִי○ חָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 00974 בְּ

ן חַ  试验 בָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ לִ עֳ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 06467 פָ 作为、工 פֹּעַ

作 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ עְ ל 变化成 פֻּ עֳ  פָּ
加词尾。 
□95:9 那时，你们的祖宗试我探我，并且观看我的作为。 

□95:9 虽然他们看见了我为他们做的事，仍然在那里考验我，试探我。 

 

★诗篇 95 章 10 节 

ים○ עִ בָּ נָה אַרְ ר בְּדוֹר אָקוּט שָׁ  וָאֹמַ
בָב תֹּעֵי עַם○ ם לֵ  הֵ



ם○ כָ  יָדְעוּ-לֹא וְהֵ ׃דְרָ י  

○四十年之久，我厌烦那世代，说： 

○这是心里迷糊的百姓， 

○他们竟不晓得我的作为！ 

[字汇分析] 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

 憎恶 קוּט 动词，Qal 未完成式 1 单 06962 אָקוּט○

דוֹר○ 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01755 בְּ

时代 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  国民、百姓 עַ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08582 תֹּעֵ עָ  תָּ
迷糊、错误 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ ע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ 、知道、认识 יָדַ

分辨 

י○ כָ י 01870 דְרָ כַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 דְרָ

尾  ְך רֶ ךְ  道路、路径、方式 דֶּ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ 复数，דְּרָ

附属形为 י כֵ  ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；דַּרְ
合起来变成 ַי。 
□95:10 四十年之久，我厌烦那世代，说：“这是心里迷糊的百姓，竟

不晓得我的作为。” 



□95:10 四十年之久，我厌恶这些人。我说：他们是多么不忠！他们不

服从我的命令。 

 

★诗篇 95 章 11 节 

ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ עְ בַּ י נִשְׁ  בְאַפִּ
ם○ ל בֹאוּןיְ -אִ י׃-אֶ תִ נוּחָ  מְ
○所以，我在怒中起誓，(说)： 

○他们断不可进入我的安息！ 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְ
鼻子、怒气、脸 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加

词尾。 

ם● ם 连接词、副词 00518 אִ  如果 אִ

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 00935 יְבֹאוּן○

的词尾 בּוֹא 临到、到、来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ תִ נוּחָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04496 מְ נוּחָ 安息之 מְ

所、休息的地方 ה נוּחָ ת 的附属形为 מְ נוּחַ 用；(未出现)מְ

附属形来加词尾。 
□95:11 所以我在怒中起誓说：“他们断不可进入我的安息！” 

□95:11 因此我在愤怒下发誓说：他们绝不能进入我本来要赐给他们安

居的地方。 

 

★诗篇 96 章 1 节 

ירוּ○ יהוָה שִׁ יר לַ דָשׁ שִׁ  חָ
ירוּ○ יהוָה שִׁ ץ׃-כָּל לַ אָרֶ  הָ



○你们要向雅威唱新歌！ 

○全地都要向雅威歌唱！ 

[字汇分析] 

ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

 。而来 דֹנָיאֲ  的母音就是从 לַ 

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ ה שִׁ ירָ  歌 שִׁ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□96:1 你们要向耶和华唱新歌，全地都要向耶和华歌唱。 

□96:1 要向上主唱新歌！全地要歌颂上主！ 

 

★诗篇 96 章 2 节 

ירוּ○ יהוָה שִׁ כוּ לַ רֲ מוֹ בָּ  שְׁ
רוּ○ שְּׂ יּוֹם בַּ י-מִ  יְשׁוּעָתוֹ׃ וֹםלְ
○要向雅威歌唱，称颂他的名！ 

○天天传扬他的救恩！ 



[字汇分析] 

ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

כוּ○ רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

רוּ● שְּׂ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01319 בַּ שַׂ 传好消 בָּ

息 

יּוֹם○ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03444 יְשׁוּעָ  救恩 יְשׁוּעָ

ה ת 的附属形为 יְשׁוּעָ  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ
□96:2 要向耶和华歌唱，称颂他的名，天天传扬他的救恩。 

□96:2 要向上主歌唱颂赞他；要天天传报他拯救的佳音。 

 

★诗篇 96 章 3 节 

רוּ○ פְּ גּוֹיִם סַ בוֹדוֹ בַ  כְּ
כָל○ ים-בְּ מִּ עַ יו׃ הָ לְאוֹתָ  נִפְ
○在列邦中述说他的荣耀！ 

○在万民中述说他的奇事！ 

[字汇分析] 

רוּ● פְּ פַר 动词，Pi'el 祈使式复阳 05608 סַ 陈明、述 סָ

说 



גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי

בוֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם םהָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ  。עָ

יו○ אוֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单阳 06381 נִפְ

词尾 א לָ  。奇妙的 这个分词在此作名词「奇事」解 פָּ
□96:3 在列邦中述说他的荣耀，在万民中述说他的奇事。 

□96:3 要向万国宣扬他的荣耀；要向万民述说他伟大的作为。 

 

★诗篇 96 章 4 节 

י○ לָּל יְהוָה גָדוֹל כִּ הֻ אֹד וּמְ  מְ
א○ ים׃-כָּל-עַל הוּא נוֹרָ לֹהִ  אֱ
○因雅威为大，当受极大的赞美； 

○他在万神之上，当受敬畏。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל○ לָּ הֻ ל 动词，Pu'al 分词单阳 + וְ 连接词 01984 וּמְ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

א● א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נוֹרָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□96:4 因耶和华为大，当受极大的赞美，他在万神之上，当受敬畏。 

□96:4 上主至大，应该大受颂赞；他应该比万神更受敬畏。 

 

★诗篇 96 章 5 节 

י○ י-כָּל כִּ לֹהֵ ים אֱ מִּ עַ ים הָ ילִ לִ  אֱ
יִם וַיהוָה○ מַ ה׃ שָׁ שָׂ  עָ
○列邦的神都属虚无； 

○惟独雅威创造诸天。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民、国家 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
ים○ ילִ לִ יל 名词，阳性复数 00457 אֱ לִ  虚无、偶像 אֱ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□96:5 外邦的神都属虚无，惟独耶和华创造诸天。 

□96:5 列国的神都不过是偶像，但上主创造了诸天。 

 

★诗篇 96 章 6 节 

דָר-הוֹד○ נָיו וְהָ פָ  לְ
ת עֹז○ רֶ אֶ פְ דָּשׁוֹ׃ וְתִ קְ מִ  בְּ
○有尊荣和威严在他面前， 

○有能力与华美在他圣所。 

[字汇分析] 

 威严、壮丽 הוֹד 名词，阳性单数 01935 הוֹד●

דָר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01926 וְהָ דָ 、荣光 הָ

威严、荣耀 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 



 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז●

ת○ רֶ אֶ פְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08597 וְתִ אַרָ פְ 夸 תִּ
耀、荣耀、美丽 

דָּשׁוֹ○ קְ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04720 בְּ

尾 ׁדָּש קְ דָּשׁ 圣所、神圣地方 מִ קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用；מִ

附属形来加词尾。 
□96:6 有尊荣和威严在他面前，有能力与华美在他圣所。 

□96:6 光荣威严环绕着他；大能、华美充满他的圣所。 

 

★诗篇 96 章 7 节 

בוּ○ יהוָה הָ פְּחוֹת לַ שְׁ ים מִ מִּ  עַ
בוּ○ יהוָה הָ  וָעֹז׃ כָּבוֹד לַ
○民中的万族啊，要归给雅威， 

○要将荣耀和能力归给雅威！ 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ  给、提供 יָהַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

חוֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国家、人民 עַ

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ  给、提供 יָהַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 כָּ

、能力 עֹז 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05797 וָעֹז○

力量 
□96:7 民中的万族啊，你们要将荣耀能力归给耶和华，都归给耶和华。 

□96:7 地上万民都要颂赞上主；要赞美他的荣耀和大能。 

 

★诗篇 96 章 8 节 

בוּ○ יהוָה הָ מוֹ כְּבוֹד לַ  שְׁ
אוּ○ ה-שְׂ נְחָ יו׃ וּבֹאוּ מִ רוֹתָ צְ חַ  לְ
○要将雅威的名(所当得)的荣耀归给他， 

○拿供物来进入他的院宇。 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ  给、提供 יָהַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ םשֵׁ  名字 שֵׁ  

的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ  供物、礼物 מִ

 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וּבֹאוּ○
临到、到、来、进入 

יו○ רוֹתָ צְ חַ 名词，复阴 + 3 单阳 + לְ  介系词 02691 לְ



词尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阴性复数为 רוֹת צְ  复阴附属形也是，(未出现)חַ

רוֹת צְ  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חַ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□96:8 要将耶和华的名所当得的荣耀归给他，拿供物来进入他的院宇。 

□96:8 要颂赞上主荣耀的名；要携带供物，进入他的殿宇。 

 

★诗篇 96 章 9 节 

ווּ○ חֲ תַּ שְׁ יהוָה הִ ת לַ דְרַ הַ  קֹדֶשׁ-בְּ
ילוּ○ נָיו חִ פָּ ץ׃-כָּל מִ אָרֶ  הָ
○当敬拜那神圣荣耀的雅威； 

○全地都要在他面前颤抖！ 

[字汇分析] 

תַּ ● שְׁ ווּהִ וָה 动词，Hista'fel 祈使式复阳 09013 חֲ 下 חָ
拜 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת○ דְרַ הַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01927 בְּ דָרָ  הֲ
饰物、荣耀 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ילוּ● 跳舞，Qal 阵 חוּל 动词，Qal 祈使式复阳 02342 חִ

痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ



附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□96:9 当以圣洁的妆饰（“的”或作“为”）敬拜耶和华。全地要在他

面前战抖。 

□96:9 当上主显圣的时候要俯伏敬拜(“当上主显圣的时候要俯伏敬

拜”或译“要穿上礼拜的礼服俯伏敬拜上主”。)；全地要在他面前颤

抖！ 

 

★诗篇 96 章 10 节 

רוּ○ מְ גּוֹיִם אִ ךְ  יְהוָה בַ לָ  מָ
בֵל כּוֹןתִּ -אַף○ מּוֹט-בַּל תֵּ  תִּ
ים יָדִין○ מִּ ים׃ עַ רִ ישָׁ מֵ  בְּ
○你们要在列邦说：雅威作王了！ 

○世界坚定，不会动摇； 

○他要按公正审判万民。 

[字汇分析] 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ךְ ○ לָ ךְ  04427 מָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 מָ

阳  ְך לַ  作王、统治 מָ

 的确、也 אַף 连接词、副词 00637 אַף●

כּוֹן○ 预 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03559 תִּ
备、坚立、建立 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

מּוֹט○ 摇 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04131 תִּ
动、滑动 

ין● 、辩护 דִּין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01777 יָדִ

报复、审判、竞争 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ רִ ישָׁ מֵ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04339 בְּ ישָׁ 正 מֵ
直 
□96:10 人在列邦中要说：“耶和华作王，世界就坚定，不得动摇。他

要按公正审判众民。” 

□96:10 要向万国宣布：上主掌权！大地坚立，不会动摇；他要以公义

治理万民。 

 

★诗篇 96 章 11 节 

חוּ○ מְ יִם יִשְׂ מַ שָּׁ גֵל הַ ץ וְתָ אָרֶ  הָ
עַם○ יָּם יִרְ לֹאוֹ׃ הַ  וּמְ
○愿天欢喜，愿地快乐！ 

○愿海和其中所充满的澎湃！ 

[字汇分析] 

חוּ● מְ ח 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 08055 יִשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ



גֵל○  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ  连接词 01523 וְתָ

 喜乐、高兴、战兢 גִּיל

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם● עַ ם 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07481 יִרְ עַ 、打雷 רָ

发怒 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

לֹאוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 04393 וּמְ

לֹא לֹא 很多、充满 מְ לֹא 的附属形也是 מְ 用附属形；מְ

来加词尾。 
□96:11 愿天欢喜，愿地快乐；愿海和其中所充满的澎湃； 

□96:11 欢跃吧，大地和天空。呼喊吧，海洋和其中的生物； 

 

★诗篇 96 章 12 节 

לֹז○ דַי יַעֲ ר-וְכָל שָׂ שֶׁ  בּוֹ-אֲ
נְּנוּ אָז○ צֵי-כָּל יְרַ ר׃-עֲ  יָעַ
○愿田和其中所有的都欢乐！ 

○那时，林中的树木都要…欢呼。(…处填入下节第一行) 

[字汇分析] 

לֹז● ז 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05937 יַעֲ לַ 、欢乐 עָ

狂喜 

י○ דַ דֶה 名词，阳性单数 07704 שָׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○



 那时 אָז 副词 00227 אָז●

נְּנוּ○ נַן 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07442 יְרַ 歌 רָ
唱、呼喊、欢呼 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  木头、树 עֵ

ר○ ר 03293 יָעַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 יַעַ  森林 יַעַ
□96:12 愿田和其中所有的都欢乐！那时，林中的树木都要在耶和华面

前欢呼。 

□96:12 欢乐吧，田园和其中的产物。那时候森林中的树木要欢呼， 

 

★诗篇 96 章 13 节 

נֵי○ פְ  יְהוָה לִ
י○ י בָא כִּ פֹּט בָא כִּ שְׁ ץ לִ אָרֶ  הָ
פֹּט○ בֵל-יִשְׁ צֶדֶק תֵּ  בְּ
ים○ מִּ מוּנָתוֹ׃ וְעַ אֱ  בֶּ
○(放上节末行)在雅威面前 

○因为他来了，他来要审判全地。 

○他要按公义审判世界， 

○按他的信实审判万民。 

[字汇分析] 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 、临到、到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

来、进入 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 、临到、到 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

来、进入 

פֹּטלִ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08199 שְׁ

ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

פֹּט● ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08199 יִשְׁ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

ק○ דֶ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06664 בְּ  公义 צֶ

יםוְ ● מִּ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05971 עַ 、百姓 עַ

国民 

מוּנָתוֹ○ אֱ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00530 בֶּ

尾 מוּנָה מוּנָה 信实 אֱ מוּנַת 的附属形为 אֱ 用附属形来；אֱ

加词尾。 
□96:13 因为他来了，他来要审判全地。他要按公义审判世界，按他的

信实审判万民。 

□96:13 因为上主要来治理普天下。他要以公义统治世界；他要以信实

对待万民。 

 

★诗篇 97 章 1 节 

ךְ  יְהוָה○ לָ גֵל מָ ץ תָּ אָרֶ  הָ
חוּ○ מְ יִּים יִשְׂ ים׃ אִ בִּ  רַ



○雅威作王了！愿地快乐！ 

○愿众海岛欢喜！ 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ לָ ךְ  04427 מָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 מָ

阳  ְך לַ  作王、统治 מָ

גֵל○ 喜乐、高 גִּיל 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01523 תָּ

兴、战兢 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

חוּ● מְ ח 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 08055 יִשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

יִּים○ י 名词，阳性复数 00339 אִ  海岛、沿海、海边 אִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□97:1 耶和华作王，愿地快乐，愿众海岛欢喜！ 

□97:1 上主掌权，大地要欣喜！所有的岛屿啊，欢乐吧！ 

 

★诗篇 97 章 2 节 

נָן○ פֶל עָ רָ יו וַעֲ יבָ בִ  סְ
פָּט צֶדֶק○ שְׁ כוֹן וּמִ אוֹ׃ מְ סְ  כִּ
○密云和幽暗在他的四围； 

○公义和公平是他宝座的根基。 

[字汇分析] 



נָן● נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ל○ פֶ רָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06205 וַעֲ פֶ רָ 幽 עֲ
暗、密云 

יו○ יבָ בִ יב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 、四围 סָ

环绕 יב בִ ים 的复数为 סָ יבִ בִ י 复数附属形为，סָ יבֵ בִ 用；סְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
דֶק● דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

כוֹן○ כוֹן 名词，单阳附属形 04349 מְ  所在、根基 מָ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、座位 כִּ

宝座 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ
□97:2 密云和幽暗在他的四围；公义和公平是他宝座的根基。 

□97:2 密云幽暗在他的周围；正义公道是他国度的根基。 

 

★诗篇 97 章 3 节 

שׁ○ נָיו אֵ פָ לֵךְ  לְ  תֵּ
ט○ הֵ לַ יב וּתְ בִ יו׃ סָ רָ  צָ
○有烈火在他前头行， 

○烧灭他四围的敌人。 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

נָיו○ פָ פְ  介系词 03942 לְ נֵי 单阳词尾 3 + נֵילִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 תֵּ לַ 、行走 הָ

去 



ט● הֵ לַ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ 连接词 03857 וּתְ

单阴 ט הַ  燃烧、著起 לָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06862 צָ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；צָ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□97:3 有烈火在他前头行，烧灭他四围的敌人。 

□97:3 有火在他前头，焚烧他周围的仇敌。 

 

★诗篇 97 章 4 节 

ירוּ○ אִ יו הֵ קָ רָ בֵל בְ  תֵּ
ה○ תָ אֲ ל רָ חֵ ץ׃ וַתָּ אָרֶ  הָ
○他的闪电光照世界， 

○大地看见便震动。 

[字汇分析] 

ירוּ● אִ 、点燃 אוֹר 动词，Hif'il 完成式 3 复 00215 הֵ

照亮 

יו○ קָ רָ ק 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01300 בְ רָ  闪电 בָּ

ק רָ ים 的复数为 בָּ קִ רָ י 复数附属形为，בְּ קֵ רָ ；(未出现)בְּ

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

ה● תָ אֲ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ חֵ 跳 חוּל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 02342 וַתָּ



舞，Qal 阵痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 

生产 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□97:4 他的闪电光照世界，大地看见便震动。 

□97:4 他的闪电照亮世界；大地看见了便颤抖。 

 

★诗篇 97 章 5 节 

ים○ רִ סּוּ כַּדּוֹנַג הָ נֵי נָמַ פְ לִּ  יְהוָה מִ
נֵי○ פְ לִּ דוֹן מִ ץ׃-לכָּ  אֲ אָרֶ  הָ
○诸山在雅威面前，…便如蜡融化。(…处填入下行) 

○就是全地之主面前， 

[字汇分析] 

ים● רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

דּוֹנַג○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01749 כַּ

 蜡 דּוֹנַג

סּוּ○ ס 动词，Nif'al 完成式 3 复 04549 נָמַ סַ 、融化 מָ

溶解 

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ ֶנֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי● פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…之前 לִ



נֵי פְ ֶנֶ 名词 + לְ  从介系词 לִ הפָּ  (脸, SN 6440) 的复阳

附属形而来。 

דוֹן○  主人 אָדוֹן 名词，单阳附属形 00113 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□97:5 诸山见耶和华的面，就是全地之主的面，便消化如蜡。 

□97:5 群山在上主面前，在全地之主面前都像蜡一样熔化了。 

 

★诗篇 97 章 6 节 

גִּידוּ○ יִם הִ מַ שָּׁ דְקוֹ הַ  צִ
אוּ○ ים-כָל וְרָ מִּ עַ בוֹדוֹ׃ הָ  כְּ
○诸天显明他的公义， 

○万民看见他的荣耀。 

[字汇分析] 

גִּידוּ●  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 复 05046 הִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

דְקוֹ○ דֶק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06664 צִ דֶק 公义 צֶ  צֶ
为 Segol 名词，用基本型 דְק  。加词尾 צִ

אוּ● אָה 动词，Qal 连续式 3 复 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ



国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

בוֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ
□97:6 诸天表明他的公义，万民看见他的荣耀。 

□97:6 诸天宣扬他的公义；万民看见他的荣耀。 

 

★诗篇 97 章 7 节 

דֵי-כָּל יֵבֹשׁוּ○ ל עֹבְ סֶ  פֶ
לְלִים○ הַ תְ מִּ ים הַ ילִ לִ אֱ  בָּ
ווּ○ חֲ תַּ שְׁ ים׃-כָּל לוֹ-הִ לֹהִ  אֱ
○愿一切事奉雕刻偶像、…都蒙羞愧。(…处填入下行) 

○靠虚无之神自夸的， 

○万神哪，你们都当拜他。 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05647 עֹבְ בַ  עָ
工作、服事 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶ סֶ  偶像 פֶּ

ים● לִ לְ הַ תְ מִּ 动词，Hitpa'el 分词复 + הַ  冠词 01984 הַ

阳 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ים○ ילִ לִ אֱ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00457 בָּ

数 יל לִ  虚无、偶像 אֱ



ווּ● חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Hista'fel 祈使式复阳 09013 הִ 下 חָ
拜 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□97:7 愿一切侍奉雕刻的偶像、靠虚无之神自夸的，都蒙羞愧。万神哪，

你们都当拜他。 

□97:7 一切拜偶像的人都要受辱；夸耀邪神的人都要蒙羞；万神都要俯

伏(“万神都要俯伏”或译“万神哪，你们都要俯伏”。)在上主面前。 

 

★诗篇 97 章 8 节 

עָה○ מְ ח שָׁ מַ שְׂ יּ וַתִּ  וֹןצִ
נָה○ גֵלְ  יְהוּדָה בְּנוֹת וַתָּ
ן○ עַ מַ יךָ  לְ טֶ פָּ שְׁ  יְהוָה׃ מִ
○…锡安听见就欢喜，(…处填入末行) 

○犹大的城邑也都快乐。 

○雅威啊，因你的判断， 

[字汇分析] 

ה● עָ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ח○ מַ שְׂ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08055 וַתִּ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

יּוֹן○ יּוֹ 专有名词，地名 06726 צִ ןצִ  锡安 

נָה● גֵלְ 、喜乐 גִּיל 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01523 וַתָּ



高兴、战兢 

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿、女子 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□97:8 耶和华啊，锡安听见你的判断就欢喜，犹大的城邑（原文作“女

子”）也都快乐。 

□97:8 上主啊，因为你有公正的审判，锡安的人民欣喜；犹大的城邑欢

乐。 

 

★诗篇 97 章 9 节 

י○ ה-כִּ יוֹן יְהוָה אַתָּ לְ ץ-כָּל-עַל עֶ אָרֶ  הָ
אֹד○ יתָ  מְ לֵ ים׃-כָּל-עַל נַעֲ לֹהִ  אֱ
○因为你―雅威至高，超乎全地； 

○你被尊崇，远超万神之上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יוֹן○ לְ יוֹן 形容词，阳性单数 05945 עֶ לְ 名词：至高.1 עֶ

者、至高处，2. 形容词：高的、上面的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אֹד● אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

יתָ ○ לֵ ה 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 05927 נַעֲ לָ 上 עָ
去、升高、超越 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□97:9 因为你耶和华至高，超乎全地；你被尊崇，远超万神之上。 

□97:9 上主啊，你统治普天下；你凌驾万神之上。 

 

★诗篇 97 章 10 节 



בֵי○ נְאוּ יְהוָה אֹהֲ ע שִׂ  רָ
ר○ ידָיו נַפְשׁוֹת שֹׁמֵ סִ  חֲ
יַּד○ ים מִ עִ שָׁ ילֵם׃ רְ  יַצִּ
○你们爱雅威的，都当恨恶罪恶； 

○他保护圣民的性命， 

○搭救他们脱离恶人的手。 

[字汇分析] 

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00157 אֹהֲ  אָהַ
ב  。爱 这个分词在此作名词「喜爱者」解 אָהֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נְאוּ○ נָא 动词，Qal 祈使式复阳 08130 שִׂ  恨 שָׂ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，复阴附属形 05315 נַפְשׁוֹת○

יו○ ידָ סִ יד 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 02623 חֲ סִ 忠 חָ
诚的、仁慈的、虔诚的 在此作名词解，指「虔诚的人」。 

יַּד● ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ם○ ילֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 复 05337 יַצִּ



阳词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ
□97:10 你们爱耶和华的都当恨恶罪恶。他保护圣民的性命，搭救他们

脱离恶人的手。 

□97:10 上主爱那些憎恨邪恶的人(“上主爱那些憎恨邪恶的人”：希伯

来文是“敬爱上主的人哪，你们要憎恨邪恶”。)；他保护他子民的生

命，拯救他们脱离邪恶人的手。 

 

★诗篇 97 章 11 节 

עַ  אוֹר○ דִּיק זָרֻ צַּ  לַ
רֵיוּ○ יִשְׁ ה׃ לֵב-לְ חָ מְ  שִׂ
○有亮光照耀著义人， 

○心里正直的人有喜乐。 

[字汇分析] 

 光明、光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר●

עַ ○ ע 动词，Qal 被动分词单阳 02232 זָרֻ 栽种、散 זָרַ

播 

דִּיק○ צַּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06662 לַ

数 דִּיק  。公义的 在此作名词解，指「义人」 צַ

י● רֵ יִשְׁ 形容词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03477 וּלְ

附属形 ר  。正直的 在此作名词解，指「正直的人」 יָשָׁ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ
□97:11 散布亮光是为义人；预备喜乐是为正直人。 

□97:11 光照耀义人；喜乐充满心地正直的人。 

 

★诗篇 97 章 12 节 

חוּ○ מְ ים שִׂ דִּיקִ יהוָה צַ  בַּ
זֵכֶר וְהוֹדוּ○ דְשׁוֹ׃ לְ  קָ
○你们义人当靠雅威欢喜， 

○颂扬他的圣名号。 



[字汇分析] 

חוּ● מְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 08055 שִׂ מַ 喜悦、快 שָׂ

乐 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

 动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 03034 וְהוֹדוּ●

 Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el יָדָה

认罪、感恩 

ר○ זֵכֶ 名 זֵכֶר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02143 לְ
号、纪念 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□97:12 你们义人当靠耶和华欢喜，称谢他可记念的圣名。 

□97:12 义人哪，要因上主的作为欢喜；你们要颂赞他的圣名。 

 

★诗篇 98 章 1 节 

זְמוֹר○  מִ
ירוּ○ יהוָה שִׁ יר לַ דָשׁ שִׁ  חָ
י○ לָאוֹת-כִּ ה נִפְ שָׂ  עָ
יעָה○ ינוֹ לּוֹ-הוֹשִׁ דְשׁוֹ׃ וּזְרוֹעַ  יְמִ  קָ
○（一篇诗。） 

○你们要向雅威唱新歌！ 

○因为他行过奇妙的事， 



○他的右手和圣臂施行救恩。 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  歌 שִׁ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוֹת○ לָ א 动词，Nif'al 分词复阴 06381 נִפְ לָ  奇妙的 פָּ

这个分词在此作「奇事」解。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה● יעָ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 03467 הוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

膀 זְרֹעַ  名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02220 וּזְרוֹעַ ○
臂、肩膀 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□98:1（一篇诗。）你们要向耶和华唱新歌，因为他行过奇妙的事。他



的右手和圣臂施行救恩。 

□98:1 要向上主唱新歌！他行了奇伟的事；他以大能和神圣的力量赢得

了胜利。 

 

★诗篇 98 章 2 节 

 יְשׁוּעָתוֹ יְהוָה הוֹדִיעַ ○
ינֵי○ עֵ גּוֹיִם לְ תוֹ׃ גִּלָּה הַ דְקָ  צִ
○雅威显明了他的救恩， 

○在列邦人眼前显出公义； 

[字汇分析] 

יעַ ● 知 יָדַע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03045 הוֹדִ
道、认识 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03444 יְשׁוּעָ  救恩 יְשׁוּעָ

היְשׁ ת 的附属形为 וּעָ  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01540 גִּלָּ 、显露 גָּלָ

移除、迁移 

תוֹ○ דְקָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ
□98:2 耶和华发明了他的救恩，在列邦人眼前显出公义。 



□98:2 上主宣布他的胜利，向万国显示他拯救的能力。 

 

★诗篇 98 章 3 节 

דּוֹ זָכַר○ סְ מוּנָתוֹ חַ ית וֶאֱ בֵ ל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
אוּ○ י-כָל רָ סֵ ץ-אַפְ ת אָרֶ ינוּ׃ יְשׁוּעַת אֵ לֹהֵ  אֱ
○记念他向以色列家的慈爱和信实。 

○地的四极都看见我们上帝的救恩。 

[字汇分析] 

ר● 提说、纪 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 02142 זָכַ

念 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

מוּנָתוֹ○ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00530 וֶאֱ

尾 מוּנָה מוּנָה 信实 אֱ מוּנַת 的附属形为 אֱ 用附属形来；אֱ

加词尾。 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אוּ● אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ סֵ ס 名词，复阳附属形 00657 אַפְ פֶ  终结、结束 אֶ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ



ת○ ה 名词，单阴附属形 03444 יְשׁוּעַ  救恩 יְשׁוּעָ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□98:3 记念他向以色列家所发的慈爱，所凭的信实。地的四极都看见我

们上帝的救恩。 

□98:3 他谨守向以色列人所作的应许，以信实不变的爱待他们。全地的

人都看见了我们上帝的救恩。 

 

★诗篇 98 章 4 节 

יעוּ○ רִ יהוָה הָ ץ-כָּל לַ אָרֶ  הָ
צְחוּ○ נְּנוּ פִּ רוּ׃ וְרַ  וְזַמֵּ
○全地都要向雅威欢呼； 

○要出声，欢呼歌颂！ 

[字汇分析] 

יעוּ● רִ 、喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07321 הָ

呼号 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

חוּ● צְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 06476 פִּ צַ  发出、爆出 פָּ

נְּנוּ○ נַן 动词，Pi'el 祈使式复阳 + וְ 连接词 07442 וְרַ  רָ



歌唱、呼喊、欢呼 

רוּ○ רוּ 02167 וְזַמֵּ  动词，Pi'el + וְ  的停顿型，连接词 וְזַמְּ

祈使式复阳 ר  歌颂、唱歌 זָמַ
□98:4 全地都要向耶和华欢乐，要发起大声，欢呼歌颂。 

□98:4 普天下要向上主欢呼歌唱；要用诗歌高声颂赞他。 

 

★诗篇 98 章 5 节 

רוּ○ יהוָה זַמְּ כִנּוֹר לַ  בְּ
כִנּוֹר○ ה׃ וְקוֹל בְּ רָ  זִמְ
○要用琴歌颂雅威， 

○用琴和诗歌的声音歌颂他！ 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ 歌颂、唱 זָמַ

歌 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

נּוֹר○ כִ נּוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03658 בְּ 、琴 כִּ

竖琴 

נּוֹר● כִ נּוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03658 בְּ 、琴 כִּ

竖琴 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 02172 זִמְ רָ  歌唱 זִמְ
□98:5 要用琴歌颂耶和华，用琴和诗歌的声音歌颂他。 

□98:5 要歌唱颂赞上主；要弹竖琴颂赞他。 

 

★诗篇 98 章 6 节 

רוֹת○ צֹצְ חֲ  שׁוֹפָר וְקוֹל בַּ



יעוּ○ רִ נֵי הָ פְ ךְ  לִ לֶ מֶּ  יְהוָה׃ הַ
○用号和角声， 

○在大君王雅威面前欢呼！ 

[字汇分析] 

רוֹת● צֹצְ חֲ 名词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02689 בַּ

复数 ה רָ צֹצְ  喇叭 חֲ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל○

רשׁוֹפָ ○  07782 名词，阳性单数 ר  角 שׁוֹפָ

יעוּ● רִ 、喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07321 הָ

呼号 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 王、君 מֶ

王 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□98:6 用号和角声，在大君王耶和华面前欢呼。 

□98:6 要用号筒和号角，在上主──我们的王面前欢呼。 

 

★诗篇 98 章 7 节 

עַם○ יָּם יִרְ לֹאוֹ הַ  וּמְ
בֵל○ בֵי תֵּ הּ׃ וְיֹשְׁ  בָ
○愿海和其中所充满的澎湃， 

○世界和住在其间的也要出声。 

[字汇分析] 



ם● עַ ם 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07481 יִרְ עַ 、打雷 רָ

发怒 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

לֹאוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 04393 וּמְ

לֹא לֹא 很多、充满 מְ לֹא 的附属形也是 מְ 用附属形；מְ

来加词尾。 

ל● בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□98:7 愿海和其中所充满的澎湃；世界和住在其间的也要发声。 

□98:7 呼喊吧，海洋和其中的生物；歌唱吧，大地和地上的万物。 

 

★诗篇 98 章 8 节 

רוֹת○ אוּ נְהָ חֲ  כָף-יִמְ
ד○ ים יַחַ רִ נֵּנוּ׃ הָ  יְרַ
○愿众河流拍掌， 

○愿诸山…一同欢呼；(…处填入下节第一行) 

[字汇分析] 

רוֹת● ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ ר 河流 נָהָ 虽为阳 נָהָ

性名词，复数却有 ים רִ רוֹת 和 נְהָ  。两种形式 נְהָ

אוּ○ חֲ א 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 04222 יִמְ חָ  击、拍 מָ

ף○ ף 03709 כָ ף 的停顿型，名词，阴性单数 כַ 、手 כַּ

手掌 

ד● ו 副词 03162 יַחַ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

נֵּנוּ○ נְּנוּ 07442 יְרַ  的停顿型，动词，Pi'el 祈愿式 3 יְרַ



复阳 נַן  歌唱、呼喊、欢呼 רָ
□98:8 愿大水拍手，愿诸山在耶和华面前一同欢呼。 

□98:8 江河啊，要拍掌；群山哪，要在上主面前一同欢唱， 

 

★诗篇 98 章 9 节 

נֵי○ פְ  יְהוָה-לִ
י○ פֹּט בָא כִּ שְׁ ץ לִ אָרֶ  הָ
פֹּט○ בֵל-יִשְׁ צֶדֶק תֵּ  בְּ
ים○ מִּ ים׃ וְעַ רִ ישָׁ מֵ  בְּ
○(放上节末行)在雅威面前 

○因为他来要审判全地。 

○他要按公义审判世界， 

○按公正审判万民。 

[字汇分析] 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 、临到、到 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

来、进入 

פֹּט○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08199 לִ

ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



פֹּט● ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08199 יִשְׁ פַ 审 שָׁ
判、辩白、处罚 

ל○ בֵ ל 名词，阴性单数 08398 תֵּ בֵ  世界 תֵּ

ק○ דֶ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06664 בְּ  公义 צֶ

ים● מִּ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国民 

ים○ רִ ישָׁ מֵ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04339 בְּ ישָׁ 正 מֵ
直 
□98:9 因为他来要审判遍地。他要按公义审判世界，按公正审判万民。 

□98:9 因为他要来治理普天下。他要以公义统治世界；他要以信实对待

万民。 

 

★诗篇 99 章 1 节 

ךְ  יְהוָה○ לָ גְּזוּ מָ ים יִרְ מִּ  עַ
ב○ ים יֹשֵׁ רוּבִ נוּט כְּ ץ׃ תָּ אָרֶ  הָ
○雅威作王；万民当颤抖！ 

○他坐在二基路伯之上，地当动摇。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ לָ ךְ  04427 מָ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 מָ

阳  ְך לַ  作王、统治 מָ

גְּזוּ○ גַז 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 07264 יִרְ 、激动 רָ

颤抖、摇动 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ



ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ים○ רוּבִ רוּב 名词，阳性复数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

נוּט○ 、震撼 נוּט 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 05120 תָּ

摇动 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□99:1 耶和华作王，万民当战抖。他坐在二基路伯上，地当动摇。 

□99:1 上主掌权，万民战栗，他坐在基路伯宝座上，大地震动。 

 

★诗篇 99 章 2 节 

יּוֹן יְהוָה○ צִ  גָּדוֹל בְּ
ם○ ים׃-כָּל-עַל הוּא וְרָ מִּ עַ  הָ
○雅威在锡安为大， 

○他高举超乎万民之上。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ם●  רוּם 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07311 וְרָ
高举、抬高 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□99:2 耶和华在锡安为大，他超乎万民之上。 

□99:2 上主在锡安大有威力；他超越天下万国。 

 

★诗篇 99 章 3 节 

ךָ  יוֹדוּ○ מְ א גָּדוֹל שִׁ  וְנוֹרָ
דוֹשׁ○  הוּא׃ קָ
○愿他们称颂他大而可畏的名； 

○他本为圣！ 

[字汇分析] 

 Qal יָדָה 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 03034 יוֹדוּ●
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 03372 וְנוֹרָ  יָרֵ
敬畏、害怕 

דוֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

ה 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 וּא
□99:3 他们当称赞他大而可畏的名，他本为圣。 

□99:3 万民要颂赞他伟大尊严的名；他神圣庄严。 

 

★诗篇 99 章 4 节 

ךְ  וְעֹז○ לֶ פָּט מֶ שְׁ ב מִ ה אָהֵ ים כּוֹנַנְתָּ  אַתָּ רִ ישָׁ  מֵ



פָּט○ שְׁ ה מִ דָקָ יַעֲקֹב וּצְ ה בְּ ׃ אַתָּ יתָ שִׂ  עָ
○喜爱公平、大能的王啊，你坚立公正， 

○在雅各中施行公平和公义。 

[字汇分析] 

、能力 עֹז 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05797 וְעֹז●

力量 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 00157 אָהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

、预备 כּוּן 动词，Po'lel 完成式 2 单阳 03559 כּוֹנַנְתָּ ○

坚立、建立 

ים○ רִ ישָׁ ר 名词，阳性复数 04339 מֵ ישָׁ  正直 מֵ

שְׁ ● טמִ ט 名词，阳性单数 04941 פָּ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03290 בְּ 雅 יַעֲ
各 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□99:4 王有能力，喜爱公平，坚立公正，在雅各中施行公平和公义。 

□99:4 大能的王(“大能的王”：希伯来文是“君王的大能力”。)啊，

你喜爱公正；你在以色列家建立公平；你伸张公义，支持公道。 

 

★诗篇 99 章 5 节 

מוּ○ ינוּ יְהוָה רוֹמְ לֹהֵ  אֱ



ווּ○ חֲ תַּ שְׁ דֹם וְהִ הֲ גְלָיו לַ  רַ
דוֹשׁ○  הוּא׃ קָ
○你们当尊崇雅威―我们的上帝， 

○在他脚凳前下拜。 

○他本为圣！ 

[字汇分析] 

מוּ● 、高举 רוּם 动词，Po'lel 祈使式复阳 07311 רוֹמְ

抬高 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ווּ● חֲ תַּ שְׁ 动词，Histaf'el 祈使 + וְ  连接词 09013 וְהִ

式复阳 וָה  下拜 חָ

דֹם○ הֲ דֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01916 לַ 脚 הֲ
凳 

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

דוֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□99:5 你们当尊崇耶和华我们的上帝，在他脚凳前下拜。他本为圣。 

□99:5 要颂赞上主──我们的上帝；要在他的宝座前敬拜。他神圣庄严。 



 

★诗篇 99 章 6 节 

ה○ רֹן מֹשֶׁ נָיו וְאַהֲ כֹהֲ  בְּ
ל○ מוּאֵ אֵי וּשְׁ קֹרְ מוֹ בְּ  שְׁ
אים○ ל קֹרִ נֵם׃ וְהוּא יְהוָה-אֶ  יַעֲ
○在他的祭司中有摩西和亚伦， 

○在求告他名的人中有撒母耳； 

○他们求告雅威，他就应允他们。 

[字汇分析] 

ה● ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

נָיו○ כֹהֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 03548 בְּ

尾 ן ן 祭司 כֹּהֵ נִים 的复数为 כֹּהֵ  复数附属形为，כֹּהֲ

נֵי 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；כֹּהֲ

来变成 ָיו。 

ל● מוּאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 08050 וּשְׁ מוּאֵ 撒 שְׁ
母耳 撒母耳原意为「他的名字是上帝」。 

י○ אֵ קֹרְ 动词，Qal 主动分词，复 + בְּ  介系词 07121 בְּ

阳附属形  ָאק 喊叫、召集、称呼、求告、朗读 这个 רָ

分词在此作名词「求告者」解。 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

אים● א 动词，Qal 主动分词复阳 07121 קֹרִ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

נֵם○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复阳 06030 יַעֲ

词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 
□99:6 在他的祭司中有摩西和亚伦，在求告他名的人中有撒母耳。他们

求告耶和华，他就应允他们。 

□99:6 摩西和亚伦是他的祭司；撒母耳是求告他的人；他们祈求上主，

他回应了。 

 

★诗篇 99 章 7 节 

עַמּוּד○ נָן בְּ ם יְדַבֵּר עָ יהֶ לֵ  אֲ
רוּ○ מְ יו שָׁ ן וְחֹק עֵדֹתָ  לָמוֹ׃-נָתַ
○他在云柱中向他们说话； 

○他们遵守他的法度和他所赐给他们的律例。 

[字汇分析] 

מּוּד● עַ מּוּד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05982 בְּ  柱 עַ

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

רוּ● מְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 08104 שָׁ מַ 谨守、小 שָׁ

心 



יו○ דֹתָ דָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05713 עֵ  见证 עֵ

דָה דֹת 的复数为 עֵ דֹת 复数附属形也是，עֵ ；(未出现)עֵ

用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变

成 ָיו。 

、律例 חֹק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02706 וְחֹק○

法令、条例、限度 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

מוֹ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 
□99:7 他在云柱中对他们说话。他们遵守他的法度和他所赐给他们的律

例。 

□99:7 他从云柱中向他们说话；他们服从他所颁赐的法律诫命。 

 

★诗篇 99 章 8 节 

לֹהֵ  יְהוָה○ ה ינוּאֱ ם אַתָּ נִיתָ  עֲ
ל○ א אֵ יִיתָ  נֹשֵׂ הֶם הָ  לָ
ם○ ם׃-עַל וְנֹקֵ ילוֹתָ לִ  עֲ
○雅威―我们的上帝啊，你应允了他们； 

○你是赦免他们的上帝， 

○却按他们所行的报应他们。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ



属形来加词尾。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ם○ נִיתָ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳词 06030 עֲ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יִיתָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 01961 הָ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 05358 וְנֹקֵ

ם  报仇 נָקַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ ילוֹתָ לִ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05949 עֲ ילָ לִ 所 עֲ
行的、作为 ה ילָ לִ ילוֹת 的复数为 עֲ לִ  复数附属形为，עֲ

ילֹת לִ  。用附属形来加词尾；עֲ
□99:8 耶和华我们的上帝啊，你应允他们。你是赦免他们的上帝，却按

他们所行的报应他们。 

□99:8 上主──我们的上帝啊，你答应你的子民；虽然你要惩罚他们的

罪过，你指示他们，你是宽恕的上帝。 

 

★诗篇 99 章 9 节 

מוּ○ ינוּ יְהוָה רוֹמְ לֹהֵ  אֱ



ווּ○ חֲ תַּ שְׁ ר וְהִ הַ דְשׁוֹ לְ  קָ
יכִּ ○ דוֹשׁ- ינוּ׃ יְהוָה קָ לֹהֵ  אֱ
○你们要尊崇雅威―我们的上帝， 

○在他的圣山下拜， 

○因为雅威―我们的上帝本为圣！ 

[字汇分析] 

מוּ● 、高举 רוּם 动词，Po'lel 祈使式复阳 07311 רוֹמְ

抬高 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ווּ● חֲ תַּ שְׁ 动词，Histaf'el 祈使 + וְ  连接词 09013 וְהִ

式复阳 וָה  下拜 חָ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02022 לְ  山 הַ

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□99:9 你们要尊崇耶和华我们的上帝，在他的圣山下拜，因为耶和华我

们的上帝本为圣。 

□99:9 要颂赞上主──我们的上帝；要在他的圣山上敬拜他。上主──

我们的上帝神圣庄严。 

 

★诗篇 100章 1 节 

זְמוֹר○  לְתוֹדָה מִ
יעוּ○ רִ יהוָה הָ ץ׃-כָּל לַ אָרֶ  הָ
○(称谢诗。) 

○普天下当向雅威欢呼！ 

[字汇分析] 

זְמוֹ● רמִ  04210 名词，阳性单数 זְמוֹר  诗 מִ

ה○ תוֹדָ 感 תּוֹדָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08426 לְ
谢、赞美 

יעוּ● רִ 、喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07321 הָ

呼号 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□100:1（称谢诗。）普天下当向耶和华欢呼。 

□100:1 普天下啊，要向上主欢呼！ 

 

★诗篇 100章 2 节 

בְדוּ○ ת עִ ה יְהוָה-אֶ חָ מְ שִׂ  בְּ
נָיו בֹּאוּ○ פָ נָנָה׃ לְ רְ  בִּ
○你们当乐意事奉雅威， 

○当欢唱来到他面前！ 

[字汇分析] 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 05647 עִ בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ חָ מְ שִׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08057 בְּ חָ מְ 喜 שִׂ
乐 

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

נָנָה○ רְ נָנָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07445 בִּ  欢呼 רְ
□100:2 你们当乐意侍奉耶和华，当来向他歌唱。 

□100:2 要欢欢喜喜地敬拜他；要唱赞美诗歌，到他面前。 



 

★诗篇 100章 3 节 

י דְּעוּ○ ים הוּא יְהוָה-כִּ לֹהִ  אֱ
נוּ-הוּא○ שָׂ נוּ וְלֹא עָ נַחְ  אֲ
יתוֹ׃ וְצֹאן עַמּוֹ○ עִ רְ  מַ
○你们当晓得雅威是上帝！ 

○是他造了我们，我们也是属他的； 

○(我们)是他的子民，也是他所牧养的羊。 

[字汇分析] 

ע 动词，Qal 祈使式复阳 03045 דְּעוּ●  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נוּ○ שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词尾 06213 עָ

ה שָׂ  做 עָ

按读型，它是。וְלוֹ 这是写型，其读型为 09001 וְלֹא○

连接词  ְו + 介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 为、给、往、

向、到、归属於 如按写型 וְלֹא，它是连接词  ְו + 否
定的副词 לֹא(不, SN 3808)。 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ



מּוֹ● ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 羊 צֹאן 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06629 וְצֹאן○

יתוֹ○ עִ רְ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04830 מַ עִ רְ 牧 מַ
养 ית עִ רְ ית 的附属形也是 מַ עִ רְ 用附属形来；(未出现)מַ

加词尾。 
□100:3 你们当晓得耶和华是上帝。我们是他造的，也是属他的；我们

是他的民，也是他草场的羊。 

□100:3 要知道上主是上帝。他创造了我们，我们属于他；我们是他的

子民，是他牧养的羊群。 

 

★诗篇 100章 4 节 

יו בֹּאוּ○ רָ עָ  דָהבְּתוֹ שְׁ
יו○ רֹתָ צֵ לָּה חֲ הִ תְ  בִּ
כוּ לוֹ-הוֹדוּ○ רֲ מוֹ׃ בָּ  שְׁ
○当以感谢进入他的门， 

○当以赞美进入他的院； 

○当感谢他，称颂他的名！ 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

יו○ רָ עָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08179 שְׁ עַ ר 门 שַׁ עַ  שַׁ
的复数为 ים רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形来加；שַׁ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08426 וֹדָהבְּת○ 感 תּוֹדָ
谢、赞美 

יו● רֹתָ צֵ ר 名词，复阴 + 3 单阳词尾 02691 חֲ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 ר צֵ  可为阳性，可为阴性。阴性复数为 חָ

רוֹת צְ רוֹת 复阴附属形也是，(未出现)חַ צְ 用；(未出现)חַ



附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ה○ לָּ הִ תְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08416 בִּ לָּ הִ 赞 תְּ
美 

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

כוּ○ רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□100:4 当称谢进入他的门，当赞美进入他的院；当感谢他，称颂他的

名。 

□100:4 要以感谢进入他的圣殿；要以颂赞进入他的圣所。要感谢他，

颂赞他！ 

 

★诗篇 100章 5 节 

י○  יְהוָֹה טוֹב-כִּ
עוֹלָם○ דּוֹ לְ סְ  חַ
מוּנָתוֹ׃ וָדֹר דֹּר-וְעַד○  אֱ
○因为雅威本为善； 

○他的慈爱存到永远， 

○他的信实直到万代。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

 代、时代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 רדֹּ○

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

代 

מוּנָתוֹ○ מוּנָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00530 אֱ  信实 אֱ

מוּנָה מוּנַת 的附属形为 אֱ  。用附属形来加词尾；אֱ
□100:5 因为耶和华本为善，他的慈爱存到永远，他的信实直到万代。 

□100:5 上主至善，他的慈爱永恒；他的信实万代长存。 

 

★诗篇 101章 1 节 

דָוִד○ זְמוֹר לְ  מִ
ד○ סֶ שְׁ -חֶ טוּמִ ירָה פָּ  אָשִׁ
ה׃ יְהוָה לְךָ ○ רָ זַמֵּ  אֲ
○(大卫的诗。) 

○我要歌唱慈爱和公平； 

○雅威啊，我要向你歌颂！ 

[字汇分析] 

וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

ד● סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ



ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

האָשִׁ ○ יר 动词，Qal 鼓励式 1 单 07891 ירָ  唱歌 שִׁ

ךָ ● 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ רָ זַמֵּ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 02167 אֲ 、歌颂 זָמַ

唱歌 
□101:1（大卫的诗。）我要歌唱慈爱和公平；耶和华啊，我要向你歌颂。 

□101:1 我要歌颂你的慈爱和公义；上主啊，我要颂扬你。 

 

★诗篇 101章 2 节 

ילָה○ כִּ ךְ  אַשְׂ דֶרֶ ים בְּ מִ  תָּ
י○ תַ בוֹא מָ י תָּ לָ  אֵ
לֵּךְ ○ הַ תְ ם אֶ תָ בִי-בְּ בָ ב לְ רֶ קֶ י׃ בְּ יתִ  בֵּ
○我要用智慧行完全的道。 

○你几时会到我这里来呢？ 

○我要存完全的心行在我家中。 

[字汇分析] 

ה● ילָ כִּ ל 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 07919 אַשְׂ כַ  Qal שָׂ
明白、聪明，Hif'il 眷顾 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ



的 

י● תַ י 疑问副词 04970 מָ תַ  何时 מָ

בוֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 敌 אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

ךְ ● לֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 未完成式 1 单 01980 אֶ לַ  הָ
行走、去 

ם○ תָ 完 תֹּם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08537 בְּ
整、完全 

י○ בִ בָ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、家、房子 בַּ

殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□101:2 我要用智慧行完全的道。你几时到我这里来呢？我要存完全的

心行在我家中。 

□101:2 我要学走完全诚实的路；你几时到我这里来呢？我要在宫中过

纯洁的生活； 

 

★诗篇 101章 3 节 

ית-לֹא○ נֶגֶד אָשִׁ ינַי לְ יָּעַל-דְּבַר עֵ לִ  בְּ
ים-עֲשֹׂה○ טִ י סֵ נֵאתִ  שָׂ
י׃ יִדְבַּק לֹא○  בִּ
○邪僻的事，我不摆在我眼前； 

○悖逆人所做的事，我甚恨恶， 

○不容沾在我身上。 



[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 1 单 07896 אָשִׁ 、置、放 שִׁ

定 

נֶגֶד○  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 。用附属形来加词尾；עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ל○ יָּעַ לִ ל 01100 בְּ יַּעַ לִ ל 的停顿型，名词，阳性单数 בְּ יַּעַ לִ  בְּ
邪恶、没有价值、毁灭 

שֹׂה● ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ים○ טִ ט 名词，阳性复数 07846 סֵ ט סֵ  背逆者 שֵׂ

י○ נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ק○ בַּ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01692 יִדְ  黏住 דָּבַ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ
□101:3 邪僻的事，我都不摆在我眼前；悖逆人所作的事，我甚恨恶，

不容沾在我身上。 

□101:3 我决不容许邪恶。我厌恶背离上帝者的行为；我决不让他们玷

污我。 

 

★诗篇 101章 4 节 

בָב○ שׁ לֵ נִּי יָסוּר עִקֵּ מֶּ  מִ
ע○ דָע׃ לֹא רָ  אֵ
○弯曲的心思，我必远离； 

○一切的恶事，我不知晓。 

[字汇分析] 



ב● בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

שׁ○ קֵּ שׁ 形容词，阳性单数 06141 עִ קֵּ  弯曲的、错谬的 עִ

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05493 יָסוּר○

除去 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ע● ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难、痛苦、不幸 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דָע○ דַע 03045 אֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 单 אֵ

 知道 יָדַע
□101:4 弯曲的心思，我必远离，一切的恶人（或作“恶事”），我不认

识。 

□101:4 我要远离歪曲的道路(“远离歪曲的道路”或译“诚实”。)；

我决不沾染邪恶的事(“不沾染邪恶的事”或译“不跟邪恶的人来

往”。)。 

 

★诗篇 101章 5 节 

נִי○ ושְׁ ר מלָ תֶ סֵּ הוּ בַ עֵ ית אוֹתוֹ רֵ מִ  אַצְ
ינַיִם-גְּבַהּ○ ב עֵ חַ בָב וּרְ ל׃ לֹא אֹתוֹ לֵ  אוּכָ
○暗中谗谤他邻居的，我必将他灭绝； 

○眼目高傲、心里骄纵的，我必不容他。 

[字汇分析] 

נִי● ושְׁ נִי 这是写型(从 03960 מלָ לוֹשְׁ  而来)，其读型为 מְ

נִי שְׁ לָ ן 按读型，它是动词，Pi'el 分词附属形。מְ שַׁ 诽 לָ
谤 如按写型 נִי לוֹשְׁ 它是动词，Po'el 分词，单阳附，מְ

属形。看 Gesenius, 90.3.m。 

ר○ תֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05643 בַ



ר תֶ  隐密处 סֵ

הוּ○ עֵ 、邻舍 עַ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ית○ מִ ת 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06789 אַצְ מַ 终 צָ
结、毁坏、剪除 

הּ●  高的 גָּבֹהַּ  形容词，单阳附属形 01362 גְּבַ

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼睛 עַ

ב○ חַ ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07342 וּרְ חַ 宽 רָ
阔的 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 03201 אוּכָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אוּכַ

单 יָכֹל יָכוֹל 能够 
□101:5 在暗中谗谤他邻居的，我必将他灭绝。眼目高傲、心里骄纵的，

我必不容他。 

□101:5 我要消灭暗中诽谤朋友的人；我不容忍骄傲自大的人。 

 

★诗篇 101章 6 节 

ינַי○ נֵי עֵ מְ נֶאֶ ץ-בְּ רֶ בֶת אֶ שֶׁ דִ  לָ מָּ יעִ  

ךְ  הֹלֵךְ ○ דֶרֶ ים בְּ מִ נִי׃ הוּא תָּ תֵ רְ  יְשָׁ
○我眼要眷顾国中诚信的人，叫他们与我同住； 

○行在完全道上的，他要伺候我。 

[字汇分析] 

ינַי● יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 。用附属形来加词尾；עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



נֵי○ מְ נֶאֶ ，动词，Nif'al 主动分词 + בְּ  介系词 00539 בְּ

复阳附属形 ן Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠 אָמַ

心、可靠的，Hif'il 相信、确信 这个分词在此作名

词「诚信的人」解。 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ 来、去 这 הָ

个分词在此作名词「行…的人」解。 

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נִי○ תֵ רְ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 单 08334 יְשָׁ

词尾 ת רַ  事奉 שָׁ
□101:6 我眼要看国中的诚实人，叫他们与我同住。行为完全的，他要

伺候我。 

□101:6 我要顾念对上帝忠信的人，让他们住在我宫中；完全诚实的人

得以伺候我。 

 

★诗篇 101章 7 节 

ב-לֹא○ ב יֵשֵׁ רֶ קֶ י בְּ יתִ ה בֵּ יָּה עֹשֵׂ מִ  רְ
ים דֹּבֵר○ רִ קָ נֶגֶד יִכּוֹן-לֹא שְׁ ינָי׃ לְ  עֵ
○行诡诈的不得住在我家里， 

○说谎言的不得立在我眼前。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、家、房子 בַּ

殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 诡诈、欺骗、松 רְ

弛 

ר● ר 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 01696 דֹּבֵ  דָּבַ
讲、说、指挥 这个分词在此作名词「说…的人」解。 

ים○ רִ קָ ר 名词，阳性复数 08267 שְׁ קֶ  虚假 שֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

预 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03559 יִכּוֹן○
备、坚立、建立 

נֶגֶד○  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

ינָי○ ינַי 05869 עֵ יִן 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 עֵ  עַ
眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□101:7 行诡诈的，必不得住在我家里；说谎话的，必不得立在我眼前。 

□101:7 诡诈的人不能住在我宫中；伪善之辈不许站在我面前。 

 

★诗篇 101章 8 节 

ים○ רִ קָ בְּ ית לַ מִ עֵי-כָּל אַצְ שְׁ ץ-רִ  אָרֶ
ית○ כְרִ הַ יר לְ עִ י-כָּל יְהוָה-מֵ לֵ  אָוֶן׃ פֹּעֲ
○每日早晨我要灭绝国中所有的恶人， 



○把作孽的从雅威的城里全都剪除。 

[字汇分析] 

ים● רִ קָ בְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ית○ מִ ת 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06789 אַצְ מַ 终 צָ
结、毁坏、剪除 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ עֵ שְׁ ע 形容词，复阳附属形 07563 רִ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ית● רִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03772 לְ

属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

יר○ עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，单阴附属形 + מִ  城 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ。 

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○



□101:8 我每日早晨要灭绝国中所有的恶人，好把一切作孽的从耶和华

的城里剪除。 

□101:8 我天天要消灭国中的坏人；我要从上主之城赶出所有邪恶的人。 

 

★诗篇 102章 1 节 

לָּה○ פִ נִי תְּ עָ י לְ  יַעֲטֹף-כִ
נֵי○ פְ פֹּךְ  יְהוָה וְלִ יח יִשְׁ  וֹ׃שִׂ
עָה יְהוָה○ מְ י שִׁ תִ לָּ פִ  תְ
י○ תִ וְעָ יךָ  וְשַׁ לֶ בוֹא׃ אֵ  תָ
○(原文 102:1)(困苦人发昏的时候，…的祷告。)(…处填入下行) 

○在雅威面前倾吐他的苦情 

○(原文 102:2)雅威啊，求你听我的祷告， 

○愿我的呼求达到你面前！ 

[字汇分析] 

ה● לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

נִי○ עָ נִי 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 06041 לְ 困苦 עָ

的 在此作名词解，指「困苦的人」。 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

טֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05848 יַעֲ טַ I. 转 עָ
开；II. 覆盖；III. 发昏、虚弱 

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פֹּךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 08210 יִשְׁ פַ 、流 שָׁ



倒出 

יחוֹ○ יחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07879 שִׂ 、沈思 שִׂ

苦恼  ַיח יחַ  的附属形也是 שִׂ  。用附属形来加词尾；שִׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ עָ מְ ע 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08085 שִׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

י● תִ וְעָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 07775 וְשַׁ

ה וְעָ ה 呼救 שַׁ וְעָ ת 的附属形为 שַׁ וְעַ 用附属形来加词；שַׁ

尾。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、敌对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

בוֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 00935 תָ
□102:1（困苦人发昏的时候，在耶和华面前吐露苦情的祷告。）耶和华

啊，求你听我的祷告，容我的呼求达到你面前。 

□102:1 上主啊，求你听我的祷告；求你垂听我求助的呼声。 

 

★诗篇 102章 2 节 

לאַ○ ר- תֵּ סְ נֶיךָ  תַּ נִּי פָּ מֶּ יוֹם מִ י צַר בְּ  לִ
ה○ טֵּ י-הַ לַ יוֹם אָזְנֶךָ  אֵ א בְּ רָ קְ ר אֶ הֵ נֵנִי׃ מַ  עֲ
○(原文 102:3)在我急难的日子，求你不要向我掩你的面！ 

○在我呼求的日子，求你向我侧耳，快快应允我！ 

[字汇分析] 



配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ תֵּ סְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05641 תַּ תַ  סָ
隐藏 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ר○ ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ה● טֵּ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05186 הַ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  敌对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אָזְנְךָ  00241 אָזְנֶךָ ○

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 为 Segol 名词，用基本型 זְנ 变化 אֻ

成 אָזְנ 加词尾。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ



时候 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הֵ  快速地 מַ

נֵנִי○ נֵה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ  单词尾 1 + עֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 
□102:2 我在急难的日子，求你向我侧耳，不要向我掩面；我呼求的日

子，求你快快应允我！ 

□102:2 在我陷入困境的日子，求你不要躲开不理我。求你垂听我；我

呼求的时候，立刻回答我。 

 

★诗篇 102章 3 节 

י○ לוּ-כִּ ן כָ שָׁ עָ י בְ  יָמָ
י○ צְמוֹתַ ד-כְּמוֹ וְעַ רוּ׃ קֵ  נִחָ
○(原文 102:4)因为我的年日如烟云消灭； 

○我的骨头如火把烧著。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 03615 כָ לָ 、结束、毁坏 כָּ

根除 

ן○ שָׁ עָ ן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06227 בְ שָׁ  烟 עָ

י○ י 03117 יָמָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 יָמַ 单词尾 יוֹם 
日子、时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י● מוֹתַ צְ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 06106 וְעַ

ם צֶ  骨头 עֶ



מוֹ○ ד 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04168 כְּ 燃烧 מוֹקֵ

的一团、炉床 ֹמו ד 和 כְּ  。合起来为一个字 קֵ

ד○ ד 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04168 קֵ 燃烧的 מוֹקֵ

一团、炉床 ֹמו ד 和 כְּ  。合起来为一个字 קֵ

רוּ○ רוּ 02787 נִחָ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִחַ

复 ר רַ  燃烧、生气、枯干 חָ
□102:3 因为我的年日如烟云消灭；我的骨头如火把烧着。 

□102:3 我的生命如烟雾消逝；我的身体像炉火焚烧。 

 

★诗篇 102章 4 节 

ב-הוּכָּה○ שֶׂ עֵ בִּי וַיִּבַשׁ כָ  לִ
י○ י-כִּ תִּ חְ כַ כֹל שָׁ אֲ י׃ מֵ מִ חְ  לַ
○(原文 102:5)我的心如草被踩碎而枯干， 

○甚至我忘记吃饭。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05221 הוּכָּ 击 נָכָ
打、击杀 

ב○ שֶׂ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06212 כָ

ב שֶׂ  绿色植物、青草 עֵ

 枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03001 וַיִּבַשׁ○

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ חְ כַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 07911 שָׁ כַ  忘记 שָׁ

כֹל○ אֲ ן 介系词 00398 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ל  吃、吞吃 אָכַ

י○ מִ חְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 03899 לַ חֶ 、饼、面包 לֶ



食物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ
□102:4 我的心被伤，如草枯干，甚至我忘记吃饭。 

□102:4 我的心像枯干的草被踩碎；我连食欲也丧失了。 

 

★诗篇 102章 5 节 

קּוֹל○ י מִ תִ  אַנְחָ
ה○ קָ י דָּבְ מִ צְ י׃ עַ רִ שָׂ בְ  לִ
○(原文 102:6)因我唉哼的声音， 

○我的肉紧贴骨头。 

[字汇分析] 

קּוֹל● ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

י○ תִ נָחָ  名词，单阴 + 1 单词尾 00585 אַנְחָ האֲ  叹息 

ה נָחָ ת 的附属形为 אֲ נָחַ  。用附属形加词尾；(未出现)אֲ

ה● קָ בְ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 01692 דָּ  黏住 דָּבַ

י○ מִ צְ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 06106 עַ צֶ ם 骨头 עֶ צֶ  עֶ
为 Segol 名词，用基本型 מ צְ  。加词尾 עַ

י○ רִ שָׂ בְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01320 לִ

ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来加；בְּ

词尾。 
□102:5 因我唉哼的声音，我的肉紧贴骨头。 

□102:5 我呻吟叹息；我全身只剩皮包骨。 

 

★诗篇 102章 6 节 

י○ יתִ אַת דָּמִ קְ דְבָּר לִ  מִ
יִיתִי○ בוֹת׃ כְּכוֹס הָ רָ  חֳ
○(原文 102:7)我如同旷野的鹈鹕， 

○好像荒地的枭鸟。 

[字汇分析] 

י● יתִ מִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 01819 דָּ  比较、像 דָּמָ



אַת○ קְ אַת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06893 לִ 鹈 קָ
鹕 

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

י● יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

כוֹס○ I. 阴 כּוֹס 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03563 כְּ
性名词：杯；II. 阳性名词：猫头鹰的一种 

בוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 02723 חֳ בָּ רְ  荒废处 חָ
□102:6 我如同旷野的鹈鹕，我好像荒场的鸮鸟。 

□102:6 我像荒野的野鸟；我像废墟中的猫头鹰。 

 

★诗篇 102章 7 节 

י○ דְתִּ קַ  שָׁ
יֶה○ הְ צִפּוֹר וָאֶ דבּוֹדֵ  כְּ  גָּג׃-עַל 
○(原文 102:8)我儆醒不睡， 

○如同房顶上孤单的麻雀。 

[字汇分析] 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 08245 שָׁ קַ 、留意 שָׁ

注意 

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֶ 、作、是 הָ

成为、临到 

פּוֹר○ צִ פּוֹר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06833 כְּ 雀 צִ
鸟、鸟 

דַד 动词，Qal 主动分词单阳 00909 בּוֹדֵד○ 撤退、分 בָּ

离 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 屋顶 גָּג 名词，阳性单数 01406 גָּג○
□102:7 我警醒不睡，我像房顶上孤单的麻雀。 



□102:7 我睡不着觉；我像屋顶上一只孤单的麻雀。 

 

★诗篇 102章 8 节 

יּוֹם-כָּל○ פוּנִי הַ רְ  אוֹיְבָי חֵ
י○ לַ הוֹלָ י מְ עוּ׃ בִּ בָּ  נִשְׁ
○(原文 102:9)我的仇敌终日辱骂我， 

○向我猖狂的人指著我赌咒。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

פוּנִי○ רְ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词 02778 חֵ

尾 ף רַ  辱骂 חָ

י○ י 00341 אוֹיְבָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אוֹיְבַ

尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

י● לַ הוֹלָ  动词，Po'al 分词，复阳 + 1 单词尾 01984 מְ

ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞 הָ

美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行

动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 在此作名词「猖狂的人」

解。 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

עוּ○ בָּ עוּ 07650 נִשְׁ בְּ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִשְׁ

式 3 复 ע בַ Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱 שָׁ



咐 
□102:8 我的仇敌终日辱骂我，向我猖狂的人指着我赌咒。 

□102:8 我的仇敌整天辱骂我；戏弄我的人指着我的名诅咒。 

 

★诗篇 102章 9 节 

י○ פֶר-כִּ ם אֵ חֶ לֶּ י כַּ תִּ לְ  אָכָ
וַי○ קֻּ י וְשִׁ כִ בְ י׃ בִּ תִּ כְ סָ  מָ
○(原文 102:10)我吃炉灰，如同吃饭； 

○我所喝的有眼泪搀杂。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 00665 אֵ  炉灰 אֵ

ם○ חֶ לֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03899 כַּ

ם חֶ  饼、面包、食物 לֶ

י○ תִּ לְ י 00398 אָכָ תִּ לְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 אָכַ

单 ל  吃、吞吃 אָכַ

וַי● קֻּ קּוּי 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 08249 וְשִׁ  שִׁ
饮料 קּוּי קּוּיִים 的复数为 שִׁ  复数附属形为，(未出现)שִׁ

קּוּיֵי  ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；(未出现)שִׁ
合起来变成 ַי。 

כִ ○ בְ יבִּ  01065 介系词  ְּב + 名词，阳性单数 י כִ  哭泣 בְּ

י○ תִּ כְ סָ י 04537 מָ תִּ כְ סַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 מָ

单  ְך סַ  混合 מָ
□102:9 我吃过炉灰，如同吃饭，我所喝的与眼泪搀杂。 

 

★诗篇 102章 10 节 

נֵי○ פְּ ךָ -מִ מְ ךָ  זַעַ פֶּ צְ  וְקִ
י○ נִי כִּ אתַ נִי׃ נְשָׂ יכֵ לִ שְׁ  וַתַּ
○(原文 102:11)这都因你的恼恨和忿怒； 



○你把我举起，又把我摔下去。 

[字汇分析] 

פְּ ● ן 介系词 06440 נֵימִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ךָ ○ מְ 、恼恨 זַעַם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02195 זַעַ

愤慨、生气 ם 加词 זַעְמ 为 Segol 名词，用基本型 זַעַ

尾。 

ךָ ○ פֶּ צְ ךָ  07110 וְקִ פְּ צְ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词 וְקִ

阳 + 2 单阳词尾 ף צֶ ף 忿恨 קֶ צֶ 为 Segol 名词，用 קֶ

基本型 ּפ צְ  。加词尾 קִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ אתַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 05375 נְשָׂ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

נִי○ יכֵ לִ שְׁ  动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 + 1 07993 וַתַּ

单词尾  ְך לַ  抛 שָׁ
□102:10 这都因你的恼恨和忿怒；你把我拾起来，又把我摔下去。 

□102:9-10 因你的气愤和恼怒，我吃炉灰，像吃饭一样，眼泪混着饮料

喝。你把我举起来，又把我摔下去。 

 

★诗篇 102章 11 节 

ייָ ○ צֵל מַ  נָטוּי כְּ
נִי○ ב וַאֲ שֶׂ עֵ יבָשׁ׃ כָּ  אִ
○(原文 102:12)我的年日如日影偏斜， 

○我也如草枯干。 

[字汇分析] 

י●  日子、时候 יוֹם 名词，复阳 + 1 单词尾 03117 יָמַ

ים 的复数为 יוֹם י 复数附属形为，יָמִ 用附属形来加；יְמֵ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



ל○ צֵ ל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06738 כְּ  影子 צֵ

הנָטָ  动词，Qal 被动分词单阳 05186 נָטוּי○  Qal 伸

出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ב○ שֶׂ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06212 כָּ

ב שֶׂ  绿色植物、青草 עֵ

שׁ○ יבָ  枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 03001 אִ
□102:11 我的年日如日影偏斜，我也如草枯干。 

□102:11 我的生命好像黄昏的暗影；我像枯干了的草。 

 

★诗篇 102章 12 节 

ה○ עוֹלָם וָהיְה וְאַתָּ ב לְ שֵׁ  תֵּ
ךָ ○ רְ  וָדֹר׃ לְדֹר וְזִכְ
○(原文 102:13)惟你―雅威必存到永远， 

○你的名号也存到万代。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 



ךָ ● רְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 02143 וְזִכְ

ר 名号、纪念 זֵכֶר 加 זִכְר 为 Segol 名词，用基本型 זֵכֶ
词尾。 

דֹר○ 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

代 
□102:12 惟你耶和华必存到永远，你可记念的名也存到万代。 

□102:12 但上主啊，你永远掌权；世世代代将怀念你。 

 

★诗篇 102章 13 节 

ה○ קוּם אַתָּ חֵם תָ רַ יּוֹן תְּ  צִ
י○ נְנָהּ עֵת-כִּ חֶ  לְ
י○  מוֹעֵד׃ בָא-כִּ
○(原文 102:14)你必起来怜悯锡安， 

○因现在是怜恤她的时候， 

○所定的日期已经到了。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ק○ 、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06965 וּםתָ

坚立 

ם○ חֵ רַ ם 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07355 תְּ חַ 怜 רָ
悯、怜恤 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

נְנָהּ○ חֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02603 לְ

נּוֹת נַן 单阴词尾 3 + חַ  施恩 חָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 
□102:13 你必起来怜恤锡安，因现在是可怜他的时候，日期已经到了。 

□102:13 你要起来，要怜悯锡安；因为你怜悯它的时候到了，现在时机

成熟了。 

 

★诗篇 102章 14 节 

י○ צוּ-כִּ דֶיךָ  רָ בָ ת עֲ נֶיהָ -אֶ בָ  אֲ
ת○ הּ-וְאֶ רָ פָ  יְחֹנֵנוּ׃ עֲ
○(原文 102:15)你的仆人原来喜悦她(指锡安)的石头， 

○怜恤她的尘土。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 07521 רָ צָ  喜悦 רָ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיהָ ○ בָ ן 名词，复阴 + 3 单阴词尾 00068 אֲ בֶ ן 石头 אֶ בֶ  אֶ
的复数为 נִים בָ נֵי 复数附属形为，אֲ בְ 用附属；(未出现)אֲ

形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ רָ פָ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06083 עֲ פָ ר 灰尘 עָ פָ  עָ
的附属形为 פַר  。用附属形来加词尾；עֲ



נַן 动词，Po'el 未完成式 3 复阳 02603 יְחֹנֵנוּ○ 施 חָ
恩 
□102:14 你的仆人原来喜悦他的石头，可怜他的尘土。 

□102:14 虽然锡安已被摧毁，你的仆人还是爱它；虽然它已成为废墟，

他们还是怜惜它。 

 

★诗篇 102章 15 节 

אוּ○ ת גוֹיִם וְיִירְ ם-אֶ  יְהוָה שֵׁ
י-וְכָל○ כֵ לְ ץ מַ אָרֶ ת הָ ׃-אֶ בוֹדֶךָ  כְּ
○(原文 102:16)列国要敬畏雅威的名， 

○世上诸王都要敬畏你的荣耀。 

[字汇分析] 

אוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03372 וְיִירְ

阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  王、君王 מֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ בוֹדֶ בוֹ 03519 כְּ ךָ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דְ

词尾 בוֹד בוֹד 荣耀 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ 用附属形来加；כְּ

词尾。 
□102:15 列国要敬畏耶和华的名，世上诸王都敬畏你的荣耀。 

□102:15 万国要敬畏上主；地上万王都要畏惧他的威仪。 

 

★诗篇 102章 16 节 

י○ נָה-כִּ יּוֹן יְהוָה בָ  צִ
אָה○ בוֹדוֹ׃ נִרְ כְ  בִּ
○(原文 102:17)因为雅威建造了锡安， 

○在他的荣耀里显现。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָ  建造 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

אָה●  Qal אָהרָ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

בוֹדוֹ○ כְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 03519 בִּ

尾 בוֹד בוֹד 荣耀 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ 用附属形来加词；כְּ



尾。 
□102:16 因为耶和华建造了锡安，在他荣耀里显现。 

□102:16 上主重建锡安的时候，要显示他的荣耀。 

 

★诗篇 102章 17 节 

נָה○ ל פָּ לַּת-אֶ פִ עָר תְּ רְ עַ  הָ
זָה-וְלֹא○ ת בָ ם׃-אֶ תָ לָּ פִ  תְּ
○(原文 102:18)他垂顾穷苦人的祷告， 

○并不藐视他们的祈求。 

[字汇分析] 

נָה● נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06437 פָּ 、Qal 转离 פָּ

走离、注视、照顾，Pi'el 清除 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ לַּ פִ ה 名词，单阴附属形 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

ר○ עָ רְ עַ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06199 הָ עָ רְ 贫 עַ
穷的 在此作名词解，指「穷人」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

זָ○ הבָ  00959 动词，Qal 完成式 3 单阳 זָה  轻视 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ לָּ פִ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ
□102:17 他垂听穷人的祷告，并不藐视他们的祈求。 

□102:17 他要听穷苦人的呼求；他不会藐视他们的祷告。 

 

★诗篇 102章 18 节 

ב○ תֶ כָּ רלְדוֹ זֹאת תִּ רוֹן   אַחֲ
א וְעַם○ רָ לֶּל נִבְ  יָהּ׃-יְהַ
○(原文 102:19)这必为后代的人记下， 



○将来受造的百姓要赞美雅威。 

[字汇分析] 

ב● תֶ כָּ ב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03789 תִּ תַ  写 כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

דוֹר○  代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

רוֹן○ רוֹן 形容词，阳性单数 00314 אַחֲ 后面的、末后 אַחֲ

的 

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国民 

א○ רָ א 动词，Nif'al 分词单阳 01254 נִבְ רַ  造 בָּ

ל○ לֶּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01984 יְהַ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□102:18 这必为后代的人记下，将来受造的民要赞美耶和华， 

□102:18 要为后代把上主的作为记录下来，让那些未出生的人晓得颂赞

他。 

 

★诗篇 102章 19 节 

י○ יף-כִּ קִ שְׁ רוֹם הִ מְּ דְשׁוֹ מִ  קָ
יִם יְהוָה○ מַ שָּׁ ל מִ ץ-אֶ רֶ יט׃ אֶ בִּ  הִ
○(原文 102:20)因为他从至高的圣所垂看； 

○雅威从天向地观看， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יף○ קִ שְׁ ף 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 08259 הִ קַ 眺 שָׁ
望、往外看 

רוֹם○ מְּ ן 介系词 04791 מִ רוֹם 名词，单阳附属形 + מִ  מָ
高处、上面 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִם○ מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יט○ בִּ ט 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05027 הִ 仰 נָבַ
望、注重、看 
□102:19 因为他从至高的圣所垂看。耶和华从天向地观察， 

□102:19 上主从至高的圣所俯视；他从天上观看人间。 

 

★诗篇 102章 20 节 

מֹעַ ○ שְׁ ת לִ נְקַ יר אֶ  אָסִ
חַ ○ תֵּ פַ נֵי לְ ה׃ בְּ מוּתָ  תְ
○(原文 102:21)要垂听被囚之人的叹息， 

○要释放将要死的人， 

[字汇分析] 

מֹעַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ



ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ת○ נְקַ ה 名词，单阴附属形 00603 אֶ נָקָ  哭泣 אֲ

יר○ יר 名词，阳性单数 00615 אָסִ  被掳的人、囚犯 אָסִ

חַ ● תֵּ פַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06605 לְ

形 ח תַ  释放、开 פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ מוּתָ ה 名词，阴性单数 08546 תְ מוּתָ  死亡 תְּ
□102:20 要垂听被囚之人的叹息，要释放将要死的人； 

□102:20 他垂听囚犯的呻吟；他释放被定死罪的人。 

 

★诗篇 102章 21 节 

פֵּר○ סַ יּוֹן לְ צִ ם בְּ  יְהוָה שֵׁ
תוֹ○ לָּ הִ ירוּשָׁ  וּתְ ׃בִּ םִ  לָ
○(原文 102:22)使人在锡安传扬雅威的名， 

○在耶路撒冷传扬他的赞美(指赞美他的话)， 

[字汇分析] 

פֵּר● סַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05608 לְ

形 פַר  陈明、述说 סָ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תוֹ● לָּ הִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08416 וּתְ



尾 ה לָּ הִ  赞美 תְּ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型  ַל  。两个字的混合型 יִםיְרוּשָׁ
□102:21 使人在锡安传扬耶和华的名，在耶路撒冷传扬赞美他的话， 

□102:21 这样，人要在锡安传扬上主的名；他们要在耶路撒冷颂赞他。 

 

★诗篇 102章 22 节 

בֵץ○ קָּ הִ ים בְּ מִּ דָּו עַ לָכוֹת יַחְ מְ  וּמַ
עֲבֹד○ ת לַ  יְהוָה׃-אֶ
○(原文 102:23)就是在万民和列国聚会 

○事奉雅威的时候。 

[字汇分析] 

ץ● בֵ קָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 06908 בְּ

属形 ץ בַ  聚集 קָ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04467 וּמַ כָ לָ מְ 国 מַ
度 

בֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 
□102:22 就是在万民和列国聚会侍奉耶和华的时候。 

□102:22 那时候，万国要聚在一起；万民要一同敬拜上主。 

 

★诗篇 102章 23 节 

נָּה○ ךְ  עִ דֶּרֶ ו בַ  כִֹּחִ
צַּר○ י׃ קִ  יָמָ
○(原文 102:24)他使我的力量中道衰弱， 

○使我的年日短少。 

[字汇分析] 

נָּה● נָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06031 עִ Qal 受 עָ
苦、自卑、压制，Pi'el 苦待 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ו○  其读型为，(而来 כִֹּחוֹ 从)这是写型 03581 כִֹּחִ

י 、能力 כֹּחַ  按读型，它是名词，单阳 + 1 单词尾。כִֹּחִ

力量 如按写型 ֹכִֹּחו，它是名词，单阳 + 3 单阳词尾。

 。用附属形来加词尾；כֹּחַ  的附属形也是 כֹּחַ 

רקִ ● ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07114 צַּ צַ 、收割 קָ

是短的、没耐心的 

י○ י 03117 יָמָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 יָמַ 单词尾 יוֹם 
日子、时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□102:23 他使我的力量中道衰弱，使我的年日短少。 

□102:23 我壮年的时候，上主使我衰弱；他缩短了我的生命。 

 

★诗篇 102章 24 节 

ר○ י אֹמַ לִ  אֵ
נִ -אַל○ לֵ עֲ יתַּ י  צִ חֲ י בַּ  יָמָ



ים בְּדוֹר○ ׃ דּוֹרִ יךָ נוֹתֶ  שְׁ
○(原文 102:25)我说：我的上帝啊， 

○不要使我中年去世。 

○你的年数世世无穷！ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

י○ לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00410 אֵ 、上帝、神明 אֵ

能力、力量 ל ל 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

נִיתַּ ○ לֵ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 单 05927 עֲ

阳词尾 ה לָ  上去、升高、超越 עָ

י○ צִ חֲ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02677 בַּ צִ 一 חֲ
半 

י○ י 03117 יָמָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 יָמַ 单词尾 יוֹם 
日子、时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ ；יְמֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
דוֹר●  代 דּוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01755 בְּ

ים○  代 דּוֹר 名词，阳性复数 01755 דּוֹרִ

יךָ ○ נוֹתֶ נָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
为阴性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ נוֹת。两种形式 שְׁ 的 שְׁ
附属形也是 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ
□102:24 我说：“我的上帝啊，不要使我中年去世。你的年数世世无

穷。” 

□102:24 我的上帝啊，不要使我夭折。上主啊，你的岁月无穷无尽。 

 

★诗篇 102章 25 节 

נִים○ פָ אָרֶ  לְ ץהָ דְתָּ    יָסַ



ה○ שֵׂ עֲ יִם׃ יָדֶיךָ  וּמַ מָ  שָׁ
○(原文 102:26)你起初立了地的根基， 

○天也是你手所造的。 

[字汇分析] 

נִים● פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 在此作副词「从前」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

תָּ ○ דְ דיָ  动词，Qal 完成式 2 单阳 03245 יָסַ  立地基 סַ

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04639 וּמַ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

יִם○ מָ יִם 08064 שָׁ מַ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 שָׁ מַ  שָׁ
天 
□102:25 你起初立了地的根基，天也是你手所造的。 

□102:25 你在远古创造大地；你亲手造了诸天。 

 

★诗篇 102章 26 节 

ה○ מָּ ה יֹאבֵדוּ הֵ עֲמֹד וְאַתָּ  תַ
לָּם○ גֶד וְכֻ בֶּ לוּ כַּ  יִבְ
לְּבוּשׁ○ יפֵם כַּ לִ חֲ לֹפוּ׃ תַּ  וְיַחֲ
○(原文 102:27)它们(指天地)都要灭没，你却要长存； 

○它们都要如外衣渐渐旧了。 

○你要将它们如里衣更换，它们就改变了。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

דוּ○ דוּ 00006 יֹאבֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאבְ



3 复阳 ד  摧毁、灭亡 אָבַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05975 תַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם● לָּ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 +וְ  连接词 03605 וְכֻ

用附属；כֹּל 的附属形也是 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל

形来加词尾。 

גֶד○ בֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00899 כַּ

גֶד  I. 诡诈，II. 衣服 בֶּ

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01086 יִבְ לָ  变旧 בָּ

בוּשׁ● לְּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03830 כַּ

数 ׁלְבוּש 衣服 

ם○ יפֵ לִ חֲ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 02498 תַּ

复阳词尾 ף לַ  发芽、过去、消失 חָ

לֹפוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 02498 וְיַחֲ

阳 ף לַ  发芽、过去、消失 חָ
□102:26 天地都要灭没，你却要长存；天地都要如外衣渐渐旧了，你要

将天地如里衣更换，天地就都改变了。 

□102:26 它们都要消失，你却长存；它们都要像衣服破烂。你要更换天

地，如更换衣服；天地都要消失。 

 

★诗篇 102章 27 节 

ה○  הוּא-וְאַתָּ
יךָ ○ נוֹתֶ מּוּ׃ לֹא וּשְׁ  יִתָּ
○(原文 102:28)惟有你永不改变， 

○你的年数没有穷尽。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נוֹתֶ ● 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 08141 יךָ וּשְׁ

尾 נָה נָה 年 שָׁ נִים 为阴性名词，复数有 שָׁ נוֹת 和 שָׁ 两 שְׁ
种形式。נוֹת נוֹת 的附属形也是 שְׁ 词 + ֵי + 用附属形；שְׁ
尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מּוּ○ מּוּ 08552 יִתָּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יִתְּ

阳 ם  完成、结束、消除 תַּ
□102:27 惟有你永不改变，你的年数没有穷尽。 

□102:27 但是，你始终如一；你的岁月无穷。 

 

★诗篇 102章 28 节 

נֵי○ דֶיךָ -בְּ בָ כּוֹנוּ עֲ  יִשְׁ
עָם○ נֶיךָ  וְזַרְ פָ  יִכּוֹן׃ לְ
○(原文 102:29)你仆人的子孙要长存， 

○他们的后裔要坚立在你面前。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07931 כּוֹנוּיִשְׁ ○ כַ  居住 שָׁ

ם● עָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 02233 וְזַרְ

ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加 זַרְ
词尾。 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ



前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

坚 כּוּן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03559 יִכּוֹן○
立 
□102:28 你仆人的子孙要长存，他们的后裔要坚立在你面前。 

□102:28 我们的子孙将享受安康；他们的后裔在你保护下也将繁盛。 

 

★诗篇 103章 1 节 

דָוִד○  לְ
י○ כִ רֲ י בָּ שִׁ ת נַפְ  יְהוָה-אֶ
בַי-וְכָל○ רָ ת קְ ם-אֶ דְשׁוֹ׃ שֵׁ  קָ
○(大卫的诗。) 

○我的心哪，你要称颂雅威！ 

○凡在我里面的，都要称颂他的圣名！ 

[字汇分析] 

וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

י● כִ רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式单阴 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ בַ רָ ב 名词，复阳 + 1 单词尾 07130 קְ רֶ 里面、在 קֶ

中间 ב רֶ ים 的复数为 קֶ בִ רָ  复数附属形为，(未出现)קְ

י בֵ רָ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；(未出现)קְ
起来变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□103:1（大卫的诗。）我的心哪，你要称颂耶和华，凡在我里面的，也

要称颂他的圣名！ 

□103:1 我的灵啊，要颂赞上主！要用整个身心颂赞他的圣名！ 

 

★诗篇 103章 2 节 

י○ כִ רֲ י בָּ שִׁ ת נַפְ  יְהוָה-אֶ
י-וְאַל○ חִ כְּ שְׁ יו׃-כָּל תִּ  גְּמוּלָ
○我的心哪，你要称颂雅威！ 

○不可忘记他一切的恩惠！ 

[字汇分析] 

י● כִ רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式单阴 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

י○ חִ כְּ שְׁ חשָׁ  动词，Qal 未完成式 2 单阴 07911 תִּ 忘 כַ
记 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ 、行事 גְּמוּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01576 גְּמוּלָ

报赏 גְמוּל 的复数为 ים  复数附属形为，(未出现)גְמוּלִ

י  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)גְמוּלֵ
合起来变成 ָיו。 
□103:2 我的心哪，你要称颂耶和华，不可忘记他的一切恩惠。 

□103:2 我的灵啊，要颂赞上主，不要忘记他的仁慈。 

 

★诗篇 103章 3 节 

סֹּלֵחַ ○ כָל הַ י-לְ וֹנֵכִ  עֲ
רֹפֵא○ כָל הָ י׃-לְ אָיְכִ לֻ חֲ  תַּ
○他赦免你一切的罪孽， 

○医治你一切的疾病。 

[字汇分析] 

חַ ● סֹּלֵ ח 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05545 הַ לַ  סָ
赦免 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

יעֲ ○ וֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05771 וֹנֵכִ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

רֹפֵא● א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07495 הָ פָ  רָ
医治 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ אָיְכִ לֻ חֲ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 08463 תַּ אִ לֻ חֲ 疾 תַּ
病  ֻל חֲ יםתַּ י 为复数，复数附属形为 אִ אֵ לֻ חֲ 用附属形来；תַּ

加词尾。 
□103:3 他赦免你的一切罪孽，医治你的一切疾病。 

□103:3 他赦免我所有的罪；他治好我一切的病。 

 

★诗篇 103章 4 节 

ל○ גּוֹאֵ ת הַ חַ שַּׁ יָּיְכִי מִ  חַ
כִי○ רֵ טְּ עַ מְ ד הַ סֶ ים׃ חֶ מִ חֲ  וְרַ
○他救赎你的命脱离阴间， 

○以仁爱和慈悲为你加冠冕。 

[字汇分析] 

ל● גּוֹאֵ  גָּאַל 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01350 הַ
赎回 

שַּׁ ○ תמִ ן 介系词 07845 חַ ת 名词，阴性单数 + מִ חַ 、坑 שַׁ

阴间 

י○ יּיְָכִ יִּים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 02416 חַ  生命 חַ

יּיִם יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חַ

י● כִ רֵ טְּ עַ מְ  + 动词，Pi'el 分词，单阳 + הַ  冠词 05849 הַ



2 单阴词尾 ר טַ  加冕 עָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ים○ מִ חֲ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07356 וְרַ חַ 怜 רַ
悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ ים 相同，其复数(子宫, SN 7358) רֶ מִ חֲ  רַ
有「怜悯」的意思，附属形为 י מֵ חֲ 用附属形来加词；רַ

尾。 
□103:4 他救赎你的命脱离死亡，以仁爱和慈悲为你的冠冕。 

□103:4 他救我脱离死亡；他以怜悯慈爱环绕着我。 

 

★诗篇 103章 5 节 

יַע○ בִּ שְׂ מַּ דְיֵךְ  בַּטּוֹב הַ  עֶ
דֵּשׁ○ חַ תְ ר תִּ נֶּשֶׁ י׃ כַּ יְכִ  נְעוּרָ
○他用美物使你所愿的得以知足， 

○以致你如鹰返老还童。 

[字汇分析] 

יַע● בִּ שְׂ מַּ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07646 הַ

ע בַ  满足、饱足 שָׂ

טּוֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02896 בַּ

 美好、美善、美物 טוֹב

יֵךְ ○ דְ י 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05716 עֶ דִ 、马饰 עֲ

装饰品 י דִ י 的附属形也是 עֲ דִ  。用附属形来加词尾；עֲ

דֵּשׁ● חַ תְ  动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 02318 תִּ

דַשׁ  重新修造 חָ

נֶּשֶׁ ○ רכַּ  05404 介系词  ְּכ + 冠词  ַה + 名词，阳性单

数 ר  鹰 נֶשֶׁ

י○ יְכִ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 05271 נְעוּרָ 幼 נְעוּרִ
年、年少时 ים י 为复数，复数附属形为 נְעוּרִ 未出)נְעוּרֵ



现)；用附属形来加词尾。 
□103:5 他用美物使你所愿的得以知足，以致你如鹰返老还童。 

□103:5 他用种种美物来满足我，使我青春常驻，健壮如鹰。 

 

★诗篇 103章 6 节 

ה○  יְהוָה צְדָקוֹת עֹשֵׂ
ים○ טִ פָּ שְׁ ים׃-כָללְ  וּמִ  עֲשׁוּקִ
○雅威施行公义， 

○为所有受欺压的主持公道。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

דָקוֹת○ ה 名词，阴性复数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● טִ פָּ שְׁ ט 名词，阳性复数 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ שׁוּקִ ק 动词，Qal 被动分词复阳 06231 עֲ שַׁ  欺压 עָ
□103:6 耶和华施行公义，为一切受屈的人伸冤。 

□103:6 上主为被压迫的人伸冤；他为他们伸张正义。 

 

★诗篇 103章 7 节 

יו יוֹדִיעַ ○ כָ ה דְּרָ  לְמֹשֶׁ



נֵי○ בְ ל לִ אֵ רָ יו׃ יִשְׂ ילוֹתָ לִ  עֲ
○他使摩西知道他的道路， 

○叫以色列人晓得他的作为。 

[字汇分析] 

יעַ ● 知 יָדַע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03045 יוֹדִ
道 

יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
的复数为 ים כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来加；דַּרְ

词尾。 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יו○ ילוֹתָ לִ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05949 עֲ ילָ לִ 所 עֲ
行的、作为 ה ילָ לִ ילוֹת 的复数为 עֲ לִ  复数附属形为，עֲ

ילֹת לִ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֲ

来变成 ָיו。 
□103:7 他使摩西知道他的法则，叫以色列人晓得他的作为。 

□103:7 他向摩西启示他的计划，使以色列人看见他大能的作为。 

 

★诗篇 103章 8 节 

חוּם○ נּוּן רַ  יְהוָה וְחַ
ךְ ○ רֶ יִם אֶ ב אַפַּ ד׃-וְרַ סֶ  חָ
○雅威有怜悯，有恩典， 

○不轻易发怒，且有丰盛的慈爱。 

[字汇分析] 



חוּם● חוּם 形容词，阳性单数 07349 רַ  有怜悯的 רַ

נּוּן○ נּוּן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02587 וְחַ 有 חַ
恩典的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 00750 אֶ 忍耐地、慢慢 אָרֵ

地发怒、长的 

יִם○  鼻子 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07227 וְרַ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ד○ סֶ ד 02617 חָ סֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ סֶ 良 חֶ
善、慈爱、忠诚 
□103:8 耶和华有怜悯，有恩典，不轻易发怒，且有丰盛的慈爱。 

□103:8 上主慈悲仁爱，不轻易发怒，满有不变的爱。 

 

★诗篇 103章 9 节 

נֶצַח-לֹא○ יב לָ  יָרִ
עוֹלָם וְלֹא○  יִטּוֹר׃ לְ
○他不长久责备， 

○也不永远怀(怒)。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 力 נֵצַ



量、永远、持续、永存、显赫 

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07378 יָרִ 、护卫 רִ

辩护、争辩 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05201 יִטּוֹר○ 、保护 נָטַ

看守 
□103:9 他不长久责备，也不永远怀怒。 

□103:9 他不长久责备；他不永怀忿怒。 

 

★诗篇 103章 10 节 

ינוּ לֹא○ אֵ טָ חֲ ה כַ שָׂ נוּ עָ  לָ
ינוּ וְלֹא○ וֹנֹתֵ עֲ ל כַ ינוּ׃ גָּמַ לֵ  עָ
○他没有按我们的罪过待我们， 

○也没有照我们的罪孽报应我们。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ינוּ○ אֵ טָ חֲ  名词，复阳 + 1 复词尾 + כְּ  介系词 02399 כַ

א טְ א 罪 חֵ טְ ים 的复数为 חֵ אִ טָ י 复数附属形为，חֲ אֵ טָ 用；חֲ

附属形来加词尾。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ינוּ○ וֹנֹתֵ עֲ 名词，复阳 + 1 复词 + כְּ  介系词 05771 כַ

尾 וֹן וֹן 罪孽 עָ  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ



וֹנוֹת וֹנוֹת 复数附属形也是，עֲ  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 01580 גָּמַ 断奶、补 גָּמַ

偿、处置 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ
□103:10 他没有按我们的罪过待我们，也没有照我们的罪孽报应我们。 

□103:10 他不按照我们的罪过惩罚我们；他不因我们的过犯报应我们。 

 

★诗篇 103章 11 节 

י○ גְבֹהַּ  כִּ יִם כִ מַ ץ-עַל שָׁ אָרֶ  הָ
דּוֹ גָּבַר○ סְ אָיו׃-עַל חַ  יְרֵ
○天离地何等的高， 

○他的慈爱向敬畏他的人也是何等的大！ 

[字汇分析] 

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

גְבֹהַּ ○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 01361 כִ

הּ  高、举高 גָּבַ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01396 גָּבַ  有力量 גָּבַ

דּוֹחַ ○ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 סְ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אָיו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 03373 יְרֵ



词尾 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」 יָרֵ

解。 
□103:11 天离地何等的高，他的慈爱向敬畏他的人也是何等的大； 

□103:11 天离地多高，对敬畏他的人，他的慈爱也同样宏大。 

 

★诗篇 103章 12 节 

חֹ○ רְ קכִּ ח  זְרָ ב מִ רָ עֲ מַּ  מִ
יק○ חִ רְ נּוּ הִ מֶּ ת מִ ינוּ׃-אֶ עֵ שָׁ  פְּ
○东离西有多远， 

○他叫我们的过犯离我们也有多远！ 

[字汇分析] 

חֹק● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07368 כִּ

ק חַ  远离 רָ

ח○ זְרָ ח 名词，阳性单数 04217 מִ זְרָ 日出的方向、东 מִ

方 

ב○ רָ עֲ מַּ ן 介系词 04628 מִ ב 名词，阳性单数 + מִ רָ עֲ 日 מַ
落之处、西方 

יק● חִ רְ ק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07368 הִ חַ 远 רָ
离 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ עֵ שָׁ ע 名词，复阳 + 1 复词尾 06588 פְּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 
□103:12 东离西有多远，他叫我们的过犯离我们也有多远。 

□103:12 东离西多远，他使我们的罪离开我们也那么远。 



 

★诗篇 103章 13 节 

חֵם○ רַ נִים-עַל אָב כְּ  בָּ
חַם○ אָיו׃-עַל יְהוָה רִ  יְרֵ
○父亲怎样怜恤他的儿女， 

○雅威也怎样怜恤敬畏他的人！ 

[字汇分析] 

ם● חֵ רַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 07355 כְּ

形 ם חַ  怜悯、怜恤 רָ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן 名词，阳性复数 01121 נִיםבָּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם● חַ ם 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07355 רִ חַ 、怜悯 רָ

怜恤 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אָי○ ויְרֵ  03373 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳

词尾 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」 יָרֵ

解。 
□103:13 父亲怎样怜恤他的儿女，耶和华也怎样怜恤敬畏他的人。 

□103:13 父亲怎样疼爱自己的儿女，上主也怎样爱惜敬畏他的人。 

 

★诗篇 103章 14 节 



י○ נוּ יָדַע הוּא-כִּ רֵ  יִצְ
י זָכוּר○ נוּ׃ עָפָר-כִּ נָחְ  אֲ
○因为他知道我们的本体， 

○思念我们不过是尘土。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ע○ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

נוּ○ רֵ ר 名词，单阳 + 1 复词尾 03336 יִצְ ר 成品 יֵצֶ  יֵצֶ
为 Segol 名词，用基本型 ר  。加词尾 יִצְ

提说、纪 זָכַר 动词，Qal 被动分词单阳 02142 זָכוּר●

念 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  灰尘 עָ

נוּ○ נָחְ נוּ 00587 אֲ נַחְ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 אֲ נַחְ 我 אֲ
们 
□103:14 因为他知道我们的本体，思念我们不过是尘土。 

□103:14 他知道我们的形体；他也记得我们不过是尘土。 

 

★诗篇 103章 15 节 

נוֹשׁ○ יר אֱ צִ חָ יו כֶּ  יָמָ
יץ○ צִ דֶה כְּ שָּׂ יץ׃ כֵּן הַ  יָצִ
○至於世人，他的年日如草一样。 

○他发旺如野地的花， 

[字汇分析] 

נוֹשׁ● נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

יר○ צִ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02682 כֶּ

יר צִ  青草 חָ

יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ



候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יץ● צִ יץ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06731 כְּ  花 צִ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יץ○  开花 צוּץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06692 יָצִ
□103:15 至于世人，他的年日如草一样。他发旺如野地的花， 

□103:15 至于我们，我们的生命像草。我们像野花生长茂盛； 

 

★诗篇 103章 16 节 

י○ ה רוּחַ  כִּ רָ בְ ינֶנּוּ בּוֹ-עָ  וְאֵ
נּוּ-וְלֹא○ ירֶ קוֹמוֹ׃ עוֹד יַכִּ  מְ
○经风一吹，便归无有， 

○它的原处也不再认识它。 

[字汇分析] 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ה○ רָ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ינֶנּוּ○ 不 אַיִן 副词 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
存在、没有 אַיִן 用附属形 יִן  。来加词尾 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נּוּ○ ירֶ  动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单阳 05234 יַכִּ

+ 3 单阳词尾 נָכַר 认识、承认 



 只要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

קוֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ
□103:16 经风一吹，便归无有；他的原处，也不再认识他。 

□103:16 风一吹便消失，没有人再看见它。 

 

★诗篇 103章 17 节 

ד○ סֶ עוֹלָם יְהוָה וְחֶ אָיו-עַל עוֹלָם-וְעַד מֵ  יְרֵ
תוֹ○ דְקָ נֵי וְצִ בְ נִים׃ לִ  בָ
○但雅威的慈爱归於敬畏他的人，从亘古到永远； 

○他的公义也归於子子孙孙， 

[字汇分析] 

ד● סֶ ד 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 02617 וְחֶ סֶ 良 חֶ
善、慈爱、忠诚 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 永 עוֹלָ
远 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אָיו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 03373 יְרֵ

词尾 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」 יָרֵ

解。 



תוֹ● דְקָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 06666 וְצִ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 
□103:17 但耶和华的慈爱归于敬畏他的人，从亘古到永远；他的公义也

归于子子孙孙， 

□103:17 但上主永远爱惜敬畏他的人；他的公义持续到万代， 

 

★诗篇 103章 18 节 

רֵי○ יתוֹ לְשֹׁמְ רִ  בְ
זֹ○ יוּלְ דָיו כְרֵ קֻּ ם׃ פִ עֲשׂוֹתָ  לַ
○就是那些遵守他的约、 

○记念他的训词而遵行的人。 

[字汇分析] 

י● רֵ שֹׁמְ Qal 主动分词，复阳附属 + לְ  介系词 08104 לְ

形 ר מַ  保护、照管、遵守、小心 שָׁ

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

י● רֵ זֹכְ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02142 וּלְ

动分词，复阳附属形 זָכַר 提说、纪念 

יו○ דָ קֻּ קּוּד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06490 פִ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；פִּ
起来变成 ָיו。 

ם○ שׂוֹתָ עֲ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 06213 לַ



形 + 3 复阳词尾 ה שָׂ  做 עָ
□103:18 就是那些遵守他的约，记念他的训词而遵行的人。 

□103:18 及于谨守他的约、忠实遵行他诫命的人。 

 

★诗篇 103章 19 节 

יִם יְהוָה○ מַ שָּׁ ין בַּ כִ אוֹ הֵ סְ  כִּ
כוּתוֹ○ לְ ה׃ בַּכֹּל וּמַ לָ שָׁ  מָ
○雅威在天上立定宝座， 

○他的权柄(原文是国)统管万有。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ין○ כִ  坚立 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03559 הֵ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、座位 כִּ

宝座 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

כוּתוֹ● לְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04438 וּמַ

尾 כוּת לְ לְ  王位、王国、国度 מַ  的附属形也是 כוּתמַ

כוּת לְ  。用附属形来加词尾；מַ

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03605 בַּ

 全部、整个、各 כֹּל

ה○ לָ שָׁ ה 04910 מָ לָ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 מָ

阴 ל שַׁ  掌权、治理 מָ
□103:19 耶和华在天上立定宝座，他的权柄（原文作“国”）统管万有。 



□103:19 上主在天上设立宝座；他作王统管万有。 

 

★诗篇 103章 20 节 

כוּ○ רֲ  יְהוָה בָּ
יו○ אָכָ לְ יגִּבֹּרֵ  מַ  כֹחַ  
י○ רוֹ עֹשֵׂ מֹעַ  דְבָ שְׁ רוֹ׃ בְּקוֹל לִ  דְּבָ
○…你们都要称颂雅威！(…处填入下行) 

○…有大能的天使，(…处填入下行) 

○听从他命令、成全他旨意、 

[字汇分析] 

כוּ● רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו● אָכָ לְ אָךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

אָךְ  לְ ים 的复数为 מַ אָכִ לְ י 复数附属形为，מַ כֵ אֲ לְ 用附属；מַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י○  强壮有力的 גִּבּוֹר 形容词，复阳附属形 01368 גִּבֹּרֵ

 能力、力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹחַ ○

י● ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְ 、话语 דָּבָ

事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ



音 

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情  ָב רדָּ  的附属形为 ר  。用附属形来加词尾；דְּבַ
□103:20 听从他命令、成全他旨意、有大能的天使，都要称颂耶和华。 

□103:20 强大有力的天使啊，要颂赞上主；要听从他的命令，遵行他的

旨意。 

 

★诗篇 103章 21 节 

כוּ○ רֲ  יְהוָה בָּ
בָאָיו-כָּל○ יו צְ תָ רְ שָׁ  מְ
י○ צוֹנוֹ׃ עֹשֵׂ  רְ
○…都要称颂雅威！(…处填入下二行) 

○你们作他的诸军，作他的仆役， 

○行他所喜悦的， 

[字汇分析] 

כוּ● רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אָיו○ בָ א 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06635 צְ בָ 、军队 צָ

战争、服役 בָא  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 צָ

אוֹת בָ  本节这个字是例外，有阳性的复数形式；צְ

ים אִ בָ י 复数附属形为，(未出现)צְ אֵ בָ 用附属形来加词；צְ



尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ תָ רְ שָׁ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阳 08334 מְ

词尾 ת רַ  事奉 שָׁ

י● ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

צוֹנוֹ○ צוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07522 רְ 、喜悦 רָ

悦纳 צוֹן צוֹן 的附属形为 רָ  。用附属形来加词尾；רְ
□103:21 你们作他的诸军，作他的仆役，行他所喜悦的，都要称颂耶和

华。 

□103:21 天上一切有权力、奉行他旨意的臣仆啊，你们都要颂赞上主。 

 

★诗篇 103章 22 节 

כוּ○ רֲ  יְהוָה בָּ
יו-כָּל○ שָׂ עֲ  מַ
כָל○ קֹמוֹת-בְּ תּוֹ מְ לְ שַׁ מְ  מֶ
י○ כִ רֲ י בָּ שִׁ ת נַפְ  יְהוָה׃-אֶ
○…都要称颂雅威！(…处填入下二行) 

○你们一切被他造的， 

○在他所治理的各处， 

○我的心哪，你要称颂雅威！ 

[字汇分析] 

כוּ● רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

יו○ שָׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

קֹמ○ קוֹם 名词，复阳附属形 04725 וֹתמְ  地方 מָ

תּוֹ○ לְ שַׁ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04475 מֶ לָ שַׁ מְ 治 מֶ
理、管辖区 ה לָ שַׁ מְ ת 的附属形为 מֶ לֶ שֶׁ מְ 用附属形来加；מֶ

词尾。 

י● כִ רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式单阴 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□103:22 你们一切被他造的，在他所治理的各处，都要称颂耶和华。我

的心哪，你要称颂耶和华！ 

□103:22 一切被造物啊，要颂赞上主；要在他治下的每一角落颂赞他。

我的灵啊，要颂赞上主！ 

 

★诗篇 104章 1 节 



י○ כִ רֲ י בָּ שִׁ ת נַפְ  יְהוָה-אֶ
לֹהַי יְהוָה○ תָּ  אֱ אֹד גָּדַלְ  מְּ
דָר הוֹד○ ׃ וְהָ תָּ שְׁ בָ  לָ
○我的心哪，你要称颂雅威！ 

○雅威―我的上帝啊，你为至大！ 

○你穿上尊荣和威严， 

[字汇分析] 

י● כִ רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式单阴 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

תָּ ○ לְ 、长大 גָּדַל 动词，Qal 完成式 2 单阳 01431 גָּדַ

变大 



אֹד○ אֹ 副词 03966 מְּ דמְ  极其、非常 

 威严、壮丽 הוֹד 名词，阳性单数 01935 הוֹד●

דָר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01926 וְהָ דָ 、荣光 הָ

威严、荣耀 

תָּ ○ שְׁ בָ תָּ  03847 לָ שְׁ בַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 לָ

阳 ׁש בֵ בַשׁ לָ  穿上 לָ
□104:1 我的心哪，你要称颂耶和华！耶和华我的上帝啊，你为至大。

你以尊荣威严为衣服， 

□104:1 我的灵啊，要颂赞上主！上主──我的上帝啊，你多么伟大！

你穿戴着威严光荣； 

 

★诗篇 104章 2 节 

העֹ○ ה אוֹר-טֶ לְמָ שַּׂ  כַּ
ה○ יִם נוֹטֶ מַ יעָה׃ שָׁ יְרִ  כַּ
○披上亮光，如披外袍， 

○铺张穹苍，如铺幔子， 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 05844 עֹטֶ טָ  盖、包 עָ

 光明、光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

ה○ מָ לְ שַּׂ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08008 כַּ

数 ה מָ לְ  外衣 שַׂ

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 05186 נוֹטֶ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ה○ יעָ יְרִ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03407 כַּ

数 ה יעָ  窗帘、幔子 יְרִ
□104:2 披上亮光，如披外袍，铺张穹苍，如铺幔子， 

□104:2 你披上亮光作外袍。你铺张穹苍，如搭帐棚； 

 



★诗篇 104章 3 节 

רֶה○ קָ מְ יִם הַ מַּ יו בַ יּוֹתָ לִ  עֲ
ם○ שָּׂ ים-הַ בִ כוּבוֹ עָ  רְ
לֵּךְ ○ הַ מְ י-עַל הַ נְפֵ ׃-כַּ  רוּחַ
○在水中立楼阁的栋梁， 

○用云彩为车辇， 

○藉著风的翅膀而行， 

[字汇分析] 

ה● רֶ קָ מְ ה 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 07136 הַ רָ  קָ
Qal 遇见，Pi'el 安置梁木 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַ

יִם  水 מַ

יו○ יּוֹתָ לִ יָּה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05944 עֲ לִ 、楼房 עֲ

顶楼 יָּה לִ יּוֹת 的复数为 עֲ לִ יּ 复数附属形也是，עֲ לִ 未)וֹתעֲ
出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

ם● שָּׂ ים 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07760 הַ  שִׂ
放、置 

ים○ בִ ב 名词，阳性复数 05645 עָ  黑暗、密云 עָ

כוּבוֹ○ כוּב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07398 רְ  马车 רְ

כוּב כוּב 的附属形也是 רְ 用附属形来加词；(未出现)רְ

尾。 

ךְ ● לֵּ הַ מְ ךְ  动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
行走、去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ נְפֵ נָף 名词，双阴附属形 03671 כַּ  翅膀 כָּ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○



□104:3 在水中立楼阁的栋梁，用云彩为车辇，藉着风的翅膀而行， 

□104:3 你在高天的水上建造住所。你用云彩作为战车，藉着风的翅膀

奔驰。 

 

★诗篇 104章 4 节 

ה○ יו עֹשֶׂ אָכָ לְ  רוּחוֹת מַ
יו○ תָ רְ שָׁ שׁ מְ ט׃ אֵ  לֹהֵ
○以风为使者， 

○以火焰为仆役， 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

יו○ אָכָ לְ אָךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

אָךְ  לְ ים 的复数为 מַ אָכִ לְ י 复数附属形为，מַ כֵ אֲ לְ 用附属；מַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性复数 07307 רוּחוֹת○

יו● תָ רְ שָׁ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阳 08334 מְ

词尾 ת רַ  。事奉 这个分词在此作名词「仆役」解 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 03857 לֹהֵ הַ 、燃烧 לָ

著起 
□104:4 以风为使者，以火焰为仆役， 

□104:4 你以风作使者，以闪电作仆人。 

 

★诗篇 104章 5 节 

ד○ ץ-יָסַ רֶ כוֹנֶיהָ -עַל אֶ  מְ
מּוֹט-בַּל○  וָעֶד׃ עוֹלָם תִּ
○将地立在根基上， 

○使地永不动摇。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03245 יָסַ  立地基 יָסַ



רֶ ○ ץאֶ  00776 名词，阴性单数 ץ רֶ  地 אֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

כוֹנֶיהָ ○ כוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04349 מְ 、所在 מָ

根基 כוֹן כוֹנִים 的复数为 מָ  复数附属形为，(未出现)מְ

כוֹנֵי  。用附属形来加词尾；(未出现)מְ

ל● ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

מּוֹט○ 摇 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04131 תִּ
动、滑动 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远、继续存在 עַ
□104:5 将地立在根基上，使地永不动摇。 

□104:5 你把大地坚立在巩固的基础上，使它永永远远不动摇。 

 

★诗篇 104章 6 节 

הוֹם○ לְּבוּשׁ תְּ יתוֹ כַּ סִּ  כִּ
ים-עַל○ רִ דוּ הָ מְ יִם׃-יַעַ  מָ
○你用深水遮盖它，犹如衣裳； 

○诸水高过山岭。 

[字汇分析] 

הוֹם● הוֹם 名词，阴性单数 08415 תְּ  深渊、大洋、海 תְּ

לְּ ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03830 בוּשׁכַּ

数 ׁלְבוּש 衣服 

יתוֹ○ סִּ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 3 单阳 03680 כִּ

词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ



דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 יַעַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□104:6 你用深水遮盖地面，犹如衣裳，诸水高过山岭。 

□104:6 你使海洋像外袍覆盖地面；你使众水淹没群山。 

 

★诗篇 104章 7 节 

ן○ ךָ -מִ תְ רָ  יְנוּסוּן גַּעֲ
ן○ ךָ  קוֹל-מִ מְ עַ זוּן׃ רַ פֵ  יֵחָ
○你的斥责一发，水便奔逃； 

○你的雷声一发，水便奔流。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךָ ○ תְ רָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 01606 גַּעֲ רָ 、斥责 גְעָ

责备 ה רָ ת 的附属形为 גְעָ רַ  。用附属形来加词尾；גְעָ

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 05127 יְנוּסוּן○

词尾 ן  逃走 נוּס 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ךָ ○ מְ עַ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07482 רַ עַ  雷轰 רַ

ם עַ מ 为 Segol 名词，用基本型 רַ עַ  。加词尾 רַ

זוּן○ פֵ זוּן 02648 יֵחָ פְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יֵחָ

式 3 复阳 + 古代的词尾 ן ז  פַ  匆忙、逃跑 חָ
□104:7 你的斥责一发，水便奔逃；你的雷声一发，水便奔流。 

□104:7 你一斥责，水就奔逃；众水一听见你发号施令，就都奔流。 

 

★诗篇 104章 8 节 

לוּ○ ים יַעֲ רִ דוּ הָ עוֹת יֵרְ קָ  בְ
ל○ קוֹם-אֶ דְתָּ  זֶה מְ ם׃ יָסַ הֶ  לָ



○诸山上升，诸谷下沉， 

○归你为它们所立定之地。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ 、上去 עָ

升高、超越 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

דוּ○ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03381 יֵרְ  下去 יָרַ

עוֹת○ קָ ה 名词，阴性复数 01237 בְ עָ קְ  平原 בִּ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  地方 מָ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

תָּ ○ דְ ד 动词，Qal 完成式 2 单阳 03245 יָסַ  立地基 יָסַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□104:8 诸山升上，诸谷沉下（或作“随山上翻，随谷下流”），归你为

它所安定之地。 

□104:8 它们漫过山岭，流进峡谷，汇流到你所划定的地方。 

 

★诗篇 104章 9 节 

תָּ -גְּבוּל○ מְ  יַעֲבֹרוּן-בַּל שַׂ
כַסּוֹת יְשׁוּבוּן-בַּל○ ץ׃ לְ אָרֶ  הָ
○你定了界限，使水不能越过， 

○不再转回淹没这地。 

[字汇分析] 

 边界、领土 גְּבוּל 名词，阳性单数 01366 גְּבוּל●

תָּ ○ מְ ים 动词，Qal 完成式 2 单阳 07760 שַׂ  放、置 שִׂ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

בֹרוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 05674 יַעֲ



的词尾 ן ר  בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ל● ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07725 יְשׁוּבוּן○

的词尾 ן  回复、回转 שׁוּב 

סּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03680 לְ

形 סּוֹת ה כַּ סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ץהָ ○ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 אָרֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□104:9 你定了界限，使水不能过去，不再转回遮盖地面。 

□104:9 你定了界限，叫它们不能逾越，使它们不再淹没大地。 

 

★诗篇 104章 10 节 

לֵּחַ ○ שַׁ מְ יָנִים הַ עְ ים מַ לִ נְּחָ  בַּ
ין○ ים בֵּ רִ כוּן׃ הָ לֵּ  יְהַ
○雅威使泉源涌在山谷， 

○流在山间， 

[字汇分析] 

חַ ● לֵּ שַׁ מְ ח 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 07971 הַ לַ  שָׁ
差遣、释放、送走、伸出、伸展 

יָנִים○ עְ יָן 名词，阳性复数 04599 מַ עְ  水泉 מַ

ים○ לִ נְּחָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05158 בַּ

数 ל  河流、河谷 נַחַ

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

כוּן○ לֵּ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 古 01980 יְהַ

代的词尾 ן ךְ   לַ  行走、去 הָ
□104:10 耶和华使泉源涌在山谷，流在山间， 

□104:10 你使泉水涌流谷中，蜿蜒于群山之间； 



 

★诗篇 104章 11 节 

קוּ○ יְתוֹ-כָּל יַשְׁ דָי חַ  שָׂ
רוּ○ בְּ ים יִשְׁ אִ רָ אָם׃ פְ  צְמָ
○使野地的走兽有水喝， 

○野驴得解其渴。 

[字汇分析] 

קוּ● ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 08248 יַשְׁ קָ  喝 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְתוֹ○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ יָּה 动物、活物 חַ  חַ
的附属形为 יַּת  。用附属形来加词尾；חַ

י○ דָ י 07704 שָׂ דַ דֶה 的停顿型，名词，阳性单数 שָׂ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07665 יִשְׁ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 

ים○ אִ רָ א 名词，阳性复数 06501 פְ רֶ  野驴 פֶּ

אָם○ מָ אצָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 06772 צְ  口渴 מָ

א מָ א 的附属形也是 צָ מָ  。用附属形来加词尾；(未出现)צָ
□104:11 使野地的走兽有水喝，野驴得解其渴。 

□104:11 走兽得到水喝，野驴得以解渴。 

 

★诗篇 104章 12 节 

יהֶם○ לֵ יִם-עוֹף עֲ מַ שָּׁ כּוֹן הַ  יִשְׁ
ין○ בֵּ פָאיִם מִ נוּ עֳ  קוֹל׃-יִתְּ
○天上的飞鸟在其上住宿， 

○在枝干间啼叫。 

[字汇分析] 



ם● יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל יעֲ  用基本型 עַ  。来加词尾 לֵ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

כּוֹן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07931 יִשְׁ

词尾 ן ן  כַ  居住 שָׁ

ין● בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，附属形 + מִ …在 בַּ

之间 

איִם○ פָ א 名词，阳性复数 06073 עֳ פֶ  枝干 עֳ

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ  给 נָתַ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○
□104:12 天上的飞鸟在水旁住宿，在树枝上啼叫。 

□104:12 在水边的树上，有空中的飞鸟栖息吟唱。 

 

★诗篇 104章 13 节 

ה○ קֶ שְׁ ים מַ רִ יו הָ יּוֹתָ לִ עֲ  מֵ
י○ רִ פְּ יךָ  מִ שֶׂ עֲ בַּע מַ שְׂ ץ׃ תִּ אָרֶ  הָ
○他从他的楼阁浇灌山岭； 

○因他作为的功效，地就丰足。 

[字汇分析] 

ה● קֶ שְׁ ה 动词，Hif'il 分词单阳 08248 מַ קָ  喝 שָׁ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

יו○ יּוֹתָ לִ עֲ ן 介系词 05944 מֵ 名词，复阴 + 3 单阳 + מִ

词尾 יָּה לִ יָּה 楼房、顶楼 עֲ לִ יּוֹת 的复数为 עֲ לִ 复数附，עֲ

属形也是 יּוֹת לִ 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֲ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י● רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ רִ 果 פְּ



实 

יךָ ○ שֶׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。 

ע○ בַּ שְׂ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07646 תִּ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□104:13 他从楼阁中浇灌山岭，因他作为的功效，地就丰足。 

□104:13 你从天上降雨在山岭间；大地充满着你的恩泽。 

 

★诗篇 104章 14 节 

מִ ○ צְ יר יחַ מַ צִ ה חָ מָ הֵ בְּ  לַ
ב○ שֶׂ עֲבֹדַת וְעֵ אָדָם לַ  הָ
יא○ הוֹצִ ם לְ חֶ ן לֶ ץ׃-מִ אָרֶ  הָ
○他使草生长，给牲畜吃， 

○使菜蔬生长，供给人用， 

○使人从这地得食物， 

[字汇分析] 

יחַ ● מִ צְ ח 动词，Hif'il 分词单阳 06779 מַ מַ  发芽 צָ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 02682 חָ צִ  青草 חָ

ה○ מָ הֵ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00929 לַ

数 ה מָ הֵ  野兽、牲畜 בְּ

ב● שֶׂ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06212 וְעֵ שֶׂ 绿色 עֵ

植物、青草 

ת○ בֹדַ עֲ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05656 לַ בֹדָ  עֲ
工作、服务、效劳 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ



יא● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 א  出去 יָצָ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

אָ○ ץהָ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 רֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□104:14 他使草生长，给六畜吃，使菜蔬发长，供给人用，使人从地里

能得食物， 

□104:14 你使青草滋生，饲养群畜，使蔬菜长大，供人食用，好使人在

地上耕种五谷： 

 

★诗篇 104章 15 节 

ח וְיַיןִ○ מַּ בַב יְשַׂ נוֹשׁ-לְ  אֱ
יל○ הִ צְ הַ נִים לְ ן פָּ מֶ שָּׁ  מִ
ם○ חֶ בַב וְלֶ נוֹשׁ-לְ עָ  אֱ ׃יִסְ ד  

○又得酒能悦人心， 

○得油能润人面， 

○得粮能养人心。 

[字汇分析] 

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן●

ח○ מַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 08055 יְשַׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 03824 לְ בָ  心 לֵ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

יל● הִ צְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06670 לְ

属形 ל הַ  Qal 尖声叫，Hif'il 使光亮 צָ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 מִ מֶ שֶּׁ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳 + מִ



性单数 ן מֶ  肥美、油 שֶׁ

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03899 וְלֶ חֶ 、饼 לֶ

面包、食物 

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 03824 לְ בָ  心 לֵ

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ

ד○ עָ ד 05582 יִסְ עַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִסְ

单阳 ד עַ  稳固、支持 סָ
□104:15 又得酒能悦人心，得油能润人面，得粮能养人心。 

□104:15 酿酒来舒畅胸怀，制油来润泽容貌，得粮食来培养体力。 

 

★诗篇 104章 16 节 

עוּ○ בְּ י יִשְׂ צֵ  יְהוָה עֲ
זיֵ○ נוֹן אַרְ בָ ר לְ שֶׁ ע׃ אֲ  נָטָ
○雅威的树木，…都满了汁浆。(…处填入下行) 

○就是他所栽种的黎巴嫩的香柏树， 

[字汇分析] 

עוּ● בְּ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07646 יִשְׂ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זֵי● ז 名词，复阳附属形 00730 אַרְ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ ע 05193 נָטָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָטַ

阳 ע  栽种 נָטַ
□104:16 佳美的树木，就是黎巴嫩的香柏树，是耶和华所栽种的，都满

了汁浆。 

□104:16 上主种植的黎巴嫩香柏树，得到了充分的雨水。 

 

★诗篇 104章 17 节 

ר○ שֶׁ ם-אֲ ים שָׁ רִ פֳּ נֵּנוּ צִ  יְקַ
ידָה○ סִ ים חֲ רוֹשִׁ הּ׃ בְּ יתָ  בֵּ
○雀鸟在其上搭窝； 

○至於鹤，松树是它的家。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ רִ פֳּ פּוֹר 名词，阳性复数 06833 צִ  雀鸟、鸟 צִ

נֵּנוּ○ נַן 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07077 יְקַ 做 קָ
窝 

ידָה● סִ ידָה 名词，阴性单数 02624 חֲ סִ  鹳鸟 חֲ

ים○ רוֹשִׁ  松树 בְּרוֹשׁ 名词，阳性复数 01265 בְּ

הּ○ יתָ 家、房 יִתבַּ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□104:17 雀鸟在其上搭窝。至于鹳，松树是它的房屋。 

□104:17 鸟儿在那里筑巢；松树上有鹳搭窝。 

 

★诗篇 104章 18 节 

ים○ רִ ים הָ גְּבֹהִ ים הַ לִ יְּעֵ  לַ
ים○ עִ לָ ה סְ סֶ חְ נִּים׃ מַ פַ שְׁ  לַ
○高山为野山羊(的居所)， 

○岩石为沙番的藏身处。 



[字汇分析] 

ים● רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

ים○ גְּבֹהִ 高 גָּבֹהַּ  形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01364 הַ
大的 

ים○ לִ יְּעֵ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03277 לַ

数 ל  野山羊 יָעֵ

ים● עִ לָ ע 名词，阳性复数 05553 סְ לַ  磐石 סֶ

ה○ סֶ חְ ה 名词，阳性单数 04268 מַ סֶ חְ 藏身之处、避难 מַ

所 

נִּים○ פַ שְׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08227 לַ

数 ן פָ  沙番 שָׁ
□104:18 高山为野山羊的住所，岩石为沙番的藏处。 

□104:18 野山羊住在高山上；石獾藏匿在岩穴中。 

 

★诗篇 104章 19 节 

ה○ שָׂ חַ  עָ דִים יָרֵ  לְמוֹעֲ
מֶשׁ○ בוֹאוֹ׃ יָדַע שֶׁ  מְ
○你造月亮为定节令， 

○太阳自知沉落。 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

חַ ○ חַ  名词，阳性单数 03394 יָרֵ  月亮 יָרֵ

ים○ דִ מוֹעֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 04150 לְ 集 מוֹעֵ
会、节庆、定点、定时 

שׁ● מֶ שׁ 名词，阳性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识、分辨 

בוֹאוֹ○ בוֹא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03996 מְ 、入口 מָ



日落地 בוֹא בוֹא 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ
□104:19 你安置月亮为定节令，日头自知沉落。 

□104:19 你造月亮以定月份；太阳自知何时西沉。 

 

★诗篇 104章 20 节 

ת○ שֶׁ ךְ -תָּ י חֹשֶׁ יְלָה וִיהִ  לָ
מֹשׂ-בּוֹ○ רְ יְתוֹ-כָּל תִ ר׃-חַ  יָעַ
○你造黑暗为夜， 

○夜里林中的百兽都爬出来。 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ית 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07896 תָּ 、置 שִׁ

放、定 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

י○  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ●

מֹשׂתִ ○ שׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07430 רְ מַ 爬 רָ
行 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יְתוֹ○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ יָּה 活物、动物 חַ  חַ
的附属形为 יַּת  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ ר 03293 יָעַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 יַעַ  森林 יַעַ
□104:20 你造黑暗为夜，林中的百兽就都爬出来。 

□104:20 你造黑夜，夜幕低垂，林中野兽就都出来。 



 

★诗篇 104章 21 节 

ים○ ירִ פִ כְּ גִים הַ ף שֹׁאֲ רֶ טָּ  לַ
בַקֵּשׁ○ ל וּלְ אֵ לָם׃ מֵ  אָכְ
○少壮狮子觅食吼叫， 

○向上帝寻求食物。 

[字汇分析] 

ים● ירִ פִ כְּ יר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03715 הַ פִ 少壮 כְּ

狮子 

גִים○ אַג 动词，Qal 主动分词复阳 07580 שֹׁאֲ 、唉哼 שָׁ

吼叫 

ף○ רֶ טָּ ף 02964 לַ רֶ טֶּ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性单数 ף רֶ  食物、被捕食的动物 טֶ

שׁ● קֵּ בַ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ 连接词 01245 וּלְ

不定词附属形 ׁש קַ  寻找 בָּ

ל○ אֵ ן 介系词 00410 מֵ ל 名词，阳性单数 + מִ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

ם○ לָ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00400 אָכְ  食物 אֹכֶ

ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹכֶ כְ ל 变化成 אֻ 加词 אָכְ

尾。 
□104:21 少壮狮子吼叫，要抓食，向上帝寻求食物。 

□104:21 少壮的狮子吼叫觅食，寻找上帝所赐的食物。 

 

★诗篇 104章 22 节 

זְרַח○ שׁ תִּ מֶ שֶּׁ פוּן הַ  יֵאָסֵ
ל○ ם-וְאֶ עוֹנֹתָ בָּצוּן׃ מְ  יִרְ
○太阳一出，它们便躲避， 

○躺卧在它们的洞里。 

[字汇分析] 



ח● זְרַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02224 תִּ 、发出 זָרַ

出现、升起 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

פוּן○ פוּן 00622 יֵאָסֵ 的停顿型，动词，Nif'al 未完 יֵאָסְ

成式 3 复阳 + 古代的词尾 ן ף  聚集、除去、被 אָסַ

带走 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עוֹנֹתָ עֹנָה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04585 מְ 住 מְ
处、洞穴、窝 עֹנָה עוֹנוֹת 的复数为 מְ  复数附属形为，מְ

עֹנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מְ

צוּן○ בָּ צוּן 07257 יִרְ בְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִרְ

3 复阳 + 古代的词尾 ן בַ   ץרָ  躺卧、伸展 
□104:22 日头一出，兽便躲避，卧在洞里。 

□104:22 太阳一出它们便躲避，躺卧在洞穴里。 

 

★诗篇 104章 23 节 

לוֹ אָדָם יֵצֵא○ עֳ פָ עֲבֹדָתוֹ לְ  וְלַ
דֵי○ ב׃-עֲ רֶ  עָ
○人出去做工，劳碌， 

○直到晚上。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

לוֹ○ עֳ פָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 06467 לְ

לפֹּ ל 作为、工作 עַ ל 为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ עְ  פֻּ
变化成 ל עֳ  。加词尾 פָּ

בֹדָתוֹ○ עֲ  名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05656 וְלַ



+ 3 单阳词尾 בֹדָה בֹדָה 工作、服务、效劳 עֲ 的附属 עֲ

形为 בֹדַת  。用附属形来加词尾；עֲ

י● דֵ ד 介系词，附属形 05704 עֲ י 直到 עַ דֵ ד 是 עֲ 用在 עַ

诗体文的形式。 

ב○ רֶ ב 06153 עָ רֶ ב 的停顿型，名词，阳性单数 עֶ רֶ 晚 עֶ
上 
□104:23 人出去作工，劳碌直到晚上。 

□104:23 人出去操作，劳碌直到晚上。 

 

★诗篇 104章 24 节 

ה○ בּוּ-מָ יךָ  רַ שֶׂ עֲ  יְהוָה מַ
לָּם○ ה כֻּ כְמָ חָ יתָ  בְּ שִׂ  עָ
לְאָה○ ץ מָ אָרֶ ׃ הָ נְיָנֶךָ  קִ
○雅威啊，你所造的何其多！ 

○都是你用智慧造成的； 

○这地遍满你所造之物。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

בּוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07231 רַ בַ  变多、增多 רָ

יךָ מַ ○ שֶׂ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04639 עֲ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ



个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ה○ מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02451 בְּ מָ כְ 智 חָ
慧 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

אָה● לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נְיָנֶךָ ○ נְיָנְךָ  07075 קִ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קִ

词尾 נְיָן נְיָן 所得之物、财富、受造物 קִ  的附属形为 קִ

נְיַן  。用附属形来加词尾；קִ
□104:24 耶和华啊，你所造的何其多，都是你用智慧造成的，遍地满了

你的丰富。 

□104:24 上主啊，你的创造繁多。这一切都是你智慧的果实；遍地充满

了你的造物。 

 

★诗篇 104章 25 节 

יָּם זֶה○ ב גָּדוֹל הַ חַ  וּרְ
ם יָדָיִם○ שׂ-שָׁ מֶ ין רֶ פָּ  וְאֵ סְ  רמִ
יּוֹת○ נּוֹת חַ טַ  גְּדֹלוֹת׃-עִם קְ
○那里有海，又大又广； 

○其中有无数的动物， 

○大小活物都有。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ב○ חַ ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07342 וּרְ חַ 宽 רָ
阔的 



יִם● יִם 03027 יָדָ 、手 יָד 的停顿型，名词，阴性双数 יָדַ

边、力量、权势 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

שׂ○ מֶ שׂ 名词，单阳附属形 07431 רֶ מֶ  爬行生物 רֶ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ

יּוֹת● יָּה 名词，阴性复数 02416 חַ  活物 חַ

נּוֹת○ טַ טֹן 形容词，阴性复数 06996 קְ  小的 קָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○
□104:25 那里有海，又大又广，其中有无数的动物，大小活物都有。 

□104:25 有汪洋大海，住着大大小小数不尽的生物， 

 

★诗篇 104章 26 节 

ם○ נִיּוֹת שָׁ כוּן אֳ לֵּ  יְהַ
ן○ וְיָתָ תָּ -זֶה לִ רְ ק יָצַ חֶ שַׂ  בּוֹ׃-לְ
○那里有船行走， 

○有你所造的海兽悠游在其中。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נִיּ○ נִיָּה 名词，阴性复数 00591 וֹתאֳ  船 אֳ

כוּן○ לֵּ כוּן 01980 יְהַ לְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְהַ

式 3 复阳 + 古代的词尾 ן ךְ   לַ  行走、去 הָ

ן● וְיָתָ ן 名词，阳性单数 03882 לִ וְיָתָ  海怪 לִ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 03335 יָצַ 、造作 יָצַ



形成 

ק○ חֶ שַׂ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07832 לְ

形 ק חַ  笑、戏笑 שָׂ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□104:26 那里有船行走，有你所造的鳄鱼游泳在其中。 

□104:26 船只往来航行，你所造的海兽戏游其中。 

 

★诗篇 104章 27 节 

לָּם○ יךָ  כֻּ לֶ רוּן אֵ בֵּ  יְשַׂ
ת○ תֵ לָם לָ עִתּוֹ׃ אָכְ  בְּ
○它们全都仰望你 

○按时给它们食物。 

[字汇分析] 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

רוּן○ בֵּ רוּן 07663 יְשַׂ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完 יְשַׂ

成式 3 复阳 + 古代的词尾 ן ר  בַ  盼望 שָׂ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

ם○ לָ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00400 אָכְ  食物 אֹכֶ

ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹכֶ כְ ל 变化成 אֻ 加词 אָכְ

尾。 

תּוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת  。用附属形来加词尾；עֵת 的附属形也是 עֵת 时候 עֵ
□104:27 这都仰望你按时给它食物。 

□104:27 它们都倚靠你，靠你按时供给食物。 



 

★诗篇 104章 28 节 

ן○ תֵּ ם תִּ הֶ  יִלְקֹטוּן לָ
ח○ תַּ פְ עוּן יָדְךָ  תִּ בְּ  טוֹב׃ יִשְׂ
○你给它们，它们便拾起； 

○你松开你的手，它们就饱得美食。 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

קֹטוּן○ טוּן 03950 יִלְ קְ 的停顿型，动词，Qal 未完成 יִלְ

式 3 复阳 + 古代的词尾 ן ט  קַ  收集、聚集 לָ

ח● תַּ פְ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06605 תִּ תַ 、释放 פָּ

开 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

עוּן○ בְּ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07646 יִשְׂ

的词尾 ן ע  בַ  满足、饱足 שָׂ

 良善、美好、美物 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○
□104:28 你给它们，它们便拾起来；你张手，它们饱得美食。 

□104:28 你给了它们，它们便吃；你赐食物，它们便得饱足。 

 

★诗篇 104章 29 节 

יר○ תִּ סְ נֶיךָ  תַּ לוּן פָּ הֵ  יִבָּ
ף○  יִגְוָעוּן רוּחָם תֹּסֵ
ל○ םעֲ -וְאֶ רָ  יְשׁוּבוּן׃ פָ
○你掩你的面，它们便惊惶； 

○你收回它们的气，它们就死亡， 

○归於自身的尘土。 

[字汇分析] 



יר● תִּ סְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05641 תַּ תַ  סָ
隐藏 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

לוּן○ הֵ לוּן 00926 יִבָּ הֲ 的停顿型，动词，Nif'al 未完 יִבָּ

成式 3 复阳 + 古代的词尾 ן ל  הַ  惊惶、扰乱 בָּ

ף● ף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00622 תֹּסֵ 、聚集 אָסַ

除去、被带走 

ם○ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 07307 רוּחָ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִגְוְעוּן 01478 יִגְוָעוּן○

复阳 + 古代的词尾 ן  断气、死亡 גָּוַע 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ם○ רָ פָ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06083 עֲ פָ  灰尘 עָ

ר פָ ר 的附属形为 עָ פַ  。用附属形来加词尾；עֲ

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07725 יְשׁוּבוּן○

的词尾 ן  回复、回转 שׁוּב 
□104:29 你掩面，它们便惊惶；你收回它们的气，它们就死亡，归于尘

土。 

□104:29 你走开，它们就惊慌；你收回气息，它们就死亡，归回尘土。 

 

★诗篇 104章 30 节 

לַּח○ שַׁ ךָ  תְּ אוּן רוּחֲ רֵ  יִבָּ
דֵּשׁ○ חַ ה׃ נֵיפְּ  וּתְ דָמָ  אֲ
○你发出你的灵，它们便受造； 

○你使地面更换为新。 

[字汇分析] 



ח● לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07971 תְּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ךָ ○ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 07307 רוּחֲ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

אוּן○ רֵ אוּן 01254 יִבָּ רְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完 יִבָּ

成式 3 复阳 + 古代的词尾 ן א  רָ  造、创造 בָּ

דֵּשׁ● חַ  动词，Pi'el 未完成式 2 + וְ 连接词 02318 וּתְ

单阳 ׁדַש  重新修造 חָ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 00127 אֲ דָמָ  地 אֲ
□104:30 你发出你的灵，它们便受造，你使地面更换为新。 

□104:30 但你向它们吹气，它们便生存；你使大地得以更新。 

 

★诗篇 104章 31 节 

י○ עוֹלָם יְהוָה כְבוֹד יְהִ  לְ
ח○ מַ יו׃בְּ  יְהוָה יִשְׂ שָׂ עֲ  מַ
○愿雅威的荣耀存到永远！ 

○愿雅威喜悦自己所造的！ 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 



ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ח● מַ ח 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ שָׂ עֲ מַ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04639 בְּ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复数附，מַ

属形为 י שֵׂ עֲ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מַ
合起来变成 ָיו。 
□104:31 愿耶和华的荣耀存到永远；愿耶和华喜悦自己所造的。 

□104:31 愿上主的荣耀永远长存！愿上主喜爱自己的创造！ 

 

★诗篇 104章 32 节 

יט○ בִּ מַּ ץ הַ עָד לָאָרֶ רְ  וַתִּ
ים יִגַּע○ רִ הָ שָׁ  בֶּ  נוּ׃וְיֶעֱ
○他看地，地便震动； 

○他摸山，山就冒烟。 

[字汇分析] 

יט● בִּ מַּ ט 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05027 הַ  נָבַ
仰望、注重、看 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ



ד○ עָ רְ ד 07460 וַתִּ עַ רְ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַתִּ

单阴 ד עַ  发抖、震动 רָ

、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע●

触及、击打 

ים○ רִ הָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בֶּ

数 ר  山 הַ

נוּ○ שָׁ נוּ 06225 וְיֶעֱ שְׁ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词 וְיֶעֱ

Qal 未完成式 3 复阳 ן שַׁ  冒烟、动怒 עָ
□104:32 他看地，地便震动；他摸山，山就冒烟。 

□104:32 他俯视大地，地便颤抖；他触摸群山，山便冒烟。 

 

★诗篇 104章 33 节 

ירָה○ יהוָה אָשִׁ יָּי לַ חַ  בְּ
זַמְּ ○ האֲ עוֹדִי׃ לֵאלֹהַי רָ  בְּ
○我一生要向雅威唱诗！ 

○我还活的时候，要向我的上帝歌颂！ 

[字汇分析] 

ה● ירָ יר 动词，Qal 鼓励式 1 单 07891 אָשִׁ  唱歌 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יָּי○ חַ יַּ  02416 בְּ חַ יבְּ  的停顿型，介系词  ְּב + 名词，复

阳 + 1 单词尾 יּיִם יִּים 生命 חַ  为复数，复数附属形为 חַ

יֵּי 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；חַ

成 ַי。 

ה● רָ זַמְּ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 02167 אֲ 、歌颂 זָמַ



唱歌 

י○ אלֹהַ  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00430 לֵ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ

变成 ַי。 

י○ עוֹדִ  עוֹד 单词尾 1 + עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ
仍然、再 
□104:33 我要一生向耶和华唱诗，我还活的时候，要向我上帝歌颂。 

□104:33 我要一生一世歌颂上主；我有生之日要歌颂赞美我的上帝。 

 

★诗篇 104章 34 节 

ב○ רַ יו יֶעֱ לָ י עָ יחִ  שִׂ
י○ ח אָנֹכִ מַ שְׂ יהוָה׃ אֶ  בַּ
○愿他以我的默念为甘甜！ 

○我要因雅威欢喜！ 

[字汇分析] 

ב● רַ ב 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 06149 יֶעֱ רַ 、喜悦的 עָ

甜美的 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

י○ יחִ יחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 07879 שִׂ 沈思、苦 שִׂ

恼  ַיח יחַ  的附属形也是 שִׂ  。用附属形来加词尾；שִׂ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ח○ מַ שְׂ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 08055 אֶ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 יהוָהבַּ ○



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ
□104:34 愿他以我的默念为甘甜，我要因耶和华欢喜。 

□104:34 愿他喜欢我的诗歌，因为我的喜乐从他而来。 

 

★诗篇 104章 35 节 

מּוּ○ ים יִתַּ אִ טָּ ן חַ ץ-מִ אָרֶ  הָ
ים○ עִ שָׁ ינָ  עוֹד וּרְ םאֵ  

י○ כִ רֲ י בָּ שִׁ ת נַפְ  יְהוָה-אֶ
לוּ○ לְ  יָהּ׃-הַ
○愿罪人从世上消灭！ 

○愿恶人归於无有！ 

○我的心哪，你要称颂雅威！ 

○你们要赞美雅威(原文直译是哈利路亚；下同)！ 

[字汇分析] 

מּוּ● ם 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 08552 יִתַּ 完成、结 תַּ

束、消除 

ים○ אִ טָּ א 形容词，阳性复数 02400 חַ טָ 犯罪的 在此 חַ

作名词解，指「罪人」。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 07563 וּרְ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ינָם○ 、不存在 אַיִן 否定的副词 + 3 复阳词尾 00369 אֵ

没有 אַיִן 的附属形为 ין  。用附属形来加词尾；אֵ



י● כִ רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式单阴 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ינַפְ ○  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 שִׁ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□104:35 愿罪人从世上消灭，愿恶人归于无有。我的心哪，要称颂耶和

华！你们要赞美耶和华（原文作“哈利路亚”。下同）！ 

□104:35 愿罪人从地上消灭；愿邪恶的人不再出现。我的灵啊，要颂赞

上主！要赞美上主！ 

 

★诗篇 105章 1 节 

יהוָה הוֹדוּ○ אוּ לַ רְ מוֹ קִ שְׁ  בִּ
ים הוֹדִיעוּ○ מִּ עַ יו׃ בָ ילוֹתָ לִ  עֲ
○你们要称谢雅威，求告他的名， 

○在万民中传扬他的作为！ 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ



Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

אוּ○ רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ע 动词，Hif'il 祈使式复阳 03045 הוֹדִיעוּ● 、遭遇 יָדַ

知道 

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָ

数 ם ם 百姓 עַ ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
יו○ ילוֹתָ לִ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05949 עֲ ילָ לִ 所 עֲ
行的、作为 ה ילָ לִ ילוֹת 的复数为 עֲ לִ  复数附属形为，עֲ

ילֹת לִ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֲ

来变成 ָיו。 
□105:1 你们要称谢耶和华，求告他的名，在万民中传扬他的作为。 

□105:1 你们要感谢上主，宣扬他的伟大；要向万国述说他的作为。 

 

★诗篇 105章 2 节 

ירוּ○ רוּ לוֹ-שִׁ  לוֹ-זַמְּ
יחוּ○ כָל שִׂ יו׃-בְּ לְאוֹתָ  נִפְ
○要向他唱诗，要向他歌颂， 

○谈论他一切奇妙的作为！ 

[字汇分析] 



ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

רוּ○ רזָמַ  动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ  歌颂、

唱歌 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יחוּ● יחַ  动词，Qal 祈使式复阳 07878 שִׂ 、思想、默想 שִׂ

讲话 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ אוֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单阳 06381 נִפְ

词尾 א לָ  。奇妙的 这个分词在此作名词「奇事」解 פָּ
□105:2 要向他唱诗歌颂，谈论他一切奇妙的作为。 

□105:2 你们要歌唱颂赞他；要述说他所做奇妙的事。 

 

★诗篇 105章 3 节 

לוּ○ לְ הַ תְ ם הִ דְשׁוֹ בְּשֵׁ  קָ
ח○ מַ י לֵב יִשְׂ שֵׁ קְ בַ  יְהוָה׃ מְ
○要夸耀他的圣名！ 

○愿寻求雅威的人心中欢喜！ 

[字汇分析] 

לוּ● לְ הַ תְ ל 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 01984 הִ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如



疯子一般 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ח● מַ ח 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

י○ שֵׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 01245 מְ קַ 寻 בָּ
找 这个分词在此作名词「寻找者」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□105:3 要以他的圣名夸耀，寻求耶和华的人，心中应当欢喜。 

□105:3 你们要荣耀他的圣名；愿所有寻求上主的人都欢乐。 

 

★诗篇 105章 4 节 

שׁוּ○ זּוֹ יְהוָה דִּרְ  וְעֻ
שׁוּ○ קְּ נָיו בַּ יד׃ פָ מִ  תָּ
○要寻求雅威与他的能力， 

○时常寻求他的面。 

[字汇分析] 

שׁוּ● רְ שׁ 动词，Qal 祈使式复阳 01875 דִּ רַ 寻求、寻 דָּ

找 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זּוֹ○  עֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05797 וְעֻ
能力、力量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词

尾。 

שׁוּ● קְּ שׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 01245 בַּ קַ  寻找 בָּ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□105:4 要寻求耶和华与他的能力，时常寻求他的面。 

□105:4 要向上主求帮助；要时常敬拜他。 

 

★诗篇 105章 5 节 

רוּ○ יו זִכְ לְאוֹתָ ר נִפְ שֶׁ ה-אֲ שָׂ  עָ
יו○ תָ י מֹפְ טֵ פְּ שְׁ יו׃-וּמִ  פִ
○…你们要记念他所行的奇妙，(…处填入下节) 

○他的奇事和他口中的判词。 

[字汇分析] 

רוּ●  记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式复阳 02142 זִכְ

יו○ אוֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单阳 06381 נִפְ

词尾 א לָ  。奇妙的 这个分词在此作名词「奇事」解 פָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ



יו● תָ  奇迹 מוֹפֵת 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04159 מֹפְ

ים 的复数为 מוֹפֵת תִ י 复数附属形为，מֹפְ תֵ ；(未出现)מֹפְ

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

י○ טֵ פְּ שְׁ ט 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ  מִ
正义、公平、审判、律例、规矩 

יו○ ה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□105:5-6 上帝的仆人亚伯拉罕的后裔啊，他所拣选雅各的子孙哪，你

们要记住他奇妙的作为，要记得他所施行的审判。 

 

★诗篇 105章 6 节 

ע○ ם זֶרַ הָ רָ בְדּוֹ אַבְ  עַ
נֵי○ יו׃ יַעֲקֹב בְּ ירָ חִ  בְּ
○(本节放在第五节前面)他仆人亚伯拉罕的后裔， 

○他所拣选雅各的子孙哪， 

[字汇分析] 

ע● ע 名词，单阳附属形 02223 זֶרַ  种、后裔 זֶרַ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יו○ ירָ חִ יר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00972 בְּ חִ 拣选 בָּ

的 יר חִ ים 的复数为 בָּ ירִ חִ  复数附属形为，(未出现)בְּ

י ירֵ חִ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)בְּ



 。ָיו 合起来变成 ֵי
□105:5-6 他仆人亚伯拉罕的后裔，他所拣选雅各的子孙哪，你们要记

念他奇妙的作为和他的奇事，并他口中的判语。 

 

★诗篇 105章 7 节 

ינוּ יְהוָה הוּא○ לֹהֵ  אֱ
כָל○ ץ-בְּ אָרֶ יו׃ הָ טָ פָּ שְׁ  מִ
○他是雅威―我们的上帝； 

○全地都有他的判断。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יו○ טָ פָּ שְׁ שְׁ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 04941 מִ טמִ 、正义 פָּ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。3 单；(未出现)מִ



阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□105:7 他是耶和华我们的上帝，全地都有他的判断。 

□105:7 他是上主，是我们的上帝；他的权威遍及全地。 

 

★诗篇 105章 8 节 

עוֹלָם זָכַר○ יתוֹ לְ רִ  בְּ
וָּה דָּבָר○ לֶף צִ אֶ  דּוֹר׃ לְ
○他记念他的约，直到永远； 

○(记念)他所吩咐的话，直到千代， 

[字汇分析] 

ר● 记得、提 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 02142 זָכַ

起 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ר● ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ף○ לֶ אֶ ף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00505 לְ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

 代、时代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○
□105:8 他记念他的约，直到永远，他所吩咐的话，直到千代， 

□105:8 他要永远信守他的约；他的应许达到千代。 

 

★诗篇 105章 9 节 

ר○ שֶׁ ת אֲ רַ ת כָּ הָם-אֶ רָ  אַבְ
בוּעָתוֹ○ ק׃ וּשְׁ חָ יִשְׂ  לְ
○就是他与亚伯拉罕所立的约， 



○他向以撒的誓约。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

תוֹ● בוּעָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 07621 וּשְׁ

尾 ה בוּעָ ה 发誓 שְׁ בוּעָ ת 的附属形也是 שְׁ עַ בֻ 用附属形；שְׁ

来加词尾。 

יִשְׂ ○ קלְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03446 חָ חָ ק יִצְ חָ  יִשְׂ
以撒 
□105:9 就是与亚伯拉罕所立的约，向以撒所起的誓。 

□105:9 他要信守与亚伯拉罕所立的约，守住向以撒所发的誓。 

 

★诗篇 105章 10 节 

ידֶהָ ○ מִ יַעֲקֹב וַיַּעֲ  לְחֹק לְ
ל○ אֵ רָ יִשְׂ ית לְ רִ  עוֹלָם׃ בְּ
○他将它(指这约)向雅各定为律例， 

○向以色列定为永远的约， 

[字汇分析] 

הָ ● ידֶ מִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05975 וַיַּעֲ

阴词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

חֹק○ 、律例 חֹק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02706 לְ



法令、条例、限度 

ל● אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ם○ םעוֹלָ  名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 
□105:10 他又将这约向雅各定为律例，向以色列定为永远的约， 

□105:10 上主和以色列立永久的约，和雅各定永久的条例。 

 

★诗篇 105章 11 节 

ךָ  לֵאמֹר○ ן לְ תֵּ ת אֶ ץ-אֶ רֶ ן-אֶ נָעַ  כְּ
בֶל○ כֶם׃ חֶ תְ לַ  נַחֲ
○说：「我必将迦南地赐给你， 

○作你们产业的分。」 

[字汇分析] 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，人名 כְּ נַעַ 商 כְּ
人、迦南 

ל● בֶ ל 名词，单阳附属形 02256 חֶ בֶ  领土、绳索 חֶ

ם○ כֶ תְ לַ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ
□105:11 说：“我必将迦南地赐给你，作你产业的份。” 



□105:11 他说：我要把迦南地赐给你，作为你自己的产业。 

 

★诗篇 105章 12 节 

יוֹתָם○ הְ י בִּ תֵ פָּר מְ סְ עַט מִ מְ  כִּ
ים○ הּ׃ וְגָרִ  בָּ
○当时，他们人丁有限，数目稀少， 

○并且在其中为寄居的。 

[字汇分析] 

ם● יוֹתָ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יוֹת יָה 复阳词尾 3 + הֱ  作、是、成为、临到 הָ

י○ תֵ ת 名词，复阳附属形 04962 מְ  男人 מַ

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ

ט○ עַ מְ ט 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 04592 כִּ עַ 很 מְ
少 在此作副词使用。 

ים●  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 01481 וְגָרִ

，I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论 גּוּר

III. 害怕 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□105:12 当时他们人丁有限，数目稀少，并且在那地为寄居的。 

□105:12 上帝子民的人数有限，在迦南地寄居。 

 

★诗篇 105章 13 节 

כוּ○ לְּ הַ גּוֹי וַיִּתְ ל מִ  גּוֹי-אֶ
כָה○ לָ מְ מַּ ל מִ ר׃ עַם-אֶ  אַחֵ
○他们从这邦游到那邦， 

○从这国游到其他的国民那里。 

[字汇分析] 

כוּ● לְּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 01980 וַיִּתְ לַ  הָ
行走、去 



גּוֹי○ ן 介系词 01471 מִ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + מִ

人民 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ה● כָ לָ מְ מַּ ן 介系词 04467 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ כָ לָ מְ  מַ
国度 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  国家、百姓 עַ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ
□105:13 他们从这邦游到那邦，从这国行到那国。 

□105:13 他们从一地漂流到另一地，从一国流浪到另一国。 

 

★诗篇 105章 14 节 

נִּיחַ -לֹא○ קָם אָדָם הִ שְׁ עָ  לְ
ם וַיּוֹכַח○ יהֶ לֵ ים׃ עֲ כִ לָ  מְ
○他不容甚么人欺负他们， 

○为他们的缘故责备君王， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נִּיחַ ○  安顿 יָנַח 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03240 הִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ם○ קָ שְׁ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06231 לְ

שֹׁק ק 复阳词尾 3 + עֲ שַׁ  欺压 עָ

ח● ח 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03198 וַיּוֹכַ 责 יָכַ
备、判断、证明 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ



ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王、君王 מֶ
□105:14 他不容什么人欺负他们，为他们的缘故责备君王， 

□105:14 但上帝不容许任何人欺负他们；为了他们的缘故他警告君王。 

 

★诗篇 105章 15 节 

גְּעוּ-אַל○ י תִּ יחָ שִׁ מְ  בִ
יאַי○ נְבִ עוּ׃-אַל וְלִ רֵ  תָּ
○(说：)「不可伤害我的受膏者， 

○也不可恶待我的先知。」 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

גְּעוּ○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05060 תִּ

触及、击打 

י○ יחָ שִׁ מְ י 04899 בִ יחַ שִׁ מְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִ

复阳 + 1 单词尾  ִׁש יחַ  受膏者 יחַ מָ שִׁ  的复数为 מָ

ים יחִ שִׁ י 复数附属形为，(未出现)מְ יחִ שִׁ 用附；(未出现)מְ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יאַי● נְבִ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05030 וְלִ

1 单词尾 יא יא 先知 נָבִ ים 的复数为 נָבִ יאִ 复数附属，נְבִ

形为 י יאֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；נְבִ
起来变成 ַי。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

עוּ○ רֵ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07489 תָּ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 
□105:15 说：“不可难为我受膏的人，也不可恶待我的先知。” 

□105:15 他说：不可为难我拣选的仆人；不要伤害我的先知。 



 

★诗篇 105章 16 节 

א○ רָ עָב וַיִּקְ ץ-עַל רָ אָרֶ  הָ
ה-כָּל○ טֵּ ם-מַ חֶ ר׃ לֶ בָ  שָׁ
○他命饥荒降在那地上， 

○使粮食全然断绝， 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ר○ בָ ר 07665 שָׁ בַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阳 ר בַ  拆毁、折断、打碎 שָׁ
□105:16 他命饥荒降在那地上，将所倚靠的粮食全行断绝， 

□105:16 上主使他们的国家遭遇饥荒，断绝了他们的粮食。 

 

★诗篇 105章 17 节 

לַח○ ם שָׁ נֵיהֶ פְ ישׁ לִ  אִ
בֶד○ עֶ כַּר לְ ף׃ נִמְ  יוֹסֵ
○在他们以先差遣一个人， 

○约瑟被卖为奴仆。 

[字汇分析] 



ח● לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד● בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05650 לְ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

ר○ כַּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04376 נִמְ כַ  卖 מָ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 
□105:17 在他们以先打发一个人去，约瑟被卖为奴仆。 

□105:17 但他差遣约瑟替他们先作准备；约瑟被卖为奴。 

 

★诗篇 105章 18 节 

נּוּ○ בֶל עִ כֶּ גְלֹיו בַ  רַ
זֶל○ רְ  נַפְשׁוֹ׃ בָּאָה בַּ
○人用脚镣伤他的脚， 

○他被铁炼捆锁。 

[字汇分析] 

נּוּ● נָה 动词，Pi'el 完成式 3 复 06031 עִ 、Qal 受苦 עָ

自卑、压制，Pi'el 苦待 

ל○ בֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03525 בַ

ל בֶ  脚镣 כֶּ

גְלֹיו○ יו 这是写型(从 07272 רַ גְלָ  而来)，其读型为 רַ

גְלוֹ גֶל 按读型，它是名词，单阴 + 3 单阳词尾。רַ  脚 רֶ



如按写型 יו גְלָ 它是名词，双阴 + 3 单阳词尾。单，רַ

数时，גֶל גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ 加词尾。双 רַ

数时，גֶל יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附；רַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

זֶל● רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

到、来、进入 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□105:18 人用脚镣伤他的脚，他被铁链捆拘。 

□105:18 他的双脚被脚镣扣着，脖子带着铁的枷锁， 

 

★诗篇 105章 19 节 

רוֹ-בֹּא עֵת-עַד○  דְבָ
ת○ רַ מְ הוּ׃ יְהוָה אִ תְ פָ רָ  צְ
○…直等到他所说的应验了。(…处填入下行) 

○雅威的话试炼他， 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

、临到、到 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּא○

来、进入 

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְ 、话语 דָּבָ

事情  ָּרד ר 的附属形为 בָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ת● רַ מְ ה 名词，单阴附属形 00565 אִ רָ מְ  言语、言论 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הוּ○ תְ פָ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 06884 צְ

词尾  ָףצ  熔解、精炼、试验 רַ
□105:19 耶和华的话试炼他，直等到他所说的应验了。 

□105:19 直到他所预言的事实现。上主的话证明了他的真实。 

 

★诗篇 105章 20 节 

לַח○ ךְ  שָׁ לֶ הוּ מֶ ירֵ  וַיַתִּ
ל○ ים מֹשֵׁ מִּ הוּ׃ עַ חֵ תְּ  וַיְפַ
○王差人将他解开， 

○治理众民的释放了他， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王、君王 מֶ

הוּ○ ירֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05425 וַיַתִּ

阳词尾 ר  Hif'il 释放 נָתַ

ל● ל 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 04910 מֹשֵׁ שַׁ  מָ
掌权、治理 这个分词在此作名词「统治者」解。 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  国家、百姓 עַ

הוּ○ חֵ תְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 06605 וַיְפַ

阳词尾 ח תַ  释放、开 פָּ
□105:20 王打发人把他解开，就是治理众民的，把他释放； 

□105:20 于是埃及王下令恢复他的自由；统治列国的王把他释放了， 

 

★诗篇 105章 21 节 

מוֹ○ יתוֹ אָדוֹן שָׂ בֵ  לְ



ל○ כָל וּמֹשֵׁ נְיָנוֹ׃-בְּ  קִ
○立他为他(指王)家之主， 

○掌管他一切所有的， 

[字汇分析] 

מוֹ● 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07760 שָׂ

尾 ים  放、置 שִׂ

 主人 אָדוֹן 名词，阳性单数 00113 אָדוֹן○

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת 房屋、殿 יִתבַּ  ית 的附属形为 בַּ 用附属形来加词；בֵּ

尾。 

ל●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04910 וּמֹשֵׁ

ל שַׁ  掌权、治理 מָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נְיָנוֹ○ נְיָן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07075 קִ 所得之 קִ

物、财富 נְיָן נְיַן 的附属形为 קִ  。用附属形来加词尾；קִ
□105:21 立他作王家之主，掌管他一切所有的， 

□105:21 委派他掌管政府事务，让他治理全国， 

 

★诗篇 105章 22 节 

סֹר○ אְ יו לֶ רָ נַפְשׁוֹ שָׂ  בְּ
נָיו○ כֵּם׃ וּזְקֵ  יְחַ
○使他随意捆绑他的臣宰， 

○将智慧教导他的长老。 

[字汇分析] 

סֹר● אְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00631 לֶ

ר  捆绑、绑住 אָסַ



יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08269 שָׂ ר 领袖 שַׂ  שַׂ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，שָׂ רֵ 用附属形来加词；שָׂ

尾。 

נַפְשׁוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05315 בְּ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

נָיו● 形容词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02205 וּזְקֵ

尾 ן  。年老的 在此作名词解，指「长老」 זָקֵ

ם○ כֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02449 יְחַ כַ 成 חָ
为有智慧 
□105:22 使他随意捆绑他的臣宰，将智慧教导他的长老。 

□105:22 给他管辖大臣，赐他指导元老的权力。 

 

★诗篇 105章 23 节 

ל וַיָּבֹא○ אֵ רָ יִם יִשְׂ רָ צְ  מִ
ץ גָּר וְיַעֲקֹב○ רֶ אֶ ם׃-בְּ  חָ
○以色列也到了埃及， 

○雅各在含地寄居。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

到、来、进入 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

קֹב● קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 



I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01481 גָּר○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ם○ ם 专有名词，人名、地名 02526 חָ  含 חָ
□105:23 以色列也到了埃及，雅各在含地寄居。 

□105:23 后来雅各到了埃及，寄居在那地方。 

 

★诗篇 105章 24 节 

ת וַיֶּפֶר○ אֹד עַמּוֹ-אֶ  מְ
הוּ○ מֵ צִ יו׃ וַיַּעֲ רָ צָּ  מִ
○雅威使他的百姓生养众多， 

○使他(们)比敌人强盛， 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06509 וַיֶּפֶ רָ 、结实 פָּ

生产 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国家、百 עַ

姓 ם מְ  用基本型 עַ מעַ  加词尾。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

הוּ● מֵ צִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 06105 וַיַּעֲ

阳词尾 ם צַ  I. 强大，II. 遮眼 עָ

יו○ רָ צָּ ן 介系词 06862 מִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ר ר I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ 的 צַ
复数为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ 。用附属形来加词尾；צָ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□105:24 耶和华使他的百姓生养众多，使他们比敌人强盛， 

□105:24 上主使他的子民人口增多，使他们比仇敌强盛。 



 

★诗篇 105章 25 节 

פַךְ ○ בָּם הָ נֹא לִ שְׂ  עַמּוֹ לִ
נַכֵּל○ תְ הִ דָיו׃ לְ בָ עֲ  בַּ
○使敌人的心转变恨他的百姓， 

○并用诡计待他的仆人。 

[字汇分析] 

ךְ ● פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

נֹא○ שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08130 לִ

נָא  恨 שָׂ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国家、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל● נַכֵּ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 05230 לְ

附属形 ל  行诡诈 נָכַ

יו○ דָ בָ עֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05650 בַּ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ
起来变成 ָיו。 
□105:25 使敌人的心转去恨他的百姓，并用诡计待他的仆人。 

□105:25 他使埃及人厌恨他的子民，用诡计对待他的仆人。 

 

★诗篇 105章 26 节 

לַח○ ה שָׁ בְדּוֹ מֹשֶׁ  עַ
רֹן○ ר אַהֲ שֶׁ ר אֲ חַ  בּוֹ׃-בָּ
○他差遣他的仆人摩西 

○和他所拣选的亚伦， 



[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

רֹן● רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ  选择 בָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□105:26 他打发他的仆人摩西和他所拣选的亚伦， 

□105:26 于是他差派他的仆人摩西，又派了他所拣选的亚伦。 

 

★诗篇 105章 27 节 

מוּ○ י בָם-שָׂ רֵ יו דִּבְ  אֹתוֹתָ
ים○ תִ ץ וּמֹפְ רֶ אֶ ם׃ בְּ  חָ
○在他们(指敌人)中间显他的神迹， 

○在含地显他的奇事。 

[字汇分析] 

מוּ● ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

י○ רֵ בְ רדָּ  名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 בָ

יו○  记号 אוֹת 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00226 אֹתוֹתָ

；(未出现)אוֹתוֹת 复数附属形也是，אוֹתוֹת 的复数为 אוֹת

用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变

成 ָיו。 

ים● תִ 奇 מוֹפֵת 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04159 וּמֹפְ
迹 



ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ם○ ם 专有名词，人名、地名 02526 חָ  含 חָ
□105:27 在敌人中间显他的神迹，在含地显他的奇事。 

□105:27 他们执行上帝大能的作为，在埃及显了神迹。 

 

★诗篇 105章 28 节 

לַח○ ךְ  שָׁ ךְ  חֹשֶׁ שִׁ  וַיַּחְ
רוּ-וְלֹא○ ת מָ רוֹו׃-אֶ  דְּבָ
○他命黑暗，就有黑暗； 

○没有违背他话的。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

ךְ ○ שִׁ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02821 וַיַּחְ שַׁ 变 חָ
暗 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 04784 מָ רָ 背叛、不 מָ

顺从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹו○ בָ יו 这是写型(从 01697 דְּ רָ  而来)，其读型为 דְּבָ

רוֹ ר 按读型，它是名词，单阳 + 3 单阳词尾。דְּבָ 话 דָּבָ
语、事情 如按写型 יו רָ 它是名词，复阳 + 3 单阳，דְּבָ

词尾。单数时，ר ר 的附属形为 דָּבָ 用附属形来加；דְּבַ

词尾。复数时，ר ים 的复数为 דָּבָ רִ  复数附属形为，דְּבָ

י רֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דִּבְ



变成 ָיו。 
□105:28 他命黑暗，就有黑暗，没有违背他话的。 

□105:28 上帝使黑暗笼罩地面，埃及人却不听从(“不听从”是根据一

些古译本，希伯来文是“听从”。)他的命令。 

 

★诗篇 105章 29 节 

פַךְ ○ ת הָ ם-אֶ יהֶ ימֵ  לְדָם מֵ
תוַיָּמֶ ○ ת  ם׃-אֶ  דְּגָתָ
○他叫他们(指埃及)的水变为血， 

○叫他们的鱼死了。 

[字汇分析] 

ךְ ● פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ ימֵ יִם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ  מַ
为复数，复数附属形为 י ימֵ  。用附属形来加词尾；מֵ

ם○ דָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01818 לְ  血 דָּ

ת●  死 מוּת 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○  דָּגָה 鱼 דָּגָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01710 דְּגָתָ
的附属形为 דְּגַת；用附属形来加词尾。 
□105:29 他叫埃及的水变为血，叫他们的鱼死了。 

□105:29 他使他们的河水都变成血，消灭了所有的鱼类。 

 

★诗篇 105章 30 节 

ץ○ רַ צָם שָׁ דְּעִי אַרְ רְ פַ םצְ  

י○ דְרֵ חַ ם׃ בְּ יהֶ כֵ לְ  מַ



○在他们的地上，青蛙多多滋生， 

○王的内室也一样。 

[字汇分析] 

ץ● רַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 08317 שָׁ רַ 、挤满 שָׁ

繁殖 

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ים○ עִ דְּ רְ פַ עַ  名词，阴性复数 06854 צְ דֵּ רְ פַ  青蛙 צְ

י● רֵ דְ חַ דֶר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02315 בְּ 房 חֶ
间、寝室 

ם○ יהֶ כֵ לְ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ 、王 מֶ

君王  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附；מַ

属形来加词尾。 
□105:30 在他们的地上以及王宫的内室，青蛙多多滋生。 

□105:30 他们国中遍地青蛙，连王宫也不能免。 

 

★诗篇 105章 31 节 

ר○ רֹב וַיָּבֹא אָמַ  עָ
נִּים○ כָל כִּ  גְּבוּלָם׃-בְּ
○他一吩咐，苍蝇就成群而来， 

○并有蚊虫(进入)他们全境。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

到、来、进入 

רֹב○ רֹב 名词，阳性单数 06157 עָ  成群 עָ

נִּים● ן 名词，阳性复数 03654 כִּ  蚊蚋 כֵּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ 、边界 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 גְּבוּלָ

领土 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 
□105:31 他说一声，苍蝇就成群而来，并有虱子进入他们四境。 

□105:31 上帝一发令，苍蝇成群飞来，蚊虫充塞了四境。 

 

★诗篇 105章 32 节 

ן○ יהֶם נָתַ מֵ ד גִּשְׁ רָ  בָּ
שׁ○ בוֹת אֵ הָ צָם׃ לֶ  בְּאַרְ
○他给他们降下冰雹为雨， 

○在他们的地上降下火焰。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

מֵ ○ םגִּשְׁ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01653 יהֶ ם 雨 גֶּשֶׁ  גֶּשֶׁ
的复数为 ים מִ י 复数附属形为，גְּשָׁ מֵ 用附属形来加；גִּשְׁ

词尾。 

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 01259 בָּ רָ  冰雹 בָּ

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

בוֹת○ הָ ה 名词，阴性复数 03852 לֶ בָ הָ  火焰 לֶ

ם○ צָ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□105:32 他给他们降下冰雹为雨，在他们的地上降下火焰。 

□105:32 他降冰雹代替雨水，使闪电横扫全地。 

 

★诗篇 105章 33 节 

ם גַּפְנָם וַיַּךְ ○ נָתָ אֵ  וּתְ
בֵּר○  גְּבוּלָם׃ עֵץ וַיְשַׁ
○他击打他们的葡萄树和无花果树， 



○毁坏他们境内的树木。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּךְ ● 、击打 נָכָ

击杀 

נָם○ ן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01612 גַּפְ 、葡萄 גֶּפֶ

葡萄树 ֶּןג נ 为 Segol 名词，用基本型 פֶ  。加词尾 גַּפְ

ם○ נָתָ אֵ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 08384 וּתְ

尾 נָה אֵ נָה 无花果、无花果树 תְּ אֵ נַת 的附属形为 תְּ אֵ 未)תְּ
出现)；用附属形来加词尾。 

ר● בֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07665 וַיְשַׁ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

ם○ 、边界 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 גְּבוּלָ

领土 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 
□105:33 他也击打他们的葡萄树和无花果树，毁坏他们境内的树木。 

□105:33 他毁坏了葡萄树和无花果树，推倒了境内所有的树木。 

 

★诗篇 105章 34 节 

ר○ בֶּה וַיָּבֹא אָמַ  וְיֶלֶק אַרְ
ין○ ר׃ וְאֵ פָּ סְ  מִ
○他一吩咐，就有队蝗蛹蝗上来， 

○不计其数， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

到、来、进入 

ה○ בֶּ ה 名词，阳性单数 00697 אַרְ בֶּ 队蝗、蝗虫的一 אַרְ

种 



ק○ ק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03218 וְיֶלֶ 、蛹蝗 יֶלֶ

蝗虫的幼虫 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ
□105:34 他说一声，就有蝗虫、蚂蚱上来，不计其数， 

□105:34 他一开口，蝗虫成群飞来，成千上万，无从计算。 

 

★诗篇 105章 35 节 

ב-כָּל וַיֹּאכַל○ שֶׂ צָם עֵ  בְּאַרְ
י וַיֹּאכַל○ רִ ם׃ פְּ תָ  אַדְמָ
○吃光他们地上各样的菜蔬， 

○吞尽他们田地的出产。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

ם○ צָ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ
□105:35 吃尽了他们地上各样的菜蔬和田地的出产。 



□105:35 它们吃光了境内的蔬菜，吞尽了所有的五谷。 

 

★诗篇 105章 36 节 

צָם בְּכוֹר-כָּל וַיַּךְ ○  בְּאַרְ
ית○ אשִׁ כָל רֵ  אוֹנָם׃-לְ
○他又击杀他们国内所有的长子， 

○就是他们强壮时头生的。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּךְ ● 、击打 נָכָ

击杀 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  长子 בְּ

ם○ צָ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

、力量 אוֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00202 נָםאוֹ○

精力、财富 אוֹן 的附属形也是 אוֹן(未出现)；用附属形

来加词尾。 
□105:36 他又击杀他们国内一切的长子，就是他们强壮时头生的。 

□105:36 他击杀了境内每一家的长子，杀灭了他们的头胎。 

 

★诗篇 105章 37 节 

ם○ יאֵ ף וַיּוֹצִ סֶ כֶ ב בְּ  וְזָהָ
ין○ יו וְאֵ טָ בָ שְׁ ל׃ בִּ  כּוֹשֵׁ



○他却带领他们(指百姓)带银子金子出来； 

○他支派中没有一个走不动的。 

[字汇分析] 

םוַ ● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03318 יּוֹצִ

阳词尾 א  出去 יָצָ

ף○ סֶ כֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03701 בְּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יו○ טָ בָ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07626 בִּ

尾 ט בֶ ט 棍、支派 שֵׁ בֶ ים 的复数为 שֵׁ טִ בָ 复数附属形，שְׁ

为 י טֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שִׁ
起来变成 ָיו。 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 03782 כּוֹשֵׁ שַׁ 、绊倒 כָּ

摇晃、蹒跚 
□105:37 他领自己的百姓带银子、金子出来，他支派中没有一个软弱的。 

□105:37 然后他领以色列人带金银离去；他们个个身强体壮。 

 

★诗篇 105章 38 节 

ח○ מַ יִם שָׂ רַ צְ ם מִ צֵאתָ  בְּ
י○ ל-כִּ דָּם נָפַ חְ ם׃ פַּ יהֶ לֵ  עֲ
○他们出来的时候，埃及(人)便欢喜； 

○因为对他们(指以色列人)的惧怕落在他们(指埃及人)身上。 

[字汇分析] 

ח● מַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 08055 שָׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ



ם○ אתָ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א 复阳词尾 3 + צֵ  出去 יָצָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ 下沉、仆 נָפַ

倒、跌倒 

דָּם○ חְ ד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06343 פַּ חַ ד 惊慌 פַּ חַ  פַּ
为 Segol 名词，用基本型 ּד חְ  。加词尾 פַּ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□105:38 他们出来的时候，埃及人便欢喜，原来埃及人惧怕他们。 

□105:38 他们离去的时候，埃及人非常高兴，因为他们害怕以色列人。 

 

★诗篇 105章 39 节 

רַ ○ נָן שׂפָּ ךְ  עָ סָ מָ  לְ
שׁ○ יר וְאֵ אִ הָ ה׃ לְ יְלָ  לָ
○他铺张云彩当遮蔽物， 

○夜间使火光照。 

[字汇分析] 

שׂ● רַ שׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 06566 פָּ רַ 、展开 פָּ

分散 

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ךְ ○ סָ מָ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04539 לְ סָ 覆盖 מָ

物、帘子、幔子 

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

יר○ אִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00215 לְ

形 אוֹר 点燃、照亮 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ



夜晚 
□105:39 他铺张云彩当遮盖，夜间使火光照。 

□105:39 上帝用云彩掩护他的子民，夜间用火照亮他们。 

 

★诗篇 105章 40 节 

אַל○ ו וַיָּבֵא שָׁ לָ  שְׂ
ם○ חֶ יִם וְלֶ מַ יעֵם׃ שָׁ בִּ  יַשְׂ
○他们一求，他就使鹌鹑飞来， 

○并用天上的粮食叫他们饱足。 

[字汇分析] 

אַל● אַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 07592 שָׁ  问、求 שָׁ

א○ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

到、来、进入 

ו○ לָ ו 名词，阴性单数 07958 שְׂ לָ  鹌鹑 שְׂ

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03899 וְלֶ חֶ 、饼 לֶ

面包、食物 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ם○ יעֵ בִּ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 07646 יַשְׂ

复阳词尾 ע בַ  满足、饱足 שָׂ
□105:40 他们一求，他就使鹌鹑飞来，并用天上的粮食叫他们饱足。 

□105:40 他们(“他们”是根据一些古译本，希伯来文是“他”。)要求，

他就使鹌鹑飞来；他从天上降粮食喂饱他们。 

 

★诗篇 105章 41 节 

ח○ תַ יִם וַיָּזוּבוּ צוּר פָּ  מָ
כוּ○ לְ יּוֹת הָ צִּ ר׃ בַּ  נָהָ
○他敲开磐石，水就涌出； 

○在干旱之处，水流成河。 

[字汇分析] 

ח● תַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 06605 פָּ תַ 、释放 פָּ



开 

 岩石 צוּר 名词，阳性单数 06697 צוּר○

、涌出 זוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02100 וַיָּזוּבוּ○

喷出 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

יּוֹת○ צִּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06723 בַּ

יָּה  干燥 צִ

ר○ ר 名词，阳性单数 05104 נָהָ  河流 נָהָ
□105:41 他打开磐石，水就涌出，在干旱之处，水流成河。 

□105:41 他打开磐石，使泉水涌出；他使干旱的旷野水流成河。 

 

★诗篇 105章 42 节 

י○ ת זָכַר-כִּ דְשׁוֹ דְּבַר-אֶ  קָ
ת○ הָם-אֶ רָ בְדּוֹ׃ אַבְ  עַ
○这都因他记念他的圣言 

○和他的仆人亚伯拉罕。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ 记得、提 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 02142 זָכַ

起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בַ ○ רדְּ  01697 名词，单阳附属形 ר  话语、事情 דָּבָ

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶  ֶדע דּ 为 Segol 名词，用基本型 בֶ בְ  。加词尾 עַ
□105:42 这都因他记念他的圣言和他的仆人亚伯拉罕。 

□105:42 因为他记得他神圣的诺言，就是给他仆人亚伯拉罕的应许。 

 

★诗篇 105章 43 节 

שׂוֹן עַמּוֹ וַיּוֹצִא○ שָׂ  בְ
נָּה○ רִ ת בְּ יו׃-אֶ ירָ חִ  בְּ
○他带领自己的百姓欢乐而出， 

○(带领)自己的选民欢呼(而出)。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצִ  出去 יָצָ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国家、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

שׂוֹן○ שָׂ שׂוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08342 בְ 欢 שָׂ
喜、高兴 

נָּה● רִ נָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07440 בְּ 、恳求 רִ

欢呼、喜乐、赞美 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ ירָ חִ יר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00972 בְּ חִ 拣选 בָּ

的 在此作名词解，指「选民」。יר חִ  的复数为 בָּ

ים ירִ חִ י 复数附属形为，(未出现)בְּ ירֵ חִ 用附；(未出现)בְּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□105:43 他带领百姓欢乐而出，带领选民欢呼前往。 



□105:43 于是他带领他的子民欢然离去；他所拣选的子民都欢呼歌唱。 

 

★诗篇 105章 44 节 

ן○ ם וַיִּתֵּ הֶ צוֹת לָ  גּוֹיִם אַרְ
ל○ ים וַעֲמַ מִּ אֻ  יִירָשׁוּ׃ לְ
○他将列国的地赐给他们， 

○他们便承受万民劳碌得来的， 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 这个字许多抄本写成 ם הֶ  面包， SN) לֶ

3899)。 

צוֹת○ ץ 名词，复阴附属形 00776 אַרְ רֶ  地 אֶ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ל● מַ ל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 05999 וַעֲ מָ 患 עָ
难、危害、劳碌、工作 

מִּ ○ אֻ םלְ י  03816 名词，阳性复数 אֹם  邦国、人民 לְ

שׁוּ○ שׁוּ 03423 יִירָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 ייִרְ

复阳 ׁש  获得、继承 יָרַ
□105:44 他将列国的地赐给他们，他们便承受众民劳碌得来的， 

□105:44 他把异族的土地赐给他们，使他们继承了别人的田园， 

 

★诗篇 105章 45 节 

עֲבוּר○ רוּ בַּ מְ יו יִשְׁ קָּ  חֻ
יו○  יִנְצֹרוּ וְתוֹרֹתָ
לוּ○ לְ  יָהּ׃-הַ
○好使他们遵他的律例， 

○守他的律法。 

○你们要赞美雅威！ 

[字汇分析] 



בוּר● עֲ בוּר 介系词 05668 בַּ עֲ בוּר 为了 בַּ עֲ  בְּ  从介系词 בַּ
+ 名词 בוּר בוּר 的单阳附属形 עָ 而来，作介系词使 עֲ

用。 

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08104 יִשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

יו○ קָּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ יֵ + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חֻ  合起

来变成 ָיו。 

יו● 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרֹתָ

尾 ה ה 训诲、律法 תּוֹרָ 复数附属，תּוֹרֹת 的复数为 תּוֹרָ

形也是 תּוֹרֹת(未出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

רוּ 05341 יִנְצֹרוּ○  的停顿形，动词，Qal 未完成式 3 יִנְצְ

复阳 ר  保守 נָצַ

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□105:45 好使他们遵他的律例，守他的律法。你们要赞美耶和华。 

□105:45 为要他的子民遵守他的法律，实行他一切的诫命。要赞美上主！ 

 

★诗篇 106章 1 节 

לוּיָהּ○ לְ  הַ
יהוָה הוֹדוּ○  טוֹב-יכִּ  לַ



י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○你们要赞美雅威！ 

○你们要称谢雅威，因他本为善； 

○他的慈爱永远长存！ 

[字汇分析] 

לוּיָהּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 专有名 01984 הַ

词，上帝的名字，短型式(SN, 3050) ל לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 长 עוֹלָ
久、永远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 
□106:1 你们要赞美耶和华！要称谢耶和华，因他本为善，他的慈爱永

远长存。 



□106:1 要赞美上主！要感谢上主，因他至善；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 106章 2 节 

י○ לֵּ  מִ  יְהוָה גְּבוּרוֹת ליְמַ
יעַ ○ מִ תוֹ׃-כָּל יַשְׁ לָּ הִ  תְּ
○谁能传说雅威的大能？ 

○谁能表明他一切的美德(原文是赞美)？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 04448 יְמַ לַ  .I מָ
说出、低语，II. 刮、擦 

ה 名词，复阴附属形 01369 גְּבוּרוֹת○  力量 גְּבוּרָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יעַ ● מִ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08085 יַשְׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

תוֹ○ לָּ הִ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה לָּ הִ ת 的附属形为 תְּ לַּ הִ  。用附属形来加词尾；תִּ
□106:2 谁能传说耶和华的大能？谁能表明他一切的美德？ 

□106:2 谁能述说上主所做的大事？谁能尽述颂赞他的话？ 

 

★诗篇 106章 3 节 



י○ רֵ רֵי אַשְׁ פָּט שֹׁמְ שְׁ  מִ
ה○ ה עֹשֵׂ דָקָ כָל צְ  עֵת׃-בְ
○凡遵守公平、…这人有福了！(…处填入下行) 

○常行公义的， 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
谨守、小心 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 06666 צְ דָקָ  公义 צְ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ
□106:3 凡遵守公平、常行公义的，这人便为有福。 

□106:3 遵守他命令的人多么有福啊！始终伸张正义的人多么有福啊！ 

 

★诗篇 106章 4 节 

נִי○ רֵ צוֹן יְהוָה זָכְ רְ ךָ  בִּ מֶּ  עַ
דֵנִי○ קְ ךָ׃ פָּ תֶ ישׁוּעָ  בִּ
○雅威啊，你恩待你子民时，求你记念我， 

○你拯救他们的时候，求你眷顾我， 

[字汇分析] 

נִי● רֵ ר 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02142 זָכְ  זָכַ
记得、提起 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

צוֹן○ רְ צוֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07522 בִּ 喜 רָ
悦、悦纳 

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 国家、百姓 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נִי● דֵ קְ ד 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 06485 פָּ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ךָ ○ תֶ ישׁוּעָ ךָ  03444 בִּ תְ ישׁוּעָ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ  的附属形为 יְשׁוּעָ

ת  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ
□106:4 耶和华啊，你用恩惠待你的百姓，求你也用这恩惠记念我，开

你的救恩眷顾我， 

□106:4 上主啊，你善待你子民的时候，求你记得我，拯救我。 

 

★诗篇 106章 5 节 

אוֹת○ רְ יךָ  בְּטוֹבַת לִ ירֶ חִ  בְּ
מֹחַ ○ שְׂ ת לִ חַ מְ שִׂ  גּוֹיֶךָ  בְּ
לֵּל○ הַ תְ הִ ׃-עִם לְ ךָ תֶ לָ  נַחֲ
○使我得见你选民的福， 

○乐你国民的乐， 

○与你的产业一同夸耀。 

[字汇分析] 

אוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 רָ

ת○ טוֹבַ 良 טוֹב 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02896 בְּ



善、美好 

יךָ ○ ירֶ חִ יר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00972 בְּ חִ 拣选 בָּ

的 在此作名词解，指「选民」。יר חִ  的复数为 בָּ

ים ירִ חִ י 复数附属形为，(未出现)בְּ ירֵ חִ 用附；(未出现)בְּ

属形来加词尾。 

מֹחַ ● שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08055 לִ

ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ת○ חַ מְ שִׂ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08057 בְּ חָ מְ  שִׂ
喜乐 

的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 ךָ גּוֹיְ  01471 גּוֹיֶךָ ○

尾 גּוֹי 国家、人民 גּוֹי 的附属形也是 גּוֹי(未出现)；用

附属形来加词尾。 

ל● לֵּ הַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 01984 לְ

附属形 ל לַ 、Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美 הָ

值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸

耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

לָ ○ ךָ נַחֲ ךָ  05159 תֶ תְ לָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 נַחֲ

阳词尾 לָה ה 产业 נַחֲ לָ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来；נַחֲ

加词尾。 
□106:5 使我见你选民的福，乐你国民的乐，与你的产业一同夸耀。 

□106:5 求你让我看见你选民的繁盛，让我分享你子民的喜乐，跟属于

你的人一同夸耀。 

 

★诗篇 106章 6 节 

אנוּ○ טָ ינוּ-עִם חָ בוֹתֵ  אֲ



וִינוּ○ עֱ נוּ׃ הֶ עְ שָׁ רְ  הִ
○我们与我们的祖宗一同犯罪； 

○我们作了孽，行了恶。 

[字汇分析] 

אנוּ● טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ינוּ○ בוֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

וִינוּ● עֱ וָה 动词，Hif'il 完成式 1 复 05753 הֶ I. 弯 עָ
曲、扭曲、翻转，II. 行不义 

נוּ○ עְ שָׁ רְ ע 动词，Hif'il 完成式 1 复 07561 הִ שַׁ 行 רָ
恶、犯罪、定罪 
□106:6 我们与我们的祖宗一同犯罪，我们作了孽，行了恶。 

□106:6 我们跟祖宗一样都犯了罪；我们都作孽作恶。 

 

★诗篇 106章 7 节 

ינוּ○ בוֹתֵ יִם אֲ רַ צְ מִ כִּילוּ-לֹא בְ שְׂ יךָ  הִ לְאוֹתֶ  נִפְ
רוּ לֹא○ ת זָכְ דֶיךָ  רֹב-אֶ סָ  חֲ
רוּ○ יַם יָם-עַל וַיַּמְ  סוּף׃-בְּ
○我们的祖宗在埃及不明白你的奇事， 

○不记念你丰盛的慈爱， 

○反倒在海，就是红海，行了悖逆。 

[字汇分析] 

ינוּ● בוֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְ רַ צְ 埃 מִ



及 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ילוּ○ כִּ שְׂ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 07919 הִ כַ  Qal שָׂ
明白、聪明，Hif'il 眷顾 

יךָ ○ אוֹתֶ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 2 单 06381 נִפְ

阳词尾 א לָ 奇妙的 这个分词在此作名词「奇妙的事」 פָּ

解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ 记得、提 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 复 02142 זָכְ

起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 多 רֹב 名词，单阳附属形 07230 רֹב○

דֶיךָ ○ סָ דחֶ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 02617 חֲ 、良善 סֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דִים 的复数为 חֶ סָ י 复数附属形为，חֲ דֵ סְ ；חַ
用附属形来加词尾。 

רוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04784 וַיַּמְ רָ 背 מָ
叛、不顺从 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

יַם○ 、海 יָם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03220 בְּ

西方 

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○
□106:7 我们的祖宗在埃及不明白你的奇事，不记念你丰盛的慈爱，反

倒在红海行了悖逆。 

□106:7 我们的祖宗在埃及时不明白上帝奇妙的作为；他们忘记了上帝



屡次向他们显示的慈爱；他们竟在红海背叛全能者(“全能者”：希伯

来文是“海”。)。 

 

★诗篇 106章 8 节 

יעֵם○ ן וַיּוֹשִׁ עַ מַ מוֹ לְ  שְׁ
הוֹדִיעַ ○ ת לְ תוֹ׃-אֶ  גְּבוּרָ
○然而，他因自己的名拯救他们， 

○为要彰显他的大能。 

[字汇分析] 

ם● יעֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03467 וַיּוֹשִׁ

阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יעַ ● הוֹדִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03045 לְ

属形 יָדַע 遭遇、知道 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01369 תוֹגְּבוּרָ ○  力量 גְּבוּרָ

ה ת 的附属形为 גְּבוּרָ  。用附属形来加词尾；גְּבוּרַ
□106:8 然而他因自己的名拯救他们，为要彰显他的大能， 

□106:8 然而，上帝为了彰显自己的大能，仍然照应许拯救了他们。 

 

★诗篇 106章 9 节 

יַם וַיִּגְעַר○ ב סוּף-בְּ רָ  וַיֶּחֱ
יכֵם○ הֹמוֹת וַיּוֹלִ תְּ ר׃ בַּ דְבָּ מִּ  כַּ
○他斥责红海，海便干了； 



○他带领他们行走海底，如走旷野。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01605 וַיִּגְעַ  责备 גָּעַ

יַם○ 、海 יָם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03220 בְּ

西方 

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

ב○ רָ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02717 וַיֶּחֱ רַ  荒废 חָ

ם● יכֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 01980 וַיּוֹלִ

阳词尾  ְך לַ  行走、去 הָ

הֹמוֹת○ תְּ 名词，阴(或 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08415 בַּ

阳)性复数 הוֹם  深渊、大洋、海 תְּ

ר○ בָּ דְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04057 כַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□106:9 并且斥责红海，海便干了。他带领他们经过深处，如同经过旷

野。 

□106:9 他斥责红海，海水立刻干涸；他带领他的子民走过去，像走旱

地。 

 

★诗篇 106章 10 节 

יעֵם○ יַּד וַיּוֹשִׁ  שׂוֹנֵא מִ
יַּד וַיִּגְאָלֵם○  אוֹיֵב׃ מִ
○他拯救他们脱离恨(他们)之人的手， 

○从仇敌手中救赎他们。 

[字汇分析] 

ם● יעֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03467 וַיּוֹשִׁ

阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 



נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שׂוֹנֵא○ 恨 这个 שָׂ

分词在此作名词「恨…的人」解。 

ם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 01350 וַיִּגְאָלֵ

词尾 גָּאַל 赎回 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 
□106:10 他拯救他们脱离恨他们人的手，从仇敌手中救赎他们。 

□106:10 他救他们脱离厌恨他们的人；他从仇敌手中救他们出来。 

 

★诗篇 106章 11 节 

סּוּ○ יִם-וַיְכַ יהֶם מַ רֵ  צָ
ד○ חָ ם אֶ הֶ ר׃ לֹא מֵ  נוֹתָ
○水淹没他们的敌人， 

○他们当中没有一个存留。 

[字汇分析] 

סּוּ● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 03680 וַיְכַ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ם○ יהֶ רֵ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06862 צָ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ הֶ ןמִ  介系词 01992 מֵ  + 代名词 3 复阳 ן  他们 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ר○ ר 03498 נוֹתָ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נוֹתַ

单阳 ר  留下、剩下 יָתַ
□106:11 水淹没他们的敌人，没有一个存留。 

□106:11 但海水淹没了仇敌；没有一个人逃脱。 

 

★诗篇 106章 12 节 

ינוּ○ מִ יו וַיַּאֲ רָ דְבָ  בִ
ירוּ○ תוֹ׃ יָשִׁ לָּ הִ  תְּ
○那时，他们才相信他的话， 

○歌唱赞美他(原文是唱他的赞美)。 

[字汇分析] 

ינוּוַ ● מִ ן 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00539 יַּאֲ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

יו○ רָ בָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01697 בִ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附属形，דְּ

为 י רֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דִּ
起来变成 ָיו。 

ירוּ● יר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07891 יָשִׁ  唱歌 שִׁ

תוֹ○ לָּ הִ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה לָּ הִ ת 的附属形为 תְּ לַּ הִ  。用附属形来加词尾；תִּ
□106:12 那时他们才信了他的话，歌唱赞美他。 

□106:12 于是他的子民相信他的应许；他们歌唱颂赞他。 

 

★诗篇 106章 13 节 

רוּ○ הֲ חוּ מִ כְ יו שָׁ שָׂ עֲ  מַ
כּוּ-לֹא○ צָתוֹ׃ חִ עֲ  לַ
○但不多时，他们就忘了他的作为， 

○不仰望他的指引， 

[字汇分析] 



רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 04116 מִ הַ  快速的 מָ

חוּ○ כְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 07911 שָׁ כַ  忘记 שָׁ

יו○ שָׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

כּוּ○ ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 02442 חִ כָ 等候、渴 חָ

望 

תוֹ○ צָ עֲ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 06098 לַ

ה צָ ה 筹算、谘商、劝告 עֵ צָ ת 的附属形为 עֵ צַ 用附属；עֲ

形来加词尾。 
□106:13 等不多时，他们就忘了他的作为，不仰望他的指教， 

□106:13 但他们很快就忘了他的作为；他们不愿意等候他的旨意。 

 

★诗篇 106章 14 节 

אַוּוּ○ וָה וַיִּתְ אֲ דְבָּר תַ מִּ  בַּ
ל-וַיְנַסּוּ○ ימוֹן׃ אֵ ישִׁ  בִּ
○反倒在旷野大起贪欲之心， 

○在荒地试探上帝。 

[字汇分析] 

אַוּוּ● 渴 אָוָה 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 00183 וַיִּתְ
望 

וָה○ אֲ וָה 名词，阴性单数 08378 תַ אֲ  羡慕、渴慕 תַּ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05254 וַיְנַסּוּ● 、试验 נָסָ

试探 



ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ימוֹן○ ישִׁ מוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03452 בִּ 沙 יְשִׁ
漠、旷野 
□106:14 反倒在旷野大起欲心，在荒地试探上帝。 

□106:14 在旷野中，他们欲望无穷；在沙漠中，他们屡次考验上帝。 

 

★诗篇 106章 15 节 

ן○ ם וַיִּתֵּ הֶ ם לָ תָ לָ אֱ  שֶׁ
לַּח○ זוֹן וַיְשַׁ ם׃ רָ שָׁ נַפְ  בְּ
○他将他们所求的赐给他们， 

○却降下使人瘦弱的疾病在他们当中。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ תָ לָ אֱ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07596 שֶׁ לָ אֵ  请求 שְׁ

ה לָ אֵ ת 的附属形为 שְׁ לַ אֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)שְׁ

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 07332 רָ  瘦弱 רָ

ם○ שָׁ נַפְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05315 בְּ

尾  ֶשׁנֶפ 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 
□106:15 他将他们所求的赐给他们，却使他们的心灵软弱。 

□106:15 他照他们所求的赐给他们，但也降疾病在他们当中。 

 

★诗篇 106章 16 节 

נְאוּ○ ה וַיְקַ נֶה לְמֹשֶׁ חֲ מַּ  בַּ



רֹן○ דוֹשׁ לְאַהֲ  יְהוָה׃ קְ
○他们又在营中嫉妒摩西 

○和雅威的圣者亚伦。 

[字汇分析] 

נְאוּ● נָא 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07065 וַיְקַ  嫉妒 קָ

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 

נֶה○ חֲ מַּ  名词，阳(或阴)性单数 + בְּ  介系词 04264 בַּ

נֶה חֲ  扎营、军队 מַ

רֹן● אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，单阳附属形 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□106:16 他们又在营中嫉妒摩西和耶和华的圣者亚伦。 

□106:16 在营中，他们嫉妒摩西，对上主的圣仆亚伦猜忌。 

 

★诗篇 106章 17 节 

ח○ תַּ פְ ץ-תִּ רֶ לַע אֶ בְ ן וַתִּ  דָּתָ
כַס○ ם׃ עֲדַת-עַל וַתְּ ירָ בִ  אֲ
○地就裂开，吞下大坍， 

○掩盖亚比兰一党的人。 

[字汇分析] 

חתִּ ● תַּ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06605 פְ תַ 、释放 פָּ



开 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ע○ לַ בְ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01104 וַתִּ לַ 、毁坏 בָּ

吞吃 

ן○ ן 专有名词，人名 01885 דָּתָ  大坍 דָּתָ

ס● כַ ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 03680 וַתְּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

בִ ○ םאֲ ם 专有名词，人名 00048 ירָ ירָ בִ  亚比兰 אֲ
□106:17 地裂开吞下大坍，掩盖亚比兰一党的人。 

□106:17 于是土地裂开，把大坍吞下去；它掩埋了亚比兰和他一家。 

 

★诗篇 106章 18 节 

עַר○ בְ שׁ-וַתִּ ם אֵ דָתָ עֲ  בַּ
בָה○ הָ ט לֶ הֵ לַ עִים׃ תְּ שָׁ  רְ
○有火在他们党羽中燃起， 

○有火焰烧毁了恶人。 

[字汇分析] 

ר● עַ בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01197 וַתִּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ם○ דָתָ עֲ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05712 בַּ

尾 דָה דָה 会众 עֵ דַת 的附属形为 עֵ 用附属形来加词；עֲ

尾。 

ה● בָ הָ ה 名词，阴性单数 03852 לֶ בָ הָ  火焰 לֶ

ט○ הֵ לַ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 03857 תְּ הַ 燃 לָ



烧、著起 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 
□106:18 有火在他们的党中发起，有火焰烧毁了恶人。 

□106:18 有火降在他们同伙身上，焚烧了那些作恶的人。 

 

★诗篇 106章 19 节 

גֶל-יַעֲשׂוּ○ ב עֵ  בְּחֹרֵ
ווּ○ חֲ תַּ ה׃ וַיִּשְׁ כָ סֵּ מַ  לְ
○他们在何烈山造了牛犊， 

○向铸成的像叩拜。 

[字汇分析] 

שׂוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

גֶל○ גֶל 名词，阳性单数 05695 עֵ  牛犊 עֵ

ב○ חֹרֵ בחֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02722 בְּ 何 רֵ
烈山 

ווּ● חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
下拜 

ה○ כָ סֵּ מַ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04541 לְ כָ סֵּ 遮 מַ
蔽物、纺织品、奠酒、铸造的偶像 
□106:19 他们在何烈山造了牛犊，叩拜铸成的像。 

□106:19 他们在何烈山铸造牛像，向手造的偶像跪拜； 

 

★诗篇 106章 20 节 

ירוּ○ ת וַיָּמִ בוֹדָם-אֶ  כְּ
נִית○ בְ תַ ב׃ אֹכֵל שׁוֹר בְּ שֶׂ  עֵ
○将他们的荣耀(的主)改变为 

○吃草之牛的像， 

[字汇分析] 

ירוּ● 改 מוּר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04171 וַיָּמִ



变 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹדָם○ בוֹד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

נִית● בְ תַ נִית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08403 בְּ בְ  תַּ
体形、图案 

רשׁוֹ○  07794 名词，阳性单数 שׁוֹר 公牛 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 00398 אֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ
□106:20 如此将他们荣耀的主换为吃草之牛的像。 

□106:20 他们用那吃草的牛像，替代上帝的荣耀。 

 

★诗篇 106章 21 节 

חוּ○ כְ ל שָׁ יעָם אֵ  מוֹשִׁ
ה○ יִם׃ גְדֹלוֹת עֹשֶׂ רָ צְ מִ  בְּ
○忘了上帝―他们的救主， 

○就是曾在埃及行大事， 

[字汇分析] 

ח● כְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 07911 וּשָׁ כַ  忘记 שָׁ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ם○ יעָ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 3 复阳 03467 מוֹשִׁ

词尾 ע  。拯救 这个分词在此作名词「救主」解 יָשַׁ

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְדֹלוֹת○

在此作名词解，指「大事」。 



יִם○ רָ צְ מִ צְ  04714 בְּ מִ יִםבְּ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 רַ

名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ
□106:21 忘了上帝他们的救主，他曾在埃及行大事， 

□106:21 他们忘记了拯救他们的上帝，忘记他在埃及行了大事， 

 

★诗篇 106章 22 节 

לָאוֹת○ ץ נִפְ רֶ אֶ ם בְּ  חָ
אוֹת○  סוּף׃-יַם-עַל נוֹרָ
○在含地行奇事， 

○在红海行可畏之事的那一位。 

[字汇分析] 

אוֹת● לָ א 动词，Nif'al 分词复阴 06381 נִפְ לָ  奇妙的 פָּ

这个分词在此作名词「奇事」解。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ם○ ם 专有名词，人名、地名 02526 חָ  含 חָ

אוֹת● א 动词，Nif'al 分词复阴 03372 נוֹרָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 这个分词在此作名词「可畏之事」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יַם○

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○
□106:22 在含地行奇事，在红海行可畏的事。 

□106:22 在含行了奇迹，在红海行了令人畏惧的事。 

 

★诗篇 106章 23 节 

ר○ ידָם וַיֹּאמֶ מִ שְׁ הַ  לְ
י○ ה לוּלֵ ירוֹ מֹשֶׁ חִ ד בְ ץ עָמַ רֶ פֶּ נָיו בַּ פָ  לְ
יב○ שִׁ הָ תוֹ לְ מָ ית׃ חֲ חִ שְׁ הַ  מֵ
○…他就说要灭绝他们；(…处填入下二行) 

○若非有他所拣选的摩西在他面前站在破口， 

○使他的忿怒转消，不至施行毁灭。 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ידָם○ מִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词 + לְ  介系词 08045 לְ

附属形 יד מִ שְׁ ד 复阳词尾 3 + הַ מַ  灭绝、拆毁 שָׁ

י● א 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לוּלֵ  除非 לוּלֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ירוֹ○ חִ יר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00972 בְ חִ 拣选 בָּ

的 יר חִ יר 的附属形为 בָּ חִ  。用附属形来加词尾；בְּ

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ץ○ רֶ פֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06556 בַּ

ץ רֶ  破裂 פֶּ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יב● שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回复、回转 

תוֹ○ מָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02534 חֲ מָ 、怒气 חֵ

热 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ית○ חִ שְׁ הַ ן 介系词 07843 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 ת חַ  毁灭 שָׁ
□106:23 所以他说要灭绝他们，若非有他所拣选的摩西站在当中（原文

作“破口”），使他的忿怒转消，恐怕他就灭绝他们。 

□106:23 当上帝说他要消灭他子民时，他所拣选的仆人摩西向他力争，

挽回了他的烈怒，解除了以色列民被消灭的危机。 

 

★诗篇 106章 24 节 



סוּ○ אֲ ץ וַיִּמְ רֶ אֶ דָּ  בְּ מְ החֶ  

ינוּ-לֹא○ מִ אֱ רוֹ׃ הֶ דְבָ  לִ
○他们又藐视那美地， 

○不相信他的话， 

[字汇分析] 

סוּ● אֲ אַס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03988 וַיִּמְ 、厌弃 מָ

拒绝、轻视 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

דָּה○ מְ דָּה 名词，阴性单数 02532 חֶ מְ  喜爱之物 חֶ

 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ינוּ○ מִ אֱ ן 动词，Hif'il 完成式 3 复 00539 הֶ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

רוֹ○ בָ דְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01697 לִ

ר ר 话语、事情 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ 用附属形来加；דְּבַ

词尾。 
□106:24 他们又藐视那美地，不信他的话， 

□106:24 可是他们轻看那佳美的土地；他们不相信上帝的应许。 

 

★诗篇 106章 25 节 

גְנוּ○ יהֶם וַיֵּרָ לֵ  בְאָהֳ
עוּ לֹא○ מְ  יְהוָה׃ בְּקוֹל שָׁ
○在自己的帐棚内发怨言， 

○不听雅威的声音。 

[字汇分析] 

גְנוּ● גַן 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 07279 וַיֵּרָ 发怨 רָ

言 

ם○ יהֶ לֵ אָהֳ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00168 בְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ



形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；אָהֳ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□106:25 在自己帐棚内发怨言，不听耶和华的声音。 

□106:25 他们在帐棚里埋怨，不愿听从上主的话。 

 

★诗篇 106章 26 节 

א○ ם יָדוֹ וַיִּשָּׂ הֶ  לָ
יל○ פִּ הַ ם לְ ר׃ אוֹתָ דְבָּ מִּ  בַּ
○所以，他向他们起誓： 

○必叫他们倒在旷野， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

פִּ ● הַ ללְ י  05307 介系词  ְל + 动词，Hif'il 不定词



附属形 ל  下沉、仆倒、跌倒 נָפַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□106:26 所以他对他们起誓，必叫他们倒在旷野， 

□106:26 因此他严肃地警告他们：要使他们倒毙在荒野间， 

 

★诗篇 106章 27 节 

יל○ פִּ הַ עָם וּלְ גּוֹיִם זַרְ  בַּ
זָר○ םוּלְ צוֹת׃ וֹתָ רָ אֲ  בָּ
○叫他们的后裔倒在列国之中， 

○分散在各地。 

[字汇分析] 

יל● פִּ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ 连接词 05307 וּלְ

不定词附属形 ל  下沉、仆倒、跌倒 נָפַ

ם○ עָ ע 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

זָ ● םוּלְ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 02219 רוֹתָ

不定词附属形 + 3 复阳词尾 ה  簸谷、分散 זָרָ

צוֹת○ רָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉 אֶ

长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□106:27 叫他们的后裔倒在列国之中，分散在各地。 

□106:27 使他们的子孙分散各国，使他们在外国流亡。 

 

★诗篇 106章 28 节 

דוּ○ מְ עַל וַיִּצָּ בַ  פְּעוֹר לְ



לוּ○ י וַיֹּאכְ חֵ ים׃ זִבְ תִ  מֵ
○他们又与巴力•毗珥连合， 

○吃了祭死人的物。 

[字汇分析] 

דוּ● מְ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06775 וַיִּצָּ מַ 绑 צָ
在一起、连合 

ל○ עַ בַ ל 专有名词，神明名字 + לְ  介系词 01187 לְ עַ  בַּ
עוֹר ל 巴力•毗珥 פְּ עַ עוֹר 与 (主人, SN 1167) בַּ  ,毗珥) פְּ

SN 6465) 合起来为专有名词，神明名字。 

עוֹר○ לבַּ  专有名词，神明名字 01187 פְּ עוֹר עַ 巴力•毗 פְּ

珥 ל עַ עוֹר 与 (主人, SN 1167) בַּ 合 (毗珥, SN 6465) פְּ

起来为专有名词，神明名字。 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

י○ חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ תִ 死 这个 מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 04191 מֵ

分词在此作名词「死人」。 
□106:28 他们又与巴力毗珥连合，且吃了祭死神（或作“人”）的物。 

□106:28 后来上帝的子民竟在批珥拜巴力，吃那祭过死神的祭物。 

 

★诗篇 106章 29 节 

יסוּ○ עִ יהֶם וַיַּכְ לֵ לְ עַ מַ  בְּ
ץ○ רָ פְ ה׃ בָּם-וַתִּ גֵּפָ  מַ
○他们以自己的行为惹他发怒， 

○便有瘟疫流行在他们中间。 

[字汇分析] 

יסוּ● עִ ס 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03707 וַיַּכְ עַ 发 כָּ
怒 



ם○ יהֶ לֵ לְ עַ מַ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04611 בְּ

词尾 ל לָ עֲ ל 工作、作为 מַ לָ עֲ יםמַ  的复数为 מַ לִ לָ 复数，עֲ

附属形为 י לֵ לְ עַ  。用附属形来加词尾；מַ

ץ● רָ פְ ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06555 וַתִּ רַ  破坏 פָּ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ה○ גֵּפָ ה 名词，阴性单数 04046 מַ גֵּפָ  瘟疫、灾害 מַּ
□106:29 他们这样行，惹耶和华发怒，便有瘟疫流行在他们中间。 

□106:29 他们的行为惹动上帝的忿怒，可怖的疫症传染在他们当中。 

 

★诗篇 106章 30 节 

ספִּ  וַיַּעֲמֹד○ לֵּל ינְחָ  וַיְפַ
עָצַר○ ה׃ וַתֵּ גֵּפָ מַּ  הַ
○那时，非尼哈起而调停， 

○瘟疫这才止息。 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ל○ לֵּ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06419 וַיְפַ לַ  Qal פָּ
祷告，Pi'el 调解，Hitpa'el 祷告、代求 

רוַ ● צַ עָ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 06113 תֵּ צַ 保 עָ
留、限制、关闭 

ה○ גֵּפָ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04046 הַ גֵּפָ 、瘟疫 מַּ

灾害 
□106:30 那时非尼哈站起，刑罚恶人，瘟疫这才止息。 

□106:30 但是非尼哈起来惩罚罪行，制止了瘟疫的蔓延。 

 

★诗篇 106章 31 节 

ב○ שֶׁ חָ ה לוֹ וַתֵּ דָקָ צְ  לִ



ד וָדֹר לְדֹר○  עוֹלָם׃-עַ
○那就算为他的义， 

○世世代代，直到永远。 

[字汇分析] 

בוַתֵּ ● שֶׁ ב 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 02803 חָ שַׁ 计 חָ
划、思考、数算 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ דָקָ צְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06666 לִ דָקָ 公 צְ
义 

דֹר● 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

代 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  长久、永远 עוֹלָ
□106:31 那就算为他的义，世世代代直到永远。 

□106:31 这件善行被人记念，从那时起直到世世代代。 

 

★诗篇 106章 32 节 

יפוּ○ צִ י-עַל וַיַּקְ יבָה מֵ רִ  מְ
ע○ ה וַיֵּרַ ם׃ לְמֹשֶׁ בוּרָ עֲ  בַּ
○他们在米利巴水又叫雅威发怒， 

○甚至摩西也因他们的缘故受亏损， 

[字汇分析] 

יפוּ● צִ ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07107 וַיַּקְ צַ 发 קָ
怒、生气 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ה○ יבָ רִ ה 专有名词，地名 04809 מְ יבָ רִ 米利巴 米利巴 מְ

原意为「纷争」。 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07489 וַיֵּרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 

ם○ בוּרָ עֲ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05668 בַּ

尾 בוּר בוּר 为了 名词 עָ בוּר 一定以附属形 עָ 与介系 עֲ

词  ְּב 合用，作为介系词。 
□106:32 他们在米利巴水又叫耶和华发怒，甚至摩西也受了亏损， 

□106:32 他们也在米利巴泉旁激怒上主，因而连累了摩西。 

 

★诗篇 106章 33 节 

י○ רוּ-כִּ מְ ת הִ  רוּחוֹ-אֶ
א○ טֵּ יו׃ וַיְבַ תָ פָ שְׂ  בִּ
○是因他们惹动他的灵， 

○他就用嘴说了急躁的话。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ מְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 04784 הִ רָ 、背叛 מָ

不顺从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

א● טֵּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 00981 וַיְבַ טָ 轻率 בָּ



地或是生气地说话 

יו○ תָ פָ שְׂ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 08193 בִּ

尾 פֶת פָה שֶׂ פָה 嘴唇 שָׂ יִםשְׂ  的双数为 שָׂ תַ 双数附属形，פָ

为 י תֵ פְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שִׂ
起来变成 ָיו。 
□106:33 是因他们惹动他的灵，摩西（原文作“他”）用嘴说了急躁的

话。 

□106:33 他们使摩西非常苦恼，以至于说了不该说的话。 

 

★诗篇 106章 34 节 

ידוּ-לֹא○ מִ שְׁ ת הִ ים-אֶ מִּ עַ  הָ
ר○ שֶׁ ר אֲ ם׃ יְהוָה אָמַ הֶ  לָ
○他们不…灭绝外邦人，(…处填入下行) 

○照雅威所吩咐他们的 

[字汇分析] 

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא●  不 

ידוּ○ מִ שְׁ ד 动词，Hif'al 完成式 3 复 08045 הִ מַ 灭 שָׁ
绝、拆毁 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□106:34 他们不照耶和华所吩咐的灭绝外邦人， 

□106:34 他们违背上主的命令，没有杀灭异族， 

 

★诗篇 106章 35 节 

בוּ○ רְ עָ גּוֹ וַיִּתְ  יִםבַ
דוּ○ מְ ם׃ וַיִּלְ יהֶ שֵׂ עֲ  מַ
○反倒与列邦相交， 

○学习他们的行为， 

[字汇分析] 

בוּ● רְ עָ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 06148 וַיִּתְ רַ  עָ
抵押、交换、保证、相交 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי

דוּ● מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03925 וַיִּלְ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

ם○ יהֶ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 行 מַ
为、工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ ；מַ
用附属形来加词尾。 
□106:35 反与他们混杂相合，学习他们的行为， 

□106:35 反而跟他们通婚，模仿他们的习俗。 

 

★诗篇 106章 36 节 

בְדוּ○ ת וַיַּעַ יהֶם-אֶ בֵּ צַ  עֲ
יוּ○ ם וַיִּהְ הֶ שׁ׃ לָ  לְמוֹקֵ
○事奉他们的偶像， 

○这就成了自己的网罗。 

[字汇分析] 



דוּ● בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ בֵּ צַ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06091 עֲ צָ  偶像 עָ

ב צָ ים 的复数为 עָ בִּ צַ י 复数附属形为，עֲ בֵּ צַ 用附属形；עֲ

来加词尾。 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

שׁ○ מוֹקֵ שׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04170 לְ 网 מוֹקֵ
罗、诱饵、陷阱 
□106:36 侍奉他们的偶像，这就成了自己的网罗， 

□106:36 上帝的子民竟去拜偶像，招来自己的灭亡。 

 

★诗篇 106章 37 节 

חוּ○ ת וַיִּזְבְּ נֵיהֶם-אֶ ת בְּ ם-וְאֶ יהֶ נוֹתֵ דִים׃ בְּ שֵּׁ  לַ
○他们把自己的儿女祭祀鬼魔， 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02076 וַיִּזְבְּ  献祭 זָבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ נוֹתֵ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹ 复数附属形为，בָּ תבְּ ；用附属

形 + ֵי + 词尾。 

דִים○ שֵּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07700 לַ

数 ד  魔鬼 שֵׁ
□106:37 把自己的儿女祭祀鬼魔， 

□106:37 他们杀了亲生的儿女当祭物献给迦南的鬼神。 

 

★诗篇 106章 38 节 

כוּ○ פְּ י דָם וַיִּשְׁ  נָקִ
ם-דַּם○ נֵיהֶ ם בְּ יהֶ נוֹתֵ  וּבְ
ר○ שֶׁ חוּ אֲ י זִבְּ בֵּ צַ עֲ ן לַ נָעַ  כְ
נַף○ חֱ ץ וַתֶּ אָרֶ ים׃ הָ דָּמִ  בַּ
○流无辜人的血， 

○就是…自己儿女的血，(…处填入下行) 

○用以祭祀迦南偶像的 

○那地就被血玷污了。 

[字汇分析] 

כוּ● פְּ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 08210 וַיִּשְׁ פַ 、流 שָׁ

倒出 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָם○

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם●

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ



ם○ יהֶ נוֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、女子 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוּ○ ח 动词，Pi'el 完成式 3 复 02076 זִבְּ  献祭 זָבַ

י○ בֵּ צַ עֲ ב 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 06091 לַ צָ 偶 עָ
像 

ן○ נָעַ ן 专有名词，人名、地名 03667 כְ נַעַ  商人、迦南 כְּ

נַף● חֱ נֵף 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02610 וַתֶּ 、亵渎 חָ

玷污 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים○ מִ דָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01818 בַּ

 血 דָּם
□106:38 流无辜人的血，就是自己儿女的血，把他们祭祀迦南的偶像，

那地就被血污秽了。 

□106:38 他们杀了无辜的人，流自己儿女的血，去祭祀迦南的偶像；这

杀戮污染了那地方。 

 

★诗篇 106章 39 节 

אוּ○ מְ יהֶם וַיִּטְ שֵׂ עֲ מַ  בְ
ם׃ וַיִּזְנוּ○ יהֶ לֵ לְ עַ מַ  בְּ
○这样，他们被自己所做的玷污了， 

○以自己的行为犯了邪淫。 

[字汇分析] 

אוּ● מְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02930 וַיִּטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ם○ יהֶ שֵׂ עֲ מַ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04639 בְ



词尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复数，מַ

附属形为 י שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

、做妓女 זָנָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02181 וַיִּזְנוּ●

行淫 

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ מַ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04611 בְּ

词尾 ל לָ עֲ ל 工作、作为 מַ לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ 复数，מַ

附属形为 י לֵ לְ עַ  。用附属形来加词尾；מַ
□106:39 这样，他们被自己所作的污秽了，在行为上犯了邪淫。 

□106:39 他们的行为使自己玷污，在上帝面前背信变节。 

 

★诗篇 106章 40 节 

ר○ עַמּוֹ יְהוָה אַף-וַיִּחַ  בְּ
עֵב○ ת וַיְתָ תוֹ׃-אֶ לָ  נַחֲ
○雅威的怒气就向他的百姓发作， 

○他憎恶自己的产业， 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 鼻子、怒气、脸 אַף 名词，阳性单数 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 בְּ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ב● עֵ ב 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 08581 וַיְתָ עַ  憎恶 תָּ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ
□106:40 所以，耶和华的怒气向他的百姓发作，憎恶他的产业； 

□106:40 因此，上主向他的子民发怒；他对他们生厌恶的心。 

 

★诗篇 106章 41 节 

נֵם○ יַד וַיִּתְּ  גּוֹיִם-בְּ
לוּ○ שְׁ ם וַיִּמְ הֶ ם׃ בָ יהֶ  שֹׂנְאֵ
○将他们交在列邦手里； 

○恨他们的人就辖制他们。 

[字汇分析] 

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

לוּ● שְׁ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04910 וַיִּמְ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 08130 שֹׂנְאֵ

阳词尾 נָא  。恨 这个分词在此作名词「恨…的人」解 שָׂ
□106:41 将他们交在外邦人的手里，恨他们的人就辖制他们。 

□106:41 他使他们落在异族手中，使他们受仇敌的辖制。 

 

★诗篇 106章 42 节 

צוּם○ חָ יהֶם וַיִּלְ  אוֹיְבֵ



נְעוּ○ ת וַיִּכָּ חַ  יָדָם׃ תַּ
○他们的仇敌也欺压他们， 

○他们就伏在他们(指敌人)手下。 

[字汇分析] 

צוּם● חָ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳 03905 וַיִּלְ

词尾 ץ חַ  欺压 לָ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אוֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

נְעוּ● נַע 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03665 וַיִּכָּ 制 כָּ
止、使变低微 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□106:42 他们的仇敌也欺压他们，他们就伏在敌人手下。 

□106:42 他们被仇敌欺压，没有丝毫自由。 

 

★诗篇 106章 43 节 

ים○ מִ עָ בּוֹת פְּ ילֵם רַ  יַצִּ
ה○ מָּ רוּ וְהֵ ם יַמְ צָתָ עֲ  בַ
וֹנָם׃ וַיָּמֹכּוּ○ עֲ  בַּ
○他屡次搭救他们， 

○他们却设谋背逆， 

○就因自己的罪孽降为卑下。 

[字汇分析] 

ים● מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



ם○ ילֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 复 05337 יַצִּ

阳词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

רוּ○ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 04784 יַמְ רָ 背 מָ
叛、不顺从 

ם○ תָ צָ עֲ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06098 בַ

尾 ה צָ העֵ  筹算、谘商、劝告 עֵ ת 的附属形为 צָ צַ 用；עֲ

附属形来加词尾。 

ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 04355 וַיָּמֹכּוּ● כַ 低、卑 מָ

微、蒙辱 

וֹנָם○ עֲ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן וֹן 罪孽 עָ וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ
□106:43 他屡次搭救他们，他们却设谋背逆，因自己的罪孽降为卑下。 

□106:43 上主多次拯救他的子民，他们却宁愿走叛逆的路，更深地陷入

罪恶中。 

 

★诗篇 106章 44 节 

א○ רבַּ  וַיַּרְ ם צַּ הֶ  לָ
עוֹ○ מְ שָׁ ת בְּ ם׃-אֶ נָּתָ  רִ
○然而，他…就眷顾他们的急难，(…处填入下行) 

○听见他们哀告的时候， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ר○ צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06862 בַּ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

עוֹ● מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08085 בְּ

מֹעַ  ע 单阳词尾 3 + שְׁ מַ 、Qal 听、听从，Hif'il 说明 שָׁ

使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נָּתָ נָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07440 רִ 、恳求 רִ

欢呼、喜乐、赞美 נָּה נַּת 的附属形为 רִ 用；(未出现)רִ

附属形来加词尾。 
□106:44 然而，他听见他们哀告的时候，就眷顾他们的急难。 

□106:44 可是他们一呼求，上帝就垂听；他顾念他们的苦难。 

 

★诗篇 106章 45 节 

ם וַיִּזְכֹּר○ הֶ יתוֹ לָ רִ  בְּ
ם○ רֹב וַיִּנָּחֵ דָו׃ כְּ סָ  חֲ
○为他们的缘故记念自己的约， 

○照他丰盛的慈爱心生怜悯。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02142 וַיִּזְכֹּר● 、提说 זָכַ

纪念 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ם● ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05162 וַיִּנָּחֵ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07230 כְּ



ו○ דָ סָ דּוֹ 这是写型(从 02617 חֲ סְ  而来)，其读型为 חַ

דָיו סָ ד 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。חֲ סֶ 慈 חֶ
爱、忠诚 如按写型 ֹדּו סְ 它是名词，单阳 + 3 单阳，חַ

词尾。单数时，ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加 חַ
词尾。复数时，ד סֶ דִים 的复数为 חֶ סָ  复数附属形为，חֲ

דֵי סְ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חַ

变成 ָיו。 
□106:45 为他们记念他的约，照他丰盛的慈爱后悔。 

□106:45 为了他们的缘故，上主记起他的约；由于他的慈爱，他回心转

意。 

 

★诗篇 106章 46 节 

ן○ ם וַיִּתֵּ ים אוֹתָ מִ חֲ רַ  לְ
נֵילִ ○ ם׃-כָּל פְ יהֶ  שׁוֹבֵ
○他也使他们…蒙怜恤。(…处填入下行) 

○在凡掳掠他们的人面前 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ים○ מִ חֲ רַ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07356 לְ חַ 怜 רַ
悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ  。相同(子宫, SN 7358) רֶ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 07617 שׁוֹבֵ

阳词尾 ה בָ 掳掠、俘虏 这个分词在此作名词「掳掠 שָׁ



者」解。 
□106:46 他也使他们在凡掳掠他们的人面前蒙怜恤。 

□106:46 他使俘虏他们的人怜悯他们。 

 

★诗篇 106章 47 节 

נוּהוֹ○ יעֵ ינוּ יְהוָה שִׁ לֹהֵ  אֱ
נוּ○ צֵ בְּ ן וְקַ גּוֹיִם-מִ  הַ
הֹדוֹת○ ם לְ שֵׁ ךָ  לְ דְשֶׁ  קָ
בֵּחַ ○ תַּ שְׁ הִ ׃ לְ ךָ תֶ לָּ הִ תְ  בִּ
○雅威―我们的上帝啊，求你拯救我们， 

○从列邦中招聚我们， 

○我们好颂赞你的圣名， 

○以你的赞美为夸胜。 

[字汇分析] 

נוּ● יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נוּ● צֵ בְּ  + 动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ 连接词 06908 וְקַ

1 复词尾 ץ בַ  聚集 קָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ



人民 

הֹדוֹת● 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03034 לְ

属形 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

ךָ ○ שֶׁ דְ ךָ  06944 קָ שְׁ דְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קָ

词尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，

用基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ

חַ ● בֵּ תַּ שְׁ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + לְ  介系词 07623 לְ

附属形 ח בַ  I. 平静；II. 颂扬、赞美 שָׁ

ךָ ○ תֶ לָּ הִ תְ ךָ  08416 בִּ תְ לָּ הִ תְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה לָּ הִ  赞美 תְּ
□106:47 耶和华我们的上帝啊，求你拯救我们，从外邦中招聚我们，我

们好称赞你的圣名，以赞美你为夸胜。 

□106:47 上主──我们的上帝啊，求你拯救我们。求你从各国把我们领

回来，使我们得以感谢你，颂赞你的圣名。 

 

★诗篇 106章 48 节 

רוּךְ ○ י יְהוָה-בָּ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ עוֹלָם-מִ ד הָ עוֹלָם וְעַ  הָ
ר○ עָם-כָּל וְאָמַ ן הָ  אָמֵ
לוּ○ לְ  יָהּ׃-הַ
○雅威―以色列的上帝是应当称颂的， 

○从亘古直到永远。 

○全体百姓都要说：「阿们！」 

○你们要赞美雅威！ 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ 以 אֵ
色列 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05769 הָ 、长久 עוֹלָ

永远 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05769 הָ 、长久 עוֹלָ

永远 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚



妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□106:48 耶和华以色列的上帝是应当称颂的，从亘古直到永远。愿众民

都说，“阿们！”你们要赞美耶和华！ 

□106:48 愿上主──以色列的上帝得到称颂；从亘古到永远颂赞他。愿

万民同声说：阿们！要赞美上主 

 

★诗篇 107章 1 节 

יהוָה הֹדוּ○ י לַ  טוֹב-כִּ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○你们要称谢雅威，因他本为善； 

○他的慈爱永远长存！ 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 长 עוֹלָ
久、永远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ



□107:1 你们要称谢耶和华，因他本为善，他的慈爱永远长存。 

□107:1 要感谢上主，因他至善；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 107章 2 节 

רוּ○ י יֹאמְ  יְהוָה גְּאוּלֵ
ר○ שֶׁ םגְּאָלָ  אֲ יַּד  ר׃-מִ  צָ
○愿雅威的赎民说这话， 

○就是他从敌人手中所救赎， 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

י○  גָּאַל 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 01350 גְּאוּלֵ
赎回 这个分词在此作名词「赎民」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 01350 גְּאָלָ

尾 גָּאַל 赎回 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，名词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 
□107:2 愿耶和华的赎民说这话，就是他从敌人手中所救赎的， 

□107:2 他所救赎的人哪，要重述这颂赞；他救你们脱离仇敌的手， 

 

★诗篇 107章 3 节 

צוֹת○ רָ אֲ בְּצָם וּמֵ  קִ



ח○ זְרָ מִּ ב מִ רָ עֲ מַּ צָּפוֹן וּמִ יָּם׃ מִ  וּמִ
○从各地，…所招聚来的。(…处填入下行) 

○从东从西，从北从海那边， 

[字汇分析] 

צוֹת● רָ אֲ ן 介系词 + וְ  连接词 00776 וּמֵ 名词，阴性 + מִ

复数 ץ רֶ  地 אֶ

ם○ צָ בְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阳 06908 קִ

词尾  ַב ץקָ  聚集 

ח● זְרָ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，阳性单数 + מִ זְרָ 日 מִ
出的方向、东方 

ב○ רָ עֲ מַּ ן 介系词 + וְ 连接词 04628 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 ב רָ עֲ  日落之处、西方 מַ

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ
方 

יָּם○ ן 介系词 + וְ 连接词 03220 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 יָם 海、西方 
□107:3 从各地、从东、从西、从南、从北所招聚来的。 

□107:3 从东、西、南(“南”：希伯来文是“地中海”（意即“西”）)、

北，从各国把你们领回来。 

 

★诗篇 107章 4 节 

עוּ○ דְבָּר תָּ מִּ ימוֹן בַ ישִׁ ךְ  בִּ  דָּרֶ
יר○ ב עִ צָאוּ׃ לֹא מוֹשָׁ  מָ
○他们在旷野、在荒地飘流， 

○寻不见可居住的城邑， 

[字汇分析] 

עוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 08582 תָּ עָ 迷糊、错 תָּ

误 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַ



数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ימוֹןבִּ ○ מוֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03452 ישִׁ  יְשִׁ
沙漠、旷野 

ךְ ○ ךְ  01870 דָּרֶ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 דֶּרֶ 道 דֶּרֶ
路 

יר● יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ב○ ב 名词，阳性单数 04186 מוֹשָׁ  住处、座位 מוֹשָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ צָ אוּ 04672 מָ צְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

א צָ  追上、找到 מָ
□107:4 他们在旷野荒地漂流，寻不见可住的城邑， 

□107:4 有些人迷失在人烟绝迹的旷野，找不到路好往可居住的城邑。 

 

★诗篇 107章 5 节 

ים○ בִ עֵ ים-גַּם רְ אִ מֵ  צְ
ם○ שָׁ ם נַפְ הֶ ף׃ בָּ טָּ עַ תְ  תִּ
○又饥又渴， 

○心里发昏。 

[字汇分析] 

ים● בִ עֵ ב 形容词，阳性复数 07457 רְ עֵ  饥饿的 רָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ים○ אִ מֵ א 形容词，阳性复数 06771 צְ מֵ  口渴的 צָ

ם● שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ף○ טָּ עַ תְ ף 05848 תִּ טֵּ עַ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִּ



完成式 3 单阴 ף טַ 、I. 转开；II. 覆盖；III. 发昏 עָ

虚弱 
□107:5 又饥又渴，心里发昏。 

□107:5 他们又饥又渴，一切希望都断绝了。 

 

★诗篇 107章 6 节 

קוּ○ עֲ ל וַיִּצְ רבַּ  יְהוָה-אֶ הֶם צַּ  לָ
ם○ יהֶ צוּקוֹתֵ מְּ ילֵם׃ מִ  יַצִּ
○於是他们在急难中哀求雅威， 

○他便搭救他们脱离他们的祸患。 

[字汇分析] 

קוּ● עֲ ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06817 וַיִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06862 בַּ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● יהֶ צוּקוֹתֵ מְּ ן 介系词 04691 מִ 名词，复阴 + 3 复 + מִ

阳词尾 ה צוּקָ ה 患难 מְ צוּקָ צוּקוֹת 的复数为 מְ ，(未出现)מְ

复数附属形也是 צוּקוֹת 词 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ
尾。 



ם○ ילֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 复 05337 יַצִּ

阳词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ
□107:6 于是，他们在苦难中哀求耶和华，他从他们的祸患中搭救他们； 

□107:6 在急难中，他们求告上主，他救他们脱离祸患。 

 

★诗篇 107章 7 节 

יכֵם○ ךְ  וַיַּדְרִ דֶרֶ ה בְּ רָ  יְשָׁ
כֶת○ לֶ ל לָ יר-אֶ ב׃ עִ  מוֹשָׁ
○又领他们行走直路， 

○前往可居住的城邑。 

[字汇分析] 

ם● יכֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 01869 וַיַּדְרִ

复阳词尾  ְך רַ  引领、拉弯、行走、踩踏 דָּ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，阴性单数 + בְּ  介系词 01870 בְּ  道路 דֶּרֶ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  来、去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

מ○ ב ב 名词，阳性单数 04186 וֹשָׁ  住处、座位 מוֹשָׁ
□107:7 又领他们行走直路，使他们往可居住的城邑。 

□107:7 他带领他们走直路，直到可居住的城邑。 

 

★诗篇 107章 8 节 

יהוָה יוֹדוּ○ דּוֹ לַ סְ  חַ
יו○ לְאוֹתָ נֵי וְנִפְ בְ  אָדָם׃ לִ
○但愿人因他的慈爱…都称谢雅威。(…处填入下行) 

○和他向人所行的奇事 

[字汇分析] 

 Qal יָדָה 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 03034 יוֹדוּ●



射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

יו● אוֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单 06381 וְנִפְ

阳词尾 א לָ  。奇妙的 这个分词在此作名词「奇事」解 פָּ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□107:8 但愿人因耶和华的慈爱和他向人所行的奇事，都称赞他； 

□107:8 他们要感谢上主的慈爱，要称颂他所做的奇事。 

 

★诗篇 107章 9 节 

י○ יעַ -כִּ בִּ שְׂ קָה נֶפֶשׁ הִ  שֹׁקֵ
בָה וְנֶפֶשׁ○ עֵ לֵּא רְ  טוֹב׃-מִ
○因他使心里渴慕的人得以满足， 

○使心里饥饿的人得饱美物。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יעַ ○ בִּ שְׂ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07646 הִ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○



ה○ קָ ק 动词，Qal 主动分词单阴 08264 שֹׁקֵ קַ 、渴望 שָׁ

急奔 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●

人 

עֵ ○ הרְ ב 形容词，阴性单数 07457 בָ עֵ  饥饿的 רָ

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

良善、美好、好东 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

西 
□107:9 因他使心里渴慕的人得以知足，使心里饥饿的人得饱美物。 

□107:9 他使干渴的人得到满足，使饥饿的人饱餐美食。 

 

★诗篇 107章 10 节 

בֵי○ ךְ  יֹשְׁ וֶת חֹשֶׁ מָ לְ  וְצַ
ירֵי○ סִ נִי אֲ זֶל׃ עֳ רְ  וּבַ
○那些坐在黑暗中、死荫里的人， 

○被困苦和铁炼捆锁， 

[字汇分析] 

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「坐…的人」解。 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06757 וְצַ מָ לְ 死 צַ
荫 

י● ירֵ סִ יר 名词，复阳附属形 00615 אֲ 被掳的人、囚 אָסִ

犯 

נִי○ נִי 名词，阳性单数 06040 עֳ  苦难、困苦、穷乏 עֳ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01270 וּבַ רְ  铁 בַּ
□107:10 那些坐在黑暗中死荫里的人，被困苦和铁链捆锁， 

□107:10 有些人生活在黑暗和死荫中，被痛苦的铁链捆绑着； 



 

★诗篇 107章 11 节 

י○ רוּ-כִּ מְ י הִ רֵ מְ ל-אִ  אֵ
יוֹן וַעֲצַת○ לְ  נָאָצוּ׃ עֶ
○是因他们违背上帝的话语， 

○藐视至高者的旨意。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ מְ רָ  动词，Hif'il 完成式 3 复 04784 הִ המָ  背叛、

不顺从 

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语 אֵ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ת● צַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06098 וַעֲ צָ 筹 עֵ
算、谘商、劝告 

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者.1 עֶ

至高处，2. 形容词：高的、上面的 

צוּ 05006 נָאָצוּ○  נָאַץ 停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָאֲ
轻视、憎恶 
□107:11 是因他们违背上帝的话语，藐视至高者的旨意。 

□107:11 因为他们背叛上帝的命令，拒绝了至高者的教训。 

 

★诗篇 107章 12 节 

נַע○ ל וַיַּכְ עָמָ בָּם בֶּ  לִ
לוּ○ שְׁ ין כָּ  עֹזֵר׃ וְאֵ
○所以，他用劳苦治服他们的心； 

○他们仆倒，无人扶助。 

[字汇分析] 

נַע● נַע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03665 וַיַּכְ 制 כָּ



止、使变低微 

ל○ מָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05999 בֶּ

ל מָ  患难、危害、劳碌、工作 עָ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

לוּ● שְׁ ל 动词，Qal 完成式 3 复 03782 כָּ שַׁ 绊倒、摇 כָּ

晃、蹒跚 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עֹזֵר○  帮助 עָ
□107:12 所以他用劳苦治服他们的心，他们仆倒，无人扶助。 

□107:12 他们辛劳操作，憔悴不堪；他们跌倒，没有人能够帮助。 

 

★诗篇 107章 13 节 

קוּ○ ל וַיִּזְעֲ ם בַּצַּר יְהוָה-אֶ הֶ  לָ
ם○ יהֶ קוֹתֵ צֻ מְּ יעֵם׃ מִ  יוֹשִׁ
○於是他们在急难中哀求雅威， 

○他便拯救他们脱离他们的祸患。 

[字汇分析] 

קוּ● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02199 וַיִּזְעֲ Qal 哀 זָעַ
求、求告，Hif'il 召集 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ר○ צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06862 בַּ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● יהֶ קוֹתֵ צֻ מְּ ן 介系词 04691 מִ 名词，复阴 + 3 复 + מִ

阳词尾 ה צוּקָ ה 患难 מְ צוּקָ צוּקוֹת 的复数为 מְ ，(未出现)מְ

复数附属形也是 צוּקוֹת 词 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ
尾。 

ם○ יעֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 03467 יוֹשִׁ

复阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ
□107:13 于是，他们在苦难中哀求耶和华，他从他们的祸患中拯救他们。 

□107:13 在急难中，他们求告上主，他救他们脱离祸患。 

 

★诗篇 107章 14 节 

ם○ יאֵ ךְ  יוֹצִ חֹשֶׁ וֶתוְ  מֵ מָ לְ  צַ
יהֶם○ רוֹתֵ ק׃ וּמוֹסְ  יְנַתֵּ
○他从黑暗中和死荫里领他们出来， 

○扯断他们的捆绑。 

[字汇分析] 

ם● יאֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 03318 יוֹצִ

复阳词尾 א  出去 יָצָ

ךְ ○ חֹשֶׁ ן 介系词 02822 מֵ ךְ  名词，阳性单数 + מִ 黑 חֹשֶׁ
暗 

וֶת○ מָ לְ וֶת 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06757 וְצַ מָ לְ 死 צַ
荫 

ם● יהֶ רוֹתֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 04147 וּמוֹסְ

词尾 ר  绳索 מוֹסֵ



ק○ ק 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05423 יְנַתֵּ 拉 נָתַ
开、拉断 
□107:14 他从黑暗中和死荫里领他们出来，折断他们的绑索。 

□107:14 他从黑暗死荫中领他们出来，折断他们的锁链。 

 

★诗篇 107章 15 节 

יהוָה יוֹדוּ○ דּוֹ לַ סְ  חַ
יו○ לְאוֹתָ נֵי וְנִפְ בְ  אָדָם׃ לִ
○但愿人因他的慈爱…都称谢雅威。(…处填入下行) 

○和他向人所行的奇事 

[字汇分析] 

 Qal יָדָה 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 03034 יוֹדוּ●
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

יו● אוֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单 06381 וְנִפְ

阳词尾 א לָ  。奇妙的 这个分词在此作名词「奇事」解 פָּ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□107:15 但愿人因耶和华的慈爱和他向人所行的奇事都称赞他； 

□107:15 他们要感谢上主的慈爱，要称颂他所做的奇事。 



 

★诗篇 107章 16 节 

יכִּ ○ בַּר- ת דַּלְתוֹת שִׁ  נְחֹשֶׁ
י○ יחֵ רִ זֶל וּבְ רְ ׃ בַ  גִּדֵּעַ
○因为他打破了铜门， 

○砍断了铁闩。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07665 שִׁ בַ 、拆毁 שָׁ

折断、打碎 

תוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01817 דַּלְ  门户、城门 דֶּלֶ

ת○ ת 名词，阴性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

י● יחֵ רִ יחַ  名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01280 וּבְ רִ  בְּ
闩、栏 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַ רְ  铁 בַּ

עַ ○ ע 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01438 גִּדֵּ  砍 גָּדַ
□107:16 因为他打破了铜门，砍断了铁闩。 

□107:16 他打破了铜门，砍断了铁闩。 

 

★诗篇 107章 17 节 

ים○ וִלִ ךְ  אֱ דֶּרֶ עָם מִ שְׁ  פִּ
יהֶם○ וֹנֹתֵ עֲ נּוּ׃ וּמֵ עַ  יִתְ
○愚妄人因自己犯罪的行径 

○和自己的罪孽受苦楚。 

[字汇分析] 

ים● וִלִ וִיל 形容词，阳性复数 00191 אֱ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人」。 

ךְ ○ רֶ דֶּ ן 介系词 01870 מִ ךְ  名词，单阳附属形 + מִ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 



ם○ עָ שְׁ ע 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ  。加词尾 פִּשְׁ

ם● יהֶ וֹנֹתֵ עֲ ן 介系词 + וְ 连接词 05771 וּמֵ 名词，复 + מִ

阳 + 3 复阳词尾 וֹן 虽为阳性名词，复数却 וֹןעָ  罪孽 עָ

有阴性的形式 וֹנוֹת וֹנוֹת 复数附属形也是，עֲ 用附属；עֲ

形 + ֵי + 词尾。 

נּוּ○ עַ נָה 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 06031 יִתְ  עָ
Qal 受苦、自卑、压制，Pi'el 苦待 
□107:17 愚妄人因自己的过犯和自己的罪孽，便受苦楚。 

□107:17 有些人由于自己的罪恶得病(“得病”：希伯来文是“成为愚

昧”。)，由于自己的邪恶行为受苦； 

 

★诗篇 107章 18 节 

עֵב אֹכֶל-כָּל○ תַ ם תְּ שָׁ  נַפְ
י-עַד וַיַּגִּיעוּ○ רֵ עֲ וֶת׃ שַׁ  מָ
○他们心里厌恶各样的食物， 

○就临近死门。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

ב○ עֵ תַ ב 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 08581 תְּ עַ 憎 תָּ
恶 

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

接 נָגַע 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05060 וַיַּגִּיעוּ●
触、触及 



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ
□107:18 他们心里厌恶各样的食物，就临近死门。 

□107:18 他们丧失了食欲，接近死亡的边缘。 

 

★诗篇 107章 19 节 

קוּ○ ל וַיִּזְעֲ ם בַּצַּר יְהוָה-אֶ הֶ  לָ
ם○ יהֶ קוֹתֵ צֻ מְּ יעֵם׃ מִ  יוֹשִׁ
○於是他们在急难中哀求雅威， 

○他便拯救他们脱离他们的祸患。 

[字汇分析] 

קוּ● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02199 וַיִּזְעֲ Qal 哀 זָעַ
求、求告，Hif'il 召集 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06862 בַּ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● יהֶ קוֹתֵ צֻ מְּ ן 介系词 04691 מִ 名词，复阴 + 3 复 + מִ

阳词尾 ה צוּקָ ה 患难 מְ צוּקָ צוּ 的复数为 מְ ，(未出现)קוֹתמְ

复数附属形也是 צוּקוֹת 词 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ



尾。 

ם○ יעֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 03467 יוֹשִׁ

复阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ
□107:19 于是，他们在苦难中哀求耶和华，他从他们的祸患中拯救他们。 

□107:19 在急难中，他们求告上主，他救他们脱离祸患。 

 

★诗篇 107章 20 节 

לַח○ רוֹ יִשְׁ פָּאֵם דְּבָ  וְיִרְ
לֵּט○ ם׃ וִימַ יתוֹתָ חִ שְּׁ  מִ
○他发令医治他们， 

○救他们脱离他们的冥坑(代表死亡)。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07971 יִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ם○ אֵ פָּ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07495 וְיִרְ

阳 + 3 复阳词尾 פָא  医治 רָ

ט● לֵּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 04422 וִימַ

单阳 ט לַ  拯救、逃脱 מָ

ם○ יתוֹתָ חִ שְּׁ ן 介系词 07825 מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 ית חִ ית 坑 שְׁ חִ יתוֹת 的复数为 שְׁ חִ 复数，(未出现)שְׁ

附属形也是 יתוֹת חִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)שְׁ
□107:20 他发命医治他们，救他们脱离死亡。 

□107:20 他以自己的话治好他们的疾病，救他们脱离死亡。 

 

★诗篇 107章 21 节 

יהוָה יוֹדוּ○ דּוֹ לַ סְ  חַ
יו○ לְאוֹתָ נֵי וְנִפְ בְ  אָדָם׃ לִ



○但愿人因他的慈爱…都称谢雅威。(…处填入下行) 

○和他向人所行的奇事 

[字汇分析] 

 Qal יָדָה 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 03034 יוֹדוּ●
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

יו● אוֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单 06381 וְנִפְ

阳词尾 א לָ  。奇妙的 这个分词在此作名词「奇事」解 פָּ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□107:21 但愿人因耶和华的慈爱和他向人所行的奇事，都称赞他。 

□107:21 他们要感谢上主的慈爱，要称颂他所做的奇事。 

 

★诗篇 107章 22 节 

חוּ○ י וְיִזְבְּ חֵ  תוֹדָה זִבְ
רוּ○ פְּ יו וִיסַ שָׂ עֲ נָּה׃ מַ רִ  בְּ
○愿他们以感谢的祭献给他， 

○以欢呼述说他的作为！ 

[字汇分析] 

חוּ●  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 02076 וְיִזְבְּ



ח  献祭 זָבַ

י○ חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭物 זֶבַ

ה○ ה 名词，阴性单数 08426 תוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

רוּ● פְּ 动词，Pi'el 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 05608 וִיסַ

阳 פַר  陈明、述说 סָ

יו○ שָׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
נָּה○ רִ נָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07440 בְּ 、恳求 רִ

欢呼、喜乐、赞美 
□107:22 愿他们以感谢为祭献给他，欢呼述说他的作为。 

□107:22 他们该向他献感恩的祭，用欢乐诗歌述说他的作为。 

 

★诗篇 107章 23 节 

דֵי○ יָּם יוֹרְ נִיּוֹת הַ אֳ  בָּ
י○ לָאכָה עֹשֵׂ יִם מְ מַ ים׃ בְּ בִּ  רַ
○那些搭船下海， 

○在大水中经营事务的， 

[字汇分析] 

י● דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יוֹרְ  יָרַ
下去 这个分词此作名词「航海的人」解。 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

נִיּוֹת○ אֳ נִיָּה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 00591 בָּ  船 אֳ

י● ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04325 בְּ  水 מַ



ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□107:23 在海上坐船，在大水中经理事务的， 

□107:23 有些人乘船放洋，在海上谋生。 

 

★诗篇 107章 24 节 

ה○ מָּ אוּ הֵ י רָ שֵׂ עֲ  יְהוָה מַ
יו○ לְאוֹתָ ה׃ וְנִפְ צוּלָ מְ  בִּ
○他们看见雅威的作为， 

○并他在深海中的奇事。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

י○ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו● אוֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单 06381 וְנִפְ

阳词尾 א לָ  。奇妙的 这个分词在此作名词「奇事」解 פָּ

ה○ צוּלָ מְ המְ  名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04688 בִּ  צוּלָ
ה צוֹלָ  深、深海 מְ
□107:24 他们看见耶和华的作为，并他在深水中的奇事。 

□107:24 他们看见上主的作为，看见他在深水中所行的奇事。 

 

★诗篇 107章 25 节 

ר○ ד וַיֹּאמֶ ה רוּחַ  וַיַּעֲמֵ רָ עָ  סְ
ם○ רוֹמֵ יו׃ וַתְּ  גַּלָּ



○他一出令，狂风卷起， 

○它的波浪翻腾。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ד○ מֵ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ה○ רָ עָ ה 名词，阴性单数 05591 סְ רָ עָ עַר סְ 暴风雨、旋 סַ

风 

ם● רוֹמֵ 高 רוּם 动词，Po'lel 叙述式 3 单阴 07311 וַתְּ
举、抬高 

יו○  גַּל 浪、堆 גַּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01530 גַּלָּ
的复数为 ים י 复数附属形为，גַּלִ 。用附属形来加词尾；גַּלֵ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□107:25 因他一吩咐，狂风就起来，海中的波浪也扬起。 

□107:25 他一发令，狂风呼啸，浪涛翻腾。 

 

★诗篇 107章 26 节 

לוּ○ יִם יַעֲ מַ דוּ שָׁ הוֹמוֹת יֵרְ  תְ
ם○ שָׁ עָה נַפְ רָ מוֹגָג׃ בְּ תְ  תִ
○他们上到天空，下到海底； 

○他们的心因患难而溶解(意思是破碎)。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

דוּ○ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03381 יֵרְ  下去 יָרַ

הוֹמוֹת○ הוֹם 名词，阴性复数 08415 תְ 、深渊、大洋 תְּ

海 



ם● שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07451 בְּ עָ 、灾难 רָ

邪恶、痛苦、不幸 

מוֹגָג○ תְ  动词，Hitpo'lel 未完成式 3 单阴 04127 תִ

 融解、熔化 מוּג
□107:26 他们上到天空，下到海底，他们的心因患难便消化。 

□107:26 危舟被打上高空，又下沉到深渊；惊险使他们丧失了勇气。 

 

★诗篇 107章 27 节 

כּוֹר וְיָנוּעוּ יָחוֹגּוּ○ שִּׁ  כַּ
ם-וְכָל○ תָ מָ כְ ע׃ חָ לָּ בַּ תְ  תִּ
○他们摇摇晃晃，东倒西歪，好像醉酒的人； 

○他们的智慧耗尽。 

[字汇分析] 

גַג 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02287 יָחוֹגּוּ● 、守节 חָ

庆祝、手舞足蹈、蹒跚而行 

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 05128 וְיָנוּעוּ○

阳  ַנוּע 震动、摇动 

כּוֹר○ שִּׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07910 כַּ

单数 כּוּר  。酒醉的 在此作名词解，指「酒醉者」 שִׁ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ תָ מָ כְ מָ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 02451 חָ כְ החָ  智

慧 ה מָ כְ ת 的附属形为 חָ מַ כְ  。用附属形来加词尾；חָ

ע○ לָּ בַּ תְ ע 01104 תִּ לֵּ בַּ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תִּ



完成式 3 单阴 ע לַ  吞吃 בָּ
□107:27 他们摇摇晃晃，东倒西歪，好像醉酒的人；他们的智慧无法可

施。 

□107:27 他们东倒西歪，像喝醉了酒；他们的才能完全失效。 

 

★诗篇 107章 28 节 

קוּ○ עֲ ל וַיִּצְ הֶם בַּצַּר יְהוָה-אֶ  לָ
יהֶם○ צוּקֹתֵ מְּ יאֵ  וּמִ ׃יוֹצִ ם  

○於是他们在急难中哀求雅威， 

○他就领他们脱离他们的祸患。 

[字汇分析] 

קוּ● עֲ ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06817 וַיִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06862 בַּ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● יהֶ צוּקֹתֵ מְּ ן 介系词 + וְ  连接词 04691 וּמִ ，名词 + מִ

复阴 + 3 复阳词尾 ה צוּקָ ה 患难 מְ צוּקָ  的复数为 מְ

צוּקוֹת צוּקוֹת 复数附属形也是，(未出现)מְ 用；(未出现)מְ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ם○ יאֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 03318 יוֹצִ



复阳词尾 א  出去 יָצָ
□107:28 于是，他们在苦难中哀求耶和华，他从他们的祸患中领出他们

来。 

□107:28 在急难中，他们求告上主，他救他们脱离祸患。 

 

★诗篇 107章 29 节 

ה יָקֵם○ רָ עָ ה סְ מָ דְמָ  לִ
שׁוּ○ ם׃ וַיֶּחֱ יהֶ  גַּלֵּ
○他使狂风止息， 

○它们的波浪就平静了。 

[字汇分析] 

ם● 成 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06965 יָקֵ
立、兴起、坚立 

ה○ רָ עָ ה 名词，阴性单数 05591 סְ רָ עָ עַר סְ 暴风雨、旋 סַ

风 

ה○ מָ מָ דְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01827 לִ מָ 平 דְמָ
静 

שׁוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02814 וַיֶּחֱ שָׁ 、静止 חָ

沉默 

ם○ יהֶ  גַּל 浪、堆 גַּל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01530 גַּלֵּ
的复数为 ים י 复数附属形为，גַּלִ  。用附属形来加词尾；גַּלֵ
□107:29 他使狂风止息，波浪就平静。 

□107:29 他使风暴停息，使浪涛静止。 

 

★诗篇 107章 30 节 

חוּ○ מְ י וַיִּשְׂ תֹּקוּ-כִ  יִשְׁ
ם○ ל וַיַּנְחֵ חוֹז-אֶ צָם׃ מְ פְ  חֶ
○风息浪静，他们便欢喜； 

○他就引领他们到他们想要去的海口。 

[字汇分析] 



חוּ● מְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08055 וַיִּשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

תֹּקוּ○ קוּ 08367 יִשְׁ תְּ 的停顿型，动词，Qal 未完成 יִשְׁ

式 3 复阳 ק תַ  平静 שָׁ

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05148 וַיַּנְחֵ

阳词尾 ה  引导 נָחָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חוֹז○ חוֹז 名词，单阳附属形 04231 מְ  城市、海口 מְ

ם○ צָ פְ פֶץ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02656 חֶ  喜爱 חֵ

פֶץ פֶץ 的附属形也是 חֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֵ
□107:30 风息浪静，他们便欢喜，他就引他们到所愿去的海口。 

□107:30 他们因风平浪静而欣喜；他把他们带到所要去的安全港。 

 

★诗篇 107章 31 节 

יהוָה יוֹדוּ○ דּוֹ לַ סְ  חַ
יו○ לְאוֹתָ נֵי וְנִפְ בְ  אָדָם׃ לִ
○但愿人因他的慈爱…都称谢雅威。(…处填入下行) 

○和他向人所行的奇事 

[字汇分析] 

 Qal יָדָה 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 03034 יוֹדוּ●
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

יו● אוֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单 06381 וְנִפְ

阳词尾 א לָ  。奇妙的 这个分词在此作名词「奇事」解 פָּ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□107:31 但愿人因耶和华的慈爱和他向人所行的奇事，都称赞他； 

□107:31 他们要感谢上主的慈爱，要称颂他所做的奇事。 

 

★诗篇 107章 32 节 

מוּהוּ○ ל וִירֹמְ הַ קְ  עָם-בִּ
ב○ נִים וּבְמוֹשַׁ לוּהוּ׃ זְקֵ לְ  יְהַ
○愿他们在百姓的会中尊崇他， 

○在长老的位上赞美他！ 

[字汇分析] 

מוּהוּ●  动词，Po'lel 祈愿式 3 + וְ  连接词 07311 וִירֹמְ

复阳 + 3 单阳词尾 רוּם 高举、抬高 

ל○ הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 בִּ הָ 集 קָ
会 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

ב● מוֹשַׁ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04186 וּבְ

附属形 ב  住处、座位 מוֹשָׁ

נִים○ ן 形容词，阳性复数 02205 זְקֵ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

לוּהוּ○ לְ 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 + 3 单 01984 יְהַ



阳词尾 ל לַ 、Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美 הָ

值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸

耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 
□107:32 愿他们在民的会中尊崇他，在长老的位上赞美他。 

□107:32 他们该在人民的大会上宣扬他的伟大，在长老的议会中颂赞

他。 

 

★诗篇 107章 33 节 

ם○ רוֹת יָשֵׂ דְבָּר נְהָ מִ  לְ
י○ אֵ יִם וּמֹצָ צִ  מַ אוֹן׃לְ  מָּ
○他使江河变为旷野， 

○叫水泉变为干渴之地， 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשֵׂ 、放 שִׂ

置 

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ ר 河流 נָהָ 虽为阳 נָהָ

性名词，复数却有 ים רִ רוֹת 和 נְהָ  。两种形式 נְהָ

ר○ בָּ דְ מִ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04057 לְ בָּ דְ 旷 מִ
野 

י● אֵ א 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 04161 וּמֹצָ 流 מוֹצָ
出、根源、东方 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

אוֹן○ מָּ צִ אוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06774 לְ מָּ 干 צִ
渴之地 
□107:33 他使江河变为旷野，叫水泉变为干渴之地， 

□107:33 上主使江河变为旱地，塞住了泉水的涌流。 

 

★诗篇 107章 34 节 



ץ○ רֶ י אֶ רִ ה פְּ חָ לֵ מְ  לִ
עַת○ רָ בֵי מֵ הּ׃ יֹשְׁ  בָ
○使多结果实之地变为(荒芜的)盐地； 

○这都因当地居民的邪恶。 

[字汇分析] 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

י○ רִ י 名词，阳性单数 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

ה○ חָ לֵ מְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04420 לִ חָ לֵ 、咸 מְ

贫脊 

ת● עַ רָ ן 介系词 07451 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ עָ 灾 רָ
难、邪恶、痛苦、不幸 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「坐…的人」解。 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□107:34 使肥地变为碱地，这都因其间居民的罪恶。 

□107:34 他使肥沃的土地变为荒芜的盐地，因为住在那里的人邪恶。 

 

★诗篇 107章 35 节 

ם○ דְבָּר יָשֵׂ גַם מִ אֲ יִם-לַ  מַ
ץ○ רֶ יָּה וְאֶ י צִ אֵ יִם׃ לְמֹצָ  מָ
○他使旷野变为水潭， 

○叫旱地变为水泉。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשֵׂ 、放 שִׂ

置 

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

גַם○ אֲ גַם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00098 לַ 池 אֲ
塘、水池、芦苇 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ



ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00776 וְאֶ רֶ  地 אֶ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 06723 צִ  干燥 צִ

י○ אֵ מֹצָ א 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04161 לְ  מוֹצָ
流出、根源、东方 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□107:35 他使旷野变为水潭，叫旱地变为水泉。 

□107:35 他使沙漠变为池塘，使干旱之地有了泉水。 

 

★诗篇 107章 36 节 

ב○ ם וַיּוֹשֶׁ ים שָׁ בִ עֵ  רְ
יר וַיְכוֹנְנוּ○ ב׃ עִ  מוֹשָׁ
○他使饥饿的人住在那里， 

○建造可居住的城邑； 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03427 וַיּוֹשֶׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ בִ עֵ ב 形容词，阳性复数 07457 רְ עֵ 饥饿的 在此作 רָ

名词解，指「饥饿的人」。 

坚 כּוּן 动词，Po'lel 叙述式 3 复阳 03559 וַיְכוֹנְנוּ●
立 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ב○ ב 名词，阳性单数 04186 מוֹשָׁ  住处、座位 מוֹשָׁ
□107:36 他使饥饿的人住在那里，好建造可住的城邑， 

□107:36 他使饥饿的人定居在那里，建造了一座可居住的城邑。 

 

★诗篇 107章 37 节 

עוּ○ דוֹת וַיִּזְרְ עוּ שָׂ ים וַיִּטְּ מִ רָ  כְ
י וַיַּעֲשׂוּ○ רִ בוּאָה׃ פְּ  תְ



○又种田地，栽葡萄园， 

○得享所出产的果实。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02232 וַיִּזְרְ  栽种 זָרַ

דוֹת○ ה 名词，阳性复数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

עוּ○ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05193 וַיִּטְּ  栽种 נָטַ

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְ רֶ  葡萄园 כֶּ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

בוּאָה○ בוּאָה 名词，阴性单数 08393 תְ 、出产、生产 תְּ

岁入、税收 
□107:37 又种田地，栽葡萄园，得享所出的土产。 

□107:37 他们播种田地，栽种葡萄，得到了丰盛的收获。 

 

★诗篇 107章 38 节 

כֵם○ רֲ בּוּ וַיְבָ אֹד וַיִּרְ  מְ
ם○ תָּ מְ הֶ יט׃ לֹא וּבְ עִ  יַמְ
○他赐福给他们，叫他们生养众多， 

○也不叫他们的牲畜减少。 

[字汇分析] 

ם● כֵ רֲ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 01288 וַיְבָ

阳词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

בּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07235 וַיִּרְ בָ 多、变 רָ

多 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ם● תָּ מְ הֶ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00929 וּבְ

尾 ה מָ הֵ ה 野兽、牲畜 בְּ מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ 用附属；בֶּ

形来加词尾。 



 否定的意思 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יט○ עִ ט 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04591 יַמְ עַ  מָ
变少、变小 
□107:38 他又赐福给他们，叫他们生养众多，也不叫他们的牲畜减少。 

□107:38 他赐福给他的子民，使他们子孙众多；他使他们的牲畜有增无

减。 

 

★诗篇 107章 39 节 

טוּ○ עֲ  וַיָּשֹׁחוּ וַיִּמְ
עֹצֶר○ עָה מֵ  וְיָגוֹן׃ רָ
○但他们…就减少且卑下。(…处填入下行) 

○因欺压、患难、愁苦， 

[字汇分析] 

טוּ● עֲ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04591 וַיִּמְ עַ 、变少 מָ

变小 

ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07817 וַיָּשֹׁחוּ○ חַ 、屈身 שָׁ

下拜 

ר● עֹצֶ ן 介系词 06115 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ 强 עֹצֶ
制、克制、强迫 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、灾难、邪恶、痛苦 רָ

不幸 

 忧愁 יָגוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03015 וְיָגוֹן○
□107:39 他们又因暴虐、患难、愁苦，就减少且卑下。 

□107:39 以后由于欺压和灾难，上帝的子民再受打击，受凌辱。 

 

★诗篇 107章 40 节 

ים-עַל בּוּז שֹׁפֵךְ ○  נְדִיבִ
עֵםוַיַּ ○ ׃-לֹא בְּתֹהוּ תְ ךְ  דָרֶ
○他倾倒藐视在贵族身上， 

○使他们迷失在荒凉无路之地； 



[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 08210 שֹׁפֵ פַ 流、倒 שָׁ

出 

 轻视 בּוּז 名词，阳性单数 00937 בּוּז○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ יבִ 、形容词：乐意的 נָדִיב 名词，阳性复数 05081 נְדִ

尊贵的、慷慨的；名词：贵族 

ם● עֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 08582 וַיַּתְ

阳词尾 ה עָ  迷糊、错误 תָּ

תֹהוּ○  虚无 תֹּהוּ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08414 בְּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ ךְ  01870 דָרֶ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 דֶרֶ 道 דֶּרֶ
路 
□107:40 他使君王蒙羞被辱，使他们在荒废无路之地漂流。 

□107:40 上帝惩罚欺压他们的人，使他们迷失在人烟绝迹的旷野。 

 

★诗篇 107章 41 节 

גֵּב○ יוֹן וַיְשַׂ בְ עוֹנִי אֶ  מֵ
ם○ פָּחוֹת׃ כַּצֹּאן וַיָּשֶׂ שְׁ  מִ
○他却将穷乏人安置在高处，脱离苦难， 

○使他的家属(多)如羊群。 

[字汇分析] 

גֵּב● גַב 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07682 וַיְשַׂ 放在 שָׂ

高处、崇高、尊崇 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

עוֹנִי○ נִי 06040 מֵ עֳ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，阳 + מִ

性单数 נִי  苦难、困苦、穷乏 עֳ



ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06629 כַּ

 羊 צֹאן

חוֹת○ פָּ שְׁ ה 名词，阴性复数 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ
□107:41 他却将穷乏人安置在高处，脱离苦难，使他的家属多如羊群。 

□107:41 但他拯救穷苦人脱离困境，使他们的家族如羊群繁盛。 

 

★诗篇 107章 42 节 

אוּ○ ים יִרְ רִ חוּ יְשָׁ מָ  וְיִשְׂ
וְלָה-וְכָל○ צָה עַ פְ ׃ קָ יהָ  פִּ
○正直的人看见就欢喜， 

○罪孽之辈却都要闭口无言。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直的人」。 

חוּ○ מָ חוּ 08055 וְיִשְׂ מְ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词 וְיִשְׂ

Qal 未完成式 3 复阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

ה○ צָ פְ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阴 07092 קָ פַ  关闭 קָ

יהָ ○ ה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□107:42 正直人看见就欢喜，罪孽之辈必塞口无言。 

□107:42 正直的人看见了都高兴；邪恶的人却哑口无言。 



 

★诗篇 107章 43 节 

י○ כָם-מִ ר חָ מָ לֶּה-וְיִשְׁ  אֵ
בּוֹנְנוּ○ דֵי וְיִתְ סְ  יְהוָה׃ חַ
○凡有智慧的，必在这些事上留心， 

○他必思念雅威的慈爱。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词，指「智慧的人」解。 

ר○ מָ  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 08104 וְיִשְׁ

ר מַ  保护、照管、遵守、小心 שָׁ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

בּוֹנְנוּ●  动词，Hitpo'lel 祈愿式 + וְ  连接词 00995 וְיִתְ

3 复阳 ין  明白、分辨、了解 בִּ

י○ דֵ סְ ד 名词，复阳附属形 02617 חַ סֶ 良善、慈爱、忠 חֶ

诚 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□107:43 凡有智慧的，必在这些事上留心，也必思想耶和华的慈爱。 

□107:43 愿明智的人详察这些事；愿他们体验到上主不变的爱。 

 

★诗篇 108章 1 节 

יר○ זְמוֹר שִׁ דָוִד׃ מִ  לְ
י נָכוֹן○ בִּ ים לִ לֹהִ  אֱ
ירָה○ ה אָשִׁ רָ זַמְּ בוֹדִי׃-אַף וַאֲ  כְּ



○(原文 108:1)(大卫的诗歌。) 

○(原文 108:2)上帝啊，我心坚定； 

○我口(原文是荣耀)要唱诗歌颂！ 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  歌 שִׁ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן●

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה● ירָ יר 动词，Qal 鼓励式 1 单 07891 אָשִׁ  唱歌 שִׁ

ה○ רָ זַמְּ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 02167 וַאֲ

ר  歌颂、唱歌 זָמַ

 的确、也 אַף 名词，阳性单数 00637 אַף○

י○ בוֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְּ בוֹד 荣耀 כָּ  כָּ
的附属形为 בוֹד  。用附属形来加词尾；כְּ
□108:1（大卫的诗歌。）上帝啊，我心坚定，我口（原文作“荣耀”）

要唱诗歌颂。 

□108:1 上帝啊，我心坚定，我不动摇；我要歌唱，我要颂赞你。我的

心哪，醒起来吧！ 

 

★诗篇 108章 2 节 

ה○ נֵּבֶל עוּרָ  וְכִנּוֹר הַ
ירָה○ ר׃ אָעִ חַ  שָּׁ
○(原文 108:3)琴瑟啊，你们当醒起！ 

○我自己要极早醒起！ 

[字汇分析] 



ה● 举 עוּר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05782 עוּרָ
起、醒起、激起 

ל○ נֵּבֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05035 הַ 、竖琴 נֵבֶ

琵琶、吉他、乐器、瓦器 

נּוֹר○ נּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03658 וְכִ 、琴 כִּ

竖琴 

האָ● ירָ 、举起 עוּר 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 05782 עִ

醒起、激起 

ר○ חַ ר 07837 שָּׁ חַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שַׁ חַ 黎 שַׁ
明 
□108:2 琴瑟啊，你们当醒起！我自己要极早醒起。 

□108:2 琴哪，瑟啊，醒过来吧！我要把太阳也唤醒起来！ 

 

★诗篇 108章 3 节 

ים אוֹדְךָ ○ מִּ עַ  יְהוָה בָ
ךָ ○ רְ זַמֶּ ים׃-בַּל וַאֲ מִּ  אֻ
○(原文 108:4)雅威啊，我要在万民中称谢你， 

○在列邦中歌颂你！ 

[字汇分析] 

ךָ ● 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03034 אוֹדְ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָ

数 ם ם 国家、百姓 עַ 加冠词时，根音的母音拉长变 עַ

为 ם עָ  。הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ● רְ זַמֶּ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ 连接词 02167 וַאֲ

单 + 2 单阳词尾 ר  歌颂、唱歌 זָמַ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

ים○ מִּ ה 名词，阴性复数 00523 אֻ מָּ 百姓 这是根据列 אֻ

宁格勒抄本，这个字许多抄本和上一个字合写成 

ים מִּ אֻ לְ אֹם 名词 + הַ  冠词 + בְּ  是介系词，בַּ 、邦国) לְ

人民, SN 3816) 的阳性复数。 
□108:3 耶和华啊，我要在万民中称谢你，在列邦中歌颂你。 

□108:3 上主啊，我要在列国中感谢你；我要在万民中颂赞你。 

 

★诗篇 108章 4 节 

י○ עַל גָדוֹל-כִּ יִם-מֵ מַ דֶּךָ  שָׁ סְ  חַ
ים-וְעַד○ קִ חָ ׃ שְׁ ךָ תֶּ מִ  אֲ
○(原文 108:5)因为你的慈爱大过诸天， 

○你的信实达到穹苍。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 דוֹלגָּ 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名词，用 חֶ

基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ



ים○ קִ חָ ק 名词，阳性复数 07834 שְׁ חַ  云 שַׁ

מִ ○ ךָ אֲ ךָ  00571 תֶּ תְּ מִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ת מֶ ת 真实、确实、忠实、可靠 אֱ מֶ 为 Segol 名 אֱ

词，用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ
□108:4 因为你的慈爱大过诸天；你的诚实达到穹苍。 

□108:4 你永恒的爱上达诸天；你的信实高入云霄。 

 

★诗篇 108章 5 节 

ה○ יִם-עַל רוּמָ מַ ים שָׁ לֹהִ  אֱ
ץ-כָּל וְעַל○ אָרֶ ׃ הָ בוֹדֶךָ  כְּ
○(原文 108:6)上帝啊，愿你崇高过於诸天！ 

○(愿)你的荣耀高过全地！ 

[字汇分析] 

ה● 高 רוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07311 רוּמָ
举、抬高 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ךָ ○ בוֹדֶ ךָ  03519 כְּ בוֹדְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 כְּ

词尾 בוֹד בוֹד 荣耀 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ 用附属形来加；כְּ



词尾。 
□108:5 上帝啊，愿你崇高过于诸天；愿你的荣耀高过全地。 

□108:5 上帝啊，愿你的伟大彰显于高天；愿你的荣耀弥漫大地。 

 

★诗篇 108章 6 节 

עַ ○ מַ ןלְ לְצוּן   יְדִידֶיךָ  יֵחָ
יעָה○ ינְךָ  הוֹשִׁ נֵנִי׃ יְמִ  וַעֲ
○(原文 108:7)…好叫你所亲爱的人得救。(…处填入下行) 

○求你用你的右手施行拯救，应允我， 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

צוּן○ לְ 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 + 古 02502 יֵחָ

代的词尾 ן לַץ   拯救、脱下 חָ

יךָ יְדִ ○ 亲爱 יָדִיד 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 03039 ידֶ

的 在此作名词解，指「亲爱的人」。 

ה● יעָ ע 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 03467 הוֹשִׁ  יָשַׁ
拯救 

ינְךָ ○ ין 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

נֵנִי○  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ  连接词 06030 וַעֲ

单词尾 נָה  、I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦 עָ

使低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 

的 SN 为 6031) 
□108:6 求你应允我们，用右手拯救我们，好叫你所亲爱的人得救。 

□108:6 求你俯允我们，用你的大能援救我们，使你所爱的子民获救。 

 



★诗篇 108章 7 节 

ים○ לֹהִ דְשׁוֹ דִּבֶּר אֱ קָ  בְּ
לֹזָה○ עְ  אֶ
ה○ קָ לְּ חַ כֶם אֲ  שְׁ
ק○ כּוֹת וְעֵמֶ דֵּד׃ סֻ מַ  אֲ
○(原文 108:8)上帝在他的圣所(或译指著他的圣洁)说： 

○我要欢乐； 

○我要分开示剑， 

○丈量疏割谷。 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

דְשׁוֹ○ קָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06944 בְּ

尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用

基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ

לֹזָה● עְ ז 动词，Qal 鼓励式 1 单 05937 אֶ לַ 、欢乐 עָ

狂喜 

ה● קָ לְּ חַ ק 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 02505 אֲ לַ I. 分 חָ
割、分配 ，II. 平滑、谄媚 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ק● מֶ ק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06010 וְעֵ מֶ 山 עֵ
谷 

כּוֹת○ כּוֹת 专有名词，地名 05523 סֻ  疏割 סֻ

ד○ דֵּ מַ ד 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 04058 אֲ דַ  量 מָ
□108:7 上帝已经指着他的圣洁说（“说”或作“应许我”）：“我要欢

乐，我要分开示剑，丈量疏割谷。 

□108:7 上帝从他的圣所发言(“从他的圣所发言”或译“指他的圣洁

发誓”。)：我要战胜，要分裂示剑；我要把疏割谷分给我的子民。 



 

★诗篇 108章 8 节 

י○ עָד לִ  גִלְ
י○ ה לִ נַשֶּׁ  מְ
יִם○ רַ פְ עוֹז וְאֶ י מָ  רֹאשִׁ
י׃ יְהוּדָה○ קִ חֹקְ  מְ
○(原文 108:9)基列是我的， 

○玛拿西是我的， 

○以法莲是我的头盔， 

○犹大是我的权杖。 

[字汇分析] 

י● 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

י● 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

יִם● רַ פְ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 00669 וְאֶ

国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

עוֹז○ עוֹז 名词，单阳附属形 04581 מָ  保障、避难所 מָ

י○  רֹאשׁ 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ
的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ה● 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ קִ חֹקְ  动词，Po'el 分词，单阳 + 1 单词尾 02710 מְ

ק קַ  。铭刻、颁布 这个分词在此作名词「权杖」解 חָ
□108:8 基列是我的，玛拿西是我的，以法莲是护卫我头的，犹大是我

的杖， 

□108:8 基列属于我，玛拿西也属于我；以法莲是我的头盔；犹大是我



的权杖。 

 

★诗篇 108章 9 节 

יר מוֹאָב○ צִי סִ חְ  רַ
לעַ ○ דוֹם- יךְ  אֱ לִ י אַשְׁ לִ  נַעֲ
י○ לֵ ת-עֲ שֶׁ לֶ ע׃ פְ רוֹעָ תְ  אֶ
○(原文 108:10)摩押是我的沐浴盆， 

○我要向以东抛我的鞋， 

○我必因胜非利士呼喊。 

[字汇分析] 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב●

יר○ יר 名词，单阳附属形 05518 סִ  锅、钩、荆棘 סִ

י○ צִ חְ ץ 名词，单阳 + 1 单词尾 07366 רַ חַ ץ 清洗 רַ חַ  רַ
为 Segol 名词，用基本型 צ חְ  。加词尾 רַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

יךְ ○ לִ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 1 单 07993 אַשְׁ לַ  抛 שָׁ

י○ לִ ל 名词，单阴 + 1 单词尾 05275 נַעֲ ל 鞋子 נַעַ  为 נַעַ

Segol 名词，用基本型 ל  。加词尾 נַעֲ

י● לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ת○ שֶׁ לֶ ת 专有名词，地名 06429 פְ שֶׁ לֶ  非利士 פְּ

רוֹעָ ○ תְ עאֶ  07321 动词，Hitpo'lel 未完成式 1 单 

 喊叫 רוּעַ 
□108:9 摩押是我的沐浴盆，我要向以东抛鞋，我必因胜非利士呼喊。” 

□108:9 我要用摩押作洗脚盆，向以东抛鞋。我要向非利士人唱凯歌。 

 

★诗篇 108章 10 节 

י○ נִי מִ לֵ יר יֹבִ בְצָר עִ  מִ



י○ נִי מִ דוֹם׃-עַד נָחַ  אֱ
○(原文 108:11)谁能领我进坚固城？ 

○谁能引领我直到以东地？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נִי○ לֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 单 02986 יֹבִ

词尾 ל  牵引、引导、奉上 יָבַ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ר○ צָ בְ ר 名词，阳性单数 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נִי○  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 05148 נָחַ

ה  引导 נָחָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 
□108:10 谁能领我进坚固城？谁能引我到以东地？ 

□108:10 上帝啊，谁能带我进这巩固的城？谁能领我到以东？ 

 

★诗篇 108章 11 节 

לֹא○ ים-הֲ לֹהִ נוּ אֱ תָּ  זְנַחְ
צֵא-וְלֹא○ ים תֵ לֹהִ ינוּ׃ אֱ בְאֹתֵ צִ  בְּ
○(原文 108:12)上帝啊，你却丢弃了我们； 

○上帝啊，你不和我们的军兵同去。 

[字汇分析] 

לֹא● 不 这里用疑问词 לֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

反问，意思是肯定的。 

ים○ לֹהִ י 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ םאֱ  上帝、神、

神明 



נוּ○ תָּ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 复词 02186 זְנַחְ

尾 זָנַח 抛弃、拒绝 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ינוּ○ אֹתֵ בְ צִ 名词，复阳 + 1 复词 + בְּ  介系词 06635 בְּ

尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复数 צָ

却有阴性的形式 אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 用附属；צִ

形 + ֵי + 词尾。§2.15, 4.6, 3.10 
□108:11 上帝啊，你不是丢弃了我们吗？上帝啊，你不和我们的军兵同

去吗？ 

□108:11 上帝啊，你真的抛弃了我们吗？你不和我们的军队一起争战

吗？ 

 

★诗篇 108章 12 节 

בָה○ נוּ-הָ ת לָּ זְרָ צָּר עֶ  מִ
וְא○ שׁוּעַת וְשָׁ  אָדָם׃ תְּ
○(原文 108:13)求你帮助我们对抗敌人， 

○因为人的拯救是枉然的。 

[字汇分析] 

ה● בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03051 הָ 、给 יָהַ

提供 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ת○ זְרָ ת 名词，阴性单数 05833 עֶ זְרָ ה עֶ זְרָ  救、帮助 עֶ

ר○ צָּ ר 06862 מִ צַּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 ר  I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ



וְא● וְא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07723 וְשָׁ 、虚浮 שָׁ

空虚、虚荣 

שׁ○ תתְּ ה 名词，单阴附属形 08668 וּעַ שׁוּעָ  救恩 תְּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□108:12 求你帮助我们攻击敌人，因为人的帮助是枉然的。 

□108:12 求你帮助我们对抗敌人；人的帮助毫无用处。 

 

★诗篇 108章 13 节 

ים○ ה בֵּאלֹהִ שֶׂ יִל-נַעֲ  חָ
ינוּ׃ יָבוּס וְהוּא○ רֵ  צָ
○(原文 108:14)我们倚靠上帝才得施展大能， 

○因为践踏我们敌人的就是他。 

[字汇分析] 

ים● אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、财宝 חַ

财富、力量 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 践踏 בּוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00947 יָבוּס○

ינוּ○ רֵ ；I. 狭窄的 צַר 名词，复阳 + 1 复词尾 06862 צָ

II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ 复，צָ

数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ
□108:13 我们倚靠上帝，才得施展大能，因为践踏我们敌人的就是他。 

□108:13 上帝在我们这边，我们必胜；他一定会打败我们的仇敌。 

 

★诗篇 109章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ דָוִד לַ זְמוֹר לְ  מִ
י○ לֹהֵ י אֱ תִ לָּ הִ  תְ



רַשׁ׃-אַל○ חֱ  תֶּ
○(大卫的诗，交给诗班指挥。) 

○我所赞美的上帝啊， 

○求你不要闭口不言。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

י○ תִ לָּ הִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08416 תְ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה לָּ הִ ת 的附属形为 תְּ לַּ הִ  。用附属形来加词尾；תִּ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

שׁ○ רַ חֱ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02790 תֶּ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 
□109:1（大卫的诗，交与伶长。）我所赞美的上帝啊，求你不要闭口不

言； 

□109:1 我所颂赞的上帝啊，求你不要缄默。 

 

★诗篇 109章 2 节 

י○ י כִּ ע פִ שָׁ י רָ ה-וּפִ מָ רְ י מִ לַ חוּ עָ תָ  פָּ
רוּ○ יאִ  דִּבְּ ר׃ לְשׁוֹן תִּ קֶ  שָׁ
○因为恶人的嘴和诡诈的口已经张开攻击我， 

○他们用撒谎的舌头跟我说话。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִ  口 פֶּ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

י○  口 פֶּה 单阳附属形 + וְ  连接词 06310 וּפִ

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

חוּ○ תָ חוּ 06605 פָּ תְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 פָּ

ח תַ  释放、开 פָּ

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ 、讲、说 דָּבַ

指挥 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

 舌 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 לְשׁוֹן○

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 
□109:2 因为恶人的嘴和诡诈人的口，已经张开攻击我，他们用撒谎的

舌头对我说话。 

□109:2 那些邪恶诡诈的人攻击我。他们撒谎毁谤我， 

 

★诗篇 109章 3 节 

י○ רֵ נְאָה וְדִבְ בוּנִי שִׂ בָ  סְ
מוּנִי○ חֲ נָּם׃ וַיִּלָּ  חִ
○他们围绕我，说怨恨的话， 

○又无故地攻打我。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01697 וְדִ 话 דָּבָ
语、事情 



נְאָ○ השִׂ  08135 名词，阴性单数 נְאָה  恨 שִׂ

בוּנִי○ בָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05437 סְ

ב בַ  环绕、游行、转 סָ

מוּנִי● חֲ 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 + 1 单 03898 וַיִּלָּ

词尾 ם חַ  I. 战斗，II. 吃 לָ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ
□109:3 他们围绕我，说怨恨的话，又无故地攻打我。 

□109:3 用恶毒的话中伤我，无缘无故地攻击我。 

 

★诗篇 109章 4 节 

ת○ חַ יאַ-תַּ תִ בָ נוּנִי הֲ טְ  יִשְׂ
נִי○ ה׃ וַאֲ לָּ פִ  תְ
○他们与我为敌来回报我的爱， 

○但我(专心)祈祷。 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

י○ תִ בָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00160 אַהֲ בָ ה 爱 אַהֲ בָ  אַהֲ
的附属形为 ת בַ  。用附属形来加词尾；אַהֲ

נוּנִי○ טְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 07853 יִשְׂ

词尾 ן טַ  作对 שָׂ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ה○ לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְ לָּ פִ  祷告 תְּ
□109:4 他们与我为敌以报我爱，但我专心祈祷。 

□109:4 我虽然爱他们，为他们祷告，他们却敌对我。 

 

★诗篇 109章 5 节 

ימוּ○ י וַיָּשִׂ לַ עָה עָ ת רָ חַ  טוֹבָה תַּ
נְאָה○ ת וְשִׂ חַ י׃ תַּ תִ בָ  אַהֲ
○他们向我以恶报善， 



○以恨报答我的爱。 

[字汇分析] 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、灾难、邪恶、痛苦 רָ

不幸 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ה○ ה 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ  福乐、利益 טוֹבָ

נְאָה● נְאָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08135 וְשִׂ  恨 שִׂ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

י○ תִ בָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00160 אַהֲ בָ ה 爱 אַהֲ בָ  אַהֲ
的附属形为 ת בַ  。用附属形来加词尾；אַהֲ
□109:5 他们向我以恶报善，以恨报爱。 

□109:5 他们以怨报德，以恨报爱。 

 

★诗篇 109章 6 节 

ד○ קֵ פְ יו הַ לָ ע עָ שָׁ  רָ
ן○ טָ ינוֹ׃-עַל יַעֲמֹד וְשָׂ  יְמִ
○求你派恶人辖制他， 

○派一个对头站在他右边！ 

[字汇分析] 

ד● קֵ פְ ד 动词，Hif'il 祈使式单阳 06485 הַ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 



ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ן● טָ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07854 וְשָׂ טָ 、撒但 שָׂ

敌人、对抗者 

מֹד○ ד 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ
□109:6 愿你派一个恶人辖制他，派一个对头站在他右边。 

□109:6 求你用腐败的法官来审判我的仇敌，用他自己的仇敌控告他。 

 

★诗篇 109章 7 节 

טוֹ○ פְ שָּׁ הִ  בְּ
ע יֵצֵא○ שָׁ  רָ
תוֹ○ לָּ פִ יֶה וּתְ הְ אָה׃לַ  תִּ טָ  חֲ
○他受审判的时候， 

○愿他带著罪名而出！ 

○愿他的祈祷反成为罪！ 

[字汇分析] 

טוֹ● פְ שָּׁ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 08199 בְּ

属形 ט פֵ שָּׁ ט 单阳词尾 3 + הִ פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

א● א 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

תוֹ● לָּ פִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08605 וּתְ

尾  ְּהת לָּ ה 祷告 פִ לָּ פִ לַּת 的附属形为 תְּ פִ 用附属形来加；תְּ

词尾。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01961 תִּ 是、成 הָ



为、临到 

אָה○ טָ חֲ אָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02401 לַ טָ  罪 חֲ
□109:7 他受审判的时候，愿他出来担当罪名，愿他的祈祷反成为罪。 

□109:7 愿他受审，被判有罪；愿他的祷告也算犯罪。 

 

★诗篇 109章 8 节 

יוּ○ יו-יִהְ ים יָמָ טִּ עַ  מְ
דָּתוֹ○ קֻ ח פְּ ר׃ יִקַּ  אַחֵ
○愿他的年岁短少！ 

○愿别人得他的职份！ 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

יו○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ טִּ עַ ט 形容词，阳性复数 04592 מְ עַ  很少 מְ

דָּתוֹ● קֻ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06486 פְּ דָּ קֻ 、监督 פְּ

看护、照管、降罚、刑罚、访问 דָּה קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ
□109:8 愿他的年日短少，愿别人得他的职分。 

□109:8 愿他的寿命缩短；愿别人取代他的职位。 

 

★诗篇 109章 9 节 

יוּ○ נָיו-יִהְ ים בָ  יְתוֹמִ
תּוֹ○ שְׁ נָה׃ וְאִ מָ  אַלְ



○愿他的儿女成为孤儿， 

○他的妻子成为寡妇！ 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ים○  孤儿 יָתוֹם 名词，阳性复数 03490 יְתוֹמִ

תּוֹ● שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 וְאִ

ה שָּׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ האִ  的附属形为 ת שֶׁ 用附属形来；אֵ

加词尾。 

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ
□109:9 愿他的儿女为孤儿，他的妻子为寡妇。 

□109:9 愿他的儿女成为孤儿，他的妻子成为寡妇。 

 

★诗篇 109章 10 节 

נָיו יָנוּעוּ וְנוֹעַ ○ לוּ בָ אֵ  וְשִׁ
שׁוּ○ ם׃ וְדָרְ יהֶ בוֹתֵ רְ חָ  מֵ
○愿他的儿女飘流讨饭， 

○从他们荒凉之处出来乞食！ 

[字汇分析] 

 נוּעַ  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 05128 וְנוֹעַ ●
震动、摇动 

、震动 נוּעַ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05128 יָנוּעוּ○

摇动 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ



用附属形来加词尾。 

לוּ○ אֵ אַל 动词，Pi'el 连续式 3 复 07592 וְשִׁ 、问 שָׁ

求 

שׁוּ● רְ שׁ 动词，Qal 连续式 3 复 01875 וְדָ 寻求、寻 דָּרַ

找 

בוֹתֵ ○ רְ חָ םמֵ ן 介系词 02723 יהֶ 名词，复阴 + 3 复 + מִ

阳词尾 ה בָּ רְ ה 荒废处 חָ בָּ רְ בוֹת 的复数为 חָ רָ 复数附属，חֳ

形为 בוֹת רְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；חָ
□109:10 愿他的儿女漂流讨饭，从他们荒凉之处出来求食。 

□109:10 愿他的儿女无家可归，沿门求乞；愿他们从残破的家室被赶出

去(“被赶出去”：希伯来文是“寻找”。)。 

 

★诗篇 109章 11 节 

ה יְנַקֵּשׁ○ כָל נוֹשֶׁ ר-לְ שֶׁ  לוֹ-אֲ
םזָרִ  וְיָבֹזּוּ○ י  יְגִיעוֹ׃ 
○愿债主夺去他一切所有的！ 

○愿外人抢走他劳碌得来的！ 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 05367 יְנַקֵּ 、敲击 נָקַ

敲打、诱入陷阱 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05383 נוֹשֶׁ 、借给人 נָשָׁ

做债主 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



זַז 动词，祈愿式 3 复阳 + וְ 连接词 00962 וְיָבֹזּוּ●  בָּ
抢夺、掠夺 

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 在此作名词解，指「外人」。 

 יָגִיעַ  劳碌 יָגִיעַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03018 יְגִיעוֹ○
的附属形也是  ַיָגִיע；用附属形来加词尾。 
□109:11 愿强暴的债主牢笼他一切所有的，愿外人抢他劳碌得来的。 

□109:11 愿他的债主拿走他所有的财产；愿陌生人剥夺他劳碌得来的一

切。 

 

★诗篇 109章 12 节 

ךְ  לוֹ-יְהִי-אַל○ ד מֹשֵׁ סֶ  חָ
י-וְאַל○ יו׃ חוֹנֵן יְהִ יתוֹמָ  לִ
○愿无人向他延绵施恩， 

○无人恩待他的孤儿！ 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 04900 מֹשֵׁ שַׁ  拖拉 מָ

ד○ סֶ ד 02617 חָ סֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ סֶ 良 חֶ
善、慈爱、忠诚 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ



临到 

נַן 动词，Qal 主动分词单阳 02603 חוֹנֵן○  施恩 חָ

יולִ ○ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 03490 יתוֹמָ

尾 יָתוֹם 孤儿 יָתוֹם 的复数为 ים  复数附属形为，יְתוֹמִ

י  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)יְתוֹמֵ
合起来变成 ָיו。 
□109:12 愿无人向他延绵施恩，愿无人可怜他的孤儿。 

□109:12 愿他得不到别人的仁慈；愿他的孤儿得不到怜悯。 

 

★诗篇 109章 13 节 

י○ יתוֹ-יְהִ רִ ית אַחֲ כְרִ הַ  לְ
ר בְּדוֹר○ ח אַחֵ מָ  יִמַּ ׃שְׁ ם  

○愿他的后人断绝， 

○到下一代他们的名字就被涂消！ 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00319 אַחֲ רִ 后 אַחֲ
裔、结局、后面 ית רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ ；(未出现)אַחֲ

用附属形来加词尾。 

ית○ רִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03772 לְ

属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

דוֹר● 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01755 בְּ

时代 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ח○ ה 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阳 04229 יִמַּ חָ 、涂抹 מָ

擦去 



ם○ מָ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□109:13 愿他的后人断绝，名字被涂抹，不传于下代。 

□109:13 愿他的后代被歼灭；愿他的姓氏传不过第二代。 

 

★诗篇 109章 14 节 

וֹן יִזָּכֵר○ יו עֲ בֹתָ ל אֲ  יְהוָה-אֶ
את○ טַּ מּוֹ וְחַ ח׃-אַל אִ מָּ  תִּ
○愿他祖宗的罪孽被雅威记念！ 

○愿他母亲的罪过不被涂抹！ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阳 02142 יִזָּכֵ 、记得 זָכַ

提起 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

את● טַּ את 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02403 וְחַ טָּ 罪 חַ
恶 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ



 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ח○ מָּ ה 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阴 04229 תִּ חָ 涂 מָ
抹、擦去 
□109:14 愿他祖宗的罪孽被耶和华记念，愿他母亲的罪过不被涂抹。 

□109:14 愿上主记得他祖宗的罪恶，不忘记他母亲的过犯。 

 

★诗篇 109章 15 节 

יוּ○ יד יְהוָה-נֶגֶד יִהְ מִ  תָּ
ת○ רֵ ץ וְיַכְ רֶ אֶ ם׃ מֵ  זִכְרָ
○愿它们(指这些罪)常在雅威面前！ 

○愿他们的名号断绝於世！ 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01961 יִהְ 、是、成为 הָ

临到 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ת● רֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 03772 וְיַכְ

阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，阴性单数 + מִ רֶ  地 אֶ

ם○ רָ 、名号 זֵכֶר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02143 זִכְ

纪念 זֵכֶר 为 Segol 名词，用基本型 זִכְר 加词尾。 
□109:15 愿这些罪常在耶和华面前，使他的名号断绝于世； 

□109:15 愿上主永远记住他们的罪；愿他们完全被遗忘。 



 

★诗篇 109章 16 节 

ןיַעַ ○ ר  שֶׁ ד עֲשׂוֹת זָכַר לֹא אֲ סֶ  חָ
דֹּף○ ישׁ וַיִּרְ נִי-אִ יוֹן עָ בְ ה וְאֶ אֵ בָב וְנִכְ  לֵ
ת׃○  לְמוֹתֵ
○因为他从未想过要施恩， 

○却逼迫困苦的、穷乏的和伤心的人， 

○把他们置於死地。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ רזָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02142 זָכַ 记得、提 כַ

起 

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ ד 02617 חָ סֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ סֶ 良 חֶ
善、慈爱、忠诚 

דֹּף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07291 וַיִּרְ דַ 、逼迫 רָ

追赶、追求 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00034 וְאֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

ה○ אֵ 动词，Nif'al 分词，单阳 + וְ  连接词 03512 וְנִכְ

附属形 ת אֶ 失望、沮丧 这个分词在此作名词「伤心 כָּ



的人」解。 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

ת● מוֹתֵ 动词，Po'lel 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死 
□109:16 因为他不想施恩，却逼迫困苦穷乏的和伤心的人，要把他们治

死。 

□109:16 因为他从不曾有过仁慈，只知道欺压穷困贫苦的人，甚至杀害

伤心无助的人。 

 

★诗篇 109章 17 节 

ב○ הַ לָה וַיֶּאֱ לָ הוּ קְ בוֹאֵ  וַתְּ
ץ-וְלֹא○ פֵ כָה חָ רָ בְ ק בִּ חַ רְ נּוּ׃ וַתִּ מֶּ  מִ
○他爱咒骂，它(指咒骂)就临到他； 

○他不喜爱福乐，它(指福乐)就远离他！ 

[字汇分析] 

ב● הַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00157 וַיֶּאֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה○ לָ לָ ה 名词，阴性单数 07045 קְ לָ לָ  诅咒 קְ

הוּ○ בוֹאֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 00935 וַתְּ

词尾 בּוֹא 来 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

ה○ כָ רָ בְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 01293 בִּ כָ רָ 祝 בְּ
福、和平之约 

ק○ חַ רְ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07368 וַתִּ חַ  远离 רָ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□109:17 他爱咒骂，咒骂就临到他；他不喜爱福乐，福乐就与他远离。 



□109:17 他喜欢诅咒，愿诅咒临到他；他不喜欢祝福，愿祝福远离他。 

 

★诗篇 109章 18 节 

לָה וַיִּלְבַּשׁ○ לָ דּוֹ קְ מַ  כְּ
בֹא○ יִם וַתָּ מַּ בּוֹ כַ רְ קִ  בְּ
ן○ מֶ שֶּׁ יו׃ וְכַ צְמוֹתָ עַ  בְּ
○他穿上咒骂如(穿)衣服； 

○它(指咒骂)就如水进到他里面， 

○如油进入他的骨头。 

[字汇分析] 

בַּשׁ● שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03847 וַיִּלְ בֵ בַשׁ לָ 穿 לָ
上 

ה○ לָ לָ ה 名词，阴性单数 07045 קְ לָ לָ  诅咒 קְ

דּוֹ○ מַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + כְּ  介系词 04055 כְּ

ד ד 量、衣服 מַ ד 的附属形也是 מַ 用附属；(未出现)מַ

形来加词尾。 

בֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַ

יִם  水 מַ

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

ן● מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 08081 וְכַ
词，阳性单数 ן מֶ  肥美、油 שֶׁ

יו○ מוֹתָ צְ עַ 名词，复阴 + 3 单阳 + בְּ  介系词 06106 בְּ

词尾 ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  עֲ
和 ים מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ 用附属；עַ

形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



□109:18 他拿咒骂当衣服穿上，这咒骂就如水进他里面，像油入他的骨

头。 

□109:18 他诅咒，像穿衣服一样方便；愿这诅咒像水渗透了他，像油渗

透他的骨头。 

 

★诗篇 109章 19 节 

י○ הִ גֶד לוֹ-תְּ בֶ ה כְּ טֶ  יַעְ
זַח○ מֵ יד וּלְ מִ ׃ תָּ הָ גְּרֶ  יַחְ
○愿它(指咒骂)当他遮身的衣服， 

○当他常束的腰带！ 

[字汇分析] 

יתְּ ● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01961 הִ 、是、成为 הָ

临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

גֶד○ בֶ גֶד 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00899 כְּ I. 诡 בֶּ
诈，II. 衣服 

ה○ טֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05844 יַעְ טָ  עָ
盖、包 

זַח● מֵ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04206 וּלְ

数 זַח  腰带 מֵ

יד○ מִ ידתָּ  副词 08548 תָּ  经常、一直、连续 מִ

הָ ○ גְּרֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阴 02296 יַחְ

词尾 גַר  束腰 חָ
□109:19 愿这咒骂当他遮身的衣服，当他常束的腰带。 

□109:19 愿这诅咒像衣服裹着他，像腰带时时捆着他。 

 

★诗篇 109章 20 节 

לַּת זֹאת○ עֻ נַי פְּ ת שֹׂטְ אֵ  יְהוָה מֵ



ים○ רִ דֹּבְ ע וְהַ י׃-עַל רָ שִׁ  נַפְ
○这就是那与我作对的、…从雅威那里所受的报应。(…处填入下行) 

○用恶言议论我的人 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ת○ לַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 06468 פְּ לָּ עֻ  报酬、薪资 פְּ

נַי○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 07853 שֹׂטְ

尾 ן טַ  。作对 这个分词在此作名词「对头」解 שָׂ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● רִ דֹּבְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01696 וְהַ

动分词复阳 ר 讲、说、指挥 这个分词在此作名词 דָּבַ

「说话者」解。 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、灾难 רַ

邪恶、痛苦、不幸 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□109:20 这就是我对头和用恶言议论我的人，从耶和华那里所受的报

应。 

□109:20 愿上主这样惩罚我的仇敌，报应那些用坏话攻击我的人。 

 

★诗篇 109章 21 节 

ה○ דֹנָי יְהוִה וְאַתָּ  אֲ



ה○ שֵׂ י-עֲ תִּ ן אִ עַ מַ ךָ  לְ מֶ  שְׁ
י○ דְּךָ  טוֹב-כִּ סְ נִי׃ חַ ילֵ צִּ  הַ
○你，主上帝啊， 

○求你因你名的缘故为我出面而行； 

○因你的慈爱美好，求你搭救我！ 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ מֶ ךָ שִׁ  08034 שְׁ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 מְ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ



慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

נִי○ ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 05337 הַ

尾 ל  拯救、抓走 נָצַ
□109:21 主耶和华啊，求你为你的名恩待我，因你的慈爱美好，求你搭

救我！ 

□109:21 但是，至高的上主啊，求你照你的应许帮助我，因着你慈爱的

至善拯救我。 

 

★诗篇 109章 22 节 

י○ נִי-כִּ יוֹן עָ בְ י וְאֶ  אָנֹכִ
בִּי○ לַל וְלִ בִּי׃ חָ רְ קִ  בְּ
○因为我困苦穷乏， 

○我的内心受刺伤。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ  困苦的 עָ

יוֹ○ בְ ןוְאֶ  00034 连接词  ְו + 形容词，阳性单数 יוֹן בְ  אֶ
贫乏的、贫穷的 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י● בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ל○ לַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 02490 חָ לַ 、I. 刺杀 חָ

伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗化、

开始 

י○ בִּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07130 בְּ

ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 



□109:22 因为我困苦穷乏，内心受伤。 

□109:22 因为我穷困贫苦；我内心伤痛至极。 

 

★诗篇 109章 23 节 

צֵל○ נְטוֹתוֹ-כְּ י כִּ תִּ כְ לָ  נֶהֱ
י○ תִּ רְ ה׃ נִנְעַ בֶּ  כָּאַרְ
○我如影子渐渐偏斜而去， 

○如队蝗被抖出来。 

[字汇分析] 

ל● צֵ ל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06738 כְּ 荫、阴 צֵ

凉处、阴影 

נְטוֹת○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05186 וֹכִּ

ה 单阳词尾 3 + נְטוֹת ，Qal 伸出、铺张、伸展、延长 נָטָ

Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

י○ תִּ כְ לָ י 01980 נֶהֱ תִּ כְ לַ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נֶהֱ

式 1 单  ְך לַ  来、去 הָ

י● תִּ רְ ר 动词，Nif'al 完成式 1 单 05287 נִנְעַ 、摇 נָעַ

摇空 

ה○ בֶּ אַרְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00697 כָּ

数  ֶּב האַרְ  队蝗、蝗虫的一种 
□109:23 我如日影渐渐偏斜而去，我如蝗虫被抖出来。 

□109:23 我像黄昏的残影逐渐消逝，像一条蝗虫被抖掉。 

 

★诗篇 109章 24 节 

י○ כַּ רְ לוּ בִּ שְׁ צּוֹם כָּ  מִ
י○ רִ שָׂ ן׃ כָּחַשׁ וּבְ מֶ שָּׁ  מִ
○我的双膝因禁食软弱； 

○我身体消瘦，不再肥润。 

[字汇分析] 

י● כַּ רְ ךְ  名词，双阴 + 1 单词尾 01290 בִּ רֶ ךְ  膝盖 בֶּ רֶ  בֶּ



的双数为 יִם כַּ רְ כֵּ  双数附属形为，בִּ רְ יבִּ (未出现)；用附

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

לוּ○ שְׁ ל 动词，Qal 完成式 3 复 03782 כָּ שַׁ 绊倒、摇 כָּ

晃、蹒跚、软弱 

צּוֹם○ ן 介系词 06685 מִ  禁食 צוֹם 名词，阳性单数 + מִ

י● רִ שָׂ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01320 וּבְ

ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来加；בְּ

词尾。 

שׁ○ חַ חַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 03584 כָּ 、否认 שׁכָּ

欺骗、贫乏 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 מִ מֶ שֶּׁ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳 + מִ

性单数 ן מֶ  肥美、油 שֶׁ
□109:24 我因禁食，膝骨软弱，我身上的肉也渐渐瘦了。 

□109:24 我的膝盖因禁食而酸软；我的身体消瘦衰弱。 

 

★诗篇 109章 25 节 

נִי○ יִיתִי וַאֲ פָּה הָ רְ ם חֶ הֶ  לָ
אוּנִי○ ם׃ יְנִיעוּן יִרְ  רֹאשָׁ
○我受他们的羞辱， 

○他们看见我便摇头。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



אוּנִי● 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单词 07200 יִרְ

尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 古 05128 יְנִיעוּן○

代的词尾 ן  震动、摇动 נוּעַ  

ם○  头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ
□109:25 我受他们的羞辱，他们看见我便摇头。 

□109:25 看见我的人都戏弄我；他们摇头讥笑我。 

 

★诗篇 109章 26 节 

נִי○ זְרֵ י יְהוָה עָ לֹהָ  אֱ
נִי○ יעֵ דֶּךָ׃ הוֹשִׁ סְ חַ  כְ
○雅威―我的上帝啊，求你帮助我， 

○照你的慈爱拯救我， 

[字汇分析] 

נִ ● זְרֵ יעָ  05826 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 

זַר  帮助 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 

נִי● יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03467 הוֹשִׁ



尾 ע  拯救 יָשַׁ

ךָ ○ דֶּ סְ חַ ךָ  02617 כְ דְּ סְ חַ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כְ

单阳 + 2 单阳词尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ  为 חֶ

Segol 名词，用基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ
□109:26 耶和华我的上帝啊，求你帮助我，照你的慈爱拯救我， 

□109:26 上主──我的上帝啊，求你帮助我；因为你有不变的爱，求你

拯救我。 

 

★诗篇 109章 27 节 

י וְיֵדְעוּ○  זֹּאת יָדְךָ -כִּ
ה○ הּ׃ יְהוָה אַתָּ יתָ שִׂ  עֲ
○好使他们知道这是你的手， 

○是你―雅威所行的事。 

[字汇分析] 

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03045 וְיֵדְעוּ●

阳 ע  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הּ○ יתָ שִׂ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 单阴 06213 עֲ

词尾 ה שָׂ  做 עָ



□109:27 使他们知道这是你的手，是你耶和华所行的事。 

□109:27 让我的仇敌知道，你就是救我的那一位。 

 

★诗篇 109章 28 节 

לוּ○ לְ ה-יְקַ מָּ ה הֵ ךְ  וְאַתָּ רֵ בָ  תְ
מוּ○  וַיֵּבֹשׁוּ קָ
דְּךָ ○ בְ ח׃ וְעַ מָ  יִשְׂ
○任凭他们咒骂，你却要赐福； 

○他们几时起来就必蒙羞， 

○你的仆人却要欢喜。 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 07043 יְקַ לַ  Qal קָ
轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 

看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ךְ ○ רֵ בָ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01288 תְ רַ 祝 בָּ
福 

מוּ● 、成立、兴起 קוּם 动词，Qal 完成式 3 复 06965 קָ

坚立 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00954 וַיֵּבֹשׁוּ○

ךָ ● דְּ בְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05650 וְעַ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加 עַ
词尾。 

ח○ מָ ח 08055 יִשְׂ מַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׂ

单阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ
□109:28 任凭他们咒骂，惟愿你赐福。他们几时起来就必蒙羞，你的仆

人却要欢喜。 

□109:28 尽管他们诅咒我，你却要赐福给我。愿迫害我的人败退(“愿



迫害我的人败退”是根据一古译本，希伯来文是“他们迫害我而被击

败”。)，而你的仆人欢乐。 

 

★诗篇 109章 29 节 

בְּשׁוּ○ נַי יִלְ ה שׂוֹטְ לִמָּ  כְּ
טוּ○ יל וְיַעֲ עִ מְ ם׃ כַ תָּ שְׁ  בָּ
○愿那与我作对的披戴羞辱！ 

○愿他们以自己的羞愧为外袍遮身！ 

[字汇分析] 

בְּשׁוּ● שׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 03847 יִלְ בֵ בַשׁ לָ 穿 לָ
上 

נַי○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 07853 שׂוֹטְ

尾 ן טַ  。作对 这个分词在此作名词「作对者」解 שָׂ

ה○ מָּ לִ ה 名词，阴性单数 03639 כְּ מָּ לִ  羞愧、惭愧 כְּ

טוּ●  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 05844 וְיַעֲ

ה טָ  盖、包 עָ

יל○ עִ מְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04598 כַ

יל עִ  外袍 מְ

ם○ תָּ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01322 בָּ  羞愧 בֹּשֶׁ

ת תּ 为 Segol 名词，用基本型 בֹּשֶׁ שְׁ תּ 变化成 בֻּ שְׁ 加 בָּ
词尾。 
□109:29 愿我的对头披戴羞辱，愿他们以自己的羞愧为外袍遮身。 

□109:29 愿我的仇敌蒙羞，像穿外袍一样披戴耻辱。 

 

★诗篇 109章 30 节 

אֹד יְהוָה אוֹדֶה○ י מְ פִ  בְּ
ים וּבְתוֹךְ ○ בִּ נּוּ׃ רַ לֶ לְ הַ  אֲ
○我要用口极力称谢雅威， 

○我要在众人中间赞美他； 

[字汇分析] 



ה● ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03034 אוֹדֶ  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口 

תוֹךְ ● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08432 וּבְ

属形  ְוֶך  中间 תָּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「众人」。 

נּוּ○ לֶ לְ הַ  + 动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 01984 אֲ

3 单阳词尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞 הָ

美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 

夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖

狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 
□109:30 我要用口极力称谢耶和华，我要在众人中间赞美他； 

□109:30 我要高声感谢上主；我要在群众的聚会中颂赞他， 

 

★诗篇 109章 31 节 

י○ ין יַעֲמֹד-כִּ ימִ יוֹן לִ בְ  אֶ
יעַ ○ הוֹשִׁ י לְ טֵ שֹּׁפְ  נַפְשׁוֹ׃ מִ



○因为他必站在穷乏人的右边， 

○要救他脱离定他死罪的人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יןלִ ○ ין 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03225 ימִ 右 יָמִ
手边、右边 

יוֹן○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 

יעַ ● הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 ע  拯救 יָשַׁ

י○ טֵ שֹּׁפְ ן 介系词 08199 מִ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

复阳附属形 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□109:31 因为他必站在穷乏人的右边，要救他脱离审判他灵魂的人。 

□109:31 因为他为穷苦人伸冤，救他脱离定他死罪的人。 

 

★诗篇 110章 1 节 

דָוִד○ זְמוֹר לְ  מִ
ם○  לַאדֹנִי יְהוָה נְאֻ
ב○ ינִי שֵׁ ימִ  לִ
ית-עַד○ יךָ  אָשִׁ דֹם אֹיְבֶ ׃ הֲ יךָ גְלֶ רַ  לְ
○(大卫的诗。) 

○这是雅威对我主所说的话： 

○你坐在我的右边， 

○等我使你仇敌作你的脚凳。 

[字汇分析] 



וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אדֹנִי○  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דוֹן 的附属形为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 03427 שֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ינִי○ ימִ ין 名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 03225 לִ  יָמִ
右手边、右边 ין ין 的附属形为 יָמִ 用附属形来加词；יְמִ

尾。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 1 单 07896 אָשִׁ 、置、放 שִׁ

定 

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

דֹם○ דֹם 名词，阳性单数 01916 הֲ  脚凳 הֲ

יךָ ○ גְלֶ רַ 名词，双阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 07272 לְ



尾  ֶגֶלר 脚 גֶל יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 
□110:1（大卫的诗。）耶和华对我主说：“你坐在我的右边，等我使你

仇敌作你的脚凳。” 

□110:1 上主对我主说：你坐在我右边，等我使你的仇敌屈服在你脚下。 

 

★诗篇 110章 2 节 

ה○ טֵּ זְּךָ -מַ לַח עֻ יּוֹן יְהוָה יִשְׁ צִּ  מִ
דֵה○ ב רְ רֶ קֶ יךָ׃ בְּ  אֹיְבֶ
○雅威必从锡安伸出你能力的权杖； 

○你务要在你仇敌当中掌权。 

[字汇分析] 

טֵּ ● ה 名词，单阳附属形 04294 המַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

זְּךָ ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 

ח○ לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07971 יִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹן○ צִּ ן 介系词 06726 מִ יּוֹן 专有名词，地名 + מִ  锡安 צִ

ה● דֵ דָה 动词，Qal 祈使式单阳 07287 רְ  管辖、治理 רָ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动



分词单阳而来，作名词使用。 
□110:2 耶和华必使你从锡安伸出能力的杖来，你要在你仇敌中掌权。 

□110:2 上主要从锡安伸展你的王权。他说：你要管辖你的仇敌。 

 

★诗篇 110章 3 节 

ךָ ○ מְּ יוֹם נְדָבֹת עַ ילֶךָ  בְּ י חֵ דְרֵ הַ  קֹדֶשׁ-בְּ
ם○ חֶ רֶ ר מֵ חָ שְׁ ל לְךָ  מִ יךָ׃ טַ דֻתֶ  יַלְ
○你在圣洁妆饰中掌权的日子，你的子民必甘心跟随； 

○从晨曦乍现，你就有青春的朝气。 

[字汇分析] 

ךָ ● מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה 名词，阴性复数 05071 נְדָבֹת○  甘心、自由意志 נְדָבָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ךָ ○ ילֶ ךָ  02428 חֵ ילְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חֵ

词尾 יִל יִל 财宝、财富、力量 חַ יל 的附属形为 חַ 用；חֵ

附属形来加词尾。 

י○ רֵ דְ הַ דָר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01926 בְּ 荣 הָ
光、威严、荣耀 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ם● חֶ רֶ ן 介系词 07358 מֵ ם 名词，单阳附属形 + מִ חֶ 子 רֶ
宫 

ר○ חָ שְׁ ר 名词，阳性单数 04891 מִ חָ שְׁ  黎明 מִ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



ל○ ל 名词，阳性单数 02919 טַ  露水 טַ

יךָ ○ תֶ דֻ דוּת 名词，复阴 + 2 单阳词尾 03208 יַלְ 年少 יַלְ

时期 דוּת דוּת 为复数，复数附属形也是 יַלְ  用附属形；יַלְ

 。词尾 + ֵי +
□110:3 当你掌权的日子（或作“行军的日子”），你的民要以圣洁的妆

饰为衣（或作“以圣洁为妆饰”），甘心牺牲自己。你的民多如清晨的

甘露（或作“你少年时光耀如清晨的甘露”）。 

□110:3 你跟仇敌作战的时候，你的人民会自愿从军；你的年轻人像清

晨的甘露，要到圣山来就你。 

 

★诗篇 110章 4 节 

בַּע○ ם וְלֹא יְהוָה נִשְׁ  יִנָּחֵ
ה○ ן-אַתָּ עוֹלָם כֹהֵ  לְ
י-עַל○ תִ רָ י דִּבְ כִּ לְ דֶ -מַ ׃צֶ ק  

○雅威起了誓，绝不改变： 

○你是…永远为祭司。(…处填入下行) 

○照著麦基洗德的等次 

[字汇分析] 

ע● בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ ם 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05162 יִנָּחֵ  נָחַ
Qal、Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、

悲伤 



ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹהֵ  祭司 כֹּהֵ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תִ רָ בְ ה 名词，单阴附属形 01700 דִּ רָ 原因、理由 这 דִּבְ

是附属形的古形式。 

י○ כִּ לְ י 专有名词，人名 04442 מַ כִּ לְ דֶק מַ י 麦基洗德 צֶ כִּ לְ  מַ
(我的王, SN 4428) 和 דֶק 合起来 (公义, SN 6664) צֶ

为专有名词，人名。 

דֶק○ י 专有名词，人名 04442 צֶ כִּ לְ דֶק מַ י 麦基洗德 צֶ כִּ לְ  מַ
(我的王, SN 4428) 和 דֶק 合起来 (公义, SN 6664) צֶ

为专有名词，人名。 
□110:4 耶和华起了誓，决不后悔，说：“你是照着麦基洗德的等次永

远为祭司。” 

□110:4 上主发誓，绝不改变心意：你要依照麦基洗德一系，永远作祭

司。 

 

★诗篇 110章 5 节 

דֹנָי○ ינְךָ -עַל אֲ  יְמִ
ץ○ חַ יוֹם מָ ים׃ אַפּוֹ-בְּ כִ לָ  מְ
○在你右边的主， 

○当他发怒的日子，必打伤列王。 

[字汇分析] 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ינְךָ ○ ין 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手边 יָמִ

右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

ץ● חַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 04272 מָ חַ  打伤 מָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气、脸 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  王、君王 מֶ
□110:5 在你右边的主，当他发怒的日子必打伤列王。 

□110:5 主在你的右边；他发怒的时候要痛击列王。 

 

★诗篇 110章 6 节 

גּוֹיִם יָדִין○  בַּ
לֵא○  גְוִיּוֹת מָ
ץ○ חַ ץ-עַל רֹאשׁ מָ רֶ ה׃ אֶ בָּ  רַ
○他要审判列邦， 

○尸首就遍满各处； 

○他要痛击多国的首领。 

[字汇分析] 

ין● 、辩护 דִּין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01777 יָדִ

报复、审判、竞争 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

א● לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ

 尸体 גְּוִיָּה 名词，阴性复数 01472 גְוִיּוֹת○

ץ● חַ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 04272 מָ חַ  打伤 מָ

 头、首领 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ץ○ רֶ ץאֶ  名词，阴性单数 00776 אֶ  地 רֶ

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在此

作副词解。 
□110:6 他要在列邦中刑罚恶人，尸首就遍满各处。他要在许多国中打

破仇敌的头。 

□110:6 他要审判万国，使战场上堆满尸首；他要打败地上各国的君王。 

 

★诗篇 110章 7 节 

ל○ נַּחַ ךְ  מִ דֶּרֶ ה בַּ תֶּ  יִשְׁ
ן-עַל○ ים כֵּ  רֹאשׁ׃ יָרִ
○他要喝路旁的河水， 

○因此他必抬起头来。 

[字汇分析] 

ל● נַּחַ ן 介系词 05158 מִ ל 名词，阳性单数 + מִ 、河流 נַחַ

河谷 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ים○ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07311 יָרִ
举、抬高 

 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○
□110:7 他要喝路旁的河水，因此必抬起头来。 

□110:7 我王要喝路旁的溪水，能力充沛，制伏仇敌。 

 

★诗篇 111章 1 节 



לוּ○ לְ  יָהּ הַ
כָל יְהוָה אוֹדְה○ בָב-בְּ  לֵ
ים בְּסוֹד○ רִ דָה׃ יְשָׁ  וְעֵ
○你们要赞美雅威！ 

○我要…一心称谢雅威。(…处填入下行) 

○在正直人与会众的大会中 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

ה● ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03034 אוֹדְ  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

סוֹד● 谘 סוֹד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05475 בְּ
商、大会 



ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直的人」。 

דָה○ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05712 וְעֵ דָ  会众 עֵ
□111:1 你们要赞美耶和华！我要在正直人的大会中，并公会中，一心

称谢耶和华。 

□111:1 要赞美上主！我要一心一意感谢上主，在他正直子民的聚会中

感谢他。 

 

★诗篇 111章 2 节 

ים○ י גְּדֹלִ שֵׂ עֲ  יְהוָה מַ
ים○ כָל דְּרוּשִׁ ם׃-לְ יהֶ צֵ פְ  חֶ
○雅威的作为本为大， 

○为喜爱它们的人所考察。 

[字汇分析] 

ים●  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

י○ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● שׁ Qal 被动分词复阳 01875 דְּרוּשִׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ צֵ פְ פֵץ 形容词，复阳 + 3 复阳词尾 02655 חֶ 喜 חָ
悦的 形容词 פֵץ פֵץ 从动词 חָ  的 (喜悦, SN 2654) חָ

Qal 主动分词单阳而来。在此作名词解，指「喜爱的



人」。 
□111:2 耶和华的作为本为大，凡喜爱的都必考察。 

□111:2 上主的作为多么奇伟！凡喜爱它的人都愿意明白。 

 

★诗篇 111章 3 节 

דָר-הוֹד○ לוֹ וְהָ עֳ  פָּ
תוֹ○ דְקָ דֶת וְצִ עַד׃ עֹמֶ  לָ
○他所行的是尊荣和威严， 

○他的公义存到永远。 

[字汇分析] 

 威严、壮丽 הוֹד 名词，阳性单数 01935 הוֹד●

דָר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01926 וְהָ דָ 、荣光 הָ

威严、荣耀 

לוֹ○ עֳ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06467 פָּ  工作 פֹּעַ

לפֹּעַ   为 Segol 名词，用基本型 ל עְ ל 变化成 פֻּ עֳ 加 פָּ
词尾。 

תוֹ● דְקָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 06666 וְצִ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

דֶת○ ד 动词，Qal 主动分词单阴 05975 עֹמֶ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 
□111:3 他所行的是尊荣和威严，他的公义存到永远。 

□111:3 他的作为充满尊荣威严；他的公义永垂不朽。 

 

★诗篇 111章 4 节 

ה זֵכֶר○ שָׂ יו עָ לְאֹתָ נִפְ  לְ
נּוּן○ חוּם חַ  יְהוָה׃ וְרַ



○他行了奇事，使人记念； 

○雅威有恩惠，有怜悯。 

[字汇分析] 

ר●  名号、纪念 זֵכֶר 名词，阳性单数 02143 זֵכֶ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ אֹתָ לְ נִפְ 动词，Nif'al 分词复 + לְ  介系词 06381 לְ

阴 + 3 单阳词尾 א לָ 奇妙的 这个分词在此作名词 פָּ

「奇事」解。 

נּוּן● נּוּן 形容词，阳性单数 02587 חַ  有恩典的 חַ

חוּם○ חוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07349 וְרַ 有 רַ
怜悯的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□111:4 他行了奇事，使人记念。耶和华有恩惠，有怜悯。 

□111:4 上主不使我们忘了他所行的奇事；他有恩慈，充满怜悯。 

 

★诗篇 111章 5 节 

ף○ רֶ ן טֶ אָיו נָתַ ירֵ  לִ
עוֹלָם יִזְכֹּר○ יתוֹ׃ לְ רִ  בְּ
○他赐粮食给敬畏他的人， 

○他必永远记念他的约。 

[字汇分析] 

ף● רֶ ף 名词，阳性单数 02964 טֶ רֶ 食物、被捕食的动 טֶ

物 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ



אָיו○ ירֵ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 03373 לִ

阳 + 3 单阳词尾 א 敬畏 在此作名词「敬畏…的人」 יָרֵ

解。 

 纪念 זָכַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02142 יִזְכֹּר●

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ
□111:5 他赐粮食给敬畏他的人，他必永远记念他的约。 

□111:5 他赐食物给敬畏他的人；他永远记住他所立的约。 

 

★诗篇 111章 6 节 

יו כֹּחַ ○ שָׂ עֲ גִּיד מַ עַמּוֹ הִ  לְ
ת○ תֵ ם לָ הֶ לַת לָ  גּוֹיִם׃ נַחֲ
○他向他的百姓显出大能的作为， 

○将列国赐给他们为业。 

[字汇分析] 

 力量、财富 כֹּחַ  名词，单阳附属形 03581 כֹּחַ ●

יו○ שָׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用附属；מַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

גִּיד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

显明 

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 



ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○
□111:6 他向百姓显出大能的作为，把外邦的地赐给他们为业。 

□111:6 他向他的子民显示大能，把异族的土地赐给他们。 

 

★诗篇 111章 7 节 

י○ שֵׂ עֲ ת יָדָיו מַ מֶ פָּט אֱ שְׁ  וּמִ
נִים○ מָ קּוּדָיו׃-כָּל נֶאֱ  פִּ
○他手所行的是信实公平； 

○他的训词都是确实的， 

[字汇分析] 

י● שֵׂ עֲ ה 名词，复阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

נִים● מָ ן 动词，Nif'al 分词复阳 00539 נֶאֱ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



יו○ קּוּדָ קּוּד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06490 פִּ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；פִּ
起来变成 ָיו。 
□111:7 他手所行的，是诚实公平，他的训词都是确实的， 

□111:7 他一切的作为都信实公正；他的诫命确实可靠。 

 

★诗篇 111章 8 节 

ים○ מוּכִ עַד סְ עוֹלָם לָ  לְ
ת עֲשׂוּיִם○ מֶ אֱ ר׃ בֶּ  וְיָשָׁ
○是永永远远坚定的， 

○是按信实正直设立的。 

[字汇分析] 

ים● מוּכִ ךְ  动词，Qal 被动分词复阳 05564 סְ מַ 靠、支 סָ

持、支撑、承担 

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

שׂוּיִם● ה 动词，Qal 被动分词复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 、真实 אֱ

确实、忠实、可靠 

ר○ ר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03477 וְיָשָׁ 正 יָשָׁ
直的 
□111:8 是永永远远坚定的，是按诚实正直设立的。 

□111:8 他的命令永远有效，按照信实与公义奠立。 

 

★诗篇 111章 9 节 

לַח פְּדוּת○ עַמּוֹ שָׁ  לְ



וָּה○ עוֹלָם-צִ יתוֹ לְ רִ  בְּ
דוֹשׁ○ א קָ מוֹ׃ וְנוֹרָ  שְׁ
○他向他的百姓施行救赎， 

○命定他的约，直到永远； 

○他的名圣而可畏。 

[字汇分析] 

דוּת● דוּת 名词，阴性单数 06304 פְּ  救赎、赎价 פְּ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

וָּ ● וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 הצִ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

דוֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 03372 וְנוֹרָ  יָרֵ
敬畏、害怕 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□111:9 他向百姓施行救赎，命定他的约，直到永远。他的名圣而可畏。 

□111:9 他救赎他的子民，与他们立永久的约。他神圣可畏！ 

 

★诗篇 111章 10 节 

ית○ אשִׁ ה רֵ כְמָ אַת חָ  יְהוָה יִרְ
כֶל○ כָל טוֹב שֵׂ יהֶם-לְ  עֹשֵׂ



תוֹ○ לָּ הִ דֶת תְּ עַד׃ עֹמֶ  לָ
○敬畏雅威是智慧的开端， 

○凡遵行它们(指他的命令)的有美好的见识。 

○他的赞美存到永远！ 

[字汇分析] 

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● כֶ ל 名词，阳性单数 07922 שֵׂ כֶ ל שֵׂ כֶ  理解、见识 שֶׂ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 06213 עֹשֵׂ

阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

תוֹ● לָּ הִ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה לָּ הִ ת 的附属形为 תְּ לַּ הִ  。用附属形来加词尾；תִּ

דֶת○ ד 动词，Qal 主动分词单阴 05975 עֹמֶ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 
□111:10 敬畏耶和华是智慧的开端，凡遵行他命令的是聪明人。耶和华



是永远当赞美的。 

□111:10 敬畏上主是智慧的开端(“敬畏…开端”或译“智慧的精华在

于敬畏上主”。)他赐明智给遵行命令的人。他应该永远受颂赞！ 

 

★诗篇 112章 1 节 

לוּ○ לְ  יָהּ הַ
י○ רֵ ישׁ-אַשְׁ א אִ ת יָרֵ  יְהוָה-אֶ
יו○ וֹתָ צְ מִ פֵץ בְּ אֹד׃ חָ  מְ
○你们要赞美雅威！ 

○敬畏雅威，…这人有福了！(…处填入下行) 

○甚喜爱他命令的， 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03373 יָרֵ  敬畏 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יו● וֹתָ צְ מִ 名词，复阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04687 בְּ

尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属，מִ

形也是 וֹת צְ  + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 主动分词单阳 02654 חָ 喜悦、喜 חָ

欢 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□112:1 你们要赞美耶和华！敬畏耶和华，甚喜爱他命令的，这人便为

有福。 

□112:1 要赞美上主！敬畏上主的人多么有福啊！喜欢遵行上主诫命的

人多么有福啊！ 

 

★诗篇 112章 2 节 

ץ גִּבּוֹר○ יֶה בָּאָרֶ עוֹ יִהְ  זַרְ
ים דּוֹר○ רִ ךְ׃ יְשָׁ  יְבֹרָ
○他的后裔在世必强盛， 

○正直人的后代必蒙福。 

[字汇分析] 

强壮有力的 在 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר●

此作名词解，指「勇士」。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

עוֹ○ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ



 代、时代 דּוֹר 名词，单阳附属形 01755 דּוֹר●

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直的人」。 

ךְ ○ ךְ  动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 01288 יְבֹרָ רַ 祝 בָּ
福 
□112:2 他的后裔在世必强盛，正直人的后代必要蒙福。 

□112:2 义人的后裔一定蒙福；他的子孙在地上总会强盛。 

 

★诗篇 112章 3 节 

ר-הוֹן○ יתוֹ וָעֹשֶׁ בֵ  בְּ
תוֹוְצִ ○ דֶת דְקָ עַד׃ עֹמֶ  לָ
○他家中有货物，有钱财； 

○他的公义存到永远。 

[字汇分析] 

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן●

ר○ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06239 וָעֹשֶׁ 财 עֹשֶׁ
富、财产、富有 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

תוֹ● דְקָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 06666 וְצִ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

דֶת○ ד 动词，Qal 主动分词单阴 05975 עֹמֶ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 
□112:3 他家中有货物，有钱财。他的公义存到永远。 



□112:3 他的家族繁荣；他将长久兴旺。 

 

★诗篇 112章 4 节 

ח○ ךְ  זָרַ ים אוֹר בַּחֹשֶׁ רִ יְשָׁ  לַ
נּוּ○ ןחַ חוּם  דִּיק׃ וְרַ  וְצַ
○在黑暗中，有光向正直人发出； 

○他有恩惠，有怜悯，有公义。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 02224 זָרַ 发出、出 זָרַ

现、升起 

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 בַּ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

ים○ רִ יְשָׁ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03477 לַ

复数 ר  。正直的 在此作名词「正直人」解 יָשָׁ

נּוּן● נּוּן 形容词，阳性单数 02587 חַ  有恩典的 חַ

חוּם○ חוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07349 וְרַ 有 רַ
怜悯的 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06662 וְצַ 公 צַ
义的 
□112:4 正直人在黑暗中，有光向他发现。他有恩惠，有怜悯，有公义。 

□112:4 光为着义人在黑暗中照耀，为着慈爱、怜悯、正直的人照耀。 

 

★诗篇 112章 5 节 

ישׁ-טוֹב○ וֶה חוֹנֵן אִ לְ  וּמַ
כֵּל○ לְ יודְּ  יְכַ רָ ט׃ בָ פָּ שְׁ מִ  בְּ
○施恩与人、借贷与人、…的，这人事情顺利；(…处填入下行) 

○秉公处理事务 

[字汇分析] 



 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נַן 动词，Qal 主动分词单阳 02603 חוֹנֵן○  施恩 חָ

וֶה○ לְ וָה 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 03867 וּמַ  לָ
Qal 借、加入；Hif'il 出借 

ל● כֵּ לְ  כּוּל 动词，Pilpel 未完成式 3 单阳 03557 יְכַ
盛、装、抓住、容纳、维持 

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְּ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 
□112:5 施恩与人、借贷与人的，这人事情顺利。他被审判的时候，要

诉明自己的冤。 

□112:5 慷慨好施的人有福了；他以诚实经营业务。 

 

★诗篇 112章 6 节 

י○ עוֹלָם-כִּ  יִמּוֹט-לֹא לְ
זֵכֶר○ יֶה עוֹלָם לְ דִּיק׃ יִהְ  צַ
○他不动摇，直到永远； 

○义人被记念，直到永远。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

摇 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04131 יִמּוֹט○



动、滑动 

ר● זֵכֶ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02143 לְ 、名号 זֵכֶ

纪念 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 
□112:6 他永不动摇。义人被记念，直到永远。 

□112:6 义人永不失败；他永远不被遗忘。 

 

★诗篇 112章 7 节 

מוּעָה○ שְּׁ עָה מִ א לֹא רָ  יִירָ
בּוֹ נָכוֹן○ חַ  לִ טֻ יהוָה׃ בָּ  בַּ
○他必不怕凶恶的信息； 

○他的心坚定，倚靠雅威。 

[字汇分析] 

ה● מוּעָ שְּׁ ן 介系词 08052 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ מוּעָ  שְׁ
消息 

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  灾难的、邪恶的 רַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03372 יִירָ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן●

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ



חַ ○ טֻ ח 动词，Qal 被动分词单阳 00982 בָּ טַ 倚赖、信 בָּ

靠 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ
□112:7 他必不怕凶恶的信息，他心坚定，倚靠耶和华。 

□112:7 他不因坏消息惊惶；他的心坚定，一心信靠上主。 

 

★诗篇 112章 8 节 

מוּךְ ○ בּוֹ סָ א לֹא לִ  יִירָ
ר עַד○ שֶׁ ה-אֲ אֶ יו׃ יִרְ רָ צָ  בְ
○他的心确定，总不惧怕， 

○直到他看见他的敌人(遭报)。 

[字汇分析] 

מוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 05564 סָ מַ 靠、支 סָ

持、支撑、承担 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03372 יִירָ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

יו○ רָ צָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06862 בְ

ר ר I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ 的复 צַ



数为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ  用附属形来加词尾。3；צָ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□112:8 他心确定，总不惧怕，直到他看见敌人遭报。 

□112:8 他不忧不惊；他确信会看见仇敌的衰败。 

 

★诗篇 112章 9 节 

זַּר○ ן פִּ יוֹנִים נָתַ בְ אֶ  לָ
תוֹ○ דְקָ דֶת צִ עַד עֹמֶ  לָ
נוֹ○ רְ רוּם קַ בוֹד׃ תָּ כָ  בְּ
○他施舍，周济贫穷； 

○他的仁义存到永远。 

○他的角必在荣耀中被高举。 

[字汇分析] 

זַּר● זַר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06340 פִּ  分散 פָּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

יוֹנִים○ בְ אֶ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00034 לָ

复数 יוֹן בְ 贫乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫穷 אֶ

的人」。 

תוֹ● דְקָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ

דֶת○ ד 动词，Qal 主动分词单阴 05975 עֹמֶ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 

נוֹ● רְ ן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  为 קֶ

Segol 名词，用基本型 נ רְ  。加词尾 קַ

רוּם○ 、高举 רוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07311 תָּ

抬高 



בוֹד○ כָ בוֹד 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03519 בְּ  荣耀 כָּ
□112:9 他施舍钱财，周济贫穷。他的仁义存到永远。他的角必被高举，

大有荣耀。 

□112:9 他慷慨周济穷苦人，他的仁义永存；他将强盛，受人敬重。 

 

★诗篇 112章 10 节 

ע○ שָׁ ה רָ אֶ עָס יִרְ נָּיו וְכָ רֹק שִׁ ס יַחֲ  וְנָמָ
וַת○ אֲ עִים תַּ שָׁ  תֹּאבֵד׃ רְ
○恶人看见便恼恨，必咬牙而被融化； 

○恶人的心愿要归幻灭。 

[字汇分析] 

ע● שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ  邪恶的、犯法的 רָ

在此作名词解，指「恶人」。 

אֶ ○ היִרְ  07200 动词，Qal 未完成式 3 单阳 אָה  看 רָ

ס○ עָ ס 03707 וְכָ עַ 的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单 וְכָ

阳 ס עַ  发怒 כָּ

נָּיו○ ן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08127 שִׁ  牙、象牙 שֵׁ

ן נַּיִם 的双数为 שֵׁ נֵּי 双数附属形为，שִׁ 用附属形来加；שִׁ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

רֹק○ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02786 יַחֲ רַ  咬牙 חָ

ס○ ס 04549 וְנָמָ  的停顿型，动词，Nif'al 连续式 3 וְנָמַ

单阳 ס סַ  融化、溶解 מָ

וַת● אֲ וָה 名词，单阴附属形 08378 תַּ אֲ  羡慕、渴慕 תַּ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00006 תֹּאבֵ  灭亡 אָבַ
□112:10 恶人看见便恼恨，必咬牙而消化。恶人的心愿要归灭绝。 

□112:10 邪恶的人看见义人强盛而苦恼；他们咬牙切齿而灭亡；他们的



希望将归幻灭。 

 

★诗篇 113章 1 节 

לוּ○ לְ  יָהּ הַ
לוּ○ לְ דֵי הַ בְ  יְהוָה עַ
לוּ○ לְ ת הַ ם-אֶ  יְהוָה׃ שֵׁ
○你们要赞美雅威！ 

○雅威的仆人哪，你们要赞美， 

○你们要赞美雅威的名！ 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、



照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□113:1 你们要赞美耶和华！耶和华的仆人哪，你们要赞美，赞美耶和

华的名。 

□113:1 要赞美上主！上主的仆人哪，要颂赞；你们要颂赞他的名。 

 

★诗篇 113章 2 节 

י○ ם יְהִ ךְ  יְהוָה שֵׁ בֹרָ  מְ
ה○ תָּ עַ ד מֵ  עוֹלָם׃-וְעַ
○雅威的名是应当称颂的， 

○从今时直到永远！ 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ךְ ○ בֹרָ ךְ  动词，Pu'al 分词单阳 01288 מְ רַ  祝福 בָּ

ה● תָּ עַ ן 介系词 06258 מֵ ה 副词 + מִ תָּ  现在 עַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□113:2 耶和华的名是应当称颂的，从今时直到永远。 

□113:2 上主的名应受颂赞，从现在直到永远。 

 

★诗篇 113章 3 节 

ח○ זְרַ מִּ שׁ-מִ מֶ ד שֶׁ בוֹאוֹ-עַ  מְ
לָּל○ הֻ ם מְ  יְהוָה׃ שֵׁ
○从日出之地到日落之处， 

○雅威的名是应当赞美的！ 

[字汇分析] 

ח● זְרַ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

שׁ○ מֶ שׁ 名词，阳性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

בוֹאוֹ○ בוֹא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03996 מְ 、入口 מָ

日落地 בוֹא בוֹא 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

ל● לָּ הֻ ל 动词，Pu'al 分词单阳 01984 מְ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□113:3 从日出之地到日落之处，耶和华的名是应当赞美的。 

□113:3 从日出到日落之地，上主的名应受颂赞！ 

 

★诗篇 113章 4 节 

 יְהוָה גּוֹיִם-כָּל-עַל רָם○
יִם עַל○ מַ שָּׁ בוֹדוֹ׃ הַ  כְּ
○雅威超乎万国之上， 

○他的荣耀高过诸天。 

[字汇分析] 

ם● 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词单阳 07311 רָ

高 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

בוֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ



בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ
□113:4 耶和华超乎万民之上，他的荣耀高过诸天。 

□113:4 上主统辖万王；他的荣耀超越诸天。 

 

★诗篇 113章 5 节 

י○ יהוָה מִ ינוּ כַּ לֹהֵ  אֱ
י○ יהִ גְבִּ מַּ בֶת׃ הַ שָׁ  לָ
○谁像雅威―我们的上帝呢？ 

○他坐在至高之处， 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + כְּ  介系词 03068 כַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 כַּ דֹנָי 和读型 כְּ אֲ 。两个字的混合字型 כַּ

דֹנָי 的母音就是从 כַּ   。而来 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

י● יהִ גְבִּ מַּ הּ 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 01361 הַ  גָּבַ
高、举高 

ת○ בֶ שָׁ ת 03427 לָ בֶ שֶׁ  动词，Qal + לְ  的停顿型，介系词 לָ

不定词附属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ
□113:5 谁像耶和华我们的上帝呢？他坐在至高之处， 

□113:5 谁能跟上主──我们的上帝相比呢？他住在至高的地方。 

 

★诗篇 113章 6 节 

י○ ילִ פִּ שְׁ מַּ  הַ
אוֹת○ רְ יִם לִ מַ שָּׁ ץ׃ בַּ  וּבָאָרֶ
○自己谦卑， 



○观看天和地的事。 

[字汇分析] 

י● ילִ פִּ שְׁ מַּ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 08213 הַ

ל פֵ  自卑 שָׁ

אוֹת● רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 רָ

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ץ○ אָרֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּבָ
词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音 אֶ

节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□113:6 自己谦卑，观看天上地下的事。 

□113:6 但是他俯首垂视，观看诸天和大地。 

 

★诗篇 113章 7 节 

י○ ימִ קִ עָפָר מְ  דָּל מֵ
פֹּת○ אַשְׁ ים מֵ יוֹן׃ יָרִ בְ  אֶ
○他从灰尘里抬举贫寒人， 

○从粪堆中提拔穷乏人， 

[字汇分析] 

י● ימִ קִ 成立、兴 קוּם 动词，Hif'il 分词单阳 06965 מְ

起、坚立 

ר○ פָ עָ ן 介系词 06083 מֵ פָר 名词，阳性单数 + מִ 、土 עָ

尘土 

贫穷 דַּל 的停顿型，形容词，阳性单数 דַּל 01800 דָּל○

的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「贫穷的人」。 

פֹּת● אַשְׁ ן 介系词 00830 מֵ פֹּת 名词，阳性单数 + מִ  אַשְׁ
垃圾堆 



ים○ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07311 יָרִ
举、抬高 

י○ בְ יוֹן 形容词，阳性单数 00034 וֹןאֶ בְ 贫乏的、贫穷 אֶ

的 在此作名词解，指「贫乏的人」。 
□113:7 他从灰尘里抬举贫寒人，从粪堆中提拔穷乏人， 

□113:7 他从尘埃里提拔穷苦人；他从粪土中救拔贫乏人， 

 

★诗篇 113章 8 节 

יבִי○ הוֹשִׁ ים-עִם לְ  נְדִיבִ
י עִם○  עַמּוֹ׃ נְדִיבֵ
○使他们与贵族同坐， 

○就是与本国的贵族同坐。 

[字汇分析] 

י● יבִ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03427 לְ

属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ יבִ 、形容词：乐意的 נָדִיב 名词，阳性复数 05081 נְדִ

尊贵的、慷慨的；名词：贵族 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ יבֵ 形容词：乐意 נָדִיב 名词，复阳附属形 05081 נְדִ

的、尊贵的、慷慨的；名词：贵族 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 国家、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□113:8 使他们与王子同坐，就是与本国的王子同坐。 

□113:8 使他们得以陪伴王子，得以跟本国的王子同坐。 

 

★诗篇 113章 9 节 

יבִי○ ת מוֹשִׁ רֶ קֶ יִת עֲ בַּ  הַ
ם○ נִים-אֵ בָּ ה הַ חָ מֵ  שְׂ



לוּ○ לְ  יָהּ׃-הַ
○他使不能生育的妇人安居家中， 

○成了有许多子女的快乐母亲。 

○你们要赞美雅威！ 

[字汇分析] 

י● יבִ ב 动词，Hif'il 分词单阳 03427 מוֹשִׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ת○ רֶ קֶ ר 形容词，单阴附属形 06135 עֲ קָ  不孕的 עָ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

子、殿 

ם● ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲 אֵ

נִים○ בָּ ן 名词，阳性复数+ הַ  冠词 01121 הַ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

ה○ חָ מֵ חַ  形容词，阴性单数 08056 שְׂ מֵ 喜乐的、高兴 שָׂ

的 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□113:9 他使不能生育的妇人安居家中，为多子的乐母。你们要赞美耶

和华！ 

□113:9 他使不能生育的妇女在家受敬重，赐她儿女，使她喜乐。要赞

美上主！ 

 

★诗篇 114章 1 节 

ל בְּצֵאת○ אֵ רָ יִם יִשְׂ רָ צְ מִּ  מִ



ית○ עַם יַעֲקֹב בֵּ ז׃ מֵ  לֹעֵ
○以色列出埃及，…的时候，(…处填入下行) 

○雅各家离开那说陌生语言之民族 

[字汇分析] 

את● צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

א  出去 יָצָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ם○ עַ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 、国家 עַ

百姓 

ז○ ז 动词，Qal 主动分词单阳 03937 לֹעֵ עַ 以别人不 לָ

了解的语言说话 
□114:1 以色列出了埃及，雅各家离开说异言之民。 

□114:1 以色列人一离开埃及，雅各的子孙一离开异族的土地， 

 

★诗篇 114章 2 节 

יְתָה○ דְשׁוֹ יְהוּדָה הָ קָ  לְ
ל○ אֵ רָ יו׃ יִשְׂ לוֹתָ שְׁ מְ  מַ
○犹大为他的圣所， 

○以色列为他所治理的国度。 

[字汇分析] 

ה● יְתָ 是、成 יָההָ  动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ

为、临到 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



דְשׁוֹ○ קָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 06944 לְ

尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用

基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ

ל● אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יו○ לוֹתָ שְׁ מְ מְ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 04475 מַ המֶ לָ 治 שַׁ
理、管辖区 ה לָ שַׁ מְ לוֹת 的复数为 מֶ שָׁ מְ 复数，(未出现)מֶ

附属形为 לוֹת שְׁ מְ 词尾。3 单阳词 + ֵי + 用附属形；מֶ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□114:2 那时犹大为主的圣所，以色列为他所治理的国度。 

□114:2 犹大成为上帝的圣民，以色列成为他自己的国。 

 

★诗篇 114章 3 节 

יָּם○ אָה הַ  וַיָּנֹס רָ
דֵּן○ יַּרְ  לְאָחוֹר׃ יִסֹּב הַ
○沧海看见就奔逃， 

○约旦河也倒流。 

[字汇分析] 

יָּם●  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ  看 רָ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנֹס○

ן● דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约旦 יַרְ

河 

ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05437 יִסֹּב○ בַ 、环绕 סָ

游行、转 

אָחוֹר○ 后 אָחוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00268 לְ
面、后来 
□114:3 沧海看见就奔逃，约旦河也倒流。 

□114:3 红海一看见就奔逃；约旦河也倒流。 



 

★诗篇 114章 4 节 

ים○ רִ הָ דוּ הֶ קְ ים רָ ילִ אֵ  כְ
נֵי גְּבָעוֹת○ בְ  צֹאן׃-כִּ
○大山踊跃，如公羊； 

○小山跳舞，如羊羔。 

[字汇分析] 

ים● רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

דוּ○ קְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 07540 רָ קַ 跳舞、跳 רָ

跃 

ים○ ילִ אֵ 、公羊 אַיִל 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 00352 כְ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

עוֹת● ה 名词，阴性复数 01389 גְּבָ עָ  山、山丘 גִּבְ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 01121 כִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○
□114:4 大山踊跃如公羊，小山跳舞如羊羔。 

□114:4 群山像公羊跳跃；丘陵也像绵羊蹦跳。 

 

★诗篇 114章 5 节 

ה○ ךָ -מַ יָּם לְּ י הַ נוּס כִּ  תָ
דֵּן○ יַּרְ סֹּב הַ  אָחוֹר׃לְ  תִּ
○沧海啊，你为何奔逃？ 

○约旦哪，你为何倒流？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

向、到、归属於 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּס○  逃走 נוּס 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05127 תָ

ן● דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

סֹּב○ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05437 תִּ בַ 、环绕 סָ

游行、转 

אָחוֹר○ 后 אָחוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00268 לְ
面、后来 
□114:5 沧海啊，你为何奔逃？约旦哪，你为何倒流？ 

□114:5 海啊，你为什么奔逃？约旦河啊，你为什么倒流？ 

 

★诗篇 114章 6 节 

ים○ רִ הָ דוּ הֶ קְ רְ ים תִּ ילִ אֵ  כְ
נֵי גְּבָעוֹת○ בְ  צֹאן׃-כִּ
○大山哪，你为何踊跃如公羊？ 

○小山哪，你为何跳舞如羊羔？ 

[字汇分析] 

ים● רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

דוּ○ קְ רְ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07540 תִּ קַ 、跳 רָ

跳舞 

ים○ ילִ אֵ 、公羊 אַיִל 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 00352 כְ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

עוֹת● ה 名词，阴性复数 01389 גְּבָ עָ  山、山丘 גִּבְ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 01121 כִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○
□114:6 大山哪，你为何踊跃如公羊？小山哪，你为何跳舞如羊羔？ 

□114:6 群山为什么像公羊跳跃？丘陵为什么像绵羊蹦跳？ 



 

★诗篇 114章 7 节 

נֵי○ פְ לִּ י אָדוֹן מִ ץ חוּלִ  אָרֶ
נֵי○ פְ לִּ לוֹהַּ  מִ  יַעֲקֹב׃ אֱ
○大地啊，你因(见)主的面，…便要震动。(…处填入下行) 

○就是雅各上帝的面， 

[字汇分析] 

נֵי● פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ ֶנֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

 主人 אָדוֹן 名词，阳性单数 00113 אָדוֹן○

י○ 跳舞，Qal 阵 חוּל 动词，Qal 祈使式单阴 02342 חוּלִ

痛，Hif'il 使痛苦，Hof'al 生出，Po'lel 生产 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

נֵי● פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…之前 לִ

נֵ פְ ילִ  从介系词  ְל + 名词 ֶנֶה 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，单阳附属形 00433 אֱ 上帝、神、神 אֱ

明 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□114:7 大地啊，你因见主的面，就是雅各上帝的面，便要震动。 

□114:7 大地啊，你要在主来的时候发抖，在雅各的上帝面前震动。 

 

★诗篇 114章 8 节 

הֹפְכִי○ צּוּר הַ גַם הַ יִם-אֲ  מָ
ישׁ○ לָּמִ יְנוֹ חַ עְ מַ יִם׃-לְ  מָ
○他叫磐石变为水池， 

○叫坚石变为泉源。 

[字汇分析] 



י● כִ הֹפְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 02015 הַ

ךְ  פַ  转变、推翻、倾覆 הָ

צּוּר○  岩石 צוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06697 הַ

גַם○ גַם 名词，单阳附属形 00098 אֲ 池塘、水池、芦 אֲ

苇 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ישׁ● מִ לָּ ישׁ 名词，阳性单数 02496 חַ מִ לָּ  火石、磐石 חַ

עְ ○ מַ 名词，单阳附属形 + 特 + לְ  介系词 04599 יְנוֹלְ

别的词尾 ֹיָן ו עְ ו 水泉 这种以 מַ  作结束的，称为连

结的 ו 。 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□114:8 他叫磐石变为水池，叫坚石变为泉源。 

□114:8 他使磐石变为池塘，使岩石涌出泉水。 

 

★诗篇 115章 1 节 

נוּ לֹא○ נוּ לֹא יְהוָה לָ  לָ
י○ ךָ -כִּ מְ שִׁ ן לְ  כָּבוֹד תֵּ
דְּךָ -עַל○ סְ תֶּ -עַל חַ מִ ׃אֲ  ךָ
○雅威啊，不要归与我们，不要归与我们； 

○要将荣耀…归在你的名下！(…处填入下行) 

○因你的慈爱和信实 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 08034 לְ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ן○ ן 动词，Qal 祈使式单阳 05414 תֵּ  赐、给 נָתַ

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָּ  荣耀 כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ תֶּ מִ ךָ  00571 אֲ תְּ מִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ת מֶ ת 真实、确实、忠实、可靠 אֱ מֶ 为 Segol 名 אֱ

词，用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ
□115:1 耶和华啊，荣耀不要归与我们，不要归与我们，要因你的慈爱

和诚实归在你的名下。 

□115:1 上主啊，荣耀只归于你，不归我们，只归于你，因为你有信实

不变的爱。 

 

★诗篇 115章 2 节 

ה○ רוּ לָמָּ גּוֹיִם יֹאמְ  הַ
ם׃ נָא-אַיֵּה○ יהֶ לֹהֵ  אֱ
○为何让外邦人说： 

○他们的上帝在哪里呢？ 



[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

גּוֹ○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 יִםהַ

人民 

 在哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה●

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□115:2 为何容外邦人说：“他们的上帝在哪里呢？” 

□115:2 为什么列国要问我们：你们的上帝在哪里？ 

 

★诗篇 115章 3 节 

ינוּוֵאלֹ○ יִם הֵ מָ שָּׁ  בַ
ר כֹּל○ שֶׁ פֵץ-אֲ ה׃ חָ שָׂ  עָ
○然而，我们的上帝在天上， 

○都随自己的意旨行事。 

[字汇分析] 

ינוּ●  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 בַ מַ שָּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
名词，阳性复数 יִם מַ  天 שָׁ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ



喜欢 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□115:3 然而我们的上帝在天上，都随自己的意旨行事。 

□115:3 我们的上帝在天上；他照着自己的旨意行事。 

 

★诗篇 115章 4 节 

יהֶם○ בֵּ צַ ף עֲ סֶ ב כֶּ  וְזָהָ
ה○ שֵׂ עֲ  אָדָם׃ יְדֵי מַ
○他们的偶像是金的，银的， 

○是人手所造的， 

[字汇分析] 

ם● יהֶ בֵּ צַ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06091 עֲ צָ  偶像 עָ

ב צָ ים 的复数为 עָ בִּ צַ י 复数附属形为，עֲ בֵּ צַ 用附属形；עֲ

来加词尾。 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

י○ דיָ  名词，双阴附属形 03027 יְדֵ  手、边、力量、

权势 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□115:4 他们的偶像是金的银的，是人手所造的， 

□115:4 他们的神明用金银铸造，是人手的雕塑品。 

 

★诗篇 115章 5 节 

ם-פֶּה○ הֶ רוּ וְלֹא לָ  יְדַבֵּ
ינַיִם○ ם עֵ הֶ אוּ׃ וְלֹא לָ  יִרְ
○有口却不能言， 

○有眼却不能看， 

[字汇分析] 

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה●



ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  讲、说、指挥 דָּבַ

ינַיִם● יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□115:5 有口却不能言，有眼却不能看， 

□115:5 它们有嘴巴却不能讲话，有眼睛却不能观看， 

 

★诗篇 115章 6 节 

ם אָזְנַיִם○ הֶ עוּ וְלֹא לָ מָ  יִשְׁ
הֶם אַף○ יחוּן׃ וְלֹא לָ  יְרִ
○有耳却不能听， 

○有鼻却不能闻， 

[字汇分析] 

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性双数 00241 אָזְנַיִם●

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○ מָ עוּ 08085 יִשְׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ

3 复阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

 鼻子、生气 אַף 名词，阳性单数 00639 אַף●



ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יחוּן○ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 古 07306 יְרִ

代的词尾 ן  喜悦、闻味 רוּחַ  
□115:6 有耳却不能听，有鼻却不能闻， 

□115:6 有耳朵却不能听，有鼻子却不能闻； 

 

★诗篇 115章 7 节 

ישׁוּן וְלֹא יְדֵיהֶם○  יְמִ
גְלֵיהֶם○ כוּ וְלֹא רַ לֵּ  יְהַ
גּוּ-לֹא○ גְרוֹנָם׃ יֶהְ  בִּ
○有手却不能触摸， 

○有脚却不能行走， 

○有喉咙也不能出声。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势  ָדי  的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י ；יְדֵ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ישׁוּן○ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 古 04184 יְמִ

代的词尾 ן  感觉 מוּשׁ 

ם● יהֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

לֵּ ○ כוּ 01980 כוּיְהַ לְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְהַ

式 3 复阳  ְך לַ  来、去 הָ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

גּוּ○ גָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01897 יֶהְ 、默想 הָ

图谋、咆哮 

גְרוֹנָם○ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01627 בִּ

尾 גָּרוֹן 颈项、喉咙 גָּרוֹן 的附属形为 גְּרוֹן；用附属形来

加词尾。 
□115:7 有手却不能摸，有脚却不能走，有喉咙也不能出声； 

□115:7 它们有手却不能触摸，有脚却不能行走；它们不能发出声音。 

 

★诗篇 115章 8 节 

ם○ יוּ כְּמוֹהֶ יהֶם יִהְ  עֹשֵׂ
ר כֹּל○ שֶׁ חַ -אֲ ם׃ בֹּטֵ הֶ  בָּ
○造它们的要和它们一样， 

○凡靠它们的也必如此。 

[字汇分析] 

ם● מוֹהֶ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 复阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 06213 עֹשֵׂ

阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בֹּטֵ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□115:8 造他的要和他一样，凡靠他的也要如此。 



□115:8 愿所有(“愿所有”或译“所有”。)制造和相信偶像的人，都

跟他们所造的偶像一样。 

 

★诗篇 115章 9 节 

ל○ אֵ רָ ח יִשְׂ טַ יהוָה בְּ  בַּ
זְרָם○ גִנָּם עֶ  הוּא׃ וּמָ
○以色列啊，你要倚靠雅威！ 

○他是他们的帮助和他们的盾牌。 

[字汇分析] 

ל● אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח○ טַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 00982 בְּ טַ  倚赖、信靠 בָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ם● זְרָ זֶר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05828 עֶ זֶר 帮助 עֵ  עֵ
的附属形也是 זֶר  。用附属形来加词尾；(未出现)עֵ

גִנָּם○  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 04043 וּמָ

גֵן גֵן 盾牌 מָ גֵן 的附属形也是 מָ  。用附属形来加词尾；מָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□115:9 以色列啊，你要倚靠耶和华，他是你的帮助和你的盾牌。 

□115:9 以色列人哪，要信靠上主！他帮助你们，保护你们。 

 

★诗篇 115章 10 节 

ית○ רֹן בֵּ חוּ אַהֲ טְ יהוָה בִּ  בַ
זְרָם○ גִנָּם עֶ  הוּא׃ וּמָ
○亚伦家啊，你们要倚靠雅威！ 

○他是他们的帮助和他们的盾牌。 

[字汇分析] 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ



רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

טְ ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 00982 חוּבִּ טַ 倚赖、信 בָּ

靠 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ם● זְרָ זֶר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05828 עֶ זֶר 帮助 עֵ  עֵ
的附属形也是 זֶר  。用附属形来加词尾；(未出现)עֵ

גִנָּם○  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 04043 וּמָ

גֵן גֵן 盾牌 מָ גֵן 的附属形也是 מָ  。用附属形来加词尾；מָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□115:10 亚伦家啊，你们要倚靠耶和华，他是你们的帮助和你们的盾牌。 

□115:10 上帝的祭司们哪，要信靠上主！他帮助你们，保护你们。 

 

★诗篇 115章 11 节 

י○ אֵ חוּ יְהוָה יִרְ טְ יהוָה בִּ  בַ
זְרָם○ גִנָּם עֶ  הוּא׃ וּמָ
○你们敬畏雅威的，要倚靠雅威！ 

○他是他们的帮助和他们的盾牌。 

[字汇分析] 

י● אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03373 יִרְ 敬 יָרֵ
畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

חוּ○ טְ טַ  动词，Qal 祈使式复阳 00982 בִּ חבָּ  倚赖、信

靠 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ם● זְרָ זֶר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05828 עֶ זֶר 帮助 עֵ  עֵ
的附属形也是 זֶר  。用附属形来加词尾；(未出现)עֵ

גִנָּם○  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 04043 וּמָ

גֵן 盾牌 גֵןמָ  גֵן 的附属形也是 מָ  。用附属形来加词尾；מָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□115:11 你们敬畏耶和华的，要倚靠耶和华，他是你们的帮助和你们的

盾牌。 

□115:11 所有敬畏他的人哪，要信靠上主！他帮助你们，保护你们。 

 

★诗篇 115章 12 节 

נוּ יְהוָה○ רָ ךְ  זְכָ רֵ  יְבָ
ךְ ○ רֵ ת יְבָ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ךְ ○ רֵ ת יְבָ ית-אֶ רֹן׃ בֵּ  אַהֲ
○雅威向来眷念我们，他还要赐福； 

○他要赐福给以色列的家， 

○赐福给亚伦的家。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

נוּ○ רָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词尾 02142 זְכָ

 记得、提起 זָכַר

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01288 יְבָ רַ 称 בָּ
颂、祝福 

ךְ ● רֵ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01288 יְבָ רַ 称 בָּ
颂、祝福 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ךְ ● רֵ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01288 יְבָ רַ 称 בָּ
颂、祝福 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ
□115:12 耶和华向来眷念我们，他还要赐福给我们；要赐福给以色列的

家，赐福给亚伦的家。 

□115:12 上主顾念我们，要赐福给我们；他要赐福给以色列家的人；他

要赐福给亚伦家的祭司们。 

 

★诗篇 115章 13 节 

ךְ ○ רֵ י יְבָ אֵ  יְהוָה יִרְ
נִּים○ טַ קְּ םעִ  הַ ים׃- גְּדֹלִ  הַ
○敬畏雅威的，…他必赐福。(…处填入下行) 

○无论大小， 



[字汇分析] 

ךְ ● רֵ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01288 יְבָ רַ  Qal בָּ
下跪、赐福，Pi'el 赐福 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03373 יִרְ 敬 יָרֵ
畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִּים● טַ קְּ טֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06996 הַ 小 קָ
的 在此作名词「位分小的人」解。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ גְּדֹלִ 大 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 在此作名词「位分大的人」解。 
□115:13 凡敬畏耶和华的，无论大小，主必赐福给他。 

□115:13 他要赐福给敬畏他的人，不分高低贵贱同蒙福泽。 

 

★诗篇 115章 14 节 

ף○ יכֶם יְהוָה יֹסֵ לֵ  עֲ
יכֶם○ לֵ נֵיכֶם׃-וְעַל עֲ  בְּ
○愿雅威使你们，…增多，(…处填入下行) 

○就是你们和你们的子孙。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 03254 יֹסֵ 再一 יָסַ

次、增添 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ם● יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ
□115:14 愿耶和华叫你们和你们的子孙日见加增。 

□115:14 愿上主增加儿女给你们，也使你们的儿女子孙众多。 

 

★诗篇 115章 15 节 

ים○ רוּכִ ם בְּ יהוָה אַתֶּ  לַ
ה○ יִם עֹשֵׂ מַ ץ׃ שָׁ  וָאָרֶ
○你们蒙了…雅威的福！(…处填入下行) 

○造天地之 

[字汇分析] 

ים● רוּכִ ךְ  动词，Qal 被动分词复阳 01288 בְּ רַ Qal 下 בָּ
跪、赐福，Pi'el 赐福 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

יהוָ○ הלַ  03068 介系词  ְל + 专有名词，上帝的名字 

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 



יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ץ○ ץ 00776 וָאָרֶ רֶ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וְאֶ

性单数 ץ רֶ  地 אֶ
□115:15 你们蒙了造天地之耶和华的福。 

□115:15 愿上主赐福给你们；他是创造天地的主宰。 

 

★诗篇 115章 16 节 

יִם○ מַ שָּׁ יִם הַ מַ יהוָה שָׁ  לַ
ץ○ אָרֶ ן וְהָ נֵי נָתַ בְ  אָדָם׃-לִ
○天，是雅威的天； 

○地，他却给了世人。 

[字汇分析] 

יִם● מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□115:16 天，是耶和华的天；地，他却给了世人。 

□115:16 天只归属于上主，但他把地赐给人类。 

 



★诗篇 115章 17 节 

ים לֹא○ תִ מֵּ לוּ הַ לְ  יָהּ-יְהַ
דֵי-כָּל וְלֹא○ ה׃ יֹרְ  דוּמָ
○死人不能赞美雅威， 

○下到寂静中的也都不能。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ים○ תִ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 在此作名词「死人」解。 

לוּ○ לְ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01984 יְהַ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לכָּ ○  03605 名词，单阳附属形 כֹּל 全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יֹרְ  יָרַ
下去 这个字在此作名词「下坑的人」解。 

ה○ ה 名词，阴性单数 01745 דוּמָ  寂静 דּוּמָ
□115:17 死人不能赞美耶和华，下到寂静中的也都不能。 

□115:17 死人不能颂赞上主；下冥府的人也不能赞美他。 

 

★诗篇 115章 18 节 

נוּ○ נַחְ רֵ  וַאֲ  יָהּ ךְ נְבָ



ה○ תָּ עַ ד מֵ  עוֹלָם-וְעַ
לוּ○ לְ  יָהּ׃-הַ
○但我们要称颂雅威， 

○从今时直到永远。 

○你们要赞美雅威！ 

[字汇分析] 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 1 复 01288 נְבָ רַ Qal 下 בָּ
跪、赐福，Pi'el 赐福 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

ה● תָּ עַ ן 介系词 06258 מֵ ה 副词 + מִ תָּ  现在 עַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□115:18 但我们要称颂耶和华，从今时直到永远。你们要赞美耶和华！ 

□115:18 但我们活着的人要感谢他，从现在直到永远。要赞美上主！ 

 

★诗篇 116章 1 节 

י○ תִּ בְ י אָהַ ע-כִּ מַ  יְהוָה יִשְׁ
ת○ י-אֶ נוּנָי׃ קוֹלִ חֲ  תַּ
○我爱雅威，因为他听了 

○我的声音和我的恳求。 

[字汇分析] 



י● תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

י○  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

נוּנָי○ חֲ נוּנַי 08469 תַּ חֲ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 תַּ

词尾 נוּן חֲ נוּן 恳求 תַּ חֲ נוּנִים 的复数为 תַּ חֲ 复数附属形，תַּ

为 נוּנֵי חֲ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；תַּ

来变成 ַי。 
□116:1 我爱耶和华，因为他听了我的声音和我的恳求。 

□116:1 我爱上主，因为他垂听我；他垂听我的祷告。 

 

★诗篇 116章 2 节 

י○ ה-כִּ טָּ י אָזְנוֹ הִ  לִ
י○ יָמַ א׃ וּבְ רָ קְ  אֶ
○他既向我侧耳， 

○我一生要求告他。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ה○ טָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05186 הִ  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00241 אָזְנוֹ○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

י● יָמַ  名词，复阳 + 1 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

单词尾 יוֹם 日子、时候 יוֹם 的复数为 ים 复数附属，יָמִ

形为 י 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；יְמֵ

来变成 ַי。 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 
□116:2 他既向我侧耳，我一生要求告他。 

□116:2 我每次求告他，他都垂听我。 

 

★诗篇 116章 3 节 

פָפוּנִי○ י אֲ לֵ בְ וֶת-חֶ  מָ
י○ רֵ צָ אוֹל וּמְ צָאוּנִי שְׁ  מְ
ה○ רָ צָא׃ וְיָגוֹן צָ מְ  אֶ
○死亡的绳索缠绕我， 

○阴间的痛苦抓住我， 

○我遭遇患难愁苦。 

[字汇分析] 

פוּנִי● פָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 00661 אֲ

 环绕 אָפַף

י○ לֵ בְ ל 名词，复阳附属形 02256 חֶ בֶ 分娩的痛苦、绳 חֶ

子 



וֶת 名词，阳性单数 04194 וֶתמָ ○  死亡 מָ

י● רֵ צָ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04712 וּמְ צָ 狭 מֵ
窄处、苦恼 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

אוּנִי○ צָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 04672 מְ

א צָ  追上、找到 מָ

ה● רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难、对手 צָ

 忧愁 יָגוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03015 וְיָגוֹן○

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 04672 אֶ צָ 、追上 מָ

找到 
□116:3 死亡的绳索缠绕我，阴间的痛苦抓住我，我遭遇患难愁苦。 

□116:3 死亡的绞绳环绕着我；阴间的恐怖笼罩着我；我被恐惧焦虑围

困着。 

 

★诗篇 116章 4 节 

ם○ א יְהוָה-וּבְשֵׁ רָ קְ  אֶ
ה יְהוָה אָנָּה○ טָ לְּ י׃ מַ שִׁ  נַפְ
○(那时，)我求告雅威的名，(说：) 

○雅威啊，求你救我！ 

[字汇分析] 

ם● שֵׁ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּבְ

属形 ם  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 

 唉 אָנָּה 哀叹语 00577 אָנָּה●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ טָ לְּ ט 动词，Pi'el 强调的祈使式单阳 04422 מַ לַ 拯 מָ
救、逃脱 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□116:4 那时，我便求告耶和华的名，说：“耶和华啊，求你救我的灵

魂！” 

□116:4 我就求告上主说：上主啊，我恳求你，求你救我！ 

 

★诗篇 116章 5 节 

נּוּן○ דִּיק יְהוָֹה חַ  וְצַ
ינוּ○ ם׃ וֵאלֹהֵ חֵ רַ  מְ
○雅威有恩典，有公义； 

○我们的上帝满有怜悯。 

[字汇分析] 

נּוּן● נּוּן 形容词，阳性单数 02587 חַ  有恩典的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06662 וְצַ 公 צַ



义的 在此作名词解，指「义人」。 

ינוּ●  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ם○ חֵ רַ ם 动词，Pi'el 分词单阳 07355 מְ חַ 怜悯、怜 רָ

恤 
□116:5 耶和华有恩惠，有公义，我们的上帝以怜悯为怀。 

□116:5 上主仁慈至善；我们的上帝满有怜悯。 

 

★诗篇 116章 6 节 

ר○ איִם שֹׁמֵ תָ  יְהוָֹה פְּ
י○ י דַּלּוֹתִ יעַ׃ וְלִ  יְהוֹשִׁ
○雅威保护愚人； 

○我落到卑微的地步，他救了我。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、保护 שָׁ

照管、遵守、小心 

איִם○ תָ י 形容词，阳性复数 06612 פְּ תִ 愚笨的、愚昧 פֶּ

的 在此作名词解，指「愚笨的人」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● ל 动词，Qal 完成式 1 单 01809 דַּלּוֹתִ  困倦、吊 דָּלַ

י○ 、为 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלִ

给、往、向、到、归属於 



ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03467 יעַ יְהוֹשִׁ ○  יָשַׁ
拯救 
□116:6 耶和华保护愚人，我落到卑微的地步，他救了我。 

□116:6 上主保护单纯的人；我在危难时，他救了我。 

 

★诗篇 116章 7 节 

י שׁוּבִי○ שִׁ י נַפְ יְכִ נוּחָ מְ  לִ
י○ ל יְהוָה-כִּ י׃ גָּמַ יְכִ לָ  עָ
○我的心哪！你要回复安宁， 

○因为雅威用厚恩待你。 

[字汇分析] 

י●  回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阴 07725 שׁוּבִ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

י○ יְכִ נוּחָ מְ י 04494 לִ יְכִ נוּחַ מְ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

复阳 + 2 单阴词尾  ַנוֹח נוֹחַ  休息处所 מָ  的复数为 מָ

ים נוֹחִ י 复数附属形为，(未出现)מָ נוֹחֵ 用附；(未出现)מָ

属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 01580 גָּמַ 大大回 גָּמַ

报、断奶、补偿、处置 

י○ יְכִ לָ י 05921 עָ יְכִ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ 单阴 2 + עַ



词尾 ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□116:7 我的心哪，你要仍归安乐，因为耶和华用厚恩待你。 

□116:7 我的心哪，要恢复安宁，因为上主一向恩待我。 

 

★诗篇 116章 8 节 

י○ תָּ  כִּ צְ לַּ י חִ שִׁ וֶת נַפְ מָּ  מִ
ת○ ינִי-אֶ ן עֵ עָה-מִ  דִּמְ
ת○ גְלִי-אֶ י׃ רַ דֶּחִ  מִ
○主啊，你救我的命脱离死亡， 

○使我的眼不再流泪， 

○使我的脚不致跌倒。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ צְ לַּ ץ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 02502 חִ לַ 、拯救 חָ

脱下 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

וֶת○ מָּ ן 介系词 04194 מִ וֶת 名词，阳性单数 + מִ  死亡 מָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ין 的附属形为 עַ  。用附属形来加词尾；עֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ עָ מְ ה 名词，阴性单数 01832 דִּ עָ  眼泪 דִּמְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְלִ גֶל 名词，单阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  为 רֶ

Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ



י○ חִ דֶּ י 01762 מִ חִ דְּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，阳性 +מִ

单数 י חִ  跌倒 דְּ
□116:8 主啊，你救我的命免了死亡，救我的眼免了流泪，救我的脚免

了跌倒； 

□116:8 上主救我脱离死亡；他使我不再流泪，使我不至于绊倒。 

 

★诗篇 116章 9 节 

לֵּךְ ○ הַ תְ נֵי אֶ פְ  יְהוָה לִ
צוֹת○ יִּים׃ בְּאַרְ חַ  הַ
○我…要行在雅威面前。(…处填入下行) 

○在活人之地 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 未完成式 1 单 01980 אֶ לַ  הָ
来、去 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

צוֹת● אַרְ ץ 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִּים○ חַ יִּים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  生命 חַ
□116:9 我要在耶和华面前行活人之路。 

□116:9 所以我要在上主面前，在活人的世界行走。 

 

★诗篇 116章 10 节 

י○ נְתִּ מַ אֱ  הֶ
י○ דַבֵּר כִּ נִי אֲ י אֲ נִיתִ אֹד׃ עָ  מְ



○我仍然相信， 

○虽然我说：我受了极大的困苦。 

[字汇分析] 

י● נְתִּ מַ אֱ ן 动词，Hif'il 完成式 1 单 00539 הֶ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ראֲ ○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 דַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 06031 עָ ，I. 回答 עָ

II. 忙，III. 使受苦、使低微，IV. 唱歌 (I, IV 的 

SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□116:10 我因信，所以如此说话：“我受了极大的困苦。” 

□116:10 我说过：我非常沮丧；但我仍然相信。 

 

★诗篇 116章 11 节 

נִי○ י אֲ תִּ רְ זִי אָמַ פְ חָ  בְ
אָדָם-כָּל○  כֹּזֵב׃ הָ
○我曾急促地说： 

○人都是说谎的！ 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

זִי○ פְ חָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02648 בְ

1 单词尾 ז פַ  匆忙、逃跑 חָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

זַב 动词，Qal 主动分词单阳 03576 כֹּזֵב○ 无效、欺 כָּ

骗、说谎 
□116:11 我曾急促地说：“人都是说谎的！” 

□116:11 我因惊慌而说：没有可靠的人；但我仍然保持信心。 

 

★诗篇 116章 12 节 

ה○ יב-מָ יהוָה אָשִׁ  לַ
י-כָּל○ גְמוּלוֹהִ י׃ תַּ לָ  עָ
○我拿甚么报答 

○雅威向我所赐的一切厚恩？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ גְמוּלוֹהִ גְמוּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08408 תַּ 恩 תַּ
典 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ



在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□116:12 我拿什么报答耶和华向我所赐的一切厚恩？ 

□116:12 上主赐给我的一切厚恩，我要怎样报答呢？ 

 

★诗篇 116章 13 节 

א יְשׁוּעוֹת-כּוֹס○ שָּׂ  אֶ
ם○ א׃ יְהוָה וּבְשֵׁ רָ קְ  אֶ
○我要举起救恩的杯， 

○称扬雅威的名。 

[字汇分析] 

；I. 阴性名词：杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס●

II. 阳性名词：猫头鹰的一种 

ה 名词，阴性复数 03444 יְשׁוּעוֹת○  救恩 יְשׁוּעָ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם● שֵׁ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּבְ

属形 ם  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 
□116:13 我要举起救恩的杯，称扬耶和华的名。 

□116:13 我要向上主举杯，感谢他的救恩。 

 



★诗篇 116章 14 节 

י○ יהוָה נְדָרַ לֵּם לַ שַׁ  אֲ
כָל נָּא-נֶגְדָה○  עַמּוֹ׃-לְ
○我要…向雅威还我的愿。(…处填入下行) 

○在他众民面前 

[字汇分析] 

י● 的 נֶדֶר 许愿 נֵדֶר 名词，复阳 + 1 单词尾 05088 נְדָרַ
复数为 ים י 复数附属形为，נְדָרִ  。用附属形来加词尾；נְדָרֵ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יָהוֶה 是写型 יהוָהלַ  דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ לֵּ שַׁ ם 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07999 אֲ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成 

ה● 在…面 נֶגֶד ָה 表示方向的 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדָ

前 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל לכֹּ 从 כָּ  变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□116:14 我要在他众民面前向耶和华还我的愿。 

□116:14 我要在他子民的聚会中向他还我所许的愿。 

 

★诗篇 116章 15 节 

ר○ ינֵי יָקָ עֵ  יְהוָה בְּ
ה○ וְתָ מָּ ידָיו׃ הַ סִ חֲ  לַ



○在雅威眼中…极为宝贵。(…处填入下行) 

○圣民之死 

[字汇分析] 

ר● ר 形容词，阳性单数 03368 יָקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● וְתָ מָּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04194 הַ

向的 ָה וֶת   死亡 מָ

יו○ ידָ סִ חֲ 形容词，复阳 + 3 单阳 + לְ  介系词 02623 לַ

词尾 יד סִ ，忠诚的、仁慈的、虔诚的 在此作名词解 חָ

指「虔诚的人」。 
□116:15 在耶和华眼中，看圣民之死极为宝贵。 

□116:15 在上主的心目中，他的一个子民死去是多么可痛惜的事！ 

 

★诗篇 116章 16 节 

י יְהוָה אָנָּה○ נִי-כִּ דֶּךָ  אֲ בְ  עַ
נִי○ דְּךָ -אֲ בְ ן עַ ךָ -בֶּ תֶ מָ  אֲ
תָּ ○ חְ תַּ י׃ פִּ רָ  לְמוֹסֵ
○哦雅威啊，我是你的仆人； 

○我是你的仆人，是你婢女的儿子。 

○你已经解开我的捆索。 

[字汇分析] 

 唉 אָנָּה 哀叹语 00577 אָנָּה●



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךָ ○ תֶ מָ ךָ  00519 אֲ תְ מָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附；(未出现)אָמַ

属形来加词尾。 

תָּ ● חְ תַּ ח 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06605 פִּ תַ 、释放 פָּ

开 

י○ רָ מוֹסֵ י 04147 לְ רַ מוֹסֵ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

复阳 + 1 单词尾 ר ר 绳索 מוֹסֵ 虽为阳性名词，复 מוֹסֵ

数有阳性 ים רִ רוֹת 和 阴性 (未出现)מוֹסְ ，两种形式 מוֹסֵ

ים רִ י 的附属形为 מוֹסְ רֵ 用附属形来加词尾。1 单词；מוֹסְ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



□116:16 耶和华啊，我真是你的仆人；我是你的仆人，是你婢女的儿子。

你已经解开我的绑索。 

□116:16 上主啊，我是你的仆人；我跟我母亲一样事奉你。你已经释放

了我。 

 

★诗篇 116章 17 节 

זְבַּח-לְךָ ○  תּוֹדָה זֶבַח אֶ
ם○ א׃ יְהוָה וּבְשֵׁ רָ קְ  אֶ
○我要以感谢的祭献给你， 

○又要求告雅威的名。 

[字汇分析] 

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ח○ זְבַּ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 02076 אֶ  献祭 זָבַ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭物 זֶבַ

ה○ ה 名词，阴性单数 08426 תּוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

ם● שֵׁ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּבְ

属形 ם  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 
□116:17 我要以感谢为祭献给你，又要求告耶和华的名。 

□116:17 上主啊，我要向你献感恩的祭，要求告你的名。 

 

★诗篇 116章 18 节 



י○ יהוָה נְדָרַ לֵּם לַ שַׁ  אֲ
כָל נָּא-נֶגְדָה○  וֹ׃עַמּ-לְ
○我要…向雅威还我的愿。(…处填入下和下节前两行) 

○在他众民面前， 

[字汇分析] 

י● 的 נֶדֶר 许愿 נֵדֶר 名词，复阳 + 1 单词尾 05088 נְדָרַ
复数为 ים י 复数附属形为，נְדָרִ  。用附属形来加词尾；נְדָרֵ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ לֵּ שַׁ ם 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07999 אֲ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 还愿、完成 

ה● 在…面 נֶגֶד ָה 表示方向的 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדָ

前 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ  עַ
用基本型 מ מְ  。加词尾 עַ
□116:18 我要在你子民的聚会中向你还我所许的愿。 

 

★诗篇 116章 19 节 

רוֹת○ צְ חַ ית בְּ  יְהוָה בֵּ
י○ כִ תוֹכֵ לָםִ  בְּ  יְרוּשָׁ
לוּ○ לְ  יָהּ׃-הַ
○在雅威殿的院内，(第一二行放上节) 



○在耶路撒冷当中， 

○你们要赞美雅威！ 

[字汇分析] 

רוֹת● צְ חַ ר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02691 בְּ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 

ית○  家、房子、殿 יִתבַּ  名词，单阳附属形 01004 בֵּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● כִ תוֹכֵ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□116:19 我要在你殿宇的庭院里──在耶路撒冷，信守我的诺言。要赞

美上主！ 

□116:18-19 我要在他众民面前，在耶和华殿的院内，在耶路撒冷当中，

向耶和华还我的愿。你们要赞美耶和华！ 



 

★诗篇 117章 1 节 

לוּ○ לְ ת הַ  גּוֹיִם-כָּל יְהוָה-אֶ
בְּחוּהוּ○ ים׃-כָּל שַׁ מִּ אֻ  הָ
○万国啊，你们都当赞美雅威！ 

○万民哪，你们都当颂赞他！ 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在- 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

חוּהוּ● בְּ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 07623 שַׁ

尾 ח בַ  I. 平静；II. 颂扬、赞美 שָׁ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ים○ מִּ אֻ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00523 הָ מָּ  百姓 אֻ

这个名词虽为阴性，但其复数有阴性 מּוֹת  和阳性 אֻ

ים מִּ  。两种型式 אֻ
□117:1 万国啊，你们都当赞美耶和华！万民哪，你们都当颂赞他！ 

□117:1 列国啊，你们要颂赞上主！万民哪，你们要颂扬他！ 

 

★诗篇 117章 2 节 

י○ ינוּ גָבַר כִּ לֵ דּוֹ עָ סְ  חַ
תוֶ ○ מֶ עוֹלָם יְהוָה-אֱ  לְ
לוּ○ לְ  יָהּ׃-הַ
○因为他向我们大施慈爱； 

○雅威的信实存到永远。 

○你们要赞美雅威！ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01396 גָבַ  是强的 גָּבַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ דּחַ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 סְ

ת● מֶ ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00571 וֶאֱ מֶ 诚 אֱ
信、诚实 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 



לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□117:2 因为他向我们大施慈爱，耶和华的诚实存到永远。你们要赞美

耶和华！ 

□117:2 他对我们的慈爱多么坚强！他的信实永远长存。要赞美上主！ 

 

★诗篇 118章 1 节 

יהוָה הוֹדוּ○ י לַ  טוֹב-כִּ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○你们要称谢雅威，因他本为善； 

○他的慈爱永远长存！ 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ אֲ  和读型 לְ 。两个字的混合字型 דֹנָילַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 



דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□118:1 你们要称谢耶和华，因他本为善，他的慈爱永远长存！ 

□118:1 要感谢上主，因他至善；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 118章 2 节 

ר○ ל נָא-יֹאמַ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○愿以色列说： 

○他的慈爱永远长存！ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□118:2 愿以色列说：“他的慈爱永远长存。” 

□118:2 愿以色列人说：他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 118章 3 节 

רוּ○ ית נָא-יֹאמְ רֹן-בֵ  אַהֲ
עוֹלָם כּי○ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○愿亚伦的家说： 

○他的慈爱永远长存！ 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ



 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵ  房子、殿 בַּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

י 连接词 03588 כּי●  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□118:3 愿亚伦的家说：“他的慈爱永远长存。” 

□118:3 愿上帝的祭司们说：他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 118章 4 节 

רוּ○ י נָא-יֹאמְ אֵ  יְהוָה יִרְ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○愿敬畏雅威的说： 

○他的慈爱永远长存！ 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

אנָ 语助词 04994 נָא○  作为鼓励语的一部份 

י○ אֵ א 形容词，复阳附属形 03373 יִרְ  敬畏 יָרֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ םעוֹלָ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ  永



远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□118:4 愿敬畏耶和华的说：“他的慈爱永远长存。” 

□118:4 愿所有敬畏上主的人说：他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 118章 5 节 

ן○ צַר-מִ מֵּ י הַ אתִ רָ  יָּהּ קָ
נָנִי○ ב עָ חָ רְ מֶּ  יָהּ׃ בַ
○我在急难中求告雅威， 

○雅威就应允我，把我安置在宽阔之地。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ צַ מֵּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04712 הַ צָ 、狭窄处 מֵ

苦恼 

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

上帝的名字「雅 יָהּ 专有名词，上帝的名字 03050 יָּהּ○

威」的短型式。 

נָנִי●  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 06030 עָ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ב○ חָ רְ מֶּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04800 בַ

数 ב חָ רְ  宽阔处 מֶ

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□118:5 我在急难中求告耶和华，他就应允我，把我安置在宽阔之地。 



□118:5 我在急难中求告上主；他回答我，释放了我。 

 

★诗篇 118章 6 节 

י יְהוָה○ א לֹא לִ ירָ  אִ
ה○ ה-מַ שֶׂ י יַּעֲ  אָדָם׃ לִ
○有雅威帮助我，我必不惧怕， 

○人能把我怎么样呢？ 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03372 אִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַּעֲ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□118:6 有耶和华帮助我，我必不惧怕，人能把我怎么样呢？ 

□118:6 上主与我同在，我不至于惧怕；血肉凡人能对我怎样呢？ 

 

★诗篇 118章 7 节 

י יְהוָה○ י לִ עֹזְרָ  בְּ
נִיוַ ○ ה אֲ אֶ רְ  בְשֹׂנְאָי׃ אֶ



○在那帮助我的人中，有雅威帮助我， 

○所以我要看见那恨我的人遭报。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יבְּ ○ י 05826 עֹזְרָ עֹזְרַ ，动词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 זַר 帮助 这个分词 עָ

在此作名词「帮助者」解。 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  看 רָ

שֹׂנְאָי○ שֹׂנְאַי 08130 בְ ，动词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 נָא 恨 这个分词在 שָׂ

此作名词「恨恶者」解。 
□118:7 在那帮助我的人中，有耶和华帮助我，所以我要看见那恨我的

人遭报。 

□118:7 帮助我的是上主；我要看见仇敌的衰败。 

 

★诗篇 118章 8 节 

סוֹת טוֹב○ חֲ יהוָה לַ  בַּ
בְּטֹחַ ○  בָּאָדָם׃ מִ
○投靠雅威，强似 

○倚赖人； 

[字汇分析] 



 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

סוֹת○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02620 לַ

ה סָ  投靠、信赖 חָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

טֹחַ ● בְּ ן 介系词 00982 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם
□118:8 投靠耶和华，强似倚赖人； 

□118:8 求上主庇护，胜过倚靠必死的人。 

 

★诗篇 118章 9 节 

סוֹת טוֹב○ חֲ יהוָה לַ  בַּ
בְּטֹחַ ○ ים׃ מִ נְדִיבִ  בִּ
○投靠雅威，强似 

○倚赖权贵。 

[字汇分析] 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

סוֹת○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02620 לַ

ה סָ  投靠、信赖 חָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ



טֹחַ ● בְּ ן 介系词 00982 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

ים○ יבִ נְדִ 形 נָדִיב 形容词，阳性复数 + בְּ  介系词 05081 בִּ
容词：乐意的、尊贵的、慷慨的；名词：贵族 在此作

名词解，指「权贵」。 
□118:9 投靠耶和华，强似倚赖王子。 

□118:9 求上主庇护，胜过倚靠世上的首领。 

 

★诗篇 118章 10 节 

בוּנִיסְ  גּוֹיִם-כָּל○  בָ
ם○ י יְהוָה בְּשֵׁ ילַם׃ כִּ מִ  אֲ
○列邦围绕我， 

○我靠雅威的名必剿灭他们。 

[字汇分析] 

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

בוּנִי○ בָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05437 סְ

ב בַ  环绕、游行、转 סָ

ם● שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ילַ מִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 04135 אֲ

阳词尾 מוּל 行割礼、切除 
□118:10 万民围绕我，我靠耶和华的名，必剿灭他们。 

□118:10 许多仇敌围困着我；但我倚靠上主的能力消灭了他们。 

 

★诗篇 118章 11 节 

בּוּנִי○ בוּנִי-גַם סַ בָ  סְ
ם○ י יְהוָה בְּשֵׁ ילַם׃ כִּ מִ  אֲ
○他们环绕我，围困我， 

○我靠雅威的名必剿灭他们。 

[字汇分析] 

בּוּנִי●  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05437 סַ

ב בַ  环绕、游行、转 סָ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַם○

בוּנִי○ בָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05437 סְ

ב בַ  环绕、游行、转 סָ

ם● שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ילַ ○ מִ םאֲ  04135 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复

阳词尾 מוּל 行割礼、切除 
□118:11 他们环绕我，围困我，我靠耶和华的名，必剿灭他们。 



□118:11 他们从四面包围我；但我倚靠上主的能力消灭了他们。 

 

★诗篇 118章 12 节 

בּוּנִי○ ים סַ דְבוֹרִ  כִ
כוּ○ שׁ דֹּעֲ ים כְּאֵ  קוֹצִ
ם○ י יְהוָה בְּשֵׁ ילַם׃ כִּ מִ  אֲ
○他们如同蜂群围绕我， 

○好像烧荆棘的火，必被熄灭； 

○我靠雅威的名，必剿灭他们。 

[字汇分析] 

בּוּנִי●  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05437 סַ

ב בַ  环绕、游行、转 סָ

ים○ בוֹרִ דְ ה 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 01682 כִ 蜜 דְּבוֹרָ
蜂 

כוּ● ךְ  动词，Pu'al 完成式 3 复 01846 דֹּעֲ עַ 、熄灭 דָּ

枯干 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 00784 כְּ  火 אֵ

ים○  荆棘、刺 קוֹץ 名词，阳性复数 06975 קוֹצִ

ם● שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ילַ מִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 04135 אֲ

阳词尾 מוּל 行割礼、切除 



□118:12 他们如同蜂子围绕我，好像烧荆棘的火，必被熄灭；我靠耶和

华的名，必剿灭他们。 

□118:12 他们像蜜蜂成群围绕着我，但像着了火的荆棘转瞬就烧尽了；

我藉着上主的能力消灭了他们。 

 

★诗篇 118章 13 节 

נִי דַּחֹה○ יתַ נְפֹּל דְחִ  לִ
נִי׃ וַיהוָה○ זָרָ  עֲ
○你使劲推我，要叫我跌倒， 

○但雅威帮助了我。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 不定词独立形 01760 דַּחֹה● 赶散、驱 דָּחָ

赶 

נִי○ יתַ חִ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 01760 דְ

尾  ָח הדָּ  赶散、驱赶 

נְפֹּל○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05307 לִ

ל  失败、跌落、跌倒 נָפַ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

נִי○ זָרָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 05826 עֲ

זַר  帮助 עָ
□118:13 你推我，要叫我跌倒，但耶和华帮助了我。 

□118:13 我被他们猛烈攻击，被他们打倒；但上主扶助了我。 

 

★诗篇 118章 14 节 

זִּי○ ת עָ רָ  יָהּ וְזִמְ
י○ י-וַיְהִ ה׃ לִ ישׁוּעָ  לִ
○雅威是我的力量和诗歌， 



○他也成了我的拯救。 

[字汇分析] 

זִּי●  能力、力量 עֹז 名词，单阳 + 1 单词尾 05797 עָ

 。用附属形来加词尾；עֹז 的附属形也是 עֹז

ת○ רָ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02176 וְזִמְ רָ  诗歌 זִמְ

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ ישׁוּעָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03444 לִ 救 יְשׁוּעָ
恩 
□118:14 耶和华是我的力量，是我的诗歌，他也成了我的拯救。 

□118:14 上主是我的力量，我的诗歌；他拯救了我。 

 

★诗篇 118章 15 节 

נָּה קוֹל○ י ישׁוּעָהוִ  רִ לֵ ים בְּאָהֳ דִּיקִ  צַ
ין○ ה יְהוָה יְמִ יִל׃ עֹשָׂ  חָ
○在义人的帐棚里，有欢呼拯救的声音； 

○雅威的右手施展大能。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ 、恳求、欢呼、喜乐 רִ

赞美 

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 03444 וִישׁוּעָ 救 יְשׁוּעָ
恩 

י○ לֵ אָהֳ לאֹהֶ  名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ  



帐棚、帐蓬 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ין● ין 名词，单阴附属形 03225 יְמִ  右手、右边 יָמִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 06213 עֹשָׂ שָׂ  做 עָ

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、财宝 חַ

财富、力量 
□118:15 在义人的帐棚里有欢呼拯救的声音：“耶和华的右手施展大

能。 

□118:15 上帝子民的帐幕中响起了胜利的欢呼：上主施展了他的大能。 

 

★诗篇 118章 16 节 

ין○ ה יְהוָה יְמִ מָ  רוֹמֵ
ין○ ה יְהוָה יְמִ יִל׃ עֹשָׂ  חָ
○雅威的右手高举； 

○雅威的右手施展大能。 

[字汇分析] 

ין● ין 名词，单阴附属形 03225 יְמִ  右手、右边 יָמִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ה○ מָ ם 动词，Qal 主动分词单阴 07426 רוֹמֵ מַ  高升 רָ

ין● ין 名词，单阴附属形 03225 יְמִ  右手、右边 יָמִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 06213 עֹשָׂ שָׂ  做 עָ

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、财宝 חַ

财富、力量 
□118:16 耶和华的右手高举，耶和华的右手施展大能！” 

□118:16 他的能力使我们得胜；上主施展了他的大能。 

 

★诗篇 118章 17 节 

י אָמוּת לֹא○ יֶה-כִּ חְ  אֶ
פֵּר○ סַ י וַאֲ שֵׂ עֲ  יָהּ׃ מַ
○我必不致死，仍要存活， 

○并要传扬雅威的作为。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 单 04191 אָמוּת○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 02421 אֶ  活 חָ

פֵּר● סַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 05608 וַאֲ

单 פַר  陈明、述说 סָ

י○ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○



的名字「雅威」的短型式。 
□118:17 我必不至死，仍要存活，并要传扬耶和华的作为。 

□118:17 我不至于死，我要活下去，来宣扬上主的作为。 

 

★诗篇 118章 18 节 

נִּי יַסֹּר○ רַ  יָּהּ יִסְּ
וֶת○ מָּ נָנִי׃ לֹא וְלַ  נְתָ
○雅威虽严严地惩治我， 

○却未曾将我交於死亡。 

[字汇分析] 

ר 动词，Pi'el 不定词独立形 03256 יַסֹּר● 、指教 יָסַ

管教 

נִּי○ רַ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 1 单词 03256 יִסְּ

尾 ר  指教、管教 יָסַ

上帝的名字「雅 יָהּ 专有名词，上帝的名字 03050 יָּהּ○

威」的短型式。 

וֶת● מָּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04194 וְלַ
词，阳性单数 וֶת  死亡 מָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָנִי○ נַנִי 05414 נְתָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נְתָ

阳 + 1 单词尾 ן  赐、给 נָתַ
□118:18 耶和华虽严严地惩治我，却未曾将我交于死亡。 

□118:18 他曾重重地惩罚我，但没有使我死亡。 

 

★诗篇 118章 19 节 

חוּ○ תְ י-פִּ י לִ רֵ עֲ  צֶדֶק-שַׁ
 יָהּ׃ אוֹדֶה בָם-אָבֹא○
○给我敞开义门， 

○我要进去称谢雅威！ 

[字汇分析] 



חוּ● תְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 06605 פִּ  释放、开 פָּתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ י 公义 צֶ כִּ לְ  ,我的王) מַ

SN 4428) 和 דֶק 合起来为专有名 (公义, SN 6664) צֶ

词，人名。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבֹא●

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03034 אוֹדֶ  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□118:19 给我敞开义门，我要进去称谢耶和华。 

□118:19 为我开启圣殿的门；我要进去颂赞上主。 

 

★诗篇 118章 20 节 

עַר-זֶה○ שַּׁ יהוָה הַ  לַ
ים○ דִּיקִ  בוֹ׃ יָבֹאוּ צַ
○这是雅威的门， 

○义人要进去！ 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  门 שַׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ים● יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□118:20 这是耶和华的门，义人要进去。 

□118:20 这门是上主的门；只有正直的人能够进去。 

 

★诗篇 118章 21 节 

י אוֹדְךָ ○ נִי כִּ נִיתָ  עֲ
י○ הִ י-וַתְּ ה׃ לִ ישׁוּעָ  לִ
○我要称谢你，因为你已经应允我， 

○又成了我的拯救！ 

[字汇分析] 

ךָ ● 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03034 אוֹדְ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִיתָ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 06030 עֲ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



ה○ ישׁוּעָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03444 לִ 救 יְשׁוּעָ
恩 
□118:21 我要称谢你，因为你已经应允我，又成了我的拯救。 

□118:21 上主啊，我要颂赞你，因为你垂听我，使我得胜。 

 

★诗篇 118章 22 节 

ן○ בֶ סוּ אֶ אֲ בּוֹנִים מָ  הַ
יְתָה○ נָּה׃ לְרֹאשׁ הָ  פִּ
○工匠所弃的石头 

○已成了房角的第一块石头。 

[字汇分析] 

ן● בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

סוּ○ אֲ אַס 动词，Qal 完成式 3 复 03988 מָ 藐视、拒 מָ

绝、轻看 

בּוֹנִים○ נָה 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01129 הַ  בָּ
建造 这个分词在此作名词「工匠」解。 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
头 

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 06438 פִּ  房角石 פִּ
□118:22 匠人所弃的石头，已成了房角的头块石头。 

□118:22 泥水匠所丢弃的这块石头已成为最重要的基石。 

 

★诗篇 118章 23 节 

ת○ אֵ יְתָה יְהוָה מֵ  זֹּאת הָ
יא○ לָאת הִ ינֵינוּ׃ נִפְ עֵ  בְּ
○这是从雅威而来的， 

○它在我们眼中看为希奇。 

[字汇分析] 



ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

יא● יא 代名词 3 单阴 01931 הִ 她 在此当指示代名 הִ

词使用，意思是「那个」。 

לָאת○ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06381 נִפְ לָ 是 פָּ
奇妙的 

ינֵינוּ○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 
□118:23 这是耶和华所作的，在我们眼中看为希奇。 

□118:23 这是上主的作为；这是多么奇妙啊！ 

 

★诗篇 118章 24 节 

יּוֹם-זֶה○ ה הַ שָׂ  יְהוָה עָ
ה נָגִילָה○ חָ מְ  בוֹ׃ וְנִשְׂ
○这是雅威所定的日子， 

○我们在其中要高兴欢喜！ 

[字汇分析] 

הזֶ  指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●  这个 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● 喜乐、高 גִּיל 动词，Qal 鼓励式 1 复 01523 נָגִילָ

兴、战兢 

ה○ חָ מְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 08055 וְנִשְׂ

ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□118:24 这是耶和华所定的日子，我们在其中要高兴欢喜。 

□118:24 这是上主得胜的日子；我们要欢乐，我们要庆祝。 

 

★诗篇 118章 25 节 

יעָה יְהוָה אָנָּא○  נָּא הוֹשִׁ
ה יְהוָה אָנָּא○ יחָ לִ צְ  נָּא׃ הַ
○哦雅威啊，求你拯救！ 

○哦雅威啊，求你使我们亨通！ 

[字汇分析] 

 唉 אָנָּה 感叹词 00577 אָנָּא●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ה○ יעָ ע 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 03467 הוֹשִׁ  יָשַׁ
拯救 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

 唉 אָנָּה 感叹词 00577 אָנָּא●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ יחָ לִ צְ ח 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 06743 הַ לַ  צָ
亨通、繁荣 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○
□118:25 耶和华啊，求你拯救！耶和华啊，求你使我们亨通！ 

□118:25 上主啊，救我们，拯救我们；上主啊，求你使我们顺利成功。 

 

★诗篇 118章 26 节 

רוּךְ ○ בָּא בָּ ם הַ  יְהוָה בְּשֵׁ
נוּכֶם○ כְ רַ ית בֵּ בֵּ  יְהוָה׃ מִ
○奉雅威名来的是应当称颂的！ 

○我们从雅威的殿中为你们祝福！ 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来、带来 这个分词在此作名词「来的人」解。 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● נוּכֶ כְ רַ 动词，Pi'el 完成式 1 复 + 2 复阳 01288 בֵּ

词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□118:26 奉耶和华名来的是应当称颂的！我们从耶和华的殿中为你们祝

福。 

□118:26 愿上主赐福给奉主名而来的那位！我们从上主的圣殿祝福你。 

 

★诗篇 118章 27 节 

ל○  יְהוָה אֵ
ר○ נוּ וַיָּאֶ  לָ
רוּ○ סְ ג-אִ ים חַ עֲבֹתִ  בַּ
נוֹת-עַד○ רְ ׃ קַ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○雅威是上帝； 

○他光照了我们。 

○你们当用绳索把祭牲拴住， 

○牵到坛角那里。 

[字汇分析] 

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● 、点燃 אוֹר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00215 וַיָּאֶ

照亮 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

רוּ● סְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00631 אִ 捆绑、绑 אָסַ

住 

ג○ ג 名词，阳性单数 02282 חַ  节期、节庆 חַ

ים○ בֹתִ עֲ 绳 עֲבוֹת 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 05688 בַּ
索 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נוֹת○ רְ ן 名词，复阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□118:27 耶和华是上帝，他光照了我们。理当用绳索把祭牲拴住，牵到

坛角那里。 

□118:27 上主是上帝；他光照我们。开始我们的节庆，拿着树枝向着祭

坛行进。 

 

★诗篇 118章 28 节 

י○ לִ האַ אֵ  וְאוֹדֶךָּ  תָּ
י○ לֹהַ ׃ אֱ ךָּ מֶ רוֹמְ  אֲ
○你是我的上帝，我要称谢你！ 

○你是我的上帝，我要尊崇你！ 

[字汇分析] 



י● לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00410 אֵ 、上帝、神明 אֵ

能力、力量 ל ל 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָּ ○ 动词，Hif'il 情感的未完 + וְ  连接词 03034 וְאוֹדֶ

成式 1 单 + 2 单阳词尾 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，

Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、感恩 

י● לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ךָּ ○ מֶ רוֹמְ  动词，Po'lel 情感的未完成式 1 单 07311 אֲ

+ 2 单阳词尾 רוּם 高举、抬高 
□118:28 你是我的上帝，我要称谢你；你是我的上帝，我要尊崇你。 

□118:28 你是我的上帝，我感谢你；我的上帝啊，我要宣扬你的伟大。 

 

★诗篇 118章 29 节 

יהוָה הוֹדוּ○ י לַ  טוֹב-כִּ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○你们要称谢雅威，因他本为善； 

○他的慈爱永远长存！ 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹ 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 נָילַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□118:29 你们要称谢耶和华，因他本为善，他的慈爱永远长存！ 

□118:29 要感谢上主，因他至善；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 119章 1 节 

י○ רֵ י אַשְׁ ימֵ מִ ךְ -תְ  דָרֶ
ים○ כִ הֹלְ ת הַ  יְהוָה׃ בְּתוֹרַ
○所行完全、…这种人是有福的！(…处填入下行) 

○遵行雅威律法的， 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

י○ ימֵ מִ ים 形容词，复阳附属形 08549 תְ מִ  完整的 תָּ

ךְ ○ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 ךְ דֶרֶ  01870 דָרֶ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 

ים● כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  。来、去 这个分词在此作名词「遵行者」解 הָ

ת○ תוֹרַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08451 בְּ 训 תּוֹרָ
诲、律法 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□119:1 行为完全、遵行耶和华律法的，这人便为有福； 

□119:1 行为无可指责、谨守上主法律的人多么有福啊！ 

 

★诗篇 119章 2 节 

י○ רֵ י אַשְׁ רֵ יו נֹצְ  עֵדֹתָ
כָל○ שׁוּהוּ׃ לֵב-בְּ  יִדְרְ
○遵守他的法度、…这种人便为有福！(…处填入下行) 

○一心寻求他的， 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05341 נֹצְ  נָצַ
保守、遵守 这个分词在此作名词「遵守者」解。 

יו○ דֹתָ דָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05713 עֵ  见证 עֵ

דָה דֹת 的复数为 עֵ דֹת 复数附属形也是，עֵ ；(未出现)עֵ

用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变

成 ָיו。 

ל● כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

בלֵ ○  03820 名词，阳性单数 ב  心 לֵ

שׁוּהוּ○ רְ 动词，未完成式 3 复阳 + 3 单阳词 01875 יִדְ

尾 ׁש 寻求、寻找 这个分词在此作名词「寻求者」 דָּרַ

解。 
□119:2 遵守他的法度、一心寻求他的，这人便为有福。 

□119:2 听从上主命令、一心顺服他的人多么有福啊！ 

 



★诗篇 119章 3 节 

לוּ-לֹא אַף○ עֲ וְלָה פָ  עַ
יו○ כָ דְרָ כוּ׃ בִּ לָ  הָ
○这人不做非义的事， 

○但遵行他的道。 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 名词，阳性单数 00637 אַף●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ עֲ ל 动词，Qal 完成式 3 复 06466 פָ  工作 פָּעַ

ה○ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

יו● כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 ָיו。 

כוּ○ לָ לְ  01980 הָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 כוּהָ

ךְ  לַ  来、去 הָ
□119:3 这人不作非义的事，但遵行他的道。 

□119:3 这样的人不做坏事；他们只走上主的道路。 

 

★诗篇 119章 4 节 

ה○ ה אַתָּ וִּיתָ דֶיךָ  צִ קֻּ  פִ
מֹר○ שְׁ אֹד׃ לִ  מְ
○雅威啊，你曾将你的训词吩咐我们， 

○为要我们殷勤遵守。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ וִּיתָ וָה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

יךָ ○ דֶ קֻּ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִ 、训诲 פִּ



成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  保护、照管、遵守、小心 שָׁ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□119:4 耶和华啊，你曾将你的训词吩咐我们，为要我们殷勤遵守。 

□119:4 上主啊，你赐给我们法律，要我们切实遵行。 

 

★诗篇 119章 5 节 

י○ לַ י יִכֹּנוּ אַחֲ כָ  דְרָ
מֹר○ שְׁ ׃ לִ יךָ קֶּ  חֻ
○但愿我所行坚定， 

○遵守你的律例。 

[字汇分析] 

י● לַ י 惊叹词 00305 אַחֲ לַ  ...哇、那....！；哦！最好是 אַחֲ

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 祈愿式 3 复 03559 יִכֹּנוּ○

י○ כָ י 01870 דְרָ כַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 דְרָ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；דַּרְ

成 ַי。 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  保护、照管、遵守、小心 שָׁ

יךָ ○ קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ
□119:5 但愿我行事坚定，得以遵守你的律例。 

□119:5 我多么盼望我能忠诚遵守你的律令！ 

 



★诗篇 119章 6 节 

אלֹ אָז○ בוֹשׁ-  אֵ
יטִי○ בִּ הַ ל בְּ ׃-כָּל-אֶ יךָ וֹתֶ צְ  מִ
○…就不至於羞愧。(…处填入下行) 

○我看重你的一切命令， 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוֹשׁ○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 00954 אֵ

י● יטִ בִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 05027 בְּ

属形 יט בִּ ט 单词尾 1 + הַ  仰望、注重、看 נָבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□119:6 我看重你的一切命令，就不至于羞愧。 

□119:6 我若重视你所有的诫命，我就不至于蒙羞。 

 

★诗篇 119章 7 节 

ר דְךָ אוֹ○ יֹשֶׁ בָב בְּ  לֵ
דִי○ מְ לָ י בְּ טֵ פְּ שְׁ ׃ מִ ךָ דְקֶ  צִ
○…就要以正直的心称谢你。(…处填入下行) 

○我学了你公义的典章， 

[字汇分析] 

ךָ ● 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03034 אוֹדְ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ



美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ר○ יֹשֶׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03476 בְּ 正 יֹשֶׁ
直 

ב○ בָ ב 名词，阳性单数 03824 לֵ בָ  心 לֵ

י● דִ מְ לָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03925 בְּ

1 单词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

י○ טֵ פְּ שְׁ ט 名词，复阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ךָ ○ קֶ דְ דֶק 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06664 צִ דֶק 公义 צֶ  צֶ
为 Segol 名词，用基本型 דְק  。加词尾 צִ
□119:7 我学了你公义的判语，就要以正直的心称谢你。 

□119:7 我学习你的公正法则的时候，要用纯洁的心颂赞你。 

 

★诗篇 119章 8 节 

ת○ יךָ -אֶ קֶּ מֹר חֻ שְׁ  אֶ
נִי-אַל○ זְבֵ עַ אֹד׃-עַד תַּ  מְ
○我必遵守你的律例， 

○求你不要把我全然弃绝！ 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在- 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 08104 אֶ מַ 、保护 שָׁ

照管、遵守、小心 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●



人称，表示否定的祈使意思。 

נִי○ זְבֵ עַ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 05800 תַּ

词尾 זַב  离弃 עָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□119:8 我必守你的律例，求你总不要丢弃我。 

□119:8 我要遵守你的法律；求你别丢弃我！ 

 

★诗篇 119章 9 节 

ה○ ת נַּעַר-זַכֶּהיְ  בַּמֶּ חוֹ-אֶ  אָרְ
מֹר○ שְׁ ׃ לִ ךָ רֶ דְבָ  כִּ
○少年人要如何洁净他的行为呢？ 

○是要遵行你的话！ 

[字汇分析] 

ה● מֶּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

ה○ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02135 יְזַכֶּ 是 זָכָ
清洁的 

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַּעַ

年人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在- 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

חוֹ○ ח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00734 אָרְ  路径 אֹרַ

ח ח 为 Segol 名词，用基本型 אֹרַ רְ ח 变化成 אֻ 加 אָרְ
词尾。 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  保护、照管、遵守、小心 שָׁ



ךָ ○ רֶ בָ דְ ךָ  01697 כִּ רְ דְבָ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כִּ

单阳 + 2 单阳词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ  的附属形为 דָּבָ

ר  。用附属形来加词尾；דְּבַ
□119:9 少年人用什么洁净他的行为呢？是要遵行你的话。 

□119:9 年轻人要怎样过纯洁的生活呢？就是要遵行你的命令。 

 

★诗篇 119章 10 节 

כָל○ י-בְּ בִּ יךָ  לִ תִּ שְׁ  דְרַ
גֵּנִי-אַל○ שְׁ ׃ תַּ יךָ וֹתֶ צְ מִּ  מִ
○我一心寻求了你， 

○求你不要使我偏离你的命令。 

[字汇分析] 

ל● כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ילִ ○ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 בִּ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

יךָ ○ תִּ שְׁ רַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 01875 דְ

尾 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

גֵּנִי○ שְׁ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 单 07686 תַּ

词尾 גָה  摇晃、使人走偏 שָׁ

יךָ ○ וֹתֶ צְ מִּ ן 介系词 04687 מִ 名词，复阴 + 2 单阳 + מִ

词尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附，מִ

属形也是 וֹת צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□119:10 我一心寻求了你，求你不要叫我偏离你的命令。 

□119:10 我一心要寻求你；求你使我不背弃你的诫命。 



 

★诗篇 119章 11 节 

בִּי○ לִ י בְּ נְתִּ פַ ךָ  צָ תֶ רָ מְ  אִ
ן○ עַ מַ א לֹא לְ טָ חֱ ךְ׃-אֶ  לָ
○我将你的话珍藏在我心里， 

○免得我得罪你。 

[字汇分析] 

י● בִּ לִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ נְתִּ פַ ן 动词，Qal 完成式 1 单 06845 צָ פַ 隐藏、储 צָ

存、珍藏 

ךָ ○ תֶ רָ מְ ךָ  00565 אִ תְ רָ מְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אִ

阳词尾 ה רָ מְ ה 言语、言论 אִ רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ 用；אִ

附属形来加词尾。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ טָ חֱ א 动词，Qal 未完成式 1 单 02398 אֶ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□119:11 我将你的话藏在心里，免得我得罪你。 

□119:11 我把你的话存在心里，免得我得罪你。 

 

★诗篇 119章 12 节 

רוּךְ ○ ה בָּ  יְהוָה אַתָּ
דֵנִי○ מְּ י לַ קֶּ  ךָ׃חֻ
○雅威啊，你是应当称颂的！ 



○求你将你的律例教导我！ 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִילַ ● דֵ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 03925 מְּ

ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

יךָ ○ קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ
□119:12 耶和华啊，你是应当称颂的，求你将你的律例教训我。 

□119:12 上主啊，我颂赞你；求你把你的法则教导我。 

 

★诗篇 119章 13 节 

י○ תַ פָ שְׂ י בִּ תִּ רְ פַּ שְׁ  כֹּל סִ ימִ טֵ ׃-פְּ יךָ  פִ
○我用我的嘴唇传扬你口中一切的典章。 

[字汇分析] 

י● תַ פָ שְׂ  名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08193 בִּ

פֶת ה שֶׂ פָ ה 嘴唇 שָׂ פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ  双数附属形为，שְׂ

י תֵ פְ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；שִׂ

成 ַי。 

י○ תִּ רְ פַּ פַר 动词，Pi'el 完成式 1 单 05608 סִ 、陈明 סָ

述说 



 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ימִ ○ טֵ פְּ ט 名词，复阳附属形 04941 שְׁ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□119:13 我用嘴唇传扬你口中的一切典章。 

□119:13 我要高声传述你所立的一切法则。 

 

★诗篇 119章 14 节 

ךְ ○ דֶרֶ יךָ  בְּ דְוֹתֶ י עֵ תִּ שְׂ  שַׂ
עַל○  הוֹן׃-כָּל כְּ
○我喜悦你法度的样式， 

○如同喜悦一切的财物。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路、行径 

יךָ ○ וֹתֶ דְ דוּת 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05715 עֵ 、见证 עֵ

证言 דוּת דְוֹת 的复数为 עֵ  复数附属形也是，(未出现)עֵ

דְוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ

י○ תִּ שְׂ  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 完成式 1 单 07797 שַׂ

ל● עַ ל 介系词 + כְּ  介系词 05921 כְּ ל עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 财富、物质 הוֹן 名词，阳性单数 01952 הוֹן○
□119:14 我喜悦你的法度，如同喜悦一切的财物。 

□119:14 我渴慕你的法律，远胜过一切财富。 

 



★诗篇 119章 15 节 

דֶיךָ ○ קֻּ פִ ה בְּ יחָ  אָשִׂ
ה○ יטָ יךָ׃ וְאַבִּ חֹתֶ  אֹרְ
○我要默想你的训词， 

○看重你的道路。 

[字汇分析] 

יךָ ● דֶ קֻּ פִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06490 בְּ

尾 קּוּד קּוּד 训诲、成文法规 פִּ ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 未出)פִּ

现)，复数附属形为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ

ה○ יחָ יחַ  动词，Qal 鼓励式 1 单 07878 אָשִׂ 、思想 שִׂ

默想、讲话 

ה● יטָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 05027 וְאַבִּ

单 ט  仰望、注重、看 נָבַ

יךָ ○ חֹתֶ ח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00734 אֹרְ 路 אֹרַ
径  ַחאֹר  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 חוֹת רָ ，אֳ
复数附属形为 חוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אָרְ
□119:15 我要默想你的训词，看重你的道路。 

□119:15 我学习你的教导；我慎思你的训诲。 

 

★诗篇 119章 16 节 

יךָ ○ קֹּתֶ חֻ ע בְּ שָׁ עֲ תַּ שְׁ  אֶ
כַּח לֹא○ שְׁ ךָ׃ אֶ רֶ  דְּבָ
○我要在你的律例中自乐， 

○我不忘记你的话。 

[字汇分析] 

יךָ ● קֹּתֶ חֻ 名词，复阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 02708 בְּ

尾  ֻהח ה 律例 קָּ קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ  复数附属形也是，חֻ

קּוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֻ

ע○ שָׁ עֲ תַּ שְׁ  动词，Hitpal'pel 未完成式 1 单 08173 אֶ



ע עַ  玩耍、高兴 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 07911 אֶ כַ  忘记 שָׁ

ךָ ○ רֶ בָ ךָ  01697 דְּ רְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דְּבָ

词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ בַ 用附属形；דְּ

来加词尾。 
□119:16 我要在你的律例中自乐，我不忘记你的话。 

□119:16 我以你的法律为乐；我不忘记你的命令。 

 

★诗篇 119章 17 节 

דְּךָ -עַל גְּמֹל○ בְ יֶה עַ חְ  אֶ
ה○ רָ מְ שְׁ ׃ וְאֶ ךָ רֶ  דְבָ
○求你用厚恩待你的仆人，使我存活， 

○我就遵守你的话。 

[字汇分析] 

ל 动词，Qal 祈使式单阳 01580 גְּמֹל● 、大大回报 גָּמַ

断奶、补偿、处置 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בְ ○ ךָ עַ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 דְּ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 02421 אֶ  活 חָ

ה● רָ מְ שְׁ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 08104 וְאֶ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ךָ ○ רֶ בָ ךָ  01697 דְ רְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דְבָ

词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ בַ 用附属形；דְּ

来加词尾。 
□119:17 求你用厚恩待你的仆人，使我存活，我就遵守你的话。 

□119:17 求你恩待你的仆人，使我活着来遵行你的教诲。 



 

★诗篇 119章 18 节 

ינַי-גַּל○  עֵ
ה○ יטָ לָאוֹת וְאַבִּ ׃ נִפְ ךָ תֶ תּוֹרָ  מִ
○求你开我的眼睛， 

○使我看出你律法中的奇妙。 

[字汇分析] 

ה 动词，Pi'el 祈使式单阳 01540 גַּל● 、显露、移除 גָּלָ

迁移 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן י 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，נַיִםעֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה● יטָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 05027 וְאַבִּ

单 ט  仰望、注重、看 נָבַ

אוֹת○ לָ א 动词，Nif'al 分词复阴 06381 נִפְ לָ 是奇妙 פָּ

的 这个分词在此作名词「奇妙」解。 

ךָ ○ תֶ תּוֹרָ ךָ  08451 מִ תְ תּוֹרָ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阴 + 2 单阳词尾 ה התּוֹרָ  训诲、律法 תוֹרָ  的附属形

为 ת  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ
□119:18 求你开我的眼睛，使我看出你律法中的奇妙。 

□119:18 求你开我的眼睛，使我看出你法律中奥妙的真理。 

 

★诗篇 119章 19 节 

י גֵּר○ ץ אָנֹכִ  בָאָרֶ
ר-אַל○ תֵּ סְ נִּי תַּ מֶּ ׃ מִ יךָ וֹתֶ צְ  מִ
○我是在地上作寄居的， 

○求你不要向我隐瞒你的命令！ 

[字汇分析] 

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר●



י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ץבָ ○  名词，阴性单数+ הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 אָרֶ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ תֵּ סְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05641 תַּ תַ  סָ
隐藏 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

וֹ○ צְ יךָ מִ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 תֶ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□119:19 我是在地上作寄居的，求你不要向我隐瞒你的命令。 

□119:19 我在世上不过是客旅；求你别向我隐藏你的诫命。 

 

★诗篇 119章 20 节 

סָה○ י גָּרְ שִׁ בָה נַפְ אֲ תַ ל לְ יךָ -אֶ טֶ פָּ שְׁ  מִ
כָל○  עֵת׃-בְ
○我…切慕你的典章，甚至心碎。(…处填入下行) 

○时常 

[字汇分析] 

ה● סָ ס 动词，Qal 完成式 3 单阴 01638 גָּרְ 、压碎 גָּרַ

打断 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ה○ בָ אֲ תַ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08375 לְ בָ אֲ 渴 תַּ



慕 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ל● כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ
□119:20 我时常切慕你的典章，甚至心碎。 

□119:20 为了朝夕渴慕你的律例，我的心焦灼难忍。 

 

★诗篇 119章 21 节 

תָּ ○ רְ ים זֵדִים גָּעַ רוּרִ  אֲ
שֹּׁגִים○ ׃ הַ יךָ וֹתֶ צְ מִּ  מִ
○你已经责备了受诅咒、…骄傲人。(…处填入下行) 

○偏离你命令的 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 01605 גָּעַ  责备 גָּעַ

骄傲的 在此作名 זֵד 形容词，阳性复数 02086 זֵדִים○

词解，指「骄傲的人」。 

ים○ רוּרִ ר 动词，Qal 被动分词复阳 00779 אֲ  诅咒 אָרַ

שֹּׁגִים●  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07686 הַ

גָה  摇晃、使人走偏 שָׁ

יךָ ○ וֹתֶ צְ מִּ ן 介系词 04687 מִ 名词，复阴 + 2 单阳 + מִ

词尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附，מִ

属形也是 וֹת צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□119:21 受咒诅偏离你命令的骄傲人，你已经责备他们。 



□119:21 你责备骄傲的人；离弃你命令的人该受诅咒！ 

 

★诗篇 119章 22 节 

י גַּל○ לַ עָ פָּה מֵ רְ  וָבוּז חֶ
י○ יךָ  כִּ תִּ  עֵדֹתֶ רְ ׃נָצָ י  

○求你把羞辱和藐视从我身上除掉， 

○因我遵守你的法度。 

[字汇分析] 

ל 动词，Qal 祈使式单阳 01556 גַּל●  滚、滚离 גָּלַ

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

 轻视 בּוּז 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00937 וָבוּז○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ דֹתֶ דָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05713 עֵ  见证 עֵ

דָה דֹת 的复数为 עֵ דֹת 复数附属形也是，עֵ ；(未出现)עֵ

用附属形 + ֵי + 词尾。 

י○ תִּ רְ י 05341 נָצָ תִּ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 נָצַ

ר  保守、遵守 נָצַ
□119:22 求你除掉我所受的羞辱和藐视，因我遵守你的法度。 

□119:22 求你除掉我所受的羞辱和咒骂，因为我谨守你的法律。 

 

★诗篇 119章 23 节 

םגַּ ○ בוּ  ים יָשְׁ רִ י שָׂ רוּ בִּ  נִדְבָּ
דְּךָ ○ בְ יחַ  עַ יךָ׃ יָשִׂ קֶּ חֻ  בְּ
○虽有首领坐著妄论我， 

○你仆人却思想你的律例。 

[字汇分析] 



 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

רוּ○ רוּ 01696 נִדְבָּ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִדְבְּ

3 复 ר  讲、说、指挥 דָּבַ

ךָ ● דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

יחַ ○ יחַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 07878 יָשִׂ 、思想 שִׂ

默想、讲话 

יךָ ○ קֶּ חֻ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 02706 בְּ

ים 的复数为 חֹק 律例、法令、条例、限度 חֹק קִּ 复，חֻ

数附属形为 י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ
□119:23 虽有首领坐着妄论我，你仆人却思想你的律例。 

□119:23 虽然统治者千方百计要害我，我──你的仆人仍然要学习你的

法则。 

 

★诗篇 119章 24 节 

יךָ -גַּם○ עָי עֵדֹתֶ שֻׁ עֲ  שַׁ
י○ י׃ אַנְשֵׁ תִ צָ  עֲ
○你的法度是我的喜乐， 

○是我的谋士。 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יךָ ○ דֹתֶ דָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05713 עֵ  见证 עֵ

דָה דֹת 复数附属形也是，דֹתעֵ  的复数为 עֵ ；(未出现)עֵ

用附属形 + ֵי + 词尾。 



י○ עָ שֻׁ עֲ י 08191 שַׁ עַ שֻׁ עֲ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 שַׁ

词尾 ים ים שׁוּעִ עִ שֻׁ עֲ ים 愉快、乐趣、享受 שַׁ עִ שֻׁ עֲ ，为复数 שַׁ

复数附属形为 י עֵ שֻׁ עֲ  用附属形来加词尾。1；(未出现)שַׁ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ תִ צָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 06098 עֲ צָ 筹算、谘 עֵ

商、劝告 ה צָ ת 的附属形为 עֵ צַ  。用附属形来加词尾；עֲ
□119:24 你的法度是我所喜乐的，是我的谋士。 

□119:24 你的教导使我欢欣，是我的良师益友。 

 

★诗篇 119章 25 节 

ה○ קָ עָפָר דָּבְ י לֶ שִׁ  נַפְ
יֵּנִי○ ׃ חַ ךָ רֶ דְבָ  כִּ
○我的性命几乎归於尘土， 

○求你照你的话将我救活！ 

[字汇分析] 

ה● קָ בְ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 01692 דָּ 、黏住 דָּבַ

依附著 

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06083 לֶ

ר פָ  土、尘土 עָ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

יֵּנִי● יָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 02421 חַ  חָ
活 

ךָ ○ רֶ בָ דְ ךָ  01697 כִּ רְ דְבָ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כִּ

单阳 + 2 单阳词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ  的附属形为 דָּבָ



בַ  רדְּ ；用附属形来加词尾。 
□119:25 我的性命几乎归于尘土，求你照你的话将我救活。 

□119:25 我被击倒在尘土上；求你照你的应许救活我。 

 

★诗篇 119章 26 节 

י○ כַ י דְּרָ תִּ רְ פַּ נֵנִי סִ עֲ  וַתַּ
דֵנִי○ מְּ יךָ׃ לַ קֶּ  חֻ
○我述说我所行的，你应允了我； 

○求你将你的律例教导我！ 

[字汇分析] 

י● כַ ךְ  名词，复阳 + 1 单词尾 01870 דְּרָ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
的复数为 ים כִ כֵ  复数附属形为，דְּרָ ידַּרְ ；用附属形来加

词尾。 

י○ תִּ רְ פַּ פַר 动词，Pi'el 完成式 1 单 05608 סִ 、陈明 סָ

述说 

נֵנִי○ עֲ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 1 单词 06030 וַתַּ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

נִי● דֵ מְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 03925 לַ

ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

יךָ ○ קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ
□119:26 我述说我所行的，你应允了我。求你将你的律例教训我。 

□119:26 我向你承认我做的一切，你就答允我；求你把你的法则教导我。 

 

★诗篇 119章 27 节 

ךְ ○ קּוּדֶיךָ -דֶּרֶ ינֵנִי פִּ בִ  הֲ



ה○ יחָ ׃ וְאָשִׂ יךָ לְאוֹתֶ נִפְ  בְּ
○求你使我明白你训词的样式， 

○我就思想你的奇事。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

יךָ ○ קּוּדֶ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִּ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ

ינֵנִי○ בִ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词尾 00995 הֲ

ין  明白、分辨、了解 בִּ

ה● יחָ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 07878 וְאָשִׂ

יחַ   思想、默想、讲话 שִׂ

יךָ ○ אוֹתֶ לְ נִפְ ，动词，Nif'al 分词 + בְּ  介系词 06381 בְּ

复阴 + 2 单阳词尾 א לָ 是奇妙的 这个分词在此作 פָּ

名词「奇事」解。 
□119:27 求你使我明白你的训词，我就思想你的奇事。 

□119:27 求你教导我了解你的法律；我要学习你奥妙的教诲(“教诲”

或译“作为”。)。 

 

★诗篇 119章 28 节 

י דָּלְפָה○ שִׁ תּוּגָה נַפְ  מִ
נִי○ יְּמֵ ׃ קַ ךָ רֶ דְבָ  כִּ
○我的生命因愁苦而耗尽， 

○求你照你的话使我坚立！ 

[字汇分析] 

ה● פָ ף 动词，Qal 完成式 3 单阴 01811 דָּלְ לַ  滴 דָּ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

תּוּגָה○ ן 介系词 08424 מִ 忧 תּוּגָה 名词，阴性单数 + מִ



愁 

נִי● יְּמֵ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 06965 קַ

 成立、兴起、坚立 קוּם

ךָ ○ רֶ בָ דְ ךָ כִּ  01697 כִּ רְ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 דְבָ

单阳 + 2 单阳词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ  的附属形为 דָּבָ

ר  。用附属形来加词尾；דְּבַ
□119:28 我的心因愁苦而消化，求你照你的话使我坚立。 

□119:28 我被忧愁所困扰；求你照你的应许使我强壮。 

 

★诗篇 119章 29 节 

ךְ ○ ר-דֶּרֶ קֶ ר שֶׁ סֵ נִּי הָ מֶּ  מִ
ךָ ○ תְ נֵּנִי׃ וְתוֹרָ  חָ
○求你使虚假的道路离开我， 

○以你的律法施恩给我！ 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ר○ סֵ Qal 离 סוּר 动词，Hif'il 祈使式单阳 05493 הָ
开、转离，Hif'il 除去 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ךָ ● תְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרָ

尾 ה ה 训诲、律法 תוֹרָ תתּוֹרַ  的附属形为 תּוֹרָ ；用附属

形来加词尾。 

נֵּנִי○ נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02603 חָ  חָ
施恩 
□119:29 求你使我离开奸诈的道，开恩将你的律法赐给我。 

□119:29 求你使我不走虚伪的道路，开恩把你的法律教导我。 



 

★诗篇 119章 30 节 

ךְ ○ מוּנָה-דֶּרֶ תִּי אֱ רְ חָ  בָ
יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ י׃ מִ וִּיתִ  שִׁ
○我拣选了忠信的道， 

○将你的典章摆在(我面前)。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

מוּנָה○ מוּנָה 名词，阴性单数 00530 אֱ  信实 אֱ

י○ תִּ רְ חָ י 00977 בָ תִּ רְ חַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 בָ

单 ר חַ  选择 בָּ

יךָ ● טֶ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

י○ וִּיתִ  I. Qal וָהשָׁ  动词，Pi'el 完成式 1 单 07737 שִׁ
像、使处於，Pi'el 铲平、弄平，II. Pi'el 放置 
□119:30 我拣选了忠信的道，将你的典章摆在我面前。 

□119:30 我选择真理的道路；我重视你的法则。 

 

★诗篇 119章 31 节 

י○ תִּ קְ יךָ  דָּבַ דְוֹתֶ עֵ  בְ
נִי׃-אַל יְהוָה○ ישֵׁ בִ  תְּ
○我持守你的法度， 

○雅威啊，求你不要叫我羞愧！ 

[字汇分析] 

י● תִּ קְ בַ ק 动词，Qal 完成式 1 单 01692 דָּ 黏住、依 דָּבַ

附著 

יךָ ○ דְוֹתֶ עֵ 名词，复阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05715 בְ

尾 דוּת דוּת 见证、证言 עֵ דְוֹת 的复数为 עֵ 复，(未出现)עֵ



数附属形也是 דְוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

נִי○ ישֵׁ בִ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 00954 תְּ

单词尾 ׁבּוֹש 羞愧 
□119:31 我持守你的法度，耶和华啊，求你不要叫我羞愧。 

□119:31 上主啊，我遵行了你的教导；求你不使我蒙羞。 

 

★诗篇 119章 32 节 

ךְ ○ יךָ -דֶּרֶ וֹתֶ צְ  אָרוּץ מִ
י○ יב כִּ חִ רְ י׃ תַ בִּ  לִ
○…我就往你命令的道上直奔。(…处填入下行) 

○你使我心开阔的时候， 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 

 奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 1 单 07323 אָרוּץ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יב○ חִ רְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07337 תַ חַ  רָ
扩张、变宽 



י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□119:32 你开广我心的时候，我就往你命令的道上直奔。 

□119:32 我要热切服从你的命令，因为你要使我更能领悟。 

 

★诗篇 119章 33 节 

נִי○ ךְ  יְהוָה הוֹרֵ יךָ  דֶּרֶ קֶּ  חֻ
נָּה○ רֶ צְּ ב׃ וְאֶ קֶ  עֵ
○雅威啊，求你将你律例的样式指教我， 

○我必遵守到底！ 

[字汇分析] 

נִי●  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词尾 03384 הוֹרֵ

ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路、方式 דֶּ

יךָ ○ קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

נָּה● רֶ צְּ 动词，Qal 情感的未完成 + וְ  连接词 05341 וְאֶ

式 1 单 + 3 单阴词尾 ר  保守、遵守 נָצַ

ב○ קֶ ב 副词 06118 עֵ קֶ  结果、后果、奖赏、因为 עֵ
□119:33 耶和华啊，求你将你的律例指教我，我必遵守到底。 

□119:33 上主啊，求你教导我法律的真义，我愿意始终遵守。 

 



★诗篇 119章 34 节 

ינֵנִי○ בִ צְּ  הֲ הוְאֶ ךָ  רָ תֶ  תוֹרָ
נָּה○ רֶ מְ שְׁ כָל וְאֶ ב׃-בְ  לֵ
○求你使我理解，我就遵守你的律法， 

○且要一心遵守。 

[字汇分析] 

ינֵנִי● בִ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词尾 00995 הֲ

ין  明白、分辨、了解 בִּ

ה○ רָ צְּ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05341 וְאֶ

ר  保守、遵守 נָצַ

ךָ ○ תֶ ךָ  08451 תוֹרָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תוֹרָ

阳词尾 ה ה 训诲、律法 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用；תּוֹרַ

附属形来加词尾。 

נָּה● רֶ מְ שְׁ 动词，Qal 情感的未完 + וְ  连接词 08104 וְאֶ

成式 1 单 + 3 单阴词尾 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□119:34 求你赐我悟性，我便遵守你的律法，且要一心遵守。 

□119:34 求你向我解释你的法律；我愿意谨守，一心遵行。 

 

★诗篇 119章 35 节 

נִי○ יכֵ דְרִ יב הַ נְתִ יךָ  בִּ וֹתֶ צְ  מִ
י○ י׃ בוֹ-כִּ תִּ צְ פָ  חָ
○求你使我行走你诫命之路， 

○因为我喜悦它。 

[字汇分析] 

נִי● יכֵ רִ דְ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 01869 הַ



尾  ְך רַ  引领、拉弯、行走、踩踏 דָּ

יב○ נְתִ יב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05410 בִּ 路 נָתִ
径 

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

י○ תִּ צְ פָ י 02654 חָ תִּ צְ פַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 חָ

单 פֵץ  喜悦、喜欢 חָ
□119:35 求你叫我遵行你的命令，因为这是我所喜乐的。 

□119:35 求你领我走你诫命的道路，因为我从它得到喜乐。 

 

★诗篇 119章 36 节 

ט○ בִּי-הַ ל לִ יךָ -אֶ דְוֹתֶ  עֵ
ל וְאַל○ ע׃-אֶ צַ  בָּ
○求你使我的心趋向你的法度， 

○不趋向非义之财。 

[字汇分析] 

ט● ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05186 הַ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ וֹתֶ דְ דוּת 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05715 עֵ 、见证 עֵ

证言 דוּת דְוֹת 的复数为 עֵ  复数附属形也是，(未出现)עֵ

דְוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ



 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ע○ צַ ע 01215 בָּ צַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 בֶּ צַ 利 בֶּ
益、不义之财 
□119:36 求你使我的心趋向你的法度，不趋向非义之财。 

□119:36 求你使我乐意遵守你的律例，胜过贪慕钱财。 

 

★诗篇 119章 37 节 

בֵר○ עֲ ינַי הַ אוֹת עֵ רְ וְא מֵ  שָׁ
כֶךָ ○ דְרָ יֵּנִי׃ בִּ  חַ
○求你使我转眼不看虚假， 

○使我活在你的道中。 

[字汇分析] 

ר● בֵ עֲ ר 动词，Hif'il 祈使式单阳 05674 הַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

אוֹת○ רְ ן 介系词 07200 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

אָה  看 רָ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚浮、空虚、虚荣 שָׁ

ךָ ● כֶ רָ דְ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；דַּרְ

יֵּנִי○ יָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 02421 חַ  חָ
活 
□119:37 求你叫我转眼不看虚假，又叫我在你的道中生活。 

□119:37 求你使我不看重虚幻的事；求你藉着你的道路赐我新生命。 



 

★诗篇 119章 38 节 

קֵם○ דְּךָ  הָ בְ עַ ךָ  לְ תֶ רָ מְ  אִ
ר○ שֶׁ ךָ׃ אֲ אָתֶ יִרְ  לְ
○求你向你的仆人坚定你…所应许的话！(…处填入下行) 

○向敬畏你的人 

[字汇分析] 

ם● קֵ 、成立 קוּם 动词，Hif'il 祈使式单阳 06965 הָ

兴起、坚立 

ךָ ○ דְּ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לְ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。 

ךָ ○ תֶ רָ מְ ךָ  00565 אִ תְ רָ מְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אִ

阳词尾 ה רָ מְ ה 言语、言论 אִ רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ 用；אִ

附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ אָתֶ יִרְ ךָ  03374 לְ אָתְ יִרְ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阴 + 2 单阳词尾 אָה אָה 敬畏、害怕 יִרְ 的附属形 יִרְ

为 ַא תיִרְ ；用附属形来加词尾。 
□119:38 你向敬畏你的人所应许的话，求你向仆人坚定。 

□119:38 你对敬畏你的人所作的诺言，求你实现在你仆人身上。 

 

★诗篇 119章 39 节 

בֵר○ עֲ י הַ תִ פָּ רְ ר חֶ שֶׁ י אֲ תִּ  יָגֹרְ
י○ יךָ  כִּ טֶ פָּ שְׁ ים׃ מִ  טוֹבִ
○求你使我所怕的羞辱远离我， 

○因你的典章本为美。 

[字汇分析] 

ר● בֵ עֲ ר 动词，Hif'il 祈使式单阳 05674 הַ בַ 、经过 עָ



离开、拿走、违犯 

י○ תִ פָּ רְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02781 חֶ פָּ רְ 、羞辱 חֶ

责备 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。用附属形来加词尾；חֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ  害怕 יָגֹר 动词，Qal 完成式 1 单 03025 יָגֹרְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ים○ 良善的、美好 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

的 
□119:39 求你使我所怕的羞辱远离我，因你的典章本为美。 

□119:39 求你使我所怕的辱骂远离我；你的法则多么美好！ 

 

★诗篇 119章 40 节 

נֵּה○ י הִ תִּ אַבְ דֶיךָ  תָּ קֻּ פִ  לְ
ךָ ○ תְ דְקָ צִ יֵּנִי׃ בְּ  חַ
○我羡慕你的训词， 

○求你使我活在你的义中！ 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ אַבְ אַב 动词，Qal 完成式 1 单 08373 תָּ 期待渴 תָּ

慕 

יךָ ○ דֶ קֻּ פִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 06490 לְ

尾 קּוּד קּוּד 训诲、成文法规 פִּ ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 未出)פִּ

现)，复数附属形为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ

ךָ ● תְ קָ דְ צִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06666 בְּ



尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

יֵּנִי○ יָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 02421 חַ  חָ
活 
□119:40 我羡慕你的训词，求你使我在你的公义上生活。 

□119:40 我要谨守你的命令；求你藉着你的公义赐我新的生命。 

 

★诗篇 119章 41 节 

נִי○ דֶךָ  וִיבֹאֻ סָ ךָ  יְהוָה חֲ תְ שׁוּעָ  תְּ
ךָ׃○ תֶ רָ מְ אִ  כְּ
○雅威啊，愿你的慈爱和你的救恩临到我身上， 

○如你的话所言。 

[字汇分析] 

נִי● 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ 连接词 00935 וִיבֹאֻ

阳 + 1 单词尾 בּוֹא 来、带来 

ךָ ○ דֶ סָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02617 חֲ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דִים 的复数为 חֶ סָ י 复数附属形为，חֲ דֵ סְ ；חַ
用附属形来加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ תְ שׁוּעָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08668 תְּ שׁוּעָ 救 תְּ
恩 ה שׁוּעָ ת 的附属形为 תְּ שׁוּעַ  。用附属形来加词尾；תְּ

ךָ ● תֶ רָ מְ אִ ךָ  00565 כְּ תְ רָ מְ אִ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה רָ מְ ה 言语、言论 אִ רָ מְ 的附属形 אִ



为 ת רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ
□119:41 耶和华啊，愿你照你的话，使你的慈爱，就是你的救恩，临到

我身上； 

□119:41 上主啊，求你向我显明你的慈爱；求你照你的应许拯救我。 

 

★诗篇 119章 42 节 

נֶה○ עֱ י וְאֶ פִ  דָבָר חֹרְ
י○ י-כִּ תִּ חְ טַ ׃ בָ ךָ רֶ דְבָ  בִּ
○我就有话回答那羞辱我的， 

○因我倚靠你的话。 

[字汇分析] 

נֶה● עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06030 וְאֶ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

י○ פִ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 1 单词 02778 חֹרְ

尾 ף רַ  。辱骂 这个分词在此作名词「辱骂者」解 חָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ חְ טַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 00982 בָ טַ 倚赖、信 בָּ

靠 

ךָ ○ רֶ בָ דְ ךָ  01697 בִּ רְ בָ דְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阳 + 2 单阳词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ  的附属形为 דָּבָ

ר  。用附属形来加词尾；דְּבַ
□119:42 我就有话回答那羞辱我的，因我倚靠你的话。 

□119:42 我就能够回答侮辱我的人，因为我信靠你的话。 

 

★诗篇 119章 43 节 

צֵּל-וְאַל○ י תַּ פִּ ת-דְבַר מִ מֶ אֹד-עַד אֱ  מְ



י○ ךָ  כִּ טֶ פָּ שְׁ מִ י׃ לְ תִּ לְ  יִחָ
○求你千万不要使真理的话离开我的口， 

○因我仰望你的典章。 

[字汇分析] 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

צֵּ ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05337 לתַּ 拯 נָצַ
救、抓走 

י○ פִּ ן 介系词 06310 מִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ  פֶּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

ךָ ○ טֶ פָּ שְׁ מִ ךָ  04941 לְ טְ פָּ שְׁ מִ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 ט פָּ שְׁ 、正义、公平、审判、律例 מִ

规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

י○ תִּ לְ י 03176 יִחָ תִּ לְ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 1 יִחַ

单 ל  仰望、等候 יָחַ
□119:43 求你叫真理的话总不离开我口，因我仰望你的典章。 

□119:43 求你使我能时时讲述真理，因为我的希望在乎你的法则。 

 

★诗篇 119章 44 节 

ה○ רָ מְ שְׁ ךָ  וְאֶ תְ יד תוֹרָ מִ  תָ
עוֹלָם○  וָעֶד׃ לְ
○我要常守你的律法， 



○直到永永远远。 

[字汇分析] 

ה● רָ מְ שְׁ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 08104 וְאֶ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ךָ ○ תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08451 תוֹרָ 、教诲 תּוֹרָ

教导 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远、继续存在 עַ
□119:44 我要常守你的律法，直到永永远远。 

□119:44 我要继续遵行你的法律，直到永远。 

 

★诗篇 119章 45 节 

כָה○ לְּ הַ תְ בָה וְאֶ חָ רְ  בָ
י○ דֶיךָ  כִּ קֻּ י׃ פִ תִּ שְׁ  דָרָ
○我要自由而行(或译：我要行在宽阔之地)， 

○因我素来考究你的训词。 

[字汇分析] 

ה● כָ לְּ הַ תְ  动词，Hitpa'el 鼓励式 + וְ  连接词 01980 וְאֶ

1 单  ְך לַ  去、行走 הָ

ה○ בָ חָ רְ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07342 בָ

单数 ב חַ  宽阔的 רָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ דֶ קֻּ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ



י○ תִּ שְׁ רָ י 01875 דָ תִּ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 דָרַ

单 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ
□119:45 我要自由而行（或作“我要行在宽阔之地”），因我素来考究

你的训词。 

□119:45 我要自由自在地生活，因为我遵守你的教导。 

 

★诗篇 119章 46 节 

ה○ רָ דַבְּ יךָ  וַאֲ עֵדֹתֶ ים נֶגֶד בְ כִ לָ  מְ
בוֹשׁ׃ וְלֹא○  אֵ
○我要在列王面前论说你的法度， 

○并不以为耻。 

[字汇分析] 

רָ ● בְּ דַ הוַאֲ  01696 连接词  ְו + 动词，Pi'el 鼓励式 1 

单 ר  讲、说、指挥 דָּבַ

יךָ ○ דֹתֶ עֵ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05713 בְ

尾 דָה דָה 见证 עֵ דֹת 的复数为 עֵ  复数附属形也是，עֵ

דֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ב○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 00954 וֹשׁאֵ
□119:46 我也要在君王面前论说你的法度，并不至于羞愧。 

□119:46 我要向君王宣讲你的命令，我不以此为耻。 

 

★诗篇 119章 47 节 

ע○ שַׁ עֲ תַּ שְׁ יךָ  וְאֶ וֹתֶ צְ מִ  בְּ
ר○ שֶׁ י׃ אֲ תִּ בְ  אָהָ
○我要以你的命令为乐， 

○它们是我所喜爱的。 

[字汇分析] 



ע● שַׁ עֲ תַּ שְׁ 动词，Hitpal'pel 未 + וְ 连接词 08173 וְאֶ

完成式 1 单 ע עַ  玩耍、高兴 שָׁ

יךָ ○ וֹתֶ צְ מִ 名词，复阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 04687 בְּ

尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属，מִ

形也是 וֹת צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ בְ י 00157 אָהָ תִּ בְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 אָהַ

单 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ
□119:47 我要在你的命令中自乐，这命令素来是我所爱的。 

□119:47 我以遵行你的命令为乐，因为我喜爱它。 

 

★诗篇 119章 48 节 

א○ שָּׂ י-וְאֶ פַּ ל כַ יךָ -אֶ וֹתֶ צְ  מִ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ בְ  אָהָ
ה○ יחָ יךָ׃ וְאָשִׂ קֶּ חֻ  בְ
○我向你的命令举我的手(意思是遵行)， 

○它们是我所喜爱的； 

○我也要思想你的律例。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 05375 וְאֶ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

י○ פַּ ף 名词，双阴 + 1 单词尾 03709 כַ ףכַּ  手、手掌 כַּ  

的双数为 יִם פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属形来加词；כַּ

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ בְ י 00157 אָהָ תִּ בְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 אָהַ

单 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה● יחָ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 07878 וְאָשִׂ

יחַ   思想、默想、讲话 שִׂ

יךָ ○ קֶּ חֻ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 02706 בְ

ים 的复数为 חֹק 律例、法令、条例、限度 חֹק קִּ 复，חֻ

数附属形为 י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ
□119:48 我又要遵行（原文作“举手”）你的命令，这命令素来是我所

爱的。我也要思想你的律例。 

□119:48 我尊重并喜爱你的诫命；我要思想你的教诲。 

 

★诗篇 119章 49 节 

דֶּךָ  דָּבָר-זְכֹר○ בְ עַ  לְ
ר עַל○ שֶׁ נִי׃ אֲ תָּ לְ  יִחַ
○求你记念向你仆人(所应许)的话， 

○它使我有盼望。 

[字汇分析] 

 记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ךָ ○ דֶּ בְ עַ ךָ  05650 לְ דְּ בְ עַ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ 为 Segol 名 עֶ

词，用基本型 ּד בְ  。加词尾 עַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ תָּ לְ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 03176 יִחַ

词尾 ל  仰望、等候 יָחַ
□119:49 求你记念向你仆人所应许的话，叫我有盼望。 



□119:49 求你记得你向仆人许下的诺言，因为你的话使我有了希望。 

 

★诗篇 119章 50 节 

י זֹאת○ תִ מָ נְיִי נֶחָ עָ  בְ
י○ ךָ  כִּ תְ רָ מְ נִי׃ אִ יָּתְ  חִ
○…这是我在患难中的安慰。(…处填入下行) 

○你的话将我救活了， 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05165 נֶחָ מָ ה 安慰 נֶחָ מָ  נֶחָ
的附属形为 ת מַ  。用附属形来加词尾；(未出现)נֶחָ

נְיִי○ עָ נִי 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06040 בְ  עֳ
苦难、困苦、穷乏 נִי נִי 的附属形也是 עֳ 用；(未出现)עֳ

附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ תְ רָ מְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00565 אִ רָ מְ 、言语 אִ

言论 ה רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ

נִי○ יָּתְ 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 + 1 单词 02421 חִ

尾 יָה  活 חָ
□119:50 这话将我救活了。我在患难中，因此得安慰。 

□119:50 甚至在患难中我也受了安慰，因为你的应许赐我新生命。 

 

★诗篇 119章 51 节 

יצֻ  זֵדִים○ לִ ד נִיהֱ אֹד-עַ  מְ
ךָ ○ תְ תּוֹרָ י׃ לֹא מִ יתִ  נָטִ
○骄傲的人甚侮慢我， 

○我却未曾偏离你的律法。 

[字汇分析] 

骄傲的 在此作名 זֵד 形容词，阳性复数 02086 זֵדִים●



词解，指「骄傲的人」。 

נִי○ יצֻ לִ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 1 单词 03887 הֱ

尾 לוּץ 傲慢 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ךָ ● תְ תּוֹרָ ן 介系词 08451 מִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用附属；תּוֹרַ

形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 05186 נָטִ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 
□119:51 骄傲的人甚侮慢我，我却未曾偏离你的律法。 

□119:51 骄傲的人不断地侮辱我，我却不曾违背你的法律。 

 

★诗篇 119章 52 节 

תִּי○ רְ יךָ  זָכַ טֶ פָּ שְׁ עוֹלָ  מִ םמֵ  יְהוָה 
ם׃○ נֶחָ תְ  וָאֶ
○雅威啊，我记念你从古以来的典章， 

○就得了安慰。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ 记得、提 זָכַר 动词，Qal 完成式 1 单 02142 זָכַ

起 

יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ם○ עוֹלָ ן 介系词 05769 מֵ ם 名词，阳性单数 + מִ 永 עוֹלָ
远 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● נֶחָ תְ ם 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 05162 וָאֶ  נָחַ
Qal、Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、

悲伤 
□119:52 耶和华啊，我记念你从古以来的典章，就得了安慰。 

□119:52 我记得你以往给我的教导；上主啊，你的教导使我得安慰。 

 

★诗篇 119章 53 节 

עָפָה○ נִי זַלְ זַתְ חָ  אֲ
ים○ עִ שָׁ רְ ׃ עֹזְבֵי מֵ ךָ תֶ  תּוֹרָ
○…灼热紧紧抓住我(意思是生气)。(…处填入下行) 

○因著离弃你律法的恶人， 

[字汇分析] 

ה● פָ עָ ה 名词，阴性单数 02152 זַלְ פָ עָ  灼热 זַלְ

נִי○ זַתְ חָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 1 单词 00270 אֲ

尾 ז  抓住、握住 אָחַ

יםמֵ ● עִ שָׁ ן 介系词 07563 רְ ע 形容词，阳性复数 + מִ שָׁ  רָ
邪恶的、犯法的 在此作名词解，指「恶人」。 

י○ זַב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05800 עֹזְבֵ  עָ
离弃 

ךָ ○ תֶ ךָ  08451 תּוֹרָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תּוֹרָ

阳词尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用；תּוֹרַ

附属形来加词尾。 
□119:53 我见恶人离弃你的律法，就怒气发作，犹如火烧。 



□119:53 我看见作恶的人背弃你的法律，心里的怒火难以抑制。 

 

★诗篇 119章 54 节 

רוֹת○ יוּ זְמִ י-הָ יךָ  לִ קֶּ  חֻ
ית○ בֵ י׃ בְּ גוּרָ  מְ
○…你的律例成了我的诗歌。(…处填入下行) 

○在我寄居(於世)的家中， 

[字汇分析] 

רוֹת● יר 名词，阳性复数 02158 זְמִ  歌 זָמִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

יךָ ○ קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

י○ גוּרָ י 04033 מְ גוּרַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 מְ

尾 גוֹר גוֹר 居住的地方、寄居之地 מָ  的复数为 מָ

ים גוּרִ י 复数附属形为，(未出现)מְ גוּרֵ 用附属形来加；מְ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□119:54 我在世寄居，素来以你的律例为诗歌。 

□119:54 我在世上寄居；我作诗歌颂赞你的命令。 

 

★诗篇 119章 55 节 

תִּי○ רְ יְלָה זָכַ לַּ ךָ  בַ מְ  יְהוָה שִׁ
ה○ רָ מְ שְׁ ךָ׃ וָאֶ תֶ  תּוֹרָ
○雅威啊，我夜间记念你的名， 



○我也要遵守你的律法。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ 记得、提 זָכַר 动词，Qal 完成式 1 单 02142 זָכַ

起 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַ

יִל יְלָ  לַ הלַ  夜晚 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● רָ מְ שְׁ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 08104 וָאֶ
ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ךָ ○ תֶ ךָ  08451 תּוֹרָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תּוֹרָ

阳词尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用；תּוֹרַ

附属形来加词尾。 
□119:55 耶和华啊，我夜间记念你的名，遵守你的律法。 

□119:55 上主啊，我在夜间想起你；我谨守你的法律。 

 

★诗篇 119章 56 节 

יְתָה זֹאת○ י-הָ  לִּ
י○ דֶיךָ  כִּ קֻּ י׃ פִ תִּ רְ  נָצָ
○我之所以如此， 

○是因我谨守你的训词。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●



ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ דֶ קֻּ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ

י○ תִּ רְ י 05341 נָצָ תִּ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 נָצַ

ר  保守、遵守 נָצַ
□119:56 我所以如此，是因我守你的训词。 

□119:56 遵行你的命令，就是我的喜乐。 

 

★诗篇 119章 57 节 

י○ קִ לְ  יְהוָה חֶ
י○ תִּ רְ מֹר אָמַ שְׁ יךָ׃ לִ רֶ  דְּבָ
○雅威是我的福分； 

○我曾说，我要遵守你的言语。 

[字汇分析] 

י● קִ לְ ק 名词，单阳 + 1 单词尾 02506 חֶ לֶ ק 部分 חֵ לֶ  חֵ
为 Segol 名词，用基本型 לְק  。加词尾 חֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ



מֹר○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

יךָ דְּ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 בָ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 
□119:57 耶和华是我的福分。我曾说，我要遵守你的言语。 

□119:57 上主啊，你是我所要的一切；我决意遵行你的法律。 

 

★诗篇 119章 58 节 

י○ יתִ לִּ נֶיךָ  חִ כָל פָ  לֵב-בְ
נֵּנִי○ ךָ׃ חָ תֶ רָ מְ אִ  כְּ
○我一心求你的情面， 

○求你照你的话恩待我！ 

[字汇分析] 

לִּ ● יחִ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 02470 יתִ לָ 、生病 חָ

祷告 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

נֵּנִי● נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02603 חָ  חָ
施恩 

ךָ ○ תֶ רָ מְ אִ ךָ  00565 כְּ תְ רָ מְ אִ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה רָ מְ ה 言语、言论 אִ רָ מְ 的附属形 אִ



为 ת רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ
□119:58 我一心求过你的恩，愿你照你的话怜悯我。 

□119:58 我一心向你恳求，求你照你的应许怜悯我。 

 

★诗篇 119章 59 节 

י○ תִּ בְ שַּׁ י חִ כָ  דְרָ
יבָה○ גְלַי וָאָשִׁ ל רַ יךָ׃-אֶ  עֵדֹתֶ
○我思想我(所行)的道路， 

○就转步归向你的法度。 

[字汇分析] 

י● תִּ בְ שַּׁ ב 动词，Pi'el 完成式 1 单 02803 חִ שַׁ 、计划 חָ

思考、数算 

י○ כָ י 01870 דְרָ כַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 דְרָ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；דַּרְ

成 ַי。 

ה● יבָ  动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 词尾 07725 וָאָשִׁ

 回复、回转 שׁוּב ָה

י○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ 的 רֶ
双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 。用附属形来加词尾；רַ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ דֹתֶ דָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05713 עֵ  见证 עֵ

דָה דֹת 的复数为 עֵ דֹת 复数附属形也是，עֵ ；(未出现)עֵ

用附属形 + ֵי + 词尾。 
□119:59 我思想我所行的道，就转步归向你的法度。 

□119:59 我反省自己所走的路，决意转向你的法则。 

 



★诗篇 119章 60 节 

י○ תִּ שְׁ י וְלֹא חַ תִּ הְ מָ הְ מַ תְ  הִ
מֹר○ שְׁ ׃ לִ יךָ וֹתֶ צְ  מִ
○我急忙…，并不迟延。(…处填入下行) 

○遵守你的命令 

[字汇分析] 

י● תִּ שְׁ ，I. 急忙 חוּשׁ 动词，Qal 完成式 1 单 02363 חַ

II. 享乐 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ תִּ הְ מָ הְ מַ תְ  动词，Hitpal'pel 完成式 1 单 04102 הִ

הּ הַ  延迟、等候 מָ

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□119:60 我急忙遵守你的命令，并不迟延。 

□119:60 我遵行你的诫命，毫不迟疑。 

 

★诗篇 119章 61 节 

בְ ○ יחֶ ים לֵ עִ שָׁ וְּדֻנִי רְ  עִ
ךָ ○ תְ י׃ לֹא תּוֹרָ תִּ חְ כָ  שָׁ
○恶人的绳索缠绕我， 

○我却没有忘记你的律法。 

[字汇分析] 

י● לֵ בְ ל 名词，复阳附属形 02256 חֶ בֶ 分娩的痛苦、绳 חֶ

子 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 



נִי○ וְּדֻ  动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词尾 05749 עִ

 重建、作见证、训诫、围绕 עוּד

ךָ ● תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08451 תּוֹרָ 、教诲 תּוֹרָ

教导 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ חְ כָ י 07911 שָׁ תִּ חְ כַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ח כַ  忘记 שָׁ
□119:61 恶人的绳索缠绕我，我却没有忘记你的律法。 

□119:61 作恶的人用绳索捆着我，我仍然不忘记你的法律。 

 

★诗篇 119章 62 节 

צוֹת○ יְלָה-חֲ הוֹדוֹת אָקוּם לַ  לָךְ  לְ
י עַל○ טֵ פְּ שְׁ ׃ מִ ךָ דְקֶ  צִ
○我…半夜必起来称谢你。(…处填入下行) 

○因你公义的典章， 

[字汇分析] 

צוֹת● צוֹת 名词，单阴附属形 02676 חֲ  一半、中间 חֲ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

、成立 קוּם 动词，Qal 未完成式 1 单 06965 אָקוּם○

兴起、坚立 

הוֹדוֹת○ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03034 לְ

属形 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
为、给、往、向、到、归属於 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ טֵ פְּ שְׁ ט 名词，复阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ



审判、律例、规矩 

ךָ ○ קֶ דְ ךָ  06664 צִ דְקְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 צִ

词尾 דֶק דֶק 公义 צֶ דְק 为 Segol 名词，用基本型 צֶ 加 צִ
词尾。 
□119:62 我因你公义的典章，半夜必起来称谢你。 

□119:62 我在半夜起来，颂赞你公义的律例。 

 

★诗篇 119章 63 节 

בֵר○ כָל אָנִי חָ ר-לְ שֶׁ אוּךָ  אֲ  יְרֵ
רֵי○ ׃ וּלְשֹׁמְ קּוּדֶיךָ  פִּ
○凡敬畏你、…我都与他为友。(…处填入下行) 

○守你训词的人， 

[字汇分析] 

ר● בֵ ר 形容词，阳性单数 02270 חָ בֵ  同伴 חָ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ל○ כָ לכֹּ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ  全部、

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּךָ ○  动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词尾 03372 יְרֵ

א  敬畏、害怕 יָרֵ

י● רֵ שֹׁמְ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08104 וּלְ

动分词，复阳附属形 ר מַ 谨守、小心 这个分词在此 שָׁ

作名词「遵守…的人」解。 

יךָ ○ קּוּדֶ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִּ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ
□119:63 凡敬畏你、守你训词的人，我都与他作伴。 



□119:63 敬畏你、遵行你法律的人都是我的朋友。 

 

★诗篇 119章 64 节 

דְּךָ ○ סְ לְאָה יְהוָה חַ ץ מָ אָרֶ  הָ
יךָ ○ קֶּ דֵנִי׃ חֻ מְּ  לַ
○雅威啊，这地遍满了你的慈爱； 

○求你将你的律例教导我！ 

[字汇分析] 

ךָ ● דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יךָ ● קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

נִי○ דֵ מְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 03925 לַ

ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ
□119:64 耶和华啊，你的慈爱遍满大地，求你将你的律例教训我。 

□119:64 上主啊，地上充满着你不变的爱；求你把你的诫命教导我。 

 

★诗篇 119章 65 节 



יתָ  טוֹב○ שִׂ דְּךָ -עִם עָ בְ  יְהוָה עַ
ךָ׃○ רֶ דְבָ  כִּ
○雅威啊，你向来…善待你的仆人。(…处填入下行) 

○照你的话 

[字汇分析] 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ● רֶ בָ דְ ךָ  01697 כִּ רְ דְבָ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כִּ

单阳 + 2 单阳词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ  的附属形为 דָּבָ

ר  。用附属形来加词尾；דְּבַ
□119:65 耶和华啊，你向来是照你的话善待仆人。 

□119:65 上主啊，照着你的诺言，你一向恩待你的仆人。 

 

★诗篇 119章 66 节 

עַם טוּב○ ת טַ דֵנִי וָדַעַ מְּ  לַ
י○ יךָ  כִּ וֹתֶ צְ מִ י׃ בְ נְתִּ מָ אֱ  הֶ
○求你将精明和知识指教我， 

○因我信靠你的命令。 

[字汇分析] 

 美物 טוּב 名词，单阳附属形 02898 טוּב●

ם○ עַ עַ  名词，阳性单数 02940 טַ םטַ  诏令、尝、判断 



ת○ עַ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01847 וָדַ  知识 דַּעַ

נִי○ דֵ מְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 03925 לַ

ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ וֹתֶ צְ מִ 名词，复阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 04687 בְ

尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属，מִ

形也是 וֹת צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

י○ נְתִּ מָ אֱ י 00539 הֶ נְתִּ מַ אֱ 的停顿型，动词，Hif'il 完成 הֶ

式 1 单 ן 、Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心 אָמַ

可靠的，Hif'il 相信、确信 
□119:66 求你将精明和知识赐给我，因我信了你的命令。 

□119:66 求你赐给我智慧和知识，因为我相信你的命令。 

 

★诗篇 119章 67 节 

רֶם○ נֶה טֶ עֱ נִי אֶ  שֹׁגֵג אֲ
ה○ תָּ ךָ  וְעַ תְ רָ מְ י׃ אִ תִּ רְ מָ  שָׁ
○我未受苦以前走迷了路， 

○现在却遵守你的话。 

[字汇分析] 

ם● רֶ ם 副词 02962 טֶ רֶ  以前 טֶ

נֶה○ עֱ נָה 动词，Qal 未完成式 1 单 06031 אֶ Qal 受 עָ
苦、自卑、压制，Pi'el 苦待 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

גַג 动词，Qal 主动分词单阳 07683 שֹׁגֵג○ 走偏 这 שָׁ

个分词在此作名词「走偏的人」解。 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ךָ ○ תְ רָ מְ רָ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 00565 אִ מְ האִ  言



语、言论 ה רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ

י○ תִּ רְ מָ י 08104 שָׁ תִּ רְ מַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ר מַ  谨守、小心 שָׁ
□119:67 我未受苦以先走迷了路，现在却遵守你的话。 

□119:67 在你惩戒我以前，我常犯过错，但现在我遵守你的话。 

 

★诗篇 119章 68 节 

ה-טוֹב○ יב אַתָּ טִ  וּמֵ
דֵנִי○ מְּ יךָ׃ לַ קֶּ  חֻ
○你本为善，所行的也善； 

○求你将你的律例教导我！ 

[字汇分析] 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יב○ טִ  טוֹב 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ 连接词 02895 וּמֵ
美好的、令人喜悦的 

נִי● דֵ מְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 03925 לַ

ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

יךָ ○ קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

קֵּ   。用附属形来加词尾；יחֻ
□119:68 你本为善，所行的也善，求你将你的律例教训我。 

□119:68 你多么良善，多么慈爱！求你把你的诫命教导我。 

 

★诗篇 119章 69 节 

לוּ○ פְ י טָ לַ ר עָ קֶ  זֵדִים שֶׁ
נִי○ כָל אֲ צֹּר לֵב-בְּ ׃ אֱ קּוּדֶיךָ  פִּ
○骄傲的人编造谎言攻击我， 

○我却要一心守你的训词。 

[字汇分析] 



לוּ● פְ ל 动词，Qal 完成式 3 复 02950 טָ פַ 毁谤、黏 טָ

住 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

骄傲的 在此作名 זֵד 形容词，阳性复数 02086 זֵדִים○

词解，指「骄傲的人」。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

בלֵ ○  03820 名词，阳性单数 ב  心 לֵ

צֹּר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 05341 אֱ 、保守 נָצַ

遵守 

יךָ ○ קּוּדֶ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִּ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ
□119:69 骄傲人编造谎言攻击我，我却要一心守你的训词。 

□119:69 狂傲的人造谣攻击我，但我一心遵守你的训诫。 

 

★诗篇 119章 70 节 

פַשׁ○ לֶב טָ חֵ בָּם כַּ  לִ
נִי○ ךָ  אֲ תְ י׃ תּוֹרָ עְתִּ שָׁ עֲ  שִׁ
○他们心蒙油脂； 

○我却喜爱你的律法。 

[字汇分析] 



פַשׁ● פַשׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02954 טָ  变胖 טָ

ב○ לֶ חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02459 כַּ

ב לֶ לֶב חֶ  脂油 חֵ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08451 תּוֹרָ 、教诲 תּוֹרָ

教导 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

י○ תִּ עְ שָׁ עֲ ע 动词，Pil'pel 完成式 1 单 08173 שִׁ עַ 玩 שָׁ
耍、高兴 
□119:70 他们心蒙脂油，我却喜爱你的律法。 

□119:70 他们愚昧无知；我却以你的法律为乐。 

 

★诗篇 119章 71 节 

י-טוֹב○ י לִ י-כִ נֵּיתִ  עֻ
ן○ עַ מַ ד לְ מַ לְ יךָ׃ אֶ קֶּ  חֻ
○我受苦是与我有益， 

○为要使我学习你的律例。 

[字汇分析] 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

י○ נֵּיתִ נָה 动词，Pu'al 完成式 1 单 06031 עֻ Qal 受 עָ
苦、自卑、压制，Pi'el 苦待 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ



连接词。 

ד○ מַ לְ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 03925 אֶ מַ ，Qal 学 לָ

Pi'el 教 

יךָ ○ קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ
□119:71 我受苦是与我有益，为要使我学习你的律例。 

□119:71 我所受的责罚于我有益，因为它使我学习你的诫命。 

 

★诗篇 119章 72 节 

י-טוֹב○ ת לִ יךָ -תוֹרַ  פִּ
ימֵ ○ פֵ ב אַלְ ף׃ זָהָ סֶ  וָכָ
○你口中的律法与我有益， 

○胜於千万的金和银。 

[字汇分析] 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תוֹרַ  教诲、教导 תּוֹרָ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

י● פֵ אַלְ ן 介系词 00505 מֵ ף 名词，复阳附属形 + מִ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ף○ סֶ ף 03701 וָכָ סֶ 名词，阳性 + וְ 的停顿型，连接词 וָכֶ

单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ
□119:72 你口中的训言（或作“律法”）与我有益，胜于千万的金银。 

□119:72 你所赐的法律胜过世上千万金银。 



 

★诗篇 119章 73 节 

 וַיְכוֹנְנוּנִי עָשׂוּנִי יָדֶיךָ ○
ינֵנִי○ בִ דָה הֲ מְ לְ ׃ וְאֶ יךָ וֹתֶ צְ  מִ
○你的手制造我，坚立我； 

○求你使我理解，我好学习你的诫命！ 

[字汇分析] 

יךָ ● 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

שׂוּנִי○  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 06213 עָ

ה שָׂ  做 עָ

动词，Po'lel 叙述式 3 复阳 + 1 单 03559 וַיְכוֹנְנוּנִי○

词尾 כּוּן 坚立 

ינֵנִי● בִ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词尾 00995 הֲ

ין  明白、分辨、了解 בִּ

דָה○ מְ לְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 03925 וְאֶ

ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□119:73 你的手制造我，建立我。求你赐我悟性，可以学习你的命令。 

□119:73 你创造我，保守我；求你赐给我理解力，能学习你的法律。 

 

★诗篇 119章 74 节 

יךָ ○ אֶ אוּנִי יְרֵ חוּ יִרְ מָ  וְיִשְׂ
י○ ךָ  כִּ רְ דְבָ י׃ לִ תִּ לְ  יִחָ
○敬畏你的人看见我就欢喜， 

○因我仰望你的话。 



[字汇分析] 

יךָ ● אֶ א 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 03373 יְרֵ  敬畏 יָרֵ

在此作名词解，指「敬畏…的人」。 

אוּנִי○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单词 07200 יִרְ

尾 אָה  看 רָ

חוּ○ מָ מְ  08055 וְיִשְׂ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词 חוּוְיִשְׂ

Qal 未完成式 3 复阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ רְ בָ דְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 01697 לִ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ 用附属形来；דְּבַ

加词尾。 

י○ תִּ לְ י 03176 יִחָ תִּ לְ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 1 יִחַ

单 ל  仰望、等候 יָחַ
□119:74 敬畏你的人见我，就要欢喜，因我仰望你的话。 

□119:74 敬畏你的人一看见我就欢喜，因为我信赖你的话。 

 

★诗篇 119章 75 节 

י○ תִּ י יְהוָה יָדַעְ יךָ  צֶדֶק-כִּ טֶ פָּ שְׁ  מִ
מוּנָה○ נִי׃ וֶאֱ נִּיתָ  עִ
○雅威啊，我知道你的判词是公义的， 

○你使我受苦是以信实待我。 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识、晓得 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דֶק○ דֶק 名词，单阳附属形 06664 צֶ  公义 צֶ

יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

מוּנָה● מוּנָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00530 וֶאֱ 信 אֱ
实 

נִי○ נִּיתָ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 06031 עִ

词尾 נָה  Qal 受苦、自卑、压制，Pi'el 苦待 עָ
□119:75 耶和华啊，我知道你的判语是公义的，你使我受苦是以诚实待

我。 

□119:75 上主啊，我知道你的审判公正；你责罚我，因为你信实。 

 

★诗篇 119章 76 节 

י○ דְּךָ  נָא-יְהִ סְ נִי חַ מֵ נַחֲ  לְ
אִ ○ ךָ כְּ תְ רָ ׃ מְ דֶּךָ בְ עַ  לְ
○愿你的慈爱安慰我， 

○正如你向你仆人(所应许)的话。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

נִי○ מֵ נַחֲ  Pi'el 不定词附属形 + 1 + לְ  介系词 05162 לְ

单词尾 ם 、Qal、Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯 נָחַ



反悔、遗憾、悲伤 

ךָ ● תְ רָ מְ אִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 00565 כְּ

尾 ה רָ מְ ה 言语、言论 אִ רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ 用附属；אִ

形来加词尾。 

ךָ ○ דֶּ בְ עַ ךָ  05650 לְ דְּ בְ עַ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ 为 Segol 名 עֶ

词，用基本型 ּד בְ  。加词尾 עַ
□119:76 求你照着应许仆人的话，以慈爱安慰我。 

□119:76 求你照着你对仆人的许诺，用你不变的爱安慰我。 

 

★诗篇 119章 77 节 

יךָ  יְבֹאוּנִי○ מֶ חֲ יֶה רַ חְ  וְאֶ
י○ ךָ -כִּ תְ י׃ תוֹרָ עָ שֻׁ עֲ  שַׁ
○愿你的慈悲临到我，使我存活， 

○因你的律法是我的喜乐。 

[字汇分析] 

动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + 1 单词 00935 יְבֹאוּנִי●

尾 בּוֹא 来、带来 

יךָ ○ מֶ חֲ ם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 07356 רַ חַ  怜悯 רַ

ם חַ םרֶ  和 רַ ים 相同，复数(子宫, SN 7358) חֶ מִ חֲ 有「怜 רַ

悯」的意思，复数附属形为 י מֵ חֲ  。用附属形来加词尾；רַ

יֶה○ חְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 02421 וְאֶ

יָה  活 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08451 תוֹרָ 、教诲 תּוֹרָ

教导 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

י○ עָ שֻׁ עֲ י 08191 שַׁ עַ שֻׁ עֲ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 שַׁ



词尾 ים ים שׁוּעִ עִ שֻׁ עֲ ים 愉快、乐趣、享受 שַׁ עִ שֻׁ עֲ ，为复数 שַׁ

复数附属形为 י עֵ שֻׁ עֲ  用附属形来加词尾。1；(未出现)שַׁ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□119:77 愿你的慈悲临到我，使我存活，因你的律法是我所喜爱的。 

□119:77 求你怜悯我，使我存活，因为我以你的法律为乐。 

 

★诗篇 119章 78 节 

י זֵדִים יֵבֹשׁוּ○ ר-כִּ קֶ וְּתוּנִי שֶׁ  עִ
נִי○ יחַ  אֲ ׃ אָשִׂ קּוּדֶיךָ פִ  בְּ
○愿骄傲人蒙羞，因为他们无理地倾覆我； 

○但我要思想你的训词。 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ●

骄傲的 在此作名 זֵד 形容词，阳性复数 02086 זֵדִים○

词解，指「骄傲的人」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

וְּתוּנִי○  动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词尾 05791 עִ

וַח  弯曲、屈身 עָ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יחַ ○ יחַ  动词，Qal 未完成式 1 单 07878 אָשִׂ 、思想 שִׂ

默想、讲话 

יךָ ○ קּוּדֶ פִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06490 בְּ

尾 קּוּד קּוּד 训诲、成文法规 פִּ ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 未出)פִּ

现)，复数附属形为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ
□119:78 愿骄傲人蒙羞，因为他们无理地倾覆我，但我要思想你的训词。 

□119:78 愿那些诬告我的狂傲人蒙羞；至于我，我要慎思你的律令。 

 



★诗篇 119章 79 节 

י יָשׁוּבוּ○ יךָ  לִ אֶ  יְרֵ
ו○ ׃ וְיֹדְעֵ יךָ  עֵדֹתֶ
○愿敬畏你的…归向我。(…处填入下行) 

○和知道你法度的人 

[字汇分析] 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ●

回转 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

יךָ ○ אֶ א 形容词，复阳 + 2 单阳词尾 03373 יְרֵ  敬畏 יָרֵ

在此作名词解，指「敬畏…的人」。 

ו● עֵ  其读型为，(而来 וְיָדְעוּ 从)这是写型 03045 וְיֹדְ

י עֵ ，动词，Qal 主动分词 + וְ  按读型，它是连接词。וְיֹדְ

复阳附属形 יָדַע 知道、认识、晓得 如按写型 ּעו ，וְיָדְ
它是动词，Qal 连续式 3 复。 

יךָ ○ דֹתֶ דָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05713 עֵ  见证 עֵ

דָה דֹת 的复数为 עֵ דֹת 复数附属形也是，עֵ ；(未出现)עֵ

用附属形 + ֵי + 词尾。 
□119:79 愿敬畏你的人归向我，他们就知道你的法度。 

□119:79 愿那些敬畏你的人归向我，认识你法律的人顺从我。 

 

★诗篇 119章 80 节 

י○ בִּי-יְהִ ים לִ מִ יךָ  תָ קֶּ חֻ  בְּ
ן○ עַ מַ בוֹשׁ׃ לֹא לְ  אֵ
○愿我的心在你的律例上完全， 

○使我不致蒙羞。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ



临到 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָ מִ 完整的 在此作 תָּ

名词解，指「完全的人」。 

יךָ ○ קֶּ חֻ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 02706 בְּ

ים 的复数为 חֹק 律例、法令、条例、限度 חֹק קִּ 复，חֻ

数附属形为 י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוֹשׁ○  羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 00954 אֵ
□119:80 愿我的心在你的律例上完全，使我不至蒙羞。 

□119:80 愿我一心一意遵守你的诫命，使我不至于失败蒙羞。 

 

★诗篇 119章 81 节 

ה○ תָ לְ ךָ  כָּ תְ שׁוּעָ תְ י לִ שִׁ  נַפְ
ךָ ○ רְ דְבָ י׃ לִ תִּ לְ  יִחָ
○我因(渴想)你的救恩身心耗尽， 

○我仰望你(所应许)的话语。 

[字汇分析] 

ה● תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 03615 כָּ לָ 、结束 כָּ

毁坏、根除、耗尽 

תְ ○ שׁוּעָ תְ 名词，单阴 + 2 单阳 + לְ  介系词 08668 ךָ לִ

词尾 ה שׁוּעָ ה 救恩 תְּ שׁוּעָ ת 的附属形为 תְּ שׁוּעַ 用附属形；תְּ

来加词尾。 



י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ךָ ● רְ בָ דְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 01697 לִ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ 用附属形来；דְּבַ

加词尾。 

תִּ ○ לְ ייִחָ י 03176  תִּ לְ 的停顿型，动词，Pi'el 完成 יִחַ

式 1 单 ל  仰望、等候 יָחַ
□119:81 我心渴想你的救恩，仰望你的应许。 

□119:81 上主啊，我因渴望你的救恩而疲乏；我的希望在乎你的诺言。 

 

★诗篇 119章 82 节 

לוּ○ ינַי כָּ ךָ  עֵ תֶ רָ מְ אִ  לְ
י לֵאמֹר○ תַ נִי׃ מָ מֵ נַחֲ  תְּ
○我因(盼望)你(所应许)的话眼睛失明， 

○说：你何时安慰我？ 

[字汇分析] 

לוּ● לָ  动词，Qal 完成式 3 复 03615 כָּ הכָּ  结束、毁

坏、根除、耗尽 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ךָ ○ תֶ רָ מְ אִ ךָ  00565 לְ תְ רָ מְ אִ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阴 + 2 单阳词尾 ה רָ מְ ה 言语、言论 אִ רָ מְ 的附属形 אִ

为 ת רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

י○ תַ י 疑问副词 04970 מָ תַ  何时 מָ



נִי○ מֵ נַחֲ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 05162 תְּ

词尾 ם Qal、Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反 נָחַ

悔、遗憾、悲伤 
□119:82 我因盼望你的应许，眼睛失明，说：“你何时安慰我？” 

□119:82 我的眼睛因盼望你的应许而昏花，我问：你几时才安慰我呢？ 

 

★诗篇 119章 83 节 

י○ י-כִּ יִיתִ יטוֹר כְּנֹאד הָ קִ  בְּ
י○ קֶּ י׃ לֹא ךָ חֻ תִּ חְ כָ  שָׁ
○我好像烟薰的皮袋， 

○却不忘记你的律例。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֹאד○  皮袋 נֹאד 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04997 כְּ

יטוֹר○ קִ יטוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07008 בְּ 浓 קִ
烟、烟雾 

יךָ ● קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ חְ כָ י 07911 שָׁ תִּ חְ כַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ח כַ  忘记 שָׁ
□119:83 我好像烟薰的皮袋，却不忘记你的律例。 

□119:83 我像一个破旧的酒囊；但我没有忘记你的命令。 

 

★诗篇 119章 84 节 

ה○ י כַּמָּ דֶּךָ -יְמֵ בְ  עַ



י○ תַ ה מָ שֶׂ עֲ י תַּ רֹדְפַ שְׁ  בְ ט׃מִ  פָּ
○你仆人的年日有多少呢？ 

○你几时向逼迫我的人施行审判呢？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04100 כַּ ה מָ 什 מַ
么 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

י● תַ י 疑问副词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

י○ פַ רֹדְ 动词，Qal 主动分词，复 + בְּ  介系词 07291 בְ

阳 + 1 单词尾 דַף 逼迫、追赶、追求 这个分词在此 רָ

作名词「逼迫…的人」解。 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 
□119:84 你仆人的年日有多少呢？你几时向逼迫我的人施行审判呢？ 

□119:84 我还得等候多久？你几时才惩罚迫害我的人呢？ 

 

★诗篇 119章 85 节 

רוּ○ י-כָּ יחוֹת דִיםזֵ  לִ  שִׁ
ר○ שֶׁ ׃ לֹא אֲ ךָ תֶ תוֹרָ  כְ
○骄傲的人为我掘了坑， 

○他们不照你的律法而行。 

[字汇分析] 

רוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 03738 כָּ רָ  挖、挖穿 כָּ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



到、归属於 

骄傲的 在此作名 זֵד 形容词，阳性复数 02086 זֵדִים○

词解，指「骄傲的人」。 

יחוֹת○ ה 名词，阴性复数 07882 שִׁ יחָ  坑洞 שִׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ ○ תֶ תוֹרָ ךָ  08451 כְ תְ תוֹרָ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כְ

单阴 + 2 单阳词尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ 的附属形 תּוֹרָ

为 ת  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ
□119:85 不从你律法的骄傲人为我掘了坑。 

□119:85 不遵守你法律的狂傲人挖了坑要陷害我。 

 

★诗篇 119章 86 节 

יךָ -כָּל○ וֹתֶ צְ מוּנָה מִ  אֱ
ר○ קֶ דָפוּנִי שֶׁ זְ  רְ נִי׃עָ  רֵ
○你的诫命尽都信实； 

○他们无理地逼迫我，求你帮助我！ 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 

מוּנָה○ מוּנָה 名词，阴性单数 00530 אֱ  信实 אֱ

ר● קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

דָפוּנִי○  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 07291 רְ



דַף  逼迫、追赶、追求 רָ

נִי○ זְרֵ זַר 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 05826 עָ  עָ
帮助 
□119:86 你的命令尽都诚实，他们无理地逼迫我，求你帮助我。 

□119:86 他们无故迫害我，求你援助我；你的诫命都可靠。 

 

★诗篇 119章 87 节 

עַט○ מְ לּוּנִי כִּ ץ כִּ  בָאָרֶ
נִי○ זַ -לֹא וַאֲ יעָ תִּ ׃ בְ ודֶיךָ קֻּ  פִ
○他们几乎把我从世上除灭， 

○但我没有离弃你的训词。 

[字汇分析] 

ט● עַ מְ ט 形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 04592 כִּ עַ 很 מְ
少 在此作副词使用。 

לּוּנִי○  动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词尾 03615 כִּ

ה לָ  结束、毁坏、根除、耗尽 כָּ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数+ הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 נִיוַאֲ ●  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ זַבְ זַב 动词，Qal 完成式 1 单 05800 עָ  离弃 עָ

יךָ ○ ודֶ קֻּ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ
□119:87 他们几乎把我从世上灭绝，但我没有离弃你的训词。 

□119:87 他们几乎杀灭了我，但我仍不离弃你的命令。 

 



★诗篇 119章 88 节 

דְּךָ ○ סְ חַ יֵּנִי כְּ  חַ
ה○ רָ מְ שְׁ ׃ עֵדוּת וְאֶ יךָ  פִּ
○求你照你的慈爱将我救活， 

○我就遵守你口中的法度。 

[字汇分析] 

ךָ ● דְּ סְ חַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 02617 כְּ

尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名词，用基 חֶ

本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

יֵּנִי○ יָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 02421 חַ  חָ
活 

ה● רָ מְ שְׁ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 08104 וְאֶ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

דוּת○ דוּת 名词，单阴附属形 05715 עֵ  见证、证言 עֵ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□119:88 求你照你的慈爱将我救活，我就遵守你口中的法度。 

□119:88 求你赐我新生命，永远爱我，好使我遵行你的法律。 

 

★诗篇 119章 89 节 

עוֹלָם○  לְ
ךָ  יְהוָה○ רְ יִם׃ נִצָּב דְּבָ מָ שָּׁ  בַּ
○…直到永远。(…处填入下行) 

○雅威啊，你的话安定在天， 

[字汇分析] 

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ רְ בָ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 בַּ מַ שָּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□119:89 耶和华啊，你的话安定在天，直到永远。 

□119:89 上主啊，你的话永远存留，坚立在天。 

 

★诗篇 119章 90 节 

רוָדֹ לְדֹר○ ךָ   מוּנָתֶ  אֱ
ץ כּוֹנַנְתָּ ○ רֶ עֲמֹד׃ אֶ  וַתַּ
○你的信实存到万代； 

○你坚定了地，它(原文用阴性)就长存。 

[字汇分析] 

דֹר● 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

代 

ךָ ○ מוּנָתֶ ךָ  00530 אֱ מוּנָתְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אֱ

阳词尾 מוּנָה מוּנָה 信实 אֱ מוּנַת 的附属形为 אֱ 用附属；אֱ

形来加词尾。 

 坚立 כּוּן 动词，Po'lel 完成式 2 单阳 03559 כּוֹנַנְתָּ ●

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05975 וַתַּ מַ Qal 站 עָ



立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□119:90 你的诚实存到万代。你坚定了地，地就长存。 

□119:90 你的信实万世长存；你建立大地，使它长久屹立。 

 

★诗篇 119章 91 节 

יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ מִ דוּ לְ מְ יּוֹם עָ  הַ
י○ כֹּל כִּ ׃ הַ דֶיךָ בָ  עֲ
○为你的典章，它们(指天地)存到今日； 

○万物都是你的仆役。 

[字汇分析] 

יךָ ● טֶ פָּ שְׁ מִ 名词，复阳 + 2 单阳 + לְ  介系词 04941 לְ

词尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的 מִ
复数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附；(未出现)מִ

属形来加词尾。 

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 
□119:91 天地照你的安排存到今日，万物都是你的仆役。 

□119:91 万有照你的安排，至今存在，因为万物是你的仆役。 

 

★诗篇 119章 92 节 

י○ ךָ  לוּלֵ תְ עָי תוֹרָ שֻׁ עֲ  שַׁ



י אָז○ דְתִּ נְיִי׃ אָבַ עָ  בְ
○你的律法若不是我的喜乐， 

○我早就在苦难中灭绝了！ 

[字汇分析] 

י● א 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לוּלֵ  除非 לוּלֵ

ךָ ○ תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08451 תוֹרָ 、教诲 תּוֹרָ

教导 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

י○ עָ שֻׁ עֲ ישַׁ  08191 שַׁ עַ שֻׁ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 עֲ

词尾 ים ים שׁוּעִ עִ שֻׁ עֲ ים 愉快、乐趣、享受 שַׁ עִ שֻׁ עֲ ，为复数 שַׁ

复数附属形为 י עֵ שֻׁ עֲ  。用附属形来加词尾；(未出现)שַׁ

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

י○ תִּ דְ ד 动词，Qal 完成式 1 单 00006 אָבַ  灭亡 אָבַ

נְיִי○ עָ נִי 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06040 בְ  עֳ
苦难、困苦、穷乏 נִי נִי 的附属形也是 עֳ 用；(未出现)עֳ

附属形来加词尾。 
□119:92 我若不是喜爱你的律法，早就在苦难中灭绝了。 

□119:92 如果我不以你的法律为喜乐，我早就在痛苦中死亡了。 

 

★诗篇 119章 93 节 

עוֹלָם○ כַּח-לֹא לְ שְׁ קּוּדֶיךָ  אֶ  פִּ
י○ נִי׃ בָם כִּ יִּיתָ  חִ
○我永不忘记你的训词， 

○因你藉著它们将我救活。 

[字汇分析] 

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 07911 אֶ כַ  忘记 שָׁ



יךָ ○ קּוּדֶ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִּ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

נִי○ יּיִתָ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单词 02421 חִ

尾  ָי החָ  Qal 活；Pi'el 养育、使生存 
□119:93 我永不忘记你的训词，因你用这训词将我救活了。 

□119:93 我永不离弃你的诫律，因为你用它们来使我存活。 

 

★诗篇 119章 94 节 

נִי-לְךָ ○ נִי אֲ יעֵ  הוֹשִׁ
י○ קּוּדֶיךָ  כִּ י׃ פִ תִּ שְׁ  דָרָ
○我是属你的，求你救我， 

○因我素来考究你的训词。 

[字汇分析] 

ךָ ● 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נִי○ יעֵ 动词，Hif'il 祈使式 单阳 + 1 单 03467 הוֹשִׁ

词尾 ע  拯救 יָשַׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ קּוּדֶ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ

י○ תִּ שְׁ רָ י 01875 דָ תִּ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 דָרַ

单 ׁש  寻求、寻找 דָּרַ
□119:94 我是属你的，求你救我，因我寻求了你的训词。 



□119:94 我属于你，求你救我，因为我遵行你的命令。 

 

★诗篇 119章 95 节 

י○ וּוּ לִ ים קִ עִ שָׁ דֵנִי רְ אַבְּ  לְ
יךָ ○ בּוֹנָן׃ עֵדֹתֶ תְ  אֶ
○恶人等待著要灭绝我， 

○我却要揣摩你的法度。 

[字汇分析] 

י● 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

וּוּ○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 复 06960 קִ 指望、等 קָ

待 

שָׁ ○ יםרְ ע 形容词，阳性复数 07563 עִ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

נִי○ דֵ אַבְּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 00006 לְ

形 בֹד ד 单词尾 1 + אֲ  灭亡 אָבַ

יךָ ● דֹתֶ דָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05713 עֵ  见证 עֵ

דָה דֹת 的复数为 עֵ דֹת 复数附属形也是，עֵ ；(未出现)עֵ

用附属形 + ֵי + 词尾。 

בּוֹנָן○ תְ  动词，Hitpo'lel 未完成式 1 单 00995 אֶ

ןבִּ  י  明白、分辨、了解 
□119:95 恶人等待我，要灭绝我，我却要揣摩你的法度。 

□119:95 邪恶的人等着要杀害我，但我仍然思想你的法律。 

 

★诗篇 119章 96 节 

כָל○ לָה לְ כְ י תִּ יתִ אִ ץ רָ  קֵ
בָה○ חָ ךָ  רְ וָתְ צְ אֹד׃ מִ  מְ
○我看万事尽都有限， 

○惟有你的诫命极其宽广。 



[字汇分析] 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לָ כְ ה 名词，阴性单数 08502 תִּ לָ כְ  完全 תִּ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

ה● בָ חָ ב 形容词，阴性单数 07342 רְ חַ  宽阔的 רָ

ךָ ○ וָתְ צְ וָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וַת 的附属形为 מִ צְ  。用附属形来加词尾；מִ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□119:96 我看万事尽都有限，惟有你的命令极其宽广。 

□119:96 我看万事都有限；但你的诫命广阔无边。 

 

★诗篇 119章 97 节 

ה○ י-מָ תִּ בְ ךָ  אָהַ תֶ  תוֹרָ
יּוֹם-כָּל○ יא הַ י׃ הִ תִ יחָ  שִׂ
○我何等爱慕你的律法， 

○它是我终日的思想。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

י○ תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ךָ ○ תֶ תְ  08451 תוֹרָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 ךָ תוֹרָ

阳词尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用；תּוֹרַ

附属形来加词尾。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ 他、她 在此当 הוּא הִ

指示代名词使用，意思是「那个」。 

י○ תִ יחָ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 07881 שִׂ יחָ  思想 שִׂ

ה יחָ ת 的附属形为 שִׂ יחַ  。用附属形来加词尾；(未出现)שִׂ
□119:97 我何等爱慕你的律法，终日不住地思想。 

□119:97 我多么爱慕你的法律！我整天不断地思想它。 

 

★诗篇 119章 98 节 

אֹיְבַי○ נִי מֵ מֵ כְּ חַ ךָ  תְּ וֹתֶ צְ  מִ
י○ עוֹלָם כִּ יא לְ י׃-הִ  לִ
○你的诫命使我比仇敌有智慧， 

○它常存在我心里。 

[字汇分析] 

י● אֹיְבַ ן 介系词 00341 מֵ  名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

נִי○ מֵ כְּ חַ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 1 单 02449 תְּ

词尾 כַם  有智慧 חָ

ךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וַת 的附属形为 מִ צְ  。用附属形来加词尾；מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ 他、她 在此当 הוּא הִ



指示代名词使用，意思是「那个」。 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 
□119:98 你的命令常存在我心里，使我比仇敌有智慧。 

□119:98 你的命令时常在我心里，使我比仇敌更明智。 

 

★诗篇 119章 99 节 

כָּל○ דַי-מִ מְּ לַ י מְ תִּ לְ כַּ שְׂ  הִ
י○ יךָ  כִּ דְוֹתֶ ה עֵ יחָ י׃ שִׂ  לִ
○我比我的师傅更通达， 

○因我的思想就是你的法度。 

[字汇分析] 

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ דַ מְּ לַ  动词，Pi'el 分词，复阳 + 1 单词尾 03925 מְ

ד מַ Qal 学，Pi'el 教 这个分词在此作名词「师傅」 לָ

解。 

י○ תִּ לְ כַּ שְׂ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 07919 הִ כַ  Qal שָׂ
明白、聪明，Hif'il 眷顾 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ וֹתֶ דְ דוּת 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05715 עֵ 、见证 עֵ

证言 דוּת דְוֹת 的复数为 עֵ  复数附属形也是，(未出现)עֵ

דְוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ

ה○ יחָ ה 名词，阴性单数 07881 שִׂ יחָ  思想 שִׂ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 
□119:99 我比我的师傅更通达，因我思想你的法度； 



□119:99 我比我所有的教师更通达，因为我思想你的教诲。 

 

★诗篇 119章 100 节 

נִים○ זְּקֵ בּוֹנָן מִ תְ  אֶ
י○ קּוּדֶיךָ  כִּ י׃ פִ תִּ רְ  נָצָ
○我比年老的更明白， 

○因我谨守你的训词。 

[字汇分析] 

נִים● זְּקֵ ן 介系词 02205 מִ ן 形容词，阳性复数 + מִ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「年长者」。 

בּוֹנָן○ תְ ין 动词，Hitpo'lel 未完成式 1 单 00995 אֶ  בִּ
明白、分辨、了解 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ קּוּדֶ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ

י○ תִּ רְ י 05341 נָצָ תִּ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 נָצַ

ר  保守、遵守 נָצַ
□119:100 我比年老的更明白，因我守了你的训词。 

□119:100 我比老年人有智慧，因为我遵守你的命令。 

 

★诗篇 119章 101 节 

כָּל○ ח-מִ ע אֹרַ י רָ לִאתִ י כָּ גְלָ  רַ
ן○ עַ מַ מֹר לְ שְׁ ךָ׃ אֶ רֶ  דְּבָ
○我禁止我的脚走一切的邪路， 

○为要遵守你的话。 

[字汇分析] 

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ



音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ח○ ח 名词，阳性单数 00734 אֹרַ  路径 אֹרַ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾难的 

י○ אתִ לִ א 动词，Qal 完成式 1 单 03607 כָּ לָ 限定、抑 כָּ

制、保有、不许 

י○ גְלָ י 07272 רַ גְלַ  的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 רַ

גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附；רַ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

שְׁ ○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 08104 מֹראֶ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ךָ ○ רֶ בָ ךָ  01697 דְּ רְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דְּבָ

词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ בַ 用附属形；דְּ

来加词尾。 
□119:101 我禁止我脚走一切的邪路，为要遵守你的话。 

□119:101 我远离了一切邪恶的行为，因为我要服从你的话。 

 

★诗篇 119章 102 节 

יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ מִּ תִּי-לֹא מִ רְ  סָ
י○ ה-כִּ תָ  אַתָּ  נִי׃הוֹרֵ
○我没有偏离你的典章， 

○因为是你教导了我。 

[字汇分析] 

יךָ ● טֶ פָּ שְׁ מִּ ן 介系词 04941 מִ 名词，复阳 + 2 单阳 + מִ



词尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的 מִ
复数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附；(未出现)מִ

属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ רְ 、Qal 离开 סוּר 动词，Qal 完成式 1 单 05493 סָ

转离，Hif'il 除去 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נִי○ תָ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 单 03384 הוֹרֵ

词尾 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ
□119:102 我没有偏离你的典章，因为你教训了我。 

□119:102 我没有离弃你的训诫，因为教导我的是你。 

 

★诗篇 119章 103 节 

ה○ לְצוּ-מַ י נִּמְ כִּ חִ ךָ  לְ תֶ רָ מְ  אִ
דְּבַשׁ○ י׃ מִ פִ  לְ
○你的言语在我嘴里何等甘美， 

○在我口中比蜜更甜！ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

צוּ○ לְ ץ 动词，Nif'al 完成式 3 复 04452 נִּמְ לַ Qal 平 מָ
顺的、光滑的；Nif'al 令人愉悦的 

י○ כִּ חִ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 02441 לְ  חֵ
嘴、上颚、味道  ְך ךְ  的附属形也是 חֵ 用附；(未出现)חֵ

属形来加词尾。 

ךָ ○ תֶ רָ מְ ךָ  00565 אִ תְ רָ מְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אִ

阳词尾 ה רָ מְ ה 言语、言论 אִ רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ 用；אִ



附属形来加词尾。 

בַשׁ● דְּ ן 介系词 01706 מִ  蜜 דְּבַשׁ 名词，阳性单数 + מִ

י○ פִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 06310 לְ  פֶּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ
□119:103 你的言语在我上膛何等甘美，在我口中比蜜更甜！ 

□119:103 你的训言多么甜美！在我口中比蜂蜜甘甜。 

 

★诗篇 119章 104 节 

קּוּדֶיךָ ○ פִּ בּוֹנָןאֶ  מִ  תְ
ן-עַל○ י כֵּ נֵאתִ ח-כָּל שָׂ ר׃ אֹרַ קֶ  שָׁ
○我藉著你的训词得以明白事理， 

○因此，我恨恶一切虚谎的道。 

[字汇分析] 

יךָ ● קּוּדֶ פִּ ן 介系词 06490 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 קּוּד קּוּד 训诲、成文法规 פִּ ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 未出)פִּ

现)，复数附属形为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ

בּוֹנָן○ תְ ין 动词，Hitpo'lel 未完成式 1 单 00995 אֶ  בִּ
明白、分辨、了解 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ח○ ח 名词，单阳附属形 00734 אֹרַ  路径 אֹרַ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ



假 
□119:104 我藉着你的训词得以明白，所以我恨一切的假道。 

□119:104 我从你的法律获得智慧，因此我憎恨邪恶的行为。 

 

★诗篇 119章 105 节 

י-נֵר○ גְלִ רַ ךָ  לְ רֶ  דְבָ
י׃ וְאוֹר○ תִ יבָ נְתִ  לִ
○你的话是我脚前的灯， 

○是我路上的光。 

[字汇分析] 

 灯 נֵר 名词，阳性单数 05216 נֵר●

י○ גְלִ רַ גֶל 名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 07272 לְ  רֶ
脚 גֶל גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ  。加词尾 רַ

ךָ ○ רֶ בָ ךָ  01697 דְ רְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דְבָ

词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ בַ 用附属形；דְּ

来加词尾。 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00216 וְאוֹר●

י○ תִ יבָ נְתִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05410 לִ

יב יב 路径 נָתִ יב 的附属形为 נָתִ  。用附属形来加词尾；נְתִ
□119:105 你的话是我脚前的灯，是我路上的光。 

□119:105 你的话是导引我的灯，是我人生路上的光。 

 

★诗篇 119章 106 节 

י○ תִּ עְ בַּ ה נִשְׁ יֵּמָ קַ  וָאֲ
מֹר○ שְׁ י לִ טֵ פְּ שְׁ ׃ מִ ךָ דְקֶ  צִ
○我曾起誓，且要坚守誓言， 

○要遵守你公义的典章， 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 



ה○ יֵּמָ קַ 、成立 קוּם 动词，Pi'el 叙述式 1 单 06965 וָאֲ

兴起、坚立 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

י○ טֵ פְּ שְׁ ט 名词，复阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ךָ ○ קֶ דְ ךָ  06664 צִ דְקְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 צִ

词尾 דֶק דֶק 公义 צֶ דְק 为 Segol 名词，用基本型 צֶ 加 צִ
词尾。 
□119:106 你公义的典章，我曾起誓遵守，我必按誓而行。 

□119:106 我要持守严肃的诺言，遵行你公义的教训。 

 

★诗篇 119章 107 节 

י○ נֵיתִ ד נַעֲ אֹד-עַ  מְ
יֵּנִי יְהוָה○ ׃ חַ ךָ רֶ דְבָ  כִ
○我甚是受苦； 

○雅威啊，求你照你的话将我救活！ 

[字汇分析] 

י● נֵיתִ נָה 动词，Nif'al 完成式 1 单 06031 נַעֲ Qal 受 עָ
苦、自卑、压制，Pi'el 苦待 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יֵּנִי○ יָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 02421 חַ  חָ
Qal 活；Pi'el 养育、使生存 

ךָ ○ רֶ בָ דְ ךָ  01697 כִ רְ דְבָ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כִ

单阳 + 2 单阳词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ  的附属形为 דָּבָ

ר  。用附属形来加词尾；דְּבַ
□119:107 我甚是受苦。耶和华啊，求你照你的话将我救活。 

□119:107 上主啊，我受的痛苦非常沉重；求你照你的应许赐我新生命。 

 

★诗篇 119章 108 节 

י נִדְבוֹת○ צֵה פִּ  יְהוָה נָא-רְ
יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ דֵנִי׃ וּמִ מְּ  לַ
○雅威啊，求你悦纳我口中的甘心祭， 

○又将你的典章教导我！ 

[字汇分析] 

ה 名词，复阴附属形 05071 נִדְבוֹת● 甘心、自由意 נְדָבָ

志 

י○ הפֶּ  名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ  口 פֶּה 的附

属形为 י  。用附属形加词尾；פִּ

ה○ צֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 07521 רְ צָ  喜悦 רָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ● טֶ פָּ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 04941 וּמִ

尾 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ



נִי○ דֵ מְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 03925 לַ

ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ
□119:108 耶和华啊，求你悦纳我口中的赞美为供物，又将你的典章教

训我。 

□119:108 上主啊，接纳我感谢的祷告；求你把你的命令教导我。 

 

★诗篇 119章 109 节 

י○ שִׁ י נַפְ פִּ כַ יד בְ מִ  תָ
ךָ ○ תְ י׃ לֹא וְתוֹרָ תִּ חְ כָ  שָׁ
○我的性命常在我的手掌之中(意指危险)， 

○我却不忘记你的律法。 

[字汇分析] 

י● שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

י○ פִּ כַ ף 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03709 בְ  כַּ
手掌 ף ף 的附属形也是 כַּ  。用附属形来加词尾；כַּ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ךָ ● תְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרָ

尾 ה ה 训诲、律法 תּוֹרָ ת 用附属形 תּוֹרָ  。来加词尾 תּוֹרַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ חְ כָ י 07911 שָׁ תִּ חְ כַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ח כַ  忘记 שָׁ
□119:109 我的性命常在危险之中，我却不忘记你的律法。 

□119:109 我的生命时刻在危险中；但我(“我的生命…但我”或译“我

随时可舍命；我”。)没有忘记你的法律。 

 

★诗篇 119章 110 节 

נוּ○ ים נָתְ עִ שָׁ י פַּח רְ  לִ
קּוּדֶיךָ ○ פִּ י׃ לֹא וּמִ יתִ עִ  תָ
○恶人为我设下网罗， 



○我却没有偏离你的训词。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  赐、给 נָתַ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 

ח○ ח 名词，阳性单数 06341 פַּ  圈套、网罗 פַּ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

קּוּדֶ ● פִּ ן 介系词 + וְ 连接词 06490 יךָ וּמִ 名词，复 + מִ

阳 + 2 单阳词尾 קּוּד קּוּד 训诲、成文法规 פִּ 的复数 פִּ

为 ים קּוּדִ י 复数附属形为，(未出现)פִּ קּוּדֵ 用附属形来；פִּ

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ עִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 08582 תָ עָ 迷糊、错 תָּ

误 
□119:110 恶人为我设下网罗，我却没有偏离你的训词。 

□119:110 邪恶的人设罗网要陷害我，我仍然没有违背你的命令。 

 

★诗篇 119章 111 节 

י○ תִּ לְ יךָ  נָחַ דְוֹתֶ עוֹלָם עֵ  לְ
י○ שׂוֹן-כִּ בִּי שְׂ ה׃ לִ מָּ  הֵ
○我继承你的法度为业，直到永远， 

○因它们是我心中所喜爱的。 

[字汇分析] 

י● תִּ לְ ל 动词，Qal 完成式 1 单 05157 נָחַ 继承、获 נָחַ

得 

יךָ ○ וֹתֶ דְ דוּת 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05715 עֵ 、见证 עֵ

证言 דוּת דְוֹת 的复数为 עֵ  复数附属形也是，(未出现)עֵ



דְוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׂוֹן○ שׂוֹן 名词，单阳附属形 08342 שְׂ  欢喜、高兴 שָׂ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ
□119:111 我以你的法度为永远的产业，因这是我心中所喜爱的。 

□119:111 你的诫命是我永久的产业，是我心中的喜乐。 

 

★诗篇 119章 112 节 

י○ יתִ בִּי נָטִ עֲשׂוֹת לִ יךָ  לַ קֶּ  חֻ
עוֹלָם○ ב׃ לְ קֶ  עֵ
○我的心转向你的律例， 

○永不改变，一直到底。 

[字汇分析] 

י● יתִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 05186 נָטִ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

יךָ ○ קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ



远 

ב○ קֶ ב 副词 06118 עֵ קֶ  结果、后果、奖赏、因为 עֵ
□119:112 我的心专向你的律例，永远遵行，一直到底。 

□119:112 我决意遵守你的法律，直到我生命的终结。 

 

★诗篇 119章 113 节 

ים○ פִ עֲ י סֵ נֵאתִ  שָׂ
ךָ ○ תְ י׃ וְתוֹרָ תִּ בְ  אָהָ
○心怀二意的人为我所恨； 

○但你的律法为我所爱。 

[字汇分析] 

ים● פִ עֲ עֵף 形容词，阳性复数 05588 סֵ 不一致的 在此 סֵ

作名词解，指「不一致的人」。 

י○ נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ךָ ● תְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרָ

尾 ה ה 训诲、律法 תּוֹרָ ת 用附属形 תּוֹרָ  。来加词尾 תּוֹרַ

י○ תִּ בְ י 00157 אָהָ תִּ בְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 אָהַ

单 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ
□119:113 心怀二意的人为我所恨，但你的律法为我所爱。 

□119:113 我恨恶不忠于你的人，但我喜爱你的法律。 

 

★诗篇 119章 114 节 

י○ רִ תְ גִנִּי סִ ה וּמָ  אָתָּ
ךָ ○ רְ דְבָ י׃ לִ תִּ לְ  יִחָ
○你是我藏身之处，又是我的盾牌； 

○我仰望你的话语。 

[字汇分析] 

י● רִ תְ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 05643 סִ תֶ  隐密处 סֵ

ר תֶ ר 为 Segol 名词，用基本型 סֵ תְ  。加词尾 סִ

גִנִּי○ גֵן 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04043 וּמָ  מָ



盾牌 גֵן גֵן 的附属形也是 מָ  。用附属形来加词尾；מָ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ● רְ בָ דְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 01697 לִ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ 用附属形来；דְּבַ

加词尾。 

י○ תִּ לְ י 03176 יִחָ תִּ לְ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 1 יִחַ

单 ל  仰望、等候 יָחַ
□119:114 你是我藏身之处，又是我的盾牌，我甚仰望你的话语。 

□119:114 你是我的保护者，我的盾牌；我的希望在乎你的应许。 

 

★诗篇 119章 115 节 

נִּי-סוּרוּ○ מֶּ ים מִ עִ רֵ  מְ
ה○ רָ צְּ צְוֹת וְאֶ י׃ מִ לֹהָ  אֱ
○作恶的人哪，你们离开我吧！ 

○我要遵守我上帝的命令。 

[字汇分析] 

、Qal 离开 סוּר 动词，Qal 祈使式复阳 05493 סוּרוּ●

转离，Hif'il 除去 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ים○ עִ רֵ ע 动词，Hif'il 分词复阳 07489 מְ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 这个分词在此作「作恶者」解。 

ה● רָ צְּ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05341 וְאֶ

ר  保守、遵守 נָצַ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ



形为 י לֹהֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ
起来变成 ַי。 
□119:115 作恶的人哪，你们离开我吧！我好遵守我上帝的命令。 

□119:115 作恶的人哪，离开我吧；我要遵守我上帝的命令。 

 

★诗篇 119章 116 节 

נִי○ כֵ מְ ךָ  סָ תְ רָ מְ אִ יֶה כְ חְ  וְאֶ
נִי-וְאַל○ ישֵׁ בִ י׃ תְּ רִ בְ שִּׂ  מִ
○求你照你的话扶持我，使我存活， 

○不要叫我因我所仰望的蒙羞。 

[字汇分析] 

נִי● כֵ מְ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 05564 סָ מַ  סָ
支持、支撑、承担 

ךָ ○ תְ רָ מְ אִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 00565 כְ

尾 ה רָ מְ ה 言语 אִ רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ 用附属形来加；אִ

词尾。 

יֶה○ חְ יָה 动词，Qal 祈愿式 1 单 + וְ  连接词 02421 וְאֶ  חָ
活 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

נִי○ ישֵׁ בִ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 00954 תְּ

单词尾 ׁבּוֹש 羞愧 

י○ רִ בְ שִּׂ ן 介系词 07664 מִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ

ר בֶ ר 希望 שֵׂ בֶ ר 为 Segol 名词，用基本型 שֵׂ בְ 加词 שִׂ

尾。 
□119:116 求你照你的话扶持我，使我存活，也不叫我因失望而害羞。 

□119:116 求你照你的话支持我，使我存活；求你不要使我的希望成为

泡影。 



 

★诗篇 119章 117 节 

דֵנִי○ עָ עָה סְ וָּשֵׁ  וְאִ
עָה○ שְׁ יךָ  וְאֶ קֶּ חֻ יד׃ בְ מִ  תָ
○求你扶持我，我便得救， 

○时常看重你的律例。 

[字汇分析] 

נִי● דֵ עָ ד 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 05582 סְ עַ  סָ
稳固、支持 

ה○ עָ וָּשֵׁ  动词，Nif'al 鼓励式 1 + וְ  连接词 03467 וְאִ

单 ע  拯救 יָשַׁ

ה● עָ שְׁ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 08159 וְאֶ

ה עָ  仰望、注目、凝视 שָׁ

יךָ ○ קֶּ חֻ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 02706 בְ

ים 的复数为 חֹק 律例、法令、条例、限度 חֹק קִּ 复，חֻ

数附属形为 י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□119:117 求你扶持我，我便得救，时常看重你的律例。 

□119:117 你扶持我，我就安全；我要时常遵守你的命令。 

 

★诗篇 119章 118 节 

יתָ ○ לִ יךָ  וֹגִיםשׁ-כָּל סָ קֶּ חֻ  מֵ
י○ ר-כִּ קֶ ם׃ שֶׁ יתָ מִ רְ  תַּ
○凡偏离你律例的人，你都看轻他们， 

○因为他们的诡诈必归虚空。 

[字汇分析] 

יתָ ● לִ לָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 05541 סָ Qal 看 סָ
轻，Pi'el 拒绝 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



גָה 动词，Qal 主动分词复阳 07686 שׁוֹגִים○ 、摇晃 שָׁ

使人走偏 

יךָ ○ קֶּ חֻ ן 介系词 02706 מֵ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 חֹק 律例、法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ ，חֻ
复数附属形为 י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ם○ יתָ מִ רְ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08649 תַּ מָ רְ ית תַּ מִ רְ  תַּ
诡诈 ית מִ רְ ית 的附属形也是 תַּ מִ רְ  。用附属形来加词尾；תַּ
□119:118 凡偏离你律例的人，你都轻弃他们，因为他们的诡诈必归虚

空。 

□119:118 你厌弃违背你法律的人；他们所图谋的都是空虚。 

 

★诗篇 119章 119 节 

גִים○ בַּתָּ  סִ שְׁ עֵי-כָל הִ שְׁ ץ-רִ  אָרֶ
ן○ כֵ י לָ תִּ בְ ׃ אָהַ יךָ  עֵדֹתֶ
○你除掉地上一切的恶人，好像除掉渣滓； 

○因此我爱你的法度。 

[字汇分析] 

גִים● יג סוּג 名词，阳性复数 05509 סִ  渣滓 סִ

תָּ ○ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07673 הִ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ל○ ל 全部、整个、各 לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ עֵ שְׁ ע 形容词，复阳附属形 07563 רִ שָׁ 邪恶的、犯 רָ

法的 在此作名词解，指「恶人」。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ



ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

י○ תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

יךָ ○ דֹתֶ דָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05713 עֵ  见证 עֵ

דָה דֹת 的复数为 עֵ דֹת 复数附属形也是，עֵ ；(未出现)עֵ

用附属形 + ֵי + 词尾。 
□119:119 凡地上的恶人，你除掉他，好像除掉渣滓，因此我爱你的法

度。 

□119:119 你把所有邪恶的人当作垃圾，因此我喜爱你的教诲。 

 

★诗篇 119章 120 节 

ר○ מַ דְּךָ  סָ חְ פַּ י מִ רִ שָׂ  בְ
יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ מִּ י וּמִ אתִ ׃יָרֵ  

○我因惧怕你，全身战栗； 

○我也害怕你的判词。 

[字汇分析] 

ר● מַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05568 סָ מַ  发抖 סָ

ךָ ○ דְּ חְ פַּ ן 介系词 06343 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 ד חַ ד 惊慌 פַּ חַ דּ 为 Segol 名词，用基本型 פַּ חְ 加词 פַּ

尾。 

י○ רִ שָׂ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01320 בְ שָׂ  肉、身体 בָּ

ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

יךָ ● טֶ פָּ שְׁ מִּ ן 介系词 + וְ 连接词 04941 וּמִ 名词，复 + מִ

阳 + 2 单阳词尾 ט פָּ שְׁ 正义、公平、审判、律例、规 מִ

矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 未出)מִ

现)；用附属形来加词尾。 

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 03372 יָרֵ 敬畏、害 יָרֵ



怕 
□119:120 我因惧怕你，肉就发抖，我也怕你的判语。 

□119:120 我因畏惧你而全身战栗；我因怕你的审判满怀恐惧。 

 

★诗篇 119章 121 节 

י○ יתִ שִׂ פָּט עָ שְׁ  וָצֶדֶק מִ
נִי-בַּל○ נִּיחֵ י׃ תַּ קָ עֹשְׁ  לְ
○我行过公平和公义， 

○求你不要撇下我给欺压我的人！ 

[字汇分析] 

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06664 וָצֶ  公义 צֶ

ל● ל 副词 01077 בַּ  不 בַּ

נִי○ נִּיחֵ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 03240 תַּ

单词尾 יָנַח 安顿 

י○ קָ עֹשְׁ י 06231 לְ קַ עֹשְׁ ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 ק שַׁ 欺压 这个分词 עָ

在此作名词「欺压者」解。 
□119:121 我行过公平和公义，求你不要撇下我给欺压我的人。 

□119:121 我秉公行义；求你不要让我落在仇敌手中。 

 

★诗篇 119章 122 节 

רֹב○ דְּךָ  עֲ בְ  לְטוֹב עַ
נִי-אַל○ קֻ  זֵדִים׃ יַעַשְׁ
○求你为你的仆人作保，使(我)得益处， 

○不容骄傲的人欺压我！ 

[字汇分析] 

רֹב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 06148 עֲ רַ 抵押、交 עָ



换、保证、相交 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

טוֹב○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02896 לְ

 良善的、美好的 טוֹב

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

נִי○ קֻ שְׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + 1 单词 06231 יַעַ

尾 ק שַׁ  欺压 עָ

骄傲的 在此作名 זֵד 形容词，阳性复数 02086 זֵדִים○

词解，指「骄傲的人」。 
□119:122 求你为仆人作保，使我得好处，不容骄傲人欺压我。 

□119:122 求你答应帮助你的仆人；求你别让狂傲的人欺负我。 

 

★诗篇 119章 123 节 

ינַי○ לוּ עֵ ךָ  כָּ תֶ ישׁוּעָ  לִ
ת○ רַ מְ אִ ׃ וּלְ ךָ דְקֶ  צִ
○我因(盼望)你的救恩…眼睛失明。(…处填入下行) 

○和你公义的话语 

[字汇分析] 

ינַי● יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 03615 כָּ לָ 、结束、毁坏 כָּ

根除、耗尽 

ךָ ○ תֶ ישׁוּעָ ךָ  03444 לִ תְ ישׁוּעָ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

单阴 + 2 单阳词尾 ה היְ  救恩 יְשׁוּעָ  的附属形为 שׁוּעָ



ת  。用附属形来加词尾；יְשׁוּעַ

ת● רַ מְ אִ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00565 וּלְ

附属形 ה רָ מְ  言语 אִ

ךָ ○ קֶ דְ ךָ  06664 צִ דְקְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 צִ

词尾 דֶק דֶק 公义 צֶ דְק 为 Segol 名词，用基本型 צֶ 加 צִ
词尾。 
□119:123 我因盼望你的救恩和你公义的话，眼睛失明。 

□119:123 因盼望你的救恩，等待你的拯救，我的眼睛都昏花了。 

 

★诗篇 119章 124 节 

ה○ שֵׂ דְּךָ -עִם עֲ בְ דֶּךָ  עַ סְ חַ  כְ
יךָ ○ קֶּ דֵנִי׃ וְחֻ מְּ  לַ
○求你照你的慈爱待你的仆人， 

○将你的律例教导我。 

[字汇分析] 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ דֶּ סְ חַ ךָ  02617 כְ דְּ סְ חַ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כְ

单阳 + 2 单阳词尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名 חֶ

词，用基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

יךָ ● קֶּ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 02706 וְחֻ

ים 的复数为 חֹק 律例、法令、条例、限度 חֹק קִּ 复，חֻ

数附属形为 י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

נִי○ דֵ מְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 03925 לַ

ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ
□119:124 求你照你的慈爱待仆人，将你的律例教训我。 



□119:124 求你照着你的慈爱待我；求你教导我你的命令。 

 

★诗篇 119章 125 节 

דְּךָ ○ בְ ינֵנִי אָנִי-עַ בִ  הֲ
דְעָה○ יךָ׃ וְאֵ  עֵדֹתֶ
○我是你的仆人，求你使我理解， 

○我好得知你的法度。 

[字汇分析] 

ךָ ● דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ינֵנִי○ בִ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词尾 00995 הֲ

ין  明白、分辨、了解 בִּ

ה● עָ דְ  יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 03045 וְאֵ
知道 

יךָ ○ דֹתֶ דָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05713 עֵ  见证 עֵ

דָה דֹת 的复数为 עֵ דֹת 复数附属形也是，עֵ ；(未出现)עֵ

用附属形 + ֵי + 词尾。 
□119:125 我是你的仆人，求你赐我悟性，使我得知你的法度。 

□119:125 我是你的仆人；求你赐我明智，好明白你的教训。 

 

★诗篇 119章 126 节 

עֲשׂוֹת עֵת○ יהוָה לַ  לַ
רוּ○ פֵ ׃ הֵ ךָ תֶ  תּוֹרָ
○这是雅威降罚的时候， 

○因为他们废弃了你的律法。 

[字汇分析] 

ת●  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ



ה שָׂ  做 עָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

רוּ● פֵ ר 动词，Hif'il 完成式 3 复 06565 הֵ רַ 、分开 פָּ

失效、破坏 

ךָ ○ תֶ ךָ  08451 תּוֹרָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תּוֹרָ

阳词尾 ה ה 训诲、律法 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用；תּוֹרַ

附属形来加词尾。 
□119:126 这是耶和华降罚的时候，因人废了你的律法。 

□119:126 上主啊，你采取行动的时候到了，因为人都违背你的法律。 

 

★诗篇 119章 127 节 

ן-עַל○ י כֵּ תִּ בְ יךָ  אָהַ וֹתֶ צְ  מִ
ב○ זָּהָ ז׃ מִ פָּ  וּמִ
○所以，我爱你的诫命 

○胜於金子，更胜於精金。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 00157 אָהַ באָהֵ  אָהַ  爱 

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ



附属形 + ֵי + 词尾。 

ב● זָּהָ ן 介系词 02091 מִ ב 名词，阳性单数 + מִ  金 זָהָ

ז○ פָּ ן 介系词 + וְ  连接词 06337 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 ז  精炼的金子 פַּ
□119:127 所以我爱你的命令胜于金子，更胜于精金。 

□119:127 我爱慕你的命令胜过黄金，远胜过精炼的金子。 

 

★诗篇 119章 128 节 

ן-עַל○ קּוּדֵי-כָּל כֵּ י כֹל פִּ תִּ רְ  יִשָּׁ
ח-כָּל○ ר אֹרַ קֶ י׃ שֶׁ נֵאתִ  שָׂ
○因此，一切的训词在万事上我都以为正直； 

○我却恨恶一切虚谎之道。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

י○ קּוּדֵ קּוּד 名词，复阳附属形 06490 פִּ 训诲、成文法 פִּ

规 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹל○

י○ תִּ רְ י 03474 יִשָּׁ תִּ רְ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 יִשַּׁ

1 单 ר ，Qal 是直的，Pi'el 是对的、认同、引领 יָשַׁ

Hif'il 使平坦、修直 

ל●  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ח○ ח 名词，单阳附属形 00734 אֹרַ  路径 אֹרַ



ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

י○ נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ
□119:128 你一切的训词，在万事上我都以为正直，我却恨恶一切假道。 

□119:128 因此，我遵从你一切的教训；我厌恶一切虚伪的行为。 

 

★诗篇 119章 129 节 

לָאוֹת○ יךָ  פְּ דְוֹתֶ  עֵ
ן-עַל○ ם כֵּ תַ רָ י׃ נְצָ שִׁ  נַפְ
○你的法度奇妙， 

○所以我谨守它们。 

[字汇分析] 

א● לָ א 名词，阳性复数 06382 וֹתפְּ לֶ א 奇妙、奇迹 פֶּ לֶ  פֶּ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אוֹת לָ  。פְּ

יךָ ○ וֹתֶ דְ דוּת 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05715 עֵ 、见证 עֵ

证言 דוּת דְוֹת 的复数为 עֵ  复数附属形也是，(未出现)עֵ

דְוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ם○ תַ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 复阳 05341 נְצָ

词尾 ר  保守、遵守 נָצַ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□119:129 你的法度奇妙，所以我一心谨守。 

□119:129 你的教诲多么奇妙！因此我一心遵行。 

 



★诗篇 119章 130 节 

ח○ תַ יךָ  פֵּ רֶ י דְּבָ ריָאִ  

ין○ בִ יִים׃ מֵ תָ  פְּ
○你的言语一解开就发出亮光， 

○使愚人通达。 

[字汇分析] 

ח● תַ ח 名词，单阳附属形 06608 פֵּ תַ  打开 פֵּ

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

יר○ 点 אוֹר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00215 יָאִ
燃、照亮 

ין● בִ י 动词，Hif'il 分词单阳 00995 מֵ ןבִּ  明白、分

辨、了解 

יִים○ תָ י 形容词，阳性复数 06612 פְּ תִ 愚笨的、愚昧 פֶּ

的 在此作名词解，指「愚笨的人」。 
□119:130 你的言语一解开，就发出亮光，使愚人通达。 

□119:130 你的教诲一解释就发出亮光，使愚拙的人得智慧。 

 

★诗篇 119章 131 节 

י○ י-פִּ תִּ רְ עַ אָפָה פָ שְׁ  וָאֶ
י○ יךָ  כִּ וֹתֶ צְ מִ י׃ לְ תִּ  יָאָבְ
○我大大张口而喘气， 

○因我切慕你的命令。 

[字汇分析] 

י● ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形加词尾；פִּ

י○ תִּ רְ עַ עַר 动词，Qal 完成式 1 单 06473 פָ 大大张 פָּ

开、张口结舌 



ה○ אָפָ שְׁ  的词尾 ָה + 动词，Qal 叙述式 1 单 07602 וָאֶ

אַף  践踏、蹂躏、切望、呼吸急促 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ וֹתֶ צְ מִ 名词，复阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 04687 לְ

尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ צְ  的复数为 מִ 复数附属，וֹתמִ

形也是 וֹת צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

י○ תִּ י 02968 יָאָבְ תִּ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 יָאַבְ

 期盼，渴望 יָאַב
□119:131 我张口而气喘，因我切慕你的命令。 

□119:131 我张开口不断地喘气，因为我渴慕你的命令。 

 

★诗篇 119章 132 节 

נֵה○ י-פְּ לַ נֵּנִי אֵ  וְחָ
פָּט○ שְׁ מִ בֵי כְּ ׃ לְאֹהֲ ךָ מֶ  שְׁ
○求你转向我，恩待我， 

○好像你素常待那些爱你名的人。 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Qal 祈使式单阳 06437 פְּ  转向 פָּ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  敌对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

נֵּנִי○  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ 连接词 02603 וְחָ

单词尾 נַן  施恩 חָ

ט● פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04941 כְּ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

י○ בֵ אֹהֲ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 00157 לְ

阳附属形 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「爱…的 אָהֵ



人」解。 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 
□119:132 求你转向我，怜悯我，好像你素常待那些爱你名的人。 

□119:132 求你垂顾我，怜悯我，就像你待爱你的人一样。 

 

★诗篇 119章 133 节 

י○ מַ עָ כֵן פְּ ךָ  הָ תֶ רָ מְ אִ  בְּ
לֶט-וְאַל○ שְׁ  אָוֶן׃-כָל בִּי-תַּ
○求你用你的话使我脚步稳当， 

○不容甚么罪孽辖制我。 

[字汇分析] 

י● מַ עָ ם 名词，复阴 + 1 单词尾 06471 פְּ עַ 敲击、脚 פַּ

步、这一次、次数 ם עַ  虽为阴性名词，其复数有阳性 פַּ

ים מִ עָ עֲמֹת 和阴性 פְּ ים。两种形式(未出现)פַּ מִ עָ 的附属 פְּ

形为 י מֵ עֲ 合起 ֵי + ִי 用附属形加词尾。1 单词尾；פַּ

来变成 ַי。 

ן○ כֵ  坚立 כּוּן 动词，Hif'il 祈使式单阳 03559 הָ

ךָ ○ תֶ רָ מְ אִ ךָ  00565 בְּ תְ רָ מְ אִ ，名词 + בְּ  停顿型，介系词 בְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה רָ מְ ה 言语 אִ רָ מְ  的附属形为 אִ

ת רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ט○ לֶ שְׁ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07980 תַּ לַ  שָׁ
支配、控制、赋予能力 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□119:133 求你用你的话使我脚步稳当，不许什么罪孽辖制我。 

□119:133 求你照你的应许使我不跌倒，使我免受邪恶的控制。 

 

★诗篇 119章 134 节 

דֵנִי○ ק פְּ עֹשֶׁ  אָדָם מֵ
ה○ רָ מְ שְׁ ׃ וְאֶ קּוּדֶיךָ  פִּ
○求你救我脱离人的欺压， 

○我就遵守你的训词。 

[字汇分析] 

נִי● דֵ דָה 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 06299 פְּ  פָּ
救赎 

ק○ עֹשֶׁ ן 介系词 06233 מֵ ק 名词，单阳附属形 + מִ  עֹשֶׁ
欺压 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה● רָ מְ שְׁ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 08104 וְאֶ

ר מַ  保护、照管、遵守、小心 שָׁ

יךָ ○ קּוּדֶ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִּ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ
□119:134 求你救我脱离人的欺压，我要遵守你的训词。 

□119:134 求你救我脱离欺压我的人，使我得以遵守你的命令。 

 

★诗篇 119章 135 节 

נֶיךָ ○ ר פָּ אֵ דֶּךָ  הָ בְ עַ  בְּ
דֵנִי○ מְּ ת וְלַ יךָ׃-אֶ קֶּ  חֻ



○求你用脸光照你的仆人， 

○又将你的律例教导我。 

[字汇分析] 

נֶיךָ ● נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ר○ אֵ 、点燃 אוֹר 动词，Hif'il 祈使式单阳 00215 הָ

照亮 

ךָ ○ דֶּ בְ עַ ךָ  05650 בְּ דְּ בְ עַ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ 为 Segol 名 עֶ

词，用基本型 ּד בְ  。加词尾 עַ

נִי● דֵ מְּ  + 动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 03925 וְלַ

1 单词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ
□119:135 求你用脸光照仆人，又将你的律例教训我。 

□119:135 求你以仁慈待你的仆人，把你的法律教导我。 

 

★诗篇 119章 136 节 

גֵי○ לְ יִם-פַּ דוּיָ  מַ ינָי רְ  עֵ
רוּ-לֹא עַל○ מְ ׃ שָׁ ךָ תֶ  תוֹרָ
○我的眼泪下流成河， 

○因为他们不守你的律法。 

[字汇分析] 

גֵי● לְ ג 名词，复阳附属形 06388 פַּ לֶ  渠道 פֶּ



יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ  下去 יָרַ

ינָי○ ינַי 05869 עֵ יִן 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 עֵ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 08104 שָׁ מַ 保护、照 שָׁ

管、遵守、小心 

ךָ ○ תֶ ךָ  08451 תוֹרָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תוֹרָ

阳词尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用；תּוֹרַ

附属形来加词尾。 
□119:136 我的眼泪下流成河，因为他们不守你的律法。 

□119:136 我的眼泪像河水奔流，因为人都违背你的法律。 

 

★诗篇 119章 137 节 

דִּיק○ ה צַ  יְהוָה אַתָּ
ר○ יךָ׃ וְיָשָׁ טֶ פָּ שְׁ  מִ
○雅威啊，你是公义的； 

○你的判词也是正直的！ 

[字汇分析] 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ר● ר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03477 וְיָשָׁ 正 יָשָׁ
直的 

יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ
□119:137 耶和华啊，你是公义的，你的判语也是正直的。 

□119:137 上主啊，你公义；你的法律公正。 

 

★诗篇 119章 138 节 

וִּיתָ ○ יךָ  צֶדֶק צִ  עֵדֹתֶ
מוּנָה○ אֹד׃ וֶאֱ  מְ
○你所命令的法度是公义的， 

○极其坚定可靠。 

[字汇分析] 

וִּיתָ ● וָה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

יךָ ○ דֹתֶ דָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05713 עֵ  见证 עֵ

דֹת 的复数为 דָהעֵ  דֹת 复数附属形也是，עֵ ；(未出现)עֵ

用附属形 + ֵי + 词尾。 

מוּנָה● מוּנָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00530 וֶאֱ 信 אֱ
实 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□119:138 你所命定的法度是凭公义和至诚。 

□119:138 你所颁赐的诫律，完全公道，完全正直。 

 

★诗篇 119章 139 节 

נִי○ תְ תַ מְּ י צִ נְאָתִ  קִ



י○ חוּ-כִּ כְ יךָ  שָׁ רֶ י׃ דְבָ רָ  צָ
○我的火热把我烧灭， 

○因我敌人忘记你的言语。 

[字汇分析] 

נִי● תְ תַ מְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 + 1 单 06789 צִ

词尾 ת מַ  终结、毁坏、剪除 צָ

י○ נְאָתִ נְאָה 名词，单阴 + 1 单词尾 07068 קִ 、嫉妒 קִ

热心 נְאָה נְאַת 的附属形为 קִ  。用附属形来加词尾；קִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חוּ○ כְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 07911 שָׁ כַ  忘记 שָׁ

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

י○ רָ י 06862 צָ רַ ר 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 צָ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר 的复数 צַ

为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ 用附属形来加词尾。1 单；צָ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□119:139 我心焦急，如同火烧，因我敌人忘记你的言语。 

□119:139 我的忿怒像烈火焚烧，因为我的仇敌藐视你的命令。 

 

★诗篇 119章 140 节 

רוּפָה○ ךָ  צְ תְ רָ מְ אֹד אִ  מְ
דְּךָ ○ בְ הּ׃ וְעַ בָ הֵ  אֲ
○你的话极其精炼， 

○你的仆人喜爱它。 

[字汇分析] 

ה● רוּפָ ף 动词，Qal 被动分词单阴 06884 צְ רַ 、熔解 צָ

精炼、试验 



ךָ ○ תְ רָ מְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00565 אִ רָ מְ  言语 אִ

ה רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ךָ ● דְּ בְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05650 וְעַ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加 עַ
词尾。 

הּ○ בָ הֵ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 00157 אֲ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ
□119:140 你的话极其精炼，所以你的仆人喜爱。 

□119:140 你的应许多么纯真！我多么爱慕！ 

 

★诗篇 119章 141 节 

יר○ עִ י צָ זֶה אָנֹכִ  וְנִבְ
דֶיךָ ○ קֻּ י׃ לֹא פִּ תִּ חְ כָ  שָׁ
○我微小，被人藐视， 

○却不忘记你的训词。 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 形容词，阳性单数 06810 צָ עִ  微小的 צָ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

זֶה○ זָה 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 00959 וְנִבְ  בָּ
轻视 

יךָ ● דֶ קֻּ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִּ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ

אלֹ○  03808 否定的副词 לֹא 不 

י○ תִּ חְ כָ י 07911 שָׁ תִּ חְ כַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ח כַ  忘记 שָׁ
□119:141 我微小，被人藐视，却不忘记你的训词。 



□119:141 我渺小，被人轻视，但我没有忘记你的教诲。 

 

★诗篇 119章 142 节 

ךָ ○ תְ דְקָ עוֹלָם צֶדֶק צִ  לְ
ךָ ○ תְ ת׃ וְתוֹרָ מֶ  אֱ
○你的公义是永远的公义， 

○你的律法确实可靠。 

[字汇分析] 

ךָ ● תְ דְקָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ךָ ● תְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרָ

尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ ת 用附属形 תּוֹרָ  。来加词尾 תּוֹרַ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 
□119:142 你的公义永远长存，你的律法尽都真实。 

□119:142 你的公义是永远的公义，你的法律是真理。 

 

★诗篇 119章 143 节 

צוֹק-צַר○ צָאוּנִי וּמָ  מְ
יךָ ○ וֹתֶ צְ י׃ מִ עָ שֻׁ עֲ  שַׁ
○我遭遇患难愁苦， 

○你的命令却是我的喜乐。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

צוֹק○ צוֹק 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04689 וּמָ 、窘迫 מָ



狭窄 

אוּנִי○ צָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 04672 מְ

א צָ  追上、找到 מָ

יךָ ● וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 

י○ עָ שֻׁ עֲ י 08191 שַׁ עַ שֻׁ עֲ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 שַׁ

词尾 ים ים שׁוּעִ עִ שֻׁ עֲ ים 愉快、乐趣、享受 שַׁ עִ שֻׁ עֲ ，为复数 שַׁ

复数附属形为 י עֵ שֻׁ עֲ  。用附属形来加词尾；(未出现)שַׁ
□119:143 我遭遇患难愁苦，你的命令却是我所喜爱的。 

□119:143 我遭遇患难困苦，但你的诫命带给我喜乐。 

 

★诗篇 119章 144 节 

יךָ  צֶדֶק○ דְוֹתֶ עוֹלָם עֵ  לְ
ינֵנִי○ בִ יֶה׃ הֲ חְ  וְאֶ
○你的法度永远是公义的； 

○求你使我理解，使我得以存活。 

[字汇分析] 

דֶק● דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

יךָ ○ וֹתֶ דְ דוּת 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05715 עֵ 、见证 עֵ

证言 דוּת דְוֹת 的复数为 עֵ  复数附属形也是，(未出现)עֵ

דְוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ינֵנִי● בִ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词尾 00995 הֲ

ין  明白、分辨、了解 בִּ

יֶה○ חְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 02421 וְאֶ



יָה  活 חָ
□119:144 你的法度永远是公义的，求你赐我悟性，我就活了。 

□119:144 你的教训永远公正，求你使我明白，使我存活。 

 

★诗篇 119章 145 节 

י○ אתִ רָ כָל קָ נֵנִי לֵב-בְ  יְהוָה עֲ
יךָ ○ קֶּ ה׃ חֻ צֹּרָ  אֶ
○雅威啊，我一心呼求你，求你应允我！ 

○我必谨守你的律例。 

[字汇分析] 

י● אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

בלֵ ○  03820 名词，阳性单数 ב  心 לֵ

נֵנִי○ נֵה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ  单词尾 1 + עֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ● קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ



י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

ה○ צֹּרָ ר 动词，Qal 鼓励式 1 单 05341 אֶ 保守、遵 נָצַ

守 
□119:145 耶和华啊，我一心呼吁你，求你应允我，我必谨守你的律例。 

□119:145 上主啊，我一心呼求，求你回答；我要遵行你的命令。 

 

★诗篇 119章 146 节 

א○ רָ יךָ קְ נִי תִ יעֵ  הוֹשִׁ
ה○ רָ מְ שְׁ יךָ׃ וְאֶ  עֵדֹתֶ
○我向你呼求，求你救我！ 

○我要遵守你的法度。 

[字汇分析] 

יךָ ● אתִ רָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07121 קְ

尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

נִי○ יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03467 הוֹשִׁ

尾 ע  拯救 יָשַׁ

ה● רָ מְ שְׁ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 08104 וְאֶ

ר מַ  保护、照管、遵守、小心 שָׁ

יךָ ○ דֹתֶ דָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05713 עֵ  见证 עֵ

דָה דֹת 的复数为 עֵ דֹת 复数附属形也是，עֵ ；(未出现)עֵ

用附属形 + ֵי + 词尾。 
□119:146 我向你呼吁，求你救我，我要遵守你的法度。 

□119:146 我向你呼求，求你救我；我要遵行你的诫律。 

 

★诗篇 119章 147 节 

י○ תִּ דַּמְ ף קִ נֶּשֶׁ וֵּעָה בַ שַׁ  וָאֲ
יךָ ○ רְ דְבָ י׃ לִ תִּ לְ  יִחָ
○我趁天未亮呼求， 

○我所仰望的是你的话语。 

[字汇分析] 



י● תִּ מְ דַּ דַם 动词，Pi'el 完成式 1 单 06923 קִ 、前往 קָ

遇见 

ף○ נֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05399 בַ

ף  薄暮、微明 נֶשֶׁ

ה○ וֵּעָ שַׁ וַע 动词，Pi'el 叙述式 1 单 07768 וָאֲ 、呼喊 שָׁ

呼求 

יךָ ● רְ בָ דְ יךָ  这是写型(从 01697 לִ רֶ בָ דְ  而来)，其读型为 לִ

ךָ  רְ דְבָ 名词，单阳 + 2 单 + לְ  按读型，它是介系词。לִ

阳词尾 ר יךָ  话语、事情 如按写型 דָּבָ רֶ דְבָ 它是介系，לִ

词  ְל + 名词，复阳 + 2 单阳词尾 

י○ תִּ לְ ל 动词，Pi'el 完成式 1 单 03176 יִחָ 、仰望 יָחַ

等候 
□119:147 我趁天未亮呼求，我仰望了你的言语； 

□119:147 天亮以前我呼求你；我的希望在乎你的应许。 

 

★诗篇 119章 148 节 

דְּמוּ○ ינַי קִ רוֹת עֵ מֻ  אַשְׁ
יחַ ○ שִׂ ךָ׃ לָ תֶ רָ מְ אִ  בְּ
○我的眼睛迎著夜更， 

○为要思想你的言语。 

[字汇分析] 

מוּ● דְּ דַם 动词，Pi'el 完成式 3 复 06923 קִ 、前往 קָ

遇见、面对 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

רוֹת○ מֻ ה 名词，阴性复数 00821 אַשְׁ מוּרָ  夜更 אַשְׁ



יחַ ● שִׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07878 לָ

יחַ   思想、默想、讲话 שִׂ

ךָ ○ תֶ רָ מְ אִ ךָ  00565 בְּ תְ רָ מְ אִ ，名词 + בְּ  停顿型，介系词 בְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה רָ מְ ה 言语 אִ רָ מְ  的附属形为 אִ

ת רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ
□119:148 我趁夜更未换将眼睁开，为要思想你的话语。 

□119:148 我整夜睁开眼睛，思想你的教诲。 

 

★诗篇 119章 149 节 

י○ עָה קוֹלִ מְ דֶּךָ  שִׁ סְ חַ  כְ
ךָ  יְהוָה○ טֶ פָּ שְׁ מִ יֵּנִי׃ כְּ  חַ
○求你照你的慈爱听我的声音； 

○雅威啊，求你照你的典章将我救活！ 

[字汇分析] 

י● 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ה○ עָ מְ ע 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08085 שִׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ךָ ○ דֶּ סְ חַ ךָ  02617 כְ דְּ סְ חַ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כְ

单阳 + 2 单阳词尾 ד סֶ ד 慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名 חֶ

词，用基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ טֶ פָּ שְׁ מִ ךָ  04941 כְּ טְ פָּ שְׁ מִ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כְּ



单阳 + 2 单阳词尾 ט פָּ שְׁ 、正义、公平、审判、律例 מִ

规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

יֵּנִי○ יָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 02421 חַ  חָ
活 
□119:149 求你照你的慈爱听我的声音。耶和华啊，求你照你的典章将

我救活。 

□119:149 上主啊，求你照着你的慈爱垂听我；求你显示你的仁慈，赐

给我新生命。 

 

★诗篇 119章 150 节 

בוּ○ רְ י קָ ה רֹדְפֵ  זִמָּ
ךָ ○ תְ תּוֹרָ קוּ׃ מִ חָ  רָ
○追求奸恶的人临近了； 

○他们远离你的律法。 

[字汇分析] 

בוּ● רְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07126 קָ רַ 临近、靠 קָ

近 

י○ פֵ ף 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07291 רֹדְ דַ  רָ
逼迫、追赶、追求 这个分词作名词「追求者」解。 

ה○ ה 名词，阴性单数 02154 זִמָּ  恶谋、计谋、计划 זִמָּ

ךָ ● תְ תּוֹרָ ן 介系词 08451 מִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用附属；תּוֹרַ

形来加词尾。 

קוּ○ חָ קוּ 07368 רָ חֲ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 רָ

ק חַ  远离 רָ
□119:150 追求奸恶的人临近了，他们远离你的律法。 

□119:150 残暴的迫害者已经逼近我；他们从来不遵守你的法律。 

 

★诗篇 119章 151 节 



רוֹב○ ה קָ  יְהוָה אַתָּ
יךָ -וְכָל○ וֹתֶ צְ ת׃ מִ מֶ  אֱ
○雅威啊，你与我相近； 

○你一切的命令确实可靠！ 

[字汇分析] 

רוֹב● רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 
□119:151 耶和华啊，你与我相近，你一切的命令尽都真实。 

□119:151 但上主啊，你就在我身边；你全部的法律都是真理。 

 

★诗篇 119章 152 节 

דֶם○ י קֶ תִּ יךָ  יָדַעְ עֵדֹתֶ  מֵ
י○ עוֹלָם כִּ ם׃ לְ דְתָּ  יְסַ
○我从你的法度久已知道 

○是你永远立定它们的。 

[字汇分析] 



ם● דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  东方、古老 קֶ

י○ תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

יךָ ○ דֹתֶ עֵ ן 介系词 05713 מֵ 名词，复阴 + 2 单阳 + מִ

词尾 ה דָ דָה 见证 עֵ דֹת 的复数为 עֵ  复数附属形也是，עֵ

דֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ם○ דְתָּ 动词， Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 03245 יְסַ

词尾 ד  立地基 יָסַ
□119:152 我因学你的法度，久已知道是你永远立定的。 

□119:152 我早就知道你的教训；你使你的训诫永远坚立。 

 

★诗篇 119章 153 节 

ה○ אֵ נְיִי-רְ נִי עָ צֵ לְּ  וְחַ
י○ ךָ -כִּ תְ י׃ לֹא תוֹרָ תִּ חְ כָ  שָׁ
○求你看顾我的苦难，搭救我， 

○因我不忘记你的律法。 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

נְיִי○ נִי 名词，单阳 + 1 单词尾 06040 עָ 、苦难、困苦 עֳ

穷乏 נִי נִי 的附属形也是 עֳ 用附属形来加词；(未出现)עֳ

尾。 

נִי○ צֵ לְּ  + 动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ 连接词 02502 וְחַ

1 单词尾 ץ לַ  拯救、脱下 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08451 תוֹרָ 、教诲 תּוֹרָ



教导 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חְ ○ כָ ישָׁ י 07911 תִּ תִּ חְ כַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ח כַ  忘记 שָׁ
□119:153 求你看顾我的苦难，搭救我，因我不忘记你的律法。 

□119:153 求你俯视我的苦难，求你救我，因为我没有忽略你的法律。 

 

★诗篇 119章 154 节 

יבָה○ יבִי רִ נִי רִ  וּגְאָלֵ
ךָ ○ תְ רָ מְ אִ יֵּנִי׃ לְ  חַ
○求你为我辨屈，救赎我， 

○照你的话将我救活。 

[字汇分析] 

ה● יבָ יב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07378 רִ 护 רִ
卫、辩护、争辩 

י○ יבִ יב 名词，单阳 + 1 单词尾 07379 רִ יב 争论 רִ 的 רִ
附属形也是 יב  。用附属形来加词尾；רִ

נִי○  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ 连接词 01350 וּגְאָלֵ

单词尾 גָּאַל 赎回 

ךָ ● תְ רָ מְ אִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00565 לְ

尾 ה רָ מְ ה 言语 אִ רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ 用附属形来加；אִ

词尾。 

יֵּנִי○  יָהחָ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 02421 חַ
活 
□119:154 求你为我辨屈，救赎我，照你的话将我救活。 

□119:154 求你为我伸冤，释放我；求你照你的应许救我。 

 

★诗篇 119章 155 节 

חוֹק○ ים רָ עִ שָׁ רְ  יְשׁוּעָה מֵ



י○ יךָ -כִּ קֶּ שׁוּ׃ לֹא חֻ  דָרָ
○救恩远离恶人， 

○因为他们不寻求你的律例。 

[字汇分析] 

חוֹק● חוֹק 形容词，阳性单数 07350 רָ 古时的、远方 רָ

的 

ים○ עִ שָׁ רְ ן 介系词 07563 מֵ ע 形容词，阳性复数 + מִ שָׁ  רָ
邪恶的、犯法的 在此作名词解，指「恶人」。 

ה○ ה 名词，阴性单数 03444 יְשׁוּעָ  救恩 יְשׁוּעָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁוּ○ רָ שׁוּ 01875 דָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 דָרְ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ
□119:155 救恩远离恶人，因为他们不寻求你的律例。 

□119:155 邪恶的人不能得救，因为他们不遵守你的法律。 

 

★诗篇 119章 156 节 

יךָ ○ מֶ חֲ ים רַ בִּ  יְהוָה רַ
יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ מִ יֵּנִי׃ כְּ  חַ
○雅威啊，你的怜悯本为大； 

○求你照你的典章将我救活。 

[字汇分析] 

יךָ ● מֶ חֲ ם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 07356 רַ חַ  怜悯 רַ

ם חַ ם 和 רַ חֶ ים 相同，复数(子宫, SN 7358) רֶ מִ חֲ 有「怜 רַ

悯」的意思，复数附属形为 י מֵ חֲ  。用附属形来加词尾；רַ



ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ● טֶ פָּ שְׁ מִ 名词，复阳 + 2 单阳 + כְּ  介系词 04941 כְּ

词尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的 מִ
复数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附；(未出现)מִ

属形来加词尾。 

יֵּנִי○ יָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 02421 חַ  חָ
活 
□119:156 耶和华啊，你的慈悲本为大，求你照你的典章将我救活。 

□119:156 但上主啊，你的慈爱浩大；求你照你的公义赐我新生命。 

 

★诗篇 119章 157 节 

ים○ בִּ י רַ יוְצָ  רֹדְפַ  רָ
יךָ ○ דְוֹתֶ עֵ י׃ לֹא מֵ יתִ  נָטִ
○逼迫我的、抵挡我的很多， 

○我却没有偏离你的法度。 

[字汇分析] 

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

י○ פַ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 07291 רֹדְ

尾 ף דַ  。追求、追 这个分词在此作名词「逼迫者」解 רָ

י○ רָ י 06862 וְצָ רַ  名词，复阳 + וְ  的停顿型，连接词 וְצָ



+ 1 单词尾 ר I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌 צַ

人 ר ים 的复数为 צַ רִ י 复数附属形为，צָ רֵ 用附属形；צָ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יךָ ● דְוֹתֶ עֵ ן 介系词 05715 מֵ 名词，复阴 + 2 单阳 + מִ

词尾 דוּת דוּת 见证、证言 עֵ דְוֹת 的复数为 עֵ ，(未出现)עֵ

复数附属形也是 דְוֹת 词 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ
尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 05186 נָטִ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 
□119:157 逼迫我的，抵挡我的很多，我却没有偏离你的法度。 

□119:157 仇敌和欺负我的人那么多，但我没有背离你的法律。 

 

★诗篇 119章 158 节 

י○ יתִ אִ ה בֹגְדִים רָ טָ קוֹטָ תְ  וָאֶ
ר○ שֶׁ ךָ  אֲ תְ רָ מְ רוּ׃ לֹא אִ מָ  שָׁ
○我看见诡诈的人就甚憎恶， 

○因为他们不遵守你的话。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ים○ גַד 动词，Qal 主动分词复阳 00898 בֹגְדִ 、行诡诈 בָּ

不忠 在此作名词解，指「不忠的人」。 

ה○ טָ קוֹטָ תְ ה 06962 וָאֶ טָ קוֹטְ תְ  的停顿型，动词，Hitpo'lel וָאֶ

叙述式 1 单 + 词尾 ה  憎恶 קוּט 。

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ תְ רָ מְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00565 אִ רָ מְ  言语 אִ

ה רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ מָ רוּ 08104 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ
□119:158 我看见奸恶的人就甚憎恶，因为他们不遵守你的话。 

□119:158 我一看见叛徒就觉得厌恶，因为他们不遵守你的命令。 

 

★诗篇 119章 159 节 

ה○ אֵ י רְ קּוּדֶיךָ -כִּ י פִ תִּ בְ  אָהָ
דְּךָ  יְהוָה○ סְ חַ יֵּנִי׃ כְּ  חַ
○你看我怎样喜爱你的训词！ 

○雅威啊，求你照你的慈爱将我救活！ 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ קּוּדֶ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ

י○ תִּ בְ י 00157 אָהָ תִּ בְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 אָהַ

单 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ דְּ סְ חַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 02617 כְּ

尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名词，用基 חֶ

本型 ּד סְ  。加词尾 חַ



יֵּנִי○ יָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 02421 חַ  חָ
活 
□119:159 你看我怎样爱你的训词。耶和华啊，求你照你的慈爱将我救

活。 

□119:159 上主啊，看我多么爱慕你的教诲！求你照着你那不变的爱拯

救我。 

 

★诗篇 119章 160 节 

ךָ -רֹאשׁ○ רְ ת דְּבָ מֶ  אֱ
עוֹלָם○ פַּט-כָּל וּלְ שְׁ ׃ מִ ךָ דְקֶ  צִ
○你话语的总纲是真实， 

○你一切公义的典章永远长存。 

[字汇分析] 

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ●

ךָ ○ רְ בָ ר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

ם● עוֹלָ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05769 וּלְ

单数 ם  古老、永远、长久 עוֹלָ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ט○ פַּ שְׁ פָּ  名词，单阳附属形 04941 מִ שְׁ טמִ  正义、公平、

审判、律例、规矩 

ךָ ○ קֶ דְ ךָ  06664 צִ דְקְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 צִ

词尾 דֶק דֶק 公义 צֶ דְק 为 Segol 名词，用基本型 צֶ 加 צִ
词尾。 



□119:160 你话的总纲是真实，你一切公义的典章是永远长存。 

□119:160 你法律的中心乃是真理；你一切公正的诫律永远长存。 

 

★诗篇 119章 161 节 

ים○ רִ דָפוּנִי שָׂ נָּם רְ  חִ
יךָ ○ רְ דְּבָ ד וּמִ חַ י׃ פָּ בִּ  לִ
○首领无故地逼迫我， 

○但我的心畏惧你的话语。 

[字汇分析] 

ים● רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

דָפוּנִי○  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 07291 רְ

דַף  追求、追、逼迫 רָ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

יךָ ● רְ בָ דְּ יךָ  这是写型 01697 וּמִ רֶ דְּבָ ךָ  和读型 וּמִ רְ בָ דְּ 两 וּמִ
个字的混合字型。按读型，它是介系词 ן ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ר  话语、事情 如按写型 דָּבָ

דְּ  יךָ וּמִ רֶ ן 它是介系词，בָ 。名词，复阳 + 2 单阳词尾 + מִ

单数时，ר ר 的附属形为 דָּבָ 。用附属形来加词尾；דְּבַ

复数时，ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用；דִּבְ

附属形来加词尾。 

ד○ חַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06342 פָּ חַ 、恐惧 פָּ

害怕 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□119:161 首领无故地逼迫我，但我的心畏惧你的言语。 

□119:161 有权势的人无故逼迫我，但我尊重你的法律。 

 

★诗篇 119章 162 节 

שׂ○ י שָׂ ךָ -עַל אָנֹכִ תֶ רָ מְ  אִ



לָל כְּמוֹצֵא○ ב׃ שָׁ  רָ
○我喜爱你的言语， 

○好像人得了许多掳物。 

[字汇分析] 

שׂ●  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 主动分词单阳 07797 שָׂ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ תֶ רָ מְ ךָ  00565 אִ תְ רָ מְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אִ

阳词尾 ה רָ מְ ה 言语 אִ רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ 用附属形；אִ

来加词尾。 

א● מוֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + כְּ  介系词 04672 כְּ

א צָ  追上、找到 מָ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物 שָׁ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 
□119:162 我喜爱你的话，好像人得了许多掳物。 

□119:162 我因你的应许欣喜，像人发现了宝藏。 

 

★诗篇 119章 163 节 

ר○ קֶ י שֶׁ נֵאתִ בָה שָׂ עֵ תַ  וַאֲ
ךָ ○ תְ י׃ תּוֹרָ תִּ בְ  אָהָ
○谎话是我所恨恶所憎嫌的； 

○惟你的律法我喜爱。 

[字汇分析] 

ר● קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

י○ נֵאתִ נָא 动词，Qal 完成式 1 单 08130 שָׂ  恨 שָׂ

ה○ בָ עֵ תַ ה 08581 וַאֲ בָ עֲ תַ ，动词 + וְ 的停顿型，连接词 וַאֲ



Pi'el 鼓励式 1 单 ב עַ  憎恶 תָּ

ךָ ● תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08451 תּוֹרָ 、教诲 תּוֹרָ

教导 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

י○ תִּ בְ י 00157 אָהָ תִּ בְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 אָהַ

单 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ
□119:163 谎话是我所恨恶所憎嫌的，惟你的律法是我所爱的。 

□119:163 我憎恨一切谎言，但爱慕你的法律。 

 

★诗篇 119章 164 节 

בַע○ יּוֹם שֶׁ יךָ  בַּ תִּ לְ לַּ  הִ
י עַל○ טֵ פְּ שְׁ דְ  מִ ׃צִ ךָ  קֶ
○我…一天七次赞美你。(…处填入下行) 

○因你公义的典章 

[字汇分析] 

ע● בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

יךָ ○ תִּ לְ לַּ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳 01984 הִ

词尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值 הָ

得赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ טֵ פְּ שְׁ ט 名词，复阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ךָ ○ קֶ דְ ךָ  06664 צִ דְקְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 צִ

词尾 דֶק דֶק 公义 צֶ דְק 为 Segol 名词，用基本型 צֶ 加 צִ



词尾。 
□119:164 我因你公义的典章，一天七次赞美你。 

□119:164 我每天七次向你献上感谢，因为你的判断公正。 

 

★诗篇 119章 165 节 

לוֹם○ ב שָׁ בֵי רָ ךָ  לְאֹהֲ תֶ  תוֹרָ
ין○ כְשׁוֹל׃ לָמוֹ-וְאֵ  מִ
○喜爱你律法的人大有平安， 

○甚么都不能使他们跌倒。 

[字汇分析] 

לוֹם● לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

י○ בֵ אֹהֲ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 00157 לְ

阳附属形 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「喜爱者」 אָהֵ

解。 

ךָ ○ תֶ ךָ  08451 תוֹרָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תוֹרָ

阳词尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用；תּוֹרַ

附属形来加词尾。 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

מוֹ○ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

שׁוֹל○ כְ שׁוֹל 名词，阳性单数 04383 מִ כְ  绊脚石、跌倒 מִ
□119:165 爱你律法的人有大平安，什么都不能使他们绊脚。 

□119:165 爱慕你法律的人将享太平，什么都不能使他们跌倒。 



 

★诗篇 119章 166 节 

תִּי○ רְ בַּ ךָ  שִׂ תְ ישׁוּעָ  יְהוָה לִ
יךָ ○ וֹתֶ צְ י׃ וּמִ יתִ שִׂ  עָ
○雅威啊，我仰望你的救恩， 

○我遵行你的命令。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 07663 שִׂ בַ  盼望 שָׂ

ךָ ○ תְ ישׁוּעָ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 03444 לִ

尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ ת 的附属形为 יְשׁוּעָ 用附属形来；יְשׁוּעַ

加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ● וֹתֶ צְ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 04687 וּמִ

尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属，מִ

形也是 וֹת צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□119:166 耶和华啊，我仰望了你的救恩，遵行了你的命令。 

□119:166 上主啊，我等候你的拯救；我遵行你的命令。 

 

★诗篇 119章 167 节 

ה○ רָ מְ י שָׁ שִׁ יךָ  נַפְ  עֵדֹתֶ
בֵם○ אֹ וָאֹהֲ ׃מְ ד  

○我遵守你的法度； 

○我甚喜爱它们。 

[字汇分析] 



ה● רָ מְ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 08104 שָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יךָ ○ דֹתֶ דָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05713 עֵ  见证 עֵ

דָה דֹת 的复数为 עֵ דֹת 复数附属形也是，עֵ ；(未出现)עֵ

用附属形 + ֵי + 词尾。 

םוָאֹהֲ ● 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 复阳词 00157 בֵ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□119:167 我心里守了你的法度，这法度我甚喜爱。 

□119:167 我服从你的教训；我一心爱慕你的法则。 

 

★诗篇 119章 168 节 

י○ תִּ רְ מַ קּוּדֶיךָ  שָׁ יךָ  פִ  וְעֵדֹתֶ
י○ י-כָל כִּ כַ ׃ דְּרָ  נֶגְדֶּךָ
○我遵守了你的训词和法度， 

○因我一切所行的都在你面前。 

[字汇分析] 

רְ ● מַ ישָׁ ר 动词，Qal 完成式 1 单 08104 תִּ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

יךָ ○ קּוּדֶ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ

יךָ ○ דֹתֶ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 05713 וְעֵ

尾 דָה דָה 见证 עֵ דֹת 的复数为 עֵ  复数附属形也是，עֵ

דֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כַ ךְ  名词，复阳 + 1 单词尾 01870 דְּרָ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
的复数为 ים כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来加；דַּרְ

词尾。 

ךָ ○  在…面前 נֶגֶד 单阳词尾 2 + נֶגֶד 介系词 05048 נֶגְדֶּ
□119:168 我遵守了你的训词和法度，因我一切所行的都在你面前。 

□119:168 我遵守你的命令和教训；我的一切行为你都看见。 

 

★诗篇 119章 169 节 

ב○ רַ קְ י תִּ נָּתִ נֶיךָ  רִ פָ  יְהוָה לְ
ךָ ○ רְ דְבָ ינֵנִי׃ כִּ בִ  הֲ
○雅威啊，愿我的呼求达到你面前， 

○求你照你的话使我理解。 

[字汇分析] 

ב● רַ קְ ב 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 07126 תִּ רַ 、临近 קָ

靠近 

י○ נָּתִ נָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 07440 רִ 恳求、欢 רִ

呼、喜乐、赞美 נָּה נַּת 的附属形为 רִ 用附；(未出现)רִ

属形来加词尾。 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ● רְ בָ דְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 01697 כִּ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ 用附属形来；דְּבַ

加词尾。 

ינֵנִי○ בִ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词尾 00995 הֲ

ין  明白、分辨、了解 בִּ
□119:169 耶和华啊，愿我的呼吁达到你面前，照你的话赐我悟性。 

□119:169 上主啊，容我求助的呼声达到你面前；求你照你的应许赐我

悟性。 

 

★诗篇 119章 170 节 

בוֹא○ י תָּ נָּתִ חִ נֶיךָ  תְּ פָ  לְ
ךָ ○ תְ רָ מְ אִ נִי׃ כְּ ילֵ צִּ  הַ
○愿我的恳求达到你面前， 

○求你照你(所应许)的话搭救我。 

[字汇分析] 

בוֹא● 来、带 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 00935 תָּ

来 

י○ נָּתִ חִ נָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08467 תְּ חִ נָּה 恳求 תְּ חִ  תְּ
的附属形为 נַּת חִ  。用附属形来加词尾；תְּ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ךָ ● תְ רָ מְ אִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 00565 כְּ

尾 ה רָ מְ ה 言语 אִ רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ 用附属形来加；אִ

词尾。 



נִי○ ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 05337 הַ

尾 ל  拯救、抓走 נָצַ
□119:170 愿我的恳求达到你面前，照你的话搭救我。 

□119:170 容我的祷告到达你面前；求你照你的应许拯救我。 

 

★诗篇 119章 171 节 

נָה○ עְ בַּ י תַּ תַ פָ לָּה שְׂ הִ  תְּ
י○ דֵנִי כִּ מְּ לַ ׃ תְ יךָ קֶּ  חֻ
○愿我的嘴唇发出赞美， 

○因为你将律例教导我。 

[字汇分析] 

נָה● עְ בַּ ע 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阴 05042 תַּ 喷 נָבַ
出、流出 

י○ תַ פָ פֶת 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָה שֶׂ  嘴唇 שָׂ

ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形；שִׂ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ לָּ הִ ה 名词，阴性单数 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ דֵ מְּ לַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 03925 תְ

词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

יךָ ○ קֶּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ  。用附属形来加词尾；חֻ
□119:171 愿我的嘴发出赞美的话，因为你将律例教训我。 

□119:171 我要时时刻刻颂赞你，因为你将你的律例教导我。 

 

★诗篇 119章 172 节 

עַן○ ךָ  לְשׁוֹנִי תַּ תֶ רָ מְ  אִ
י○ יךָ -כָל כִּ וֹתֶ צְ דֶק׃ מִ  צֶּ



○愿我的舌头歌唱你的话， 

○因你一切的命令尽都公义。 

[字汇分析] 

ן● עַ נָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 06030 תַּ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

שׁוֹנִי○ שׁוֹן 名词，单阴 + 1 单词尾 03956 לְ 的 לָשׁוֹן 舌 לָ
附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

ךָ ○ תֶ רָ מְ ךָ  00565 אִ תְ רָ מְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אִ

阳词尾 ה רָ מְ ה 言语 אִ רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ 用附属形；אִ

来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶּ  公义 צֶ
□119:172 愿我的舌头歌唱你的话，因你一切的命令尽都公义。 

□119:172 我要歌颂你的法律，因为你的命令公正。 

 

★诗篇 119章 173 节 

י○ הִ נִי יָדְךָ -תְּ זְרֵ עָ  לְ
י○ קּוּדֶיךָ  כִּ י׃ פִ תִּ רְ חָ  בָ
○愿你的手帮助我， 

○因我拣选了你的训词。 

[字汇分析] 



י● הִ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01961 תְּ 、成为、是 הָ

临到 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נִי○ זְרֵ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05826 לְ

זֹר זַר 单词尾 1 + עֲ  帮助 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ קּוּדֶ קּוּד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06490 פִ 、训诲 פִּ

成文法规 קּוּד ים 的复数为 פִּ קּוּדִ 复数附属形，(未出现)פִּ

为 י קּוּדֵ  。用附属形来加词尾；פִּ

י○ תִּ רְ חָ י 00977 בָ תִּ רְ חַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 בָ

单 ר חַ  选择 בָּ
□119:173 愿你用手帮助我，因我拣选了你的训词。 

□119:173 求你随时帮助我，因为我遵从你的命令。 

 

★诗篇 119章 174 节 

י○ תִּ אַבְ ךָ  תָּ תְ ישׁוּעָ  יְהוָה לִ
ךָ ○ תְ י׃ וְתוֹרָ עָ שֻׁ עֲ  שַׁ
○雅威啊，我切慕你的救恩！ 

○你的律法是我的喜乐。 

[字汇分析] 

י● תִּ אַבְ אַב 动词，Qal 完成式 1 单 08373 תָּ  羡慕 תָּ

ךָ ○ תְ ישׁוּעָ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 03444 לִ

尾 ה ה 救恩 יְשׁוּעָ ת 的附属形为 יְשׁוּעָ 用附属形来；יְשׁוּעַ

加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ● תְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרָ

尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用附属；תּוֹרַ

形来加词尾。 

י○ עָ שֻׁ עֲ י 08191 שַׁ עַ שֻׁ עֲ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 שַׁ

词尾 ים ים שׁוּעִ עִ שֻׁ עֲ ים 愉快、乐趣、享受 שַׁ עִ שֻׁ עֲ ，为复数 שַׁ

复数附属形为 י עֵ שֻׁ עֲ  用附属形来加词尾。1；(未出现)שַׁ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□119:174 耶和华啊，我切慕你的救恩，你的律法也是我所喜爱的。 

□119:174 上主啊，我多么渴慕你的救恩；你的法律是我的喜乐。 

 

★诗篇 119章 175 节 

י○ חִ י-תְּ שִׁ לֶךָּ  נַפְ לְ הַ  וּתְ
ךָ ○ טֶ פָּ שְׁ נִי׃ וּמִ זְרֻ  יַעֲ
○愿我的性命存活，得以赞美你！ 

○愿你的典章帮助我！ 

[字汇分析] 

י● חִ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 02421 תְּ  活 חָ

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ךָּ ○ לֶ לְ הַ 动词，Pi'el 情感的未完 + וְ  连接词 01984 וּתְ

成式 3 单阴 + 2 单阳词尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞 הָ

美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、照亮、

赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚妄、

癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 



ךָ ● טֶ פָּ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 04941 וּמִ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的复 מִ

数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属；(未出现)מִ

形来加词尾。 

נִי○ זְרֻ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + 1 单词尾 05826 יַעֲ

זַר  帮助 עָ
□119:175 愿我的性命存活，得以赞美你；愿你的典章帮助我。 

□119:175 求你让我存活，好使我颂赞你；愿你的教导帮助我。 

 

★诗篇 119章 176 节 

י○ יתִ עִ ה תָּ שֶׂ שׁ אֹבֵד כְּ דֶּךָ  בַּקֵּ בְ  עַ
י○ יךָ  כִּ וֹתֶ צְ י׃ לֹא מִ תִּ חְ כָ  שָׁ
○我如亡羊走迷了路，求你寻找你的仆人， 

○因我不忘记你的命令。 

[字汇分析] 

י● יתִ עִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 08582 תָּ עָ 迷糊、错 תָּ

误 

ה○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07716 כְּ  羊 שֶׂ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 00006 אֹבֵ  灭亡 אָבַ

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 祈使式单阳 01245 בַּ קַ  寻找 בָּ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָ 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ המִ  命

令、吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ ；מִ
用附属形 + ֵי + 词尾。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ חְ כָ י 07911 שָׁ תִּ חְ כַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ח כַ  忘记 שָׁ
□119:176 我如亡羊走迷了路，求你寻找仆人，因我不忘记你的命令。 

□119:176 我傍徨，像迷失的羊；求你来寻找你的仆人，因为我没有忘

记你的法律。 

 

★诗篇 120章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ  הַ
לאֶ ○ ה יְהוָה- תָ רָ צָּ י בַּ אתִי לִּ רָ  קָ
נֵנִי׃○  וַיַּעֲ
○(上行(或作登阶，下同)之诗。) 

○我在急难中求告雅威， 

○他就应允我。 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  歌 שִׁ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ תָ רָ צָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06869 בַּ

数 ה רָ  灾难、患难、对手 צָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 



י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נֵנִי●  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词尾 06030 וַיַּעֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 
□120:1（上行（或作“登阶”。下同）之诗。）我在急难中求告耶和华，

他就应允我。 

□120:1 我在患难中求告上主，他就答应我。 

 

★诗篇 120章 2 节 

ילָה יְהוָה○ צִּ י הַ שִׁ פַת נַפְ שְּׂ ר-מִ קֶ  שֶׁ
לָּשׁוֹן○ יָּה׃ מִ מִ  רְ
○雅威啊，求你救我脱离说谎的嘴唇 

○和诡诈的舌头！ 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ילָ צִּ ל 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05337 הַ  נָצַ
拯救、抓走 

י○ שִׁ  生命、人 שׁנֶפֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ת○ פַ שְּׂ ן 介系词 08193 מִ ת 名词，单阴附属形 + מִ פֶ  שֶׂ
ה פָ  嘴唇 שָׂ

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ



שׁוֹן● לָּ ן 介系词 03956 מִ  舌 לָשׁוֹן 名词，阳性单数 + מִ

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 诡诈、欺骗、松 רְ

弛 
□120:2 耶和华啊，求你救我脱离说谎的嘴唇和诡诈的舌头。 

□120:2 上主啊，求你救我，救我脱离虚伪诡诈的人。 

 

★诗篇 120章 3 节 

ה○ ן-מַ ךָ  יִּתֵּ ה לְ יף-וּמַ  לָךְ  יֹּסִ
יָּה׃ לָשׁוֹן○ מִ  רְ
○…要给你甚么呢？要拿甚么加给你呢？(…处填入下行) 

○诡诈的舌头啊， 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִּתֵּ  给 נָתַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹּסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

 舌 לָשׁוֹן 名词，阳性单数 03956 לָשׁוֹן●

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 诡诈、欺骗、松 רְ

弛 
□120:3 诡诈的舌头啊，要给你什么呢？要拿什么加给你呢？ 

□120:3 虚伪的人哪，上帝要怎样对待你呢？他要怎样惩罚你呢？ 

 

★诗篇 120章 4 节 

צֵּי○ נוּנִים גִבּוֹר חִ  שְׁ



י עִם○ לֵ ים׃ גַּחֲ מִ תָ  רְ
○就是勇士的利箭 

○和罗腾木(小树名，松类)的炭火。 

[字汇分析] 

י● צֵּ ץ 名词，复阳附属形 02671 חִ  箭 חֵ

强壮有力的 在 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִבּוֹר○

此作名词解，指「勇士」。 

נוּנִים○ נַן 动词，Qal 被动分词复阳 08150 שְׁ  快利 שָׁ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

לֵ ○ יגַּחֲ  01513 名词，复阴附属形 ת לֶ  炭 גַּחֶ

ים○ מִ תָ ם 名词，阳性复数 07574 רְ תֶ  金雀花、罗腾 רֶ
□120:4 就是勇士的利箭和罗腾（松类小树名）木的炭火。 

□120:4 他要用战士锐利的箭，用灼热的炭火来惩罚你。 

 

★诗篇 120章 5 节 

י-אוֹיָה○ י לִ י-כִּ תִּ ךְ  גַרְ שֶׁ  מֶ
י○ נְתִּ כַ י-עִם שָׁ לֵ דָר׃ אָהֳ  קֵ
○祸哉！我寄居在米设， 

○住在基达帐棚之中。 

[字汇分析] 

 祸哉 אוֹיָה 惊叹词 00190 אוֹיָה●

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 完成式 1 单 01481 גַרְ
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ךְ ○ שֶׁ ךְ  专有名词，地名 04902 מֶ שֶׁ  米设 מֶ

י● נְתִּ כַ ן 动词，Qal 完成式 1 单 07931 שָׁ כַ  居住 שָׁ



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

לֵ ○ יאָהֳ  00168 名词，复阳附属形 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ר○ דָ ר 专有名词，地名 06938 קֵ דָ  基达 קֵ
□120:5 我寄居在米设，住在基达帐棚之中有祸了！ 

□120:5 寄居在米设人当中，我多么惨哪！投宿在基达人(“米设人…基

达人”：指远方两个野蛮的民族。)当中，我多么不幸啊！ 

 

★诗篇 120章 6 节 

בַּת○ נָה רַ כְ י לָּהּ-שָׁ שִׁ  נַפְ
לוֹם׃ שׂוֹנֵא עִם○  שָׁ
○我…许久同住。(…处填入下行) 

○与那恨恶和睦的人 

[字汇分析] 

ת● בַּ ב 形容词，单阴附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作副词使用。 

נָה○ כְ ן 动词，Qal 完成式 3 单阴 07931 שָׁ כַ  居住 שָׁ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נָא 动词，Qal 主动分词单阳 08130 שׂוֹנֵא○ 恨 这个 שָׂ

分词在此作名词「恨…的人」解。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 
□120:6 我与那恨恶和睦的人许久同住。 

□120:6 我跟厌恶和平的人相处太久了。 



 

★诗篇 120章 7 节 

נִי○ לוֹם-אֲ י שָׁ דַבֵּר וְכִ  אֲ
ה○ מָּ ה׃ הֵ מָ חָ לְ מִּ  לַ
○我愿和睦，但我一发言， 

○他们就要争战。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ל○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 וֹםשָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

י○ י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ 他们 在此当指 הֵ

示代名词使用，意思是「那些」。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□120:7 我愿和睦，但我发言，他们就要争战。 

□120:7 我爱好和平；我讲和平，他们却要战争。 

 

★诗篇 121章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ  לַ
א○ שָּׂ ינַי אֶ ל עֵ ים-אֶ רִ הָ  הֶ
אַיִן○ י׃ יָבֹא מֵ זְרִ  עֶ
○(上行之诗。) 

○我要向山举目； 

○我的帮助从何而来？ 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  诗、歌 שִׁ

לוֹת○ עֲ מַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04609 לַ



数 ה לָ עֲ  上去、阶梯 מַ

א● שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 。用附属形来加词尾；עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

אַיִן● ן 介系词 00370 מֵ  哪里 אַיִן 副词 + מִ

，临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

来 

י○ זְרִ זֶר 名词，单阳 + 1 单词尾 05828 עֶ זֶר 帮助 עֵ 的 עֵ
附属形也是 זֶר  。用附属形来加词尾；(未出现)עֵ
□121:1（上行之诗。）我要向山举目，我的帮助从何而来？ 

□121:1 我举目观望群山；我的帮助从哪里来？ 

 

★诗篇 121章 2 节 

זְרִי○ עִם עֶ  יְהוָה מֵ
ה○ יִם עֹשֵׂ מַ ץ׃ שָׁ  וָאָרֶ
○我的帮助从…雅威而来。(…处填入下行) 

○造天地的 

[字汇分析] 

י● זְרִ זֶר 名词，单阳 + 1 单词尾 05828 עֶ זֶר 帮助 עֵ 的 עֵ
附属形也是 זֶר  。用附属形来加词尾；(未出现)עֵ

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟、与、和 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 这个分词在此作名词「造…者」解。 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ץ○ ץ 00776 וָאָרֶ רֶ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וָאֶ

性单数 ץ רֶ  地 אֶ
□121:2 我的帮助从造天地的耶和华而来。 

□121:2 我的帮助从上主来；他是创造天地的主。 

 

★诗篇 121章 3 节 

ן-אַל○ גְלֶךָ  לַמּוֹט יִתֵּ  רַ
ךָ׃ יָנוּם-אַל○ רֶ  שֹׁמְ
○他必不叫你的脚摇动， 

○保护你的必不打盹！ 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

מּוֹט○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04132 לַ

 摇动、滑动 מוֹט

ךָ ○ גְלֶ ךָ  07272 רַ גְלְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 רַ

词尾 גֶל גֶל 脚 רֶ גְל 为 Segol 名词，用基本型 רֶ 加词 רַ

尾。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 



 打盹 נוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05123 יָנוּם○

ךָ ○ רֶ ךָ  08104 שֹׁמְ רְ 的停顿型，动词，Qal 主动分 שֹׁמְ

词，单阳 + 2 单阳词尾 ר מַ 谨守、小心 这个分词在 שָׁ

此作名词「保护者」解。 
□121:3 他必不叫你的脚摇动，保护你的必不打盹。 

□121:3 他不会让你跌倒；你的保护者不会打盹。 

 

★诗篇 121章 4 节 

נֵּה○ ןיִישָׁ  וְלֹא יָנוּם-לֹא הִ  

ר○ ל׃ שׁוֹמֵ אֵ רָ  יִשְׂ
○…必不打盹也不睡觉。(…处填入下行) 

○保护以色列的， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 打盹 נוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05123 יָנוּם○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ן○ ן 03462 יִישָׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִישַׁ

阳 ן  睡觉 יָשֵׁ

ר● ר 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 08104 שׁוֹמֵ מַ  שָׁ
谨守、小心 这个分词在此作名词「保护者」解。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□121:4 保护以色列的，也不打盹也不睡觉。 

□121:4 看哪，以色列的保护者，他既不打盹，也不睡觉。 

 

★诗篇 121章 5 节 

רֶךָ  יְהוָה○  שֹׁמְ
לְּךָ  יְהוָה○ ׃ יַד-עַל צִ ינֶךָ  יְמִ
○保护你的是雅威， 



○雅威在你右边荫庇你。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ רֶ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳 08104 שֹׁמְ

词尾 ר מַ 谨守、小心 这个分词在此作名词「保护者」 שָׁ

解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ לְּ ל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06738 צִ 荫、阴凉 צֵ

处、阴影 ל ל 的附属形也是 צֵ  。用附属形来加词尾；צֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ינֶךָ ○ ינְךָ  03225 יְמִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 יְמִ

词尾  ָיןי ין 右手、右边 מִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形；יְמִ

来加词尾。 
□121:5 保护你的是耶和华，耶和华在你右边荫庇你。 

□121:5 上主要保护你；他在你身边庇护你。 

 

★诗篇 121章 6 节 



ם○ מֶשׁ יוֹמָ שֶּׁ כָּה-לֹא הַ  יַכֶּ
חַ ○ ה׃ וְיָרֵ יְלָ לָּ  בַּ
○白日，太阳必不伤你； 

○夜间，月亮(必不害你)。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 08121 הַ  太阳 מֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ כָּ ה 05221 יַכֶּ כָ 的停顿型，动词，Hif'il 未完成 יַכְּ

式 3 单阳 + 2 单阳词尾 נָכָה 击打、击杀 

חַ ● חַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 03394 וְיָרֵ  月亮 יָרֵ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 בַּ יְלָ לַּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ
□121:6 白日，太阳必不伤你；夜间，月亮必不害你。 

□121:6 白天，太阳不伤你；黑夜，月亮也不害你。 

 

★诗篇 121章 7 节 

ךָ  יְהוָה○ רְ מָ כָּל יִשְׁ ע-מִ  רָ
מֹר○ ת יִשְׁ ׃-אֶ ךָ שֶׁ  נַפְ
○雅威要保护你，免受一切的灾害； 

○他要保护你的性命。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ךָ ○ רְ מָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单 08104 יִשְׁ

阳词尾 ר מַ  谨守、小心 שָׁ



ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难 

מֹר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08104 יִשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在- 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 
□121:7 耶和华要保护你，免受一切的灾害。他要保护你的性命。 

□121:7 上主要救你脱离各样灾难；他要保守你的生命。 

 

★诗篇 121章 8 节 

ר יְהוָה○ מָ ךָ -יִשְׁ ךָ  צֵאתְ  וּבוֹאֶ
ה○ תָּ עַ ד מֵ  לָם׃עוֹ-וְעַ
○你出你入，雅威要保护你， 

○从今时直到永远。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ מָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08104 יִשְׁ מַ 谨 שָׁ



守、小心 

ךָ ○ אתְ תצֵ  动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ א  + 2 单

阳词尾 א  出去 יָצָ

ךָ ○  动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 00935 וּבוֹאֶ

 临到，来 בּוֹא 单阳词尾 2 + בּוֹא

ה● תָּ עַ ן 介系词 06258 מֵ ה 副词 + מִ תָּ  现在 עַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□121:8 你出你入，耶和华要保护你，从今时直到永远。 

□121:8 你进你出，上主都保护你，从现在直到永远。 

 

★诗篇 122章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ דָוִד הַ  לְ
י○ תִּ חְ מַ  שָׂ
ים○ רִ י בְּאֹמְ ית לִ ׃ יְהוָה בֵּ ךְ  נֵלֵ
○(大卫上行之诗。) 

○…我就欢喜。(…处填入下行) 

○人对我说：我们往雅威的殿去， 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  诗、歌 שִׁ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ישָׂ ● תִּ חְ ח 动词，Qal 完成式 1 单 08055 מַ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

ים● רִ אֹמְ 动词，Qal 主动分词复 + בְּ  介系词 00559 בְּ

阳 ר  说 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  来、去 הָ
□122:1（大卫上行之诗。）人对我说：“我们往耶和华的殿去。”我就

欢喜。 

□122:1 有人对我说：我们到上主的殿宇去，那时，我多么兴奋！ 

 

★诗篇 122章 2 节 

דוֹת○ יוּ עֹמְ ינוּ הָ גְלֵ יִךְ  רַ רַ עָ שְׁ  בִּ
׃○ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○…我们的脚站在你的门内。(…处填入下行) 

○耶路撒冷啊， 

[字汇分析] 

דוֹת● ד 动词，Qal 主动分词复阴 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ינוּ○ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 1 复词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ 的 רֶ
双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ  。用附属形来加词尾；רַ

יִךְ ○ רַ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

םִ ● לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ



םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□122:2 耶路撒冷啊，我们的脚站在你的门内。 

□122:2 现在我们来到这里，站在耶路撒冷的城门内。 

 

★诗篇 122章 3 节 

לַ ○ נוּיָה םִ יְרוּשָׁ בְּ  הַ
יר○ עִ בְּרָה כְּ חֻ דָּו׃ לָּהּ-שֶׁ  יַחְ
○耶路撒冷被建造， 

○如同连络整齐的一座城。 

[字汇分析] 

םִ ● לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

נוּיָה○ בְּ נָה 动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 01129 הַ  בָּ
建造 

יר● עִ יר 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 05892 כְּ  城 עִ

ה○ רָ בְּ חֻ 动词，Pu'al 完成 + שֶׁ  关系代名词 02266 שֶׁ

式 3 单阴 בַר  联合、相交谊、施魔法 חָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ
□122:3 耶路撒冷被建造，如同连络整齐的一座城。 

□122:3 耶路撒冷是一座重建的城，既整齐又和谐。 

 

★诗篇 122章 4 节 

ם○ שָּׁ לוּ שֶׁ ים עָ טִ בָ י שְׁ טֵ בְ  יָהּ-שִׁ
ל עֵדוּת○ אֵ רָ יִשְׂ הֹדוֹת לְ ם לְ שֵׁ  יְהוָה׃ לְ
○众支派，就是雅威的支派，上那里去， 



○按以色列的常例颂扬雅威的名。 

[字汇分析] 

ם● שָּׁ ם 副词 + שֶׁ  关系代名词 08033 שֶׁ  那里 שָׁ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  上去 עָ

ים○ טִ בָ ט 名词，阳性复数 07626 שְׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

דוּת● דוּת 名词，阴性单数 05715 עֵ  见证、证言 עֵ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

הֹדוֹת○ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03034 לְ

属形 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□122:4 众支派，就是耶和华的支派，上那里去，按以色列的常例（或

作“作以色列的证据”）称赞耶和华的名。 

□122:4 各支族，就是以色列的各支族都来到这里，照着上主的命令，

向他献上感谢。 

 

★诗篇 122章 5 节 



י○ ה כִּ מָּ בוּ שָׁ אוֹת יָשְׁ סְ פָּט כִ שְׁ מִ  לְ
אוֹת○ סְ ית כִּ בֵ  דָּוִיד׃ לְ
○他们在那里设立审判的宝座， 

○就是大卫家的宝座。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

אוֹת○ סְ א 名词，阳性复数 03678 כִ סֵּ  座位、宝座 כִּ

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04941 לְ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

אוֹת● סְ א 名词，阳性复数 03678 כִּ סֵּ  座位、宝座 כִּ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ
□122:5 因为在那里设立审判的宝座，就是大卫家的宝座。 

□122:5 这里有伸张正义的宝座；以色列的君王在这里审判人民。 

 

★诗篇 122章 6 节 

לוּ○ אֲ לוֹם שַׁ לָםִ  שְׁ  יְרוּשָׁ
יוּ○ לָ יִךְ׃ יִשְׁ בָ  אֹהֲ
○你们要为耶路撒冷求平安： 

○愿爱你的人兴旺！ 

[字汇分析] 

לוּ● אֲ אַל 动词，Qal 祈使式复阳 07592 שַׁ  问、求 שָׁ

לוֹם○ לוֹם 名词，单阳附属形 07965 שְׁ 、平安、完全 שָׁ

全部 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ



םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ םיְרוּשָׁ    和读型 לֵ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

יוּ● לָ ה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 07951 יִשְׁ לָ 、繁荣 שָׁ

休息 

יִךְ ○ בָ יִךְ  00157 אֹהֲ בַ 的停顿型，动词，Qal 主动分 אֹהֲ

词，复阳 + 2 单阴词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作 אָהֵ

名词「爱…的人」解。 
□122:6 你们要为耶路撒冷求平安。耶路撒冷啊，爱你的人必然兴旺。 

□122:6 要为耶路撒冷求和平：愿爱你的人都兴旺。 

 

★诗篇 122章 7 节 

י○ לוֹם-יְהִ ילֵךְ  שָׁ חֵ  בְּ
וָה○ לְ ׃ שַׁ יִךְ נוֹתָ מְ  בְּאַרְ
○愿你的城内有平安， 

○你的宫里得平静！ 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、成为、有 הָ

是、临到 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ךְ ○ ילֵ חֵ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 02426 בְּ

ל יל חֵ יל 保障、堡垒、墙 חֵ יל 的附属形也是 חֵ 用附；חֵ

属形来加词尾。 

וָה● לְ וָה 名词，阴性单数 07962 שַׁ לְ  安静、繁荣 שַׁ

יִךְ ○ נוֹתָ מְ אַרְ יִךְ  00759 בְּ נוֹתַ מְ אַרְ 名 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
词，复阳 + 2 单阴词尾 מוֹן מוֹן 豪宅、宫殿 אַרְ 的复 אַרְ

数为 נוֹת מְ נוֹת 复数附属形也是，אַרְ מְ  ֵי + 用附属形；אַרְ



+ 词尾。 
□122:7 愿你城中平安，愿你宫内兴旺。 

□122:7 愿你城里有和平；愿你宫里有安全。 

 

★诗篇 122章 8 节 

ן○ עַ מַ י לְ עָי אַחַ  וְרֵ
האֲ ○ רָ לוֹם נָּא-דַבְּ ׃ שָׁ ךְ  בָּ
○因我弟兄和同伴的缘故， 

○我要说：愿平安在你中间！ 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ עָ עַ  07453 וְרֵ יוְרֵ  的停顿型，连接词  ְו + 名词，复

阳 + 1 单词尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ ים 的复数为 רֵ עִ 复，רֵ

数附属形为 י עֵ  ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；רֵ
合起来变成 ַי。 

ה● רָ בְּ דַ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 01696 אֲ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□122:8 因我弟兄和同伴的缘故，我要说：“愿平安在你中间。” 

□122:8 为着我的亲友，我向耶路撒冷说：愿你平安！ 



 

★诗篇 122章 9 节 

ן○ עַ מַ ית לְ ינוּ יְהוָה-בֵּ לֹהֵ  אֱ
ה○ שָׁ קְ בַ ׃ טוֹב אֲ ךְ  לָ
○因雅威―我们上帝殿的缘故， 

○我要为你求福！ 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

האֲ ● שָׁ קְ שׁ 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 01245 בַ קַ  寻找 בָּ

 良善、美好、福乐 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□122:9 因耶和华我们上帝殿的缘故，我要为你求福。 

□122:9 为着主──我们上帝的殿宇，我要为你的幸福祈求。 

 

★诗篇 123章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ  הַ



יךָ ○ לֶ י אֵ אתִ ת נָשָׂ ינַי-אֶ  עֵ
בִי○ יֹּשְׁ שָּׁ  הַ יִם׃בַּ  מָ
○(上行之诗。) 

○…我向你举目。(…处填入下行) 

○坐在天上的啊， 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  诗、歌 שִׁ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

יךָ ● לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在- 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 。用附属形来加词尾；עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● בִ יֹּשְׁ 动词，Qal 主动分词，单阳 + הַ  冠词 03427 הַ

附属形 + 连结的 י ב   居住、坐、停留 יָשַׁ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 בַּ מַ שָּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□123:1（上行之诗。）坐在天上的主啊，我向你举目。 

□123:1 在天上掌权的上主啊，我仰望你。 

 

★诗篇 123章 2 节 

נֵּה○ ינֵי הִ עֵ דִים כְ בָ ל עֲ ם יַד-אֶ דוֹנֵיהֶ  אֲ
ינֵי○ עֵ ה כְּ חָ פְ ל שִׁ הּ יַד-אֶ תָּ רְ  גְּבִ



ן○ ינֵינוּ כֵּ ל עֵ ינוּ יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
נֵּנוּ׃ עַד○ יְּחָ  שֶׁ
○看哪，仆人的眼睛怎样向著主人的手， 

○使女的眼睛怎样向著女主人的手， 

○我们的眼睛也照样向著雅威―我们的上帝， 

○直到他怜悯我们。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + כְּ  介系词 05869 כְ 眼 עַ
睛 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ם○ דוֹנֵיהֶ ןאָדוֹ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00113 אֲ  主

人 אָדוֹן 的复数为 דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + כְּ  介系词 05869 כְּ 眼 עַ
睛 

ה○ חָ פְ ה 名词，阴性单数 08198 שִׁ חָ פְ  婢女 שִׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

הּ○ תָּ רְ ת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 01404 גְּבִ רֶ  主母 גְּבֶ

ת רֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 גְּבֶ רְ  。加词尾 גְּבִ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



ינֵינוּ○ יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נֵּנוּ○ יְּחָ  动词，Qal 未完成式 + שֶׁ  关系代名词 02603 שֶׁ

3 单阳 + 1 复词尾 נַן  施恩 חָ
□123:2 看哪，仆人的眼睛怎样望主人的手，使女的眼睛怎样望主母的

手，我们的眼睛也照样望耶和华我们的上帝，直到他怜悯我们。 

□123:2 正如奴仆倚靠主人，婢女倚靠女主人，上主──我们的上帝啊，

我们仰望你，直到你怜悯我们。 

 

★诗篇 123章 3 节 

נֵּנוּ○ נֵּנוּ יְהוָה חָ  חָ
י○ ב-כִּ נוּ רַ עְ בַ  בוּז׃ שָׂ
○雅威啊，求你怜悯我们，怜悯我们！ 

○因为我们饱受藐视，已到极处。 

[字汇分析] 

נֵּנוּ● נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 复词尾 02603 חָ  חָ
施恩、怜恤 

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּנוּ○ נַן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 复词尾 02603 חָ  חָ
施恩、怜恤 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

נוּ○ עְ בַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 07646 שָׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

 轻视 בּוּז 名词，阳性单数 00937 בוּז○
□123:3 耶和华啊，求你怜悯我们，怜悯我们！因为我们被藐视，已到

极处。 

□123:3 上主啊，求你怜悯，求你怜悯我们；我们已经受尽轻蔑。 

 

★诗篇 123章 4 节 

בַּת○ עָה רַ בְ נוּ לָּהּ-שָׂ שֵׁ עַג נַפְ לַּ נַנִּים הַ אֲ שַּׁ  הַ
בּוּז○ יוֹנִים׃ הַ גְאֵ  לִ
○我们饱受那些安逸人的讥诮…已到极处。(…处填入下行) 

○和骄傲人的藐视， 

[字汇分析] 

ת● בַּ ב 形容词，单阴附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作副词使用。 

ה○ עָ בְ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 07646 שָׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ



归属於 

נוּ○ שֵׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 复词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ג○ עַ לַּ ג 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03933 הַ עַ  嘲笑 לַ

נַנִּים○ אֲ שַּׁ נָן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07600 הַ אֲ 平 שַׁ
静的、安逸的 

בּוּז●  轻视 בּוּז 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00937 הַ

יוֹנִים○ גְאֵ יוֹן 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 01349 לִ  גַּאֲ
形容词：骄傲的；名词：骄傲 在此作名词解，指「骄

傲的人」。 
□123:4 我们被那些安逸人的讥诮和骄傲人的藐视，已到极处。 

□123:4 我们已经饱尝富足人的戏弄，受够了骄傲人的欺凌。 

 

★诗篇 124章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ דָוִד הַ  לְ
י○ יָה יְהוָה לוּלֵ הָ נוּ שֶׁ  לָ
ר○ ל׃ נָא-יֹאמַ אֵ רָ  יִשְׂ
○(大卫上行之诗。) 

○…若不是雅威帮助我们，(…处填入下行) 

○说吧，以色列： 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  诗、歌 שִׁ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

י● א 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לוּלֵ  除非 לוּלֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה○ הָ  动词，Qal 完成式 3 + שֶׁ  关系代名词 01961 שֶׁ

单阳 יָה  成为、有、是、临到 הָ

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 

ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□124:1（大卫上行之诗。）以色列人要说，若不是耶和华帮助我们， 

□124:1 以色列啊，你说吧；要不是上主帮助我们，会怎样呢？ 

 

★诗篇 124章 2 节 

י○ יָה יְהוָה לוּלֵ הָ נוּ שֶׁ  לָ
ינוּ בְּקוּם○ לֵ  אָדָם׃ עָ
○若不是雅威帮助我们， 

○当人起来攻击我们的时候， 

[字汇分析] 

י● א 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לוּלֵ  除非 לוּלֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה○ הָ  动词，Qal 完成式 3 + שֶׁ  关系代名词 01961 שֶׁ

单阳 יָה  成为、有、是、临到 הָ



נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 

קוּם●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06965 בְּ

 成立、兴起、坚立 קוּם

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□124:2 若不是耶和华帮助我们，当人起来攻击我们， 

□124:2 要不是上主帮助我们，那么，仇敌攻击我们、 

 

★诗篇 124章 3 节 

זַי○ יִּים אֲ עוּנוּ חַ לָ  בְּ
רוֹת○ חֲ נוּ׃ אַפָּם בַּ  בָּ
○就…活活地把我们吞了。(…处填入下行) 

○在他们向我们的怒气中， 

[字汇分析] 

זַי● זַי 副词 00233 אֲ  然后 אֲ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

עוּנ○ לָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 复词尾 01104 וּבְּ

ע לַ  吞吃 בָּ

רוֹת● חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02734 בַּ

ה רָ  发怒、燃烧 חָ

ם○ 怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00639 אַפָּ

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□124:3 向我们发怒的时候，就把我们活活地吞了。 

□124:3 向我们发烈怒的时候，早已活生生地把我们吞下去。 

 



★诗篇 124章 4 节 

זַי○ יִם אֲ מַּ פוּנוּ הַ טָ  שְׁ
לָה○ בַר נַחְ נוּ׃-עַל עָ שֵׁ  נַפְ
○那时，波涛必漫过我们， 

○河水必淹没我们， 

[字汇分析] 

זַי● זַי 副词 00233 אֲ  然后 אֲ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

פוּנוּ○ טָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 复词尾 07857 שְׁ

ף טַ  涨溢、泛滥、吞没、洗 שָׁ

ה● לָ ל ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 05158 נַחְ  נַחַ
河流、河谷 

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוּ○ שֵׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 复词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□124:4 那时，波涛必漫过我们，河水必淹没我们， 

□124:4 洪水早已卷走了我们，浪涛早已淹没了我们， 

 

★诗篇 124章 5 节 

זַי○ בַר אֲ שֵׁ -עַל עָ יִם נוּנַפְ מַּ זֵּידוֹנִים׃ הַ  הַ
○狂傲的水必淹没我们。 

[字汇分析] 

זַי● זַי 副词 00233 אֲ  然后 אֲ

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



נוּ○ שֵׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 复词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

יִם○ מַּ  水 יִםמַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ

זֵּידוֹנִים○ 狂 זֵדוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02121 הַ
傲的 
□124:5 狂傲的水必淹没我们。 

□124:5 急流也早已把我们冲走。 

 

★诗篇 124章 6 节 

רוּךְ ○  יְהוָה בָּ
לֹּא○ נָנוּ שֶׁ ף נְתָ רֶ ם׃ טֶ נֵּיהֶ שִׁ  לְ
○雅威是应当称颂的！ 

○他没有把我们当野食交给他们的牙齿(意思是吞吃)。 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 、Qal 下跪 בָּ

赐福，Pi'el 赐福 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹּא●  不 לֹא 否定的副词 + שֶׁ  关系代名词 03808 שֶׁ

נָנוּ○  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词尾 05414 נְתָ

ן  赐、给 נָתַ

ף○ רֶ ף 名词，阳性单数 02964 טֶ רֶ 食物、被捕食的动 טֶ

物 

ם○ נֵּיהֶ שִׁ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 08127 לְ



尾 ן ן 牙、象牙 שֵׁ נַּיִם 的双数为 שֵׁ  双数附属形为，שִׁ

נֵּי  。用附属形来加词尾；שִׁ
□124:6 耶和华是应当称颂的，他没有把我们当野食交给他们吞吃（原

文作“牙齿”）。 

□124:6 我们要感谢上主，因他没有让仇敌毁灭我们。 

 

★诗篇 124章 7 节 

נוּ○ שֵׁ צִפּוֹר נַפְ ה כְּ טָ לְ פַּח נִמְ ים מִ שִׁ  יוֹקְ
פַּ ○ חהַ בָּר  נוּ נִשְׁ נַחְ נוּ׃ וַאֲ טְ לָ  נִמְ
○我们好像雀鸟，从捕鸟人的网罗里逃脱； 

○网罗破裂，我们就逃脱了。 

[字汇分析] 

נוּ● שֵׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 复词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

פּוֹר○ צִ פּוֹר 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06833 כְּ 雀 צִ
鸟、鸟 

ה○ טָ לְ ט 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 04422 נִמְ לַ 逃 מָ
走 

פַּ ○ ן 介系词 06341 חמִ 、圈套 פַּח 名词，单阳附属形 + מִ

网罗 

ים○ שִׁ 、陷入 יָקֹשׁ 动词，Qal 主动分词复阳 03369 יוֹקְ

引诱 这个分词在此作名词「捕鸟人」解。 

ח● פַּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06341 הַ 圈套、网 פַּ

罗 

ר○ בָּ ר 动词，Nif'al 分词单阳 07665 נִשְׁ בַ 拆毁、折 שָׁ

断、打碎 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

נוּ○ טְ לָ נוּ 04422 נִמְ טְ לַ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִמְ



式 1 复 ט לַ  逃走 מָ
□124:7 我们好像雀鸟，从捕鸟人的网罗里逃脱；网罗破裂，我们逃脱

了。 

□124:7 我们像鸟儿挣脱猎人的罗网；罗网破裂，我们得到自由。 

 

★诗篇 124章 8 节 

נוּ○ זְרֵ ם עֶ  יְהוָה בְּשֵׁ
ה○ יִם עֹשֵׂ מַ ץ׃ שָׁ  וָאָרֶ
○我们的帮助是在於…雅威的名。(…处填入下行) 

○造天和地之 

[字汇分析] 

נוּ● זְרֵ זֶר 名词，单阳 + 1 复词尾 05828 עֶ זֶר 帮助 עֵ  עֵ
为 Segol 名词，用基本型变化成 זְר  。加词尾 עֶ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● העָ  动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ  שָׂ
做 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ץ○ ץ 00776 וָאָרֶ רֶ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וָאֶ

性单数 ץ רֶ  地 אֶ
□124:8 我们得帮助，是在乎倚靠造天地之耶和华的名。 

□124:8 我们的帮助从上主来；他是创造天地的主。 

 

★诗篇 125章 1 节 



יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ  הַ
ים○ חִ בֹּטְ יהוָה הַ ר בַּ הַ יּוֹן-כְּ  צִ
עוֹלָם יִמּוֹט-לֹא○ ב׃ לְ  יֵשֵׁ
○(上行之诗。) 

○倚靠雅威的人好像锡安山， 

○绝不动摇，永远屹立。 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  诗、歌 שִׁ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

ים● חִ בֹּטְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00982 הַ

ח טַ  。倚靠 这个分词在此作名词「信靠…的人」解 בָּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָ הבַּ  是写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02022 כְּ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

摇 מוֹט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04131 יִמּוֹט○
动、滑动 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 
□125:1（上行之诗。）倚靠耶和华的人好像锡安山，永不动摇。 

□125:1 信靠上主的人像锡安山，永远屹立，坚定不移！ 

 



★诗篇 125章 2 节 

לַםִ ○ ים יְרוּשָׁ רִ יב הָ בִ  לָהּ סָ
יב וַיהוָה○ בִ עַמּוֹ סָ  לְ
ה○ תָּ עַ ד מֵ  עוֹלָם׃-וְעַ
○众山怎样围绕耶路撒冷， 

○雅威也照样围绕他的百姓， 

○从今时直到永远。 

[字汇分析] 

םִ ● לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה● תָּ עַ ן 介系词 06258 מֵ ה 副词 + מִ תָּ  现在 עַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

םעוֹ○ ם 名词，阳性单数 05769 לָ  永远 עוֹלָ



□125:2 众山怎样围绕耶路撒冷，耶和华也照样围绕他的百姓，从今时

直到永远。 

□125:2 正如群山环绕耶路撒冷，上主也照样保护他的子民，从现在一

直到永远。 

 

★诗篇 125章 3 节 

י○ בֶט יָנוּחַ  לֹא כִּ ע שֵׁ שַׁ רֶ  הָ
ל עַל○ ים גּוֹרַ דִּיקִ צַּ  הַ
ן○ עַ מַ חוּ-לֹא לְ לְ ים יִשְׁ דִּיקִ צַּ ה הַ תָ וְלָ עַ ם׃ בְּ  יְדֵיהֶ
○邪恶的杖不会落在 

○义人所得的报应上， 

○免得义人伸他的手作恶。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、安息 נוּחַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 05117 יָנוּחַ ○

休息 

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ע○ שַׁ רֶ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07562 הָ שַׁ 、邪恶 רֶ

犯罪 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ לגּוֹרָ  名词，单阳附属形 01486 גּוֹרַ  报应、签 

ים○ יקִ דִּ צַּ דִּיק 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06662 הַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



חוּ○ לְ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07971 יִשְׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ים○ יקִ דִּ צַּ דִּיק 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06662 הַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 

ה○ תָ וְלָ עַ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05766 בְּ וְלָ 不 עַ
公义 

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 
□125:3 恶人的杖不常落在义人的份上，免得义人伸手作恶。 

□125:3 上帝的子民不会永远受邪恶人的辖制；否则，他们也会走邪恶

的道路。 

 

★诗篇 125章 4 节 

י○ יבָההֵ ים יְהוָה טִ טּוֹבִ  לַ
ים○ רִ ישָׁ ם׃ וְלִ בּוֹתָ לִ  בְּ
○雅威啊，求你善待那些为善 

○和心里正直的人。 

[字汇分析] 

ה● יבָ יטִ ב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 03190 הֵ  יָטַ
Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ טּוֹבִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02896 לַ

复数 טוֹב 良善、美好 在此作名词解，指「为善的人」。 



ים● רִ ישָׁ 形容词，阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03477 וְלִ

性复数 ר  。正直的 在此作名词解，指「正直的人」 יָשָׁ

ם○ בּוֹתָ לִ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03826 בְּ

尾 ה בָּ ה 心 לִ בָּ בּוֹת 的复数为 לִ 复数附属形，(未出现)לִ

也是 בּוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)לִ
□125:4 耶和华啊，求你善待那些为善和心里正直的人。 

□125:4 上主啊，求你善待良善的人，赐福给遵守你命令的人。 

 

★诗篇 125章 5 节 

ים○ טִּ מַּ ם וְהַ לּוֹתָ קַ לְ קַ  עַ
יכֵם○ ת יְהוָה יוֹלִ י-אֶ לֵ אָוֶן פֹּעֲ  הָ
לוֹם○ ל׃-עַל שָׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○至於那偏行弯曲道路的人， 

○雅威必使他们和作恶的人一同出去(受刑)。 

○愿平安归於以色列！ 

[字汇分析] 

ים● טִּ מַּ 动词，Hif'il 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05186 וְהַ

词复阳 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 这个分词在此作名词「偏行者」

解。 

ם○ לּוֹתָ קַ לְ קַ ל 形容词，复阳 + 3 复阳词尾 06128 עַ קָ לְ קַ  עֲ
弯曲的 在此作名词解，指「弯曲的道路」。 

ם● יכֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 01980 יוֹלִ

复阳词尾  ְך לַ  来、去 הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

אָוֶן○ 行恶、邪 אָוֶן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00205 הָ

恶、患难 

לוֹם● לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□125:5 至于那偏行弯曲道路的人，耶和华必使他和作恶的人一同出去

受刑。愿平安归于以色列。 

□125:5 至于那些走邪僻道路的人，上主要使他们跟作恶的人一起沦亡。

愿以色列永享太平！ 

 

★诗篇 126章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ  הַ
ת יְהוָה בְּשׁוּב○ יבַת-אֶ יּוֹן שִׁ  צִ
יִינוּ○ ים׃ הָ מִ חֹלְ  כְּ
○(上行之诗。) 

○当雅威使锡安被掳的人归回的时候， 

○我们好像做梦的人。 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  诗、歌 שִׁ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

שׁוּב●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ



 转回 שׁוּב

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ יבַ ה 名词，单阴附属形 07870 שִׁ יבָ  归还复原 שִׁ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

יִינוּ● יָה 动词，Qal 完成式 1 复 01961 הָ 、成为、有 הָ

是、临到 

ים○ מִ חֹלְ 动词，Qal 主动分词复 + כְּ  介系词 02492 כְּ

阳 ם לַ  。做梦 这个分词在此作名词「做梦的人」解 חָ
□126:1（上行之诗。）当耶和华将那些被掳的带回锡安的时候，我们好

像作梦的人。 

□126:1 上主带我们返回锡安的时候(“带我们返回锡安的时候”或译

“使锡安复兴的时候”。)，我们像作了一场梦。 

 

★诗篇 126章 2 节 

לֵא אָז○ חוֹק יִמָּ ינוּ שְׂ  פִּ
נָּה וּלְשׁוֹנֵנוּ○  רִ
רוּ אָז○ גּוֹיִם יֹאמְ  בַ
גְדִּיל○ עֲשׂוֹת יְהוָה הִ ה׃-עִם לַ לֶּ  אֵ
○那时，我们满口喜笑、 

○满舌欢呼； 

○那时，列邦中有人说： 

○雅威为他们行了大事！ 

[字汇分析] 



 那时 אָז 副词 00227 אָז●

א○ לֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04390 יִמָּ לֵ 充 מָ
满 

חוֹק○ חוֹק 名词，阳性单数 07814 שְׂ  笑、欢笑、嘲笑 שְׂ

ינוּ○ 的附 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 1 复词尾 06310 פִּ

属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

שׁוֹנֵנוּ●  名词，单阴 + 1 复词尾 + וְ  连接词 03956 וּלְ

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן 舌 לָשׁוֹן

נָּה○ נָּה 名词，阴性单数 07440 רִ 、恳求、欢呼、喜乐 רִ

赞美 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי

גְדִּיל● ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01431 הִ 长 גָּדַ
大、变大 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

שָׂ   做 העָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ



□126:2 我们满口喜笑、满舌欢呼的时候，外邦中就有人说：“耶和华

为他们行了大事！” 

□126:2 我们欢笑；我们快乐歌唱。别的国家就议论说：上主为他们成

就了大事。 

 

★诗篇 126章 3 节 

גְדִּיל○ עֲשׂוֹת יְהוָה הִ נוּ לַ מָּ  עִ
יִינוּ○ ים׃ הָ חִ מֵ  שְׂ
○雅威果然为我们行了大事， 

○我们就欢喜。 

[字汇分析] 

גְדִּ ● להִ י  01431 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 ל  גָּדַ
养育、使变大 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

נוּ○ מָּ םעִ  介系词 05973 עִ  + 1 复词尾 ם  跟、与、和 עִ

יִינוּ● יָה 动词，Qal 完成式 1 复 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ים○ חִ מֵ חַ  形容词，阳性复数 08056 שְׂ מֵ 喜乐的、高兴 שָׂ

的 
□126:3 耶和华果然为我们行了大事，我们就欢喜。 

□126:3 是的，他为我们成就了大事；我们多么快乐啊！ 

 

★诗篇 126章 4 节 



ת יְהוָה שׁוּבָה○ נוּ-אֶ ותֵ בִ  שְׁ
ים○ יקִ פִ אֲ נֶּגֶב׃ כַּ  בַּ
○雅威啊，求你使我们被掳的人归回， 

○好像南地的河水复流。 

[字汇分析] 

ה● 转 שׁוּב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07725 שׁוּבָ
回 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ ותֵ בִ נוּ 这是写型(从 07622 שְׁ בוּתֵ  而来)，其读型为 שְׁ

נוּ יתֵ בִ בוּת 按读型，它是名词，单阴 + 1 复词尾。שְׁ ית שְׁ בִ  שְׁ
被掳 ית בִ ית 的附属形也是 שְׁ בִ 用附属形来；(未出现)שְׁ

加词尾。 

ים● יקִ פִ אֲ יק 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 00650 כַּ 水 אָפִ
道、沟壑、深谷 

נֶּגֶב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05045 בַּ

 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 .1 נֶגֶב
□126:4 耶和华啊，求你使我们被掳的人归回，好像南地的河水复流。 

□126:4 上主啊，求你把我们带回故土，像雨把水带回干涸的河道。 

 

★诗篇 126章 5 节 

עִים○ זֹּרְ עָה הַ דִמְ  בְּ
נָּה○ רִ צֹרוּ׃ בְּ  יִקְ



○流泪撒种的， 

○必欢呼收割！ 

[字汇分析] 

ים● עִ זֹּרְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 02232 הַ

ע  。栽种 这个分词在此作名词「撒种的人」解 זָרַ

ה○ עָ מְ דִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 01832 בְּ עָ 眼 דִּמְ
泪 

נָּה● רִ נָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07440 בְּ 、恳求 רִ

欢呼、喜乐、赞美 

צֹרוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07114 יִקְ צַ 收 קָ
割、是短的、没耐心的 
□126:5 流泪撒种的，必欢呼收割。 

□126:5 愿含泪撒种的人都欢呼收割！ 

 

★诗篇 126章 6 节 

לוֹךְ ○ א וּבָכֹה יֵלֵךְ  הָ ךְ  נֹשֵׂ שֶׁ ע-מֶ זָּרַ  הַ
נָּה יָבוֹא-בֹּא○ רִ א בְ יו׃ נֹשֵׂ לֻמֹּתָ  אֲ
○那带种流泪出去的， 

○必要欢欢乐乐地带禾捆回来！ 

[字汇分析] 

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  来、去 הָ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ  来、去 הָ

כֹה○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 01058 וּבָ

ה כָ  哭 בָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ךְ ○ שֶׁ ךְ  名词，单阳附属形 04901 מֶ שֶׁ 拖拉、(种子) 撒 מֶ

下的痕迹 



ע○ זָּרַ ע 02233 הַ זֶּרַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ע  种子、后裔、子孙 זֶרַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 不定词独立形 00935 בֹּא●

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

נָּה○ רִ נָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07440 בְ 、恳求 רִ

欢呼、喜乐、赞美 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יו○ מֹּתָ לֻ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00485 אֲ מָּ לֻ 禾 אֲ
捆 ה מָּ לֻ מּוֹת 的复数为 אֲ לֻ  复数附属形也是，(未出现)אֲ

מּוֹת לֻ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)אֲ
 。ָיו 合起来变成 ֵי
□126:6 那带种流泪出去的，必要欢欢乐乐地带禾捆回来。 

□126:6 带着种子流泪出去的人，要抱着禾捆欢乐地回来。 

 

★诗篇 127章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ לֹמֹה הַ שְׁ  לִ
ם○ נֶה-לֹא יְהוָה-אִ יִת יִבְ  בַ
וְא○ לוּ שָׁ מְ ובוֹנָי עָ  בּוֹ 
ם○ ר-לֹא יְהוָה-אִ מָ יר-יִשְׁ  עִ
וְא○ ד שָׁ קַ ר׃ שָׁ  שׁוֹמֵ
○(所罗门上行之诗。) 

○若不是雅威建造房屋， 

○建造它的人就枉然劳力； 

○若不是雅威看守城池， 

○看守的人就枉然警醒。 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  诗、歌 שִׁ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ



阶梯 

לֹמֹה○ שְׁ לֹמֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 08010 לִ  שְׁ
所罗门 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01129 יִבְ  建造 בָּ

יִת○ יִ  名词，阳性单数 01004 בַ תבַּ  殿、房子、家 

וְא● וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚浮、空虚、虚荣 שָׁ

לוּ○ מְ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05998 עָ מַ  劳碌 עָ

动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳词 01129 בוֹנָיו○

尾 נָה  。建造 这个分词在此作名词「建造…的人」解 בָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ מָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08104 יִשְׁ מַ 谨 שָׁ



守、小心 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

וְא● וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚浮、空虚、虚荣 שָׁ

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 08245 שָׁ קַ 、留意 שָׁ

注意 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שׁוֹמֵ מַ 、谨守 שָׁ

小心 这个分词在此作名词「看守的人」解。 
□127:1（所罗门上行之诗。）若不是耶和华建造房屋，建造的人就枉然

劳力；若不是耶和华看守城池，看守的人就枉然警醒。 

□127:1 要不是上主建造房屋，建造者的工作就都无效；要不是上主守

护城池，看守者的守卫就都徒劳。 

 

★诗篇 127章 2 节 

וְא○ כֶם שָׁ  לָ
י○ ימֵ כִּ שְׁ י קוּם מַ רֵ אַחֲ בֶת-מְ  שֶׁ
י○ לֵ ם אֹכְ חֶ ים לֶ בִ צָ עֲ  הָ
ן○ ן כֵּ ידִידוֹ יִתֵּ נָא׃ לִ  שֵׁ
○…本是枉然；(…处填入下二行) 

○你们清晨早起，夜晚安歇， 

○吃劳碌得来的饭， 

○这样，他必把甜睡赏给他所亲爱的人。 

[字汇分析] 

וְא● וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  空虚、虚浮、虚荣 שָׁ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● ימֵ כִּ שְׁ ם 动词，Hif'il 分词，复阳附属形 07925 מַ כַ  שָׁ
早起 

ק○ 起来、坚 קוּם 动词，Qal 不定词附属形 06965 וּם

立 



י○ רֵ אַחֲ ר 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 00309 מְ 延 אַחֵ
迟 

ת○ בֶ ב 动词，Qal 不定词附属形 03427 שֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

י● לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00398 אֹכְ  אָכַ
吃、吞吃 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ים○ בִ צָ עֲ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06089 הָ צֶ I. 劳 עֶ
碌、痛苦；II. 容器 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ידוֹ○ ידִ 形容词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 03039 לִ

尾 יד  。亲爱的 在此作名词解，指「所爱的人」 יָדִ

נָא○ נָה 名词，阴性单数 08142 שֵׁ נָא שֵׁ  睡觉 שֵׁ
□127:2 你们清晨早起，夜晚安歇，吃劳碌得来的饭，本是枉然；惟有

耶和华所亲爱的，必叫他安然睡觉。 

□127:2 早起晚睡，为生活整天劳碌是枉然，因为上主赐安眠给他所爱

的人。 

 

★诗篇 127章 3 节 

נֵּה○ לַת הִ נִים יְהוָה נַחֲ  בָּ
כָר○ י שָׂ רִ ן׃ פְּ טֶ בָּ  הַ
○儿女是雅威所赐的产业， 

○所怀的胎是(他所给的)赏赐。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר● כָ ר 名词，阳性单数 07939 שָׂ כָ  报酬、薪资 שָׂ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实、子孙 פְּ

ן○ טֶ בָּ ן 00990 הַ טֶ בֶּ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ן טֶ  子宫 בֶּ
□127:3 儿女是耶和华所赐的产业，所怀的胎是他所给的赏赐。 

□127:3 儿女是上主所赏赐；子孙是他赐给我们的福份。 

 

★诗篇 127章 4 节 

ים○ צִּ חִ יַד כְּ  גִּבּוֹר-בְּ
ן○ נֵי כֵּ ים׃ בְּ נְּעוּרִ  הַ
○…好像勇士手中的箭。(…处填入下行) 

○年轻时(所生)的儿女 

[字汇分析] 

ים● צִּ חִ ץ 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 02671 כְּ  箭 חֵ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

רגִּבּוֹ○  01368 形容词，阳性单数 גִּבּוֹר 强壮有力的 在

此作名词解，指「勇士」。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ נְּעוּרִ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05271 הַ 幼 נְעוּרִ
年、年少时 
□127:4 少年时所生的儿女，好像勇士手中的箭。 

□127:4 人在年轻时所生的儿子，就像战士手中的箭。 

 

★诗篇 127章 5 节 

יאַשְׁ ○ גֶּבֶר רֵ ר הַ שֶׁ לֵּא אֲ ת מִ פָּתוֹ-אֶ ם אַשְׁ הֶ  מֵ
 יֵבֹשׁוּ-לֹא○
י○ רוּ-כִּ ת יְדַבְּ ים-אֶ ר׃ אוֹיְבִ עַ שָּׁ  בַּ
○箭袋充满的人有福了！ 

○他们…必不至於羞愧。(…处填入下行) 

○在城门口和仇敌说话的时候， 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ר○ גֶּבֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ פָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00827 אַשְׁ פָּ  箭袋 אַשְׁ

ה פָּ פַּת 的附属形为 אַשְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַשְׁ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 代名词 3 复阳 + מִ 、离、从 מִ

出 

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא●  不 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ

说、指挥 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ים○  אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性复数 00341 אוֹיְבִ
从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而

来，作名词使用。 

ר○ עַ שָּׁ ר 08179 בַּ עַ שַּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 ר עַ  门 שַׁ
□127:5 箭袋充满的人便为有福。他们在城门口和仇敌说话的时候，必

不至于羞愧。 

□127:5 箭袋装满这种箭的人多么有福啊！他在城门口跟仇敌争辩不致

失败。 

 

★诗篇 128章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ  הַ
י○ רֵ א-כָּל אַשְׁ  יְהוָה יְרֵ
הֹלֵךְ ○ יו׃ הַ כָ דְרָ  בִּ
○(上行之诗。) 

○凡敬畏雅威、…的人是有福的！(…处填入下行) 

○遵行他道 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  诗、歌 שִׁ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

א○ א 形容词，单阳附属形 03373 יְרֵ  敬畏 יָרֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● הֹלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳，הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ
来、去 

יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ יםדְּ  的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，רָ

י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 ָיו。 
□128:1（上行之诗。）凡敬畏耶和华、遵行他道的人，便为有福。 

□128:1 敬畏上主的人多么有福啊！遵行他命令的人多么有福啊！ 

 

★诗篇 128章 2 节 

יךָ  יְגִיעַ ○ פֶּ י כַּ  תֹאכֵל כִּ
יךָ ○ רֶ ׃ וְטוֹב אַשְׁ ךְ  לָ
○你要吃你手掌的劳碌(意思是享用成果)； 

○你要享福，事情顺利。 

[字汇分析] 

 劳碌 יָגִיעַ  名词，单阳附属形 03018 יְגִיעַ ●

יךָ ○ פֶּ ף 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03709 כַּ ף 手掌 כַּ  כַּ
的双数为 יִם פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属形来加词；כַּ

尾。 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 00398 תֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹאכַ

2 单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

יךָ ● רֶ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00835 אַשְׁ שֶׁ 、幸福 אֶ

快乐 ר שֶׁ ים 的复数为 אֶ רִ  复数附属形为，(未出现)אַשְׁ

י רֵ  。用附属形来加词尾；אַשְׁ

良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02896 וְטוֹב○

的、美好的 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□128:2 你要吃劳碌得来的，你要享福，事情顺利。 

□128:2 你劳碌得来的够你食用；你必定快乐，凡事亨通。 

 

★诗篇 128章 3 节 

ךָ ○ תְּ שְׁ ן אֶ גֶפֶ יָּה כְּ י פֹּרִ תֵ כְּ יַרְ ךָ  בְּ יתֶ  בֵ
נֶיךָ ○ יכִּ  בָּ לֵ תִ ים שְׁ יב זֵיתִ בִ ׃ סָ נֶךָ חָ לְ שֻׁ  לְ
○你妻子在你的内室，好像多结果子的葡萄树； 

○你儿女围绕你的桌子，好像橄榄栽子。 

[字汇分析] 

ךָ ● תְּ שְׁ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00802 אֶ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ן○ גֶפֶ ן 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 01612 כְּ 、葡萄 גֶּפֶ

葡萄树 

יָּה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 06509 פֹּרִ רָ 、结实 פָּ

生产 

י○ תֵ כְּ יַרְ ה 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 03411 בְּ כָ  יַרְ
边、末端、尽头 



ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵ

词尾 יִת יִת 殿、房子、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 

נֶיךָ ● ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

י○ לֵ תִ שְׁ יל 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 08363 כִּ תִ 植 שָׁ
物的苗 

ים○  橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，阳性复数 02132 זֵיתִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

נֶךָ ○ חָ לְ שֻׁ נְךָ  07979 לְ חָ לְ שֻׁ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 ן חָ לְ ן 筵席、桌子 שֻׁ חָ לְ 的附属形 שֻׁ

为 ן חַ לְ  。用附属形来加词尾；שֻׁ
□128:3 你妻子在你的内室，好像多结果子的葡萄树；你儿女围绕你的

桌子，好像橄榄栽子。 

□128:3 你的妻子在家中像结实累累的葡萄树；你的儿女围绕你的桌子

像小橄榄树。 

 

★诗篇 128章 4 节 

נֵּה○ י הִ ן-כִ ךְ  כֵ א גָּבֶר יְבֹרַ  יְהוָה׃ יְרֵ
○看哪，敬畏雅威的人必要这样蒙福！ 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



ךְ ○ ךְ  动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 01288 יְבֹרַ רַ  Qal בָּ
下跪、赐福，Pi'el 赐福 

ר○ ר 01397 גָּבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶּבֶ 勇 גֶּבֶ
士、人 

א○ א 形容词，单阳附属形 03373 יְרֵ  敬畏 יָרֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□128:4 看哪，敬畏耶和华的人，必要这样蒙福！ 

□128:4 敬畏上主的人必定这样蒙福。 

 

★诗篇 128章 5 节 

כְךָ ○ רֶ יּוֹן יְהוָה יְבָ צִּ  מִ
ה○ אֵ לָםִ  בְּטוּב וּרְ י כֹּל יְרוּשָׁ יֶּיךָ׃ יְמֵ  חַ
○愿雅威从锡安赐福给你！ 

○愿你一生一世看见耶路撒冷的繁荣！ 

[字汇分析] 

ךָ ● כְ רֶ 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 + 2 单阳 01288 יְבָ

词尾  ְך רַ  Qal 下跪、赐福，Pi'el 赐福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹן○ צִּ ן 介系词 06726 מִ יּוֹן 专有名词，地名 + מִ  锡安 צִ



ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现 

טוּב○ 美 טוּב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02898 בְּ
物、良善、兴盛 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יֶּיךָ ○ יִּים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02416 חַ יּיִם 生命 חַ  חַ
为复数，复数附属形为 יֵּי  。用附属形来加词尾；חַ
□128:5 愿耶和华从锡安赐福给你；愿你一生一世看见耶路撒冷的好处。 

□128:5 愿上主从锡安赐福给你！愿你一生一世目睹耶路撒冷的繁荣； 

 

★诗篇 128章 6 节 

ה○ אֵ נִים-וּרְ נֶיךָ  בָ בָ  לְ
לוֹם○ ל׃-עַל שָׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○愿你看见你儿女的儿女！ 

○愿平安归於以色列！ 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֶיךָ ○ בָ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ



לוֹם● לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□128:6 愿你看见你儿女的儿女；愿平安归于以色列。 

□128:6 愿你活着看见你的子子孙孙。愿以色列国泰民安！ 

 

★诗篇 129章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ  הַ
בַּת○ רוּנִי רַ רָ י צְ נְּעוּרַ  מִ
ר○ ל׃ נָא-יֹאמַ אֵ רָ  יִשְׂ
○(上行之诗。) 

○…从我幼年以来，人屡次苦害我，(…处填入下行) 

○以色列当说： 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

לוֹתהַ ○ עֲ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 מַּ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

ת● בַּ ב 形容词，单阴附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作副词使用。 

רוּנִי○ רָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 06887 צְ

ר רַ  扰害、卷起、绑、狭窄、关起来 צָ

י○ נְּעוּרַ ן 介系词 05271 מִ  名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ

ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；(未出现)נְעוּרֵ
起来变成 ַי。 



ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□129:1（上行之诗。）以色列当说：“从我幼年以来，敌人屡次苦害我， 

□129:1 以色列啊，你说吧；从你幼年以来，仇敌怎样迫害你。 

 

★诗篇 129章 2 节 

בַּת○ רוּ רַ רָ י נִיצְ נְּעוּרָ  מִ
לוּ-לֹא גַּם○ י׃ יָכְ  לִ
○从我幼年以来，人屡次苦害我， 

○却不能胜过我。 

[字汇分析] 

ת● בַּ ב 形容词，单阴附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作副词使用。 

רוּנִי○ רָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 06887 צְ

ר רַ  扰害、卷起、绑、狭窄、关起来 צָ

י○ נְּעוּרָ י 05271 מִ נְּעוּרַ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 מִ

复阳 + 1 单词尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ ，为复数 נְעוּרִ

复数附属形为 י  用附属形来加词尾。1；(未出现)נְעוּרֵ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○  能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 
□129:2 从我幼年以来，敌人屡次苦害我，却没有胜了我。 

□129:2 从我幼年到现在，仇敌残酷地迫害我，但他们没有胜过我。 



 

★诗篇 129章 3 节 

י-עַל○ שׁוּ גַּבִּ רְ ים חָ שִׁ  חֹרְ
יכוּ○ רִ אֱ ם׃ הֶ נִותָ עֲ מַ  לְ
○扶犁的在我背上扶犁而耕， 

○耕的犁沟甚长。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 、轮圈、背后 גַּב 名词，单阳 + 1 单词尾 01354 גַּבִּ

眉毛、浮雕 גַּב 的附属形也是 גַּב；用附属形来加词尾。 

שׁוּ○ רְ שׁ 动词，Qal 完成式 3 复 02790 חָ רַ 耕种、切 חָ

割、设计、沉默 

ים○ שִׁ שׁ 动词，Qal 主动分词复阳 02790 חֹרְ רַ 、耕种 חָ

切割、设计、沉默 这个分词在此作名词「耕种的人」

解。 

יכוּ● רִ אֱ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 复 00748 הֶ  变长 אָרַ

ם○ נִותָ עֲ מַ ם 这是写型(从 04618 לְ נוֹתָ עֲ מַ 而来)，其读型 לְ

为 ם נִיתָ עֲ מַ  名词，复阴 + 3 + לְ  按读型，它是介系词。לְ

复阳词尾 נָה עֲ נָה 犁过的地 מַ עֲ נוֹת 的复数为 מַ עֲ 未出)מַ

现)，复数附属形也是 נוֹת עֲ  ֵי + 用附属形；(未出现)מַ
+ 词尾。 
□129:3 如同扶犁的在我背上扶犁而耕，耕的犁沟甚长。” 

□129:3 他们在我背上留下了深深的伤痕，像农夫挖了一条又深又长的

犁沟。 

 

★诗篇 129章 4 节 

דִּיק יְהוָה○  צַ
צֵּץ○ ים׃ עֲבוֹת קִ עִ שָׁ  רְ
○雅威是公义的； 



○他砍断了恶人的绳索。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

ץ● צֵּ ץ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07112 קִ צַ  剪 קָ

בוֹת○ 绳索、混杂的 עֲבוֹת 名词，单阳附属形 05688 עֲ

树叶、链 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的、犯法 רָ

的 在此作名词解，指「恶人」。 
□129:4 耶和华是公义的，他砍断了恶人的绳索。 

□129:4 但是上主公义；他从奴役中把我释放出来。 

 

★诗篇 129章 5 节 

י כֹּל אָחוֹר וְיִסֹּגוּ יֵבֹשׁוּ○ יּוֹן׃ שֹׂנְאֵ  צִ
○愿恨恶锡安的都蒙羞退后！ 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ●

动词，Nif'al 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 05472 וְיִסֹּגוּ○

阳 סוּג 移动、退后 

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ נָא 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08130 שֹׂנְאֵ  שָׂ



恨 这个分词在此作名词「恨恶者」解。 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ
□129:5 愿恨恶锡安的都蒙羞退后。 

□129:5 愿那些憎恨锡安的人都蒙羞败退。 

 

★诗篇 129章 6 节 

יוּ○ יר יִהְ צִ חֲ  גַּגּוֹת כַּ
ת○ דְמַ קַּ  יָבֵשׁ׃ לַףשָׁ  שֶׁ
○愿他们像房顶上的草， 

○一发芽就枯干， 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01961 יִהְ 、是、成为 הָ

临到 

יר○ צִ חֲ יר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02682 כַּ צִ 青 חָ
草 

 屋顶 גָּג 名词，阳性复数 01406 גַּגּוֹת○

ת● דְמַ קַּ  名词，单阴附属形 + שֶׁ  关系代名词 06927 שֶׁ

ה דְמָ  。起源、古老 在此作连接词解，意思是「…之前」 קַ

ף○ לַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08025 שָׁ לַ 、脱下 שָׁ

发芽 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03001 יָבֵ  枯干 יָבֵ
□129:6 愿他们像房顶上的草，未长成而枯干。 

□129:6 愿他们像长在屋顶上的草，还没有长大就枯干了； 

 

★诗篇 129章 7 节 

לֹּא○ לֵּא שֶׁ  קוֹצֵר כַפּוֹ מִ
נוֹ○ צְ ר׃ וְחִ מֵּ עַ  מְ
○收割的不够一把， 

○捆禾的也不满怀。 

[字汇分析] 



לֹּא●  不 לֹא 否定的副词 + שֶׁ  关系代名词 03808 שֶׁ

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

פּוֹ○ ף 手掌 כַּף 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03709 כַ 的 כַּ
附属形也是 ף  。用附属形来加词尾；כַּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 07114 קוֹצֵ צַ 收割、是 קָ

短的、没耐心的 

נוֹ● צְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02683 וְחִ

ן צֶ ן 胸怀 חֵ צֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 חֵ צְ  。加词尾 חִ

ר○ מֵּ עַ מַ  动词，Pi'el 分词单阳 06014 מְ רעָ  捆绑成束 

这个分词在此作名词「捆禾的人」解。 
□129:7 收割的不够一把，捆禾的也不满怀； 

□129:7 没有人要去收割，因为捆起来不够一把。 

 

★诗篇 129章 8 节 

רוּ וְלֹא○ ים אָמְ עֹבְרִ  הָ
כַּת○ רְ יכֶם יְהוָה-בִּ לֵ  אֲ
נוּ○ כְ רַ כֶם בֵּ תְ ם אֶ  יְהוָה׃ בְּשֵׁ
○过路的也不说： 

○愿雅威所赐的福归与你们！ 

○我们奉雅威的名给你们祝福！ 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ים○ רִ עֹבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05674 הָ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת● כַּ רְ ה 名词，单阴附属形 01293 בִּ כָ רָ 祝福、和平之 בְּ

约 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

נוּ● כְ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 1 复 01288 בֵּ רַ Qal 下 בָּ
跪、赐福，Pi'el 赐福 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□129:8 过路的也不说：“愿耶和华所赐的福归与你们。我们奉耶和华

的名给你们祝福。” 

□129:8 没有一个过路的人会说：愿上主赐福给你！我们奉上主的名祝

福你！ 

 

★诗篇 130章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ  הַ
ים○ קִּ מַ עֲ מַּ יךָ  מִ אתִ רָ  הוָה׃יְ  קְ
○(上行之诗。) 

○雅威啊，我从深处向你求告！ 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ



לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

ים● קִּ מַ עֲ מַּ ן 介系词 04615 מִ ק 名词，阳性复数 + מִ מָ עֲ  מַ
深处 

יךָ ○ אתִ רָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07121 קְ

尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□130:1（上行之诗。）耶和华啊，我从深处向你求告。 

□130:1 上主啊，我在绝望中求告你。 

 

★诗篇 130章 2 节 

דֹנָי○ עָה אֲ מְ י שִׁ קוֹלִ  בְ
יֶינָה○ הְ בוֹת אָזְנֶיךָ  תִּ שֻּׁ נוּ לְקוֹל קַ חֲ  נָי׃תַּ
○主啊，求你听我的声音！ 

○愿你那留心听的耳朵临到我恳求的声音！ 

[字汇分析] 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה○ עָ מְ ע 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08085 שִׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ קוֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְ
声音 



ייֶנָ ● הְ התִּ  01961 动词，Qal 祈愿式 3 复阴 יָה 、是 הָ

成为、临到 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנֶיךָ ○
的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；用附属形来加词

尾。 

בוֹת○ שֻּׁ ב 形容词，阴性复数 07183 קַ שָּׁ  留心在听的 קַ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

נוּנָי○ חֲ נוּנַי 08469 תַּ חֲ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 תַּ

词尾 נוּן חֲ נוּן 恳求 תַּ חֲ נוּנִים 的复数为 תַּ חֲ 复数附属形，תַּ

为 נוּנֵי חֲ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；תַּ

来变成 ַי。 
□130:2 主啊，求你听我的声音，愿你侧耳听我恳求的声音。 

□130:2 主啊，求你垂听我的哀号；求你听我求助的呼声。 

 

★诗篇 130章 3 节 

ם○ וֹנוֹת-אִ ר עֲ מָ שְׁ  יָהּ-תִּ
דֹנָי○ י אֲ  יַעֲמֹד׃ מִ
○雅威啊，你若究察罪孽， 

○主啊，谁能站得住呢？ 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

וֹנוֹת○ וֹן 名词，阳性复数 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ 虽为阳性 עָ

名词，复数却有阴性的形式 וֹנוֹת  。עֲ

ר○ מָ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִּ מַ 谨 שָׁ
守、小心、观察 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○



的名字「雅威」的短型式。 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

 。来指上主 דֹנָיאֲ 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□130:3 主耶和华啊，你若究察罪孽，谁能站得住呢？ 

□130:3 如果你记录我们的罪过，谁能逃脱惩罚呢？ 

 

★诗篇 130章 4 节 

י○ ךָ -כִּ מְּ יחָה עִ לִ סְּ  הַ
ן○ עַ מַ א׃ לְ וָּרֵ  תִּ
○但在你有赦免之恩， 

○要叫你受人敬畏。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ה○ יחָ לִ סְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05547 הַ יחָ לִ 饶 סְ
恕 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

א○ וָּרֵ א 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 害 יָרֵ
怕、敬畏 
□130:4 但在你有赦免之恩，要叫人敬畏你。 

□130:4 然而，你饶恕我们，因此我们应该敬畏你。 

 



★诗篇 130章 5 节 

י○ וִּיתִ ה יְהוָה קִ וְּתָ י קִ שִׁ  נַפְ
רוֹ○ דְבָ י׃ וְלִ תִּ לְ  הוֹחָ
○我等候雅威，我的心等候； 

○我也仰望他的话语。 

[字汇分析] 

י● וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06960 קִ 、指望 קָ

等待 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ וְּתָ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 06960 קִ 、指望 קָ

等待 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

רוֹ● בָ דְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01697 וְלִ

3 单阳词尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ 用；דְּבַ

附属形来加词尾。 

י○ תִּ לְ י 03176 הוֹחָ תִּ לְ 的停顿型，动词，Hif'il 完成 הוֹחַ

式 1 单 ל  仰望、等候 יָחַ
□130:5 我等候耶和华，我的心等候，我也仰望他的话。 

□130:5 我迫切等候上主的帮助；我信靠他的话。 

 

★诗篇 130章 6 节 

י○ שִׁ  לַאדֹנָי נַפְ
ים○ רִ שֹּׁמְ  לַבֹּקֶר מִ



ים○ רִ ר׃ שֹׁמְ בֹּקֶ  לַ
○我的心等候主， 

○胜於守夜的等候天亮； 

○胜於守夜的等候天亮。 

[字汇分析] 

ינַ● שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 פְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

אדֹנָי○  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00136 לַ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 马所拉，אֲ

学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ים● רִ שֹּׁמְ ן 介系词 08104 מִ 动词，Qal 主动分词复 + מִ

阳 ר מַ 谨守、小心、观察 这个分词在此作名词「守 שָׁ

夜者」解。 

בֹּ○ רלַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 קֶ

ר  早晨 בֹּקֶ

ים● רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 08104 שֹׁמְ מַ 、谨守 שָׁ

小心、观察 这个分词在此作名词「守夜者」解。 

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

ר  早晨 בֹּקֶ
□130:6 我的心等候主，胜于守夜的等候天亮，胜于守夜的等候天亮。 

□130:6 我仰望主，比守夜的人等候天亮还要迫切。是的，比守夜的人

等候天亮还要迫切！ 

 

★诗篇 130章 7 节 

ליַחֵ ○ ל  אֵ רָ ל יִשְׂ  יְהוָה-אֶ
י○ ד יְהוָה-עִם-כִּ סֶ חֶ  הַ
בֵּה○ רְ  פְדוּת׃ עִמּוֹ וְהַ
○以色列啊，你当仰望雅威！ 

○因雅威有慈爱， 



○有丰盛的救恩。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Pi'el 祈使式单阳 03176 יַחֵ 仰望、等 יָחַ

候 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ סֶ חֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02617 הַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 

ה● בֵּ רְ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 07235 וְהַ

形 ה בָ  。多、变多 在此作副词解 רָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

דוּת○ דוּת 名词，阴性单数 06304 פְ  救赎、赎价 פְּ
□130:7 以色列啊，你当仰望耶和华，因他有慈爱，有丰盛的救恩。 

□130:7 以色列啊，要信靠上主，因为他有不变的爱；他有丰盛的救恩。 



 

★诗篇 130章 8 节 

ת יִפְדֶּה וְהוּא○ ל-אֶ אֵ רָ כֹּל יִשְׂ יו׃ מִ וֹנֹתָ  עֲ
○他必救赎以色列脱离他一切的罪孽。 

[字汇分析] 

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא● 、他 הוּא הִ

她 

דֶּה○ דָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06299 יִפְ  救赎 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

יו○ וֹנֹתָ וֹן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 וֹנוֹת 复数附属，עֲ

形也是 וֹנוֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□130:8 他必救赎以色列脱离一切的罪孽。 

□130:8 他要拯救他的子民以色列脱离他们一切的罪恶。 

 

★诗篇 131章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ דָוִד הַ  לְ
י גָבַהּ-לֹא יְהוָה○ בִּ  לִ
מוּ-וְלֹא○ ינַי רָ  עֵ
י-וְלֹא○ תִּ כְ לַּ גְדֹלוֹת הִ לָאוֹת בִּ נִפְ נִּי׃ וּבְ מֶּ  מִ
○(大卫上行之诗。) 

○雅威啊，我的心不狂傲， 

○我的眼不自高； 

○重大和奇妙的事，我也不敢行。 

[字汇分析] 



יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

הּ○ הּ 动词，Qal 完成式 3 单阳 01361 גָבַ  高、举高 גָּבַ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מוּ○  高举、抬高 רוּם 动词，Qal 完成式 3 复 07311 רָ

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ כְ לַּ ךְ  动词，Pi'el 完成式 1 单 01980 הִ לַ 去、行 הָ

走 

גְדֹלוֹת○  גָּדוֹל 形容词，阴性复数 + בְּ  介系词 01419 בִּ
大的、伟大的 在此作名词解，指「重大的事」。 

אוֹת○ לָ נִפְ ，动词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06381 וּבְ

Nif'al 分词复阴 א לָ 是奇妙的 这个分词在此作名 פָּ



词「奇妙的事」解。 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ
□131:1（大卫上行之诗。）耶和华啊，我的心不狂傲，我的眼不高大，

重大和测不透的事，我也不敢行。 

□131:1 上主啊，我不敢再狂傲，也不敢再妄自尊大。我不敢再有大企

图，也不敢再做力所不及的事。 

 

★诗篇 131章 2 节 

ם○ י לֹא-אִ וִּיתִ י שִׁ תִּ מְ י וְדוֹמַ שִׁ  נַפְ
ל○ גָמֻ י כְּ לֵ מּוֹ עֲ  אִ
ל○ גָּמֻ י כַּ לַ י׃ עָ שִׁ  נַפְ
○我使我的心平稳安静， 

○好像断奶的孩子在他母亲的怀中； 

○我的心在我里面真像断奶的孩子。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 07737 שִׁ  I. Qal שָׁ
像、使处於，Pi'el 铲平、弄平，II. Pi'el 放置 

י○ תִּ מְ  动词，Po'el 完成式 1 单 + וְ 连接词 01826 וְדוֹמַ

ם  静默 דָּמַ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ל● גָמֻ  动词，Qal 被动分词单阳 + כְּ  介系词 01580 כְּ

ל 大大回报、断奶、补偿、处置 这个分词在此作名 גָּמַ

词「断奶的孩子」解。 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ



的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ל● גָּמֻ 动词，Qal 被动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01580 כַּ

分词单阳 ל 大大回报、断奶、补偿、处置 这个分 גָּמַ

词在此作名词「断奶的孩子」解。 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□131:2 我的心平稳安静，好像断过奶的孩子在他母亲的怀中；我的心

在我里面真像断过奶的孩子。 

□131:2 我安适满足。像断奶的婴儿倚偎在母亲怀里，我的心宁静。 

 

★诗篇 131章 3 节 

ל○ ל יַחֵ אֵ רָ ל יִשְׂ  יְהוָה-אֶ
ה○ תָּ עַ ד מֵ  עוֹלָם׃-וְעַ
○以色列啊，你当仰望雅威， 

○从今时直到永远！ 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Pi'el 祈使式单阳 03176 יַחֵ 仰望、等 יָחַ

候 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ה● תָּ עַ ן 介系词 06258 מֵ ה 副词 + מִ תָּ  现在 עַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□131:3 以色列啊，你当仰望耶和华，从今时直到永远。 

□131:3 以色列啊，要信靠上主，从现在直到永远。 

 

★诗篇 132章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ  הַ
דָוִד יְהוָה-זְכוֹר○  לְ
ת○ נּוֹתוֹ׃-כָּל אֵ  עֻ
○(上行之诗。) 

○雅威啊，求你记念大卫， 

○(记念)他所受的一切苦难！ 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

 记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכוֹר●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

נּוֹתוֹ○ 动词，Pu'al 不定词附属形 + 3 单阳 06031 עֻ

词尾 נָה  Qal 受苦、自卑、压制，Pi'el 苦待 עָ



□132:1（上行之诗。）耶和华啊，求你记念大卫所受的一切苦难。 

□132:1 上主啊，求你不要忘记大卫；求你记得他忍受的一切辛劳。 

 

★诗篇 132章 2 节 

ר○ שֶׁ בַּע אֲ יהוָה נִשְׁ  לַ
יר נָדַר○ בִ אֲ  יַעֲקֹב׃ לַ
○他怎样向雅威起誓， 

○向雅各的大能者许愿， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 许愿 נָדַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05087 נָדַר●

יר○ בִ אֲ יר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00046 לַ 大 אָבִ
能者 这个字原为形容词，但都当作指称上帝的名词

「大能者」使用。 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□132:2 他怎样向耶和华起誓，向雅各的大能者许愿， 

□132:2 上主啊，求你记住他怎样向你许愿，怎样向雅各的全能上帝发

誓说： 

 

★诗篇 132章 3 节 

ם○ ל אָבֹא-אִ י בְּאֹהֶ יתִ  בֵּ
ם○ לֶה-אִ עֱ רֶשׂ-עַל אֶ י׃ עֶ  יְצוּעָ
○(说：)我必不进我家的帐幕， 

○也不上我的床榻； 



[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

来、带 בוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבֹא○

来 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房屋 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 05927 אֶ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

שׂ○ רֶ שׂ 名词，单阴附属形 06210 עֶ רֶ  床 עֶ

י○ י 03326 יְצוּעָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 יְצוּעַ

尾  ַיָצוּע 床  ַיָצוּע 的复数为 ים 复数附属，(未出现)יְצוּעִ

形为 י 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；יְצוּעֵ
起来变成 ַי。 
□132:3 说：“我必不进我的帐幕，也不上我的床榻； 

 

★诗篇 132章 4 节 

ם○ ן-אִ תֵּ נַת אֶ ינָי שְׁ עֵ  לְ
ילְ ○ פַּ עַ פְ ה׃ עַ נוּמָ  תְּ
○我不容我的眼睛睡觉， 

○也不容我的眼皮打盹； 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  赐、给 נָתַ

נַת○ נָת 名词，单阴附属形 08153 שְׁ  睡觉 שְׁ



ינָי○ עֵ ינַי 05869 לְ עֵ 名词，双 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阴 + 1 单词尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ，עֵ
双数附属形为 ינֵי  + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עֵ
 。ַי 合起来变成 ֵי

י● פַּ עַ פְ עַ  名词，双阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 06079 לְ

ף עַ פְ ף 眼皮 עַ עַ פְ ים 的双数为 עַ פַ עַ פְ 双数附属，(未出现)עַ

形为 י פֵ עַ פְ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עַ
起来变成 ַי。 

ה○ נוּמָ ה 名词，阴性单数 08572 תְּ נוּמָ 睡眠、打盹、磕 תְּ

睡 
□132:4 我不容我的眼睛睡觉，也不容我的眼目打盹， 

 

★诗篇 132章 5 节 

צָא-עַד○ מְ יהוָה קוֹםמָ  אֶ  לַ
כָּנוֹת○ שְׁ יר מִ בִ אֲ  יַעֲקֹב׃ לַ
○直等我为雅威寻得所在， 

○为雅各的大能者寻得居所。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 04672 אֶ צָ 、追上 מָ

找到 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶ 是写型 לַ הלְ  和读型 דֹנָי אֲ 两个字的混合字 לַ

型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

נוֹת● כָּ שְׁ ן 名词，阳性复数 04908 מִ כָּ שְׁ  住处 מִ



יר○ בִ אֲ יר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00046 לַ 大 אָבִ
能者 这个字原为形容词，但都当作指称上帝的名词

「大能者」使用。 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□132:5 直等我为耶和华寻得所在，为雅各的大能者寻得居所。” 

□132:3-5 在我为上主找到地方、为雅各的全能上帝找到住处以前，我

绝不进我的家；我绝不睡觉，也绝不打盹。 

 

★诗篇 132章 6 节 

נֵּה○ נוּהָ -הִ עֲ מַ ה שְׁ תָ רָ פְ אֶ  בְ
צָאנוּהָ ○ דֵי מְ שְׂ ר׃-בִּ  יָעַ
○看哪，我们听说它(原文是阴性，指约柜，下同)在以法他， 

○我们在雅珥(原意为森林)的田野寻见它。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נוּהָ ○ עֲ מַ 动词，Qal 完成式 1 复 + 3 单阴词 08085 שְׁ

尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ה○ תָ רָ פְ אֶ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00672 בְ תָ רָ פְ  אֶ
以法他 

אנוּהָ ● צָ 动词，Qal 完成式 1 复 + 3 单阴词 04672 מְ

尾 א צָ  追上、找到 מָ

י○ דֵ שְׂ דֶה 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

ר○ ר 03293 יָעַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 יַעַ  森林 יַעַ

在此当作专有名词，地名。 
□132:6 我们听说约柜在以法他，我们在基列耶琳就寻见了。 

□132:6 我们听说约柜在伯利恒；我们在雅珥田野找到了。 

 

★诗篇 132章 7 节 



יו נָבוֹאָה○ נוֹתָ כְּ שְׁ מִ  לְ
וֶה○ חֲ תַּ דֹם נִשְׁ הֲ גְלָיו׃ לַ  רַ
○我们要进他的居所， 

○在他的脚凳前下拜。 

[字汇分析] 

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 鼓励式 1 复 00935 נָבוֹאָה●

יו○ נוֹתָ כְּ שְׁ מִ 名词，复阳 + 3 单阳 + לְ  介系词 04908 לְ

词尾 ן כָּ שְׁ ן 住处 מִ כָּ שְׁ נִים 的复数有 מִ כָּ שְׁ  和 (未出现)מִ

נוֹת כָּ שְׁ נוֹת。两种形式 מִ כָּ שְׁ נוֹת 的附属形为 מִ כְּ שְׁ 用附属；מִ

形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
וֶה● חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 未完成式 1 复 09013 נִשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

דֹם○ הֲ דֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01916 לַ 脚 הֲ
凳 

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□132:7 我们要进他的居所，在他脚凳前下拜。 

□132:7 我们说：让我们进上主的居所吧；让我们到他的宝座前下拜。 

 

★诗篇 132章 8 节 

ה○ ךָ  יְהוָה קוּמָ תֶ נוּחָ מְ  לִ
ה○ רוֹן אַתָּ זֶּךָ׃ וַאֲ  עֻ
○雅威啊，求你，…(一同)兴起，进入安歇之所！(…处填入下行) 

○就是你和你有能力的约柜 

[字汇分析] 

ה● 成 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ
立、兴起、坚立 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ תֶ נוּחָ מְ ךָ  04496 לִ תְ נוּחָ מְ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

单阴 + 2 单阳词尾 ה נוּחָ  休息处ִ מְ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

רוֹן○ 约 אָרוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00727 וַאֲ
柜、盒子 

זֶּךָ ○ זְּךָ  05797 עֻ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עֻ

尾 עֹז 力量、强壮、有力 עֹז 的附属形也是 עֹז；用

附属形来加词尾。 
□132:8 耶和华啊，求你兴起，和你有能力的约柜同入安息之所。 

□132:8 上主啊，起来吧，进你憩息的地方，和象征你大能的约柜一起

进圣幕。 

 

★诗篇 132章 9 节 

נֶיךָ ○ בְּשׁוּ כֹּהֲ  צֶדֶק-יִלְ
ידֶיךָ וַ ○ סִ נֵּנוּ׃ חֲ  יְרַ
○愿你的祭司披上公义！ 

○愿你的圣民欢呼！ 

[字汇分析] 

נֶיךָ ● ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ן נִים 的复数为 כֹּהֵ נֵי 复数附属形为，כֹּהֲ 用附属形；כֹּהֲ

来加词尾。 

בְּשׁוּ○ שׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 03847 יִלְ בֵ בַשׁ לָ 穿 לָ
上 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ



יךָ ● ידֶ סִ 形容词，复阳 + 2 单阳 + וְ  连接词 02623 וַחֲ

词尾 יד סִ ，忠诚的、仁慈的、虔诚的 在此作名词解 חָ

指「虔诚的人」。 

נֵּנוּ○ נְּנוּ 07442 יְרַ  的停顿型，动词，Pi'el 祈愿式 3 יְרַ

复阳 נַן  歌唱、呼喊、欢呼 רָ
□132:9 愿你的祭司披上公义，愿你的圣民欢呼。 

□132:9 愿你的祭司披上正义；愿你的子民高声欢呼。 

 

★诗篇 132章 10 节 

עֲבוּר○ דֶּךָ  דָּוִד בַּ בְ  עַ
ב-אַל○ שֵׁ נֵי תָּ ךָ׃ פְּ יחֶ שִׁ  מְ
○求你因你仆人大卫的缘故， 

○不要将你的脸转离你的受膏者！ 

[字汇分析] 

בוּר● עֲ בוּר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 名词 בוּר בוּר 一定以附属形 עָ ，合用 בְּ  与介系词 עֲ

作为介系词。 

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ב○ שֵׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07725 תָּ
复、回转、转离 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ךָ ○ יחֶ שִׁ ךָ  04899 מְ יחֲ שִׁ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מְ



阳词尾  ַיח שִׁ יחַ  受膏者 מָ שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ 用附属；מְ

形来加词尾。 
□132:10 求你因你仆人大卫的缘故，不要厌弃你的受膏者。 

□132:10 你应许过你的仆人大卫；上主啊，求你不要丢弃你选立的王。 

 

★诗篇 132章 11 节 

בַּע○ דָוִד יְהוָה-נִשְׁ ת לְ מֶ  יָשׁוּב-לֹא אֱ
נָּה○ מֶּ י מִ רִ פְּ נְךָ  מִ טְ ית בִ א אָשִׁ סֵּ כִ ׃-לְ ךְ  לָ
○雅威向大卫凭信实起了誓，必不反覆，(说：) 

○我要使从你而出的，就是你肚腹所生的，坐在你的宝座上。 

[字汇分析] 

ע● בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 שׁוּביָ ○

回转、转离 

נָּה● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 

י○ רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ רִ 果 פְּ



实、子孙 

נְךָ ○ טְ ן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00990 בִ טֶ 、子宫 בֶּ

肚腹 ן טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  。加词尾 בִּ

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 1 单 07896 אָשִׁ 、置、放 שִׁ

定 

א○ סֵּ כִ א 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03678 לְ סֵּ 、座位 כִּ

宝座 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□132:11 耶和华向大卫凭诚实起了誓，必不反复，说：“我要使你所生

的坐在你的宝座上。 

□132:11 你对大卫发了誓，你绝不收回。你说：我要立你的一个儿子作

王；他要继承你的王位。 

 

★诗篇 132章 12 节 

ם○ רוּ-אִ מְ נֶיךָ  יִשְׁ יתִי בָ רִ  בְּ
י○ דֵם זוֹ וְעֵדֹתִ מְּ לַ  אֲ
ם-גַּם○ נֵיהֶ דֵי בְּ בוּ עַד-עֲ א יֵשְׁ סֵּ כִ ׃-לְ ךְ  לָ
○你的众子若谨守我的约 

○和我所教导他们的法度， 

○他们的子孙必永远坐在你的宝座上。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08104 יִשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ ；נֵיבְּ  复数附属形为，בָּ
用附属形来加词尾。 



י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

י● דֹתִ  名词，复阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05713 וְעֵ

דָה ה 见证 עֵ דָ דֹת 的复数为 עֵ  复数附属形也是，עֵ

דֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֵ

 זֹה 与 זוֹ 这个 זוֹ 指示代名词，阴性单数 02097 זוֹ○
完全一样。 

ם○ דֵ מְּ לַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 复 03925 אֲ

阳词尾 ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

י○ דֵ ד 介系词，附属形 05704 עֲ י 直到 עַ דֵ ד 是 עֲ 用在 עַ

诗体文的形式。 

ד○ ד 名词，阳性单数 05703 עַ  永远、继续存在 עַ

בוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

א○ סֵּ כִ א 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03678 לְ סֵּ 、座位 כִּ

宝座 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□132:12 你的众子若守我的约和我所教训他们的法度，他们的子孙必永

远坐在你的宝座上。” 

□132:12 你的子孙若遵守我的约，实行我给他们的命令，他们的子孙也

要永远继承你的王位。 



 

★诗篇 132章 13 节 

י○ ר-כִּ חַ יּוֹן וָהיְה בָ צִ  בְּ
וָּהּ○ ב אִ  לוֹ׃ לְמוֹשָׁ
○因为雅威拣选了锡安， 

○喜爱以她为自己的居所， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָ חַ  选择 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

וָּהּ● 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阴 00183 אִ

词尾 אָוָה 渴望 

ב○ מוֹשָׁ ב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04186 לְ 住 מוֹשָׁ
处、座位 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□132:13 因为耶和华拣选了锡安，愿意当作自己的居所， 

□132:13 上主拣选了锡安；他以那地方作他的居所。 

 

★诗篇 132章 14 节 

י-זֹאת○ תִ נוּחָ דֵי מְ ד-עֲ  עַ
ב-פֹּה○ שֵׁ י אֵ ׃ כִּ יהָ וִּתִ  אִ
○(说：)这是我永远安歇之所； 

○我要住在这里，因为我喜爱她。 



[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

י○ תִ נוּחָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04496 מְ נוּחָ 休息ִ מְ

处 ה נוּחָ ת 的附属形为 מְ נוּחַ 用附属形来加词；(未出现)מְ

尾。 

י○ דֵ ד 介系词，附属形 05704 עֲ י 直到 עַ דֵ ד 是 עֲ 用在 עַ

诗体文的形式。 

ד○ ד 名词，阳性单数 05703 עַ  永远、继续存在 עַ

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹּה●

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 1 单 03427 אֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהָ ○ וִּתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 单阴词 00183 אִ

尾 אָוָה 渴望 
□132:14 说：“这是我永远安息之所，我要住在这里，因为是我所愿意

的。 

□132:14 他说：我定意永远在此地居住；这里是我要掌权的地方。 

 

★诗篇 132章 15 节 

ידָהּ○ ךְ  צֵ רֵ ךְ  בָּ רֵ בָ  אֲ
יוֹנֶיהָ ○ בְ יעַ  אֶ בִּ ם׃ אַשְׂ חֶ  לָ
○她的粮食我要大大赐福， 

○我要使她的穷人饱足。 

[字汇分析] 

הּ● ידָ יִד 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06718 צֵ 、猎物 צַ

食物 יִד יד 的附属形为 צַ  。用附属形来加词尾；צֵ

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 不定词独立形 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ךְ ○ רֵ בָ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 1 单 01288 אֲ רַ  祝福 בָּ



יוֹנֶיהָ ● בְ יוֹן 形容词，复阳 + 3 单阴词尾 00034 אֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫穷人」。 

יעַ ○ בִּ ע 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07646 אַשְׂ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 、饼 לֶ

面包、食物 
□132:15 我要使其中的粮食丰满，使其中的穷人饱足。 

□132:15 我要供给锡安一切的需要；我要使城里穷人得饱足。 

 

★诗篇 132章 16 节 

נֶיהָ ○ בִּישׁ וְכֹהֲ ע אַלְ  יֶשַׁ
ידֶיהָ ○ סִ נֵּן וַחֲ נֵּנוּ׃ רַ  יְרַ
○我要使她的祭司披上救恩， 

○她的圣民就要大声欢呼！ 

[字汇分析] 

נֶיהָ ● 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 03548 וְכֹהֲ

尾 ן ן 祭司 כֹּהֵ נִים 的复数为 כֹּהֵ  复数附属形为，כֹּהֲ

נֵי  。用附属形来加词尾；כֹּהֲ

ישׁ○ בִּ בֵ  动词，Hif'il 未完成式 1 单 03847 אַלְ שׁ שׁלָ בַ  לָ
穿上 

ע○ ע 名词，阳性单数 03468 יֶשַׁ  救恩 יֵשַׁ

יהָ ● ידֶ סִ 形容词，复阳 + 3 单阴 + וְ 连接词 02623 וַחֲ

词尾 יד סִ ，忠诚的、仁慈的、虔诚的 在此作名词解 חָ

指「圣民」。 

נֵּן○ נַן 动词，Pi'el 不定词独立形 07442 רַ 、歌唱 רָ

呼喊、欢呼 

נֵּנוּ○ נְּנוּ 07442 יְרַ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 יְרַ



3 复阳 נַן  歌唱、呼喊、欢呼 רָ
□132:16 我要使祭司披上救恩，圣民大声欢呼。 

□132:16 我要使祭司宣布我的拯救；锡安的忠贞人民要高声欢呼。 

 

★诗篇 132章 17 节 

ם○ יחַ  שָׁ מִ ן אַצְ רֶ דָוִד קֶ  לְ
י○ תִּ כְ רַ י׃ נֵר עָ יחִ שִׁ מְ  לִ
○我要叫大卫的角在那里长出， 

○我为我的受膏者预备明灯。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יחַ ○ מִ ח 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06779 אַצְ מַ 发 צָ
芽 

ן○ רֶ ן 名词，阴性单数 07161 קֶ רֶ  角 קֶ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

י● תִּ כְ רַ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 06186 עָ רַ 比较、安 עָ

排 

 灯 נֵר 名词，阳性单数 05216 נֵר○

י○ יחִ שִׁ מְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 04899 לִ

יחַ  שִׁ יחַ  受膏者 מָ שִׁ יחַ  的附属形为 מָ שִׁ 用附属形来加词；מְ

尾。 
□132:17 我要叫大卫的角在那里发生；我为我的受膏者预备明灯。 

□132:17 我要在这里兴起大卫一个后代作王；我要在这里使我所立的王

位存续。 

 

★诗篇 132章 18 节 

יו○ בִּישׁ אוֹיְבָ ת אַלְ  בֹּשֶׁ
יו○ לָ יץ וְעָ  נִזְרוֹ׃ יָצִ
○我要使他的仇敌披上羞耻； 

○但他的冠冕要照亮他全身。 



[字汇分析] 

יו● 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00341 אוֹיְבָ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ישׁ○ בִּ בֵשׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03847 אַלְ שׁ לָ בַ  לָ
穿上 

ת○ ת 名词，阴性单数 01322 בֹּשֶׁ  羞愧 בֹּשֶׁ

יו● לָ ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וְעָ ל 单阳词尾 3 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יץ○ 、开花 צוּץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06692 יָצִ

发光 

冠冕、分 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○

别出来 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 
□132:18 我要使他的仇敌披上羞耻，但他的冠冕要在头上发光。” 

□132:18 我要使他的仇敌失败，但他的国度要昌盛。 

 

★诗篇 133章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ דָוִד הַ  לְ
נֵּה○ ה הִ ה טּוֹב-מַ ים-וּמַ  נָּעִ
בֶת○ ים שֶׁ ד׃-גַּם אַחִ  יָחַ
○(大卫上行之诗。) 

○看哪，…是何等地善，何等地美！(…处填入下行) 

○弟兄和睦同住 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  歌 שִׁ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טּוֹב○

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

ים○ ים 形容词，阳性单数 05273 נָּעִ 、甜美的、愉快的 נָעִ

美丽的 

ת● בֶ ב 动词，Qal 不定词附属形 03427 שֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 00251 אַחִ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ד○ ד 03162 יָחַ ו 的停顿型，副词 יַחַ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ
□133:1（大卫上行之诗。）看哪，弟兄和睦同居，是何等地善，何等地

美！ 

□133:1 弟兄姊妹和睦相处是多么幸福，多么快乐！ 

 

★诗篇 133章 2 节 

ן○ מֶ שֶּׁ טּוֹב כַּ רֹאשׁ-עַל הַ  הָ
ד○ ן-עַל יֹרֵ זָּקָ ן הַ רֹן-זְקַ  אַהֲ
יֹּ○ דשֶׁ י-עַל רֵ יו׃ פִּ דּוֹתָ  מִ
○这好比那贵重的油(浇)在头上， 

○流到胡须，就是亚伦的胡须， 

○又流到他的衣襟； 

[字汇分析] 

ן● מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08081 כַּ

ן מֶ  肥美、油 שֶׁ

טּוֹב○ 良善 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美好的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



רֹאשׁ○  头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07218 הָ

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 03381 יֹרֵ  下去 יָרַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ זָּקָ ן 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 02206 הַ 胡 זָקָ
须 

ן○ ן 名词，单阳(或阴)附属形 02206 זְקַ  胡须 זָקָ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ד● יֹּרֵ 动词，Qal 主动分词 + שֶׁ  关系代名词 03381 שֶׁ

单阳 ד  下去 יָרַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ הפֶּ  名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 

יו○ דּוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04060 מִ דָּ 、身量 מִ

大小 דָּה דּוֹת 的复数为 מִ דּוֹת 复数附属形也是，מִ 未出)מִ

现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来

变成 ָיו。 
□133:2 这好比那贵重的油浇在亚伦的头上，流到胡须，又流到他的衣

襟。 

□133:2 这好比珍贵的香液，从亚伦头上流到胡须，又流到他的衣襟。 

 

★诗篇 133章 3 节 

ל○ טַ מוֹן-כְּ רְ ד חֶ יֹּרֵ רֵי-עַל שֶׁ רְ יּוֹן הַ  צִ
י○ ם כִּ וָּה שָׁ ת יְהוָה צִ כָה-אֶ בְּרָ  הַ
יִּים○ עוֹלָם׃-עַד חַ  הָ
○又好比黑门山的甘露降在锡安山， 

○因为在那里雅威吩咐要赐福， 

○就是永远的生命。 

[字汇分析] 

ל● טַ ל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02919 כְּ  露水 טַ



מוֹן○ רְ מוֹן 专有名词，地名 02768 חֶ רְ  黑门山 חֶ

ד○ יֹּרֵ 动词，Qal 主动分词 + שֶׁ  关系代名词 03381 שֶׁ

单阳 ד  下去 יָרַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רֵ רְ ר 名词，复阳附属形 02042 הַ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在- 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ כָ רָ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01293 הַ כָ רָ 、祝福 בְּ

和平之约 

יִּים● יִּים 名词，阳性复数 02416 חַ  生命 חַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05769 הָ 、古老 עוֹלָ

永远、长久 
□133:3 又好比黑门的甘露降在锡安山，因为在那里有耶和华所命定的

福，就是永远的生命。 

□133:3 这好比黑门山的甘露，降落在锡安的群山岭。在那里上主应许



赐福──赐下永恒的生命。 

 

★诗篇 134章 1 节 

יר○ עֲלוֹת שִׁ מַּ  הַ
נֵּה○ כוּ הִ רֲ ת בָּ דֵי-כָּל יְהוָה-אֶ בְ  יְהוָה עַ
דִים○ עֹמְ ית הָ בֵ ילוֹת׃ יְהוָה-בְּ לֵּ  בַּ
○(上行之诗。) 

○雅威的众仆人，…啊，你们当称颂雅威！(…处填入下行) 

○就是夜间站在雅威殿中的 

[字汇分析] 

יר● יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  歌 שִׁ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ

阶梯 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

כוּ○ רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在- 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ילוֹת○ לֵּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ
□134:1（上行之诗。）耶和华的仆人夜间站在耶和华殿中的，你们当称

颂耶和华。 

□134:1 上主的仆人们哪，要颂赞上主；所有夜间在圣殿事奉的人都要

颂赞他。 

 

★诗篇 134章 2 节 

אוּ○  קֹדֶשׁ יְדֵכֶם-שְׂ
כוּ○ רֲ ת וּבָ  יְהוָה׃-אֶ
○你们当向圣所举手， 

○称颂雅威！ 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ם○ כֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 复阳词尾 03027 יְדֵ



力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

כוּ● רֲ  动词，Pi'el 祈使式复阳 + וְ  连接词 01288 וּבָ

ךְ  רַ  祝福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在- 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□134:2 你们当向圣所举手，称颂耶和华。 

□134:2 你们要在他的圣所中举手祷告；你们要赞美上主。 

 

★诗篇 134章 3 节 

כְךָ ○ רֶ יּוֹן יְהוָה יְבָ צִּ  מִ
ה○ יִם עֹשֵׂ מַ ץ׃ שָׁ  וָאָרֶ
○愿…雅威从锡安赐福给你！(…处填入下行) 

○造天和地的 

[字汇分析] 

ךָ ● כְ רֶ 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 + 2 单阳 01288 יְבָ

词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ



混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

יּוֹן○ צִּ ן 介系词 06726 מִ יּוֹן 专有名词，地名 + מִ  锡安 צִ

ה● ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ץ○ ץ 00776 וָאָרֶ רֶ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וָאֶ

性单数 ץ רֶ  地 אֶ
□134:3 愿造天地的耶和华，从锡安赐福给你们。 

□134:3 愿创造天地的上主从锡安赐福给你们！ 

 

★诗篇 135章 1 节 

לוּ○ לְ  יָהּ הַ
לוּ○ לְ ת הַ ם-אֶ  יְהוָה שֵׁ
לוּ○ לְ דֵי הַ בְ  יְהוָה׃ עַ
○你们要赞美雅威！ 

○你们要赞美雅威的名！ 

○雅威的仆人，…的啊，你们要赞美他！(…处填入下节) 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚



妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 
□135:1 你们要赞美耶和华，你们要赞美耶和华的名。 

□135:1 要赞美上主！上主的仆人哪，要颂赞；你们要颂赞上主的名。 

 

★诗篇 135章 2 节 

דִים○ עֹמְ ית שֶׁ בֵ  יְהוָה בְּ
רוֹת○ צְ חַ ית בְּ ינוּ׃ בֵּ לֹהֵ  אֱ
○(本节放上节…处)就是站在雅威殿中， 

○站在我们上帝殿院中的， 



[字汇分析] 

דִים● עֹמְ 动词，Qal 主动分 + שֶׁ  关系代名词 05975 שֶׁ

词复阳 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוֹת● צְ חַ ר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02691 בְּ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□135:2 耶和华的仆人站在耶和华殿中，站在我们上帝殿院中的，你们

要赞美他！ 

□135:2 你们侍立在上主的殿宇、在我们上帝圣所中的人哪， 

 

★诗篇 135章 3 节 

לוּ○ לְ י יָהּ-הַ  יְהוָה טוֹב-כִּ
רוּ○ מוֹ זַמְּ שְׁ י לִ ים׃ כִּ  נָעִ
○你们要赞美雅威，因雅威本为善； 

○要歌颂他的名，因为这是美好的。 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ



Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ● ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ 歌颂、唱 זָמַ

歌 

מוֹ○ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 08034 לִ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ ים 形容词，阳性单数 05273 נָעִ 、甜美的、愉快的 נָעִ

美丽的 
□135:3 你们要赞美耶和华，耶和华本为善；要歌颂他的名，因为这是

美好的。 

□135:3 要赞美上主，因他至善(“因他至善”或译“这样做是合宜

的”。)；要歌颂他的名，因他慈爱。 

 

★诗篇 135章 4 节 

י○ ר יַעֲקֹב-כִּ חַ  יָהּ לוֹ בָּ
ל○ אֵ רָ תוֹ׃ יִשְׂ גֻלָּ סְ  לִ



○雅威拣选雅各归自己， 

○拣选以色列作他自己的产业。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00977 בָּ חַ  选择 בָּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

ליִשְׂ ● אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תוֹ○ גֻלָּ סְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05459 לִ

尾 ה גֻלָּ ה 产业 סְ גֻלָּ ת 的附属形为 סְ גֻלַּ 用附属形来加；סְ

词尾。 
□135:4 耶和华拣选雅各归自己，拣选以色列特作自己的子民。 

□135:4 他为自己拣选了雅各，拣选了以色列民归属他。 

 

★诗篇 135章 5 节 

י○ נִי כִּ י אֲ תִּ י יָדַעְ  יְהוָה גָדוֹל-כִּ
דֹנֵינוּ○ כָּל וַאֲ ים׃-מִ לֹהִ  אֱ
○原来我知道雅威为大， 

○(也知道)我们的主超乎万神之上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דֹנֵינוּ●  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00113 וַאֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各  ָּלכ 从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□135:5 原来我知道耶和华为大，也知道我们的主超乎万神之上。 

□135:5 我知道上主伟大；我们的主凌驾万神。 

 

★诗篇 135章 6 节 

ר כֹּל○ שֶׁ פֵץ-אֲ ה יְהוָה חָ שָׂ  עָ
יִם○ מַ שָּׁ ץ בַּ ים וּבָאָרֶ יַּמִּ הוֹמוֹת׃-וְכָל בַּ  תְּ
○…雅威做他所喜欢的。(…处填入下行) 

○在天上，在地下，在海中，在一切的深处， 

[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יִם● מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ץ○ אָרֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּבָ
词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音 אֶ

节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים○ יַּמִּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ

 海、西方 יָם

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

הוֹמוֹת○ הוֹם 名词，阳(或阴)性复数 08415 תְּ 、深渊 תְּ

大洋、海 
□135:6 耶和华在天上，在地下，在海中，在一切的深处，都随自己的

意旨而行。 

□135:6 在天，在地，在海洋，在深渊，上主都随着自己的旨意行事。 

 

★诗篇 135章 7 节 

לֶה○ עֲ ים מַ אִ צֵה נְשִׂ קְ ץ מִ אָרֶ  הָ
ים○ קִ רָ ר בְּ טָ מָּ ה לַ שָׂ  עָ
יו׃ רוּחַ -מוֹצֵא○ רוֹתָ אוֹצְ  מֵ
○他使云雾从地极上腾， 

○他造电随雨而闪， 

○从府库中带出风来。 



[字汇分析] 

ה● לֶ עֲ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05927 מַ לָ 上 עָ
去 这个分词在此作名词「使上腾者」解。 

ים○ אִ יא 名词，阳性复数 05387 נְשִׂ 、I. 长官、王子 נָשִׂ

领袖 ；II. 雾 

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ צֶ  名词，单阳附属形 + מִ הקָ  结

尾、极处 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● קִ רָ ק 名词，阳性复数 01300 בְּ רָ  闪电 בָּ

ר○ טָ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04306 לַ

ר טָ  雨 מָ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

א● א 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 03318 מוֹצֵ 出 יָצָ
去 这个分词在此作名词「带出者」解。 

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

息 

יו○ רוֹתָ אוֹצְ ן 介系词 00214 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳 + מִ

词尾 ר ר 财宝、仓库 אוֹצָ 虽为阳性名词，复数却有 אוֹצָ

阴性的形式 רוֹת רוֹת 复数附属形为；אֹצָ  + 用附属形；אֹצְ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי
□135:7 他使云雾从地极上腾，造电随雨而闪，从府库中带出风来。 

□135:7 他使云雾从地极上升，使闪电挟着暴雨来到；他使风从他的仓

库吹出。 

 

★诗篇 135章 8 节 

כָּה○ הִ י שֶׁ כוֹרֵ יִם בְּ רָ צְ  מִ



אָדָם○ ד מֵ ה׃-עַ מָ הֵ  בְּ
○他将埃及头生的，…都击杀了。(…处填入下行) 

○连人带牲畜 

[字汇分析] 

ה● כָּ הִ 动词，Hif'il 完成 + שֶׁ  关系代名词 05221 שֶׁ

式 3 单阳 נָכָה 击打、击杀 

י○ כוֹרֵ כוֹר 名词，复阳附属形 01060 בְּ  长子、初产的 בְּ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ם● אָדָ ן 介系词 00120 מֵ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ
□135:8 他将埃及头生的，连人带牲畜都击杀了。 

□135:8 他在埃及击杀了所有的头胎，是人，是牲畜，都杀了。 

 

★诗篇 135章 9 节 

לַח○ ים אֹתוֹת שָׁ תִ י וּמֹפְ כִ תוֹכֵ יִם בְּ רָ צְ  מִ
עֹה○ רְ פַ כָל בְּ דָ -וּבְ בָ ׃עֲ ו י  

○埃及啊，他在你当中，…施行神迹奇事。(…处填入下行) 

○就是在法老和他一切臣仆身上 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 记号 אוֹת 名词，阳性复数 00226 אֹתוֹת○

ים○ תִ 奇 מוֹפֵת 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04159 וּמֹפְ
迹 

י○ כִ תוֹכֵ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ



尾。 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

עֹה● רְ פַ  专有名词，埃及王的尊称 + בְּ  介系词 06547 בְּ

עֹה רְ  法老 פַּ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□135:9 埃及啊，他施行神迹奇事在你当中，在法老和他一切臣仆身上。 

□135:9 在那里，他行异能，显神迹，惩罚法老和他的臣仆。 

 

★诗篇 135章 10 节 

כָּה○ הִ ים גּוֹיִם שֶׁ בִּ  רַ
ג○ רַ ים וְהָ כִ לָ ים׃ מְ  עֲצוּמִ
○他击打许多的国， 

○杀戮大能的王， 

[字汇分析] 

ה● כָּ הִ 动词，Hif'il 完成 + שֶׁ  关系代名词 05221 שֶׁ

式 3 单阳 נָכָה 击打、击杀 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

ג● רַ ג 动词，Qal 连续式 3 单阳 02026 וְהָ רַ  杀 הָ



ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

ים○ צוּמִ צוּם 形容词，阳性复数 06099 עֲ 强壮的、强 עָ

大的 
□135:10 他击杀许多的民，又杀戮大能的王， 

□135:10 他消灭了许多邦国，击杀了强悍的国王： 

 

★诗篇 135章 11 节 

יחוֹן○ סִ ךְ  לְ לֶ מֹרִי מֶ אֱ עוֹג הָ ךְ  וּלְ לֶ ן מֶ שָׁ בָּ  הַ
לְכוֹת וּלְכֹל○ מְ ן׃ מַ נָעַ  כְּ
○就是亚摩利王西宏和巴珊王噩， 

○并迦南一切的国度， 

[字汇分析] 

יחוֹן● סִ יחוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 05511 לְ 西 סִ
宏 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

עוֹג○ 名词 + 专有名 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05747 וּלְ

词，人名 עוֹג 噩 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ  巴珊 בָּ

כֹל● 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

כוֹ○ לְ מְ תמַ  04467 名词，复阴附属形 ה כָ לָ מְ  国度 מַ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，人名、地名 כְּ נַעַ  כְּ
商人、迦南 
□135:11 就是亚摩利王西宏和巴珊王噩并迦南一切的国王， 

□135:11 有亚摩利王西宏，巴珊王噩，和所有迦南的王。 



 

★诗篇 135章 12 节 

ן○ צָם וְנָתַ לָה אַרְ  נַחֲ
לָה○ ל נַחֲ אֵ רָ יִשְׂ  עַמּוֹ׃ לְ
○赏他们的地为业， 

○为他百姓以色列的产业。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ה● לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□135:12 将他们的地赏赐他的百姓以色列为业。 

□135:12 他把他们的土地赐给他的子民，赐给以色列民做产业。 

 

★诗篇 135章 13 节 

ךָ  יְהוָה○ מְ עוֹלָם שִׁ  לְ
רְךָ  יְהוָה○  וָדֹר׃-לְדֹר זִכְ
○雅威啊，你的名存到永远！ 

○雅威啊，你的纪念(指你的名)存到万代！ 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ רְ 、名号 זֵכֶר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02143 זִכְ

纪念 זֵכֶר 为 Segol 名词，用基本型 זִכְר 加词尾。 

דֹר○ 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

代 
□135:13 耶和华啊，你的名存到永远！耶和华啊，你可记念的名存到万

代！ 

□135:13 上主啊，你的名永垂不朽；万世万代的人都要记念你。 

 

★诗篇 135章 14 节 

י○  עַמּוֹ יְהוָה יָדִין-כִּ
דָיו-וְעַל○ בָ ם׃ עֲ נֶחָ  יִתְ
○雅威要为自己的百姓伸冤， 

○要怜悯自己的仆人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 、辩护 דִּין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01777 יָדִ



报复、审判、竞争 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○ נֶחָ ם 05162 יִתְ נְחַ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 单阳 ם 、Qal 安慰、怜恤，Hitpa'el 怜悯 נָחַ

后悔、安慰自己 
□135:14 耶和华要为他的百姓伸冤，为他的仆人后悔。 

□135:14 上主要为他的子民伸冤，要怜悯他的仆人。 

 

★诗篇 135章 15 节 

בֵּי○ צַ גּוֹיִם עֲ ף הַ סֶ ב כֶּ  וְזָהָ
ה○ שֵׂ עֲ  אָדָם׃ יְדֵי מַ
○外邦的偶像是金的，是银的， 

○是人手所造的； 

[字汇分析] 

י● בֵּ צַ ב 名词，复阳附属形 06091 עֲ צָ  偶像 עָ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 



ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□135:15 外邦的偶像是金的，银的，是人手所造的。 

□135:15 列国的偶像用金银铸造，是人手的雕塑品。 

 

★诗篇 135章 16 节 

ם-פֶּה○ הֶ רוּ וְלֹא לָ  יְדַבֵּ
ינַיִם○ ם עֵ הֶ אוּ׃ וְלֹא לָ  יִרְ
○有口却不能言， 

○有眼却不能看， 

[字汇分析] 

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה●

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  讲、说、指挥 דָּבַ

ינַיִם● יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看 רָ
□135:16 有口却不能言，有眼却不能看， 

□135:16 它们有嘴巴却不能讲话，有眼睛却不能观看， 



 

★诗篇 135章 17 节 

ם אָזְנַיִם○ הֶ זִינוּ וְלֹא לָ  יַאֲ
ין אַף○ ם׃ רוּחַ -יֶשׁ-אֵ יהֶ פִ  בְּ
○有耳却不能听， 

○它们的口中也没有气息。 

[字汇分析] 

 耳朵 אֹזֶן 名词，阴性双数 00241 אָזְנַיִם●

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

זִינוּ○ 侧耳 אָזַן 动词，Hif'il 完成式 3 复阳 00238 יַאֲ

听、留心听 

 的确、也 אַף 连接词、副词 00637 אַף●

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ם○ יהֶ פִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06310 בְּ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ
□135:17 有耳却不能听，口中也没有气息。 

□135:17 有耳朵却不能听，它们口中没有气息。 

 

★诗篇 135章 18 节 

ם○ יוּ כְּמוֹהֶ יהֶם יִהְ  עֹשֵׂ
ר כֹּל○ שֶׁ חַ -אֲ ם׃ בֹּטֵ הֶ  בָּ
○造它们的要和它一样， 

○凡靠它们的也要如此。 

[字汇分析] 



ם● מוֹהֶ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 复阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 06213 עֹשֵׂ

阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בֹּטֵ טַ 倚靠 这 בָּ

个分词在此作名词「倚靠者」解。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□135:18 造他的要和他一样，凡靠他的也要如此。 

□135:18 愿所有(“愿所有”或译“所有”。)制造和相信偶像的人都跟

他们所造的偶像一样。 

 

★诗篇 135章 19 节 

ית○ ל בֵּ אֵ רָ כוּ יִשְׂ רֲ ת בָּ  יְהוָה-אֶ
ית○ רֹן בֵּ כוּ אַהֲ רֲ ת בָּ  יְהוָה׃-אֶ
○以色列家啊，你们要称颂雅威！ 

○亚伦家啊，你们要称颂雅威！ 

[字汇分析] 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כוּ○ רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

כוּ○ רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□135:19 以色列家啊，你们要称颂耶和华！亚伦家啊，你们要称颂耶和

华！ 

□135:19 以色列人哪，要颂赞上主；上帝的祭司啊，要颂赞他。 

 

★诗篇 135章 20 节 

ית○ וִי בֵּ לֵּ כוּ הַ רֲ ת בָּ  יְהוָה-אֶ
י○ אֵ כוּ יְהוָה יִרְ רֲ ת בָּ  יְהוָה׃-אֶ
○利未家啊，你们要称颂雅威！ 

○你们敬畏雅威的，要称颂雅威！ 

[字汇分析] 

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 03878 הַ 利 לֵ
未 

כוּ○ רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

י● אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03372 יִרְ 敬 יָרֵ
畏 这个分词在此作名词「敬畏者」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

כוּ○ רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□135:20 利未家啊，你们要称颂耶和华！你们敬畏耶和华的，要称颂耶

和华！ 

□135:20 利未人哪，要颂赞上主；所有敬畏他的人要颂赞他。 

 



★诗篇 135章 21 节 

רוּךְ ○ יּוֹן יְהוָה בָּ צִּ  מִ
לָםִ  שֹׁכֵן○  יְרוּשָׁ
לוּ○ לְ  יָהּ׃-הַ
○从锡安来的雅威，…是应当称颂的。(…处填入下行) 

○就是住在耶路撒冷的， 

○你们要赞美雅威！ 

[字汇分析] 

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹן○ צִּ ן 介系词 06726 מִ יּוֹן 专有名词，地名 + מִ  锡安 צִ

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 07931 שֹׁכֵ כַ  居住 שָׁ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ יְ  לַ 耶路撒冷 רוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□135:21 住在耶路撒冷的耶和华，该从锡安受称颂。你们要赞美耶和华！ 

□135:21 要颂赞在锡安的上主，颂赞住在耶路撒冷的上主。要赞美上主！ 

 



★诗篇 136章 1 节 

יהוָה הוֹדוּ○ י לַ  טוֹב-כִּ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○你们要称谢雅威，因他本为善； 

○他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 יהוָהלַ ○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:1 你们要称谢耶和华，因他本为善，他的慈爱永远长存。 

□136:1 要感谢上主，因他至善；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 2 节 

י הוֹדוּ○ ים לֵאלֹהֵ לֹהִ אֱ  הָ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○你们要称谢万神之神， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 



ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神明、神 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:2 你们要称谢万神之神，因他的慈爱永远长存。 

□136:2 要感谢万神之神；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 3 节 

דֹנֵי הוֹדוּ○ אֲ דֹנִים לַ אֲ  הָ
י○ דּוֹ׃ לְעֹלָם כִּ סְ  חַ
○你们要称谢万主之主， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

דֹנֵי○ אֲ 主 אָדוֹן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00113 לַ
人 

דֹנִים○ אֲ  主人 אָדוֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00113 הָ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:3 你们要称谢万主之主，因他的慈爱永远长存。 

□136:3 要感谢万主之主；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 4 节 

ה○ לָאוֹת לְעֹשֵׂ בַדּוֹ גְּדֹלוֹת נִפְ  לְ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○(称谢)那独行大奇事的， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

ה● עֹשֵׂ 动词，Qal 主动分词，单 + לְ  介系词 06213 לְ

阳附属形 ה שָׂ 做 这个分词在此作名词「做…的人」 עָ

解。 

אוֹת○ לָ א 动词，Nif'al 分词复阴 06381 נִפְ לָ  奇妙的 פָּ

这个分词在此作名词「奇事」解。 

 大的、伟大的 גָּדֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ



忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:4 称谢那独行大奇事的，因他的慈爱永远长存。 

□136:4 惟有他行大神迹；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 5 节 

ה○ יִם לְעֹשֵׂ מַ שָּׁ בוּנָה הַ תְ  בִּ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○(称谢)那用智慧造天的， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

ה● עֹשֵׂ 动词，Qal 主动分词，单 + לְ  介系词 06213 לְ

阳附属形 ה שָׂ 做 这个分词在此作名词「造…的人」 עָ

解。 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

בוּנָה○ תְ בוּנָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08394 בִּ 聪 תְּ
明、知识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ דּחַ  为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 סְ
□136:5 称谢那用智慧造天的，因他的慈爱永远长存。 

□136:5 他凭自己的智慧创造诸天；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 6 节 

ע○ רֹקַ ץ לְ אָרֶ יִם-עַל הָ מָּ  הַ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○(称谢)那铺地在水以上的， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 



ע● רֹקַ 动词，Qal 主动分词，单 + לְ  介系词 07554 לְ

阳附属形 ע קַ 铺张 这个分词在此作名词「铺张…的 רָ

人」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:6 称谢那铺地在水以上的，因他的慈爱永远长存。 

□136:6 他在深水上面铺张大地；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 7 节 

ה○ ים לְעֹשֵׂ ים אוֹרִ  גְּדֹלִ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○(称谢)那造成大光的， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

ה● עֹשֵׂ 动词，Qal 主动分词，单 + לְ  介系词 06213 לְ

阳附属形 ה שָׂ 做 这个分词在此作名词「造…的人」 עָ

解。 

י○ םאוֹרִ  00216 名词，阳性复数 אוֹר 光 

ים○  至大、大 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:7 称谢那造成大光的，因他的慈爱永远长存。 

□136:7 他造太阳和月亮；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 8 节 

ת○ מֶשׁ-אֶ שֶּׁ לֶת הַ שֶׁ מְ מֶ יּוֹם לְ  בַּ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○(他造)太阳管理白昼， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ
太阳 

ת○ לֶ שֶׁ מְ מֶ לָ  名词，阴性单数 + לְ  介系词 04475 לְ שָׁ מְ המֶ  

治理、政权 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:8 他造日头管白昼，因他的慈爱永远长存。 



□136:8 太阳管理白昼；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 9 节 

ת○ חַ -אֶ יָּרֵ ים הַ בִ לוֹת וְכוֹכָ שְׁ מְ מֶ יְלָה לְ לָּ  בַּ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○(他造)月亮星宿管黑夜， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ יָּרֵ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 03394 הַ  月亮 יָרֵ

ים○ בִ בכּוֹ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03556 וְכוֹכָ 星 כָ
星、天象 

לוֹת○ שְׁ מְ מֶ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04475 לְ לָ שָׁ מְ  מֶ
治理、政权 

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 בַּ יְלָ לַּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:9 他造月亮星宿管黑夜，因他的慈爱永远长存。 

□136:9 月亮和星宿管理黑夜；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 10 节 

כֵּה○ מַ יִם לְ רַ צְ יהֶם מִ כוֹרֵ בְ  בִּ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○(称谢)那击杀埃及一切头生的， 



○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

ה● כֵּ מַ 动词，Hif'il 分词，单阳 + לְ  介系词 05221 לְ

附属形 ה  击打、击杀 נָכָ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ם○ יהֶ כוֹרֵ בְ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 01060 בִּ

词尾 כוֹר כוֹר 长子 בְּ  虽为阳性名词，复数有阳性 בְּ

ים כוֹרִ כֹרוֹת 和阴性 בְּ ים，两种形式 בְּ כוֹרִ  的附属形为 בְּ

י כוֹרֵ  。用附属形来加词尾；בְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:10 称谢那击杀埃及人之长子的，因他的慈爱永远长存。 

□136:10 他击杀了埃及人的首生者；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 11 节 

ל וַיּוֹצֵא○ אֵ רָ תּוֹכָם יִשְׂ  מִ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○他领以色列人从他们中间出来， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצֵ  出去 יָצָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ תּוֹכָ ן 介系词 08432 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:11 他领以色列人从他们中间出来，因他的慈爱永远长存。 

□136:11 他带领以色列民出埃及；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 12 节 

יָד○ זָקָה בְּ זְרוֹעַ  חֲ  נְטוּיָה וּבִ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○以大能的手和伸出来的膀臂(领他们出来)， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

יָד● 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 

זְרוֹעַ ○ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02220 וּבִ

数  ַזְרֹע 膀臂、肩膀 

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ םעוֹלָ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ  永

远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:12 他施展大能的手和伸出来的膀臂，因他的慈爱永远长存。 



□136:12 他伸出坚强的手和膀臂；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 13 节 

גֹזֵר○ ים סוּף-יַם לְ גְזָרִ  לִ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○(称谢)那分裂红海的， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

גֹזֵר● 动词，Qal 主动分词，单 + לְ  介系词 01504 לְ

阳附属形 גָּזַר 剪除、剪去、分开 这个分词在此作名

词「分开…的人」解。 

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יַם○

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

ים○ גְזָרִ  部分 גֶּזֶר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01506 לִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:13 称谢那分裂红海的，因他的慈爱永远长存。 

□136:13 他分开了红海的水；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 14 节 

בִיר○ עֱ ל וְהֶ אֵ רָ  בְּתוֹכוֹ יִשְׂ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○他领以色列从其中经过， 

○因他的慈爱永远长存； 

[字汇分析] 

יר● בִ עֱ  动词，Hif'il 完成式 3 + וְ 连接词 05674 וְהֶ



单阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תוֹכוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:14 他领以色列从其中经过，因他的慈爱永远长存； 

□136:14 他领他的子民走过去；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 15 节 

עֹה וְנִעֵר○ רְ ילוֹ פַּ יַם וְחֵ  סוּף-בְ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○却把法老和他的军兵推落红海(原文是芦苇海)， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

ר● 动词，Pi'el 完成式 3 单 + וְ  连接词 05287 וְנִעֵ

阳 ר  摇、摇空 נָעַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ילוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02428 וְחֵ

יִל יִל 财宝、财富、力量 חַ יל 的附属形为 חַ 用附属形；חֵ

来加词尾。 

יַם○ 、海 יָם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03220 בְ

西方 

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:15 却把法老和他的军兵推翻在红海里，因他的慈爱永远长存。 

□136:15 他淹没了埃及王和他的军队；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 16 节 

יךְ ○ דְבָּר עַמּוֹ לְמוֹלִ מִּ  בַּ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○(称谢)那引导自己子民行走旷野的， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

יךְ ● מוֹלִ  动词，Hif'il 分词单阳 + לְ  介系词 01980 לְ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:16 称谢那引导自己的民行走旷野的，因他的慈爱永远长存。 

□136:16 他带领他的子民经过旷野；他的慈爱永远长存。 

 



★诗篇 136章 17 节 

כֵּה○ מַ ים לְ כִ לָ ים מְ  גְּדֹלִ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○(称谢)那击杀大君王的， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

מַ ● הלְ 动词，Hif'il 分词，单阳 + לְ  介系词 05221 כֵּ

附属形 ה 击打、击杀 这个分词在此作名词「击杀 נָכָ

者」解。 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

ים○  至大、大 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:17 称谢那击杀大君王的，因他的慈爱永远长存。 

□136:17 他击杀了强悍的诸王；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 18 节 

רֹג○ ים וַיַּהֲ כִ לָ ים מְ  אַדִּירִ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○他杀戮威武的君王， 

○因他的慈爱永远长存； 

[字汇分析] 

רֹג● ג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02026 וַיַּהֲ רַ  杀 הָ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

ים○ ירִ 威武的、伟大 אַדִּיר 形容词，阳性复数 00117 אַדִּ

的 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:18 他杀戮有名的君王，因他的慈爱永远长存。 

□136:18 他击杀了有威名的诸王；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 19 节 

יחוֹן○ סִ ךְ  לְ לֶ מֹרִי מֶ אֱ  הָ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○(就是杀戮)亚摩利王西宏， 

○因他的慈爱永远长存； 

[字汇分析] 

יחוֹן● סִ יחוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 05511 לְ 西 סִ
宏 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:19 就是杀戮亚摩利王西宏，因他的慈爱永远长存； 

□136:19 他击杀了亚摩利王西宏；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 20 节 

עוֹג○ ךְ  וּלְ לֶ ן מֶ שָׁ בָּ  הַ



י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○(又杀)巴珊王噩， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

עוֹג● 名词 + 专有名 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05747 וּלְ

词，人名 עוֹג 噩 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ  巴珊 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:20 又杀巴珊王噩，因他的慈爱永远长存。 

□136:20 他击杀了巴珊王噩；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 21 节 

ן○ צָם וְנָתַ לָה אַרְ נַחֲ  לְ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○他赏赐他们的地作为产业， 

○因他的慈爱永远长存； 

[字汇分析] 

ן●  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 05414 וְנָתַ

ן  给 נָתַ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ה○ לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:21 他将他们的地赐他的百姓为业，因他的慈爱永远长存； 

□136:21 他把他们的土地赐给他的子民；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 22 节 

לָה○ ל נַחֲ אֵ רָ יִשְׂ בְדּוֹ לְ  עַ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○给他的仆人以色列为业， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

ה● לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:22 就是赐他的仆人以色列为业，因他的慈爱永远长存。 

□136:22 他把他们的土地赐给他的仆人以色列；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 23 节 

נוּ○ לֵ פְ שִׁ בְּ נוּ זָכַר שֶׁ  לָ



י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○我们在卑微的地步，他顾念我们， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

נוּ● לֵ פְ שִׁ בְּ ，名词 + בְּ  介系词 + שֶׁ  关系代名词 08216 שֶׁ

单阳 + 1 复词尾 ל פֶ ל 低 שֵׁ פֶ 为 Segol 名词，用基 שֵׁ

本型 ל פְ  。加词尾 שִׁ

ר○ 记得、提 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 02142 זָכַ

起 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:23 他顾念我们在卑微的地步，因他的慈爱永远长存。 

□136:23 我们失败的时候，他没有抛弃我们；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 24 节 

נוּ○ קֵ רְ ינוּ וַיִּפְ רֵ צָּ  מִ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○他营救我们脱离敌人， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

נוּ● קֵ רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 复词 06561 וַיִּפְ

尾 ק רַ  拯救、抓走、撕开 פָּ

ינוּ○ רֵ צָּ ן 介系词 06862 מִ  名词，复阳 + 1 复词尾 + מִ



ר ר I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ 的复 צַ

数为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:24 他救拔我们脱离敌人，因他的慈爱永远长存。 

□136:24 他救我们脱离仇敌的手；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 25 节 

ן○ ם נֹתֵ חֶ כָל לֶ ר-לְ שָׂ  בָּ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○他赐粮食给凡有血气的， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

这个分词在此作名词「赏赐者」解。 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ



忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:25 他赐粮食给凡有血气的，因他的慈爱永远长存。 

□136:25 他赐食物给人和动物；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 136章 26 节 

ל הוֹדוּ○ אֵ יִם לְ מָ שָּׁ  הַ
י○ עוֹלָם כִּ דּוֹ׃ לְ סְ  חַ
○你们要称谢天上的上帝， 

○因他的慈爱永远长存。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 祈使式复阳 03034 הוֹדוּ● ，Qal 射 יָדָ

Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

ל○ אֵ ל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דּוֹ○ סְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ
□136:26 你们要称谢天上的上帝，因他的慈爱永远长存。 

□136:26 要感谢天上的上帝；他的慈爱永远长存。 

 

★诗篇 137章 1 节 

רוֹת עַל○ בֶל נַהֲ  בָּ
ם○ נוּ שָׁ בְ ינוּ-גַּם יָשַׁ כִ נוּ בָּ רֵ זָכְ ת בְּ יּוֹן׃-אֶ  צִ
○在巴比伦的河边， 



○我们一想起锡安，就坐在那里哭。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 05104 נַהֲ ר 河流 נָהָ 虽为 נָהָ

阳性名词，复数却有阳性 ים רִ רוֹת 和阴性 נְהָ 两种形 נְהָ

式。 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ם 副词 08033 םשָׁ ●  那里 שָׁ

נוּ○ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 复 03427 יָשַׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ינוּ○ כִ ה 动词，Qal 完成式 1 复 01058 בָּ כָ  哭 בָּ

נוּ○ רֵ זָכְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02142 בְּ

+ 1 复词尾 זָכַר 记得、提起 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ
□137:1 我们曾在巴比伦的河边坐下，一追想锡安就哭了。 

□137:1 我们坐在巴比伦河畔，一想起锡安就禁不住哭了。 

 

★诗篇 137章 2 节 

ים-עַל○ בִ רָ ינוּ בְּתוֹכָהּ עֲ לִ ינוּ׃ תָּ נֹּרוֹתֵ  כִּ
○我们把我们的琴挂在那里的柳树上； 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ בִ רָ ה 名词，阴性复数 06155 עֲ בָ רָ ה 柳树、白杨 עֲ בָ רָ  עֲ



虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים בִ רָ  。עֲ

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ינוּ○ לִ ה 动词，Qal 完成式 1 复 08518 תָּ ָלָ  悬挂 תָּ

ינוּ○ נֹּרוֹתֵ נּוֹר 名词，复阳 + 1 复词尾 03658 כִּ 、琴 כִּ

竖琴 נּוֹר  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 כִּ

נֹּרוֹת נֹּרוֹת 复数附属形也是，כִּ  + 用附属形；(未出现)כִּ

 。词尾 + ֵי
□137:2 我们把琴挂在那里的柳树上， 

□137:2 在河边的柳树上，我们把竖琴挂了起来。 

 

★诗篇 137章 3 节 

י○ ם כִּ לוּנוּ שָׁ אֵ ינוּ שְׁ י שׁוֹבֵ רֵ יר-דִּבְ  שִׁ
ינוּ○ לֵ ה וְתוֹלָ חָ מְ  שִׂ
ירוּ○ נוּ שִׁ יר לָ שִּׁ יּוֹן׃ מִ  צִ
○因为在那里，掳掠我们的要求我们唱歌， 

○抢夺我们的要求我们作乐，(说：) 

○为我们唱一首锡安的歌吧！ 

[字汇分析] 

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

לוּנוּ○ אֵ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 复词尾 07592 שְׁ

אַל  问、求 שָׁ

ינוּ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 复词 07617 שׁוֹבֵ

尾 ה בָ 掳掠、俘虏 这个分词在此作名词「掳掠者」 שָׁ

解。 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ



יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  歌 שִׁ

ינוּ● לֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 08437 וְתוֹלָ

ל ל 抢劫者、掳掠者 תּוֹלָ ים 的复数为 תּוֹלָ לִ ，(未出现)תּוֹלָ

复数附属形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)תּוֹלָ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

יר○ שִּׁ ן 介系词 07892 מִ יר 名词，阳性单数 + מִ  歌 שִׁ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ
□137:3 因为在那里，掳掠我们的要我们唱歌，抢夺我们的要我们作乐，

说：“给我们唱一首锡安歌吧！” 

□137:3 俘虏我们的人要我们唱歌；折磨我们的人要我们欢娱他们。他

们说：来，为我们唱一曲锡安的歌！ 

 

★诗篇 137章 4 节 

יךְ ○ יר אֵ ת נָשִׁ יר-אֶ  יְהוָה-שִׁ
ת עַל○ ר׃ אַדְמַ  נֵכָ
○我们怎能…唱雅威的歌呢？(…处填入下行) 

○在外邦的地 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כָ יכָ יכָ  אֵ האֵ יךְ    怎么 אֵ

יר○ יר 动词，Qal 未完成 1 复 07891 נָשִׁ  唱歌 שִׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  歌 שִׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ
□137:4 我们怎能在外邦唱耶和华的歌呢？ 

□137:4 身处外邦异国，我们怎能唱颂赞上主的歌呢？ 

 

★诗篇 137章 5 节 

ם○ ךְ -אִ חֵ כָּ שְׁ לָםִ  אֶ  יְרוּשָׁ
כַּח○ שְׁ ינִי׃ תִּ  יְמִ
○耶路撒冷啊，我若忘记你， 

○情愿我的右手忘记(技巧)！ 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ךְ ○ חֵ כָּ שְׁ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阴 07911 אֶ

词尾 ח כַ  忘记 שָׁ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ח● כַּ שְׁ ח 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 07911 תִּ כַ  忘记 שָׁ

ינִי○ ין 名词，单阴 + 1 单词尾 03225 יְמִ 右手、右 יָמִ

边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ
□137:5 耶路撒冷啊，我若忘记你，情愿我的右手忘记技巧。 

□137:5 耶路撒冷啊，要是我忘了你，愿我的右手枯萎，再也不能弹琴！ 

 

★诗篇 137章 6 节 

דְבַּק○ י לְשׁוֹנִי-תִּ כִּ חִ  לְ



ם○ י לֹא-אִ כִ רֵ זְכְּ  אֶ
ם○ לֶה לֹא-אִ ת אַעֲ לַםִ -אֶ י׃ רֹאשׁ עַל יְרוּשָׁ תִ חָ מְ  שִׂ
○…情愿我的舌头贴於上膛！(…处填入下二行) 

○我若不记念你， 

○若不看耶路撒冷过於我最喜乐的， 

[字汇分析] 

ק● דְבַּ ק 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01692 תִּ 、黏住 דָּבַ

依附著 

שׁוֹנִי○ שׁוֹן 名词，单阴 + 1 单词尾 03956 לְ 的 לָשׁוֹן 舌 לָ
附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

י○ כִּ חִ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 02441 לְ  חֵ
嘴、上颚、味道  ְך ךְ  的附属形也是 חֵ 用附；(未出现)חֵ

属形来加词尾。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ כִ רֵ זְכְּ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阴 02142 אֶ

词尾 זָכַר 记得、提起 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05927 אַעֲ לָ 上 עָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

י○ תִ חָ מְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

ה חָ מְ ת 的附属形为 שִׂ חַ מְ  。用附属形来加词尾；שִׂ
□137:6 我若不记念你，若不看耶路撒冷过于我所最喜乐的，情愿我的

舌头贴于上膛。 

□137:6 我要是不记得你，要是不以耶路撒冷为我最大的喜乐，愿我的

舌头僵硬，再也不能唱歌！ 

 

★诗篇 137章 7 节 

נֵי יְהוָה זְכֹר○ בְ דוֹם לִ ת אֱ לָםִ  יוֹם אֵ  יְרוּשָׁ
ים○ רִ אֹמְ רוּ הָ רוּ עָ ד עָ יְסוֹד עַ הּ׃ הַ  בָּ
○雅威啊，求你记念以东人在耶路撒冷(遭难)的日子(所行)， 

○他们说：拆毁！拆毁！直拆到根基！ 

[字汇分析] 

 记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

םיוֹ○  03117 名词，阳性单数 יוֹם 日子、时候 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ



יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ים● רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  。说 这个分词在此作名词「说…的人」解 אָמַ

רוּ○ ה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06168 עָ רָ 赤露、显 עָ

露、倒空 

רוּ○ ה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06168 עָ רָ 赤露、显 עָ

露、倒空 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יְסוֹד○  根基 יְסוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03247 הַ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□137:7 耶路撒冷遭难的日子，以东人说：“拆毁，拆毁，直拆到根基！”

耶和华啊，求你记念这仇。 

□137:7 上主啊，求你记住以东人的暴行。在耶路撒冷沦陷之日，他们

直嚷着：拆毁！拆毁！把它夷为平地！ 

 

★诗篇 137章 8 节 

בֶל-בַּת○ דוּדָה בָּ שְּׁ  הַ
י○ רֵ לֶּם אַשְׁ יְשַׁ ת לָךְ -שֶׁ ךְ -אֶ לְתְּ  גְּמוּלֵ גָּמַ נוּ׃ שֶׁ  לָ
○将要被灭的巴比伦哪(巴比伦：原文是女子巴比伦)， 

○报复你所行像你待我们的，那人是有福的！ 

[字汇分析] 

ת●  女儿、女子 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

דוּדָה○ שְּׁ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 07703 הַ

דַד  荒场、荒废、毁坏 שָׁ

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ם○ לֶּ יְשַׁ 动词，Pi'el 未完成 + שֶׁ  关系代名词 07999 שֶׁ



式 3 单阳 ם לַ  Qal 平安，Pi'el 还愿、完成 שָׁ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ 、行事 גְּמוּל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01576 גְּמוּלֵ

报赏 גְּמוּל 的附属形也是 גְּמוּל(未出现)；用附属形来加

词尾。 

תְּ ○ לְ גָּמַ  动词，Qal 完成式 2 + שֶׁ  关系代名词 01580 שֶׁ

单阴 ל  大大回报、断奶、补偿、处置 גָּמַ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□137:8 将要被灭的巴比伦城啊（“城”原文作“女子”），报复你像你

待我们的，那人便为有福。 

□137:8 巴比伦哪，你要被毁灭；照着你加给我们的残暴报复你的人，

他是多么有福啊！ 

 

★诗篇 137章 9 节 

י○ רֵ  אַשְׁ
יֹּאחֵז○ ץ שֶׁ ת וְנִפֵּ לַיִךְ -אֶ ל עֹלָ ע׃-אֶ לַ סָּ  הַ
○…那人是有福的！(…处填入下行) 

○拿你的婴孩摔在磐石上的， 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ז● יֹּאחֵ  动词，Qal 未完成式 + שֶׁ  关系代名词 00270 שֶׁ

3 单阳 ז  抓住、抓紧 אָחַ

ץנָפַ  动词，Pi'el 连续式 3 单阳 05310 וְנִפֵּץ○  打碎 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יִךְ ○ לַ ל 名词，复阳 + 2 单阴词尾 05768 עֹלָ ל עוֹלָ 孩 עוֹלֵ
童、婴孩 ל ים 的复数为 עוֹלֵ לִ י 复数附属形为，עוֹלְ לֵ ；עֹלְ
用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ע○ לַ סָּ ע 05553 הַ לַ סֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 לַע  磐石 סֶ
□137:9 拿你的婴孩摔在磐石上的，那人便为有福。 

□137:9 抓起你的婴儿，把他们摔在石头上的人，他是多么有福啊！ 

 

★诗篇 138章 1 节 

דָוִד○  לְ
כָל אוֹדְךָ ○ בִּי-בְ  לִ
ים נֶגֶד○ לֹהִ ךָּ׃ אֱ רֶ זַמְּ  אֲ
○(大卫的诗。) 

○我要一心称谢你， 

○在诸神面前歌颂你。 

[字汇分析] 

וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ךָ ● 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03034 אוֹדְ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

ךָּ ○ רֶ זַמְּ  + 动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 02167 אֲ

2 单阳词尾 ר  歌颂、唱歌 זָמַ
□138:1（大卫的诗。）我要一心称谢你，在诸神面前歌颂你。 

□138:1 上主啊，我一心感谢你；我在诸神面前歌颂你。 

 

★诗篇 138章 2 节 

וֶה○ חֲ תַּ שְׁ ל אֶ יכַל-אֶ ךָ  הֵ דְשְׁ  קָ
ת וְאוֹדֶה○ ךָ -אֶ מֶ דְּךָ -עַל שְׁ סְ ךָ -וְעַל חַ תֶּ מִ  אֲ
י○ תָּ -כִּ גְדַּלְ ךָ -כָּל-עַל הִ מְ ׃ שִׁ ךָ תֶ רָ מְ  אִ
○我要向你的圣殿下拜， 

○我要因你的慈爱和信实颂扬你的名； 

○因你使你的名和你的话显为大，超乎一切。 

[字汇分析] 

וֶה● חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 未完成式 1 单 09013 אֶ  חָ
跪拜、下拜 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

ךָ ○ שְׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ה●  动词，Hif'il 未完成 1 单 + וְ  连接词 03034 וְאוֹדֶ

 Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el יָדָה

认罪、感恩 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ



词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דְּ ○ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 ךָ חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ךָ ○ תֶּ מִ ךָ  00571 אֲ תְּ מִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אֲ

词尾 ת מֶ ת 诚实、真理、诚信、真实 אֱ מֶ 为 Segol 名 אֱ

词，用基本型 ּת מִ  。加词尾 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ גְדַּלְ 养 גָּדַל 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 01431 הִ
育、使变大 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ךָ ○ תֶ רָ מְ ךָ  00565 אִ תְ רָ מְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אִ

阳词尾 ה רָ מְ ה 言语、言论 אִ רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ 用；אִ

附属形来加词尾。 
□138:2 我要向你的圣殿下拜，为你的慈爱和诚实称赞你的名；因你使

你的话显为大，过于你所应许的（或作“超乎你的名声”）。 

□138:2 我面向你的圣所下拜，我颂赞你的名；因为你信实，有不变的

爱，你显明你的名和应许超越一切(“你显明…一切”：希伯来文是“你

的命令比你的名伟大”。)。 

 



★诗篇 138章 3 节 

יוֹם○ אתִי בְּ רָ נֵנִי קָ עֲ  וַתַּ
נִי○ בֵ הִ רְ י תַּ שִׁ נַפְ  עֹז׃ בְ
○我呼求的日子，你就应允我； 

○你鼓励我，使我心里有能力。 

[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נֵנִי○ עֲ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 1 单词 06030 וַתַּ

尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

נִיתַּ ● בֵ הִ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 07292 רְ

单词尾 ב הַ  包围、骄傲地行事 רָ

י○ שִׁ נַפְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05315 בְ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○
□138:3 我呼求的日子，你就应允我，鼓励我，使我心里有能力。 

□138:3 我求告的时候，你回答我；你用你的力量鼓励我。 

 

★诗篇 138章 4 节 

י-כָּל יְהוָה דוּךָ יוֹ○ כֵ לְ ץ-מַ  אָרֶ
י○ עוּ כִּ מְ י שָׁ רֵ מְ ׃-אִ יךָ  פִ
○雅威啊，地上的君王都要称谢你， 

○因他们听见了你口中的言语。 

[字汇分析] 



动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 2 单 03034 יוֹדוּךָ ●

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语 אֵ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□138:4 耶和华啊，地上的君王都要称谢你，因他们听见了你口中的言

语。 

□138:4 上主啊，地上的君王都要颂赞你，因为他们听见了你的应许。 

 

★诗篇 138章 5 节 

ירוּ○ י וְיָשִׁ כֵ דַרְ  יְהוָה בְּ
י○  יְהוָה׃ כְּבוֹד גָדוֹל כִּ



○他们要歌颂雅威的作为， 

○因雅威的荣耀是大的。 

[字汇分析] 

ירוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07891 וְיָשִׁ

阳 יר  唱歌 שִׁ

י○ כֵ רְ דַ ךְ  名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□138:5 他们要歌颂耶和华的作为，因耶和华大有荣耀。 

□138:5 他们要歌颂你的作为，颂赞你的大荣耀。 

 

★诗篇 138章 6 节 

י○ ם-כִּ פָל יְהוָה רָ אֶה וְשָׁ  יִרְ
ק וְגָבֹהַּ ○ חָ רְ מֶּ  יְיֵדָע׃ מִ
○雅威虽崇高，却仍看顾卑微的人； 

○他从远处看出骄傲的人。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词单阳 07311 רָ

高 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ פָ ל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 08217 וְשָׁ פָ 谦 שָׁ
卑的、低的 在此作名词解，指「卑微的人」。 

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

高 גָּבֹהַּ  形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01364 וְגָבֹהַּ ●
大的 在此作名词解，指「骄傲的人」。 

ק○ חָ רְ מֶּ ן 介系词 04801 מִ ק 名词，阳性单数 + מִ חָ רְ 远 מֶ
方、远处 

ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03045 יְיֵדָע○  知道 יָדַ
□138:6 耶和华虽高，仍看顾低微的人，他却从远处看出骄傲的人。 

□138:6 上主至尊无上，但他看顾卑微的人；狂傲的人无法在他面前藏

匿。 

 

★诗篇 138章 7 节 

ם○ ךְ -אִ לֵ ב אֵ רֶ קֶ ה בְּ רָ יֵּנִי צָ חַ  תְּ
לַח אֹיְבַי אַף עַל○ שְׁ  יָדֶךָ  תִּ
נִי○ יעֵ ׃ וְתוֹשִׁ ינֶךָ  יְמִ
○我虽行在患难中，你必将我救活； 

○你必伸你的手抵挡我仇敌的怒气， 

○你的右手也必拯救我。 



[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ 去、行 הָ

走 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难、对手 צָ

יֵּנִי○ חַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 02421 תְּ

词尾 יָה  Qal 活；Pi'el 养育、使生存 חָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

י○ 敌人、对 יֵבאֹ 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07971 תִּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

נִי● יעֵ  动词，Hif'il 未完成式 + וְ  连接词 03467 וְתוֹשִׁ

2 单阳 + 1 单词尾  ָעי  拯救 שַׁ

ינֶךָ ○ ינְךָ  03225 יְמִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 יְמִ

词尾 ין ין 右手、右边 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形；יְמִ

来加词尾。 
□138:7 我虽行在患难中，你必将我救活。我的仇敌发怒，你必伸手抵

挡他们，你的右手也必救我。 



□138:7 我被患难围困，你却保守我安全。你击打狂怒的仇敌，用你的

力量救了我。 

 

★诗篇 138章 8 节 

דִי יִגְמֹר יְהוָה○ עֲ  בַּ
דְּךָ  יְהוָה○ סְ עוֹלָם חַ  לְ
עֲ ○ ימַ ף׃-אַל יָדֶיךָ  שֵׂ רֶ  תֶּ
○雅威必成全关乎我的事； 

○雅威啊，你的慈爱永远长存！ 

○求你不要离弃你手所造的。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01584 יִגְמֹר○ 、完成 גָּמַ

结束、终止、尽头 

י○ דִ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单词尾 1 + בַּ עַ  为、代替 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ דְּ סְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02617 חַ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 ד סֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加词 חַ

尾。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ



远 

י● שֵׂ עֲ ה 名词，复阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ף○ רֶ פָה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07503 תֶּ 、落 רָ

沉、掉 
□138:8 耶和华必成全关乎我的事。耶和华啊，你的慈爱永远长存，求

你不要离弃你手所造的。 

□138:8 你必定成全你对我的应许；上主啊，你的慈爱永远长存。求你

完成你亲手开始的工作。 

 

★诗篇 139章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ דָוִד לַ זְמוֹר לְ  מִ
נִי יְהוָה○ תַּ רְ קַ דָע׃ חֲ  וַתֵּ
○(大卫的诗，交给诗班指挥。) 

○雅威啊，你已经鉴察我，认识(我)。 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ תַּ רְ קַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 02713 חֲ

尾 ר קַ  寻求、考查 חָ

ע○ דָ ע 动词，Qal 叙述式 2 单阳 03045 וַתֵּ  知道 יָדַ
□139:1（大卫的诗，交与伶长。）耶和华啊，你已经鉴察我，认识我。 

□139:1 上主啊，你洞察我，你认识我。 

 

★诗篇 139章 2 节 

ה○ תָּ  אַתָּ י יָדַעְ תִּ בְ י שִׁ  וְקוּמִ
נְתָּ ○ הבַּ עִי  רֵ חוֹק׃ לְ רָ  מֵ
○我坐下，我起来，你都晓得； 

○你从远处知道我的意念。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

י○ תִּ בְ ת 动词，Qal 不定词附属形 03427 שִׁ בֶ 单 1 + שֶׁ
词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י○  动词，Qal 不定词附属形 + וְ 连接词 06965 וְקוּמִ

 成立、兴起、坚立 קוּם 单词尾 1 + קוּם

ה● נְתָּ ין 动词，Qal 完成式 2 单阳 00995 בַּ 、明白 בִּ

分辨、了解 

י○ עִ רֵ עַ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 07454 לְ  רֵ
目的、思想  ַע עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形；(未出现)רֵ

来加词尾。 

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
古时的、远方的 
□139:2 我坐下，我起来，你都晓得，你从远处知道我的意念； 



□139:2 我的一举一动你都知道；从遥远地方你也晓得我的心思。 

 

★诗篇 139章 3 节 

י○ חִ עִי אָרְ בְ יתָ  וְרִ  זֵרִ
י-וְכָל○ כַ ה׃ דְּרָ נְתָּ כַּ סְ  הִ
○我行路，我躺卧，你都细察； 

○你也深知我一切所行的。 

[字汇分析] 

י● חִ ח 名词，单阳 + 1 单词尾 00734 אָרְ ח 路径 אֹרַ  אֹרַ
为 Segol 名词，用基本型 ח רְ ח 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

י○ עִ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 07252 וְרִ

ע בַ ע 单词尾 1 + רֶ בַ ע 躺卧 רָ בַ ע 是动词 רֶ בַ  ,SN 7250) רָ
躺卧) 的 Qal 不定词附属形。 

יתָ ○ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 02219 זֵרִ 、簸谷 זָרָ

分散 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ כַ ךְ  名词，复阳 + 1 单词尾 01870 דְּרָ 道路、做 דֶּרֶ

事的方式  ְך רֶ ים 的复数为 דֶּ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ ；דַּרְ
用附属形来加词尾。 

כַּ ○ סְ ההִ ן 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05532 נְתָּ כַ  Qal סָ
有利、有益，Hif'il 熟悉、习惯 
□139:3 我行路，我躺卧，你都细察，你也深知我一切所行的。 

□139:3 我工作或休息，你都看见；你知道我的所作所为。 

 

★诗篇 139章 4 节 

י○ ין כִּ לָּה אֵ לְשׁוֹנִי מִ ן בִּ  יְהוָה הֵ
הּ׃ יָדַעְתָּ ○ לָּ  כֻ



○雅威啊，话尚未来到我的舌头上， 

○你就知道它的全部了。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ לָּ ה 名词，阴性单数 04405 מִ לָּ  言语 מִ

שׁוֹנִי○ לְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03956 בִּ

 。用附属形来加词尾；לְשׁוֹן 的附属形为 לָשׁוֹן 舌 לָשׁוֹן

ן○ ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תָּ ● עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

הּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□139:4 耶和华啊，我舌头上的话，你没有一句不知道的。 

□139:4 我没有开口，你已经知道我要说什么。 

 

★诗篇 139章 5 节 

דֶם אָחוֹר○ נִי וָקֶ תָּ רְ  צַ
ת○ שֶׁ י וַתָּ לַ ה׃ עָ כָ פֶּ  כַּ
○你前后环绕我， 

○按手在我身上。 

[字汇分析] 

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר●



作副词使用。 

דֶם○ דֶם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06924 וָקֶ 、东方 קֶ

古老、前面、从前 在此作副词使用。 

נִי○ תָּ רְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词尾 06696 צַ

 围困 צוּר

ת● שֶׁ ית 动词，Qal 叙述式 2 单阳 07896 וַתָּ 、置、放 שִׁ

定 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ה○ כָ פֶּ ף 手掌 כַּף 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03709 כַּ  כַּ
的附属形也是 ף  。用附属形来加词尾；כַּ
□139:5 你在我前后环绕我，按手在我身上。 

□139:5 你前后左右环绕着我；你用你的能力庇护我。 

 

★诗篇 139章 6 节 

לִאָיה○ תדַעַ  פְּ נִּי  מֶּ  מִ
גְּבָה○ הּ׃ אוּכַל-לֹא נִשְׂ  לָ
○这样的知识奇妙，超乎我； 

○至高，我不能及於它。 

[字汇分析] 

אָיה● לִ יָּה 这是写型(从 06383 פְּ אִ לְ  而来)，其读型为 פִּ

יאָה לִ י 按读型，它是形容词，阴性单数。פְּ אִ לְ  奇妙的 פִּ

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַעַ  知识 דַּעַ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  离、从、出 מִ

ה● גְּבָ גַב 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 07682 נִשְׂ 放 שָׂ
在高处、崇高、尊崇 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

הּ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□139:6 这样的知识奇妙，是我不能测的；至高，是我不能及的。 

□139:6 你对我的认识高深莫测，不是我所能理解。 

 

★诗篇 139章 7 节 

לֵךְ  אָנָה○ ךָ  אֵ רוּחֶ  מֵ
נֶ  וְאָנָה○ פָּ ח׃ יךָ מִ רָ בְ  אֶ
○我往哪里去躲避你的灵？ 

○我往哪里逃、躲避你的面？ 

[字汇分析] 

哪里？何 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה●

时？ 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ  去 הָ

ךָ ○ רוּחֶ ךָ  07307 מֵ רוּחֲ ן 的停顿型，介系词 מֵ ，名词 + מִ

单阴 + 2 单阳词尾  ַרוּח 风、心、灵、气息  ַרוּח 的附

属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

 ָה 疑问副词 + 表示方向的 + וְ  连接词 00575 וְאָנָה●
 ？哪里？何时 אָן

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ח○ רָ בְ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 01272 אֶ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 
□139:7 我往哪里去，躲避你的灵？我往哪里逃，躲避你的面？ 



□139:7 我往哪里去才能躲开你呢？我到哪里去才能逃避你呢？ 

 

★诗篇 139章 8 节 

ם○ קאֶ -אִ יִם סַּ מַ ם שָׁ ה שָׁ  אָתָּ
יעָה○ אוֹל וְאַצִּ ׃ שְּׁ נֶּךָּ  הִ
○我若升到天上，你在那里； 

○我若在阴间下榻，看哪，你也在那里。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ק○ סַּ ק 动词，Qal 未完成式 1 单 05266 אֶ  上升 נָסַ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ ה 00859 אָתָּ האַתָּ  的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 

ה● יעָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 03331 וְאַצִּ

单 ע  铺 יָצַ

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְּׁ  阴间 שְׁ

נֶּךָּ ○ נְּךָ  02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ 单阳词 2 + הִ

尾 נֵּה  看哪 הִ
□139:8 我若升到天上，你在那里；我若在阴间下榻，你也在那里。 

□139:8 我上了天，你一定在那里；我潜伏阴间，你也在那里。 

 

★诗篇 139章 9 节 

א○ שָּׂ י אֶ נְפֵ ר-כַ חַ  שָׁ
נָהאֶ ○ כְּ ית שְׁ רִ  יָם׃ בְּאַחֲ
○我若展开清晨的翅膀， 

○飞到海极居住， 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 



י○ נְפֵ נָף 名词，双阴附属形 03671 כַ  翅膀 כָּ

ר○ חַ ר 07837 שָׁ חַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שַׁ חַ 黎 שַׁ
明 

נָה● כְּ שְׁ ן 动词，Qal 鼓励式 1 单 07931 אֶ כַ  居住 שָׁ

ית○ רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
后裔、结局、后面 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○
□139:9 我若展开清晨的翅膀，飞到海极居住， 

□139:9 我纵使飞往日出的东方，或住在西方的海极， 

 

★诗篇 139章 10 节 

ם-גַּם○ נִי יָדְךָ  שָׁ נְחֵ  תַ
זֵנִי○ ינֶךָ׃ וְתֹאחֲ  יְמִ
○就是在那里，你的手必引导我； 

○你的右手也必扶持我。 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נִי○ נְחֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 + 1 单 05148 תַ

词尾 ה  引导 נָחָ

זֵנִי●  动词，Qal 未完成式 3 + וְ  连接词 00270 וְתֹאחֲ

单阴 + 1 单词尾 ז  抓住、抓紧 אָחַ

ינֶךָ ○ ינְךָ  03225 יְמִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 יְמִ

词尾 ין ין 右手、右边 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形；יְמִ

来加词尾。 
□139:10 就是在那里，你的手必引导我，你的右手也必扶持我。 



□139:10 你一定在那里带领我；你会在那里帮助我。 

 

★诗篇 139章 11 节 

ר○ ךְ -אַךְ  וָאֹמַ נִי חֹשֶׁ  יְשׁוּפֵ
יְלָה○ דֵנִי׃ אוֹר וְלַ עֲ  בַּ
○我若说：黑暗必定遮蔽我， 

○我周围的亮光必成为黑夜； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

נִי○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 07779 יְשׁוּפֵ

词尾 שׁוּף 打伤、压碎 

ה● יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וְלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

נִי○ דֵ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单词尾 1 + בַּ עַ 围绕、穿 בַּ

过、为著 
□139:11 我若说：“黑暗必定遮蔽我，我周围的亮光必成为黑夜”， 

□139:11 我可以要求黑暗遮蔽我，或要求周围的亮光变成黑暗； 

 

★诗篇 139章 12 节 

ךְ -גַּם○ יךְ -לֹא חֹשֶׁ שִׁ ךָ  יַחְ מֶּ  מִ
יְלָה○ יּוֹם וְלַ יר כַּ  יָאִ
יכָה○ שֵׁ חֲ ה׃ כַּ  כָּאוֹרָ
○黑暗也不能遮蔽使你不见， 

○黑夜却如白昼发亮。 

○黑暗和光明，都一样。 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●



ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יךְ ○ שִׁ ךְ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02821 יַחְ שַׁ  חָ
变暗、隐藏 

ךָ ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  离、从、出 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ה● יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וְלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

יר○ 点 אוֹר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00215 יָאִ
燃、照亮 

ה● יכָ שֵׁ חֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02825 כַּ

数 ה כַ שֵׁ  黑暗 חֲ

ה○ אוֹרָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00219 כָּ

ה  光 אוֹרָ
□139:12 黑暗也不能遮蔽我使你不见，黑夜却如白昼发亮。黑暗和光明，

在你看都是一样。 

□139:12 但对你来说，黑暗不算黑暗，黑夜跟白昼一样光亮。黑暗和光

明都是一样。 

 

★诗篇 139章 13 节 

י○ ה-כִּ נִיתָ  אַתָּ יכִ  קָ יֹתָ  לְ
נִי○ כֵּ סֻ ן תְּ טֶ בֶ י׃ בְּ מִּ  אִ
○我的肺腑是你所造的； 

○我在母腹中，你已覆庇我。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נִיתָ ○ נָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07069 קָ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

י○ יֹתָ לְ י 03629 כִ יֹתַ לְ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 כִ

词尾 יָה לְ יָה 肾脏、身体的器官 כִּ לְ יוֹת 的复数为 כִּ לָ ，כְּ
复数附属形为 יוֹת לְ  ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；כִּ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

נִי● כֵּ סֻ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单词 05526 תְּ

尾  ְך כַ  遮盖、编织、围篱、阻塞 סָ

ן○ טֶ בֶ ן 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00990 בְּ טֶ 子 בֶּ
宫、腹部 

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ
□139:13 我的肺腑是你所造的。我在母腹中，你已覆庇我。 

□139:13 我的五脏六腑是你所造；在母腹中你把我凑合起来。 

 

★诗篇 139章 14 节 

י עַל אוֹדְךָ ○ אוֹת כִּ י נוֹרָ יתִ לֵ  נִפְ
ים○ אִ לָ יךָ  נִפְ שֶׂ עֲ י מַ שִׁ אֹד׃ יֹדַעַת וְנַפְ  מְ
○我要称谢你，因我受造可畏； 

○你的作为奇妙，这是我心深知道的。 

[字汇分析] 

ךָ ● 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03034 אוֹדְ

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



אוֹת○ א 动词，Nif'al 分词复阴 03372 נוֹרָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

י○ יתִ לֵ לָה 动词，Nif'al 完成式 1 单 06395 נִפְ 分别 פָּ

出来 

ים● אִ לָ א 动词，Nif'al 分词复阳 06381 נִפְ לָ  奇妙的 פָּ

יךָ ○ שֶׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为 מַ

שֶׂ  עֲ ים 的复数为 המַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用附属；מַ

形来加词尾。 

י○ שִׁ  נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05315 וְנַפְ
生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ת○ ע 动词，Qal 主动分词单阴 03045 יֹדַעַ  知道 יָדַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□139:14 我要称谢你，因我受造奇妙可畏。你的作为奇妙，这是我心深

知道的。 

□139:14 我颂赞你，因为你可敬可畏；你的作为奇妙非凡。我心里深深

领会。 

 

★诗篇 139章 15 节 

ד-לֹא○ חַ י נִכְ מִ צְ ךָּ  עָ מֶּ  מִ
ר○ שֶׁ י-אֲ יתִ שֵּׂ ר עֻ תֶ סֵּ י בַ תִּ מְ קַּ יּוֹת רֻ תִּ חְ תַ ץ׃ בְּ  אָרֶ
○…(那时，)我的形体并不向你隐藏。(…处填入下行) 

○我在暗中受造，在地的深处被联络； 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ד○ חַ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03582 נִכְ חַ 隐 כָּ
瞒、隐藏、剪除、灭亡 

י○ מִ צְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 06108 עָ 身体、力 עֹצֶ

量 ם מ 为 Segol 名词，用基本型 עֹצֶ צְ  。加词尾 עָ



ךָּ ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  离、从、出 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שֵּׂ ה 动词，Pu'al 完成式 1 单 06213 עֻ שָׂ  做 עָ

ר○ תֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05643 בַ

ר תֶ  隐密处 סֵ

י○ תִּ מְ קַּ ם 动词，Pu'al 完成式 1 单 07551 רֻ קַ 、配色 רָ

制造 

יּוֹת○ תִּ חְ תַ  形容词，复阴附属形 + בְּ  介系词 08482 בְּ

י תִּ חְ  低的 תַּ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□139:15 我在暗中受造，在地的深处被联络，那时，我的形体并不向你

隐藏。 

□139:15 我在母腹中被塑造，在隐密中逐渐长大，骨骼怎样成形，你都

知道。 

 

★诗篇 139章 16 节 

יגָּ○ מִ אוּ לְ ינֶיךָ  רָ  עֵ
ךָ -וְעַל○ רְ פְ לָּם סִ בוּ כֻּ תֵ  יִכָּ
ים○ רוּ יָמִ ד וְלֹא יֻצָּ חָ ם׃ אֶ הֶ  בָּ
○我未成形的体质，你的眼早已看见了； 

○…就全都写在你的册上了。(…处填入下行) 

○你所定的日子我尚未度一日， 

[字汇分析] 

י● מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 01564 גָּלְ 胚胎、胎 גֹּלֶ

儿 ם מ 为 Segol 名词，用基本型 גֹּלֶ מ 变化成 גֻּלְ  גָּלְ
加词尾。 

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ



ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ךָ ○ רְ פְ פֶר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05612 סִ 、著作 סֵ

书卷 פֶר פְר 为 Segol 名词，用基本型 סֵ  。加词尾 סִ

ם○ לָּ לכֹּ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ  全部、

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

בוּ○ תֵ בוּ 03789 יִכָּ תְ  的停顿型，动词，Nif'al 未完式 יִכָּ

3 复阳 ב תַ  写 כָּ

ים●  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

רוּ○ רוּ 03335 יֻצָּ  的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 复 יֻצְּ

ר  造作、形成 יָצַ

按读型，它是。וְלוֹ 这是写型，其读型为 09001 וְלֹא○

连接词  ְו + 介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 为、给、往、

向、到、归属於 如按写型 וְלֹא，它是连接词  ְו + 否
定的副词 לֹא(不, SN 3808)。这个字，HOTTP 投票选

的是写型。但是犹太新译本采用读型。上面的译文采

用的是写型。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□139:16 我未成形的体质，你的眼早已看见了。你所定的日子，我尚未

度一日（或作“我被造的肢体尚未有其一”），你都写在你的册上了。 

□139:16 我出生以前，你已经看见了我；那为我安排尚未来到的日子都

已经记录在你的册上。 



 

★诗篇 139章 17 节 

י○ ה וְלִ רוּ-מַ יךָ  יָּקְ עֶ ל רֵ  אֵ
ה○ צְמוּ מֶ ם׃ עָ יהֶ אשֵׁ  רָ
○上帝啊，你的意念向我何等宝贵！ 

○它们的总数何等众多！ 

[字汇分析] 

י● 、给 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלִ

往、向、到、归属於 

ה○ ה 疑问副词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 03365 יָּקְ 宝贝、珍 יָקַ

贵 

יךָ ○ עֶ עַ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 07454 רֵ 目的、思 רֵ

想  ַע ים 的复数为 רֵ עִ י 复数附属形为，(未出现)רֵ עֵ 未)רֵ
出现)；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ה● ה 疑问副词 04100 מֶ ה מָ  什么、怎么 מַ

מוּ○ צְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 06105 עָ צַ 、I. 广大 עָ

众多；II. 闭眼 

ם○ יהֶ אשֵׁ 、头 אשׁרֹ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07218 רָ

群、队 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ ；רָ
用附属形来加词尾。 
□139:17 上帝啊，你的意念向我何等宝贵，其数何等众多！ 

□139:17 上帝啊，你的意念多么深奥(“深奥”或译“珍贵”。)！你的

心思多得难以数算！ 

 

★诗篇 139章 18 节 



ם○ רֵ פְּ סְ חוֹל אֶ בּוּן מֵ  יִרְ
י○ יצֹתִ קִ ׃ וְעוֹדִי הֱ ךְ מָּ  עִ
○我若数点，比海沙更多； 

○我睡醒的时候，仍和你同在。 

[字汇分析] 

ם● רֵ פְּ סְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳 05608 אֶ

词尾 פַר  陈明、述说 סָ

חוֹל○ ן 介系词 02344 מֵ  沙 חוֹל 名词，阳性单数 + מִ

בּוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07235 יִרְ

词尾 ן ה  בָ  多、变多 רָ

י● יצֹתִ קִ  醒 קוּץ 动词，Hif'il 完成式 1 单 06974 הֱ

י○ 、再 עוֹד 副词 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05750 וְעוֹדִ

仍然 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟、与、和 עִ
□139:18 我若数点，比海沙更多。我睡醒的时候，仍和你同在。 

□139:18 我要是数算，比海沙还多；纵使数算到底，我仍然跟你在一起。 

 

★诗篇 139章 19 节 

ם○ טֹל-אִ קְ לוֹהַּ  תִּ ע אֱ שָׁ  רָ
י○ ים וְאַנְשֵׁ נִּי׃ סוּרוּ דָמִ  מֶ
○上帝啊，甚愿你杀戮恶人； 

○你们喜好杀人流血的，离开我去吧！ 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

טֹל○ קְ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06991 תִּ טַ  杀 קָ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 



י● ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָ

、Qal 离开 סוּר 动词，Qal 祈使式复阳 05493 סוּרוּ○

转离，Hif'il 除去 

נִּי○ ן 介系词 04480 מֶ ן 单词尾 1 + מִ ן 离、从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□139:19 上帝啊，你必要杀戮恶人，所以你们好流人血的，离开我去吧！ 

□139:19 上帝啊，我多么希望你杀灭邪恶的人！我多么希望凶暴的人离

开我！ 

 

★诗篇 139章 20 节 

ר○ שֶׁ ךָ  אֲ רֻ ה יֹאמְ זִמָּ מְ  לִ
א○ וְא נָשֻׂ שָּׁ יךָ׃ לַ רֶ  עָ
○因为他们说恶言顶撞你； 

○你的仇敌也妄称(你的名)。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ רֻ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 2 单 00559 יֹאמְ

阳词尾 ר  说 אָמַ

ה○ זִמָּ מְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04209 לִ זִמָּ 目 מְ
的、计画、阴谋、谨慎、明辨、邪恶的诡计 

א●  的短写法，动词，Qal 完成式 3 复 נָשׂוּא 05375 נָשֻׂ

א אוּ 高举、举起、背负、承担 这个字应写为 נָשָׂ  看，נָשְׂ

Gesenius 23i。 

וְא○ שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07723 לַ

 空虚、虚浮、虚荣 וְאשָׁ 

יךָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06145 עָ ר 敌人 עָ  עָ



的复数为 ים רִ י 复数附属形为，(未出现)עָ רֵ ；(未出现)עָ

用附属形来加词尾。 
□139:20 因为他们说恶言顶撞你，你的仇敌也妄称你的名。 

□139:20 他们开口亵渎你；他们说邪恶的话冒犯你。 

 

★诗篇 139章 21 节 

לוֹא○ יךָ -הֲ נְאֶ שַׂ נָא יְהוָה מְ שְׂ  אֶ
יךָ ○ מֶ קוֹמְ תְ ט׃ וּבִ קוֹטָ תְ  אֶ
○雅威啊，我岂不恨恶那恨恶你的人吗？ 

○我岂不憎恶那攻击你的人吗？ 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יךָ ○ נְאֶ שַׂ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阳 08130 מְ

词尾 נָא  。恨 这个分词在此作名词「恨恶…的人」解 שָׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָא○ שְׂ נָא 动词，Qal 未完成式 1 单 08130 אֶ  恨 שָׂ

יךָ ● מֶ קוֹמְ תְ ，动词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06965 וּבִ

Hitpo'lel 分词，复阳 + 2 单阳词尾 קוּם 起来 这个

字是根据列宁格勒抄本，许多其他抄本写成 

יךָ  מֶ קוֹמְ תְ מִ 这个分词在此作名词「起来攻击…的人」。וּבְ

解。 

ט○ קוֹטָ תְ  קוּט 动词，Hitpo'lel 未完成式 1 单 06962 אֶ
憎恶 
□139:21 耶和华啊，恨恶你的，我岂不恨恶他们吗？攻击你的，我岂不



憎嫌他们吗？ 

□139:21 上主啊，我多么恨恶憎恨你的人！我多么厌恶背叛你的人！ 

 

★诗篇 139章 22 节 

ית○ לִ כְ נְאָה תַּ ים שִׂ נֵאתִ  שְׂ
ים○ יוּ לְאוֹיְבִ י׃ הָ  לִ
○我切切地恨恶他们， 

○以他们为我的仇敌。 

[字汇分析] 

ית● לִ כְ ית 名词，单阴附属形 08503 תַּ לִ כְ  终点、完美 תַּ

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 08135 שִׂ  恨 שִׂ

ים○ נֵאתִ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 08130 שְׂ

尾 נָא  恨 שָׂ

ים● אוֹיְבִ 敌 אֹיֵב 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00341 לְ
人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主

动分词单阳而来，作名词使用。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□139:22 我切切地恨恶他们，以他们为仇敌。 

□139:22 我深深恨恶他们；我把他们当作仇敌。 

 

★诗篇 139章 23 节 

נִי○ רֵ קְ ל חָ בִי וְדַע אֵ בָ  לְ
נֵנִי○ חָ י׃ וְדַע בְּ פָּ עַ רְ  שַׂ
○上帝啊，求你鉴察我，知道我的心思； 

○试炼我，知道我的意念， 

[字汇分析] 

נִי● רֵ קְ ר 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02713 חָ קַ  חָ



寻求、考查 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ע○ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03045 וְדַ 知 יָדַ
道 

ילְ ○ בִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03824 בָ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

נֵנִי● חָ ן 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 00974 בְּ חַ  בָּ
试验 

ע○ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03045 וְדַ 知 יָדַ
道 

י○ פָּ עַ רְ י 08312 שַׂ פַּ עַ רְ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 שַׂ

词尾 ים פִּ עַ רְ ים 担心焦虑 שַׂ פִּ עַ רְ  为复数，复数附属形为 שַׂ

פֵּ  עַ רְ ישַׂ (未出现)；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 
合起来变成 ַי。 
□139:23 上帝啊，求你鉴察我，知道我的心思；试炼我，知道我的意念， 

□139:23 上帝啊，求你察验我，知道我的意念；求你考验我，洞悉我的

心思。 

 

★诗篇 139章 24 节 

ה○ אֵ ם וּרְ ךְ -אִ  בִּי עֹצֶב-דֶּרֶ
נִי○ ךְ  וּנְחֵ דֶרֶ  עוֹלָם׃ בְּ
○看在我里面有甚么损害的行径没有， 

○引导我走永生的道路。 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ



ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ 道路、做事的方 דֶּרֶ

式 

ב○ ב 名词，阳性单数 06090 עֹצֶ צֶ  偶像、痛苦、悲伤 עֶ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

נִי●  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 + וְ 连接词 05148 וּנְחֵ

单阳词尾 ה  引导 נָחָ

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□139:24 看在我里面有什么恶行没有，引导我走永生的道路。 

□139:24 求你看看我有没有狂妄的思想；求你引导我走永生的道路

(“永生的道路”或“我祖先的道路”。)。 

 

★诗篇 140章 1 节 

חַ ○ נַצֵּ מְ זְמוֹר לַ דָוִד׃ מִ  לְ
נִי○ צֵ לְּ אָדָם יְהוָה חַ ע מֵ  רָ
ישׁ○ אִ ים מֵ סִ מָ נִי׃ חֲ רֵ נְצְ  תִּ
○(原文 140:1)(大卫的诗，交给诗班指挥。) 

○(原文 140:2)雅威啊，求你拯救我脱离邪恶的人， 

○保护我脱离凶暴的人！ 

[字汇分析] 

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ

做指挥 这个分词在此作名词「诗班指挥」解。 

זְמוֹר○ זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

נִי● צֵ לְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 02502 חַ

לַץ  拯救、脱下 חָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ אָדָ ן 介系词 00120 מֵ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + מִ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 灾 רַ
难的、邪恶的 

ישׁ● אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，单阳附属形 + מִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ים○ סִ מָ ס 名词，阳性复数 02555 חֲ מָ 暴力、残忍、不 חָ

公 

נִי○ רֵ נְצְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 05341 תִּ

词尾 ר  保守、遵守 נָצַ
□140:1（大卫的诗，交与伶长。）耶和华啊，求你拯救我脱离凶恶的人，

保护我脱离强暴的人。 

□140:1 上主啊，救我脱离邪恶的人；求你保守我免受强暴者的残害。 

 

★诗篇 140章 2 节 

ר○ שֶׁ בוּ אֲ שְׁ עוֹת חָ לֵב רָ  בְּ
מוֹת׃ יָגוּרוּ יוֹם-כָּל○ חָ לְ  מִ
○(原文 140:3)他们心中图谋奸恶， 

○日日不断地挑启战争。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 完成式 3 复 02803 חָ שַׁ 计划、思 חָ

考、数算 

עוֹת○ ה 名词，阴性复数 07451 רָ עָ  灾难、邪恶 רָ



ב○ לֵ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03820 בְּ  心 לֵ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01481 יָגוּרוּ○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

מוֹת○ חָ לְ ה 名词，阴性复数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ
□140:2 他们心中图谋奸恶，常常聚集要争战。 

□140:2 他们一心图谋邪恶，整天制造纷争。 

 

★诗篇 140章 3 节 

נֲנוּ○  נָחָשׁ-כְּמוֹ לְשׁוֹנָם שָׁ
ת○ מַ כְשׁוּב חֲ ת עַ חַ ימוֹ תַּ תֵ פָ ה׃ שְׂ לָ  סֶ
○(原文 140:4)他们的舌头尖利如蛇， 

○嘴里有虺蛇的毒气。（细拉） 

[字汇分析] 

נֲנוּ● נַן 动词，Qal 完成式 3 复 08150 שָׁ  快利 שָׁ

 לָשׁוֹן 舌 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03956 לְשׁוֹנָם○
的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 05175 נָחָ  蛇 נָחָ

ת● מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ  怒气、热 חֵ

שׁוּב○ כְ שׁוּב 名词，阳性单数 05919 עַ כְ  小毒蛇、蝮蛇 עַ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ימוֹ○ תֵ פָ ת 名词，双阴 + 3 复阳词尾 08193 שְׂ פֶ פָה שֶׂ 嘴 שָׂ



唇 ה פָ פָ  的双数为 שָׂ יִםשְׂ י 双数附属形为，תַ תֵ פְ 用附；שִׂ

属形来加词尾。ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□140:3 他们使舌头尖利如蛇，嘴里有虺蛇的毒气。（细拉） 

□140:3 他们的舌头像毒蛇一样；他们的嘴唇像眼镜蛇含有毒气。 

 

★诗篇 140章 4 节 

נִי○ רֵ מְ ידֵי יְהוָה שָׁ ע מִ שָׁ  רָ
ישׁ○ אִ ים מֵ סִ מָ נִי חֲ רֵ נְצְ  תִּ
ר○ שֶׁ בוּ אֲ שְׁ דְחוֹת חָ י׃פְּ  לִ מָ  עָ
○(原文 140:5)雅威啊，求你保守我脱离恶人的手， 

○保护我脱离凶暴的人！ 

○他们图谋要推我跌倒。 

[字汇分析] 

נִי● רֵ מְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 08104 שָׁ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ ידֵ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，双阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

ישׁ● אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，单阳附属形 + מִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 



ים○ סִ מָ ס 名词，阳性复数 02555 חֲ מָ 暴力、残忍、不 חָ

公 

נִי○ רֵ נְצְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 05341 תִּ

词尾 ר  保守、遵守 נָצַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 完成式 3 复 02803 חָ שַׁ 计划、思 חָ

考、数算 

דְחוֹת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01760 לִ

ה  赶散、驱赶 דָּחָ

י○ מָ עָ י 06471 פְּ מַ עָ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单词 פְּ

尾 ם עַ ם 敲击、脚步、这一次、次数 פַּ עַ 虽为阴性名 פַּ

词，其复数有阳性 ים מִ עָ עֲמֹת 和阴性 פְּ 两种(未出现)פַּ

形式。ים מִ עָ י 的附属形为 פְּ מֵ עֲ 用附属形加词尾。1 单；פַּ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□140:4 耶和华啊，求你拯救我脱离恶人的手，保护我脱离强暴的人。

他们图谋推我跌倒。 

□140:4 上主啊，救我脱离邪恶者的权势，阻止强暴者要打倒我的阴谋。 

 

★诗篇 140章 5 节 

נוּ○ מְ ים-טָ י פַּח גֵאִ ים לִ לִ בָ  וַחֲ
שׂוּ○ רְ ת פָּ שֶׁ יַד רֶ גָּל-לְ עְ  מַ
ים○ שִׁ תוּ מֹקְ י-שָׁ ה׃ לִ לָ  סֶ
○(原文 140:6)骄傲的人为我暗设网罗和绳索； 

○他们在路旁张开网， 

○为我设下圈套。（细拉） 

[字汇分析] 

נוּ● מְ ן 动词，Qal 完成式 3 复 02934 טָ מַ  隐藏 טָ

ים○ ה 形容词，阳性复数 01343 גֵאִ 骄傲的 在此作 גֵּאֶ



名词解，指「骄傲的人」。 

ח○ ח 名词，阳性单数 06341 פַּ  圈套、网罗 פַּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ים○ לִ בָ ל 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02256 וַחֲ בֶ 分娩 חֶ

的痛苦、绳子 

שׂוּ● רְ שׂ 动词，Qal 完成式 3 复 06566 פָּ רַ 展开、分 פָּ

散 

ת○ שֶׁ ת 名词，阴性单数 07568 רֶ שֶׁ  网 רֶ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03027 לְ

边、力量、权势 

גָּל○ עְ גָּל 名词，阳性单数 04570 מַ עְ  路径、防御工事 מַ

ים● שִׁ שׁ 名词，阳性复数 04170 מֹקְ 、网罗、诱饵 מוֹקֵ

陷阱 

תוּ○ ית 动词，Qal 完成式 3 复 07896 שָׁ 、置、放 שִׁ

定 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□140:5 骄傲人为我暗设网罗和绳索，他们在路旁铺下网，设下圈套。

（细拉） 

□140:5 狂傲人张设罗网要害我；他们设好了圈套，沿路布下陷阱要捕

捉我。 

 

★诗篇 140章 6 节 

י○ תִּ רְ יהוָה אָמַ י לַ לִ ה אֵ  אָתָּ



זִינָה○ אֲ נוּנָי׃ קוֹל יְהוָה הַ חֲ  תַּ
○(原文 140:7)我曾对雅威说：你是我的上帝。 

○雅威啊，求你侧耳听我恳求的声音！ 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00410 אֵ 、上帝、神明 אֵ

能力、力量 ל ל 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ

זִינָה● אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

נוּנָי○ חֲ נוּנַי 08469 תַּ חֲ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 תַּ

词尾 נוּן חֲ נוּן 恳求 תַּ חֲ נוּנִים 的复数为 תַּ חֲ 复数附属形，תַּ

为 נוּנֵי חֲ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；תַּ

来变成 ַי。 
□140:6 我曾对耶和华说，你是我的上帝。耶和华啊，求你留心听我恳

求的声音。 

□140:6 我向上主说：你是我的上帝。上主啊，求你垂听我求助的呼声。 



 

★诗篇 140章 7 节 

דֹנָי יְהוִֹה○ ייְשׁוּ עֹז אֲ תִ  עָ
כֹּתָה○ י סַ רֹאשִׁ יוֹם לְ ק׃ בְּ  נָשֶׁ
○(原文 140:8)主上帝、我救恩的力量啊， 

○在战争的日子，你遮蔽了我的头。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִֹה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִֹה 是写型，

其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ 故在此，אֲ

改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

 能力、力量 עֹז 名词，单阳附属形 05797 עֹז○

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 03444 יְשׁוּעָ  救恩 יְשׁוּעָ

ה● כֹּתָ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 05526 סַ כַ 、遮盖 סָ

编织、围篱、阻塞 

י○ רֹאשִׁ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 07218 לְ

用附属；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ 头、群、队 רֹאשׁ

形来加词尾。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ק○ ק 05402 נָשֶׁ ק 的停顿型，名词，阳性单数 נֶשֶׁ 军 נֶשֶׁ
器 
□140:7 主耶和华、我救恩的力量啊，在争战的日子，你遮蔽了我的头。 

□140:7 至高的上主，我坚强的拯救者啊，你在战场上保护我。 

 



★诗篇 140章 8 节 

ן-אַל○ תֵּ וַיֵּי יְהוָה תִּ אֲ ע מַ שָׁ  רָ
מוֹ○ פֵק-אַל זְמָ ה׃ יָרוּמוּ תָּ לָ  סֶ
○(原文 140:9)雅威啊，求你不要遂恶人的心愿； 

○不要成就他的恶谋，免得他们自高。（细拉） 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

וַיֵּי○ אֲ וַי 名词，复阳附属形 03970 מַ אֲ  愿望 מַ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

מוֹ● ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02162 זְמָ 邪恶的 זָמָ

计画 ם ם 的附属形为 זָמָ 用附属形来加词；(未出现)זְמָ

尾。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ק○ פֵ 供 פּוּק 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06329 תָּ
应、带出、出产 

、高举 רוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07311 יָרוּמוּ○

抬高 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ



译「细拉」 
□140:8 耶和华啊，求你不要遂恶人的心愿，不要成就他们的计谋，恐

怕他们自高。（细拉） 

□140:8 上主啊，别让邪恶人实现他们的心愿；求你使他们的阴谋不能

成功。 

 

★诗篇 140章 9 节 

י רֹאשׁ○ בָּ סִ  מְ
ל○ ימוֹ עֲמַ תֵ פָ ומוֹ׃ שְׂ סֵּ  יְכַ
○(原文 140:10)至於那些围困我者的首领， 

○愿他们被自己嘴唇的奸恶所遮蔽！ 

[字汇分析] 

 头、群、队 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ●

י○ בָּ סִ י 04524 מְ בַּ סִ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 מְ

尾 ב סַ י 环绕、圆的、圆桌 מֵ בָּ סִ בַב 可能从动词 מְ 环) סָ
绕, SN 5437)的 Hif'il 分词，复阳 + 1 单词尾而来。 

ל● מַ ל 名词，单阳附属形 05999 עֲ מָ 患难、危害、劳 עָ

碌、工作 

ימוֹ○ תֵ פָ ת 名词，双阴 + 3 复阳词尾 08193 שְׂ פֶ פָה שֶׂ 嘴 שָׂ
唇 ה פָ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附；שִׂ

属形来加词尾。ֹמו 是 3 复阳词尾的古形式。 

ומוֹ○ סֵּ סּוּמוֹ 这是写型(从 03680 יְכַ  而来)，其读型为 יְכַ

מוֹ סֵּ  按读型，它是动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 + 3。יְכַ

复阳词尾 ה סָ סּוּמוֹ 遮盖、隐藏 如按写型 כָּ 它是动，יְכַ

词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 + 3 复阳词尾。 
□140:9 至于那些昂首围困我的人，愿他们嘴唇的奸恶，陷害（原文作

“遮蔽”）自己。 

□140:9 求你别容许我的仇敌胜利；叫他们的恫吓归在自己身上。 

 



★诗篇 140章 10 节 

יהֶם יִמּיֹטוּ○ לֵ ים עֲ לִ  גֶּחָ
לֵם בָּאֵשׁ○  יַפִּ
מֹרוֹת○ הֲ מַ  יָקוּמוּ׃-בַּל בְּ
○(原文 140:11)愿火炭落在他们身上！ 

○愿他们被丢在火中， 

○抛在深坑里，不能再起来。 

[字汇分析] 

יטוּ 这是写型(从 04131 יִמּיֹטוּ●  而来)，其读型为 יָמִ

 מוֹט 按读型，它是动词，Nif'al 祈愿式 3 复阳。יִמּוֹטוּ
摇动、滑动 如按写型 ּיטו 它是动词，Hif'il 祈愿，יָמִ

式 3 复阳。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ לִ לֶת 名词，阴性复数 01513 גֶּחָ  炭 גַּחֶ

שׁ● אֵ 名词，阴(或阳) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

性单数 ׁש  火 אֵ

ם○ לֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 + 3 复 05307 יַפִּ

阳词尾 ל  失败、跌落、跌倒 נָפַ

מֹרוֹת● הֲ מַ ת 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04113 בְּ מֹרֶ הֲ  מַ
洪水、水坑 

ל○ ל 副词 01077 בַּ  不 בַּ

、成立 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ○

兴起、坚立 
□140:10 愿火炭落在他们身上，愿他们被丢在火中，抛在深坑里，不能

再起来。 

□140:10 愿炽热的炭火落在他们头上；愿他们被抛进深坑，永不能出来。 

 



★诗篇 140章 11 节 

ישׁ○ ץ יִכּוֹן-בַּל לָשׁוֹן אִ  בָּאָרֶ
ישׁ○ ס-אִ מָ ע חָ פֹת׃ יְצוּדֶנּוּ רָ דְחֵ מַ  לְ
○(原文 140:12)愿说恶言的人在地上站立不住； 

○愿祸患猎取残暴的人，将他打倒。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 舌 לָשׁוֹן 名词，阴性单数 03956 לָשׁוֹן○

ל○ ל 副词 01077 בַּ  不 בַּ

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阳 03559 יִכּוֹן○

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ישׁ● ישׁ 名名词，单阳附属形词，阳性单数 00376 אִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、灾难 רַ

邪恶 

动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + 3 单阳词 06679 יְצוּדֶנּוּ○

尾 צוּד 猎捕、打猎 

פֹת○ דְחֵ מַ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04037 לְ פָ דְחֵ  מַ
推、猛力冲刺 
□140:11 说恶言的人在地上必坚立不住。祸患必猎取强暴的人，将他打

倒。 

□140:11 愿诬告别人的人不能立足；愿强暴的人被祸患消灭。 

 

★诗篇 140章 12 节 



י יָדַעְתִּ ○ ה-כִּ שֶׂ נִי דִּין יְהוָה יַעֲ  עָ
פַּט○ שְׁ יֹנִים׃ מִ בְ  אֶ
○我知道雅威必为困苦人伸冤， 

○为穷乏人辨屈。 

[字汇分析] 

תִּ ● עְ תָּ  这是写型(从 03045 יָדַ עְ  而来)，其读型为 יָדַ

י תִּ עְ  知道 יָדַע 按读型，它是动词，Qal 完成式 1 单。יָדַ

如按写型  ָּת עְ  。它是动词，Qal 完成式 2 单阳，יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 审判、诉讼、争论 דִּין 名词，单阳附属形 01779 דִּין○

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 困苦的 在此作名 עָ

词解，指「困苦的人」。 

ט● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

יֹנִים○ בְ יוֹן 形容词，阳性复数 00034 אֶ בְ 贫乏的、贫 אֶ

穷的 在此作名词解，指「穷乏的人」。 
□140:12 我知道耶和华必为困苦人伸冤，必为穷乏人辨屈。 

□140:12 上主啊，你要维护弱小者的权益；我知道你要为贫穷的人伸张

公义。 

 

★诗篇 140章 13 节 

ים אַךְ ○ דִּיקִ ךָ  יוֹדוּ צַ מֶ שְׁ  לִ



בוּ○ ים יֵשְׁ רִ ת יְשָׁ ׃-אֶ נֶיךָ  פָּ
○(原文 140:14)义人要颂扬你的名， 

○正直人必住在你面前。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ים○ יקִ דִּ 公义的 在此 דִּיקצַ  形容词，阳性复数 06662 צַ

作名词解，指「义人」。 

 Qal יָדָה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03034 יוֹדוּ○
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ךָ ○ מֶ שְׁ ךָ  08034 לִ מְ שִׁ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用；שֵׁ

附属形来加词尾。 

בוּ● ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直的人」。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 
□140:13 义人必要称赞你的名，正直人必住在你面前。 

□140:13 正直的人要颂赞你；他们要居住在你的面前。 

 

★诗篇 141章 1 节 

זְמ○ דָוִד וֹרמִ  לְ
יךָ  יְהוָה○ אתִ רָ  קְ



ה○ י חוּשָׁ  לִּ
זִינָה○ אֲ י הַ  קוֹלִ
י○ אִ רְ קָ ׃-בְּ ךְ  לָ
○(大卫的诗。) 

○雅威啊，我曾求告你， 

○求你快快临到我这里！ 

○…愿你侧耳听我的声音！(…处填入下行) 

○我求告你的时候， 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ אתִ רָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07121 קְ

尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ה●  .I חוּשׁ 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02363 חוּשָׁ
急忙，II. 享乐 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

זִינָה● אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听 

י○ 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

י● אִ רְ קָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07121 בְּ



רֹא א 单词尾 1 + קְ רָ 喊叫、召集、称呼、求告、朗 קָ

读 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□141:1（大卫的诗。）耶和华啊，我曾求告你，求你快快临到我这里。

我求告你的时候，愿你留心听我的声音。 

□141:1 上主啊，我求告你，求你快快帮助我；我呼求你的时候，求你

垂听。 

 

★诗篇 141章 2 节 

כּוֹן○ י תִּ תִ לָּ פִ טֹרֶת תְּ נֶיךָ  קְ פָ  לְ
אַת○ שְׂ י מַ פַּ ת כַּ נְחַ ב׃-מִ רֶ  עָ
○愿我的祷告如香陈列在你面前！ 

○(愿)我的手举起，如献晚祭！ 

[字汇分析] 

כּוֹן●  坚立 כּוּן 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阴 03559 תִּ

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

אַת● שְׂ שְׂ  名词，单阴附属形 04864 מַ תמַ 、上升、礼物 אֵ

默示 

י○ פַּ 的 כַּף 手掌 כַּף 名词，双阴 + 1 单词尾 03709 כַּ
双数为 יִם פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 。用附属形来加词尾；כַּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ  供物、礼物 מִ

ב○ רֶ ב 06153 עָ רֶ ב 的停顿型，名词，阳性单数 עֶ רֶ 晚 עֶ
上 
□141:2 愿我的祷告如香陈列在你面前；愿我举手祈求，如献晚祭。 

□141:2 愿我的祷告如烧香的烟上升到你面前；愿我高举的双手成为晚

祭。 

 

★诗篇 141章 3 节 

ה○ יתָ ה יְהוָה שִׁ רָ מְ י שָׁ פִ  לְ
ה○ רָ י׃ דַּל-עַל נִצְּ תָ פָ  שְׂ
○雅威啊，求你看守我的口， 

○把守我嘴唇的门！ 

[字汇分析] 

ה● יתָ ית 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07896 שִׁ 、置 שִׁ

放、定 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ רָ מְ ה 名词，阴性单数 08108 שָׁ רָ מְ  看守、保守 שָׁ

י○ פִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 06310 לְ  פֶּ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

ה● רָ ר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05341 נִצְּ 保 נָצַ
守、遵守 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

门 这个字全部旧 דַּל 名词，单阳附属形 01817 דַּל○

约只在此出现一次。 



י○ תָ פָ י 08193 שְׂ תַ פָ 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词 שְׂ

尾 פֶת פָה שֶׂ פָה 嘴唇 שָׂ יִם 的双数为 שָׂ תַ פָ 双数附属形，שְׂ

为 י תֵ פְ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；שִׂ

来变成 ַי。 
□141:3 耶和华啊，求你禁止我的口，把守我的嘴。 

□141:3 上主啊，求你管制我的口；求你把守我的嘴唇。 

 

★诗篇 141章 4 节 

ט-אַל○ י-תַּ בִּ דָבָר לִ ע לְ  רָ
עוֹלֵל○ תְ הִ לִל לְ ע וֹתעֲ שַׁ רֶ ת בְּ ים-אֶ ישִׁ י אִ לֵ  אָוֶן-פֹּעֲ
ם-וּבַל○ חַ לְ ם׃ אֶ יהֶ מֵּ נְעַ מַ  בְּ
○不要使我的心偏向邪恶的事， 

○以致我和作孽的人一同行恶； 

○也不要使我吃他们的美食。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ט○ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05186 תַּ  Qal נָטָ
伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢

一边 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ר○ דָבָ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01697 לְ 、话语 דָּבָ

事情 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 灾 רַ
难的、邪恶的 

ל● עוֹלֵ תְ הִ 动词，Hitpo'lel 不定 + לְ  介系词 05953 לְ

词附属形 ל לַ  处置、对付 עָ



לוֹת○ לִ ה 名词，阴性复数 05949 עֲ ילָ לִ  所行的、作为 עֲ

ע○ שַׁ רֶ ע 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07562 בְּ שַׁ 、邪恶 רֶ

犯罪 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ים○ ישִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ל● ל 副词 + וְ  连接词 01077 וּבַ  不 בַּ

ם○ חַ לְ ם 动词，Qal 未完成式 1 单 03898 אֶ חַ I. 战 לָ
斗，II. 吃 

ם○ יהֶ מֵּ נְעַ מַ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04516 בְּ

词尾 ים מִּ נְעַ ים 美食 מַ מִּ נְעַ  为复数，复数附属形为 מַ

י מֵּ נְעַ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ
□141:4 求你不叫我的心偏向邪恶，以致我和作孽的人同行恶事；也不

叫我吃他们的美食。 

□141:4 求你使我不偏向恶行，不跟邪恶的人同流合污；求你使我不参

加他们的筵席。 

 

★诗篇 141章 5 节 

לְ ○ נִייֶהֶ דִּיק-מֵ ד צַ סֶ  חֶ
נִי○ יחֵ ן וְיוֹכִ מֶ  רֹאשׁ שֶׁ
י יָנִי-אַל○  רֹאשִׁ
י○ י עוֹד-כִּ תִ לָּ פִ ם׃ וּתְ יהֶ עוֹתֵ רָ  בְּ
○任凭义人击打我，这算为仁慈； 

○任凭他责备我，这算为头上的膏油； 



○我的头不会躲闪。 

○他们正行恶的时候，我仍要祈祷。 

[字汇分析] 

נִי● מֵ לְ 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + 1 单词 01986 יֶהֶ

尾 ם לַ  击打 הָ

דִּיק○ דִּ  形容词，阳性单数 06662 צַ קצַ י  公义的 在此

作名词解，指「义人」。 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

נִי● יחֵ  动词，Hif'il 祈愿式 3 + וְ  连接词 03198 וְיוֹכִ

单阳 + 1 单词尾 ח  责备、判断、证明 יָכַ

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  肥美、油 שֶׁ

 头、群、队 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

、抑制 נוּא 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 05106 יָנִי○

挫败 

י○ 、头、群 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

队 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ תִ לָּ פִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08605 וּתְ

ה לָּ פִ ה 祷告 תְּ לָּ פִ לַּת 的附属形为 תְּ פִ 用附属形来加词；תְּ

尾。 

ם○ יהֶ עוֹתֵ רָ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 07451 בְּ

词尾 ה עָ ה 灾难、邪恶 רָ עָ עוֹת 的复数为 רָ 复数附属，רָ

形也是 עוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)רָ
□141:5 任凭义人击打我，这算为仁慈；任凭他责备我，这算为头上的



膏油，我的头不要躲闪。正在他们行恶的时候，我仍要祈祷。 

□141:5 我情愿接受义人爱心的责打，却不愿意邪恶的人尊敬我，因我

常常在祷告中反对他们的邪恶。 

 

★诗篇 141章 6 节 

טוּ○ מְ ידֵי נִשְׁ לַע-בִ יהֶם סֶ טֵ  שֹׁפְ
עוּ○ מְ רַ  וְשָׁ מָ יאֲ י   נָעֵמוּ׃ כִּ
○他们的审判官被扔在岩石边缘； 

○他们就要听我的话，因为它们(指这话)甘甜。 

[字汇分析] 

טוּ● מְ ט 动词，Nif'al 完成式 3 复 08058 נִשְׁ מַ 、失去 שָׁ

释放 

י○ ידֵ 、手 יָד 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בִ

边、力量、权势 

ע○ לַ ע 名词，阳性单数 05553 סֶ לַ  磐石 סֶ

ם○ יהֶ טֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 08199 שֹׁפְ

阳词尾 ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词 שָׁ

解，指「审判官」。 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 连续式 3 复 08085 וְשָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ רַ מָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 00561 אֲ מֶ ר 言语 אֵ מֶ  אֵ
的复数为 ים רִ מָ י 复数附属形为，אֲ רֵ מְ 用附属形来加；אִ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוּ○ מוּ 05276 נָעֵ ם 停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָעֲ  נָעֵ
愉快的、甜美的 
□141:6 他们的审判官被扔在岩下。众人要听我的话，因为这话甘甜。 

□141:6 他们的首领被摔到山岩下的时候，大众就会承认我的话真实无



讹。 

 

★诗篇 141章 7 节 

חַ  כְּמוֹ○ עַ  פֹלֵ ץ וּבֹקֵ  בָּאָרֶ
זְרוּ○ ינוּ נִפְ מֵ צָ י עֲ פִ אוֹל׃ לְ  שְׁ
○就像人耕田刨地， 

○我们的骨头就散落在坟墓旁。 

[字汇分析] 

מוֹ● מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 06398 פֹלֵ לַ  穿过, 切 פָּ

עַ ○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 01234 וּבֹקֵ

ע קַ  Qal 分开、分裂，Pi'el 使分裂 בָּ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זְרוּ● זַר 动词，Nif'al 完成式 3 复 06340 נִפְ  分散 פָּ

ינוּ○ מֵ צָ ם 名词，复阴 + 1 复词尾 06106 עֲ צֶ ם 骨头 עֶ צֶ  עֶ
虽为阴性名词，其复数有 מוֹת צָ ים 和 עֲ מִ צָ 。两种型式 עֲ

ים מִ צָ י 的附属形为 עֲ מֵ צְ  。用附属形来加词尾；עֲ

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

末端、尽头 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间、坟墓 שְׁ
□141:7 我们的骨头散在墓旁，好像人耕田、刨地的土块。 

□141:7 他们的骨头被丢弃在坟墓旁边，像被劈开砍碎了的木头。 

 

★诗篇 141章 8 节 

י○ יךָ  כִּ לֶ דֹנָי יְהוִה אֵ ינָי אֲ  עֵ
כָה○ י בְּ יתִ סִ עַר-אַל חָ י׃ תְּ שִׁ  נַפְ



○主上帝啊，我的眼目仰望你； 

○我投靠你，求你不要使我的性命落入险境！ 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於下面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ינַי 05869 ינָיעֵ ○ יִן 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 עֵ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ה● כָ 在、用、藉 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

著 

י○ יתִ סִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 02620 חָ סָ 投靠、信 חָ

赖 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

עַ ○ רתְּ  06168 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 ה רָ 赤 עָ
露、显露 



י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□141:8 主耶和华啊，我的眼目仰望你，我投靠你，求你不要将我撇得

孤苦。 

□141:8 然而，我至高的上主啊，我仍然信靠你；我要寻求你的庇护，

求你不要丢弃我。 

 

★诗篇 141章 9 节 

נִי○ רֵ מְ ידֵי שָׁ שׁוּ פַח מִ י יָקְ  לִ
שׁוֹ○ תוּמֹקְ י  לֵ  אָוֶן׃ פֹּעֲ
○求你保护我脱离人为我设的网罗 

○和作孽之人的圈套！ 

[字汇分析] 

נִי● רֵ מְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 08104 שָׁ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

י○ ידֵ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，双阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ח○ ח 名词，阳性单数 06341 פַ  圈套、网罗 פַּ

שׁוּ○ 陷入、引 יָקֹשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 03369 יָקְ

诱 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

שׁוֹת● שׁ 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04170 וּמֹקְ 网 מוֹקֵ
罗、诱饵、陷阱 

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○
□141:9 求你保护我脱离恶人为我设的网罗和作孽之人的圈套。 



□141:9 求你使我不陷入他们所张设的罗网，救我脱离邪恶之辈的圈套。 

 

★诗篇 141章 10 节 

לוּ○ כְ  יִפְּ מַ יובְ עִים מֹרָ שָׁ  רְ
ד○ י יַחַ עֱבוֹר׃-עַד אָנֹכִ  אֶ
○愿恶人落在自己的网罗里， 

○惟我得以安然走过。 

[字汇分析] 

לוּ● 、失败 נָפַל 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05307 יִפְּ

跌落、跌倒 

יו○ מֹרָ כְ מַ 名词，复阳 + 3 单阳词 בְּ  介系词 04364 בְ

尾 מֹר כְ מֹר 网罗 מַ כְ ים 的复数为 מַ מֹרִ כְ 复，(未出现)מַ

数附属形为 י מֹרֵ כְ 用附属形来加词尾。3 单；(未出现)מַ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

ד● ו 副词 03162 יַחַ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

בוֹר○ עֱ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 
□141:10 愿恶人落在自己的网里，我却得以逃脱。 

□141:10 愿作恶的人陷入自己的罗网，而我得以安然逃脱。 

 

★诗篇 142章 1 节 

יל○ כִּ שְׂ דָוִד מַ יוֹתוֹ לְ הְ ה בִּ רָ עָ מְּ ה׃ בַ לָּ פִ  תְ
י○ ל קוֹלִ זְעָק יְהוָה-אֶ  אֶ
י○ ל קוֹלִ נָּן׃ יְהוָה-אֶ חַ תְ  אֶ
○(原文 142:1)(大卫在洞里作的训诲诗，是一篇祈祷。) 



○(原文 142:2)我出声哀告雅威， 

○出声恳求雅威。 

[字汇分析] 

יל● כִּ שְׂ יל 名词，阳性单数 04905 מַ כִּ שְׂ 诗、默想的诗 מַ

歌 

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

יוֹתוֹ○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יוֹת יָה 单阳词尾 3 + הֱ  是、成为、临到 הָ

ה○ רָ עָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04631 בַ

数 ה רָ עָ  洞穴 מְ

ה○ לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְ לָּ פִ  祷告 תְּ

י● 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ק○ זְעָ זְעַק 02199 אֶ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 ק  Qal 哀求、求告，Hif'il 召集 זָעַ

י● 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָּן○ חַ תְ נַן 动词，Hitpa'el 未完成式 1 单 02603 אֶ 施 חָ
恩 
□142:1（大卫在洞里作的训诲诗，乃是祈祷。）我发声哀告耶和华，发

声恳求耶和华。 

□142:1 我恳求上主的帮助；我高声向他呼求。 

 

★诗篇 142章 2 节 

פֹּךְ ○ שְׁ נָיו אֶ פָ י לְ יחִ  שִׂ
י○ תִ רָ נָיו צָ פָ  אַגִּיד׃ לְ
○(原文 142:3)我在他面前吐露我的苦情， 

○在他面前陈述我的患难。 

[字汇分析] 

פֹּךְ ● שְׁ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 08210 אֶ פַ 、流 שָׁ

倒出 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

י○ יחִ יחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 07879 שִׂ 沈思、苦 שִׂ

恼  ַיח יחַ  的附属形也是 שִׂ  。用附属形来加词尾；שִׂ

י● תִ רָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 06869 צָ רָ 灾难、患 צָ

难、对手 ה רָ ת 的附属形为 צָ רַ  。用附属形来加词尾；צָ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ פְ  单阳词尾 3 + לִ 在…之 נֵילִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05046 אַגִּיד○



显明 
□142:2 我在他面前吐露我的苦情，陈说我的患难。 

□142:2 我向他吐露一切的苦情；我向他陈述一切的患难。 

 

★诗篇 142章 3 节 

ף○ טֵּ עַ תְ הִ י בְּ לַ י עָ  רוּחִ
ה○ תָּ  וְאַתָּ י יָדַעְ תִ יבָ  נְתִ
ח○ לֵּךְ  זוּ-בְּאֹרַ הַ  אֲ
נוּ○ מְ י׃ פַח טָ  לִ
○(原文 142:4)我的灵在我里面发昏的时候， 

○你知道我的道路。 

○在我所行的路上， 

○人为我暗设网罗。 

[字汇分析] 

ף● טֵּ עַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + בְּ  介系词 05848 בְּ

附属形 ף טַ  I. 转开；II. 覆盖；III. 发昏、虚弱 עָ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

י○ 、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

י○ תִ יבָ יב 名词，单阴 + 1 单词尾 05410 נְתִ יב 路径 נָתִ  נָתִ
的附属形为 יב  。用附属形来加词尾；נְתִ

ח● אֹרַ ח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00734 בְּ 路 אֹרַ
径 

 这个、那一个 זוּ 关系代名词 02098 זוּ○



ךְ ○ לֵּ הַ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 1 单 01980 אֲ לַ  去 הָ

נוּ● מְ ן 动词，Qal 完成式 3 复 02934 טָ מַ  隐藏 טָ

ח○ ח 名词，阳性单数 06341 פַ  圈套、网罗 פַּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□142:3 我的灵在我里面发昏的时候，你知道我的道路。在我行的路上，

敌人为我暗设网罗。 

□142:3 我快要绝望的时候，他知道我该做的事。在我行走的路上，我

的仇敌张开罗网要陷害我。 

 

★诗篇 142章 4 节 

יט○ בֵּ ין הַ ה יָמִ אֵ  וּרְ
ין○ י-וְאֵ יר לִ כִּ  מַ
נוֹס אָבַד○ נִּי מָ מֶּ  מִ
ין○ שׁ אֵ י׃ דּוֹרֵ שִׁ נַפְ  לְ
○(原文 142:5)求你留意向我右边观看， 

○没有一个是我所认识的； 

○我逃脱的路都断绝了， 

○也没有人寻找我(意思是眷顾我)。 

[字汇分析] 

יט● בֵּ ט 动词，Hif'il 祈使式单阳 05027 הַ 、注视 נָבַ

留意、考虑 

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边 יָמִ

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



יר○ כִּ 认识、承 נָכַר 动词，Hif'il 分词单阳 05234 מַ

认 这个分词在此作名词「认识的人」解。 

ד● ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 00006 אָבַ  灭亡 אָבַ

נוֹס○ נוֹס 名词，阳性单数 04498 מָ 、保护、避难所 מָ

逃跑 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 离、从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 01875 דּוֹרֵ 、寻求 דָּרַ

寻找 

י○ שִׁ נַפְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05315 לְ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 
□142:4 求你向我右边观看，因为没有人认识我。我无处避难，也没有

人眷顾我。 

□142:4 我左右观看，找不到朋友来救助；我找不到逃脱的路；没有人

关怀我。 

 

★诗篇 142章 5 节 

תִּי○ קְ יךָ  זָעַ לֶ  יְהוָה אֵ
י○ תִּ רְ ה אָמַ י אַתָּ סִ חְ  מַ
י○ קִ לְ ץ חֶ רֶ אֶ יִּים׃ בְּ חַ  הַ
○(原文 142:6)雅威啊，我曾向你哀求； 

○我说：你是我的避难所， 

○在活人之地，你是我的福分。 

[字汇分析] 

י● תִּ קְ ק 动词，Qal 完成式 1 单 02199 זָעַ 、Qal 哀求 זָעַ



求告，Hif'il 召集 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ סִ חְ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 04268 מַ סֶ חְ 藏身之 מַ

处、避难所 ה סֶ חְ ה 的附属形为 מַ סֵ חְ 用附属形来加词；מַ

尾。 

י● קִ לְ ק 名词，单阳 + 1 单词尾 02506 חֶ לֶ ק 部分 חֵ לֶ  חֵ
为 Segol 名词，用基本型 לְק  。加词尾 חֶ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִּים○ חַ י 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

在此作名词解，指「活人」。 
□142:5 耶和华啊，我曾向你哀求，我说：“你是我的避难所，在活人

之地，你是我的福分。” 

□142:5 上主啊，我向你求助。上主啊，你是我的避难所；你是我今生

所需要的一切。 

 

★诗篇 142章 6 节 

יבָה○ שִׁ קְ ל הַ י-אֶ נָּתִ  רִ
י○ י-כִּ אֹד דַלּוֹתִ  מְ
צִּ ○ נִיהַ י ילֵ רֹדְפַ  מֵ
י○ צוּ כִּ נִּי׃ אָמְ מֶּ  מִ



○(原文 142:7)求你留心听我的呼求， 

○因我落到极卑微之地； 

○求你救我脱离逼迫我的人， 

○因为他们比我强盛。 

[字汇分析] 

ה● יבָ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 07181 הַ שַׁ  קָ
留心听、注意听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ נָּתִ נָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 07440 רִ 恳求、欢 רִ

呼、喜乐、赞美 נָּה נַּת 的附属形为 רִ 用附；(未出现)רִ

属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ ל 动词，Qal 完成式 1 单 01809 דַלּוֹתִ 、使低下 דָּלַ

困倦、吊 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

נִי● ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 05337 הַ

尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

י○ פַ רֹדְ ן 介系词 07291 מֵ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

复阳 + 1 单词尾 דַף 逼迫、追赶、追求 这个分词在 רָ

此作名词「逼迫…的人」解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צוּ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 复 00553 אָמְ Qal 是强 אָמַ

壮的、勇敢的，Pi'el 坚立、确立 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 离、从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□142:6 求你侧耳听我的呼求，因我落到极卑之地；求你救我脱离逼迫

我的人，因为他们比我强盛。 



□142:6 求你垂听我求助的呼声，因为我沦落在绝望的境地。求你救我

脱离欺压我的人，因为他们比我强大。 

 

★诗篇 142章 7 节 

יאָה○ גֵּר הוֹצִ סְ מַּ י מִ שִׁ  נַפְ
הוֹדוֹת○ ת לְ ךָ -אֶ מֶ  שְׁ
רוּ בִּי○ תִּ ים יַכְ דִּיקִ  צַ
י○ גְמֹל כִּ י׃ תִ לָ  עָ
○(原文 142:8)求你领我出离被囚之地， 

○我好颂扬你的名。 

○义人必环绕我， 

○因为你大大地回报我。 

[字汇分析] 

יאָה● א 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 03318 הוֹצִ  יָצָ
出去 

גֵּר○ סְ מַּ ן 介系词 04525 מִ גֵּר 名词，阳性单数 + מִ סְ 铁 מַ
匠、锁匠、土牢、地牢 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

הוֹדוֹת● 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03034 לְ

属形 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 

י●  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ



רוּ○ תִּ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03803 יַכְ תַ  כָּ
包围 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גְמֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01580 תִ 大大 גָּמַ

回报、断奶、补偿、处置 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□142:7 求你领我出离被囚之地，我好称赞你的名。义人必环绕我，因

为你是用厚恩待我。 

□142:7 求你救我脱离灾难(“灾难”或译“监狱”。)，让我能颂赞你

的名；义人将环绕着我，因为你恩待我。 

 

★诗篇 143章 1 节 

זְמוֹר○ דָוִד מִ  לְ
ע יְהוָה○ מַ י שְׁ תִ לָּ פִ  תְּ
זִינָה○ אֲ ל הַ נוּנַי-אֶ חֲ  תַּ
ךָ ○ נָתְ מֻ אֱ נֵנִי בֶּ ׃ עֲ ךָ תֶ דְקָ צִ  בְּ
○(大卫的诗。) 

○雅威啊，求你听我的祷告， 

○侧耳听我的恳求， 

○凭你的信实和公义应允我。 

[字汇分析] 

זְמוֹר● זְמוֹר 名词，阳性单数 04210 מִ  诗 מִ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

אֲ ●  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 זִינָההַ
侧耳听、留心听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נוּנַי○ חֲ נוּן 名词，复阳 + 1 单词尾 08469 תַּ חֲ  恳求 תַּ

נוּן חֲ נוּנִים 的复数为 תַּ חֲ נוּנֵי 复数附属形为，תַּ חֲ 用附属；תַּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ךָ ● נָתְ מֻ אֱ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00530 בֶּ

尾 מוּנָה מוּנַת 的附属形为 מוּנָהאֱ  信实 אֱ 用附属形来；אֱ

加词尾。 

נֵנִי○ נֵה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ  单词尾 1 + עֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ךָ ○ תֶ קָ דְ צִ ךָ  06666 בְּ תְ קָ דְ צִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ  的附属形为 צְ

ת דְקַ  。用附属形来加词尾；צִ
□143:1（大卫的诗。）耶和华啊，求你听我的祷告，留心听我的恳求，

凭你的信实和公义应允我。 

□143:1 上主啊，求你听我的祷告；求你垂听我的呼求。你信实，求你



回答我；你公义，求你俯允我。 

 

★诗篇 143章 2 节 

בוֹא-וְאַל○ פָּט תָּ שְׁ מִ ת בְ דֶּךָ -אֶ בְ  עַ
י○ נֶיךָ  יִצְדַּק-לֹא כִּ פָ י׃-כָל לְ  חָ
○求你不要跟你的仆人进入审判关系， 

○因为在你面前，凡活著的人没有一个是义的。 

[字汇分析] 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

בוֹא○ 、到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

来、进入 

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04941 בְ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ק○ דַּ דַק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06663 יִצְ 是义 צָ

的 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָ  全部、整个、各 



ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ  活的 חַ

在此作名词解，指「活人」。 
□143:2 求你不要审问仆人，因为在你面前，凡活着的人没有一个是义

的。 

□143:2 求你不要审判我──你的仆人，因为在你面前没有无辜的人。 

 

★诗篇 143章 3 节 

י○ דַף כִּ י אוֹיֵב רָ שִׁ  נַפְ
ץ דִּכָּא○ י לָאָרֶ יָּתִ  חַ
נִי○ יבַ מַ  הוֹשִׁ יםבְ כִּ שַׁ  חֲ
י○ תֵ מֵ  עוֹלָם׃ כְּ
○原来仇敌逼迫我， 

○将我打倒在地， 

○使我住在幽暗之处， 

○像死了许久的人一样。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ף○ דַ דַף 动词，Qal 完成式 3 单阳 07291 רָ ，在后面 רָ

跟随，追 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

א● א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01792 דִּכָּ  压碎 דָּכָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

י○ יָּתִ יָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 02416 חַ יָּה 活物 חַ 的 חַ
附属形为 יַּת  。用附属形来加词尾；חַ

ה● נִי יבַ  动词，Hi'fil 完成式 3 单阳 + 1 03427 וֹשִׁ

单词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ים○ כִּ שַׁ חֲ מַ ךְ  名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04285 בְ שָׁ חְ  מַ
黑暗 

י● תֵ מֵ 动词，Qal 主动分词，复 + כְּ  介系词 04191 כְּ

阳附属形 מוּת 死 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□143:3 原来仇敌逼迫我，将我打倒在地，使我住在幽暗之处，像死了

许久的人一样。 

□143:3 我的仇敌逼迫我，彻底打败我。他把我囚禁在黑暗的牢房里，

我像死了许久的人一样。 

 

★诗篇 143章 4 节 

ף○ טֵּ עַ תְ י וַתִּ לַ י עָ  רוּחִ
י○ ם בְּתוֹכִ תּוֹמֵ י׃ יִשְׁ בִּ  לִ
○於是我的灵在我里面发昏， 

○我的心在我里面颤栗。 

[字汇分析] 

ף● טֵּ עַ תְ ף 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阴 05848 וַתִּ טַ  .I עָ
转开；II. 覆盖；III. 发昏、虚弱 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

י○ 、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 



י● תוֹכִ וֶךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ  תָּ
中间  ְוֶך  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

ם○ תּוֹמֵ  动词，Hitpo'lel 未完成式 3 单阳 08074 יִשְׁ

ם מֵ  离弃、荒凉、惊骇、昏迷 שָׁ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□143:4 所以我的灵在我里面发昏，我的心在我里面凄惨。 

□143:4 因此，我不敢再存希望；我心里悲愁绝望。 

 

★诗篇 143章 5 节 

תִּי○ רְ ים זָכַ דֶם יָמִ קֶּ  מִ
גִיתִי○ כָל הָ לֶךָ -בְ עֳ  פָּ
ה○ שֵׂ עֲ מַ ׃ יָדֶיךָ  בְּ חַ שׂוֹחֵ  אֲ
○我追想古时之日， 

○思想你的一切作为， 

○默念你手的工作。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ  纪念 זָכַר 动词，Qal 完成式 1 单 02142 זָכַ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、东方 קֶ

古老、前面、从前 

י● גִיתִ גָה 动词，Qal 完成式 1 单 01897 הָ 默想、图 הָ

谋、咆哮 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ לֶ עֳ ךָ  06467 פָּ לְ עֳ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 פָּ

词尾 ל ל 工作 פֹּעַ ל 为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ עְ  פֻּ



变化成 ל עֳ  。加词尾 פָּ

ה● שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04639 בְּ שֶׂ עֲ  מַ
作为 

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

חַ ○ שׂוֹחֵ יחַ  动词，Po'lel 未完成式 1 单 07878 אֲ 思 שִׂ
想、默想 
□143:5 我追想古时之日，思想你的一切作为，默念你手的工作。 

□143:5 我追念已往的日子；思想你一切的工作，回忆你所做的事。 

 

★诗篇 143章 6 节 

י○ תִּ שְׂ רַ יךָ  יָדַי פֵּ לֶ  אֵ
י○ שִׁ ץ נַפְ רֶ אֶ יֵפָה-כְּ ךָ  עֲ ה׃ לְ לָ  סֶ
○我向你摊开我的手， 

○我的心如干旱之地向著你。(细拉) 

[字汇分析] 

י● תִּ שְׂ רַ שׂ 动词，Pi'el 完成式 1 单 06566 פֵּ רַ 、展开 פָּ

分散 

ייָ ○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 דַ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י● שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 00776 כְּ רֶ  地 אֶ



ה○ יֵפָ יֵף 形容词，阴性单数 05889 עֲ 头晕、疲倦、耗 עָ

尽 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 
□143:6 我向你举手，我的心渴想你，如干旱之地盼雨一样。（细拉） 

□143:6 我向你举手祷告；我渴慕你，像干旱的地盼望雨露。 

 

★诗篇 143章 7 节 

ר○ הֵ נֵנִי מַ  יְהוָה עֲ
לְ ○ הכָּ י תָ  רוּחִ
ר-אַל○ תֵּ סְ נֶיךָ  תַּ נִּי פָּ מֶּ  מִ
י○ תִּ לְ שַׁ דֵי-עִם וְנִמְ  בוֹר׃ יֹרְ
○雅威啊，求你速速应允我！ 

○我心神已耗尽！ 

○不要向我掩你的面， 

○免得我像那些下入地府的人一样。 

[字汇分析] 

ר● הֵ ר 副词 04118 מַ הֵ I. 形容词，快速的；II. 副 מַ

词，快速地 

נֵנִי○ נֵה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ  单词尾 1 + עֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 03615 כָּ לָ 、结束 כָּ

毁坏、根除、耗尽 

י○ 、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ר○ תֵּ סְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05641 תַּ תַ  סָ
隐藏 

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

נִּ ○ מֶּ ימִ  04480 介系词 ן ן 单词尾 1 + מִ  离、从、出 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י● תִּ לְ שַׁ ל 动词，Nif'al 连续式 1 单 04911 וְנִמְ שַׁ  Qal מָ
像，Hif'il 比较 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、与、和 עִ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03381 יֹרְ  יָרַ
下去 这个字在此作名词「下入…的人」解。 

坑、井 这个字常用 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בוֹר○

来指「阴间」或「地府」。 
□143:7 耶和华啊，求你速速应允我。我心神耗尽，不要向我掩面，免

得我像那些下坑的人一样。 

□143:7 上主啊，求你立刻垂听我；我已丧失了一切希望。求你不要躲

开不理我；不然，我会像陷于死地的人一样。 



 

★诗篇 143章 8 节 

נִי○ יעֵ מִ שְׁ דֶּךָ  בַבֹּקֶר הַ סְ  חַ
י○ ךָ -כִּ י בְ תִּ חְ טָ  בָ
נִי○ ךְ  הוֹדִיעֵ ךְ  זוּ-דֶּרֶ לֵ  אֵ
י○ יךָ -כִּ לֶ י אֵ אתִ י׃ נָשָׂ שִׁ  נַפְ
○求你使我清晨得听你的慈爱， 

○因我倚靠你； 

○求你使我知道当行的路， 

○因我的心仰望你。 

[字汇分析] 

נִי● יעֵ מִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 08085 הַ

尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名词，用 חֶ

基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְ

י○ תִּ חְ טָ י 00982 בָ תִּ חְ טַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 בָ

单 ח טַ  倚靠 בָּ

נִי● יעֵ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03045 הוֹדִ

尾 ע  知道 יָדַ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路、做事的方式 דֶּרֶ

 这个、那一个 זוּ 关系代名词 02098 זוּ○

ךְ אֵ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 לֵ לַ  去 הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□143:8 求你使我清晨得听你慈爱之言，因我倚靠你；求你使我知道当

行的路，因我的心仰望你。 

□143:8 求你使我天天记得你的慈爱，因为我信靠你。求你指示我该走

的路，因为我仰望你。 

 

★诗篇 143章 9 节 

נִי○ ילֵ צִּ אֹיְבַי הַ  יְהוָה מֵ
יךָ ○ לֶ י׃ אֵ תִ סִּ  כִ
○雅威啊，求你救我脱离我的仇敌！ 

○我往你那里藏身。 

[字汇分析] 

נִי● ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 05337 הַ

尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

י○ אֹיְבַ ן 介系词 00341 מֵ  名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ

 的 (敌对, SN 340) אָיַב 从动词 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב

Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ● לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י○ תִ סִּ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 03680 כִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 
□143:9 耶和华啊，求你救我脱离我的仇敌，我往你那里藏身。 

□143:9 上主啊，我向你寻求庇护；求你救我脱离我的仇敌。 

 

★诗篇 143章 10 节 

דֵנִי○ מְּ עֲשׂוֹת לַ צוֹנֶךָ  לַ  רְ
י○ ה-כִּ י אַתָּ לוֹהָ  אֱ
ךָ ○ נִי טוֹבָה רוּחֲ נְחֵ ץ תַּ רֶ אֶ ישׁוֹ בְּ ׃מִ ר  

○求你指教我遵行你的旨意， 

○因你是我的上帝； 

○愿你至善的灵引我到平坦之地。 

[字汇分析] 

נִי● דֵ מְּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + 1 单词尾 03925 לַ

ד מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

צוֹנֶךָ ○ צוֹנְךָ  07522 רְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 רְ

词尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳、善意 רָ צוֹן 的附属形为 רָ ；רְ
用附属形来加词尾。 

י 连接词 03588 יכִּ ●  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

י○ לוֹהָ י 00430 אֱ לוֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ  上帝、神、神明 אֱ

ךָ ● 、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 07307 רוּחֲ

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ה○  美好的、美善的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ



נִי○ נְחֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阴 + 1 单 05148 תַּ

词尾 ה  引导 נָחָ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ישׁוֹר○ ישׁוֹר 名词，阳性单数 04334 מִ  平坦的地方 מִ
□143:10 求你指教我遵行你的旨意，因你是我的上帝。你的灵本为善，

求你引我到平坦之地。 

□143:10 你是我的上帝；求你教导我遵行你的旨意。求你恩待我，引导

我走平坦的路。 

 

★诗篇 143章 11 节 

ן○ עַ מַ ךָ -לְ מְ יֵּנִי יְהוָה שִׁ חַ  תְּ
דְקָ ○ צִ ךָ בְּ יא תְ ה תוֹצִ רָ צָּ י׃ מִ שִׁ  נַפְ
○雅威啊，求你为你的名使我存活， 

○凭你的公义，将我从患难中领出来， 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יֵּנִי○ חַ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 1 单 02421 תְּ

词尾 יָה  Qal 活；Pi'el 养育、使生存 חָ

ךָ ● תְ קָ דְ צִ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06666 בְּ



尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03318 תוֹצִ 出 יָצָ
去 

ה○ רָ צָּ ן 介系词 06869 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ רָ 、灾难 צָ

患难、对手 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□143:11 耶和华啊，求你为你的名将我救活，凭你的公义，将我从患难

中领出来， 

□143:11 上主啊，求你照你的应许拯救我；你公义，求你救我脱离患难。 

 

★诗篇 143章 12 节 

דְּךָ ○ סְ חַ ית וּבְ מִ צְ  אֹיְבָי תַּ
דְתָּ ○ בַ אֲ י-כָּל וְהַ רֵ י צֹרֲ שִׁ  נַפְ
י○ נִי כִּ ׃ אֲ דֶּךָ בְ  עַ
○凭你的慈爱剪除我的仇敌， 

○灭绝一切苦待我的人， 

○因我是你的仆人。 

[字汇分析] 

ךָ ● דְּ סְ חַ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02617 וּבְ

2 单阳词尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名 חֶ

词，用基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

צְ ○ יתתַּ ת 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06789 מִ מַ  צָ
终结、毁坏、剪除 

י○ י 00341 אֹיְבָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֹיְבַ

尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 



תָּ ● דְ בַ אֲ ד 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 00006 וְהַ 灭 אָבַ
亡 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06887 צֹרֲ רַ  צָ
扰害、卷起、绑、狭窄、关起来 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ
□143:12 凭你的慈爱剪除我的仇敌，灭绝一切苦待我的人，因我是你的

仆人。 

□143:12 凭着你对我的爱，求你铲除我的仇敌。求你消灭所有欺压我的

人，因为我是你的仆人。 

 

★诗篇 144章 1 节 

דָוִד○  לְ
רוּךְ ○ י יְהוָה בָּ  צוּרִ
ד○ מֵּ לַ מְ ב יָדַי הַ רָ קְ  לַ
י○ עוֹתַ בְּ צְ ה׃ אֶ מָ חָ לְ מִּ  לַ
○(大卫的诗。) 

○雅威―我的磐石是应当称颂的！ 

○他教导我的手争战， 

○教导我的指头打仗。 

[字汇分析] 



וִד● דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

רוּךְ ● ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ 的 צוּר 岩石 צוּר 名词，单阳 + 1 单词尾 06697 צוּרִ
附属形也是 צוּר；用附属形来加词尾。 

ד● מֵּ לַ מְ ד 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 03925 הַ מַ  לָ
Qal 学，Pi'el 教 这个分词在此作名词「教师」解。 

י○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 单词尾 03027 יָדַ

量、权势 יָד 的双数为 יָדַיִם，双数附属形为 י 用附；יְדֵ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ב○ רָ קְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07128 לַ

ב רָ  打仗 קְ

י● עוֹתַ בְּ צְ ע 名词，复阴 + 1 单词尾 00676 אֶ בַּ צְ 、手指 אֶ

脚趾 ע בַּ צְ עוֹת 的复数为 אֶ בָּ צְ בְּעֹת 复数附属形为，אֶ צְ ；אֶ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□144:1（大卫的诗。）耶和华我的磐石是应当称颂的；他教导我的手争

战，教导我的指头打仗。 

□144:1 愿保护我的上主得到颂赞！他训练我打仗，锻链我应战。 

 

★诗篇 144章 2 节 

דִּי○ סְ י חַ צוּדָתִ  וּמְ



גַּבִּי○ שְׂ י מִ טִ לְ פַ י וּמְ  לִ
גִנִּי○ י וּבוֹ מָ יתִ סִ  חָ
רוֹדֵד○ י הָ מִּ י׃ עַ תָּ חְ  תַ
○他是我的慈爱，我的堡垒， 

○我的高台，拯救我的(主)， 

○我的盾牌，是我所投靠的； 

○他使我的百姓服在我权下。 

[字汇分析] 

י● דִּ סְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 02617 חַ סֶ 良善、慈 חֶ

爱、忠诚  ֶס דחֶ  为 Segol 名词，用基本型 ּד סְ 加词 חַ

尾。 

י○ תִ צוּדָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04686 וּמְ

צוּדָה צוּדָה I. 网罗，II. 要塞、堡垒 מְ  的附属形为 מְ

צוּדַת  。用附属形来加词尾；מְ

י● גַּבִּ שְׂ גָּב 名词，单阳 + 1 单词尾 04869 מִ שְׂ 、高处 מִ

避难所 גָּב שְׂ גַּב 的附属形为 מִ שְׂ  。用附属形来加词尾；מִ

י○ טִ לְ פַ  动词，Pi'el 分词，单阳 + וְ  连接词 06403 וּמְ

+ 1 单词尾 לַט  拯救、逃脱、安然带走 פָּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

גִנִּי● גֵן 名词，单阳 + 1 单词尾 04043 מָ גֵן 盾牌 מָ 的 מָ
附属形也是 גֵן  。用附属形来加词尾；מָ

 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וּבוֹ○
在、用、藉著 

י○ יתִ סִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 02620 חָ סָ 投靠、信 חָ

赖 

רוֹדֵד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07286 הָ דַ  רָ



降服、征服 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ תָּ חְ י 08478 תַ תַּ חְ ת 的停顿型，介系词 תַ חַ 单词 1 + תַּ

尾 ת חַ  代替、在…下面 תַּ
□144:2 他是我慈爱的主，我的山寨，我的高台，我的救主，我的盾牌，

是我所投靠的；他使我的百姓服在我以下。 

□144:2 他是我的力量，我的堡垒，是我的避难所，我的拯救者；我投

靠他，向他求庇护。他使列国屈服在我脚下。 

 

★诗篇 144章 3 节 

ה יְהוָה○ הוּ אָדָם-מָ דָעֵ  וַתֵּ
ן○ נוֹשׁ-בֶּ הוּ׃ אֱ בֵ שְּׁ חַ  וַתְּ
○雅威啊，人算甚么，你竟认识他！ 

○世人(算甚么)，你竟顾念他！ 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

הוּ○ עֵ דָ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 3 单阳 03045 וַתֵּ

词尾 יָדַע 知道 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוֹשׁ○ נוֹשׁ 名词，阳性单数 00582 אֱ  人 אֱ



הוּ○ בֵ שְּׁ חַ 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 + 3 单 02803 וַתְּ

阳词尾 ב שַׁ  计划、思考、数算 חָ
□144:3 耶和华啊，人算什么，你竟认识他？世人算什么，你竟顾念他？ 

□144:3 上主啊，人算什么，你竟关怀他？必朽的人算什么，你竟眷顾

他？ 

 

★诗篇 144章 4 节 

בֶל אָדָם○ הֶ ה לַ  דָּמָ
יו○ צֵל יָמָ ר׃ כְּ  עוֹבֵ
○人不过像一口气， 

○他的年日如影消逝。 

[字汇分析] 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם●

ל○ בֶ הֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01892 לַ

ל בֶ  蒸气、气息、空虚 הֶ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01819 דָּמָ 、比较 דָּמָ

像 

יו● 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03117 יָמָ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ צֵ ל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06738 כְּ 荫、阴 צֵ

凉处、阴影 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עוֹבֵ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 
□144:4 人好像一口气，他的年日如同影儿快快过去。 

□144:4 他不过像一口气息；他的岁月像飞逝的影儿。 

 

★诗篇 144章 5 节 

ט יְהוָה○ יךָ -הַ מֶ ד שָׁ רֵ  וְתֵ



ים גַּע○ רִ הָ נוּ׃ בֶּ שָׁ  וְיֶעֱ
○雅威啊，求你使天下垂，亲自降临； 

○求你摸山，使山冒烟。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ט○ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05186 הַ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

יךָ ○ מֶ יִם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08064 שָׁ מַ יִם 天 שָׁ מַ  שָׁ
为复数，复数附属形为 י מֵ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ד○ רֵ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 03381 וְתֵ

阳 ד  下去 יָרַ

 接触、触及 נָגַע 动词，Qal 祈使式单阳 05060 גַּע●

יםבֶּ ○ רִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 הָ

数 ר  山 הַ

נוּ○ שָׁ נוּ 06225 וְיֶעֱ שְׁ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词 וְיֶעֱ

Qal 未完成式 3 复阳 ן שַׁ  冒烟、动怒 עָ
□144:5 耶和华啊，求你使天下垂，亲自降临，摸山，山就冒烟。 

□144:5 上主啊，求你拉开天空，亲自降临；求你触摸群山，使山冒烟。 

 

★诗篇 144章 6 节 

רוֹק○ ק בְּ רָ יצֵם בָּ פִ  וּתְ
לַח○ יךָ  שְׁ צֶּ מֵּ  חִ הֻ ׃וּתְ ם  

○求你发出闪电，使他们四散， 

○求你射出你的箭，使他们混乱。 



[字汇分析] 

רוֹק● ק 动词，Qal 祈使式单阳 01299 בְּ רַ  发射出闪电 בָּ

ק○ רָ ק 名词，阳性单数 01300 בָּ רָ  闪电 בָּ

ם○ יצֵ פִ  动词，Hif'il 未完成式 2 + וְ  连接词 06327 וּתְ

单阳 + 3 复阳词尾 פּוּץ 撒种、分散 

ח● לַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣、释放 שָׁ

送走、伸出、伸展 

יךָ ○ צֶּ ץ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02671 חִ ץ 箭 חֵ 的 חֵ
复数为 ים צִּ י 复数附属形为，חִ צֵּ  。用附属形来加词尾；חִ

ם○ מֵּ הֻ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 02000 וּתְ

阳 + 3 复阳词尾 ם מַ  压碎、破坏、困惑 הָ
□144:6 求你发出闪电，使他们四散；射出你的箭，使他们扰乱。 

□144:6 求你发出闪电，驱散仇敌；求你射出箭矢，使他们奔逃。 

 

★诗篇 144章 7 节 

לַח○ רוֹם יָדֶיךָ  שְׁ מָּ נִי מִ צֵ  פְּ
נִי○ ילֵ צִּ יִם וְהַ מַּ ים מִ בִּ  רַ
יַּד○ נֵי מִ ר׃ בְּ  נֵכָ
○求你从高处伸你的手解救我， 

○拯救我脱离大水， 

○脱离外邦人的手； 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣、释放 שָׁ

送走、伸出、伸展 

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

רוֹם○ מָּ ן 介系词 04791 מִ רוֹם 名词，阳性单数 + מִ 高 מָ



处、上面 

נִיפְּ ○ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 06475 צֵ צָ  פָּ
张开、分开、释放 

נִי● ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 05337 וְהַ

阳 + 1 单词尾 ל  拯救、抓走 נָצַ

יִם○ מַּ ן 介系词 04325 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

יַּד● ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ
□144:7 求你从上伸手救拔我，救我出离大水，救我脱离外邦人的手。 

□144:7 求你从高天伸出救援的手，拯救我，把我从深水中拉出来；救

我脱离外来的强敌； 

 

★诗篇 144章 8 节 

ר○ שֶׁ ם אֲ יהֶ וְא-דִּבֶּר פִּ  שָׁ
ינָם○ ין וִימִ ר׃ יְמִ קֶ  שָׁ
○他们的口说谎话， 

○他们的右手是虚假的右手(意思是起假誓)。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יהֶ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ



说、指挥 

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  空虚、虚浮、虚荣 שָׁ

ינָם●  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 03225 וִימִ

ין יןיָ  右手、右边 יָמִ ין 的附属形为 מִ 用附属形来加；יְמִ

词尾。 

ין○ ין 名词，单阴附属形 03225 יְמִ  右手、右边 יָמִ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 
□144:8 他们的口说谎话，他们的右手起假誓。 

□144:8 他们从来不说诚实的话，连宣誓也是撒谎。 

 

★诗篇 144章 9 节 

ים○ לֹהִ יר אֱ דָשׁ שִׁ ה חָ ירָ ךְ  אָשִׁ  לָּ
נֵבֶל○ ה עָשׂוֹר בְּ רָ זַמְּ ךְ׃-אֲ  לָּ
○上帝啊，我要向你唱新歌， 

○用十弦瑟向你歌颂。 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  歌 שִׁ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

ה○ ירָ יר 动词，Qal 鼓励式 1 单 07891 אָשִׁ  唱歌 שִׁ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

ל● נֵבֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05035 בְּ 竖 נֵבֶ
琴、琵琶、吉他、乐器、瓦器 

שׂוֹר○ 十、十个一 עָשׂוֹר עָשֹׂר 名词，阳性单数 06218 עָ



组、有十根弦的(乐器) 

ה○ רָ זַמְּ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 02167 אֲ 、歌颂 זָמַ

唱歌 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 
□144:9 上帝啊，我要向你唱新歌，用十弦瑟向你歌颂。 

□144:9 上帝啊，我要向你唱新歌；我要弹竖琴颂赞你。 

 

★诗篇 144章 10 节 

נּוֹתֵ ○ ןהַ שׁוּעָה  ים תְּ כִ לָ מְּ  לַ
פּוֹצֶה○ ת הַ בְדּוֹ דָּוִד-אֶ ב עַ רֶ חֶ ה׃ מֵ עָ  רָ
○就是赐下救恩给君王的那一位， 

○救自己仆人大卫脱离灾害之刀的那一位。 

[字汇分析] 

ן● נּוֹתֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05414 הַ  נָתַ
赐、给 

ה○ שׁוּעָ ה 名词，阴性单数 08668 תְּ שׁוּעָ  救恩 תְּ

ים○ כִ לָ מְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

数  ְך לֶ  君王、国王 מֶ

ה● פּוֹצֶ ה 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06475 הַ צָ  פָּ
张开、分开、释放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

דּוֹ○ בְ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ב○ רֶ חֶ ן 介系词 02719 מֵ ב 名词，阴性单数 + מִ רֶ 、刀 חֶ



刀剑 

ה○ עָ ה 形容词，阴性单数 07451 רָ עָ  灾难的、邪恶的 רָ
□144:10 你是那拯救君王的，你是那救仆人大卫脱离害命之刀的。 

□144:10 你使君王得胜，搭救了你的仆人大卫。 

 

★诗篇 144章 11 节 

נִי○ צֵ  פְּ
נִי○ ילֵ צִּ יַּד וְהַ נֵי מִ  נֵכָר-בְּ
ר○ שֶׁ ם אֲ יהֶ וְא-דִּבֶּר פִּ  שָׁ
ינָם○ ין וִימִ ר׃ יְמִ קֶ  שָׁ
○求你解救我， 

○救我脱离外邦人的手； 

○他们的口说谎话， 

○他们的右手是虚假的右手(意思是起假誓)。 

[字汇分析] 

נִי● צֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 06475 פְּ צָ  פָּ
张开、分开、释放 

נִי● ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 05337 וְהַ

阳 + 1 单词尾 ל  拯救 נָצַ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יהֶ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ



说、指挥 

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  空虚、虚浮、虚荣 שָׁ

ינָם●  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 03225 וִימִ

ין ין 右手、右边 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形来加；יְמִ

词尾。 

ין○ ין 名词，单阴附属形 03225 יְמִ  右手、右边 יָמִ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 
□144:11 求你救拔我，救我脱离外邦人的手。他们的口说谎话，他们的

右手起假誓。 

□144:11 求你救我脱离残暴的仇敌，救我脱离外来的强敌。他们从来不

说诚实的话，连宣誓也是撒谎。 

 

★诗篇 144章 12 节 

ר○ שֶׁ נֵינוּ אֲ ים בָּ עִ נְטִ ים כִּ גֻדָּלִ יהֶם מְ נְעוּרֵ  בִּ
נוֹ○ ינוּבְּ זָוִיֹּת תֵ  כְ
בוֹת○ טָּ חֻ נִית מְ בְ ל׃ תַּ יכָ  הֵ
○我们的儿子从幼年好像树栽子长大； 

○我们的女儿如同房角石， 

○按照建宫殿的样式凿成。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵינוּ○ ן 名词，复阳 + 1 复词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。 

ים○ עִ נְטִ עַ  名词，阳性复数 + כְּ  介系词 05195 כִּ  树 נְטִ

(比喻有活力的儿子们) 

ים○ גֻדָּלִ 养育、使 גָּדַל 动词，Pu'al 分词复阳 01431 מְ



变大 

ם○ יהֶ נְעוּרֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 05271 בִּ

词尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ 为复数，复数附属形 נְעוּרִ

为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

ינוּ● נוֹתֵ ת 名词，复阴 + 1 复词尾 01323 בְּ 女儿、女 בַּ

子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹ 复数附属形为，בָּ תבְּ ；用附属形 

 。词尾 + ֵי +

זָוִיֹּת○  角落 זָוִית 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 02106 כְ

בוֹת● טָּ חֻ ב 动词，Pu'al 分词复阴 02404 מְ טַ 砍伐、收 חָ

集 

נִית○ בְ נִית 名词，单阴附属形 08403 תַּ בְ  体形、图案 תַּ

ל○ יכָ ל 名词，阳性单数 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ
□144:12 我们的儿子从幼年好像树栽子长大；我们的女儿如同殿角石，

是按建宫的样式凿成的。 

□144:12 愿我们的儿子在年轻时就像壮实的果树；愿我们的女儿像装饰

宫殿的雕柱。 

 

★诗篇 144章 13 节 

זָוֵינוּ○ ים מְ אִ לֵ ים מְ יקִ פִ זַּן מְ ל מִ  זןַ-אֶ
יפוֹת צֹאונֵנוּ○ לִ אֲ בָּבוֹת מַ רֻ ינוּ׃ מְ  בְּחוּצוֹתֵ
○我们的仓盈满，能作各种供应； 

○我们的羊在外头孳生千万。 

[字汇分析] 

זָוֵינוּ● זוּ 名词，复阳 + 1 复词尾 04200 מְ זוּ 谷仓 מָ 的 מָ
复数为 זָוִים זָוֵי 复数附属形为，(未出现)מְ ；(未出现)מְ

用附属形来加词尾。 

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ים○ יקִ פִ 、供应 פּוּק 动词，HIf'il 分词复阳 06329 מְ



带出、出产 

זַּן○ ן 介系词 02177 מִ 、种类 זַן 名词，阳性单数 + מִ

类别 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 种类、类别 זַן 名词，阳性单数 02177 זַן○

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 1 复词尾 06629 צֹאונֵנוּ●
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

יפ○ לִ אֲ ף 动词，Hif'il 分词复阴 00503 וֹתמַ 增加一 אָלַ

千倍 

בָּבוֹת○ רֻ ב 动词，Pu'al 分词复阴 07231 מְ בַ 变多、增 רָ

多 

ינוּ○ חוּצוֹתֵ 名词，复阳 + 1 复词 + בְּ  介系词 02351 בְּ

尾 חוּץ 街上、外面 חוּץ 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 חוּצוֹת；复数附属形亦为 חוּצוֹת；用附属形 + ֵי 
+ 词尾。 
□144:13 我们的仓盈满，能出各样的粮食；我们的羊在田间孳生千万。 

□144:13 愿我们的仓库满盈，储备各种谷物；愿我们牧场上的羊群蕃生

千万。 

 

★诗篇 144章 14 节 

ינוּ○ ים אַלּוּפֵ לִ בָּ סֻ  מְ
ין○ ץ-אֵ רֶ  פֶּ
ין○  יוֹצֵאת וְאֵ
ין○ ה וְאֵ וָחָ ינוּ׃ צְ חֹבֹתֵ רְ  בִּ
○我们的牲口驮满货物， 

○没有人闯进来(抢夺)， 

○也没有人出去争战； 

○我们的广场上也没有哭号的声音。 

[字汇分析] 



ינוּ● I. 形 אַלּוּף 名词，复阳 + 1 复词尾 00441 אַלּוּפֵ
容词，驯养的、柔顺的；名词，朋友、密友；II. 名

词，首领 אַלּוּף 的复数为 ים פִ י 复数附属形为，אַלֻּ פֵ 未)אַלֻּ
出现)；用附属形来加词尾。 

ים○ לִ בָּ סֻ ל 动词，Pu'al 分词复阳 05445 מְ בַ 背负、装 סָ

满 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ץ○ רֶ ץ 名词，阳性单数 06556 פֶּ רֶ  破裂 פֶּ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

את○ א 动词，Qal 主动分词单阴 03318 יוֹצֵ  出去 יָצָ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ וָחָ ה 名词，阴性单数 06682 צְ וָחָ  呐喊、呼喊 צְ

ינוּ○ חֹבֹתֵ רְ 名词，复阴 + 1 复词 + בְּ  介系词 07339 בִּ

尾 חֹב חֹב 广场、宽阔处 רְ חֹבוֹת 的复数为 רְ 复数附，רְ

属形也是 חֹבוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；רְ
□144:14 我们的牛驮着满驮，没有人闯进来抢夺，也没有人出去争战。

我们的街市上也没有哭号的声音。 

□144:14 愿我们的牲畜繁殖众多，没有流产，没有损失。愿我们街上没

有哀哭的声音。 

 

★诗篇 144章 15 节 

י○ רֵ עָם אַשְׁ כָה הָ כָּ  לּוֹ שֶׁ
י○ רֵ עָם אַשְׁ יֲהוָה הָ יו׃ שֶׁ לֹהָ  אֱ
○遇见这光景的百姓有福了！ 

○有雅威为他上帝的，这百姓是有福的！ 



[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ כָ כָּ ה 副词 + שֶׁ  关系词 03602 שֶׁ כָ  这样 כָּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יֲהוָה○  专有名词，上帝的名字 + שֶׁ  关系词 03068 שֶׁ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

וֶה 是写型(耶和华)יֲהוָה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ  (上主)אֲ

两个字的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ  אֲ
的母音组合而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□144:15 遇见这光景的百姓便为有福。有耶和华为他们的上帝，这百姓

便为有福！ 

□144:15 得享受这种景况的国家多么有福啊！尊上主为上帝的人民多么

有福啊！ 

 

★诗篇 145章 1 节 

לָּה○ הִ דָוִד תְּ  לְ
ךָ ○ מְ רוֹמִ י אֲ לוֹהַ לֶךְ  אֱ מֶּ  הַ
כָה○ רֲ בָ ךָ  וַאֲ מְ עוֹלָם שִׁ  וָעֶד׃ לְ



○(大卫的赞美诗。) 

○王―我的上帝啊，我要尊崇你！ 

○我要永永远远称颂你的名！ 

[字汇分析] 

ה● לָּ הִ ה 名词，阴性单数 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

וִד○ דָ וִד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01732 לְ  大卫 דָּ

ךָ ● מְ רוֹמִ 动词，Po'lel 未完成式 1 单 + 2 单 07311 אֲ

阳词尾 רוּם 高举、抬高 

י○ לוֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

כָ ● רֲ בָ הוַאֲ  01288 连接词  ְו + 动词，Pi'el 鼓励式 1 

单  ְך רַ  祝福 בָּ

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远、继续存在 עַ
□145:1（大卫的赞美诗。）我的上帝、我的王啊，我要尊崇你，我要永

永远远称颂你的名。 

□145:1 我的上帝啊，我要宣扬你的伟大；我的君王啊，我要永远感谢

你。 

 

★诗篇 145章 2 节 

כָל○ כֶךָּ  יוֹם-בְּ רֲ בָ  אֲ



לָה○ לְ הַ ךָ  וַאֲ מְ עוֹלָם שִׁ  וָעֶד׃ לְ
○我要天天称颂你， 

○也要永永远远赞美你的名！ 

[字汇分析] 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ךָּ ○ כֶ רֲ בָ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 01288 אֲ

阳词尾  ְך רַ  祝福 בָּ

ה● לָ לְ הַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01984 וַאֲ

ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞 הָ

美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行

动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远、继续存在 עַ
□145:2 我要天天称颂你，也要永永远远赞美你的名。 

□145:2 我要天天感谢你；我要世世代代颂赞你。 

 

★诗篇 145章 3 节 

לָּל יְהוָה גָּדוֹל○ הֻ אֹד וּמְ  מְ
תוֹ○ גְדֻלָּ ין וְלִ ר׃ אֵ קֶ  חֵ
○雅威本为大，该受大赞美； 



○其大无法测度。 

[字汇分析] 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ לָּ הֻ ל 动词，Pu'al 分词单阳 + וְ 连接词 01984 וּמְ לַ  הָ
Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，

Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形

同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 

行为如疯子一般 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

תוֹ● גְדֻלָּ  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01420 וְלִ

3 单阳词尾 ה ה 伟大 גְּדוּלָּ ת 的附属形为 גְּדוּלָּ 用附；גְּדֻלַּ

属形来加词尾。 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 02714 חֵ קֶ  探查、找寻 חֵ
□145:3 耶和华本为大，该受大赞美，其大无法测度。 

□145:3 上主至大，应该大受颂赞；他的伟大无法测量。 

 

★诗篇 145章 4 节 

בַּח לְדוֹר דּוֹר○ יךָ  יְשַׁ שֶׂ עֲ  מַ
יךָ ○  יַגִּידוּ׃ וּגְבוּרֹתֶ
○这代要对那代颂赞你的作为， 

○他们要传扬你的大能。 



[字汇分析] 

 住处、世代、时期 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר●

דוֹר○ 、住处 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

世代、时期 

ח○ בַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07623 יְשַׁ בַ  .I שָׁ
平静；II. 颂扬、赞美 

יךָ ○ שֶׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、工作 מַ

作为 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。 

יךָ ● 名词，复阴 + 2 单阳 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרֹתֶ

词尾 ּהגְּבו ה 力量 רָ 复，(未出现)גְּבוּרוֹת 的复数为 גְּבוּרָ

数附属形也是 גְּבוּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05046 יַגִּידוּ○
说、显明 
□145:4 这代要对那代颂赞你的作为，也要传扬你的大能。 

□145:4 世世代代都要宣扬你的作为；他们都要传布你大能的事迹。 

 

★诗篇 145章 5 节 

דַר○  הוֹדֶךָ  כְּבוֹד הֲ
י○ רֵ יךָ  וְדִבְ לְאוֹתֶ ה׃ נִפְ יחָ  אָשִׂ
○你威严荣耀的尊荣 

○和你奇妙的作为，我要默念。 

[字汇分析] 

ר● דַ דָר 名词，单阳附属形 01926 הֲ 装饰、灿烂、荣 הָ

光、威严、荣耀 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ךָ ○ ךָ  01935 הוֹדֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 הוֹדְ

词尾 הוֹד 威严、壮丽 הוֹד 的附属形也是 הוֹד；用附属



形来加词尾。 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01697 וְדִ 话 דָּבָ
语、事情 

יךָ ○ אוֹתֶ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 2 单 06381 נִפְ

阳词尾 א לָ 奇妙的 这个分词在此作名词「奇妙的事」 פָּ

解。 

ה○ יחָ יחַ  动词，Qal 鼓励式 1 单 07878 אָשִׂ 、思想 שִׂ

默想 
□145:5 我要默念你威严的尊荣和你奇妙的作为。 

□145:5 他们要述说你的荣耀和尊严；我要传布你奇妙的作为。 

 

★诗篇 145章 6 节 

זוּז○ יךָ  וֶעֱ אֹתֶ רוּ נוֹרְ  יֹאמֵ
יךָ ○ תְ נָּה׃ וּגְדוּלָּ רֶ פְּ סַ  אֲ
○你可畏之事的能力，人要传讲； 

○你的伟大，我也要传扬。 

[字汇分析] 

זוּז● זוּז 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05807 וֶעֱ 勇 עֱ
力、力量 

יךָ ○ אֹתֶ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 2 单阳 03372 נוֹרְ

词尾 א  敬畏、害怕 יָרֵ

רוּ○ רוּ 00559 יֹאמֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 יֹאמְ

式 3 复阳 ר  说 אָמַ

יךָ ● תְ יךָ  这是写型(从 01420 וּגְדוּלָּ 而来)，其读 וּגְדוּלֹּתֶ

型为  ָך תְ  + 名词，单阴 + וְ  按读型，它是连接词。וּגְדוּלָּ

2 单阳词尾 ה יךָ  伟大 如按写型 גְּדוּלָּ 它是连接，וּגְדוּלֹּתֶ

词 ְו + 名词，复阴 + 2 单阳词尾。单数时，ה 的 גְּדוּלָּ



附属形为 ת לַּ ה，用附属形来加词尾。复数时；גְּדֻ 的 גְּדוּלָּ
复数为 גְּדֻלּוֹת，复数附属形也是 לּוֹת 用附；(未出现)גְּדֻ

属形 + ֵי + 词尾。 

נָּה○ רֶ פְּ סַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 单 05608 אֲ

阴词尾 פַר  陈明、述说 סָ
□145:6 人要传说你可畏之事的能力，我也要传扬你的大德。 

□145:6 人要讲论你的大能；我要宣扬你的伟大。 

 

★诗篇 145章 7 节 

ב זֵכֶר○ ךָ -רַ יעוּ טוּבְ  יַבִּ
ךָ ○ תְ דְקָ נֵּנוּ׃ וְצִ  יְרַ
○他们要将你可记念的大恩传开来， 

○并要歌唱你的公义。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 02143 זֵכֶ  名号、纪念 זֵכֶ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

 טוּב 美物 טוּב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02898 ךָ טוּבְ ○
的附属形也是 טוּב(未出现)；用附属形来加词尾。 

יעוּ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05042 יַבִּ 喷 נָבַ
出、流出 

ךָ ● תְ קָ דְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 06666 וְצִ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 

נֵּנוּ○ נְּנוּ 07442 יְרַ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 יְרַ

3 复阳  ָנַןר 歌唱、呼喊、欢呼 
□145:7 他们记念你的大恩，就要传出来，并要歌唱你的公义。 



□145:7 他们要述说你的良善，歌颂你的公义。 

 

★诗篇 145章 8 节 

נּוּן○ חוּם חַ  יְהוָה וְרַ
ךְ ○ רֶ יִם אֶ ד׃-וּגְדָל אַפַּ סֶ  חָ
○雅威有恩典，有怜悯， 

○不轻易发怒，大有慈爱。 

[字汇分析] 

נּוּן● נּוּן 形容词，阳性单数 02587 חַ  有恩典的 חַ

חוּם○ חוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07349 וְרַ 有 רַ
怜悯的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 00750 אֶ 忍耐地、慢慢 אָרֵ

地发怒、长的 

יִם○  鼻子、怒气 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

大 וֹלגָּד 形容词，单阳附属形 + וְ 连接词 01419 וּגְדָל○
的、伟大的 

ד○ סֶ ד 02617 חָ סֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ סֶ 良 חֶ
善、慈爱、忠诚 
□145:8 耶和华有恩惠，有怜悯，不轻易发怒，大有慈爱。 

□145:8 上主慈悲，充满怜悯；他不轻易发怒，满有不变的爱。 

 

★诗篇 145章 9 节 

 לַכֹּל יְהוָה-טוֹב○
יו○ מָ חֲ יו׃-כָּל-עַל וְרַ שָׂ עֲ  מַ



○雅威善待万有， 

○他的慈悲覆庇他一切所造的。 

[字汇分析] 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כֹּל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03605 לַ

 全部、整个、各 כֹּל

יו● מָ חֲ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 07356 וְרַ

ם חַ ם 怜悯 רַ חַ ם 和 רַ חֶ  相同，其复数(子宫, SN 7358) רֶ

ים מִ חֲ י 有「怜悯」的意思，附属形为 רַ מֵ חֲ 用附属形；רַ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ שָׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、工作 מַ

作为 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□145:9 耶和华善待万民，他的慈悲覆庇他一切所造的。 

□145:9 他恩待众生；他的恩慈及于一切被造物。 

 

★诗篇 145章 10 节 

יךָ -כָּל יְהוָה יוֹדוּךָ ○ שֶׂ עֲ  מַ



ידֶיךָ ○ סִ ה׃ וַחֲ כוּכָ רֲ  יְבָ
○雅威啊，你一切所造的都要称谢你， 

○你的圣民也要称颂你； 

[字汇分析] 

动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 2 单 03034 יוֹדוּךָ ●

阳词尾 ה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞 יָדָ

美，Hitpa'el 认罪、感恩 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ שֶׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、工作 מַ

作为 

יךָ ● ידֶ סִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 02623 וַחֲ

尾 יד סִ  。虔诚的 在此作名词解，指「虔诚的人」 חָ

ה○ כוּכָ רֲ  动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 2 01288 יְבָ

单阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ
□145:10 耶和华啊，你一切所造的都要称谢你；你的圣民也要称颂你， 

□145:10 上主啊，你所造的一切都要颂赞你；你的子民都要感谢你。 

 

★诗篇 145章 11 节 

ךָ  כְּבוֹד○ כוּתְ לְ רוּ מַ  יֹאמֵ
ךָ ○ תְ רוּ׃ וּגְבוּרָ  יְדַבֵּ
○他们要传讲你国度的荣耀， 



○谈论你的大能， 

[字汇分析] 

בוֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ךָ ○ כוּתְ לְ כוּת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04438 מַ לְ 王 מַ
位、王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属；מַ

形来加词尾。 

רוּ○ 的停顿型，动词，Qal 未完成 רוּיֹאמְ  00559 יֹאמֵ

式 3 复阳 ר  说 אָמַ

ךָ ● תְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 01369 וּגְבוּרָ

尾 ה ה 力量 גְּבוּרָ ת 的附属形为 גְּבוּרָ 用附属形来加；גְּבוּרַ

词尾。 

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  讲、说、指挥 דָּבַ
□145:11 传说你国的荣耀，谈论你的大能， 

□145:11 他们要宣讲你主权的荣耀，要述说你的大能； 

 

★诗篇 145章 12 节 

הוֹדִיעַ ○ נֵי לְ בְ אָדָם לִ יו הָ  גְּבוּרֹתָ
דַר וּכְבוֹד○ כוּתוֹ׃ הֲ לְ  מַ
○好叫世人知道他的大能， 

○并他国度威严的荣耀。 

[字汇分析] 

יעַ ● הוֹדִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03045 לְ

属形 יָדַע 知道 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

יוגְּבוּרֹ○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01369 תָ 力 גְּבוּרָ



量 ה  复数附属形也是，(未出现)גְּבוּרוֹת 的复数为 גְּבוּרָ

合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；גְּבוּרוֹת
起来变成 ָיו。 

בוֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03519 וּכְ 荣 כָּ
耀 

ר○ דַ דָר 名词，单阳附属形 01926 הֲ 荣光、威严、荣 הָ

耀 

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ 、王位 מַ

王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属形来；מַ

加词尾。 
□145:12 好叫世人知道你大能的作为，并你国度威严的荣耀。 

□145:12 他们要使世人都知道你大能的作为，知道你国度的荣耀和尊

严。 

 

★诗篇 145章 13 节 

ךָ ○ כוּתְ לְ לְכוּת מַ ים-כָּל מַ מִ  עֹלָ
ךָ ○ תְּ לְ שֶׁ מְ כָל וּמֶ  וָדוֹר׃ דּוֹר-בְּ
○你的国是永远的国！ 

○你的权柄存到万代！ 

[字汇分析] 

ךָ ● כוּתְ לְ כוּת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04438 מַ לְ 王 מַ
位、王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属；מַ

形来加词尾。 

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ



ים○ מִ ם 名词，阳性复数 05769 עֹלָ  永远 עוֹלָ

ךָ ● תְּ לְ שֶׁ מְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 04475 וּמֶ

尾 ה לָ שָׁ מְ ה 治理、政权 מֶ לָ שַׁ מְ ת 的附属形为 מֶ לֶ שֶׁ מְ 用；מֶ

附属形来加词尾 

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 住处、世代、时期 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○

、住处 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדוֹר○

世代、时期 
□145:13 你的国是永远的国，你执掌的权柄存到万代。 

□145:13 你的主权永远长存；你要永永远远作王。上主的应许信实可靠；

他所做的一切尽都美善(“上主…美善”是根据一抄本和一些古译

本。)。 

 

★诗篇 145章 14 节 

ךְ ○ כָל יְהוָה סוֹמֵ ים-לְ לִ נֹּפְ  הַ
ף○ כָל וְזוֹקֵ ים׃-לְ כְּפוּפִ  הַ
○雅威扶持一切跌倒的， 

○扶起一切被压下的。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 05564 סוֹמֵ מַ 、支持 סָ

支撑、承担 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ לִ נֹּפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05307 הַ

ל 俯伏在地、跌下、跌倒 这个分词在此作名词「跌 נָפַ

倒的人」解。 

ף●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02210 וְזוֹקֵ

ף  扶起 זָקַ

ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ פוּפִ כְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 03721 הַ

פַף  。弯曲 这个分词在此作名词「被压下的人」解 כָּ
□145:14 凡跌倒的，耶和华将他们扶持；凡被压下的，将他们扶起。 

□145:14 他扶助遭患难的人；他扶起被欺压的人。 

 

★诗篇 145章 15 节 

ינֵי○ יךָ  כֹל-עֵ לֶ בֵּרוּ אֵ ה יְשַׂ  וְאַתָּ
ן○ ם-נוֹתֵ הֶ ת לָ לָם-אֶ עִתּוֹ׃ אָכְ  בְּ
○万有的眼目都仰望你， 

○你按时给他们食物。 

[字汇分析] 

ינֵי● יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹל○

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

רוּ○ בֵּ רוּ 07663 יְשַׂ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成יְשַׂ

式 3 复阳 ר בַ  盼望 שָׂ



ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נוֹתֵ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ לָ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00400 אָכְ  食物 אֹכֶ

ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹכֶ כְ ל 变化成 אֻ 加词 אָכְ

尾。 

תּוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת  。用附属形来加词尾；עֵת 的附属形也是 עֵת 时候 עֵ
□145:15 万民都举目仰望你，你随时给他们食物。 

□145:15 一切生物都仰望你；你按时把食物供给他们。 

 

★诗篇 145章 16 节 

חַ ○ ת פּוֹתֵ  יָדֶךָ -אֶ
יעַ ○ בִּ שְׂ כָל וּמַ יחַ -לְ צוֹן׃   רָ
○你张开你的手， 

○使众生都随愿饱足。 

[字汇分析] 

חַ ● ח 动词，Qal 主动分词单阳 06605 פּוֹתֵ תַ 、解掉 פָּ

打开 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 



יעַ ● בִּ שְׂ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ 连接词 07646 וּמַ

עשָׂ   满足、饱足 בַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ 活的 在此作名词 חַ

解，指「活物」。 

צוֹן○ צוֹן 名词，阳性单数 07522 רָ  喜悦、悦纳 רָ
□145:16 你张手，使有生气的都随愿饱足。 

□145:16 你丰丰富富地供给他们，满足他们一切的需要。 

 

★诗篇 145章 17 节 

דִּיק○ לבְּ  יְהוָה צַ יו-כָ כָ  דְּרָ
יד○ סִ כָל וְחָ יו׃-בְּ שָׂ עֲ  מַ
○雅威在他一切所行的尽都公义， 

○在他一切所做的都有慈爱。 

[字汇分析] 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ רֶ 、道路 דֶּ



做事的方式  ְך ים 的复数为 דֶּרֶ כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ ；דַּרְ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יד● סִ יד 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02623 וְחָ סִ 忠 חָ
诚的、虔诚的、仁慈的 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ שָׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、工作 מַ

作为 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□145:17 耶和华在他一切所行的，无不公义；在他一切所作的都有慈爱。 

□145:17 上主的作为都是公义；他所做的都有怜悯。 

 

★诗篇 145章 18 节 

רוֹב○ כָל יְהוָה קָ אָיו-לְ  קֹרְ
ר לְכֹל○ שֶׁ הוּ אֲ אֻ רָ ת׃ יִקְ מֶ אֱ  בֶ
○雅威临近凡求告他的， 

○就是一切诚心求告他的人。 

[字汇分析] 

רוֹב● רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

אָיו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 07121 קֹרְ

词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הוּ○ אֻ רָ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 07121 יִקְ

阳词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶ מֶ 、真实 אֱ

确实、忠实、可靠 
□145:18 凡求告耶和华的，就是诚心求告他的，耶和华便与他们相近。 

□145:18 上主亲近所有求告他的人；他接近诚恳求告他的人。 

 

★诗篇 145章 19 节 

צוֹן○ אָיו-רְ ה יְרֵ שֶׂ  יַעֲ
תוְאֶ ○ תָם- וְעָ ע שַׁ מַ יעֵם׃ יִשְׁ  וְיוֹשִׁ
○敬畏他的人的心愿，他必成就； 

○他们的呼求他必垂听，也必拯救他们。 

[字汇分析] 

צוֹן● צוֹן 名词，单阳附属形 07522 רְ  喜悦、悦纳 רָ

אָיו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 03373 יְרֵ

词尾 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」 יָרֵ

解。 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ תָ וְעָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07775 שַׁ וְעָ  呼救 שַׁ

ה וְעָ ת 的附属形为 שַׁ וְעַ  。用附属形来加词尾；שַׁ

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ יעֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 03467 וְיוֹשִׁ

单阳 + 3 复阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ
□145:19 敬畏他的，他必成就他们的心愿，也必听他们的呼求，拯救他

们。 

□145:19 他要成全敬畏他的人的心愿；他要垂听他们的呼求，拯救他们。 

 

★诗篇 145章 20 节 

ר○ ת יְהוָה שׁוֹמֵ בָיו-כָּל-אֶ  אֹהֲ
ת○ ים-כָּל וְאֵ עִ שָׁ רְ יד׃ הָ מִ  יַשְׁ
○雅威保护一切爱他的人， 

○却要灭绝一切的恶人。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 08104 שׁוֹמֵ מַ  שָׁ
遵守、保护、小心 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



יו○ בָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00157 אֹהֲ

词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「爱…的人」 אָהֵ

解。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ עִ שָׁ רְ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 邪 רָ
恶的 在此作名词解，指「恶人」。 

יד○ מִ דשָׁ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08045 יַשְׁ  מַ
灭绝、拆毁 
□145:20 耶和华保护一切爱他的人，却要灭绝一切的恶人。 

□145:20 他保护所有爱他的人，但他要消灭邪恶的人。 

 

★诗篇 145章 21 节 

לַּת○ הִ י-יְדַבֶּר יְהוָה תְּ  פִּ
ךְ ○ רֵ ר-כָּל וִיבָ שָׂ ם בָּ דְשׁוֹ שֵׁ עוֹלָם קָ  וָעֶד׃ לְ
○我的口要述说雅威的赞美； 

○惟愿凡有血气的都永永远远称颂他的圣名。 

[字汇分析] 

ת● לַּ הִ ה 名词， 单阴附属形 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ בֶּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、讲 דָּבַ



说、指挥 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ךְ ● רֵ 动词，Pi'el 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 01288 וִיבָ

阳  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远、继续存在 עַ
□145:21 我的口要说出赞美耶和华的话，惟愿凡有血气的，都永永远远

称颂他的圣名。 

□145:21 我要颂赞上主；愿一切被造物永远颂赞他的圣名。 

 

★诗篇 146章 1 节 

לוּ○ לְ  יָהּ-הַ
י○ לִ לְ י הַ שִׁ ת נַפְ  יְהוָה׃-אֶ
○你们要赞美雅威！ 

○我的心哪，你要赞美雅威！ 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ



Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

י● לִ לְ ל 动词，Pi'el 祈使式单阴 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□146:1 你们要赞美耶和华！我的心哪，你要赞美耶和华！ 

□146:1 要赞美上主；我的灵啊，你要颂赞上主。 

 

★诗篇 146章 2 节 

לָה○ לְ הַ יָּי יְהוָה אֲ חַ  בְּ
ה○ רָ זַמְּ עוֹדִי׃ לֵאלֹהַי אֲ  בְּ
○我一生要赞美雅威！ 

○我还活的时候要歌颂我的上帝！ 

[字汇分析] 



ה● לָ לְ הַ ל 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 01984 אֲ לַ Qal 照 הָ
亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发

光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 

愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一

般 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָּי○ חַ יַּי 02416 בְּ חַ  名词，复阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

+ 1 单词尾 יִּים יּיִם 生命 חַ  为复数，复数附属形为 חַ

יֵּי 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；חַ

成 ַי。 

ה● רָ זַמְּ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 02167 אֲ 、歌颂 זָמַ

唱歌 

י○ אלֹהַ  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00430 לֵ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֱ

变成 ַי。 

י○ עוֹדִ  עוֹד 单词尾 1 + עוֹד 副词 + בְּ  介系词 05750 בְּ
再、仍然 
□146:2 我一生要赞美耶和华。我还活的时候，要歌颂我的上帝。 

□146:2 我有生之日要歌颂他；我要一生一世歌颂我的上帝。 

 

★诗篇 146章 3 节 



חוּ-אַל○ טְ בְ ים תִּ נְדִיבִ ן בִ בֶ  אָדָם-בְּ
יןשֶׁ ○ ה׃ לוֹ אֵ שׁוּעָ  תְ
○你们不要倚靠权贵，不要倚靠世人； 

○他并没有救恩。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

חוּ○ טְ בְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00982 תִּ טַ 倚 בָּ
靠 

ים○ יבִ נְדִ 形 נָדִיב 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 05081 בִ
容词：乐意的、尊贵的、慷慨的；名词：贵族 נָדִיב 的
复数为 ים י 复数附属形为，נְדִיבִ 用附属形来加词；נְדִיבֵ

尾。 

ן○ בֶ ן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ין● אֵ 不 אַיִן 副词，附属形 + שֶׁ  关系代名词 00369 שֶׁ
存在、没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ה○ שׁוּעָ ה 名词，阴性单数 08668 תְ שׁוּעָ  救恩 תְּ
□146:3 你们不要倚靠君王，不要倚靠世人，他一点不能帮助。 

□146:3 不要倚靠世上的首领；不要信赖必朽的人，他救不了你们。 

 

★诗篇 146章 4 节 

צֵא○ ב רוּחוֹ תֵּ תוֹ יָשֻׁ  לְאַדְמָ
יּוֹם○ הוּא בַּ יו׃ אָבְדוּ הַ תֹּנֹתָ שְׁ  עֶ
○他的气一断，就归回他的尘土； 



○他的筹算当日就消灭了。 

[字汇分析] 

א● צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵּ  出去 יָצָ

、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשֻׁ

回转、转离 

תוֹ○ אַדְמָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00127 לְ

尾 ה דָמָ ה 土地 אֲ דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 00006 אָבְ  灭亡 אָבַ

יו○ תֹּנֹתָ שְׁ תֹּנָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06250 עֶ שְׁ  עֶ
想法 תֹּנָה שְׁ תֹּנֹת 的复数为 עֶ שְׁ 复数附属形，(未出现)עֶ

也是 תֹּנֹת שְׁ 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֶ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□146:4 他的气一断，就归回尘土。他所打算的，当日就消灭了。 

□146:4 他们一死便归尘土；他们的策划当天便成泡影。 

 

★诗篇 146章 5 节 

י○ רֵ ל אַשְׁ אֵ זְרוֹ יַעֲקֹב שֶׁ עֶ  בְּ
רוֹ○ בְ יו׃ יְהוָה-עַל שִׂ לֹהָ  אֱ
○以雅各的上帝为他的帮助、…这人真是有福！(…处填入下行) 

○他的仰望在於雅威―他上帝的， 

[字汇分析] 



י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + שֶׁ  关系代名词 00410 שֶׁ 上 אֵ
帝、神明、能力、力量 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

זְרוֹ○ עֶ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05828 בְּ

זֶר זֶר 帮助 עֵ זְר 为 Segol 名词，用基本型变化成 עֵ  עֶ
加词尾。 

רוֹ● בְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07664 שִׂ בֶ  希望 שֵׂ

ר בֶ ר 为 Segol 名词，用基本型 שֵׂ בְ  。加词尾 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□146:5 以雅各的上帝为帮助、仰望耶和华他上帝的，这人便为有福。 

□146:5 那得到雅各的上帝帮助的多么有福啊！那投靠上主──他的上

帝的人多么有福啊！ 

 

★诗篇 146章 6 节 

ה○ יִם עֹשֶׂ מַ ץ שָׁ ת וָאָרֶ יָּם-אֶ ת הַ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ  בָּם-אֲ
שֹּׁמֵר○ ת הַ מֶ עוֹלָם׃ אֱ  לְ
○他(指雅威)造天、地、海，和其中的万物， 



○他守信实，直到永远。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ץ○ ץ 00776 וָאָרֶ רֶ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וָאֶ

性单数 ץ רֶ  地 אֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ר● שֹּׁמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08104 הַ

ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 
□146:6 耶和华造天、地、海和其中的万物，他守诚实，直到永远。 

□146:6 上帝创造天、地、海，和其中万物；他始终持守他的诺言。 

 

★诗篇 146章 7 节 

ה○ פָּט עֹשֶׂ שְׁ ים מִ עֲשׁוּקִ  לָ



ן○ ם נֹתֵ חֶ ים לֶ בִ עֵ רְ  לָ
יר יְהוָה○ תִּ ים׃ מַ סוּרִ  אֲ
○他为受欺压的伸冤， 

○赐食物与饥饿的。 

○雅威释放被囚的； 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ים○ שׁוּקִ עֲ 动词，Qal 被 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06231 לָ

动分词复阳 ק שַׁ 欺压 这个分词在此作名词「受欺压 עָ

者」解。 

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  饼、面包、食物 לֶ

ים○ בִ עֵ רְ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07457 לָ

复数 ב עֵ  。饥饿的 在此作名词解，指「饥饿的人」 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יר○ תִּ ר 动词，Hif'il 分词单阳 05425 מַ Hif'il 释 נָתַ
放 

ים○ סוּרִ ר 动词，Qal 被动分词复阳 00631 אֲ 、捆绑 אָסַ

绑住 
□146:7 他为受屈的伸冤，赐食物与饥饿的。耶和华释放被囚的。 

□146:7 他为被欺压的人伸张正义；他赐食物给饥饿的人。上主使被囚



的人得自由， 

 

★诗篇 146章 8 节 

חַ פֹּ יְהוָה○ ים קֵ וְרִ  עִ
ף יְהוָה○ ים זֹקֵ  כְּפוּפִ
ב יְהוָה○ ים׃ אֹהֵ דִּיקִ  צַ
○雅威开了盲人的眼睛， 

○雅威扶起被压下的人， 

○雅威喜爱义人。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 06491 פֹּקֵ קַ  开 פָּ

ים○ וְרִ וֵּר 形容词，阳性复数 05787 עִ 眼瞎的 在此作 עִ

名词解，指「盲人」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 02210 זֹקֵ  扶起 זָקַ

ים○ פוּפִ ף 动词，Qal 被动分词复阳 03721 כְּ פַ 弯曲 这 כָּ

个分词在此作名词「被欺压的人」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00157 אֹהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ

יקִ ○ דִּ םצַ י  06662 形容词，阳性复数 יק דִּ 公义的 在 צַ

此作名词解，指「义人」。 
□146:8 耶和华开了瞎子的眼睛。耶和华扶起被压下的人。耶和华喜爱

义人。 

□146:8 使盲人能看见。他扶起被欺压的人；他爱惜正直的人。 

 

★诗篇 146章 9 节 

ר יְהוָה○ ת שֹׁמֵ ים-אֶ  גֵּרִ
נָה יָתוֹם○ מָ  יְעוֹדֵד וְאַלְ
ךְ ○ ים וְדֶרֶ עִ שָׁ וֵּת׃ רְ  יְעַ
○雅威保护寄居的， 

○扶持孤儿和寡妇， 

○却使恶人的道路弯曲。 

[字汇分析] 

היְהוָ●  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○  寄居者 גֵּר 名词，阳性复数 01616 גֵּרִ



 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם●

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00490 וְאַלְ מָ 寡 אַלְ
妇 

重 עוּד 动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 05749 יְעוֹדֵד○
建、作见证、训诫、围绕 

ךְ ● רֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01870 וְדֶ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

וֵּת○ וַח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05791 יְעַ 弯 עָ
曲、屈身 
□146:9 耶和华保护寄居的，扶持孤儿和寡妇，却使恶人的道路弯曲。 

□146:9 他保护寄居的外人；他扶助孤儿寡妇，但要挫败邪恶人的诡计。 

 

★诗篇 146章 10 节 

לֹךְ ○ עוֹלָם יְהוָה יִמְ  לְ
יִךְ ○ לֹהַ יּוֹן אֱ  וָדֹר לְדֹר צִ
לוּ○ לְ  יָהּ׃-הַ
○雅威要做王，直到永远！ 

○锡安哪，你的上帝要做王，直到万代！ 

○你们要赞美雅威！ 

[字汇分析] 

לֹךְ ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

יִךְ ● לֹהַ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

דֹר○ 、住处 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

世代、时期 

、住处 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדֹר○

世代、时期 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□146:10 耶和华要作王，直到永远。锡安哪，你的上帝要作王，直到万

代。你们要赞美耶和华！ 

□146:10 上主要永远作王；锡安哪，你的上帝要永远掌权。要赞美上主！ 

 

★诗篇 147章 1 节 

לוּ○ לְ  יָהּ הַ
י○ ה טוֹב-כִּ רָ ינוּ זַמְּ לֹהֵ  אֱ
י○ ים-כִּ ה׃ וָהנָא נָעִ לָּ הִ  תְ
○你们要赞美雅威！ 

○因歌颂我们的上帝是美善的； 

○赞美他是美好的，是合宜的。 



[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ה○ רָ  הָ  动词，Pi'el 不定词附属形 + 词尾 02167 זַמְּ
ר  歌颂、唱歌 זָמַ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ ים 形容词，阳性单数 05273 נָעִ 、甜美的、愉快的 נָעִ

美丽的 

、合宜的、秀丽的 נָאוֶה 形容词，阴性单数 05000 נָאוָה○

美丽的 

ה○ לָּ הִ ה 名词，阴性单数 08416 תְ לָּ הִ  赞美 תְּ
□147:1 你们要赞美耶和华！因歌颂我们的上帝为善为美，赞美的话是

合宜的。 

□147:1 要赞美上主！唱歌颂赞我们的上帝是多么美善！赞美他是多么

愉快，多么合宜！ 

 

★诗篇 147章 2 节 

לַםִ  בּוֹנֵה○  יְהוָה יְרוּשָׁ



י○ ל נִדְחֵ אֵ רָ נֵּס׃ יִשְׂ  יְכַ
○雅威建造耶路撒冷， 

○聚集以色列中被赶散的人。 

[字汇分析] 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 01129 בּוֹנֵה●  建造 בָּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● חֵ ה 动词，Nif'al 分词，复阳附属形 01760 נִדְ 赶 דָּחָ
散、驱赶 这个分词在此作名词「被赶散的人」解。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵּס○ נַס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03664 יְכַ 聚 כָּ
集、包起来 
□147:2 耶和华建造耶路撒冷，聚集以色列中被赶散的人。 

□147:2 上主重建耶路撒冷；他招聚流亡的以色列人归来。 

 

★诗篇 147章 3 节 

רֹפֵא○ בוּרֵי הָ שְׁ  לֵב לִ
בֵּשׁ○ חַ ם׃ וּמְ צְּבוֹתָ עַ  לְ
○他医好伤心的人， 

○包扎他们的伤处。 

[字汇分析] 

רֹפֵא● א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07495 הָ פָ  רָ



医治 

י○ בוּרֵ שְׁ 动词，Qal 被动分词，复 + לְ  介系词 07665 לִ

阳附属形 ר בַ 拆毁、折断、打碎 这个分词在此作名 שָׁ

词「被打碎的人」解。 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

שׁוּמְ ● בֵּ  动词，Pi'el 分词单阳 + וְ 连接词 02280 חַ

בַשׁ  捆绑、包扎 חָ

ם○ בוֹתָ צְּ עַ 名词，复阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 06094 לְ

尾 ת בֶ צֶּ ת 痛苦 עַ בֶ צֶּ בוֹת 的复数为 עַ צְּ 复数附，(未出现)עַ

属形也是 בוֹת צְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עַ
□147:3 他医好伤心的人，裹好他们的伤处。 

□147:3 他医治忧伤的人，包扎他们的伤口。 

 

★诗篇 147章 4 节 

פָּר מוֹנֶה○ סְ כּוֹ מִ יםלַ בִ  כָ
לָּם○ כֻ מוֹת לְ א׃ שֵׁ רָ  יִקְ
○他数点星宿的数目， 

○一一称它的名。 

[字汇分析] 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 04487 מוֹנֶה● 、计算、想 מָ

分配、指定、预备 

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ

ים○ בִ כּוֹכָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03556 לַ

数 ב  星星、天象 כּוֹכָ

ם● לָּ כֻ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 03605 לְ

用附属；כֹּל 的附属形也是 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל

形来加词尾。 



מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ ם 名字 שֵׁ 虽为阳 שֵׁ

性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 
□147:4 他数点星宿的数目，一一称它的名。 

□147:4 他制定了星辰的数目；他一一替它们起名。 

 

★诗篇 147章 5 节 

דוֹנֵינוּ גָּדוֹל○ ב אֲ  כֹּחַ -וְרַ
בוּנָתוֹ○ תְ י לִ ןאֵ ר׃  פָּ סְ  מִ
○我们的主为大，大有能力； 

○他的智慧无法测度。 

[字汇分析] 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל●

דוֹנֵינוּ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 复词尾 00113 אֲ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07227 וְרַ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

 力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

בוּנָתוֹ● תְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 08394 לִ

尾 בוּנָה בוּנָה 聪明、理解、洞察力 תְּ  的附属形为 תְּ

בוּנַת  。用附属形来加词尾；(未出现)תְּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  数目 מִ
□147:5 我们的主为大，最有能力。他的智慧无法测度。 

□147:5 我们的主伟大、全能；他的智慧无法衡量。 

 



★诗篇 147章 6 节 

עוֹדֵד○ נָוִים מְ  יְהוָה עֲ
ילמַ ○ פִּ ים שְׁ עִ שָׁ דֵי רְ ץ׃-עֲ  אָרֶ
○雅威扶持卑微的人， 

○将恶人倾覆於地。 

[字汇分析] 

עוֹדֵד● 重建、作 עוּד 动词，Po'lel 分词单阳 05749 מְ

见证、训诫、围绕 

נָוִים○ נָו 形容词，阳性复数 06035 עֲ  困苦的、卑微的 עָ

在此作名词解，指「卑微的人」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

יל● פִּ שְׁ ל 动词，Hif'il 分词单阳 08213 מַ פֵ  自卑 שָׁ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

י○ דֵ ד 介系词，附属形 05704 עֲ י 直到 עַ דֵ ד 是 עֲ 用在 עַ

诗体文的形式。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□147:6 耶和华扶持谦卑人，将恶人倾覆于地。 

□147:6 他提拔卑微的人，把邪恶的人击倒地上。 

 

★诗篇 147章 7 节 

נוּ○ יהוָה עֱ  בְּתוֹדָה לַ
רוּ○ ינוּ זַמְּ נּוֹר׃ לֵאלֹהֵ כִ  בְ
○你们要以感谢向雅威歌唱， 

○用琴向我们的上帝歌颂。 



[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 祈使式复阳 06030 עֱ I. 回答、作 עָ

证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, IV 

的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

תוֹדָה○ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08426 בְּ 感 תּוֹדָ
谢、赞美 

רוּ● ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 02167 זַמְּ 歌颂、唱 זָמַ

歌 

ינוּ○ אלֹהֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00430 לֵ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

נּוֹר○ כִ נּוֹר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03658 בְ 、琴 כִּ

竖琴 
□147:7 你们要以感谢向耶和华歌唱，用琴向我们的上帝歌颂。 

□147:7 要歌唱赞美上主；要弹竖琴颂赞我们的上帝。 

 

★诗篇 147章 8 节 

ה○ סֶּ כַ מְ יִם הַ מַ ים שָׁ בִ עָ  בְּ
ין○ כִ מֵּ ץ הַ ר לָאָרֶ טָ  מָ
יחַ ○ מִ צְ מַּ ים הַ רִ יר׃ הָ צִ  חָ
○他用密云遮天， 

○为地预备雨水， 

○使草生长在山上。 

[字汇分析] 



ה● סֶּ כַ מְ ה 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 03680 הַ סָ  כָּ
遮盖、隐藏 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ים○ בִ עָ ב 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 05645 בְּ 、黑暗 עָ

密云 

ין● כִ מֵּ  כּוּן 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 03559 הַ
坚立、预备 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ טָ ר 名词，阳性单数 04306 מָ טָ  雨 מָ

יחַ ● מִ צְ מַּ ח 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 06779 הַ מַ  צָ
冒出、长出 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 02682 חָ צִ  青草 חָ
□147:8 他用云遮天，为地降雨，使草生长在山上。 

□147:8 他布云遮蔽高天；他降雨滋润大地，使草生长在山上。 

 

★诗篇 147章 9 节 

ן○ ה נוֹתֵ מָ הֵ בְ הּ לִ מָ חְ  לַ
נֵי○ בְ ב לִ ר עֹרֵ שֶׁ אוּ׃ אֲ רָ  יִקְ
○他赐食物给走兽 

○和啼叫的小乌鸦。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נוֹתֵ  赐、给 נָתַ

ה○ מָ הֵ בְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00929 לִ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 



הּ○ מָ חְ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03899 לַ חֶ 饼、面 לֶ

包、食物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

נֵ ● בְ ילִ  01121 介系词  ְל + 名词，复阳附属形 ן 儿 בֵּ
子、孙子、后裔、成员 

ב○ ב 名词，阳性单数 06158 עֹרֵ  乌鸦 עֹרֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 יִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 
□147:9 他赐食给走兽和啼叫的小乌鸦。 

□147:9 他把食物供给兽类，喂养啼叫的小乌鸦。 

 

★诗篇 147章 10 节 

ת לֹא○ גְבוּרַ סּוּס בִ פָּץ הַ  יֶחְ
אלֹ○ י- ישׁ בְשׁוֹקֵ אִ ה׃ הָ צֶ  יִרְ
○他不喜悦马的力(大)， 

○不喜爱人的腿(快)。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ת○ גְבוּרַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01369 בִ  גְּבוּרָ
力量 

סּוּס○  马 סוּס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05483 הַ

פָּץ○ פֵץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02654 יֶחְ 、喜悦 חָ

喜欢 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ שׁוֹקֵ 、腿 שׁוֹק 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 07785 בְ

小腿、大腿 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

ה○ צֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07521 יִרְ צָ  喜悦 רָ
□147:10 他不喜悦马的力大，不喜爱人的腿快。 

□147:10 他不喜欢高头骏马；他不中意勇猛的战士。 

 

★诗篇 147章 11 节 

ת יְהוָה רוֹצֶה○ אָיו-אֶ  יְרֵ
ת○ לִים-אֶ יַחֲ מְ דּוֹ׃ הַ סְ חַ  לְ
○雅威喜爱敬畏他 

○和盼望他慈爱的人。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 07521 רוֹצֶ צָ 喜悦 这 רָ

个分词在此作名词「喜爱…的人」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָיו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 03372 יְרֵ

词尾 א 敬畏 这个分词在此作名词「敬畏…的人」 יָרֵ

解。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ יַחֲ מְ ל 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 03176 הַ  יָחַ
仰望、等候 这个分词在此作名词「盼望…的人」解。 



דּוֹ○ סְ חַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 02617 לְ

ד סֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ דחֶ  为 Segol 名词，用基本型 ּד סְ  חַ
加词尾。 
□147:11 耶和华喜爱敬畏他和盼望他慈爱的人。 

□147:11 但他喜爱敬畏他的人，喜欢信靠他慈爱的人。 

 

★诗篇 147章 12 节 

י○ חִ בְּ לַםִ  שַׁ ת יְרוּשָׁ  יְהוָה-אֶ
י○ לִ לְ יִךְ  הַ לֹהַ יּוֹן׃ אֱ  צִ
○耶路撒冷啊，要颂赞雅威！ 

○锡安哪，要赞美你的上帝！ 

[字汇分析] 

י● חִ בְּ ח 动词，Pi'el 祈使式单阴 07623 שַׁ בַ ；I. 平静 שָׁ

II. 颂扬、赞美 

םִ יְרוּ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 שָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● לִ לְ ל 动词，Pi'el 祈使式单阴 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚



妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

יִךְ ○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ
□147:12 耶路撒冷啊，你要颂赞耶和华！锡安哪，你要赞美你的上帝！ 

□147:12 耶路撒冷啊，要颂赞上主；锡安哪，要颂赞你的上帝。 

 

★诗篇 147章 13 节 

י○ זַּק-כִּ י חִ יחֵ רִ יִךְ  בְּ רָ עָ  שְׁ
ךְ ○ רַ נַיִךְ  בֵּ ךְ׃ בָּ בֵּ רְ קִ  בְּ
○因为他坚固了你的门闩， 

○赐福给你中间的儿女。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זַּק○ זַק 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02388 חִ 、系紧 חָ

加强、支持、抓住 

י○ יחֵ רִ יחַ  名词，复阳附属形 01280 בְּ רִ  闩、栏 בְּ

יִךְ ○ רָ עָ יִךְ  08179 שְׁ רַ עָ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 שְׁ

阴词尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

ךְ ● רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01288 בֵּ רַ Qal 下 בָּ
跪、赐福，Pi'el 赐福 

נַ○ ן 名词，复阳 + 2 单阴词尾 01121 יִךְ בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ךְ ○ בֵּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ



尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ
□147:13 因为他坚固了你的门闩，赐福给你中间的儿女。 

□147:13 他使你的城门巩固；他赐福给你的儿女。 

 

★诗篇 147章 14 节 

ם○ שָּׂ ךְ גְּ-הַ לוֹם בוּלֵ  שָׁ
לֶב○ ים חֵ טִּ ךְ׃ חִ יעֵ בִּ  יַשְׂ
○他使你境内平安， 

○用上好的麦子使你满足。 

[字汇分析] 

ם● שָּׂ ים 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07760 הַ  שִׂ
置、放 

ךְ ○ 、边界 גְּבוּל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 01366 גְּבוּלֵ

领土 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ב● לֶ לֶב 名词，单阳附属形 02459 חֵ ב חֶ לֶ  脂油、上选 חֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ  小麦 חִ

ךְ ○ יעֵ בִּ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 07646 יַשְׂ

单阴词尾 ע בַ  满足、饱足 שָׂ
□147:14 他使你境内平安，用上好的麦子使你满足。 

□147:14 他保卫你四境平安；他用上好的麦子喂饱你。 

 

★诗篇 147章 15 节 

שֹּׁלֵחַ ○ תוֹ הַ רָ מְ ץ אִ  אָרֶ
ה-עַד○ רָ הֵ רוֹ׃ יָרוּץ מְ  דְּבָ
○他向大地发出言语， 

○他的话速速颁行。 

[字汇分析] 



חַ ● שֹּׁלֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07971 הַ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

תוֹ○ רָ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00565 אִ רָ מְ 、言语 אִ

言论 ה רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

 奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07323 יָרוּץ○

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ
□147:15 他发命在地，他的话颁行最快。 

□147:15 他一向大地发出命令；他的话立刻传布。 

 

★诗篇 147章 16 节 

ן○ נֹּתֵ לֶג הַ ר שֶׁ צָּמֶ  כַּ
פֶר כְּפוֹר○ אֵ זֵּר׃ כָּ  יְפַ
○他降雪如羊毛， 

○撒霜如炉灰。 

[字汇分析] 

ן● נֹּתֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05414 הַ  נָתַ
赐、给 

ג○ לֶ ג 名词，阳性单数 07950 שֶׁ לֶ  雪 שֶׁ

ר○ מֶ צָּ ר 06785 כַּ מֶ צֶּ  + הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כַּ
名词，阳性单数 ר מֶ  羊毛 צֶ

פוֹר● פוֹר 名词，阳性单数 03713 כְּ  霜 כְּ

ר○ פֶ אֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00665 כָּ



פֶר  炉灰 אֵ

זֵּר○ זַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06340 יְפַ 分 פָּ
散 
□147:16 他降雪如羊毛，撒霜如炉灰。 

□147:16 他降下羊毛似的白雪；他撒下灰尘似的薄霜。 

 

★诗篇 147章 17 节 

יךְ ○ לִ שְׁ חוֹ מַ רְ ים קַ תִּ פִ  כְ
נֵי○ פְ תוֹ לִ רָ י קָ  יַעֲמֹד׃ מִ
○他掷下冰雹如碎渣； 

○在他的寒冷面前，谁能站立得住呢？ 

[字汇分析] 

יךְ ● לִ שְׁ ךְ  动词 ，Hif'il 分词单阳 07993 מַ לַ 、抛弃 שָׁ

抛出 

חוֹ○ רְ ח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07140 קַ רַ ח 冰 קֶ רַ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 ח רְ  。加词尾 קַ

ים○ תִּ פִ  碎片 פַּת 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 06595 כְ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

תוֹ○ רָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07135 קָ רָ 、凉快 קָ

寒冷 ה רָ ת 的附属形为 קָ רַ 用附属形来加词；(未出现)קָ

尾。 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□147:17 他掷下冰雹如碎渣，他发出寒冷，谁能当得起呢？ 

□147:17 他抛下沙砾似的冰雹；他所吹来的冷风谁都抵挡不住。 

 



★诗篇 147章 18 节 

לַח○ רוֹ יִשְׁ ם דְּבָ סֵ  וְיַמְ
ב○ יִם׃-יִזְּלוּ רוּחוֹ יַשֵּׁ  מָ
○他一出令，这些就都融化； 

○他使风刮起，水便流动。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07971 יִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ם○ סֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 04529 וְיַמְ

单阳 + 3 复阳词尾 ה סָ  融化 מָ

ב● ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05380 יַשֵּׁ  吹 נָשַׁ

、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

、流、滴 נָזַל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05140 יִזְּלוּ○

涌流 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□147:18 他一出令，这些就都消化。他使风刮起，水便流动。 

□147:18 他一下令，冰雪都溶化；他一使风刮起，水都流动。 

 

★诗篇 147章 19 节 

גִּיד○ ו מַ רָ יַעֲקֹב דְּבָ  לְ
קָּ ○ וחֻ י יו  טָ פָּ שְׁ ל׃ וּמִ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
○他将他的道指示雅各， 

○将他的律例典章指示以色列。 

[字汇分析] 

גִּיד●  述说、显明 נָגַד 动词，Hif'il 分词单阳 05046 מַ

ו○ רָ בָ רוֹ 这是写型(从 01697 דְּ בָ  而来)，其读型为 דְּ



יו רָ ר 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。דְּבָ 话 דָּבָ
语、事情 如按写型 ֹרו 它是名词，单阳 + 3 单阳，דְּבָ

词尾。单数时，ר ר 的附属形为 דָּבָ 用附属形来加；דְּבַ

词尾。复数时，ר ים 的复数为 דָּבָ רִ  复数附属形为，דְּבָ

י רֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דִּבְ

变成 ָיו。 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

יו● קָּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חֻ

变成 ָיו。 

יו○ טָ פָּ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04941 וּמִ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的复 מִ

数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属；(未出现)מִ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□147:19 他将他的道指示雅各，将他的律例、典章指示以色列， 

□147:19 他把他的信息传给雅各，把他的教训和法律传给以色列。 

 

★诗篇 147章 20 节 

ה לֹא○ שָׂ ן עָ כָל כֵ  גּוֹי-לְ
ים○ טִ פָּ שְׁ  יְדָעוּם-בַּל וּמִ
לוּ○ לְ  יָהּ׃-הַ
○别国他都没有这样对待过； 

○至於他的典章，他们从来都不知道。 

○你们要赞美雅威！ 



[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

כָ ○ ללְ  03605 介系词  ְל + 名词，单阳附属形 כֹּל 全
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ים● טִ פָּ שְׁ ט 名词，阳性复数 + וְ  连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ  不 בַּ

עוּם○  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词尾 03045 יְדָ

 知道 יָדַע

לְ ● ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 לוּהַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□147:20 别国他都没有这样待过；至于他的典章，他们向来没有知道。

你们要赞美耶和华！ 

□147:20 他对别的国家没有这样做；因他们不知道他的法律。要赞美上

主！ 

 

★诗篇 148章 1 节 

לוּ○ לְ  יָהּ הַ



לוּ○ לְ ת הַ ן יְהוָה-אֶ יִם-מִ מַ שָּׁ  הַ
לוּהוּ○ לְ ים׃ הַ רוֹמִ מְּ  בַּ
○你们要赞美雅威！ 

○从天上赞美雅威， 

○在高处赞美他！ 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ



赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ים○ רוֹמִ מְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04791 בַּ

数 רוֹם  高处、上面 מָ
□148:1 你们要赞美耶和华！从天上赞美耶和华，在高处赞美他。 

□148:1 要赞美上主！你们要从天上颂赞上主；你们要在高天颂赞他。 

 

★诗篇 148章 2 节 

לְל○ יו-כָל וּהוּהַ אָכָ לְ  מַ
לוּהוּ○ לְ בָאָו׃-כָּל הַ  צְ
○他的众使者啊，你们都要赞美他！ 

○他的诸军啊，你们都要赞美他！ 

[字汇分析] 

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ אָכָ לְ אָךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

אָךְ  לְ ים 的复数为 מַ אָכִ לְ י 复数附属形为，מַ כֵ אֲ לְ 用附属；מַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ



赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אָו○ בָ אוֹ 这是写型(从 06635 צְ בָ  而来)，其读型为 צְ

אָיו בָ א 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。צְ בָ 军 צָ
队、战争、服役 如按写型 ֹאו בָ  它是名词，单阳 + 3，צְ

单阳词尾。单数时，א בָ בָא 的附属形为 צָ 用附属形；צְ

来加词尾。复数时，א בָ 虽为阳性名词，复数却有阴 צָ

性的形式 אוֹת בָ 本节这个字是例外，有阳性的复数；צְ

形式 ים אִ בָ י 复数附属形为，(未出现)צְ אֵ בָ 用附属形；צְ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□148:2 他的众使者都要赞美他，他的诸军都要赞美他。 

□148:2 他的众天使啊，你们要颂赞他；他的众天军啊，你们要颂赞他。 

 

★诗篇 148章 3 节 

לוּהוּ○ לְ מֶ  הַ חַ  שׁשֶׁ  וְיָרֵ
לוּהוּ○ לְ בֵי-כָּל הַ  אוֹר׃ כּוֹכְ
○太阳月亮啊，你们要赞美他！ 

○放光的星宿啊，你们都要赞美他！ 

[字汇分析] 

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，



Hitpo'lel 行为如疯子一般 

שׁ○ מֶ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

חַ ○ חַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 03394 וְיָרֵ  月亮 יָרֵ

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 名词，复阳附属形 03556 כּוֹכְ  星星、天象 כּוֹכָ

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○
□148:3 日头、月亮，你们要赞美他；放光的星宿，你们都要赞美他。 

□148:3 太阳啊，月亮啊，要颂赞他；闪耀的星辰啊，要颂赞他。 

 

★诗篇 148章 4 节 

לוּהוּ○ לְ י הַ מֵ יִם שְׁ מָ שָּׁ  הַ
יִם○ מַּ ר וְהַ שֶׁ עַל אֲ יִם׃ מֵ מָ שָּׁ  הַ
○天上的天…你们都要赞美他！(…处填入下行) 

○和天上的水， 

[字汇分析] 

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 



י○ מֵ יִם 名词，复阳附属形 08064 שְׁ מַ  天 שָׁ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

יִם● מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04325 וְהַ

יִם  水 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□148:4 天上的天和天上的水，你们都要赞美他。 

□148:4 天上的诸天啊，要颂赞他；天上的众水啊，要颂赞他。 

 

★诗篇 148章 5 节 

לוּ○ לְ ת יְהַ ם-אֶ  יְהוָה שֵׁ
י○ וָּה הוּא כִּ אוּ׃ צִ רָ  וְנִבְ
○愿这些都赞美雅威的名！ 

○因他一吩咐，它们就都造成。 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 01984 יְהַ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

אוּ○ רָ א 动词，Nif'al 连续式 3 复 01254 וְנִבְ רָ  造 בָּ
□148:5 愿这些都赞美耶和华的名，因他一吩咐便都造成。 

□148:5 愿万象都颂赞上主的名！他一命令，一切就造成， 

 

★诗篇 148章 6 节 

ידֵם○ מִ עַד וַיַּעֲ עוֹלָם לָ  לְ
ק○ ן-חָ  יַעֲבוֹר׃ וְלֹא נָתַ
○他使它们立定，直到永永远远； 

○他定了命，不能废去。 

[字汇分析] 

ם● ידֵ מִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05975 וַיַּעֲ

阳词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ק● 、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חָ

限度 



ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

בוֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 
□148:6 他将这些立定，直到永永远远。他定了命，不能废去（或作“越

过”）。 

□148:6 各有固定的位置，永不改变；他的命令谁都不能违背(“各有固

定…不能违背”或译“他以永远的命令安置它们在固定的位置”。)。 

 

★诗篇 148章 7 节 

לוּ○ לְ ת הַ ן יְהוָה-אֶ ץ-מִ אָרֶ  הָ
נִּ ○ הֹמוֹת׃-וְכָל ינִיםתַּ  תְּ
○在地上的，…你们都当赞美雅威！(…处填入下行及下五节) 

○海兽和一切深洋， 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נִּינִי● םתַּ  08577 名词，阳性复数 נִּין  海怪、龙、毒蛇 תַּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

הֹמוֹת○ הוֹם 名词，阳(或阴)性复数 08415 תְּ 、深渊 תְּ

大洋、海 
□148:7 所有在地上的，大鱼和一切深洋， 

 

★诗篇 148章 8 节 

שׁ○ ד אֵ רָ לֶג וּבָ יטוֹר שֶׁ  וְקִ
ה רוּחַ ○ רָ עָ ה סְ  רוֹ׃דְבָ  עֹשָׂ
○(本节放在上节…处)火与冰雹，雪和雾气， 

○成就他命令的狂风， 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 名词，单阴附属形 00784 אֵ  火 אֵ

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01259 וּבָ רָ  冰雹 בָּ

ג○ לֶ ג 名词，阳性单数 07950 שֶׁ לֶ  雪 שֶׁ

יטוֹר○ יטוֹר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07008 וְקִ 浓 קִ
烟、烟雾 

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

息 

ה○ רָ עָ הסְ  名词，阴性单数 05591 סְ רָ עַר עָ 暴风雨、旋 סַ

风 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 06213 עֹשָׂ שָׂ 做 这个 עָ

分词在此作名词「做…的人」解。 

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְ 、话语 דָּבָ



事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ
□148:8 火与冰雹，雪和雾气，成就他命的狂风， 

□148:7-8 海怪啊，深渊哪，闪电、冰雹、雪，和云雾啊，遵行命令的

大风啊，要从地上颂赞上主。 

 

★诗篇 148章 9 节 

ים○ רִ הָ עוֹ-וְכָל הֶ תגְּבָ  

י עֵץ○ רִ זִים׃-וְכָל פְּ רָ  אֲ
○(本节放在第七节…处)大山和小山， 

○结果子的树木和一切香柏树， 

[字汇分析] 

ים● רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

עוֹת○ ה 名词，阴性复数 01389 גְּבָ עָ  山、山丘 גִּבְ

ץ● ץעֵ  名词，单阳附属形 06086 עֵ  树木 

י○ רִ י 名词，阳性单数 06529 פְּ רִ  果实、子孙 פְּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

זִים○ רָ ז 名词，阳性复数 00730 אֲ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ
□148:9 大山和小山，结果的树木和一切香柏树， 

□148:9 大山小山哪，果树、森林哪， 

 

★诗篇 148章 10 节 

יָּה○ חַ ה-וְכָל הַ מָ הֵ  בְּ
מֶשׂ○ נָף׃ וְצִפּוֹר רֶ  כָּ
○(本节放在第七节…处)野兽和一切牲畜， 

○昆虫和飞鸟， 



[字汇分析] 

יָּה● חַ יִּים 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  生命 חַ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

שׂ● מֶ שׂ 名词，阳性单数 07431 רֶ מֶ  爬行生物 רֶ

פּוֹרוְ ○ פּוֹר 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06833 צִ 雀 צִ
鸟、鸟 

נָף○ נָף 名词，阴性单数 03671 כָּ  翅膀 כָּ
□148:10 野兽和一切牲畜，昆虫和飞鸟， 

□148:10 野兽牲畜啊，昆虫飞禽哪，你们都要颂赞他。 

 

★诗篇 148章 11 节 

י○ כֵ לְ ץ-מַ רֶ ים-וְכָל אֶ מִּ אֻ  לְ
ים○ רִ י-וְכָל שָׂ טֵ ץ׃ שֹׁפְ  אָרֶ
○(本节放在第七节…处)世上的君王和万民， 

○首领和世上一切审判官， 

[字汇分析] 

י● כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  君王、国王 מֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 03816 לְ  邦国、人民 לְ

ים● רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各  ָּלכ  从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，



母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ טֵ ט 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08199 שֹׁפְ פַ  שָׁ
审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词解，指「审判

官」。 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□148:11 世上的君王和万民，首领和世上一切审判官， 

□148:11 君王啊，万民哪，公侯啊，一切掌权者啊， 

 

★诗篇 148章 12 节 

ים○  בְּתוּלוֹת-וְגַם בַּחוּרִ
נִים○ ים׃-עִם זְקֵ רִ  נְעָ
○(本节放在第七节…处)年轻人和少女， 

○老年人和孩童， 

[字汇分析] 

ים● חוּרִ חוּר 名词，阳性复数 00970 בַּ  年轻人 בָּ

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

תוּלוֹת○ ה 名词，阴性复数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

נִים● ן 形容词，阳性复数 02205 זְקֵ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「年长者」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ רִ 、男孩、年轻人 נַעַר 名词，阳性复数 05288 נְעָ

少年人 
□148:12 少年人和处女，老年人和孩童，都当赞美耶和华。 

□148:12 少年人哪，少女啊，老年人哪，孩童啊，你们都要颂赞他。 

 

★诗篇 148章 13 节 

לוּ○ לְ ת יְהַ ם-אֶ  יְהוָה שֵׁ
י○ גָּב-כִּ מוֹ נִשְׂ בַדּוֹ שְׁ  לְ
ץ-עַל הוֹדוֹ○ רֶ יִם׃ אֶ מָ  וְשָׁ



○愿这些都赞美雅威的名！ 

○因为独有他的名被尊崇； 

○他的荣耀在天地之上。 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 01984 יְהַ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גָּב○ גַב 动词，Nif'al 分词单阳 07682 נִשְׂ 、放在高处 שָׂ

崇高、尊崇 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。 

、威严 הוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01935 הוֹדוֹ●



壮丽 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ מָ יִם 08064 וְשָׁ מַ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וְשָׁ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□148:13 愿这些都赞美耶和华的名；因为独有他的名被尊崇，他的荣耀

在天地之上。 

□148:13 愿他们都颂赞上主的名。惟有他的名被尊崇；他的荣耀超越天

地。 

 

★诗篇 148章 14 节 

ן וַיָּרֶם○ רֶ עַמּוֹ קֶ  לְ
לָּה○ הִ כָל תְּ ידָיו-לְ סִ נֵי חֲ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
רֹבוֹ-עַם○  קְ
לוּ○ לְ  יָהּ׃-הַ
○他高举自己百姓的角， 

○(因此)他所有的圣民以色列人，…都赞美他！(…处填入下行) 

○就是与他相近的百姓， 

○你们要赞美雅威！ 

[字汇分析] 

ם● 、高举 רוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07311 וַיָּרֶ

抬高 

ן○ רֶ ן 名词，阴性单数 07161 קֶ רֶ  角 קֶ

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה● לָּ הִ ה 名词，阴性单数 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



יו○ ידָ סִ ידחָ  形容词，复阳 + 3 单阳词尾 02623 חֲ 忠 סִ
诚的、仁慈的、虔诚的 在此作名词解，指「虔诚的人」。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

רֹבוֹ○ רוֹב 形容词，单阳 + 3 单阳词尾 07138 קְ 近 קָ
的 在此作名词解，指「邻居」。רוֹב  的附属形也是 קָ

רוֹב  。用附属形来加词尾；(未出现)קָ

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□148:14 他将他百姓的角高举，因此他（“因此他”或作“他使”）一

切圣民以色列人，就是与他相近的百姓，都赞美他。你们要赞美耶和华！ 

□148:14 他使他的子民强盛，因此，以色列子民──所有他亲爱的子民

都颂赞他。要赞美上主！ 

 

★诗篇 149章 1 节 

לוּ○ לְ  יָהּ הַ
ירוּ○ יהוָה שִׁ יר לַ דָשׁ שִׁ  חָ
תוֹ○ לָּ הִ ל תְּ הַ קְ ידִים׃ בִּ סִ  חֲ
○你们要赞美雅威！ 

○你们要向雅威唱新歌， 

○在圣民的会中(唱)他的赞美！ 

[字汇分析] 



לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יר○ יר 名词，阳性单数 07892 שִׁ  歌 שִׁ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  新的 חָ

תוֹ● לָּ הִ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה לָּ הִ ת 的附属形为 תְּ לַּ הִ  。用附属形来加词尾；תִּ

ל○ הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 בִּ הָ 集 קָ
会 

ידִים○ סִ יד 形容词，阳性复数 02623 חֲ סִ 忠诚的、仁慈 חָ

的、虔诚的 在此作名词解，指「圣民」。 
□149:1 你们要赞美耶和华！向耶和华唱新歌，在圣民的会中赞美他。 

□149:1 要赞美上主！要向上主唱新歌；要在他忠贞子民的聚会中颂赞

他。 

 

★诗篇 149章 2 节 

ח○ מַ ל יִשְׂ אֵ רָ יו יִשְׂ עֹשָׂ  בְּ
נֵי○ יּוֹן-בְּ כָּם׃ יָגִילוּ צִ לְ מַ  בְ
○愿以色列因造他的主欢喜！ 



○愿锡安的民因他们的王快乐！ 

[字汇分析] 

ח● מַ ח 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יו○ עֹשָׂ 动词，Qal 主动分词，复 + בְּ  介系词 06213 בְּ

阳 + 3 单阳词尾 ה שָׂ …做 这个分词在此作名词「造 עָ

的人」解。 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

、喜乐 גִּיל 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01523 יָגִילוּ○

高兴、战兢 

ם○ כָּ לְ מַ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04428 בְ

尾  ְך לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  为 Segol 名词，用基本型 מֶ

כּ לְ  。加词尾 מַ
□149:2 愿以色列因造他的主欢喜，愿锡安的民因他们的王快乐。 

□149:2 以色列啊，要因你们的创造主欢喜；锡安的儿女啊，要因你们

的君王快乐。 

 

★诗篇 149章 3 节 

לוּ○ לְ מוֹ יְהַ חוֹל שְׁ  בְמָ
רוּ וְכִנּוֹר בְּתֹף○  לוֹ׃-יְזַמְּ
○愿他们跳舞赞美他的名， 

○击鼓弹琴歌颂他！ 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 01984 יְהַ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 



发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

חוֹל○ מָ חוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04234 בְ 跳 מָ
舞 

תֹף● 、铃鼓 תֹּף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08596 בְּ

手鼓 

נּוֹר○ נּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03658 וְכִ 、琴 כִּ

竖琴 

רוּ○ ר 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 02167 יְזַמְּ 、歌颂 זָמַ

唱歌 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□149:3 愿他们跳舞赞美他的名，击鼓、弹琴歌颂他。 

□149:3 要舞蹈颂赞他的名；要打鼓弹琴来颂赞他。 

 

★诗篇 149章 4 节 

י○ עַמּוֹ יְהוָה רוֹצֶה-כִּ  בְּ
ר○ אֵ נָוִים יְפָ ה׃ עֲ ישׁוּעָ  בִּ
○因为雅威喜爱自己的百姓， 

○他要用救恩当作谦卑人的妆饰。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07521 רוֹצֶ צָ  喜悦 רָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 בְּ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר● אֵ אַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06286 יְפָ 装 פָּ
饰、荣耀 

נָוִים○ נָו 形容词，阳性复数 06035 עֲ  困苦的、卑微的 עָ

在此作名词解，指「谦卑人」。 

ה○ ישׁוּעָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03444 בִּ 救 יְשׁוּעָ
恩 
□149:4 因为耶和华喜爱他的百姓，他要用救恩当作谦卑人的妆饰。 

□149:4 上主喜爱他的子民；他以胜利授于谦卑的人。 

 

★诗篇 149章 5 节 

זוּ○ לְ ידִים יַעְ סִ כָבוֹד חֲ  בְּ
נְּנוּ○ ם׃-עַל יְרַ בוֹתָ כְּ שְׁ  מִ
○愿圣民因(所得的)荣耀欢乐！ 

○愿他们在他们的床上欢呼！ 

[字汇分析] 

זוּ● לְ ז 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05937 יַעְ לַ 、欢乐 עָ

狂喜 

ידִים○ סִ יד 形容词，阳性复数 02623 חֲ סִ 忠诚的、仁慈 חָ

的、虔诚的 在此作名词解，指「圣民」。 

בוֹד○ כָ בוֹד 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03519 בְּ  荣耀 כָּ

נְּנוּ● נַן 动词，Pi'el 祈愿式 3 复阳 07442 יְרַ 、歌唱 רָ



呼喊、欢呼 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ בוֹתָ כְּ שְׁ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 躺 מִ
下、床、卧室 ב כָּ שְׁ  虽为阳性名词，复数却有阳性 מִ

ים בִ כָּ שְׁ בוֹת 和阴性(未出现)מִ כְּ שְׁ ，两种形式 (未出现)מִ

שְׁ  בוֹתמִ בוֹת 的附属形也是 כְּ כְּ שְׁ  ֵי + 用附属形；(未出现)מִ
+ 词尾。 
□149:5 愿圣民因所得的荣耀高兴，愿他们在床上欢呼。 

□149:5 愿他的子民因凯旋欢乐；愿他们通宵高唱凯歌。 

 

★诗篇 149章 6 节 

מוֹת○ ל רוֹמְ גְרוֹנָם אֵ  בִּ
ב○ רֶ יּוֹת וְחֶ יפִ יָדָם׃ פִּ  בְּ
○愿他们喉咙里有上帝的赞美， 

○手里有两刃的剑， 

[字汇分析] 

מוֹת● מוּת 名词，复阳附属形 07319 רוֹמְ  举高 רוֹמֵ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

גְרוֹנָם○ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01627 בִּ

尾 גָּרוֹן 颈项、喉咙 גָּרוֹן 的附属形为 גְּרוֹן；用附属形来

加词尾。 

ב● רֶ ב 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

יּוֹת○ יפִ יוֹת 名词，阳性复数 06374 פִּ יָה פִּ יפִ 、齿轮、牙齿 פִּ

边缘 

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ



用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□149:6 愿他们口中称赞上帝为高，手里有两刃的刀， 

□149:6 愿他们高声欢呼，颂赞上帝。他们手执双刃的利剑， 

 

★诗篇 149章 7 节 

עֲשׂוֹת○ ה לַ מָ גּוֹיִם נְקָ  בַּ
ים׃-בַּל תּוֹכֵחֹת○ מִּ  אֻ
○为要报复列邦， 

○刑罚万民。 

[字汇分析] 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 05360 נְקָ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

חֹת● ת 名词，阴性复数 08433 תּוֹכֵ חַ  争辩、责罚 תּוֹכַ

ל○ ל 否定的副词 01077 בַּ 不 这是根据列宁格勒抄 בַּ

本，这个字许多抄本和下一个字合写成 ים מִּ אֻ לְ 是介，בַּ

系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词 אֹם  (邦国、人民, SN 3816) לְ

的阳性复数。 

ים○ מִּ מָּ  名词，阴性复数 00523 אֻ 百姓 这是根据列 האֻ

宁格勒抄本，这个字许多抄本和上一个字合写成 

ים מִּ אֻ לְ אֹם 名词 + הַ  冠词 + בְּ  是介系词，בַּ 、邦国) לְ

人民, SN 3816) 的阳性复数。 
□149:7 为要报复列邦，刑罚万民。 

□149:7 为要向万国报仇雪耻，向它们的人民施惩罚； 

 



★诗篇 149章 8 节 

סֹר○ אְ ם לֶ יהֶ כֵ לְ ים מַ זִקִּ  בְּ
ם○ דֵיהֶ בְּ י וְנִכְ לֵ בְ כַ זֶל׃ בְּ רְ  בַ
○要用炼子捆他们的君王， 

○用铁镣锁他们的权贵； 

[字汇分析] 

סֹר● אְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00631 לֶ

ר  捆绑、绑住 אָסַ

ם○ יהֶ כֵ לְ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附；מַ

属形来加词尾。 

ים○ זִקִּ  锁链 זֵק 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 02131 בְּ

ם● דֵיהֶ בְּ 动词，Nif'al 分词，复 + וְ  连接词 03513 וְנִכְ

阳 + 3 复阳词尾 ד בַ 尊重、荣耀 这个分词在此作名 כָּ

词「权贵」解。 

י○ לֵ בְ כַ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03525 בְּ בֶ 脚 כֶּ
镣 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַ רְ  铁 בַּ
□149:8 要用链子捆他们的君王，用铁镣锁他们的大臣， 

□149:8 把他们的君王捆绑起来，把他们的首领用铁链锁住； 

 

★诗篇 149章 9 节 

עֲשׂוֹת○ ם לַ הֶ פָּט בָּ שְׁ  כָּתוּב מִ
דָר○ כָל הוּא הָ ידָיו-לְ סִ  חֲ
לוּ○ לְ  יָהּ׃-הַ
○要在他们身上施行所记录的审判。 

○他的圣民都有这荣耀。 

○你们要赞美雅威！ 

[字汇分析] 



שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

תוּב○ ב 动词，Qal 被动分词单阳 03789 כָּ תַ  写 כָּ

ר● דָ דָר 名词，阳性单数 01926 הָ 、装饰、灿烂、荣光 הָ

威严、荣耀 

他 在此当指示形容 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

词使用，意思是「那个」。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ ידָ סִ יד 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 02623 חֲ סִ 忠 חָ
诚的、仁慈的、虔诚的 在此作名词解，指「圣民」。 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 
□149:9 要在他们身上施行所记录的审判。他的圣民都有这荣耀。你们

要赞美耶和华！ 

□149:9 照上帝的命令惩罚各国。这就是上帝子民的胜利。要赞美上主！ 

 



★诗篇 150章 1 节 

לוּ○ לְ  יָהּ הַ
לוּ○ לְ ל-הַ קָ  אֵ  דְשׁוֹבְּ
לוּהוּ○ לְ יעַ  הַ קִ רְ זּוֹ׃ בִּ  עֻ
○你们要赞美雅威！ 

○在上帝的圣所赞美他！ 

○在他(显)能力的穹苍赞美他！ 

[字汇分析] 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

דְשׁוֹ○ קָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06944 בְּ

尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用

基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，



Hitpo'lel 行为如疯子一般 

יעַ ○ קִ רְ יע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07549 בִּ קִ 穹 רָ
苍 

זּוֹ○ 能力、力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05797 עֻ

量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 
□150:1 你们要赞美耶和华！在上帝的圣所赞美他，在他显能力的穹苍

赞美他。 

□150:1 要赞美上主！要在他的圣所颂赞他；要在彰显他能力的天空颂

赞他。 

 

★诗篇 150章 2 节 

לוּהוּ○ לְ יו הַ גְבוּרֹתָ  בִ
לוּהוּ○ לְ רֹב הַ  גֻּדְלוֹ׃ כְּ
○要因他大能的作为赞美他， 

○因他极其伟大赞美他！ 

[字汇分析] 

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

יו○ גְבוּרֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳 + בְּ  介系词 01369 בִ

词尾 ה ה 力量 גְּבוּרָ 复，(未出现)גְּבוּרוֹת 的复数为 גְּבוּרָ

数附属形也是 גְּבוּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、



行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07230 כְּ

לוֹ○ ל 大 גֹּדֶל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01433 גֻּדְ  גֹּדֶ
为 Segol 名词，用基本型 גֻּדְל 变化成 גָּדְל 加词尾。 
□150:2 要因他大能的作为赞美他，按着他极美的大德赞美他。 

□150:2 要颂赞他大能的作为；要颂赞他至高无上。 

 

★诗篇 150章 3 节 

לוּהוּ○ לְ ע הַ קַ תֵ  שׁוֹפָר בְּ
לוּהוּ○ לְ נֵבֶל הַ נּוֹר׃ בְּ  וְכִ
○要用角声赞美他， 

○鼓瑟弹琴赞美他！ 

[字汇分析] 

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

ע○ קַ תֵ ע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08629 בְּ קַ 声 תֵּ
响、号声 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 



ל○ נֵבֶ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05035 בְּ 、竖琴 נֵבֶ

琵琶、吉他、乐器、瓦器 

נּוֹר○ נּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03658 וְכִ 、琴 כִּ

竖琴 
□150:3 要用角声赞美他，鼓瑟、弹琴赞美他； 

□150:3 要吹号颂赞他；要弹琴奏瑟颂赞他。 

 

★诗篇 150章 4 节 

לוּהוּ○ לְ  חוֹלוּמָ  בְתֹף הַ
לוּהוּ○ לְ נִּים הַ מִ  וְעוּגָב׃ בְּ
○击鼓跳舞赞美他！ 

○用丝弦的乐器和箫的声音赞美他！ 

[字汇分析] 

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

תֹף○ 、铃鼓 תֹּף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08596 בְ

手鼓 

חוֹל○ חוֹל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04234 וּמָ  跳舞 מָ

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

נִּים○ מִ ן 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04482 בְּ I. 竖 מֵ



琴的琴弦；II. 一部份 

，乐器 עוּגָב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05748 וְעוּגָב○

笛子 
□150:4 击鼓、跳舞赞美他，用丝弦的乐器和箫的声音赞美他； 

□150:4 要打鼓跳舞颂赞他；要奏乐吹箫颂赞他。 

 

★诗篇 150章 5 节 

לוּהוּ○ לְ י הַ לֵ צְ לְ צִ ע-בְ מַ  שָׁ
לוּהוּ○ לְ י הַ לֵ צְ לְ צִ ה׃ בְּ רוּעָ  תְ
○用大响的钹赞美他！ 

○用高声的钹赞美他！ 

[字汇分析] 

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

י○ לֵ צְ לְ צִ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06767 בְ צָ לְ  צִ
唧唧响、刷刷响声 

ע○ מַ ע 08088 שָׁ מַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 שֵׁ מַ 风 שֵׁ
声、报告 

לוּהוּ● לְ 动词，Pi'el 祈使式复阳 + 3 单阳词 01984 הַ

尾 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

י○ לֵ צְ לְ צִ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06767 בְּ צָ לְ  צִ



唧唧响、刷刷响声 

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְ רוּעָ 欢呼、战争的 תְּ

呼喊、警讯 
□150:5 用大响的钹赞美他，用高声的钹赞美他。 

□150:5 要用响亮的铙钹颂赞他；要用铿锵的铙钹颂赞他。 

 

★诗篇 150章 6 节 

ה כֹּל○ מָ נְּשָׁ לֵּל הַ הַ  יָהּ תְּ
לוּ○ לְ  יָהּ׃-הַ
○凡有气息的都要赞美雅威！ 

○你们要赞美雅威！ 

[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

ה○ מָ נְּשָׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05397 הַ מָ 、气息 נְשָׁ

灵 

ל○ לֵּ הַ ל 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阴 01984 תְּ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 祈使式复阳 01984 הַ לַ ，Qal 照亮 הָ

Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 发光、

照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，Po'el 愚

妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如疯子一般 

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○



的名字「雅威」的短型式。 
□150:6 凡有气息的，都要赞美耶和华。你们要赞美耶和华！ 

□150:6 一切有生命的被造物都要颂赞上主。要赞美上主！ 

 

——全文完—— 

 


